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l^d  ror  a. 

iSom  närvarande  jéndra  ^fdelning  af  Svenska  Folkets 
Medeltids^historia  är  bestämd  alt  fortgå  i  teckningen  af 
tidshändelserna  till  Ar  i3i9  och  tillika  åtföljas  af  ett  ut- 
förligt register  Öfver  de  hitintills  utkomna  fgra  Banden^ 
tnen  redan  vid  tiden  af  Magnus  Ladulåses  död  eller  året 
i290  upptager  44  ap*k,  oeh  de  återstående  28  åren  jemte 
registret  komma  att  utgöra  vid  pass  20  ark  eller  något  der- 
o/ver,  denna  ^f delning  således  blifven  arkrikare^  än  att 
heqvämt  kunna  inrymmas  i  ett  Band^  har  jag  funnit  mig 
föranlåten^  att  här  stanna  vid  året  1290  och  låta  fort- 
sättningen af  denna  ^f delning  jemte  registret  utgöra  ett 
serskilt  Band,  Tryckningen  kommer  emellertid  att  oafbtnt- 
tet  fortgå  och  således  återstoden  af  denna  jéfdelning  jemte 
Registret  att  lemna  prässen  under  första  hälften  af  näst- 
kommande år» 

Stockholm  i  October  18ö2, 

A.  M.  STRINNHOLM. 
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jénm.  att  hvad  (S.  70,  r.  l-r2)  säges,  att  alla  villigt  och  gerna 
erlade  af  ådömda  sakören  den  tredjepart,  som  —  -  bör 
rätteligen  så  uttryckas:  alt  alla  endrägtelrgen  ville  af 
ådömda  sakören  gifva  honom  tredjeparten,  som  efter  Iaii«- 
dets  sed  tillkommer  Konungens  fatabur. 

Pel  af  mindre  betydenhet,  som  undfallit  uppmärktamhctea,  sisom 
s.  60,  r.  38:  cosum  (läs:  coaevum),  s.  69,  r.  38  Knuungi  (/crV.* 
Kunungi),  s.  109,  r.  kufvudkyrka  (läs:  hufvudkyrka),  s.  100, 
r.  23  fcomungasäten  (läs:  konungasäten)  och  möjligen  ännu  an- 
dra täckes  Läsaren  benäget  ursäkta. 
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III 


Cliristendomsverkels    fortgång   och   första 

grundläggningen    af    den  hierarkiska 

orUningen   i  vårt   land. 

J/et  är  en  ofta  gjord,  af  erfarenheten  bekräftad  iakt^- 
tagelse,  att  folk  med  fasta  bostäder  i  det  gamla> 
oförändrade  fäderneslandet  vida  svårare  kunna  brin- 
gas att  frångå  de  af  fädren  ärfda  föreställningar  och 
omfatta  lärorna  af  en  annan  tro,  än  sådana  folk- 
grenar, som  genom  vandringar  eller  genom  krigöf- 
vergifvit  sin  gamla  hembygd  och  för  dess  helgedo- 
mar blifvit  fremmande  genom  bosättning  i  frem- 
mande  länder  bland  christna  folk.  Hos  dem  ut- 
dör den  gamla  gudalärans  kraft    hastigare.      Dessa 
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Gudar,  m^r  och  mer  undanskymda  genom  inflytel- 
sen af  frem  mande  seder  och  de   nya    omgifningar- 
ne^  öfva  icke  mer  samma  makt  öfver  deras  sinnen, 
men  vika  småningom  undan    för    predikan    af   en 
tro,  som  mer    motsvarar    den    vidgade   synkretsen. 
Ett  helt  annat  motstånd  mot    denna    nya    tro    ser 
man  åter  de  folk  sätta,  som  ej    lemnat    den    ärfda 
fädernejord^|i>    men    stadigt    suto  qvar    på    denna. 
Mångguderiet  är,  i  motsats  till  de  engudadyrkande 
religionerna,  huiji^eti  vid  jordeq,  Gud^rne  äro  mak- 
ter för  orter    och    landskap,    hvilkae    karakier    och 
färg  genomträngt  deras.     Genom  de  gamla  Asa-gu- 
darne    och  af  dem. hade  från  forngrå   tid    tillkom- 
mit våra  stamfäder  allt,  som  för   dem    gjort    Ii  f vet 
fröjdfuUt  ,och  gladt,  h^redt  lycka  och  välgång  i  deu 
husliga  lefnaden,  frihet  och  oaifhängighet  i  offentli- 
ga förhållanden.     Århui^draden  hade  helgat    denna 
gamla  tro  med  sina  heliga  offerställen    och    lunder. 
Vid  dem  voro  de  gladaste  fester  hundna,  med  dem  före- 
nade deras  fröjdfulla  gästabud.     Den    upprymdaste 
delen  af  deras  hela  lefnad    var    sammanväfd    med 
dyrkandet  och  helighållelsen  af  de  skyddande  Gu- 
darne.    Var  det    ock    blotta  beläten,  som    stodo    i 
gudahusen,  så   lefde  dock  de  gamla  Gudarne  i  lif- 
vet.     Religionen  var  fröjd,  och  fröjden  var  religion. 
Från    An^garii  första  uppträdande  hade  i  mer 
än  etthundrade  och  femtio  år  de  Hamburgska  Er- 
kebiskoparne  såsom  öfverherdar  öfver    de   nordiska 
rikena  arbetat  på    christna    lärans    fortplantande    i 
vårt  land,  men  utan  att  hafva  förmått  deraf  fram- 
bringa någon  egentlig  frukt,  till  dess    med   Upsala 
Konungärnes  öfvergång  till  Christcndomen  mer  fram- 
gång \bereddes  ät  det  stora  verket.^  Det  är  fruktlöst 
att  spörja  efter  grunderna    till    Konungarnes .  anta- 
gande af  deu  nya  läran,  innan    densamma    borsta- 
des vuniiit  någon  öfvervigt,  eller  någon  egentlig  del 
af  folket  ännu  bekände  sig  dertill.     För  att  derut- 
innan  hafva  varit  ledda  af  statsafsigter   eller   tagit 
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till  räd  det  beräknande  förståndet,  voro  de  ännu 
for  mycket  okunniga,  för  litet  bildade.  De  följde 
den  i  tiden  liggande  rigtning,  som  med  oemotstånd* 
lig  kraft  förde  de  Europeiska  fölken  till  omfattan* 
de  af  en  lära,  den  der  åsyftade  en  stor,  till  fort- 
gående framtida  utveckling  och  förädling  ledande 
omskapning  af  de  menskliga  och  borgerliga  förhål- 
landen. Det  gafs  dock,  från  en  sida  betraktad,  vis- 
serligen på  sitt  sätt  en  politisk  beräkning,  en  verlds- 
äsigt^  som  efter  dåvarande  föreställningar  kunde 
framte  en  grund,  att  hålla  den  nya  läran  för  sann 
och  gudomlig  och  med  full  tro  omfatta  densam- 
ma. De  stora  rikena,  de  mäktigaste  monarker  i 
den  då  kända  verlden  hyllade  denna  lära.  Vikin- 
gafärderna med  deraf  väckta  lifliga  deltagelse  för 
allt,  som  förelopp  i  verlden,  hade  fört  nordboerna 
till  en  vidsträckt  kunskap  om  fremmande  länder 
och  der  förekommande  seder  och  bruk  i  religiöst 
hänseende  icke  mindre  än  i  lifvets  öfriga  förhål- 
landen. Nordbons  sinne  var  öppet  för  allt,  hans 
ande .  sträfvade  till  utbildning  och  förädling.  Från 
vikingatåg  hemkommande  konungasöner  bildade  sig 
gerna  efter  utländska  höfdingars  seder*.  Dessa  höf- 
dingar  oöh  deras  stater  voro  christna.  Och  hos 
dem  funnos  konster,  konstverk  och  kunskaper  af 
mångahanda  art.  Nordiska  Konungarnes  begär  att 
tillegna  sig  något  af  denna  bildning  och  taga  e{^ 
ierdöme,  af  livad  de  sport  om  fremmande  furstar, 
borde  lätt  föra  dem  till  uppmärksamhet  på  Chri- 
stendomen  och  att  fatta  behag  för  densamma.  De 
sågo  i  de  fremmande  Konungarnes  stora  herravälde 
den  nya  Gudens  makt,  och  detta  var  då  det  fram- 
stående i  det  allmänna  begreppet  om  Gud.  Men 
äfven  den  höga  föreställningen  om  ett  oändligt  vä- 
sende, en  Gud,  som  är  alltings  skapare,  himmelens 
och  jordens  Herre,  som,  allsmäktig  och  allnärvaran- 


i)  Jfr  2:dra  Bandet,  s.  356  ff. 
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de,  styrer  verlden  och  menniskornas  öden  och  bär 
huldrik  vård  om  sitt  skapade  verk;  det  höga  i  den- 
na lära  och  tillika  Christendomens  inre  sedliga  skön- 
het, dess  milda,  menniskoälskandé*  och  fridsamma, 
försonliga  anda,  hvarföre  skulle  icke  äfven  delta  haf- 
va  gjort  intryck  på  ädlare  eller  mer  tänkande  Kon- 
ungars sinnen. 

Sedan  Konungen  och  med  honom  hela  hans 
omgifning  och  hans  hustrupper  mottagit  dopet,  Chri- 
stendomen  således  blifvit  konungahusets  religion^, 
måste  naturligt  detta  för  den  nya  läran  blifva  en 
stödje-  och  medelpunkt,  hvarifrån  densamma  lätta- 
re och  mer  obehindradt  kunde  utbreda  sig  och  vin- 
na anhängare  genom  konungahusets  inflytelse  och 
den  verkan,  det  af  Konungarne  gifna  föredöme  må- 
ste hafva  på  de  förnämsta  i  landet.  I  Vestergöt- 
land,  vid  foten  af  KinnekuUe,  lade  Olof  Skötkonung 
,  grund '  till  kyrka  och  biskopsdöme  ^.  I  samma  lands- 
ort hade  Konungarne  af  Stenkilska  ätten,  hvilka  li- 
ka med  Stenkil,  deras  stamfader,  med  värma  omfattade 
Christendomen,  sitt  stadiga  hemvist  Derigenom  blef 
äPven  Vestergötland  den  ort,  der  inom  vårt  land  Chri- 
stendomen aldraförst  slog  fasta  rötter*,  så  mycket 
hellre  och  lättare,  som  det  närmast  gränsade  till  och 
äfven  hade  tätaste  samfärd  med  länder,  der  Chri- 
stendomen redan  hade  vunnit  insteg.  Från  Vester- 
götland och  från  Småland,  skådeplatserna  för  den 
helige  Sigfrids  verksamhet,  gick  omvändelseverket 
småningom  allt  högre  upp  mot  de  nordligare  trak- 
terna af  riket.  De  närmare  omständigheterna  af 
gången  och  förloppet  deraf,  såsom  icke  uppteckna- 


2)  "Credidit  Rex  et  baptizatas  est,  oranesqiie  familiares  et  do- 
mestici  ejus,  universnsque  exercitas  cum  tota  ejus  familia.^^ 
Historia  S.  Sigfridi, 

3)  Se  2:dra  Bandet,  s.  663. 

4)  I  Svea  rike  nemligen  förblef  Christendomen  ännu  länge  in- 
skränkt inom  det  så  kallade  Birka  eller  Sigtuna. 
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de  af  samtida  vittnen  eller  af  forntida  krönikor  be- 
varade, äro  af  oss  blott  ofullständigt  kända.  Hela 
det  sjuttio-åriga  tidloppet  från  Stenkils  död  till  Sver- 
kers regeringsdagar  är  upptaget  af  striderna  om  kon- 
ungadöniet  och  deraf  genom  söndringen  mellan 
stammarhe  uppkommande  inre  oroligheter.  >  De 
enda  minnen  och  spår,  vi  ega  af  kyrkans  arbete 
och  framsteg  hela  denna  tid,  äro  knulna  vid  de  på 
sägner  grundade  uppteckningar  om  de  heliga  män, 
som  i  de  öfre  delarne  af  riket  arbetfit  på  det  he- 
liga verket^.  Det  var  en  tid  af  förvirring.  Men 
midt  under  den  allmänna,  inre  upplösningen,  un- 
der omständigheter,  som  syntes  för  Christendomen 
vara  de  mest  ogynnande,  under  .strider  och  faror, 
i  tider  af  krig  som  i  fred,  framskrider  icke  desto 
mindre  det  gudomliga  verket.  Kyrkans  synbara  si- 
da fördunklas,  men  dess  eviga  rötter  intränga  i  ett 
outgrundligt  djup  och  nära  sig  af  en  gudomlig  saft, 
som  bereder  framtida,  nya,  underbara  frukter. 

Genom  Ansgarius  ach  efter  honom  genom  hans 
efterträdare  på  den  Hamburgska  erkebiskopsstolen 
tändes  Christendomens  första  ljusstråle  i  vårt  land. 
Men  det  är  i  öfrigt  icke  mycket,  vi  veta  om.  de- 
ras arbete  härstädes.  Den  nya  lärans  framsteg  ge 
nom  dem  synas  på  det  hela  varit  ringa.  De  verk- 
sammaste befordrare  af  Christendomens  fortplantan- 
de i  våra  bygder  kommo  från  det  af  hafvet  kring- 
flutna land,  som  mest  af  alla  lidit  genom  de 
nordiska  vikingafärderna,  och  som  genom  talrikheten 
af  de  Skandinaviska  bosättningarne  hos  sig  stod  till 
de  Skandinaviska  folken  i  nära  förhållanden  och  om 
dena  hade  den  bästa  kunskap.  Der,  i  de  af  ålder 
på  Brittiska  öarne  bildade  plantskolor  för  den  christ- 
na  bildningen,  fortlefde  och  fortverkade  för  det  he- 
liga verket  ännu  samma  anda  afbrinnandenit,  som 
i  århundraden  hade  fört  skaror  af   fromma,  heliga 


5)  Se  föregående  Bandet,  s.  24—31  och  s.  57  ff. 


6  Svenska  Folkets  Medeltids-Historia, 

män^  att  draga  öfver  till  fasta  landet  till  hednin* 
^rnes  omvändelse  ®.  De  utgjordes  till  talrikaste  de- 
len af  munkar.  Dessa  hade  härdat  sig  i  sina  klo* 
ster  genom  försakelser,  botöfningar,  ^  sjelfspäkelser, 
sträng  ordning  och  tukt,  derigenom  blifvit  förbe- 
redda till  de  ansträngningar  och  uppoffringar,  ett 
sådant  värf  som  ftirder  till  en  ny  gudaläras  förkun- 
nande bland  rå,  halfvilda  folk  i  dessa  tider  fordra- 
de. De  lågade  af  ifver  för  den  religion,  i  hvilken 
de  trodde  sig4iafva  uppnått  fullkomlighetens  hög- 
sta grad.  Lösryckta  från  verldsliga  sysselsättningar, 
förbindelser  och  förhållanden,  kunde  de  så  mycket 
mer  odelade  egna  sig  åt  betraktelser  af  det  gudom- 
liga och  utströ  det  af  himmelen  meddelade  fröet 
till  gudomliga  sanningar.  Deras  fädernesland  var 
öfverallt,  hvar  för  Christendomen  vunnos  anhän- 
gare och  bekännare,*  der  var  deras  familj,  deras  hem. 
Redan  i  sina  ensama  kloster  hade  de  genom  sjelf- 
iakttagelser  lärt  mycken  menniskokännedom  ^  den- 
na riktade  de  genom  vandringarne  bland  folken  och 
undervisningars  meddelande  åt  dem,  och  genom  sitt 
stränga  lefnadssätt,  sitt  egendomliga  yttre,  sitt  fastan- 
de, sina  andaktsöfningar  väckte  de  beundran  och  upp- 
seende. David,  Vestmanlännigarnes  apostel,  var  munk 
af  Cluniacenser-orden '^,  och  till  denna  orden  hörde 
väl  äfven  de  munkar,  som  följde  honom.  Likaså 
säges  om  den  helige  Sigfrids  följeslagare,  att  också 
de  tillhört  samma  orden ^.  Och  dessa  hafva  troli- 
gen icke  varit  de  enda.  Det  blir  fastmer  vid  öf- 
vervägandet  af  alla  omständigheter  sannolikt,  att  än- 
nu andra  munkföreningar,  spridda  eller  tillsamman, 
fridsamma  och  stilla  arbetat  i  samma    heliga    värf 


6)  Dersammasädes,  s.  240  ff. 

7)  ^'Ordiiiem  Gluoiacensem  est  ingressos.^^     Hist,  S.  Davidis» 

8)  ^^Cluniacensis  ordinis  discipHna  imbnti.^^  —  ^^Thre  hans 
^'Systir  syni  varo  meth  banom,  alle  aff  enom  klostir  lifnad, 
"som  hetir  Duniacensis  (v.  s.  Clijiiiacensis).''  Historia  S. 
Sigfridi. 
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och  fortsatt  sind  föregångares  yérk  till  Ghristeudo- 
meos  stadgande  och  vidare  utbredande  i  våra  byg- 
der, ehuru  vi  derom  icke  ega  några  bestämda  un- 
derrättelser, men  blott  här  ocli  der  aflägsna,  ovissa 
spår  deraf  framskymta,  Sigfrid,  Eskil,  David,  Bot- 
vid, Stefan  hafva  fördunklat  många  andra  namn» 

Man  ser  på  ingen  sida  förföljelser,  från  Ghri- 
stendomens  intet  våldsamt  pådrifvande  till  omvän- 
delse, från  hedeudomens  ingen  ofördragsamhet  mot 
den  nya  lärans  förkunnare.  Endast  få  af  dess  bud- 
bärare ledo  martyrdöden,  och  dessa  ådrogo  sig  den- 
samma sjelfva  genom  sitt,  af  ett  eldigt  nit  häftiga, 
ovisliga  förfarande.  Det  stilla,  långsamma  framskri- 
dandet af  Chris tendoms verket,  på  samma  gång  det 
lägger  i  dagen  våra  fornfäders  aktning  för  samve- 
tets och  tankens  frihet,  vittnar  på  andra  sidan  om 
ett  på  det  hela  varsamt  tillvägagående  hos  den  nya 
religionens  tjenare.  Kyrkan  dref  icke  på  ett  full- 
komligt utrotande  af  hedniska  seder  och  bruk,  hon 
fastmer  sökte  i  dessa  inlägga  christna  begrepp  och 
på  denna  väg  småningom  näfma  folken  till  Chri- 
stendomen.  Hon  följde  deruti  det  visa  råd,  Gre- 
gorius den  Store  gaf  de  trons  budbärare,  han  utsän- 
de till  Anglosachsemas  omvändelse,  att  icke  föröf- 
ya  våld  mot  de  hedniska  afgudahusen,  icke  förstö- 
ra dem,  men  efter  deras  rening  med  vigvatten  in- 
viga dem  till  christna  tempel,  för  nya  kyrkors  upp- 
förande helst  välja  de  hedniska  offerplatserna,  och 
på  de  gamla  offerdagarne  förlägga  de  christna  fe- 
sterna, så  att  folket  ej  beröfvades  några  af  sina  fröjd- 
fulla fester,  men  fortfarande  drog  till  de  orter,  hvar 
det  var  vant  att  infinna  sig  till  offer,  ty  sålunda 
skulle  Ghristendomen  hos  dem  lättast  finna  ingång  ^. 

9)  ^^Fana  idoloram  destnii  m  eadem  gente  minime  debeant; 
'^sed  ipsa  qa»  in  eis  sant  idola  destruantur;  aqaa  benedicta 
^'fiat,  in  eifidem  fanis  aspergatar,  altaria  construanlur,  reli- 
^'qaisB  ponanLur;  quia  si  fana  eadem  bene  constraeta  snnt, 
^^necesse  est  ut  a  caUu.  dsDrnonum  in  obseqaio  veri  Dei  de- 
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Att  hos  rä  sinnen/*  tillägger  han,  "pä  en  gäng  ut« 

plana  allt,  vore  icke  möjligt,  utan  mästeden,  som 

"skall  foras  tiU  höjden,  steg  för  steg  och  icke  med 

'^beant  commatari;  ut  dnm  gens  ipsa  eademfana  saanoo  vi- 
^^det  destrui,  de  corde  errorem  deponat,  et  Deum  veram  co- 
^^gnoscens  et  adorans,  ad  loca  qa^e  consuevit  familiarios  con- 
^'carrat.  Et  quia  boves  solent  in  sacrificio  diemonuiii  mal- 
^tos  occidere,  debet  eis  etiam  hac  de  re   aliqna   solIemDKas 

^immutari ;  at  dam  eis  aliqaa  exterias  gandia  re- 

^^servantar,  ad  iateriora  gandia  coosentire  facilius  valeant.^* 
Beda  Fenerah.^  Mist.  eccL  ^ngL  /.  Dä  vi  af  vara  ego. 
häfder  sa  litet  eller  nära  intet  veta  om  de  första  christna  pre- 
sternas  sätt  att  behandla  våra  hedniska  forfäder,  andervis; 
och  öfvertyga  dem  om  det  falska  och  grundlösa  i  deras  ga- 
dalåra,  må,  såsom  ett  drag  till  de  föreskrifter,  som  gåfvot 
de  till  omvändelseverket  utsända  män,  här  meddelas  de- 
råd,  den  gamle  Biskop  Daniel  i  Winchester  i  England  ga 
Winfrid,  den  under  namn  af  Bonifacius  bekante  Tyskarne< 
apostel:  ^Tramdrag  icke  mot  dem/'  säger  han  honom, '^skä 
"och  grunder  till  bestridande  af  deras  om  än  falska  Gudar: 
'^genealogi,  Lemna  dem  i  deras  tro  och  maning,  att  Gudar  haf- 
'^va  med  hvarandra,  likasom  man  och  qvinna,  aflat  andn 
''Gudar,  att  du  sålunda  måtte  kunna  bevisa  dem,  att  Gu- 
'Mar  och  Gudinnor,  aflade  och  födda  likasom  menniskor* 
ua,  mycket  mer  äro  menniskor  än  Gudar,  och  att,  då  d( 
"förut  icke  varit,  de  således  haft  en  början  ("Neque  enin 
^^contraria  iis  de  ipsorum  qnamvis  falsorum  deorum  genea- 
"logia  adstrnere  debes.  Secnndum  eorum  opinionem,  quos* 
"libet  aliis  generatos,  per  complexum  mariti  ac  foemins  con- 
"cede  eos  asserere:  ut  saltem  modo  hominum  nalos  deos  ac 
"deas,  potius  homines  non  deos  fnisse,  et  co^pisse  qui  ante 
"non  erant,  probes").  Hafva  de  blifvit  tvungne  medgifva, 
^att  Gudarne  haft  en  början,  emedan  de  blifvit  aflade  den 
''ene  af  den  andra,  fråga  dem  då,  om  de  tro,  att  verlden 
''haft  en  början,  eller  varit  till  af  evighet  ulan  början.  Om 
"hon  haft  en  början,  hvem  har  skapat  henne?  Fråga  dem 
"sedan,  hvar  de  förra  Gudarne  före  verldens  skapelse  haft 
"sin  boning?  Och  om  de  påstå,  att  verlden  icke  haft 
"någon  början,  fråga  dem  då,  hvilken  beherrskade  verlden 
"före  Gndarnes  födelse;  huru  Gudarne  underlade  sig  verlden, 
"denna  verld,  som  af  evighet  bestått  före  dem,  eller  hvil- 
"ken  aflade  den  första  Guden  och  Gudinnan,  och  hvarföre? 
"Om  de  tro  att  Gudar  och  Gudinnor  ännu  ständigt  fortplan- 
'^U  sig?  Och  om  de  svara  nej,  när  och   hvarföre  de   hafva 
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"språng  lyftas  dit^^/'  Kyrkan  ansåg  redandet,  att 
hedningen  mdttog  dopet,  för  en  stor  vinning,  dels 
för  räddningen  af  hans  själ,  dels  derför  att  det  kom- 
mande slägtet  derigenom  kunde  uppfostras  i  Chri- 
stendomen  och  i  densamma  förädlas.  Någon  för*- 
utgående  långvarig  undervisning  kom  således  här 
mindre  i  fråga.  De  fromma  männen  arbetade  mer 
derhän,  att  hos  menniskorna  väcka  och  inplanta  ett 
christligt  sinne.  De  byggde  mer  på  gerningarne  än 
på  läran,  mer  på  underverken  än  på  sanningen^ 
de  vände  sig  mer  till  inbillningskraften  än  till  för- 
ståndet, mer  till  känslan  än  till  tanken^  de  nöjde 
sig  med  dopet  och  bekännelsen    och    väntade    tron 

"upphört  att  afla? Tro  de,  att  man  måste  ära  de- 

"ras  Gudar  för  den  timliga,  närvarande  lyckan,  eller  for  den 
"tillkommande  eviga?  Svara  de  for  menniskornas  timliga  väl, 
"sa  måste  de  veta  säga,  hvari  hedningarne  äro  lyckligare  än 
"de  Ghristna?    —    —    Detta    allt  och  ännu  mycket   annat 
"bör  da  framhålla  mot  dem,  icke  så,  alt  da   förhånar    dem, 
"men  går  fridsamt  och  med  storsaktmodighet  till  väga;  sam- 
"manhåll  då  och  då  deras  vidskepelser  med  våra  christna  lä- 
ror, och  angrip  dem,  så  till  sägande,  från  den  svagaste  si- 
"dan,  att  de  mer  bringas  på  skam,  än  de  uppretas  till  vre- 
"de.     Da  bör  äfven  leda  dem  till  uppmärksamhet  derpå,  hvar- 
"före,  om  deras  Gudar  äro  allsmäktiga  och  icke  blott  belöna 
"sina  tillbedjare,  utan  straffa  sina  föraktare,    de  då  förskona 
"de  Ghristna,  som  undanryckt  dem  nästan  hela  verlden  och 
"nedstörta  deras  belåten?    Och  hvarföre  de   Ghristna   besitta 
"fruktbara  provinser,  rika  på  vin,  olja   och   andra   egoäelar, 
"då  åt  b  :dningarne  och  deras  Gudar   deremot    bliCvit  ^ver- 
"låtna  blott  sådana  länder,  som  ständigt  äro  hemsökta  af  köld 
"och  frost,  och  hvar  de,  som  redan  blifvit  utdrifna  från  he- 
"la  den  öfriga  verlden,  falskeligen  tro  att  de   ännu  herrska. 
"(**Et  cum  ipsi  Ghristiani  fertiles  terras,  vinique  et    olei   fe- 
"races,  caeterisque    opibus   abundanles   possident    provincias, 
"ipsis  autem  paganis,  frigore  semper  rigentes  terras  cum  eo- 
"rum  diis  rdiquerunt,  in  quibus  jam  tantum  toto  orbe  pnlsi, 
'^falso  regnare  putantur")."     Epist.  S,  Bonifacii. 
10)  "Nam  duris  mentibus  simul    omnia   abscidere,   impossibile 
"esse  non  dubium  est:  quia  is,  quilocum  summum  ascende- 
''re  nititur,  necesse  est  ut  gradibus  vel  passibus,  non  autem 
^^saltibus  clevetur."  • 


•  ^' 


10         Svenska  Folkets  MedelUis-äistoriiU 

• 

af  meiiniskornas  eviga  behof;  de  underlade  hedni- 
ska bruk  en  christlig  betydelse,  öfverkmnande  åt 
framtiden  att  rena  lågan  från  röken,  sökte  emeller- 
tid att  lägga  grund  till  kyrkor,  åt  dem  vinna  jord 
och  stadigt  underhåll  och  sålunda  bana  vägen  till 
en  större  verksamhet  i  bättre  dagar* 

Men  ännu  i  slutet  af  det  XI  århundradet 
hade  i  de  flesta  af  våra  landskap  den  nya  tron  icke 
förmått  att  göra  sig  öfverrådande.  I  hvarjeaf  dem, 
synnerligast  i  de  till  det  egentliga  Svea  rike  böran- 
de bygder  egde  oundvikliga  återfall  tillbaka  i  he- 
dendomen rum  genom  de  gamla  idéernas  och  den 
gamla  gudadyrkans  naturliga  återverkan.  Från  min- 
nena af  dessa  tiders  kamp  mellan  en  gammal  och 
en  ny  tro  leda  sig  äfven  de  mångenstädes  ännu  i  vå- 
ra bygder  lefvande  sagor  om  troll,  som,  icke  lidan- 
de klockornas  ljud  från  Guds  hufc  slungat  klippor 
och  stenmassor  mot  de  ny  uppförda  eller  under  bygg- 
nad varande  kyrkor  för  att  hindra  deras  fullbor- 
dan, ulan  att  dock  vinna  sitt  ändamål  eller  förmå 
tillbakahålla  det  inträngande  nya  ljuset.  Den  tro 
emellertid,  som  ej  mäktade  hämma  den  andras  fort- 
skridande, förmådde  naturligt  icke  heller  att  för- 
hindra dess  slutliga  seger.  Här  dock  icke,  såsom 
mångannorstädes,  genom  tvångsmedel,  genom  be- 
straffningar, genom  vapenmakt,  men  genom  fog- 
samhet  och  klok  fordragsamhet  af  sådana  från  he- 
dendomeii  ärfda  tänkesätt,  seder  och  bruk,  som,  när- 
ma^St  sammanhängande  med  den  gamla  gudaläran, 
djupast  ingrepo  i  folklifvet,  gjorde  Christendomen 
år  från  år  sig  mer  och  mer  herrskande.  Hedendo- 
men utdog  småningom  mer  af  inre  svaghet  än  ge- 
nom yttre  tvång,  genom  Christeudomens  inre  kraft 
mer  än  genom  åtgärder  af  den  verldsliga  maklen. 
Det  alltmer  hopsmälta,  allt  ringare  blifvande  anta- 
let af  hedningar  måste  oundvikligen  i  tidens  fort- 
gång förlora  sig  bland  det  större  antalet  af  Christ- 
pa,  och  så  kom  det  småningom  dertill,  att  vid  med- 
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let  af  XII  århundradet  'Ghristendomen  kunde  på 
det  hela  anses  vara  stadgad  och  herrskande  i  vårt 
land.  De  Christnas  Gud  blef  först  ansedd  för  den 
mäktigaste  bland  Gudar,  sedan  erkänd  och  dyrkad 
som  den  enda,  sanna  Guden. 

Intill  denna  tid,  så  länge  de  nyomvända  ännu 
icke  voro  så  talrika,  att  de  utgjorde  egna  christna 
församlingar,  deras  lärare  således  bland  dem  icke 
hade  en  fast  boningsplats,  kunde  här  ännu  icke  fin- 
nas några  biskopsdömen  eller  stift  med  bestämda 
gränser^*.  De  heliga  män,  den  fromma  forntiden 
vördat  som  grundläggare  af  de  biskopliga  sätena 
eller  satt  till  förteckningarne  af  sina  första  Biskopar, 
voro  inga  af  kyrkan  till  herdar  öfver  en  viss  hjord 
vigda  Biskopar,  utan  blott  i  allmänhet  dem  anvi- 
sade de  orter,  hvar  de  skulle  predika  tron  eller  ar- 
beta för  upprättande  af  christna  försaiplingar.  De 
tillhörde  mer  hela  landet.  De  vandrade  från  ort 
till  ort,  från  bygd  tiil  bygd,  allestädes  predikande 
och  lärande.  Till  medelpunkter  för  sin  verksam- 
het valde  de  synnerligast  dock  sådana  ställen,  hvar 
de  kunde  frambära  ordet  inför  en  talrikare  försam- 
lad menighet  Man  har  vittnesbörd  från  sednare 
hälften  af  XI  århundradet,  att  i  Vestergötland  Ska- 
ra varit  en  för  sin  tid  ansenlig  stad*^,  en  mark- 
nadsplats ^^,  således  för  detta  landskap  en  hufvudort, 


11)  "Inter  Nordmannos  et  Svecos,  propter  novellam  plantatio- 
^'nem  Ghristianitalis,  adhtac  nalli  episcopatus  certo  limite  sunt 
^Mesignati^  sed  unusquisqae  Episcoporum,  a  Rege  vel  popa- 
^^lo  assamtus,  commanlter  »dificant  ecclesiam,  et  circumean- 
''do  regionem,  quantos  possant  ad  Ghristianitalem  trahunt, 
'^eosque  gubernant  sine  invidia,  quamdia  viyant/'  Mam^ 
Brem.^  de  Situ  Dan. 

12)  *^Magna  civilas;"  Mam.  Brem.^  I.  c. 

13)  ''Kaupsladr  at  Skörum;-'  Olof  den  Hel.  S.  e.  70,  hos 
Sn.  Sturl.  Efter  en  gammal  och  allmän  sSgen  skall  fordom 
varit  segelled  mellan  sjdarne  Venern  och  Lönen  eller  den  na 
så  kallade  Stennms-  eller  Hornborgasjön.  Mian  for  nemligen 
från  Lidköping  strömmen  Lidan  ttpjpföre  åt  Skofteby  och  Koll- 
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liggande  äfveu  nära  i  medelpunkten  af  detsamma. 
Med  de  gamles  marknad  voro  vanligen  äfven  för- 
enade ting  och  offerfester,  så  att  från  urålder  de 
stora  marknadsplatserna  tillika  varit  samtings-  och 
offerställen^^.  En  sådan  för  Vestmanlands  inbyg- 
gare gemensam  samtings-,  offer-  och  marknadsplats 
har  troligen  äfven  den  ort  varit,  som,  liggande  vid 
mynningen  af  den  midt  igenom  detta  landskap  uti 
Mälaren  löpande  Svartån,  af  detta  sitt  läge  kallades 
A  ros  *^;,  detsamma  synes  Strengia  näs  hafva  varit 
för  Södermanlänningarne^^j  så  äfven  för  Östgöterna 
deras  vid  ån  Stång  midt  i  landet  liggande  Lion- 
gaköping,  som  efter  all  sannolikhet  från  heden- 
högs tid  äfven  varit  platsen  för  landskapets  gemen- 
samma offerfest  och  gemensamma  landsting,  det  i 
deras  lag  så  kallade  Liongaling*''^  så   troligen   haf- 


torp  till  Aldala  än,  sedan  genom  Mankån  och  Afsen  förbi  hospitalet 
och  den  så  kallade  Skissen  vid  Skara,  derifrån  genom  Djurgården 
(hvarest  man  i  sednare  tider  funnit  uti  ett  kärr  kölen  af  en 
stor  båt  jemte  annat  skeppsvrak  af  bräder  och  skutor)  in  i 
Hornborgasjön.  Se  Lindskog,  Beskrifning  om  Skara 
stift.  Jfr.  Fester  götlands  Hist.  och  Beskrifn.  af  Tid- 
gren. 

14)  j[fr.  Andra  Bandet,  s.  566. 

15)  Amynning,  af  gamla  Svenska  orden  aa  (genet.  ^r),  å, 
och  os^  mynning.  Så  kallades  i  äldre  lider  äfven  det  nyare 
Upsala  Jros  af  sitt  läge  vid  Fyris-åns  mynning,  och  till 
skillnad  mellan  dessa  begge  orter  af  lika  namn  benämndes 
det  vid  Svar  låns  mynning  liggande  Aros  Fest  ra  ar  os  (nu 
Vesterås)  och  det  vid  Fyris-åns  mynning  Öslraarosy  till 
dess,  efter  erkeblskopssälets  dilfly Ilning  från  Gamla  Upsala, 
mot  slutet  af  XIII  århundradet  man  allmännare  började  att 
kalla  det  Upsala  (eller  Nya  Upsala),  såsom  ses  af  ett  af  Kon- 
nung  Magnus  Ladulås  år  1286  utgifvet  bref  om  ett  egen- 
domsbyte med  Upsala  domkyrka  och  dess  Erkebiskop,  och 
hvarigenom  KQUungen  mot  gods  på  Valmundsön  m.  m.  af- 
står  bland  annat  äfven  fisket  under  bron  i  Aros,  som  numer 
kallas  Upsala  O^Item  piscaturam  sub  ponle  Arusie  que  nunc 
"Uppsalia  dieilur").  DipL  Sv.  N:o  9l3. 

16)  Se  föreg.  Bandet,  s.  30. 

17)  I  samma  lag,  Krist.  B,  XXIII,  namnes  äfven  Liongkö- 
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va  äfven  de  fem  Småländska  härader,  som  under 
namn  af  Värend  bildade  el  t  eget  samfund  för  sig, 
haft  sitt  landsting  och  således  väl  äfven  sin  gemen- 
samma offerplats  och  sin  marknad  vid  det  i  me- 
delpunkten af  deras  land,  på  gränsen  af  Konga  och 
Kinnevalds  härader,  i  grannskapet  af  Helge  och  Berg- 
unda  sjöar,  af  folkrik  bygd  omslutna  Östrabo,  vid 
foten  af  Gelboe  berg,  der,  hvar  Vexiö  stad  nu 
ligger.  Invid  dessa  landskapens  hufvudplatser,  der 
bygdernas  menighet  sammankom  till  samting,  mark- 
nad och  offer,  var  det  äfven,  såsom  vi  sett,  de  första 
evangelii  budbärare  i  vårt  land  synnerligast  uppe- 
höUo  sig,  så  att  vid  dessa  orter  äro  alla  minnen 
af  dem  hufvudsakligen  fastade.  Och  dessa  samma 
orter  blifva  äfven  hufvudsäten  för  de  äldsta  biskops- 
domen  i  vårt  land  Då  Olof  Skötkonung  hos  den 
Hamburgska  Erkebiskopen  anhöll  om  en  Biskop  till 
föreståndare  för  den  af  honom  till  Christendomens 
vidare  fortplantande  i  landet  grundlagda  kyrka  i 
Husaby,  och  Thurgot  der  till  blef  utsedd  och  sänd 
till  den  Svenska  Konungen,  har  redan  han,  så  be- 
rättar den  nära  samtida  Adam  af  Bremen*^,  utsett 
Skara  till  biskopssäte.  Inhemska  minnen  åter  för- 
mäla detta  om  en  Biskop  Astmuder,  troligen  den- 
samme Osmund,  som  af  Emund  Gamle  insattes  till 
landets  Biskop  och  i  denna  värdighet  skyddades  af 
Konungen  mot  den  Hamburgska  Erkebiskopen*^. 
Han  nemligen,  säger  den  med  Vestgötalagen  åtföl- 
jande gamla  biskopslängden,  satte  först  '*staf  och 
stol"^^  i  Skara,  och  honom  gafs  jord  af  allmäilningen 
samt  till  domprostbol  det  nära  intill  staden  belägna 
Mildeshed^*.  Adalvard,  den  andre  af  hans  efterträda- 
pan ghe,  hTavaf  ses,  att  der  då  varit  köpstad  eller  mark- 
nadsplats. 

18)  JUist  Eccles.y  Lib.  IL 

19)  Se  Andra  Bandet,  s.  666. 

20)  Biskopsstaf  och  biskopsstol,  betecknande  biskopsembetet  med 
dertiU  bdrande  egendomar  och  inkomster. 

2 1)  ''Hanom  sköttes  bolstadhir  häer  aff  almaennighi,  nta;n  pro- 


14  Svenska  Folkets  Medeltids^Historia. 

re,  lade  första  grunden  till  Skara  domkyrka,  och  en 
annan  af  dess  Biskopar,  Storbjörn,  om  hvilken  det 
heter,  att  han  var  den  första  inföding,  som  kommit 
till  detta  embete,  både  mycket  ökade  kyrkans  egen- 
dom ^^  och  tillika  påskyndade  domkyrko-byggna- 
den,  som  också  under  hans  efterträdares.  Biskop  Öd- 
grlms  tid,  vid  medlet  af  XII  århundradet,  fullbor- 
dades och  högtidligen  invigdes,  då  vid  invigningen 
äfven  kyrkans  inkomst  blef  bestämd  till  fem  pen- 
ningar blå  af  hvarje  bonde  eller  deremot  svarande 
sju  skeppor  hafre  eller  tre  skeppor  korn  ^^.  Till  ti- 
den vida  yngre  är  stiftelsen  af  de  öfriga  biskops- 
sätena, och  dock  ligger  historien  om  deras  första 
grundläggning  for  oss  helt  och  hållet  i  mörker.  De 
män,  som  arbetat  i  Davids,  Botvids  och  Eskils  fot- 
spår, vårdat  och  ansat  de  frön  till  Christendom,  som 
de  utsått,  äro  för  oss  äfven  till   namnet    okända^. 

'Vaestu  boll  a  milda  hede^'  (nu  Mildesmaden,  en  Skara  dom- 
kyrka tillhörig  gård). 

22)  ^^Han  öcte  myok  staff  oc  stoll.^ 

23)  ''Han  wighdi  hanae  til  f«m  paenningae  bla  af  hwarium  bon- 
^dae,  före  thy  at  tha  gek  erpaenningier  i  alt  Götlandi,  sUaer 
^skuldi  gialdie  syn  skiaeppar  hafrae,  aell^er  threr  bygs.^  Be- 
träffande de  här  nämnda  blå  fenningar  och  erpenningar^ 
antingen  de  varit  kopparpenningar,  eller  ett  slags  bleckmynt 
(bracteater),  torde  näppligen  numer  med  någon  visshet  kan- 
na afgöras;  såsom  säkrast  synes  det  kunna  antagas,  att,  der- 
est  de  icke  rent  af  varit  kopparpenningar,  de  åtminstone  va- 
rit starkt  kopparblandade,  så  att  de  innehållit  mer  koppar  än 
silfver.  Jfr  Nordströms  Bidrag  till  pennin  ge-väsen^ 
dets  historia  i  Sverige,  i  Vitt.-,  Hist.-  och  Antiqv.-Aka- 
dem.  Handl.  XIX. 

24)  Man  träffar  visserligen  i  de  sednare  tillkomna  biskopsläng- 
derna och  hos  ännu  sednare  tiders  författare,  såsom  Messe- 
nius,  Ornhjelm  m.  fl.,  uppgifter  på  Biskopar,  som  omedel- 
bart i  embetet  och  på  biskopsstolen  skola  hafva  eflerträdt  en 
Sigfrid,  en  David  och  Eskil  o.  s.  v.;  men  dessa  förtecknin- 
gar och  hithörande  uppgifter  ega  så  mycket  mindre  tillför- 
litlighet, som  de  uppenbart  synas  hafva  tillkommit  dels  ge- 
nom förvexlingar  af  namn  och  personer,  dels  genom  ovis- 
sa öfverlemningar ,  och  öfverhufvud  mer  vara  lärda  för- 
slagsmeningar än  grundade  på  några,  hitintills  bekanta  hiatori- 
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Det  är  foi^st  mot  medlet  af  XII  århundradet  och 
derefter  vi  finna  Vesterås,  Linköping  och  Slrengnäs 
vara  säten  för  upprättade  och  till  viss  del  redan  ord- 
nade biskopsdömen.  Då  sträckte  Biskopen  i  Skara 
sin  berdestaf  öfver  Vestergötland,  Dalsland,  Verm- 
land  och  Mo  härad  i  Småland  5  Biskopen  i  Vester- 
ås likaså  öfver  Vestmanland  och  i  tidens  fortgång, 
med  Christendomens  framträngande,  tillika  öfver 
Öster-  och  Vesterdalarne  med  hela  Jernbergsla- 
gen  eller  det  fordom  så  kallade  Jernbärarland^^j 
Strengnäs'  stift  inneslöt  då  ännu  blott  Söderman- 
land, men  snart,  redan  under  sednare  hälften  af 
samma  århundrade,  med  Romerska  Stolens  be- 
kräftelse på  det  af  landets  Konung  och  dess  Erke- 
biskop  gjorda  förordnande,  lades  äfven  landskapet 
Nerike  under  den  Strengnäsiska  Biskopens  andliga 
styrelse^öj  Linköpings  Stift  åter  omfattade  jemle 
landskapet    Östergötland    äfven    Gottland'^'',    Öland 

ska  källor.  Att  för  Öfrigt  här  länka  sig  en  bestämd  biskops- 
följd,  en  stadgad  kyrklig  ordning  redan  i  XI  århundradet  un- 
der Qiristendomens  kamp  med  hedendomen,  är  näppligen 
möjligt.^  Man  ser,  att  arbetet  fortgått  efter  de  nämnda  Apost- 
larne,  men  hur  a  och  genom  hvilka,  derom  förmäla  gamla 
underrättelser  intet. 

25)  ^Ut  eradicet  paganismnm,  exstirpet  noci?a,  plantet  christia- 
*^nismum  et  similia  salntaria,  prout  queque,  secundum  datam 
^sibi  a  Deo  prudentiam,  viderit  facienda  et  omittenda,^^  he- 
ter det  också  i  Påfven  Luclus  III:s  bulla  af  år  11S2  i  afse- 
ende  på  den  till  Biskop  i  Vesterås  utnämnde  Egidins;  se 
mpl.  Sv.  N:o  94. 

26)  ^Et  specialiter  Neeric,  sicut  a  Rege  et  Metropolitano  tuo, 
''et  a  venerabili  fratre  nostro  Eskilo  Lundensi  Archiepiscopo, 
'^Apostolieae  sedis  legato,  tibi  confirmata  est,  et  scripti  sui 
''munimine  roborata,  tibi  et  per  te  eidem  Ecclesiae  aucloritate 
''ApostoHca  eonfirmamus,  et  prsesentis  scripti  patrocinio  com- 
''munimus;'^  Påfven  Alexander  III:s  bref  till  Biskop  Fil- 
^helm  i  Strengnäs.    (Dipl.  Sv.  N:o  68.) 

27)  ''Illa  (Insula  Gothlandise)  siquidem  pro  sui  modicitate  et 
"sustentationis  inedia  snstinere  nequit  potestatum  gravamina. 
"Quamobrem  tempore  quo  primum  hiec  terra  sponte  jngum 
"fklei  suscepit,  Ecclesiae  Lingacopensi  se  nuUo  cogente  sub- 
"jecit,'^  Dipl.  Sv.  N:o  832. 


16  Svenska  Folkets  Medellids-Historia. 

och  hela  Småland  ^^,  endast  med  undantag  af  de 
fem  härader,  som  inbegrepos  under  Värend  och  mot 
slutet  af  XU  århundradet  förnimmas  att  hafva  haft 
sin  egen  Biskop  ^^.  Det  synes  hafva  varit  enäfven 
af  Romerska  Stolen  Biskoparne  tillerkänd  rättighet, 
att  till  sitt  stift  fä  räkna  och  med  sitt  biskopsdö- 
me  införlifva  de  folk,  som  genom  deras  försorg  och 
de  af  dem  utsända  lärare  blifvit  omvända  till  Chri- 
stendomen^^.  Efter  de  biskopliga  sätena  erhöUo 
stiften  sin  benäiiitiing. 

Sådan  i  vårt  land  första  grundläggningen  af 
den  hierarkiska  ordningen,  men  denna  till  sin  helhet 
långt  ifrån  ännu  fullbordad.  Biskopsdömen  hade 
bildat  sig,  deras  områden  vidgas,  utsträcka  sig  med 


28)  Redan  i  Påfven  AlexaDder  III:s  år  1177    eller    1178    ut- 
. färdade  skyddsbref  för  Linköjpings  biskopsstol   nämnas  såsom 

dess  (illhörigheter  gårdar  på  Öland  och  i  Möre,  i  Njading,  i 
Finved  och  i  Twela.     Dipl.  Sv.  N:o  74, 

29)  En  Biskop  Stenar  i  Vexiö  (^^Stenaras  Wexiocensis  eccle- 
siae  Episcopas^^  —  ''Stenarns  Wexioncnsium  Pontifex^)  nam- 
nes bland  vittnena  i  Ivenne  år  1183  för  öme  kloster  i  Dan- 
mark utfärdade  bref,  det  ena  af  Biskop  Sven  i  Arhus,  det 
andra  af  Erkebiskop  Absalon;  se  hos  Langebek,  Script. 
r.  Dan.  F.  Likaledes  namnes  han  mot  slutet  af  århundra- 
det i  ett  af  Konung  Knut  Eriksson  för  Julela  kloster  ntfäir- 
dadt  gåfvobref.  Att  han  med  Biskopen  i  Linköping  kommit 
i  tvist  om  gränserna  af  deras  stift,  ses  utaf  2:ne  af  Lncius  III 
år  1191  utfärdade  bref  (Dipl.  Sv.  N:ris  99,  100),  i  det  af 
hvilka  Påfven  befaller  honom^  att  lemna  Biskop  Kol  i  Lin- 
köping i  oqvald  besittning,  af  hvad  han  och  hans  företrädare 
innehaft,  och  i  det  andra  befullmäktigar  en  påflig  Legat  jem- 
te  Erkebiskopen  i  Upsala  och  Biskopen  i  Skara,  att  under- 
söka förhållandet  och  derefter  afdöma  ifrågavarande  tvist  mel- 
lan de  nämnda  stiften. 

30)  ^'Quicquid  vestro  laboris  certamine,  divina  favente  gratia, 
^^ab  errore  perfidise  siue  hominum  siue  locorum  ad  religio- 
^^nem  Ghristianam  acquirere  potestis,  vobis  vestrisque  sacces- 
^soribus  perpetualiter  tenendum,  inuiolabiliter  tenere  cense- 
^mus,^  säges  det  i  de  af  Påfliga  Stolen  för  de  Ilamburgska 
Erkebiskoparne  utfärdade  stadfastelsebref;  se  DipL  Su,^  N:is 
4,  17,  20.  Och  samma  grundsals  synes  i  allmänhet  varit 
följd. 
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den  allt  vidare  sig  utbredande  Christendomen^  och 
de  biskopliga  sätena  utgöra  fasta  medelpunkter  för 
deu  kyrkliga  styreisen.  Men  ännu  egde  intet  sam- 
band mellan  dem  rum,  ingen  närmare,  samman- 
hållande uppsigt  öfver  det  hela.  De  första  Bisko- 
parne sträfvade  mer  derhän,  att  uppsöka  och  om- 
vända hedningar,  voro  livar  för  sig  mer  omsorgs- 
fulle att  utbreda  tron  och  upprätta  christna  försam- 
lingar, än  de  tänkte  på  en  gemensam  samverkan 
till  bildande  af  en  fast  kyrklig  ordning.  De  träd- 
de icke  tillsamman,  för  att  gemensamt  med  hvar- 
audra  rådpläga  öfver  det  christna  verkets  upprätt- 
hållande, öfver  kyrkotuktens  ordnande,  öfver  kyrk- 
liga bruk  odi  andra  kyrkliga  angelägenheten  Ett 
hinder  derför  låg  äfven  i  den  fortfarande  splittrin- 
gen mellan  stammarne  och  den  föga  gemensamhet, 
som  till  följd  deraf  rådde  i  vården  om  de  allmän- 
na angelägenheterna.  Nordiska  rikenas  öfverherdar, 
de  Hamburgska  Erkebiskoparne,  sedan  de  ät  sin  er- 
kebiskopliga  stol  förvärfvat  stora  besittningar,  med 
den  andliga  makten  äfven  föi^enade  den  verldsliga 
och  till  följd  deraf  invecklades  i  denna  tidens  sto- 
ra politiska  strider,  kunde,  såsom  dessutom  långt 
aflägsna,  ^t^kyrkans  angelägenheter  i  de  nordiska 
rikena  ej  egna  den  omsorg,  ej  deröfver  hafva  den 
vård  och  styrande  hand,  som  Christendomens  till- 
vexande  fortgång  gjorde  allt  mer  nödvändig.  Be- 
hofvet  af  en  egen,  närmare  till  hands  varande  öf- 
verherde  gaf  sig  aldraförst  tillkänna  i  Danmark, 
der  redan  inom  slutet  af  XI  århundradet  Christen- 
domen  var  öfverallt  herrskande  och  alla  under  me- 
deltiden derstädes  bestående  biskopsdömen  redan  då 
stiftade  3^  Att  dessa,  hela  det  högre  och  lägre  pre- 
sterskapet,  rikets  hela  kyrkostyrelse  skulle  vara  på 
sitt  sätt  beroende  af  en  fremmande  prelat  och    stå 

31)  Se  Miinters  Kirchengesch.  von  Dänemark  le.   Norwe- 

getL     //. 
Sv.  F,  H.  4  DtL  2 
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under  dess  uppsigt,  måste  äfven  förekomma  kräQ*^ 
kände  för  den  nalionliga  sjelfständigheten.  Det  föll 
Konungarne  tungt  att  mottaga  befallningar  af  en 
fremmande  Biskop,  som  sjelf  till  viss  del  var  be^ 
roende  af  en  fremmande,  med  dem  ofta  i  strid  va- 
rande makt.  Adalberts  ^^  öfvermod  och  häftighet  ocb 
kärfva,  befallande  språk  ^^  ökade  ännu  mer  denna 
vedervilja.  Sven  Estridsson,  för  att  afskudda  sig 
och  sitt  land  det  förhatliga,  andliga  öfverväldet  af 
ett  annat  lands  Biskop,  vände  sig  till  Romerska 
Stolen  och  framhöll  behofvet  af  ett  eget  erkebiskop* 
ligt  säte  inom  sitt  rike.  Romerska  Stolen  visade 
sig  icke  ovillig.  Gregorius  VII  upptog  sjelf  åter  frågan 
deromH    Men  verkställigheten  uteblef  icke  dessmin- 


32)  Om  honom  och  hans  förhållande  till  de  nordiska   Konnn- 

garne,  se  Andra  Bandet,  s.  666  ff. 

33)  Såsom  elt  drag  deraf  meddela  vi  här    i   öfversättning   föl- 
jande hans  skrifvelse  lill  Sven  Estridsson:    ^^Du  vet,   o  Koq- 

'ung,  alt  himlens  Konung,  som  bör  öfver  alla  fraktas,  har 
tillsatt  dig  för  en  kort  tid  att  regera  pä  jorden  i  hans  stftUe. 
^Betänk,  att  du  är  dödlig,  stoft  och  aska^  i  dag  enKooung, 
^^men  skall  som  ett  ringa  ting  i  morgoa  kastas  i  dyjiXt 
?^och  för  syndens  skull  nedslungas  i  helvetet  Visa  anger 
^^och  gör  bot,  på  det  att  han,  som  känner  bjertans  dolda 
^vrår,  ej  skall,  när  han  kommer^  ufsläcka  din  Ijusastake,  och 
^i\n  da  blifva,  såsom  du  icke  varit  hafver.  Omvänder  do 
^^dig  icke  strax,  så  skall  jag  draga  kyrkans  svärd  mot  dig  och 
^dln  dotter  (om  Sven  Estridssons  giftermål^  se  föreg.  Ban- 
^^det,  not.  15),  med  hvilken  du  mot  kyrkans  förbud  har  le- 
^kamligl  umgänge,  bannlysa  dig,  såra  och  slå  dig  i  själen 
''med  svarta  sår  och  slag.  Men  derest  da  med  all  din  ko»«- 
''liga  makt,  som  i  sanning  är  en  vanmakt,  vill  sätta  dig  emot 
^oss,  såsom  da  säger,  så  skola  vi  mot  dig  påkalla  den  apo- 
^^^loliska  makt,  som  öfverantvardat  oss  sitt  kall  i  dessa  nor- 
^^diska  landen,  så  att  du  af  ett  sådant  ditt  missdåd  ej  skall 
^skörda  någon  nytta,  men  Christi  segerrika  kors  svingas  mot 
^^dig.  Öfverväg  detta  och  omvänd  dig,  ty  gör  da  det  icke 
^^strax,  skall  du  som  en  rutten  lem  blifva  bortskuren  och  af* 
''huggen  från  Christi  och  hans  kyrkas  lekamen  och  få  lika  del  med 
''den  fördömde  Judas."  Wolteri  CÄro».  Ärcw.,  hos  Mei- 
bora,  ScripL  rer,  Germanic.  IL 

34)  Epistofarum  Gregorii  Fil  Lib.  IL  ep,  51. 
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dre,  till  dess  Erik  Eyegod,  efter  uppkommen  ny 
misdiällighet  med  den  Hamburgska  Erkebiskopen, 
i  detta  ärende  och  ännu  andra  år  1098  sjelf  begaf 
sig  till  Rom.  På  den  erkebiskopliga  stolen  i  Ham- 
burg salt  dä  Limar,  en  from,  lärd  och  vältalig  man, 
som  mer  höll  på  sin  kyrkas  sjelfständighet,  än  han 
obetingadt  underkastade  sig  åeix  påfliga  makten  ^^, 
och  i  den  stora  kampen  mellan  Romerska  Stolen 
och  den  Ror^erska  Kejsaren  var  en  trofast  anhän- 
gare af  Henrik  IV  3^.  Så  mycket  lättare  erhöll  Erik 
Eyegod  Romerska  Stolens  bifall  till  sin  ansökan. 
En  Romersk  Legat  afgick  till  norden,  att  sätta  be- 
slutet i  verkställighet  och  till  den  ändan  utse  den 
mest  passande  ort  för  det  nya  erkebiskopliga  sätiet 
samt  den  skickligaste  mannen  till  embetet. 

Denna  tid  hade  Skåne  två    gånger    så    måiiga 
kyrkor  som  Se^énd,  man  räknade  dem  till  trehun- 
dra ^'^f  och  i  tund  var  redan  då  grund  lagd  till  den 
präktiga  domkyrka,  som  efter  sju  århundraden   äA- 
nu  qvarstår  som.  en  herrlig  lemning  af  Medeltidens 
byggnadskonst.     Ännu  medan    kyrkan    stod    under 
byggnad,  år  1085,  hade  Konung  Knut  den    Helige 
såsom  brudgåfva^^  till  densamma    skänkt    två    och 
femtio  hemman  ^^  jemte  sju  och  tjugu  marker  i  rån- 
as) Gregorius  VII  såDde  år   1074   Legater    till   Tyskland,   att 
derstädes  hålla  ett  kyrkomöte.     Kejsar    Henrik    IV    tillstadde 
det,  ehuru  ogerna;  men  en  del  af  Biskoparne  visad;  sig  ovil- 
liga, bland  dem  i  synnerhet    Erkebiskop    Limar   i    Bremen, 
som  uppträdde  till  försvar  för  Tyska  kyrkans  friheter  och  af- 
visade  Legalerna  på  den  grund,  att  enligt    gammal    rått   det 
endast  tillkom  Erkebiskopen  i  Mainz,  att  i  Tyskland  företrä- 
•  da  Påfvens  ställe,  derföre  blott    Påfvarne  sjelfva,    men    icke 
deras  Legater  egde  att  der  hålla  kyrkomöte. 

36)  Derföre  han  var  illa  ansedd  äfven  af  Gregorii  VII:s  efter- 
trädare. 

37)  Adamus  Brem.,  de  Situ  D. 

38)  ^Oesponsale  hujus  ecclesie ut  illius  agni    qui   tol- 

^lit  peccata  mundi  sit  perpetua  sponsa  sanera   sancti    imma- 
^culata  immaculati,  digna  digni.^ 

39)  Deraf  30  belägna  i  Skåne»  de  öfriga  på  Seland  och  ^n  Amak 


20  Svenska  Foljsets  JUeäeliids-Hitioria. 

tor  af  andra  jordlägenheter,  detta  allt  till  stiftelse  af  tio 
prebenden,  hvaraf  ett  för  kyrkans  Prost  och  de  öf^ 
riga  för  dess  andra  kaniker,  nordiska  kyrkans    för- 
sta Domherrar^^^    de  fingo  med    hemmanen   äfven 
all  konungslig  rätt  öfver  dem,  så  att  alla  sakören  af 
deras  äboer  skulle  tillkomma  Prosten    och    bröder* 
na^^  de  fall  endast  undantagna,  att  derest  nägon  blef- 
ve  förklarad  fredlös,  skulle  han  köpa  fred   af  Kon- 
ungen, och   om    nägon    försummade    led  ing,  skulle 
han  bota  till  Konungen,  enhvar  dessutom  vara  för- 
bunden till  kungsskjuts ^^.   Dessa  kyrkans  inkomster^ 
förökades  af  Erik  Eyegod  med  fyra   markers    ärlig 
ränta  jemte  nio  och  ett  balfl  hemman,   hvilka    til- 
lika med  det  vid  torget  liggande  S:t    Maria    kapell 
med  alla    dess    tillhörigheter    anslogos    åt    kapitlets 
Prost^    hvarutom    Konungen    ser^ikilt    till    kyrkans 
sl^yddshelgon,  den  helige  Laurentius**,  gaffjerdede- 
len  af  staden  Lund*^     Skåne   var    Danmarks   skö- 
naste provins*^,  Lunds  kyrka,  såsom  det  synes,  den 

40)  KniU  dea  Heliges  gafvobref,  se  Dipl.  Su.  N:o  26*  Jfr 
Necrologium  Lundense^  bland  Script.  r.  Dan.  UL 

41)  "Pralres,"^  sa  benäiuada  deraf,  att  de  efter  en  viss  kano- 
nisk regel  i  andan  af  Cbrodegangs  kapitelstiftelse  (se  färeg. 
Bandet,  s.  286  ff.)  lefde  tillsamman  i  det  med  kyrkan  for- 
enade  gamla  ocli  nya S.  Laurentii  kloster.  Jfr  Reaterdaht, 
Sv.  Kyrkans  hfsi.  I^  och  Branius,  Beskrifn.  öfver  Lunds 
domkyrka. 

42)  Sax  o,  Lib.  XI,  förmäler,  att  Konungen  Afven  förbeliållil 
sig  allt  aif  efler  död  man,  som  icke  efterlemnade  några  arf- 
vingar. 

43)  Enligt  Saxo,  I.  c,  och  Hvitfeld  (Bisp.  krön.)^  har 
Knut,  ntom  förenämnda  gafva,  serskill  till  biskopsstolen  of- 
verlälit  fjerdedelen  af  stadens  midsommarsskatt  (^qnarlam 
aestivi  census  — ^^),  fjerdedelen  af  der  fallande  konungs- 
böter (^qnartam  su»  in  cives  exactionis  — ''),  och  fjerdede- 
len af  inkomsten  utaf  mynlningen  (^quartam  regii  nnmisma- 
tis  portionem^). 

44)  Det  vill  efter  Sohms  tydning  säga  biskopsstoleft. 

45)  ^Quartam  partem  ctvitatis  Sancto  Lanrencio  dedit.^  iVe- 
croi.  Lund.,  U  c. 

46)  Adamus  B  rem.,  de  Siiu  D. 
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rikast  begäfvade»  och  på  biskopssätet  satt  Ascer^  eu 
mau  af  stor  ätt  och  ädla  seder ^'^j  derföre  ock  den 
Romerska  Legateii,  Albericus,  sedan  han  besett  Dan- 
marks alla  förnämsta  städer  och  gjort  sig  kunnig 
om  alla  förhållanden,  fann  Lund  vara  den  lämj>- 
ligaste  ort  för  det  nya  erkebiskopssätet,  synnerli- 
gen för  stadens  eget  läge  såsom  närmast  gränsande 
till  de  mot  norden  belägna  länderna,  så  att  den- 
samma kunde  anses  såsom  liggande  nära  i  medel- 
punkten af  de  trenne  nordiska  rikena,  och  derföre 
äfven,  att  på  dess  biskopsstol  satt  en  man  af  stor 
presterlig  värdighet ^^.  Ascer  således  mottog  år  1 103 
det  erkebiskopliga  embetstecknet  pallium^*  af  den 
Romerska  Legatens  hand  och  invigdes  af  honom  i 
det  nya  em  betet.  Då  två  och  fyratio  år  derefter, 
år  1145  den  första  dagen  i  September  månad  ^®, 
den  då  till  hela  sin  byggnad  fullbordade,  åt  den 
heliga  Jungfru  Maria  och  åt  martyren  den  helige 
Laurentius  helgade  domkyrkan  högtidligen  invig- 
des^* i  närvaro  af  konungahusets  Prinsar  Sven  Grå- 
te, Knut  Magnusson,  Hertig  Erik  och  hans  söner 
samt  talrikt  församlade  Biskopar,  Abboter,  Kaniker, 
Prester  jemte  en  stor  myckenhet  af  menniskor  från 
stad  och  land,  och  Eskil,  Ascers  efterträdare  i  det 
erkebiskopliga  embetet^,  som  sjelf  förrättade    invi- 

47)  ^Asceras,  moium  geoerisqae  splendore  eximius.^  Saxo, 
Lib.  XII. 

48)  ^rofectus  enim  a  cnria  legalns,  qiii  sacri  insigois  piaero- 
^gativa  nostrae  gentis  sacerdotium  adornaret,  cuiq,  celeberrt- 
^mis  Danortim  urbibus  inspectis,  cuDCta  curiosissime  eollo- 
^slraudo  non  minorem  personarnm  quam  ci vitatom  respectam 
^egisset»  Landiae,  ob  egregios  Asceri  mores,  tum  quod  ad  eam 
^e  finitimis  regionibiis  terra  marique  transilus  abunde  pa- 
^teat,  hunc  polissimum  honorem  deferendum  existimavit.^ 
Saxo,  1.  c. 

49)  Om  detta  se  föreg.  Bandet,  s.  451  ff. 

50)  Det  var  en  Lördag. 

51)  Om  invigningen  af  vissa  delar  deraf  förut,  se  Brun ius,1.  c 

52)  Krönikorna    öf verensstämma    icke   i    afseende    på    året  af 
Ascers  död,  utan  dela  sig  mellan  1 136-^-1 138;  den  5  Maj 
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gelsen  af  det  stora  altaret,  till  minue  odi  förherr- 
ligande  af  denua  i  Danska  kyrkans  ttdböcker  stora, 
oförgätliga  dag  lät  i  alla  de  församlades  öfvervaro 
frambära  och  på  altaret  nedlägga  som  gäfva  tiU 
kyrkan  mångahanda  dyrbara,  konstrikt  arbeUide  kyr- 
kokärl och  prydnader,  kostbara  diorskradar  och 
mässkläder,  altardukar,  ljusstakar»  tapeter,  krucifixer 
och  helgonskrin  af  bernsten  och  elfenben,  och  på 
samma  gång,  dels  till  instiftelse  af  de  kyrkan  ännu 
bristande  embeten,  erkedjekne-  och  skattmästarevär- 
digheterna  samt  ännu  ett  nytt  kanikdöme,  dels  till 
rikara  begåfvelse  af  de  redan  förut  varande,  så  ock 
till  ett  bättre  ordnande  af  kyrkosången  och  skol- 
undervisningen, gaf  och  bestämde  en  stor  mängd 
egendomar  och  räntor,  dels  af  eget  arf,  dels  af  de 
under  tiden  förut  till  kyrkan  förvar fvade  ^^,  vid 
detta  högtidliga  tillHille  invigdes  det  högra  altaret 
till  martyrerna  Yincentii  och  Albani  ära  af  Biskop 
Gislo  från  Linköping,  och  med  honom  närvarande 
vid  invigningsfesten  var  af  ven  Biskop  Ödgrim  från 
Skara.  De  voro  det  såsom  till  Erkebiskopen  i  Lund 
nu  stående  i  samma  kyrkliga  förhållande,  som  de 
nordiska  rikena  förut  hade  stått  till  den  Hamburg- 
ska Erkebiskopen.  Ty  icke  blott  Danmarks,  rike, 
men  äfven  Sverige  och  Norrige  skulle,  såsom  lika 
med  Danmark  afsöndrade  från  det  Hamburgska  er- 
kebiskopsdömet,  nu  mera  erkänna  den  Lundensiska 
Erkebiskopens  andliga  makt.     Han  skulle   vara  alla 

åter  är  i  Necrol,  Lund,  och  Lib.  Dat.  anteckoad  90in  hans 
dödsdag. 
53)  Eskils  bref  ä  de  af  honom  pä  invigningsdagen  gjorda  gåf- 
vor,  se  DipL  Sv,  N:is34 — 35.  Förat  hade  Erkebiskop  Ascer 
▼id  invigDingen  af  den  så  kallade  Kraflkyrkan  skänkt  en 
mängd  gods  (22j  hemman),  deraf  en  del  till  inrättande  af 
eU  nytt  kanikdöme  (se  Dipl.  Sv.  N:o  28).  Om  öfriga  till 
kyrkan  under  byggnaden  gjorda  gåfvor  af  jordagods,  böcker 
och  dyrbarheter  m.  m.,  se  Branius,  1.  c  Antalet  af  ka* 
nikdömen  derstädes  uppgick  nu  till  fjorton;  se  NecroL 
Lund,y  I.  c. 
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de  tre  nordiska  rikenas  närmaste  öf verberde  ^^^  Af 
hans  verksamhet  i  afséende  på  ordnandet  af  kyrkans 
angelägenheter  i  vårt  land  har  man  emellertid  inga 
serdeles  spår.  Det  vet  man  blott,  att  Biskop  Gislo 
från  Linköping  varit  närvarande  vid  ett  af  Erkebi- 
skop  Eskil  år  1140  heramadt  kyrkomöte  i  Lund^^ 
Hvad  Danmark  för  sig  utverkat,  att  genom 
upprättande  af  ett  eget  erkebiskopssäte  inom  sitt 
land  hafva  blifvit  befriadt  från  tvånget  afenfrem- 
mande  prelats  öfveruppsigt,  måste  snart  väcka  en 
lika  önskan  och  en  lika  traktan  hos  Konuugarne  i 
ds  båda  öfriga  nordiska  rikena.  De  ville  i  värdig- 
het icke  eftergifva,  men  vara  lika  andra  Konungar, 
som  hade  sina  egna  öfverherdar  utan  något  beroen- 
de af  ett  fremmande  lands  Biskop,  och  det  bröt 
ännu  mer  mot  deras  känsla  af  sina  rikens  sjelfstän- 
dighet  och  ära,  att  prelaten  i  ett  grannrike,  till 
b  vilket  de  så  ofta  stodo  i  fiendtliga  och  andra  in- 
vecklade politiska  förhållanden,  skulle  inom  deras 
land  öfver  deras  kyrka  utöfva  någon  myhdighet^^. 
De  hade  nu  lika  med  Danmark  ordentligen    iurät- 

54)  ^Nec  solam  eam  (Ldindiam  v.  Daniam)  Saxonica  ditioDc 
^Legalas  eruit,  sed  eliam  Svetiae  Norvagiaeque,  religioois    ti- 

'^tulo,  magistram  effecit;^^  Saxo,  I.  c.  ''Uste  (Ascerus)  pri- 
smas Archiepiscopus  in  Dania  et  in  Svelhya  et  in  Norvegia 
^exstitit;^  Chron.  Rosk,^  ho6  Langebek,  ScripU  r.  Dam 
L  Någon  påQig  urkund  eller  stadfastelse  dera  har  man  ic* 
ke.  De  Hamburgska  Erkebiskoparne  arbetade  alt  tillintetgöra 
den  nya  stiftelsen  och  utverkade  äfven  Påfven  Innocentius 
U:s  befallning  till  de  nordiska  rikena,  att  såsom  förut  erkan- 
na  Erkebiskopen  i  Hamburg  för  sin  andliga  öfverherde  (se 
DipL  Sv.  N:is  29— 3 1);  detta  emellertid  utan  påföljd. 

55)  Hamsfortii  ChronoL  sec,^  hos  Lange bek,  1.  c.,  I. 
JfÉ:  H  vi  t  fel d,  Bisp,  krön.  Mötet  bevistades  äfven  af  Nor- 
ska Biskopar,  och  en  påflig  Legat  var  dcrvid  likaledes  när- 
varande. 

56)  Efter  samma  åsigt,  som,  i  afseende  på  Danmarks  Konung, 

Sax  o  (Lib.  XII)  yttrar:  ''Sed  Ericus ne  Dani    sub 

'^externo  pontifice  sacrorum  mnnera  celebrarenl,  missis  ad 
''curiam  legatis,  in  ornamcntum  domestic^e  religionis  .maxim i 
"sacerdotii  insignc  cxpctcndum  curavit.'' 
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tade  biskopsdömeii,  kyrkortia  mångfaldigades  med 
Christendomeiis  tillvext,  den  fortgående  utbildnin- 
gen af  hvarje  lands  inre  kyrkliga  förhållandeu 
erfordrade  en  ordnande^  det  hela  sammanhållande 
och  ledande  inhemsk  hufvudslyrelse.  Man  har  vis- 
serligen inga  på  urkunder  eller  andra  skriftliga  käl- 
lor stödda  under  rättelser,  att  Sveriges  och  Norriges 
Konungar  hos  Romerska  Stolen  sökt  heviljelse  till 
upprättande  af  ett  erkebiskopligt  säte,  hvar  inom 
sitt  land.  Det  har  dock  stor  sannolikhet,  att  nå- 
got sådant  föregått  och  föranled  t  Romerska  Stolen 
att  taga  en  närmare  kännedom  af  förhålhmdena  i 
dessa  länder. 

Det  hade  sedan  Gregorii  Vllrs  tid,  för  att 
göra  möjlig  och  verksam  Romerska  Patriarkens  hela 
Christenneten  omfattande  uppsigt  och  högsta  led- 
ning af  kyrkans  angelägenheter  i  alla  länder,  då 
han  sjelf  icke  kunde  färdas  öfverallt  omkring  och 
inhemta  en  noggrannare  kännedom  af  tillståndet, 
blifvit  bruk,  att  sä  kallade  Legater  eller  sändebud, 
livar  behof  gjordes,  af  Romerska  Stolen  utsändes  till 
undersökningar,  till  ordnande  af  kyrkostyrelsen,  till 
rättande  och  afskaffande  af  allt  sådant,  som  befanns 
stridande  mot  läran,  mot  ordningen  och  kyrko- 
tukten. Det  var  genom  dem,  Gregorius  VII, 
i  den  stora  kampen  för  genomförandet  af  sina 
verldsbekanta  beslut,^  förnämligast  verkade  på  fol- 
ket och  det  gensträfviga  presterskapet^'^,  knöt  för- 
bindelser mellan  de  Romerska  Stolen   tillgifna    Bi- 


57)  Jfr  föreg.  Bandet,  s.  738.  Gregorius  hade  sjelf,  ännuia- 
nan  han  uppstigit  till  de  högre  värdigheterna  inom  Romer- 
ska kyrkan,  som  Legat  varit  skickad  till  Franktike  och  till 
Tyskland  och  genom  egen  erfarenhet  lärt  inse  vigten  af  dessa 
sändningar.  Intill  XI  århundradet  voro  sådana  beskickningar 
sällsynta.  Legater  ^^ad  visitandas  ecclesias^^  förekomma  egent- 
ligen först  vid  medlet  af  nämnde  århundrade  under  Påfvar- 
ne  Leo  IX  och  Victor  II.  Se  Gieseler,  K.  Gesch.^ 
IL  §.  62. 
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skopar  och  återförde  de  vacklande  till  sträng  hör-* 
samhet  mot  den  päfliga  makten.  Hans  Legater  ge- 
nomtågade länderna  med  allmänna  uppdrag,  att 
gifva  en  noggrann  akt  på  förhållandet  i  alla  delar 
af  Christenheten  och  tiU  Romerska  Stolen  återföra 
hestämda  underrättelser  om  tillståndet  och  hela  lif- 
\et  i  kyrkan,  serdeles  om  presternas  vandel  och 
karakter  ^^.  Ju  mer  genom  dem  kunde  underrättas, 
desto  vigtigare  och  angelägnare  var  det  för  Romer- 
ska Stolen  att  omgifva  dem  med  ett  högt  anseen- 
det^. De  kommo  icke  såsom  hlotta  sändebud,  men 
framträdde  beklädda  med  hela  fullheten  af  den 
påfliga  makten,  för  att  handla  i  Fåfvens  namn. 
Genom  dem  var  han  likasom  allnärvarande  ^^;  de 
utgjorde,  hvarthän  de  kommo,  i  de  fjermast  som  i  de 
närmast  liggande  länder,  hans  arm,  hans  öga,-  de 
voro,  så  till  sägande,  vandrande  Påfvar,  deras  be- 
slut, deras  åtgöranden  lika  gällande,  som  voro  de 
utgångna  från  den  Romerska  Stolen  sjelf 5  Konun- 
gar.  Furstar,  Erkebiskopar,  Biskopar,  h våren  skulle 
hörsamma  deras  tillsägelser  och  åtlyda  deras  anord- 
ningar»   Legaterna  utgjorde   trådarne    i    det   starka 


58)  De  had«  äfven  appdrag,  ^\il  ea,  quae  ad  ordioem  sacr» 
^religionis  peilioent  riie  exsequens,  jiixla  prophetae  dictuin, 
^evellant  et  destrnant,  »dificent  et  plantent;  Epist.  Grego* 
gorii  Fil  Lih.  F:  2.  4.  Öfver  legal  väsendet  öfverhufvud 
ar  Lib.  VI:  2  serdeles  märkvärdigt. 

59)  Derpä  syfta  mångfaldiga  ställen  i  Gregorii  VIf:s  bref;  han 
kallar  dem  (Lib.  1:  8)  Guds  och  den  hefige  Pelri  söner  och 
sändebud. 

60)  Flerfaldiga  gånger  tillämpar  han  på  dem  Jesu  ord  til!  sina 
lärjungar  (Luce  10:  16):  ''Hvilken  eder  hörer,  han  hörer 
^mig;  och  den  eder  föraktar,  han  föraktar  mig^^  (^Qui  vos 
^recipit  (audit),  me  recipit  (audit),  et  qui  vos  spernit,  me 
'^spernit,^  heter  det  pa  flera  ställen  i  Gregorii  bref).  Han 
anbefaller  Konungar  och  Biskopar  att  hörsamma  dem:  ^ut 
^obedientiam  legatis  s.  ecclesias  Roman»  exhibeant,^^  och  er- 
inrar, att  ^per  eos  nostra  vobis  repraesenlantur  auctoritas  et 
^nostra  vice,  qu»  ad  utilitatem  s.  ecclesi»  perlinent,  cum  Dei 
^'adjutorio  studiosa  procuratione  peraguntur.^ 


26  Svenska  Folkets  åtedeiiids-tiisiorfa. 

band,  hvarigenom  Romerska  Stolen  saminanhöU  det 
hela  och  kunde  efter  sin  vilja  leda  hvarje  kyrka 
och  hvarje  Biskop^^ 

Denna  tid  satt  Eugenius  III  på  Romer* 
ska  Stolen,  och  bland  Romerska  kyrkans  dåva- 
rande Kardinaler  fanns  en  man,  som  icke  är 
det  enda  vittnesbördet,  men  bland  många  andra 
dock  ett  stort  och  talande,  att  i  tider,  då  i  verlds- 
liga  förhållanden  allt  berodde  mer  af  en  menniskas 
börd  och  förmögenhet,  än  hvad  hon  i  sigsjelf  var, 
kyrkans  högsta  värdigheter  deremot  stodo  öppna  äfveu 
för  den  fattigaste,  den  till  börd  ringaste,  som  ge- 
nom lärdom  och  förtjenster  visste  förvärfva  dem. 
Nicolaus  Breakspear,  så  den  Romerska  Kardinalens 
namn,  bördig  från  England  af  ringa,  fattiga  föräl- 
drar^^, hade  i  sin  ungdom  haft  att  kämpa  med 
nöd  och  betryck  och  säges  som  tiggargosse  hafva 
kommit  öfver  till  Frankrike,  blef  der  munk  och 
uppsteg  till  Abbot  i  S:t  Rufi  kloster  vid  floden  Du- 
rance,  ej  långt  från  Avignon.  En  outtröttlig  flit 
hade  förvärfvat  honom  stora  kunskaper,  utmärkt 
renhet  i  vandel  tillvunnit  honom  allmän  aktning. 
Eugenius  III  upphöjde  honom  till  Kardinalbiskop 
af  Albano.  Och  äfven  i  denna  höga  värdighet  för- 
blef  han  sig  städse  lik,  outtröttlig  i  sina  studier^^^ 
vänlig  mot  alla,  och  med  minnet  qvar  af  sin  egen 
ungdoms  torftighet,  alltid  god  och  välgörande  mot 
fattiga.  Hans  vältalighet,  hans  stora  förstånd  och 
klokhet  i  förening  med  ett  välbildadt  utseende  och  ett 
intagande  yttre  väsende  banade  honom  väg  till  al- 

61)  Kyrkans  hela  historia  visar,  hvilken  vigt  utbildningen  af 
iegatväsendet  hade  för  befästandet  och  upprätthållandet  af 
den  påfliga  allmakten,  och  huru  isynnerhet  derigenom  Erke- 
biskopar  och  Biskopar  höllos  i  sträng  underdånighet  under 
den  påfliga  stolen. 

62)  Hans  fader  var  dräng  i  ett  kloster,  och  hans  moder,  se- 
dan hon  blifvit  enka,  lefde  af  almosor  vid  kyrkan  i  Can- 
terbury. 

63)  Han  skall  äfven  hafva  skrifvit  åtskilligt. 
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las  hjertan  och  förtroende.  Sådan  den  man,  Eu- 
genius utsåg,  att  såsom  Romerska  Stolens  Legat,  och 
såsom  mer  än  någon  annan  af  Romerska  kyrkans 
prester  bekant  med  de  nordiska  folkens  språk,  se- 
der odi  författningar,  afgå  till  nordländerna  att  dei* 
ordna  kyrkoväsendet* 

Hans  första  färd  gick  till  England,  hvarifrån 
han  i  Juli  månad  år  1152  anlände  till  Norrige.  Då 
herrskade  tre  Konungar  bfver  detta  rike,  Inge,  Si- 
gurd och  Eisten,  alla  söner  af  Harald  Gille.  Si- 
gurd, en  stor  och  stark  man,  af  hurtigt  utseende, 
var  framför  andra  vältalig  och  skicklig  i  alla  styc- 
ken, men  hård  till  lynnet,  öf ver  då  dig  och  trotsig, 
sä  att  han  ej  gerna  gaf  efter  i  något,*  derutinnan 
af  samma  skaplynne  med  honom  var  äfven  Eisten, 
likväl  något  mera  betänksam  och  till  viss  del  äf- 
ven något  mer  mon,  om  hvad  sannt  och  rättvist 
var,  men  dock  af  folket  illa  ansedd  för  sin  nisk- 
liet  och  girighet^  Inge  åter,  ehuru  vanför  och  till  vexten 
liten  ^,  var  af  alla  den  mest  älskade,  from,  godsin- 
nad  och  vänlig  i  tal  och  umgänge,  ej  egenrådig, 
men  villig  att  höra  och  följa  höfdingars  råd  i  lan- 
dets styrelse,  gifmild,  stadig  och  trofast  mot  sina 
vänner*  Så  olika  lynnen  kunde  icke  gerna  draga 
väl  tillsamman.  Det  rådde  mellan  bröderna  myc- 
ken tvedrägt.  De  svårigheter,  detta  lade  i  vägen 
för  den  Romerska  Legaten  Nicolai  verk,  öfvervun- 
nos  dock  af  honom.  Han  ej  blott  kom  lätt  till 
reda  med  den  godvillige  Inge,  hvars  ädla,  stilla, 
fromma  sinnelag  så  intog  honom,  att  han  kallade 
honom  sin  son,  men  han  äfven  visste  att  vinna 
och  styra  de  trotsiga,  mer  gensträfviga  Konungar- 
ne  Sigurd  och  Eisten  ^^.     Fem  biskopssätaa^   vora 

64)  Se  föreg.  Bandet,  not.  220. 

65)  Sd.  Starl.,  Sigard,   Inge  och   Eisten    Haraldssöners   S., 
cap.  23. 

66)  Vid  pafliga  Legatens  ankomst  till  Norrige  voro   der   Snnu 
blött  fyra  biskopsdömcn,  men  han  stiftade  ett  femte  och  be- 
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denna  tid  i  Nonige  upprättade,  i  Trondhem,  Ber- 
gen, Stavanger,  Opslo  och  Hammer.  Af  dessa  be- 
stämde Romerska  Legaten  Trondhems  stift;  till  er- 
lebiskopsdöme,  så  att  erkebiskopsstolen  städse  skulle 
yara  vid  Christ-kyrkan  derstädes,  hvar  Olof  den 
Heliges  stoft  hvilade.  Såsom  Lydbisköpar  skulle 
ej  blott  Norriges  öfriga  Biskopar,  men  äfven  Bisko- 
parne i  Skalholt  och  Holum  på  Island,  Biskoparne 
på  Grönland,  Hebriderna,  Orknöarne  och  Färöarne 
såsom  Norrige  underlydande  länder,  inalles  tio  bi- 
skopsdömen,  vara  underordnade  den  Trondhem- 
ska  Erkebiskopen.  Och  till  denna,  höga  värdighet 
utnämndes  af  den  Romerska  Legaten  efter  Kunun- 
garnes  önskan  Biskopen  i  Stavanger,  Jon  Birgersson, 
som  vid  invigningen  i  embetet  af  honom  mottog 
det  erkebiskopliga  värdigheten  utmärkande  bandet 
pallium.  Af  Trondhemska  Erkebiskopen  skulle  ri- 
kets öfriga  Biskopar  invigas  i  embetet,  han  åter  in- 
vigas af  Påfven  och  endast  vara  den  Romerska  Sto- 
len underdånig  och  lydig  ^'^.  Men  Romerska  Lega- 
ten ej  blott  lade  på  detta  sätt  en  fast  grund  till 
den  hierarkiska  ordningen  i  Norrige,  han  äfven,  i 
Christendomens  anda,  till  förekommande  af  de  blo- 
diga fejderna  och  främjande  af  en  större  offentlig  säker- 
het påböd,  att  ingen,  de  tolf  män  undantagna,  som 
följde  Konungen,  skulle  i  städerna  bära  vapen  ^  han 
tillika  samfält  med  den  nya  Erkebiskopen  forord- 
uade,  huru,  efter  samråd  med  de  förståndigaste  män, 
en  sådan  lag  skulle  stadgas,  att  hvaren  man  af  allt 
det  gods,  han  sjelf  förvärfvat  och  icke  genom  arf 
undfått,  skulle  ega,  att,  arfvingarne  oåtsporda,  gifva 
en  f jerdepart  till  själagåfva  som  hufvudtionde,   och 


stämde  till  sate  derför  Hammer,  som  derigenom  blef  en  be- 
tydande köpstad  och  genom  sin  belägenhet  in  i  landet  myc- 
ket bidrog  till  den  inländska  handelns  främjande. 
67)  Påfven  Anastasii  IV:s  i  November  ir  1154  utfärdade 
stadfästelsebref  på  Trondhemska  stiftets  apphöjelse  till  erke- 
biskopsdöme,  bosThorkelin,  Diplom,  jlrna-Magnaan,  IL 
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hvaren  qvinna  till  ^mnia  ändamål  kunna  gifva  en  ti- 
ondedel af  sin  medgift  och  utom  tionden  äfven  eii 
tolftedel  af  sitt  eget  förvärf  eller  egen  (orökelse  af 
sitt  gods  ^*  Så  högt  skattade  Norrmännerna  värdet 
af  det  vunna  fullkomliga  oberoendet  af  en  utländsk 
prelat,  då  de  numer  icke  behöfde  skicka  sina  Bi- 
skopar till  Lund  att  i  embetet  invigas,  men  i  sifi 
egen  Erkebiskop  hade  sitt  eget  andliga  öfverhufvud, 
och  till  så  hög  grad  visste  den  Romerska  Legaten 
Nicolaus  genom  sitt  värdiga  och  intagande  sätt  till- 
vinna sig  allas  aktning  och  göra  sig  hörd,  att  al- 
drig, så  fbrmäles  det  om  honom,  till  Norrige  nå- 
gonsin kommit  eu  fremling,  hvilken  allmogen  så 
mycket  vördat  och  åtlydt  som  denne  ^^. 

Från  Norrige  kom  den  Romerska  Legaten  till 
Sverige  och  höll  i  Linköping  ett  kyrkomöte.  Han 
bragte  på  detta  möte  det  beslut  tillväga,  att  till 
tecken  af  Svenska  kyrkans  förbindelse  med  Chri- 
stenhetens  gemensamma  moder  den  Romerska  kyr- 
kan, och  såsom  vittnesbörd  af  de  Svenska  Ghrist- 
nas  vördnad  för  Christen  betens  gemensamma  hög- 
sta skyddshelgon  den  helige  Petrus,  till  erhållande 
af  hans  förböner  i  himmelen  för  land  och  folk, 
honom  till  ära  skulle  gifvas  en  penning  alla  år  af 
hvarje  gård'^^.     Legaten  erinrade  vidare  omverlds- 

6S)  ^Saa  er  den  ^de  Cardinal  Ntcolai,  som  siden  blev  Påve, 
^og  Jon  Erkebiskops  raad  og  betalning,  at  man  med  de  for- 
'^tandigste  m«nds  hjelp  skalle  v«re  betänkt  paa  en  lorord- 
^ning  for  almaen,  at  af  alt  det  gods,  som  miend  ikke  faae 
^ved  arv,  maa  de  give  fierde  parten  ndi  siiele-gave,  og  det, 
^vo  som  vil  nden  arvingers  tilladelse,  saasom  hoved-tiende. 
^Men  kone  maa  give  den  tiende  deel  af  sin  medgift,  og  end 
^en  flerde  deel  af  tredings  forögelse,  foruden  tiende  ga  ven;" 
Ron  g  Magni  Gule  Tings  lov^  Christen- Ret^  cap.  LXIII 
(hos  Paus,  Samh  af  gamle  Norske  Love),  Jfr  dersam- 
mastådes  Biarköe-Ret^  cap.  68,  och  Erkebiskop  Jons  Chri' 
åten-Ret^  cap.  XVI— XVIF. 

69)  Sn.  StnrL,  1.  c 

70)  ^Gensom  qoem  in  argnmentnm  vestras  devotionis  bealo  Pe- 
^tro  de  terris  véstris  persolvendum  annis  singulis  staluistis,^ 
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Hga  och  andliga  maktens  gemensamma  pligt,  alt 
sörja  för  den  allmänna  friden  och  säkerheten,  före- 
höll,  huru  dessa  så  ofta  stördes  genom  det  otidiga 
bruket  af  yapen^  och  afkunnade  i  detta.afseende  ett 
lika  förbud  som  i  Norrige,  såsom  ock  öf verallt  der- 
om  på  lika  sätt  var  föreskrifvet  i  de  länder,  hvar 
Christendomens    fridsam.ma  anda  arbetade  att  göra 

heter  det  i  Aoastasii  IV:s,  den  28  No  v.  år  1153  Ull  Sve- 
riges Konang  och  förnåmste  utfärdade  balla  {Dipl.  Sv.  N:o 
38^  'K^nsam,  qaem  regnnm  et  popahis  vester  B.  Petro 
'^nuatim  statuerat  soWendnm,^  säges  det  i  saatma  Påfves 
samma  är  och  samma  dag  utfärdade  skrifvetee  Ull  Svetiges 
Riskopar  (Dersammast.  N:o  820),  hvaraf  det  vill  synas,  så- 
som denna  afgift  blifvil  bifallen  på  elt  allmänt  ting  eller  eU 
äfven  af  lekmän  bevistadt  möte.  I  de  påfliga  uppbördsrul- 
loma  eller  den  såkallade  räntebokeii  (Liber  censniim  Rom. 
ecQl.)  är  derom  anlecknadt:  ^Notandum,  quod  singutae  do- 
^mus  Svecise  singnlos  dant  Denarios  moneUe  ipsius  terrie.^ 
Afven  från  Danmark  har  redan  sedan  Knut  den  Stores  el- 
ler hans  närmaste  efterträdares  Ud  utgått  en  så  kallad  gärd 
eller  censos,  hvarom  Påfven  Alexander  II  (1061 — 107 3)  er- 
inrade Sven  Estridsson,  ^at  censnm  regni  tai  qoemantede- 
^cessores  tui  sanct»  Apostolic»  ecclesi«  persolvere  soyti 
^sont^  nobis  et  successoribus  nostris  persolvere  sliideat»" 
och  som  Paschalis  II  i  skrifvelse  till  de  Danska  Riskoparne 
kallar  en  hyllningsgärd  (^debitum  caritatis,^  i  samma  me- 
ning Qtan  tvifvel,  som  Gregorius  VII  anf5r  till  grand  för 
.  sin  framslållDing  om  en  lika  gärd  från  Frankril%:  ^at  omim 
^denarium  annnatim  solvant  R.  Petro,  si  enm  reeognoseattC 
^patrem  et  pastorem  suam  more  antiqno^),  och  hvarigienom 
Påfvarne  betraktade  Danska  riket  såsom  stående  i  ett  när- 
mare förhållande  Ull  den  Romerska  stolen:  "Regnum  Daciae 
^»pecialiier  ad  Romanam  ecclesiam  spectat,  et  ad  specialis 
^ditionis  indicium  ei  esse  noscitur  censuale.^  När  och  på 
hvilket  sätt  Peterspenningen  i  Norrige  blef  införd,  finnes  in- 
genstädes uppglfvet.  Man  vill  veta,  att  densamma  var  der- 
städes  ännu  icke  bekant  år  1123;  deremot  är  visst,  att  vid 
år  1182  haa  utgått  äfvea  från  detta  rike,  och  i  mellantiden 
från  1123  Ull  1182  finnes  ingen  mer  passande  eller  antag- 
ligare tidpunkt  för  dess  införande  än  år  11&2,  då  Romerska 
Legalen  Nicolaus  ordnade  .kyrkoväsendet  derstäd^;  Peters- 
penningen utgick  derifrån  efter  samma  grondsats  som  i  Sve- 
rige, såsom  det  i  Romerska  räntebokea  asmlrkes.*  ^'Notan- 
^dmn,  quod  singul»  domus  Norvegi»  singulos  dant  denarios 
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sig  gäUande^^.  Det  blef  tillika  stadgadt,  att  hvil- 
ken  som  bar  våldsam  hand  på  ea  klerk,  skulle  si 
länge  vara  under  kyrkans  bann»  till  dess  han  vid 
den  Apostoliska  tröskeln  erhållit  aflösning,-  ett  stad^ 
gande,  som  Påfven  dock»  i  sin  till  Sveriges  Bisko^ 
par  utfördade  skrifvelse  med  aimianing  att  iaktta* 
ga  de  på  kyi*komötet  af  Legaten  Nicolaus  fastställ- 
da stadgar,  med  afseende  på  vägens  läi>gd  i  sä  mätto 
mildrade,  att  endast  de,  som  tillfogade  en  klerk 
eUer  munk  skada  till  lif  eller  lem,  skulle  åläggas  att 
färdas  till  Rom,  men  de  mindre  brottslige  af  Bisko^ 
pen  kunna  påläggas  bot  och  af  honom  aflösa&^'. 
Ännu  åtskilligt  amiat  blef  af  den   Romerska    Lc^^ar 

^moneto}  ipsius  terr<£.^  Se  Spittlers  afhandllng  Fon  der 
ekemeligen  Zinsharkeit  der  nord/sehen  Heieke  an  den 
römUcken  Stuhl  i  dess  Sämmtliche  Werke.  IX.  JfrMuiH 
ter,  I.  c  Om  förbållandet  med  PeHerspeoniDgens  åtgående 
från  England,  livar  densamma  ursprungligen  bar  namn  af 
Romescot  eller  Rompenning  och  i  förslå  tiderna  var  bestämd 
för  den  så  kallade  Schola  Anglornm,  hvarmed  icke  bör 
förstås  någon  egentlig  uppfostringsanstalt  eller  seminarium  för 
prestev,  ntaa  ett  berbevge  (liospitium,  xenodochium)  för  fremh 
lingar  från  England  eller  Engelska  pilgrimer,  se  Sp  i  ttl er  L  c 

7  i)  Förbud  mot  vapens  bärande  inom  landet  (^intra  patriam^), 
serdeles  vid  ting  och  sammankomster  (^ad  mallum  vel  ad 
placitum^),  upprepas  äfven  på  flera  stäHen  i  de  Frankiska  ka- 
pitnlarierna. 

72)  ^Ad  boe  licet  in  general!  concilio  sit  constitutum,  ut  qui- 
'^cnnqne  in  clericum  violentas  manus  injecerit,  tam  diu  ex- 
^communicationi  subjaceat,  donec  ad  sedem  Apostolicam  sa- 
^tisfacturus  accedat.  Pro  longa  tamen  remotione  terrarum, 
'^eaadem  constitutionem  dnximus  temperandam,  ut  videlicet 
"bis  tantum  qui  forte  io  eodem  popuk)  néci  tradiderit  deri- 
^cum,  monachum,  vel  conversum,  vel  aliquod  ei  membrum 
^incidertt,  satisfacturns  ad  sedem  transmiltatur  Apostolicam. 
^Alii  autem  a  vobis  competenti  satisfaclione  ipsis  indicta,  ab 
^excommunicationis  nexibus  absolvantur,  prsestito  tamen  pri- 
'^milus  juramento,  quod  mandalo  vestro  debeant  obedire.  Vos 
^autero  formam  (poenam)  eis  Ecclesialicara  postmodum  injun- 
^geiis,  ut  nec  in  facto  sint,  nec  in  consilio^  nec  consensu, 
^nt  denens,  monachus  vel  conversus  verberetur  aut  capiatur.^ 
Anastasii  IF:s^  den  2%  Nov.  1153  till  Sveriges  Bisko- 
par utfärdade  skrifvelse  (Dipl.  Sv.  N:o  820). 
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ten  framhflllet  och  föreskrifvet  till  Christendomens 
och  den  kyrkliga  ordningens  beföstande^'.  Han 
TiUe  också  här,  likasom  i  Norrige,  gifva  landet  en 
egen  Erkebiskop.  Men  samma  tvedrägt,  som  täflan 
om  företrädesrätt  i  politiska  hänseenden  en  läng 
tid  alstrat  mellan  Svear  och  Göter,  uppenbarade  sig 
äfven  uti  ifrågavarande  fall,  i  det  hvardera  folk- 
stammen också  häruti  ville  tillegna  sig  företrädes- 
rätt, till  följd  hvaraf  de  hvarken  kunde  förlikas  om 
personen,  som  skulle  upphöjas  till  denna  värdighet, 
eller  om  staden,  som  skulle  blifva  säte  för  landets 
Erkebiskop  ^^.  Och  då  Legaten  härutinnan  ej  för- 
mådde tillvägabringa  enighet  mellan  dem,  lemnade 
han  åter  landet,  tog  med  sig  det  öfverherdeliga  em- 
betstecknet,  han  för  Sveriges  blifvande  Erkebiskop 
medfört,  och  i  Lund  antvardade  detsamma  i  Erke- 
biskop Eskils  händer,  att  under  hans  vård  förva- 
ras, till  dess  Svearne  och  Göterna  framdeles  kunde 
blifva  eniga  i  detta  fall.  Ur  den  Lundensiska  Er- 
kebiskopens  händer  —  det  löfte  gaf  han  Eskil  till 
tröst  och  ersättning  för  Norriges  afsöndring  från 
hans  erkebiskopsdöme,  väl  kanske  äfven  af  någon 
motvilja  eller  något  misstroende  till  Svenskanie  i 
anseende  till  den  rådande  spliten  mellan  dem,  så 
att  han  ansåg  en  fremmande  andlig  öfveruppsigt  ännu 
vara  för  dem  af  nöden  —  skulle  de  framtida  Er- 
kebiskoparne  i  Sverige  mottaga  det  erkebiskopliga 
värdighetstecknet  och  af  honom  invigas  i  embetet. 
Detta  uppdrag  medförde  tillika  en  art  af  öfverpre- 
sterliga  rättigheter,  så  att  den  i  Lund  på  erkebiskops- 
stolen  sittande  Biskopen,  såsom  tillika  Svenska  kyr- 
kans Primas,  skulle  öfver  densamma  hafva  en  viss 
uppsigt,  en  allmän  vård,  i  denna  egenskap  af  för- 
man ega  rätt  att  fordra  vördnadsfull    aktning    och 

73)  Nemligen  om  kyrkans  frihet  (d.  v.  s.  oberoende  af  lekmän* 
nen,  serdeles  i  valet  af  Biskopar),  om  äktenskapet  och  hvad 
mera  syftade  till  folkets  andliga  väl. 

74)  Saxo,  Lib.  XIV. 
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hörsamhet  af  den  Svenska  Erkebiskopen  och  rättig- 
het att  kalla  honom  samt  Sveriges  öfriga  Biskopar 
till  allmänt  möte,  för  att  gemensamt  med  dem  råd- 
slå om  kyrkans  angelägenheter.  Med  primatet  var 
tillika  förenad  värdigheten  att  vara  Romerska^  Sto- 
]ens  Legat,  dess  befuUmäktigade  ombud  ^^.  Eskil, 
en  äredryg,  hierarkisk  man'^^,    verksam    och    nitisk 


75)  Deraf  Lunds  Erkebiskopar  från  denna  (tdskrefvosig:  ^Dei 
^gralia  sanclae  LunUeosis  ecclesice  Archiepiscopus,  Apostolicae 
^sedis  Legatus,  Dacioe  et  Svelhiae  Prioias/^     Att  Påfvarne  ti- 
digt till  lättnad  för  aflågsnare  länder  nämnde  en    af    derva- 
rande  Biskopar  till  ombud  för    Romerska  Stolen,    se    föreg. 
Bandet,  s.  394;    han   var    Romerska  Stolens   vicarias    inom 
det  till  bans  öfvcruppsigt  anförtrodda  landområdet  och  bilda- 
de i  sådan  egenskap  en  mellanlänk  mellan  samma  lands  Bi- 
skopar och  kyrkans  öfverhufvud.     Denna   legatvärdighet    var 
stadigt  förenad  med  vissa  erkcbiskopsdömen,  bvilkas  innehaf- 
vare  deraf  kallades  Lcgati  naii  (födda  Legater);  sådana  voro 
Erkebiskoparne  af  Arles  och  Rheims,  sedermera  äfven  de  af 
Lyon  och  Bordeaux  för  Frankrike;  Erkebiskopen    af   Mainz, 
under  den  helige  Bonifacii  tid,  för  hela  Tyskland,  sedan  Er- 
kebiskopen af  Köln  för  nedre    Tyskland,    af   Magdeburg   för 
norra  Tyskland,  af  Salzburg  för  en  del  af  Österrike  och  Ba- 
jern, af  Prag  för  Böhmen,  af  Gnesen  för  Polen;  Erkebisko- 
parne af  Canterbury  och  York  för  England  o.  s.  v.    Dä  emel- 
lertid Påfvarne  med  inrättningen  af  dessa  vikariat-  eller  primat- 
värdighet^r  icke.  helt  och    hållet   vunno   sitt    ändamål,    men 
flerfaldiga  förhållanden  påkallade  en  närmare  uppsigt  och  kän- 
nedom af  tillståndet  eller  en  mer    genomgripande  och    ord- 
nande kraft,  och  för  sådana  fall  omedelbart    från    Romerska 
stolen  Legater  utsändes,  benämndes  dessa,    till    skilnad  från 
de  förra,  Legali   a   lalere^  såsom   de,    hvilka,    omgifvande 
Påfven,  städse  voro  vid  hans  sida.     Dessa  Legati  a  latere  ha- 
de en- egen  röd  klädning   och    serskilta    värdighetstecken;    i 
deras  närvaro  fingo  Erkebiskoparne  icke  låta  bära  korset  fram- 
för sig,  och  den  stadigvarande  Legatens  (Legati  nati)  makt  upp- 
hörde eller  hvilade,  så  länge  en  Legat  a  latere   var   i    lan- 
det.    Se  Binterijn,  Denkw.  I  IL 
76)  Omdömena  om  honom  hafva  utfallit  olika,  på  det  hela  dock 
icke    till   hans  fördel.      Hvad    i   Catalogus  Ponttf,    Rosk. 
(Script.  rer.  Dan.  VII)  säges  om  honom:  *'In  hoc   Episcopo 
"arrogantia  ingens  et  ambitio,  fastus    intolerabilis,  una   cum 
^magistratus  eontemptu,  f«ere;  prasterea  malinm  soperstitio- 

5».  F.  H,  4  D,  ^ 


34  Svenska  Foikeis  JUedeliids-Sistoria. 

för  sill  kyrka,  gjorde  sjelf  eu  resa  till  Rora''^  och 
erhöll  af  Uadriau  IV  sladfästelse  af  det  löfte,  den- 
ne som  Romerska  Stolens  Legat ''^  hade  gifvit  ho- 
nom '^^. 


^sus,  profanas,  suspicax  ac  pecuni»  landisqae  avidos,^  ione- 
håller  väl  mycket  sannt,  men  är  i  sin  helhet  alltför  hårdt  och 
ofverdrifvet.  Eskil  kan  i  mycket  tadlas,  och  med  stränghet 
tadlas,  men  han  hade  äfven  sina  förtjenster.  Att  han  stod 
i  vänskapliga  förbindelser  med  utmärkta,  inflytelserika  män  i 
kyrkan  utom  norden,  kan  skönjas  af  de  flera  till  honom  skrif- 
na  och  i  Dfpl.  Svec.  (N:is  37,  42,  45—47,  77,  79)  in- 
tagna bref. 

77)  Ar  1156.  Men  både  före  och  efter  denna  tid  finnes  han 
hafva  gjort  färder  till  Frankrike  och  till  Jerusalem;  se  Mil n- 
ter,  1.  c.  H.  På  en  af  dessa  färder  hade  han  lidit  skepps- 
brott, på  en  annan,  vid  återfärden  från  Rom  till  Tyskland, 
blef  han  öfverfallen  af  stråtröfvare,  af  dem  plundrad,  gripen 
och  hållen  i  förvar  till  vinnande  af  lösen  för  honom.  Det 
var  i  den  skrifvelse,  Påfven  Hadrian  IV  då  (1157)  sände  till 
Kejsar  Fredrik  Barbarossa  med  uppmaningar  till  honom  att  lägga 
sig  ut  för  den  fångna  Biskopens  befrielse,  han  erinrade  Kej' 
såren  om  sina  visade  faderliga,  välvilliga  tänkesätt  mot  ho- 
nom och  dervld  nyttjade  ordet  beneficium^  ett  uttryck,  som 
förolämpade  och  uppbragte  Kejsar  Fredrik,  hvilken  deri  såg 
kejsardömet  betraktas  som  ett  län  af  den  Romerska  Stolen; 
huru  det  redan  förutvarande  spända  förhållandet  mellan  Kej- 
saren och  den  Romerska  Stolen  derigenom  ännu  mer  ökades, 
är  af  historien  bekant. 

78)  Nicolaus  Breakspear,  Kardinal-biskop  afAlbano,  hadenem- 
ligen  efter  Anastasii  IV:s  död  (den  2  Dec.  1154)  blifvit  vald 
till  Påfve  och  intagit  Romerska  stolen  under  namn  af  A  d  r  i- 
anus  IV.  Påfven  Eugenius  III  dog  natten  mellan  den  7 
och  8  Juli  1153  (kort  före  eller  kort  efter  Nicolai  Breakspears 
återkomst  från  sin  beskickning  till  norden),  och  hans  ef- 
terträdare Anastasius  IV  innehade  påfliga  Stolen  blott  half- 
an nat  år. 

79)  Urkunden  derom  finnes  numera  icke  i  behåll.  Men  att  en 
sådan  varit,  icke  af  Anastasius  IV,  utan  af  Hadrian  IV  ut- 
färdad, ses  bestämdt  af  de  ntaf  Innocentius  III  för  Erkebi- 
skoparne  Absalon  och  Andreas  till  sladfästelse  å  primatet  öf- 
ver  Sverige  utfärdade  bref,  der  orden  så  lyda:  "Nos  —  — 
"felicis  memorise  Adriani  Papae  antecessoris  nostri  vestigiis 
"iiihaerentes,  quod  ipse  de  confirmatione  regni  Svetiae  cum 
"fratrum  suoram  consilio  et  voluntate  constituit,   nos    etiam 
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De  tidsförhållanden^  hvarunder  den  Romerska 
hierarkin  bildat  sig  och  uppyext,  dess  kamp  och 
strider  med  den  verldsliga  makten  och  dess  verlds- 
historiska  inflytelse  och  betydelse^  äro  i  föregående 
Bandet  framställda.  Religionen  hade  grundat  gemen^ 
samma  intressen  och  förhållanden  mellan  alla  till 
Christendomen  omvända  folk;  en  inre  gäsning  i 
iiela  det  christna  Europa  hade  alstrat  samma  anda 
och  samma  behof.  Romerska  Stolens  andliga  öfver- 
herrskap  var  såsom  gudomlig  stiftelse  erkänd^  kyr- 
koväsendet utbildadt  och  det  hierarkiska  systemet 
befastadty  då  i  vårt  land  en  kyrka  ännu  icke  fanns. 
Derföre  här,  såsom  i  andra  sednast  till  Christendo- 
men omvända  länder  ^^,  med  sjelfva  Christendomen 
äfven  inplantades  de  hierarkiska  grundsatser,  läror 
och  begrepp,  som  utvecklat  sig  ur  kyrkans  genom 
ett  årtusende  fortgående  utbildning  och  strider.  De 
mottogo  med  sjelfva  läran  såsom  trosartikel  deraf, 
att  efter  Guds  egen  anordning  ett  serskilt,  utvaldt, 
heligt  stånd  var  kalladt  och  insatt  att  vårda  och 
förestå  hans  kyrka,  med  bestämmelse  att  undervi- 
sa menniskorna  om  vägarne  till  det  himmelska  ri- 
ket, med  rättighet  att  ordna  gudstjensten  och  för- 
rätta de  heliga  handlingarne,  med  makt  och  kraft 
att  lösa  och  binda.  Så  kunde  äfven  de  första  från 
Romerska  Stolen  till  nordens  Konungar  och  folk 
utgående  .skrifvelser  förehålla  dem  som  religion  och 
helig  pligt,  att  hörsamma  och  vörda  Påfven  såsom 
Christenhetens  andliga  lagstiftare,  förmyndare  och 
fader,  domaren  öfver  christna  verldens  seder  och 
tro,  på  jorden  företrädande  Christi  och  Petri  ställe. 
Svenska  kyrkan,  redan  från  sin  första  grundlägg- 
ning, såg  i  Påfven  sin  och  hela  Christenhetens  hög- 

^firmam  et  illibatum  perpetais  temporibns   decernimns   per- 
**maDere.     Gonstitoit  enim  quod    Lundensis    Archiepiscopas, 
^qai  pro  tempore  faerit,  super  regoam  illud  primatum  sem- 
"per  obtineat.''     DfpL  Sv.  N:o  110  och  117. 
80)  UDgern,  Polen,  Danmark. 
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8ta  öf  verheixie,  den  der  i  Ghrifiti  städ  och  ställe  ha- 
de att  ordna  och  regera  hans  kyrka  på  jorden« 

Munkar,  i  kloster  uppfostrade  och  danade  män, 
hafva,  såsom  annorstädes,  så  äfven  i  vårt  land,  så- 
som vi  sett,  värk  Christendomens  förkämpar,  och 
Ghristendomsverkets  hela  fortgång  gör  sannolikt, 
att  utom  Sigfrids  och  Davids  följeslagare  äfven  an^ 
dra  munksällskap,  ehuru  inga  öfverlemniugar  be- 
varat minnet  af  dem,  dragit  hit  upp,  här  uppe- 
hållit sig  på  åtskilliga  orter  och  stilla,  obemärkta 
arbetat  på  Christendomens  fortplantande.  De  tro- 
ligen, då  inga  skolor  här  ännu  funnos  för  prestäm- 
nens  bildande,  hafva  äfven  varit  de  första  Biskopar- 
nes förnämsta  medhjelpare  i  vården  om  deras  kyr- 
ka, så  att  af  dem  de  hufvudsakligast  betjenade  sig 
till  beskickningar  för  Christendomens  vidare  utbre^ 
dande  och  andra  presterliga  förrättningar  inom  sd- 
na  biskopsdömea  ^^.  Men  egentUga  klosterinrättnin«- 
gar  eller  inom  slutna  boningar  sig  bildande  munk- 
samfund framte  sig  i  vårt  land  först  mot  medl^ 
af  XII  århundradet. 

Ellofte  och  tolfte  århundraden  nemligen  vo«x> 
de  Europeiska  klosterstiftelsernas  stora  tidhvarf.  D^ 
är  en  märkvärdig  företeelse,  att  från  slutet  af  XI 
århundradet,  från  den  tidpunkt,  dä  Gregorius    VII 


8 1)  Hvad  ånna  i  XIII  årbanciradee  Ilonorias  III  tillåter  Erke- 
biskopen  i  Lund,  att,  ur  h vilket  kloster  honom  behagade,  ut- 
välja sig  en  munk  till  bistånd  i  vården  och  bestyret  om  sio 
kyrkas  och  sitt  stifts  angelägenheter  (^'A  nobis  tua  Frater- 
^'nitas  postulavit,  ut  liceat  tibi  de  quocumque  religiosoram 
^ordine  assumere  Monacham,  Ganonicum,  aut€onversnffl,qaos 
^Mn  tuae  familiaritatis  consortium  valeas  retinere,  vel  aliqnoti- 
^ens  mittere  pro  Ecclesise  ta$e  utilitatibns  proeurandis.  Nos 
"vota  tua  —  —  indulgemus,  ut  si  tibi  et  Ecclesias  tu«  vi- 
^Meris  expedire  liceat  tibi  de  quocumque  Monasterio  tuae  Di- 
^^ocesis  unum  duntaxat  religiosum  assumere,  quem  litterata- 
^^ra  videris,  et  morum  honestate  fulciri;''  DipL  »Ji;.  N:o  167), 
har  väl  i  XI  och  XII  århundraden  varit  vida  behöfligare  och 
utan  all  påflig  tillåtelse  en  ren  nödvändighet. 


///;     Ckristenåomsverkcts  fortgång  i  vari  (and,       87 

'företog  sitt  stora  omskapekeverk,  midt  under  jordi* 
8ka  omsorger  och  sträfvanden    mennkkoma.  gripas 
af  känslan  utaf  sitt  syndiga  lefverne  och  så  mänga 
plötsligt    utbyta  verldslifvets  kamp  och  äflan    mot 
den  stela  enformigheten  i  ödemarken  eller  inom  ett 
klosters  murar,  och  med  frånsägelse  af  det  sinnliga 
lifvets  fröjder,  af  verldens  alla  njutningar  underka- 
sta   sig     klosterlifvets    hela    stränghet    och    hårda, 
ända  till  det  yttersta  drifna  försakelse  äfven  af  det 
nödvändigaste.     Den  lielige  Benedikts  orden,  så  kraft- 
full i  sin  början,  så  välgörande  i  sin  verksamhet  ^^, 
hade  i    öfverflödet    af    jordiska    besittningar,    sedan 
dess  Abboter  på  många  orter  kommit    till    furstlig 
makt  och  värdighet,  tagit  en  mer  verldslig  rigtning 
och  blifvit  fremmande  för  sin  ursprungliga  bestäm- 
melse.    Dess  allvarliga  klostertukt,  dess  stränga  regel, 
dess  bildningsanstalter  hade    ej    mer    någon    kraft  ^ 
den  förra  kärleken  för  Tetenskaperna  och  ifvern  för 
ungdomens  undervisning  hade  öfverhufvud   aftagit, 
mångenstädes  alldeles  försvunnit.     Men  i  skötet    af 
denna  orden  funnos  ännu  män,*  som,  med    bedröf- 
velse  seende  dess  förfall  och  de.  herrskande    laster- 
na, företogo  att  återställa  klosterlifvet  i    den    anda, 
hvari  den  helige  Benedikt  genom  sin    stiftelse    gif- 
vit  detsamma  en  bestämd  form  5   dess  saft  gick  öf- 
ver  i  nya  grenar,  som  framsköto  från  denna  beröm- 
da stam.     Monte-Cassino  var  i  X  århundradet  icke 
mer  den    framlysande    helgedomen,    brännpunkten, 
mönstret  i  klosterlifvet.     Bernon,  ättling  af  en  Bur- 
gundisk,  greflig  slägt,  Abbot  i  Beaume,  kallades    af 
Vilhelm    den   Fromme,    Grefve    af   Auvergne   och 
Hertig  af  Anjou,  till  föreståndare  för  d^t  af  honom 
år  910  stiftade  klostret  Clugny,  ej  långt   från    Ma- 
con,  vid  den  lilla  floden  Gronne.     Med  stiftelsen  af 
detta  kloster  tog  det  sjunkna  klosterlifvet  ett    nytt, 
förändradt  skick.     Bernon  och  ännu  mer  hans  lär- 


82)  Se  fdreg.  Bandet,  s.   198  ff.  och  816  ef. 
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junge  och  efterträdare  Odo  upplifvade  Benedikt^ 
gamla  J^egel,  inrättade  i  enlighet  dermed  allt  inom 
sitt  kloster  och  återställde  klostertukten.  Det  före* 
lyste  alla  kloster  i  sederenhet,  fromhet  och  ordning ; 
det  kallades  det  andra  paradiset.  En  del  kloster 
ombildade  sig  frivilligt  efter  mönstret  af  Clugny; 
andra  tymigos  dertill  så  af  sina  verldsliga  som  and- 
liga herrar.  Den  frän  Glugny  utgående  reforma- 
tionen sträckte  sig  från  det  ena  klostret  till  det  an- 
dra. Ej  blott  hvaren,  som  stiftade  ett  nytt  kloster, 
lade  till  grund  derför  de  i  Clugny  bestående  ord- 
ningar och  ställde  det  i  förbindelse  med  detta  så- 
som moderkloster,  men  äfven  Konungar,  Furstar, 
Biskopar  yände  sig  till  Abboten  i  Clugny  med  be- 
gäran, att  öfvertaga  det  Gudi  välbehagliga  verk, 
att  i  deras  kloster  tillvägabringa  samma  ordning, 
som  var  rådande  i  det  af  honom  styrda.  Detta 
ledde  till  en  för  hela  munkväsendet  och  för  det 
hela  af  kyrkan  ny,  vigtig  förändring  i  klosterför- 
fattningen. Intill  denna  tid  hade  hvarje  kloster  ut- 
gjort ett  eget  samfund  för  sig,  som  till  andra  ej 
stått  i  något  gemensamt  förhållande,  eller  på  sin 
höjd  blott  med  några  få  slutit  en  genom  tillfälli- 
ga omständigheter  föranledd  ömsesidig  gemenskap. 
Klostret  Clugny  blef  deremot  medelpunkten  för  en 
förbindelse,  hvarigenom  alla  i  hela  verlden  kring- 
spridda kloster,  som  antagit  dess  stadgar  och  ord- 
ningar, sammanvexte  till  en  stat,  till  en  enda  kropp, 
som  i  Clugny  hade  sitt  styrande  öfverhufvud.  Hvar 
och  en  munk,  som  tillhörde  ett  kloster  af  denna 
orden,  i  södern  eller  i  norden,  i  Europa  eller  i 
Asien,  betraktade  och  kände  sig  icke  blott  som  med- 
lem af  sitt  kloster,  men  tillika  som  medlem  af  det 
stora  samfund,  hvars  erkända  högsta  styresman  Ab- 
boten i  Clugny  var  5  han  kallade  sig  Cluniacenser- 
munk,  om  ock  under  hela  sin  lefnad  han  aldrig 
sett  Clugny,  ty  han  hörde  till  samma  orden  lika 
så  Väl  som  de  munkar,  hvilka  sjelfva  bodde  i  Clug- 
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ny.  Detta  kloster  föreställde  faufvudet,  hvarigenotn 
hela  kroppens  rörelse  leddes.  En  del  kloster  af 
denna  orden  styrdes  nästan  helt  och  hållet  genom 
Clugny®^,  i  det  de  derifrån  erhöUo  sina  Ahboter 
och  Priorer,  eller  dessa  dock  utnämndes  af  stam- 
klostrets Abbot^  andra  bibehöUo  den  rättighet,  att 
sjelfva  välja  sina  omedelbara  styresmän,  hvilka  dock 
i  den  i  Clugny  regerande  Abboten  erkände  sin  öf- 
verherre;  dessa  kunde  äfven  i  andra  afseenden  hand- 
la för  sig  allena;  de  förstnämnda  deremot  voro  sä 
bundna,  att  de  icke  en  gång  vågade  i  sitt  kloster 
intaga  en  nykomling  till  pröfvotidens  genomgående, 
utan  att  derom  förut  hafva  underrättat  Abboten  i 
Clugny  och  erhållit  hans  tillåtelse  dertill;  alla  dess- 
utom utan  undantag  ovillkorligen  förpligtade,  att 
iakttaga  och  efterlefva  de  stadgar  och  bruk,  som  i 
stamklostret  i  Clugny  voro  införda  och  der  gällan- 
de. Så  början  till  klostercongregationer,  till  ordens- 
förbindelser mellan  kloster,  som  lefde  efter  samma 
regel.  Härigenom  bildade  sig  af  klosterväsendet 
en  alldeles  ny  inrättning,  hvarigenom  detsamma 
icke  mer,  såsom  ditintills,  uteslutande  berodde  af 
hvarje  enskilt  Abbots  serskilta  personlighet,  men  ge- 
nom det  slutna  närmare  sambandet  erhöll  enhet 
och  fasthet,  blef  derigenom  mer  betydande  och  ser- 
deles  i  politiska  förhållanden  vida  vigtigare.  Det 
Cluniacensiska  brödraskapet  kom  till  ett  högt 
anseende;  den  genom  detta  samfund  uppfriskade  ur- 
sprungliga värdigheten  af  Benediktiner-orden  ut- 
bredde dess  rykte  öfver  alla  länder;  dess  hus  i  Frank- 
rike, Italien,  Tyskland,  England,  Spanien  räknade 
bland  sina  vanliga  munkar  äfven  Furstar,  och  ej 
blott  en  mängd  Kardinaler,  Biskopar  och  Abboter, 

83)  Hvaraf  deras  kloster-abboter  kallades  blott  Proabbates  el- 
ler Coabbates^  emedan  abboten  i  Clagny  ansågs  såsom  de- 
ras egentliga  Abbot.  De  smärre  klostren  af  denna  art  be- 
nämndes vanligen  bloU  Ccllw^  Ohedientiw  och  sedermera 
Prioi*ate.r, 


40         Svenska  Folkets  Medeliiis^Hisioria* 

men  äfven  trenne  i  kyrkans  historia  namnkunniga, 
strängt  kyrkliga  Påfvar,  Gregorius  VII,  Urbanus  II 
och  Paschalis  II,  utgingo  från  skolan  i  Qugny,  om 
hvilken  det  ordspråksvis  hette,  att  derstädes  den 
ringaste  bättre  uppfostrades  än  furstesöner  i  pa* 
latsen. 

Föredömet  af  Clugny  framkallade  genom  den 
uppväckta  andan  i  klosterlifvet  en  mängd  andra 
nya  stiftelser  odi  klosterföreningar^  Bruno,  Dom- 
skolaster  och  Cbor herre  vid  kyrkan  i  Rheims,  efter 
långa  allvarliga  betraktelser  öfver  de  jordiska  tin- 
gens fåfäuglighet,  uppfylld  af  en  briimande  längtaa 
efter  det  eviga  goda,  beslöt  att  i  ensamheten  helga 
sina  dagar  åt  Gud,  afsade  sig  sitt  embete,  sina  be- 
kantskaper, allt  hvad  som  kunde  binda  honom  vid 
verlden,  och  drog  år  1086**,  jemte  sex  med  honom 
likasmnade  följeslagare,  till  den  för  menniskor  nä- 
ra otillgängliga,  vilda  ödemarken  Chartreuse^  få  mil 
från  Grenoble  i  sydöstra  delen  af  Franska  riket, 
der,  mellan  afgrun^der  och  skyhöga  klippor«5  haa 
lade  grund  till  ett  kloster,  som,  efter  öknen  kallad 
La  grande  Chartreuse,  blef  ursprunget  till  Kar  t  us  i- 
an-  eller  Karthäuser-orden*^  genom  sin  af- 
skildhet  från  verlden,  sitt  frivilliga  armod,  sin  strän- 
ga lefnad,  sina  sjelfspäkelser  och  gisslingar  och  sia 
djupa  tystnad,  emedan  allt  samtal  skulle  endast  va- 
ra med  Gud  i  lofsånger  och  böner  och  all  öfrig 
sysselsättning  endast  handarbete  ocli  böckers  afskrif- 
vande,  på  sin  tid  ett  af  de  strängaste  klostersana- 
fund.  En  annan  Chorherre,  Norbert,  diaconus  vid 
kyrkan  i  Xante  i  Kleviska  landet,  ättling  af  en  rik, 
adlig  slägt,  sedan  han  öfverallt  omkring,  i  Frank- 
rike, uti  Italien,,  predikat  bot  och  bättring,  drog  sig 
omsider  tillbaka  i  ensamheten  till    Coucy-skogen   i 

84)  Så  Mabiilon  och  Helyot;  andra  säga  år  1084. 

85)  '^Inaccessibiles  pene  nivibus  et  glacie  aUissimas  rupes/^ 

86)  Af  Carlusia^    såsom  af   miiakarne    på   Latinska   språket 
Chartreuse  skrefs  och  kallades. 


===^ 
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landskapet  Champagne^  till  en    dervarande    dal    af 
namn  JÉH-enaontré,  belägen  e^  långt  frän    Laon,    och 
blef  genom  det    klostersamfund,    som    der    bildade 
sig    efter    den    helige    Augustins    regel,    stiftare    af 
den  efter  stamklostret  benämnda  och  inom  kört  tid 
vidt    utgrenade    Premonstratenser-orden,   en 
orden  af  presterliga  munkar,  som  i  likhet  med  de 
vid  regeln  bundna   chorherrar^^    lefde    tillsamman, 
med  munkens  gudliga  öfningar    förbundo    prestens 
åligganden  att  förkunna  evangelium,    undervisa    de 
okunniga  i  troslärorna,    predika    bot   och    bättring, 
vederlägga  kättare  och  öfvertaga  herdaembetet,  hvar 
det  blef  dem  uppdraget.     En  Robert,    Abbot    först 
i  klostret  S:t  Michael  i  Tonnerre,  sedan  i  Molesme, 
då  han  ej  förmådde  återkalla    klostrets    dervarande 
medlemmar  till  iakttagande  af  den  helige  Benedikts 
regel  och  bland  dem  införa  klosterlifvets  ursprung- 
liga seder  och  ordningar,  sökte  för   sig    och    några 
andra  lika  med  honom  heligt  sinnade   munkar    en 
fristad    i    den    vilda,    ensama,   med   buskskog    och 
törnen  bevexta  ödemarken    Citeaux    eller    Cisteaux, 
få  mil  från  Dijon;    de  bygde  sig  der  kojor  "af  träd, 
rödjade,  odlade  marken   och  gåfvo    verlden    ett    så 
stort  efterdöme  af  klosterlifvets  rena,    fromma    lef- 
veme,  att,  ehuru  undangömda  för  menniskorna,  sår 
som  de  trodde  och  ville,  de  dock  drogo  allas  blic- 
kar till  sig  5  hvar  och  en  skattade  för    en    ära,    att 
hos  sig  besitta  så  fromma  själar;  man  ansåg  för  en 
lycka  att  hos  Gud  hafva  så  mäktiga    vänner;    från 
alla  sidor  tillbödos  dem  platser  och  boningar,  hvar- 
af  Citeaux  inom  kort  uppvexte  till   en    stammoder 
för  talrika,  öfver  alla  länder  sig  utbredande  kloster- 
samfund, som  alla  mellan  sig  bildade  en  förening, 
efter  stamklostret  benämnd  Cistercienser-orden. 


87)  Deraf  af  ven  munkarne  af  denna  orden  kallade  sig  'Vega- 
lares  canoniei^  —  "Candidlssimi  et  canonici  ordinis  Praemon- 
stratensis  religiosi.'"  Äfven  Påfvarne  i  sina  bref  kallade  dem 
alltid  "Canonici",  icke  Monachi. 
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Den  författning,  denna  orden  gaf  sig,  afvek  i  myc- 
ket frän  de  ditintills  bestående  religiösa  inrättnin- 
garne.  Giteaux  väl  var  och  förblef  ordens  hufvud- 
säte  och  dess  Abbot  hela  ordens  föreståndare,  ty 
han  ensam  kallades  fader,  och  honom  måste  fram- 
för andra  visas  vördnad,  hans  bud  och  förordnin- 
gar af  ordens  öfriga  Abboter  och  klostei:förestånda- 
re  hörsammas.  Men  en  sådan  allmakt,  som  Abbo- 
ten  i  stamklostret  Clugny  utöfvade  inom  sin  orden, 
egde  icke  inom  sin  Abboten  i  stamklostret  Giteaux. 
Gluniacensiska  ordensförfattningen  hade  en  strängt 
monarkisk  form,  den  Gisterciensiska  åter  en  nier 
republikansk  eller  aristokratisk.  Hos  Gluniacenser- 
orden  gick  allt  ut  från  stamklostret  och  dess  Ab- 
bot 5  Gistercienser-ordens  klosterföreståndare  deremot 
hade  alla  del  i  stiftelsen  af  ordens  lagar  och  gåfvo 
sin  röst  i  alla  frågor  rörande  styrelsen  af  det  hela. 
På  bestämd  tid  hvarje  år^^  kommo  Abboterna  så- 
som representanter  för  sina  kloster  tillsamman  till 
ett  allmänt  möte  eller  så  kalladt  General-convent  i 
stamklostret  Giteaux,  att  göra  redo  hvar  och  en 
för  tillståndet  och  förhållandena  i  sitt  kloster  och 
tillika  samfalt  rådslå  öfver  de  ordningar  och  stad- 
gar, som  funnos  behöfliga,  samt  hvad  i  öfrigt  rör- 
de det  hela  af  samfundet  och  dess  angelägenheter^^. 


88)  I  anseende  till  vägens  längd  och  besvärligheterna  af  en  lång 
resa  blef  för  aflägsnare  länder  det  andantag  gjordt,  att  Ab- 
boterna i  Sverige,  INorrige,  Lifland,  Ungern  icke  voro  för- 
bundna infinna  sig  oftare  än  hvart  tredje  år,  de  i  Skottland, 
Irland,  Grekland  och  på  Sicilien  hvart  fjerde,  de  i  Syrien  och 
Palästina  eller  Österländerna  hvart  femte  eller    hvart    sjunde 

'   o.  s.  v. 

89)  Denna  inrättning  befanns  så  ändamålsenlig  och  fördelaktig, 
att  alla  de  öfriga  ordnarne,  som  sedermera  likaledes  började 
att  hålla  generalkapitel,  togo  Giteaux  till  mönster  och  deri- 
från  lånade  de  hufvudsakligaste  stadgarne.  Och  det  stora 
Lateranska  kyrkomötet»  som  hölls  under  Innocentius  III  år 
1215,  anbefallte  samtliga  Abboter  och  Priorer  i  hvar  och  en 
provins,  som  ännu  icke  voro  förenade  i  en  ordenskropp,  alt 
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Till  besluts  fattande  och  afgörande  af  de  mäl,  som 
i  fbrsamliiigen  förekommo,  nedsattes  ett  ordensråd  *^, 
bestående  af  tjugufem  Abboter.     I  spetsen  för  det- 
samma stod  Abboten  i  Citeaux,  och  sjelfskrifna  med- 
lemmar deraf  voro  Abboterna  i  de  fyra  första  från 
Citeaux  utgångna  kloster  ^^j-  dessa  fem  hufvudabbo- 
ter  valde  hvar  och  en  inom  sin   stam    fyra    andra 
Abboter  till  medlemmar  i  rådet  jemte    sig.     Nem- 
ligen  alla  kloster,  som  medelbart   eller    omedelbart 
gått  ut  från  ett  af  dessa  hufvudkloster,  stodo  till  det- 
samma i  ett  serskilt  förhållande.     Abboterna   i  Ci- 
teaux's  första  fyra    dotterkloster    ej    blott    utöfvade 
gemensamt  en  viss  uppsigt  öfver  moderklostret,  men 
hade  tillika  hvar  för  sig    högsta    uppseendet    öfver 
alla  från  sitt  kloster  utgångna  döttrar,  hvilkas   Ab- 
boter stodo  till  detsamma  såsom  moder  i    ett    un- 
derordnadt   förhållande.      Cistercienser-orden    i    sin 
helhet  hade  likheten  af  ett  träd,  som  från  stammen 
delar  sig  i  fyra  stora  grenar,  hvarifrån  utsköto  fle- 


mellaa  sig  åtminstone  hvart  tredje  år  hålla  ett    general-con- 
vent  och  i  början   dertill  kalla  2:ne  Abboter    af   Cistercien- 
ser-orden, att  föra  ordet  och  leda  öfverläggningarne,  för    alt 
lära  dem,  huru  de  der  vid  borde  förhålla    sig  och    lillvägagå. 
Det  väsendtligaste  af  dessa  inrättningar  upptogs  under    något 
förändrade  namn  och  former  äfven  af  de  andliga  Riddarordnar- 
ne,  såsom  Johannilerna,  Tempel  herrarne   och    Tyska    orden; 
h?ad  Abboten  i  slamklostret  Citeaux  var  för  Cistercienser-or- 
den, detsamma  var  Stormästaren  eller  Härmästaren  hos  Rid- 
darordnarne,  och  såsom  Abboten  i  Citeaux  icke  ensam,  utan 
gemensamt  med  ett  af  flera  provincial-abboter  sammansatt  råd 
kunde  afgöra  förekommande  ärender  och  saker,  serdeles  i  vig- 
tigare  fall,  detsamma  egde  rum  i    Riddarordnarne,   hvar    de 
så  kallade  Kommendörerna  eller  Komthurerna  i  de  provinser, 
hvari  orden  var  fördelad,   bildade   Stormästarens  senat   eller 
råd.     Se  Helyot,  Gesck.  aller  gets  ti,  u,    weltL  Kloster^ 
und  Ritlerordcn, 

90)  ^^Definitorium^%  deraf  medlemmarne  af  detsamma  kallades 
"Definitores",  såsom  de,  hvilka  bestämde,  förordnade,  af- 
gjorde. 

91)  Nemligen  La  Ferte,  Pontigny,  Glairvaux  och  Morimond. 
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ra  smärre.  Gluniaoenser-orden  stod  i  börjdnaf  XII 
århundradet  på  höjden  af  sin  storhet  och  sitt  an- 
seende; dess  hopade  rikdomar  ^^  förde  från  denna 
tid  till  ordens  allt  större  urartelse  och  föi^fall;  der 
herrskade  oordningar^  inbördes  strider,  lösaktighei 
och  yppighet  i  lefnadssättet^^.  Så  mycket  starkare 
framstack  motsatsen  af  allt  detta  bos  Cistercienser- 
orden.  I  Clugny  glänsteallt  af  guld,  silf ver  och  ädla 
stenar;  i  Giteaux  deremot  var  allt  af  träd,  koppar 
och  jern^^.  Den  måttlighet,  der  herrskade;  dess 
välgörenhet,  dess  bokstafliga,  stränga  iakttagelse  af 
den  helige  Benedikts  hufvudreglor,  allt  tillvann 
denna  orden  allmän  aktning,  menniskornas  förtro- 
ende och  beundran.  "Är  andligt  lif  verkligen  ditt 
ögonmärke,*'  skref  under  sednare  hälften  af  XII  år- 
hundradet den  för  sin  tid  högt  bildade  och  högt 
aktade  Peter  af  Blois  till  en  vän,  "så  finner  du  hös 
'*Cistercienser-orden  den  redbaraste  skola  derför, 
"ordnade  seder,  broderlig  välvilja,  gemensamhet  i 
"alla  ting,  ömsesidig  tjenstfördighet,  en  kärlek,  som 
"förenar  och  försonar  allt,  sträng  hörsamhet  och  tukt, 
fullkomlig  afskuddelse  af  alla  jordiska  och  köttsli- 
ga begär,  gästvänlighet,  frihet  att  läsa,  ro  för  din 
själ,  lugn  för  betraktelser  och    dina    tankars    sam- 

92)  Redan  den  andra  Abbolen  i  Clugny,  den  helige  Odo,  kun- 
de vid  sin  död  är  942  till  sin  efterträdare  öfverlemna  278 
donations-urkunder,  som  af  Konungar,  Hertigar,  Grefvar  och 
andra  högre  och  ringare  välgörare  inom  en  lid  af  32  år  blif- 
vit  nedlagda  på  klosterkyrkans  altare. 

93)  Så  klagar  redan  dess  Abbot  Peter  Venerabilis  är  1157  bit- 
terligen:  "Vara  bröder  löpa  lika  gamar  och  sparfhökar  frän 
"ställe  till  ställe,  hvar  de  känna  steklukten,  eller  se  ea  ry- 
ckande skorsten:  bönor,  ost,  ägg,  fisk,  sådant  är  nu  för  dem 
"en  alltför  dålig  spis;  stekta  grisar,  kalfkött,  harar,  gäss,  höns 
"måste  nu  anrättas  på  de  Gndi  helgade  männens  bord;  men 
"äfven  detta  är  dem  redan  ringa ;  de  måste  hafva  vild  bråd,  hjor- 
^Uar,  rådjur,  vildsvin;  skogarne  måste  genomstöfvas  för  att  fånga 
^fasaner,  rapphöns,  vilda  dufvor,  på  det  Guds  männen  icke 
'*skola  dö  af  hunger."     Se  Weber,  die  Möncherey,  /. 

94)  Med  ^undantag  af  den  heliga  silfverkalken. 
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"lande,  ett  stiUa,  i  allo  ^fterföljansvärdt  christligt 
""lefverue/"  Det  var. en  egenskap  hos  Cistercienser- 
bröderna,  att  de  först  rödjade  de  till  dem  öfverlät 
na  ödemarker  och  derefter  tänkte  på  de  omkring- 
boendes  andliga  väl.  De  nedsatte  sig,  serdeles  i 
första  tiderna,  icke  i  städer  och  byar,  men  yanli* 
gast  i  skogar  och  vildmarker,  der  antingen  naturea 
var  svårast  att  tämja,  eller  dit  menniskoflit  ännu 
icke  hade  nått,  så  att  öfverallt,  hvart  de  kommo, 
de  förvärfvat  sig  stora  förtjenster  af  landets  upp- 
odling och  landthusbålhiingen  9^,  deraf  de  äfven 
länge  blefvo  kallade  de  bästa  munkar  ^^.  Fjrraoch 
trettio  år  efter  sin  stiftelse  räknade  denna  orden 
redan  ett  hundrade  kloster,  sjutton  år  derefter  fem^ 
hundrade  och  inom  ettliundra  år  från  denna  tid 
närmare  tvåtusen,  hvaraf  de  flesta  voro  stiftade  fö*- 
re  år  1200 «''.  Man  har  anmärkt,  att  från  år  1125, 
under  tidloppet  af  ett  århundrade  året  1210  varit 
det  enda>  då  ej  något  nytt  munksamfund  af  den- 
na ordea  stiftades,  och  de  år  voro  icke  få,  då  än- 
da till  t)ugu  och  ännu  flera  nya  kloster  uppstodo. 
Det  var  äfven  från  stam  klostret  Giteaux,  femton  är 
efter  dess  grundläggning,  den  märkvärdige  man  ut^- 

95)  Citeaux  var,  såsom  hr  antydt,  en  nära  oUllgloglig  öde- 
mark, b  vars  vilda  ualur  ännu  aldrig  af  meDoiskohand  hade 
blifvit  mildrad;  likaså  Glairvaux  en  sumpig  dal,  en  gam- 
mal röfvarhåla,  af  landels  inbyggare  kallad  la  Fallée  d''Ab^ 
sinthe  (Maldrtsdalen),  men  af  Bernhard  och  hans  der  sig 
aedsåUande  munkar  omchrisUiad  till  Claire^FaUén  (Glair- 
vauz.  Ljusdalen):  de  ledde  der  Ull  sitt  kloster  enarm  af  flo- 
den Aube,  och  denna  hifledda  arm  drqf  först  en  qvarn,  flöt 
sedan  in  i  brygghuset,  satte  derefter  en  valkqvarn  i  rörelse, 
och  begagnades  derpå  till  ett  garfveri.  Mankar  af  Gistercien- 
ser-orden  åro  de,  som  i  Eberbach  och  Johannisberg  anlaggt 
de  föesta  vingårdar  och  der  uppdragit  de  första  vindnifvor; 
det  au  så  herrliga  Rbeingau  har  dem  ur^rungligea  och  egent* 
ligen  att  tacka,  för  hvad  det  är. 

96)  '♦Boni  homines."    Weber,  1.  c. 

97)  Helyot,  1.  c,  V.  Cislercienser-orden  räknar  sin   stiftelse 
från  år  1098. 
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gick,  Bernhard  nemligen,  grundläggaren  af  Clair- 
vaux,  som  nära  ett  hälft  århundrade  var  själen  i 
sin  orden  och  sitt  århundrades  orakel. 

De  åsigter,  som  i  Christendomens  första  tider 
alstrade  munklefnaden  och  de  höga  föreställningar- 
ne om  ett  lif,  helgadt  helt  och  hållet  åt  det  eviga 
och  gudomliga  genom  lösslitelse  från  alla  jordiska 
band,  äro  af  oss  förut  antydda  ^^.  Samma  föreställ- 
ningar fortlefde,  fortplantade  sig  med  Christendo- 
men  och  gjorde  den  åsigt  rådande,  att  mennisko- 
lifvet  måste  vara  en  botgörelsens  tid,  botgörelsen 
åter  ingenstädes  ostördare  och  följdrikare  kunde  öf- 
vas  än  i  klostrets  stilla  ensamhet.  Ett  kloster  var, 
efter  tidens  tro  och  föreställningar,  ett  förenings^ 
band  mellan  himmelen  och  jorden,  hvarigenom  men- 
niskornas  böner  uppburos  till  Gud  af  euglarne, 
h vilka  åter  bragte  Guds  nåd  ned  på  jorden;  dess 
invånare  hette  Christi  fattiga,  som  förrättade  sitt 
heliga  dagsverk  under  ett  hårdt  lefnadssätt.  Seder- 
na i  klostren  råkade  i  tidens  fortgång  mer  och  mer 
i  förfall,  de  gamla  stränga  reglerna  iakttogos  icke 
längre;  men  vördnaden  för  dessa  heliga  ställen  för- 
blef  icke  dessmindre  hos  menniskorna  densamma, 
man  förminskade  icke  klostren,  man  inskränkte  icke 
gåfvorna  till  desamma,  man  fastmer  endast  arbeta- 
de derhän,  att  förbättra,  skärpa  lefnadssättet  der- 
städes  och  dermed  förbinda  ännu  andra,  icke  vä- 
sendtliga,  men  dock  heliga  eller  i  andra  afseenden 
nyttiga  ändamål.  Så  reformerades  och  mångfaldi- 
gades de  oupphörligen,  oclj  stiftades  nya,  allt  strän- 
gare ordnar.  Konungar,  verldsliga  och  andliga  her- 
rar täflade  med  hvarandra  i  främjandet  af  dessa 
christliga  stiftelser  såsom  bestämda,  att  öfva  barm- 
hertighet  mot  fremlingar  och  fattiga,  hos  menni- 
skorna hålla  det  christliga  sinnet  varmt,  hålla  tron 
på  ett  bättre  tillkommande  lefvande  och  genom  si- 

98)  Se  föreg.  Bandet,  8.  187  ff. 
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iia  böner,  sina  gudliga  öfningar  bereda  välsignelse 
St  land  och  folk.  Man  såg  Furstar,  personer  af  de 
ädlaste  stånd,  menniskor  af  alla  åldrar,  gamla  kri- 
gare, vid  fältlefnaden  vane  riddare,  verldsmän,  som 
ditintills  endast  känt  begär  efter  ära  och  ryktbarhet, 
unga  och  gamla,  rika  och  fattiga,  lärda  och  obildade, 
alla  fattade  af  ett  mäktigt  religiöst  sinne,  med  oändlig 
trängtan  vända  sig  till  ett  högre,  såsom  det  då  upp- 
fattades och  begreps,  afsäga  sig  verlden  och  inviga 
sig  åt  klos terlif vet.  Föräldrar  helgade  döttrar  och 
söner  redan  i  deras  barndom  åt  ett  kloster,  ledde 
dem  som  offer  fram  till  altaret  i  närvaro  af  vitt- 
nen och  gåfvo  med  dem  rika  skänker  för  klostret. 
Andra  lade  sitt  christliga  sinne  i  dagen  genom  öf- 
verlåtelsen  af  en  större  eller  mindre  del  af  sin  egen- 
dom. Med  sådana  verk  kunde  den  dödlige  genom 
delaktighet  af  de  från  en  sådan  helig  ort  till  him- 
melen  uppstigande  böner  fastare  förtrösta  på  den 
gudomliga  barmhertigheten.  Dessa  gåfvor  voro  ett 
utsäde,  hvars  skörd  skulle  uppvexa  i  evigheten,  ty 
genom  oförgängliga  skatter  skulle  en  gång  veder- 
gällas  det  goda,  man  i  fromt  sinne  visat  Christi 
torftiga  bröder. 

Stiftarne  af  de  många  uppstigande  ordnarne^^ 
och  jemte  dem  många  Abboter,  som  genom  sin  from- 
ma vandel,  sitt  rent  christliga  sinne  och  sin  välgö- 
rande verksamhet  spridde  omkring  sig  ett  sken  af 
heliga  väsenden,  verkade  ej  ringa  dertill,  att  stärka 
menniskornas  tro  på  dessa  stiftelsers  helighet.  Den 
ofvan  nämnde  Bernhard  af  Clairvaux,  grund- 
läggaren af  klostret  af  detta  namn,  var  en  välgö- 
rande stjerna  på  sitt  århundrades  horizont,  enmäk- 

99)  Vi  hafra  ofvan  blott  anfört  några  af  de  förnämsta,  nemli- 
gen  sådana,  som  sträckt  sitt  inflytande  äfven  till  vård  nord; 
men  samtidigt  med  dem  och  efter  dem  uppsteg  en  mångd 
andra,  så  att  från  medlet  af  XI  århundradet  intill  det  XIII:de 
knappt  något  årtionde  förgick,  som  icke  såg  en  ny  munkor- 
den uppstå. 
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tig  and^  som  genom  kraften  af  sitt  ord  och  sitt 
stora  förstånd  öfvade  en  underbar  verkan  på  men- 
niskorna  ock  gai  utslaget  i  sin  tids  alla  stora  ange- 
lägenheter. Honom  hade  Innocentius  II  att  tacka 
för  den  påfliga  värdigheten  och  Ke|sar  Lothar  för 
fredsunderhandlingames  lyckliga  utgång  uti  Italien 
och  stillandet  af  oroligheterna  derstädes^  han  var 
en  frid^os  engel^  en  fredsstiftare,  outtröttlig,  aldrig 
hvilande,  när  det  gälde  att  medla  fred  mellan  Eu- 
ropas makter,  mellan  furstar  och  folk,  mellan  den 
andliga  och  verldsliga  makten.  Mot  oordningar,  miss- 
bruk, herrskaude  laster  inom  kyrkan  ifrade  han 
med  straffande  allvar,  förde  mot  kyrkans  öfverhuf- 
vud,  mot  Konungar,  mot  andliga  som  verldsliga 
herrar,  lika  mot  alla,  sanningens  frimodiga,  sansa- 
de språk  i  mensklighetens  och  kyrkans  sanna  in- 
tresse ^^ö.     Hvarje  rättvis  sak,  så  stw  eller  ringa  hon 


100)  Till  ett  bevis  af  det  språk,  han  förde  mot  sjelfva  Påfvar- 
ne,  vilja  vi  blolt  anföra  följande  nr  en  af  hans  skrifvelser 
ttll  Innocentina  II.  Kardinalen  Peter  af  Pisa  både  jemte  an- 
dra genom  ett  kyrkans  beslut  blifvit  afsatt  från  sitt  embele. 
Bernhard  ansåg  en  orättvisa  der  vid  begången,  antog  sig  den 
afsatta  Kardinalen  och  skref  derom  flera  gånger  till  Påfven, 
men  utan  att  erhålla  något  svar.  Han  förnyade  då  änna  en 
gång  sina  föreställningar  med  dessa  ord:  ^flo  skall  förskaffa 
'^mig  rättvisa  mot  dig?  Om  ^g  hade  en  domare,  inför  hvil- 
^^ken  jag  kunde  kalla  dig,  så  skulle  jag  visa  dig^  huru  du 
^'förtjent,  alt  jag  vid  delta  (illfälle  förfore  mot  dig.  Det  gif- 
'Ves  en  Jesu  Christi  domstol,  jag  vet  det  vä];  men  Gud  be- 
^'vare,  att  jag  skalle  anklaga  drg  inför  denna  domare,  der 
^jag  tvertom  skalle  önska  att  kunna,  försvara  dig.  Jag  tager 
^derföre  min  tillflykt  till  den,  som  erhållit  det  kall,  att  för- 
^skaffa  alla  rättvisa,  och  jag  vädjar  från  dig  till  dig  sjelf.'^ 
Bernhard,  hållande  sig  stadigt  fast  vid  Bibeln  och  kyrkolä- 
ran, var  en  af  dem,  som  allvarligast  bekämpade  Abälards 
med  fleras  religiösa  rationalism,  yrkade  på  tron,  på  menskli- 
ga  förnuftets  ödmjuka  erkännelse  af  sitt  beroende  af  den  gudom- 
liga nåden,  och  arbetade  outtrötlMgen  för  det,  han  ansåg*  för 
nödvändigt  religiöst  behof,  ifrade  i  denna  anda  äfven  mot  miss- 
bruken i  kyrkan,  mot  den  öfverdrifna  makt,  Påfvarne  tillade 
sig  i  kyrkosaker,  mot  inrättningarne  vid  Romerska  hofvet  och 
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än  måtte  vara,  fann  i  honom  en  försvarare  och 
uppmanade  honom  till  verksamhet;  han  var  en 
tillflykt,  ett  stöd  för  de  lidande,  de  förtryckta,  de 
förföljda,  hans  förböner  sällan  fruktfösa,  och  hans 
föreställningar,  hans  förmaningar  åtföljda  af  en  så 
innerlig  saktmodighet,  en  så  ren  oegennytta  och  en 
så  framlysande  menniskokörlek,  att  hans  ord  hade 
anseende  af  ett  orakel^  han  hade  den  naturliga  kraft, 
att  tala  till  hvar  och  en  så,  som  det  efter  densam- 
mas  tillstånd  och  i  dess  ställning  måste  verka  på 
honom.  Furstar  och  prelater,  lekmän  som  andli- 
ge, alla  vände  sig  till  honom  såsom  den  stora  skil* 
jedomaren  i  gudomliga  och  menskliga  angelägenhe- 
ter, de  Christnas  säkraste  ledare,  kyrkans  fasta  pe- 
lare *öt.  På  mötet  i  Pisa  såg  han  Kardinaler,  Bi- 
skopar, Erkebiskopar  i  sin  kammare,  alla  för  atl  råd- 
föra  sig  med  honom.  Han  stod  i  förbindelse  med 
(le  utmärktaste  personer  på  sin  tid,  icke  blott  i  Frank* 
rike,  men  nästan  i  alla  christna  länder,  i  Tyskland, 
Italien,  Portugal,  England,  äfven  i  Asien,  Nästan 
dagligen  hade  han  bref  och  förfrågningar  att  be- 
svara. Öfver  ämnen  rörande  kyrkan  och  läran,  rö- 
rande verldsliga,  politiska  angelägenheter  icke  min- 
dre än  andliga,  öfver  alla  vigtigare  saker,  der  stora 
svårigheter  voro  att  lösa,  sökte  man  hos  honom  uiv- 
dervisningar  och  råd.  Theologer,  lärda  hänsköto 
till  honom  sina  tvifvel,  förelade  honom  de  i  sko- 
lorna föregående  frågor,  eller  skickade  till  honom 
sina  verk,  innan  de  läto  dem  utgå  till  allmännare 
kännedom.     Han  hade  ett  anseende,  såsom  vore  hän 

sederna  derstådes,  förehöll  Päfven  allvarligen  det  förderf  i  kyr* 
kan,  derigenom  från  Romerska  Stolen  ntgick,  och  huru  det 
tillkom  honom  såsom  Ghristenhetens  öfverherde,  att  i  kraft 
af  detta  sitt  höga  kall  vara  ett  föredöme,  en  föresyn  för  Ghristen- 
helen  och  Ghristi  kyrka;  synnerligen  hans  skrift  de  Consi^ 
deratione  är  i  delta  afseende  märklig. 
10 1)  "Divinarum  et  hnmanarum  rerum  maxima  arbiter,  magi- 
''ster  Ghristi  colarum,  cnrrus  ecclesi»  et  auriga  ejus.* 

Ä.  F.  a,  4  D.  * 
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verldens  Apostel.  Clairvaux  var  det  andra  Rom  *^^, 
Bernhards  cell  en  helgedom  5  Påfvar,  furstliga  per- 
soner, prelater  från  fjerran  länder  *^3  kommo  dit, 
att  knyta  förbuideke  med  denna  vise  man,  om  hvil- 
ken  gick  ett  så  stort  rykte,  och  om  hvilken  man 
hörde  sä  stora  ting  berättas.  Från  alla  sidor  till- 
strömmade menniskor  att  blifva  upptagna  i  hans 
kloster,  frän  alla  sidor  begärde  man  munkar,  soni 
blifvit  bildade  i  hans  skola  ^ö*,  så  att  vid  sin  död 
han  efterlemnade  mer  än  etthundrade  och  sextio 
frän  Clairvaux  utgångna  klosteranläggningar,  och 
han  räknade  bland  de  af  honom  bildade,  från  hans 
skola  utgångna  män  enPåfve*®^  sex  Kardinaler  och 
mer  än  trettio  Erkebiskopar  och  Biskopar.  Hans 
samtida  förliknade  honom  med  Salomo,  hvars  an- 
lete hela  verlden  åstundade  att  skåda.  Hans  färder, 
då  han  lemnade  sin  cell,  för  att  begifva  sig  till  de 
orter,  der  hans  verksamhet  påkallades  som  medlare 
i  stora  strider  och  frågor,  liknade  ett  triumftåg* 
Biskopar,  prester  och  borgerskap  gingo  under  kloc- 
kornas och  heliga  sångers  ljud  honom  högtidligen 
till  möte  med  kors  och  med  svajande  fanor  ^  i 
Schweiz  nedstego  herdarne  från  sina    berg,  för    att 

102)  Så  yttrar  Bernhard  sjeif  till  Påfven:  ^Ajant,  oon  vos 
'^esse  papam,  sed  me  et  nndique  ad  me  conflnunt,  qai  ha- 
ben  t  negolia/' 

103)  Också  Eikebiskop  Eskil  i  Lund  slod  med  Bernhard  i  för- 
bindelse och  besökte  honom  äfven  i  Glairvaax,  året  före 
Bernhards  död.  Ett  bref  frän  Bernhard  till  Eskil  är  inta- 
get i  DipL  Sv.  N:o  37. 

104)  ^Mam  filiae  domus  ipsius  citra  et  ultra  Alpes  et  mariade- 
^^serta  plurima  inpleverunt  et  qnotidie  conflnunt  cum  beatos 
^se  aestiment  reges  gentinm  et  praesules  ecclesiarum,  civita- 
'^tes  et  regiones,  qnaecnnque  de  domo  illa  et  disciplina  viri 
^Dei  meruerint  contubernium  aliquod  adipisci  ;^  Bernardi  VU 
ta^  auctore  Gaufredo,  cit.  afNeander,  der  h  eilige  Bern^ 
härd  u,  sein  Zettalter,  Denne  Ganfred,  munk  i  Clair- 
vaux, var  ej  blott  samtida  med  Bernhard,  men  hade  åfven 
lång  tid  varit  ^Notarius  ejusdem  sanctissimi  Abbatis.'^ 

105)  Eugenius  III 
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sluta  sig  till  hans  följe,  och  vallhjonen  på    Alpenia 
lemnade  sina  hjordar,  för  att  kasta  sig  för  hans  föt- 
ter.    I  Lombardiet,  i  sjelfva  Rom,    öfverallt,    hvart 
han  kom,  hemburos  honom  lika   liedersbevisningar. 
Och  denne  århundradets  man,  föremålet  för  en  nä- 
stan gränslös  vördnad,  betraktade  sig  sjelf  som  "en 
vid  en  vagn  spänd  myra*^*",  bibehöll    oförändradt 
vid  alla  de  ärebetygelser,  hvarmed  han    öfverhopa- 
des,  sitt  sannt  christligt  ödmjuka  sinne,  förblef  stånd- 
aktigt på  sin  plats  och  vägrade  ihärdigt  att  motta- 
ga de  höga  anbud,  honom  gjordes  *^'^.     Hans  Glair- 
vaux  var  för  honom  hans  Jerusalem,    det  stilla    åt 
betraktelser  helgade  klosterlifvet   hans    själs    ädlaste 
fröjd,  och  han  suckade  ofta  öfver  sitt    mångfaldiga 
indragande  i  verldslifvet    och    verldsärenderna    och 
de  mångahanda  deraf  följande  omsorger,  som  ej  lem- 
nade  honom  någon  ro;  men  han    trodde,    att    den 
christna  karleken  ej  borde  och  ej  finge  vara  overk- 
sam, och  att  uppoffra  sitt  eget  lugn  för  nästans  frid, 
vore  att  tjena  Gud    och    efterfölja    Christus.      Han 
var  af  naturen  svag  och   spenslig,   med  en    sjuklig, 
genom  försakelser  utmärglad  kropp,  så  att  han  mer 
liknade  en  död  än  en    lefvande,    och    hvarje    hans 
handling  syntes  vara  sista  ansträngningen    af   hans 
slocknande  lif  ^  men  hans  mäktiga  själskraft  och  in- 
nerliga menniskokärlek  besegrade  alla  kroppens  svag- 
heter*^^.    Har  någonsin  fuiuiits,  skrifver  Luther,  en 


i  o  6)  "Fonnica  plaustrnm  trahens.'' 

107)  I  Mailaod,  i  Genua,  i  Rheims  erböds  honom  den  erke- 
biskopliga  slafven,  och  folket  besvor  honom  att  mottaga  det 
höga  herda-erabetct.  En  gäng,  det  var  i  Mailand,  kom 
stadens  hela  borgerskap,  med  magistraten  och  prestei'skapet 
i  spetsen,  tågande  i  procession  till  hans  boning,  och  ville 
med  all  makt  uppsätta  honom  pä  den  erkebiskopliga  stolen. 
Endast  genom  en  fintlighet  lyckades  det  honom  att  afböja 
detta  och  komma  bort  ur  släden. 

lOS)  Bernhard  låg  på  sin  sotsäng,  då  Erkebiskopen  af  Trier 
kom  till  Glairvanx  och  med  tårar  i  ögonen  bad  honom  alt 
komma  till  Metz,  för  alt  söka  stilla  det    foii gående,    ödelag- 
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sannt  gudfruktig,  from  noiink^  så  var  det  Bernhard; 
hans  like  har  jag  hvarken  hört  eller  läst  om,  och 
jag  aktar  houom  högre  än  alla  munkar  och  prester 
på  hela  vida  jorden. 

Bernhards  stora  namn  hade  äfven  trängt  till 
norden.  Konung  Sverker  och  hans  gemål  Ulfhild^ 
som  ville  åt  sig  och  sitt  land  hereda  välsignelsen  af 
fromma  stiftelser  i  Christendomens  anda,  läto  gif- 
va  Bernhard  denna  sin  önskan  tillkänna  och  ut- 
bådo  sig  af  honom  munkar  af  lians  skola  ^^9.  Des- 
sa kommo  och  nedsatte  sig  hardt  intill  stranden  af 
sjön  Vettern,  i  en  naturskön  nejd^*^  vid  foten  af 
et  mäktiga,    djerft    uppstigande    Omberg.     Der,    i 


i 


gande  kriget  mellan  borgerskapet  derstådes  och  de  kringbo- 
ende herrarne;  redan  2000  borgare  hade  omkommit.  Bern- 
hard, ehuru  lidande  och  ytterst  svag,  reste  sig  upp,  kom, 
gick,  understödd  af  tvenne  munkar,  stapplande  mellan  de 
fiendtliga  lägren,  från  det  ena  till  det  andra,  underhandlade, 
mötte  ett  stark(  niiotstånd  hos  de  öfvermodiga,  öfver  sina 
segrar  stolta  herrarne,  misströstade  dock  icke,  och  lyckades 
äfven  omsider  att  bringa  dem  till  fogsamhet;  han  samman- 
kallade de  förnämsta  höfdingarne  från  begge  sidorna,  afhör- 
de  deras  ömsesidiga  besvär,  fann  stora  svårigheter,  men  brag- 
te  icke  dess  mindre  verket  till  fullbordan,  så  att  fredsvillko- 
ren uppsattes,  antogos  och  undertecknades  af  de  stridande 
parterna^  som  derpå  gåfvo  hvarandra  handen  Ull  fred  och 
försoning.  Detja  var  hans  sista  ansträngoing,  hans  sista 
fredsmedling.  Återkommen  till  Glairvaux,  återtog  han  sin 
sjuksäng,  och  atled  kort  derefter,  den  20  Augusti   1153. 

109)  ^^Volens  venerabilis  paler  (Bernardus)  in  populis  Aqnilo- 
^'narium  partium,  sicut  et  in  caeteris  gentibus,  aliquem  fm- 
'^ctum  habere,  petenta  religiösa  femina  Regina  Svecie,  con- 
^'ventum  fratrum  ad  partes  illas  direxit;^^  se  utdraget  nr  Li^ 
bro  de  exordio  Cisteriiensis  Ordinis^  hos  Langebek, 
1.  c.  II.  "Swercho  Rex  Sveciae,  et  Wluidis  Regina  duos  con- 
^^ ventus  monachorum,  temporibus  beati  Bernhardi,  ex  Glara- 
"valle,  ejusdem  Patris  monasterio  assumentes;**  Narratiun* 
cula  de  fundaiione  monasterio  Film  Scholce^  hos  Lange- 
bek,  1.  c.  IV. 

110)  Weber,  1.  c«9  anmärker,  att  Benedikt  och  hans  munkar 
älskade  höjder,  Bernhard  af  Glairvaux  åter  och  hans  munkar 
dalar. 
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Juni  månad***  år  1144**^,  instiftades  det  första,  af 
häfderna  kända  kloster  i  vårt  land.  Det  blef  kal* 
ladt  Alvastra**^,  Sverkers  gemål  gaf  till  dess 
framtida  underhåll  jord  *af  sin  morgongåfva*^^.  Klo- 
sterbrödernas antal  säges  i  början  icke  varit  mån- 
ga **5,  till  dess  munkar  från  Tyskland  och  Eng- 
land slöto  sig  till  dem**^,  dessa  troligen  af  de  sprid- 
da munksällskap,  som  här  redan  funnos,  men  utan 
att  ännu  hafva  bildat  något  fast,  ordnadt  samfund. 

ill)  Uppgiften  på  månaden  hosManriqae,  ^nnales  CisteV" 
tienses. 

112)  £n  del  krönikor  (såsom  Chron.  Siai.  och  Annales  Bar- 
ihoL)  säga  änder  år  1143:  ^'Glaustrum  Alvastrum  in  Svecia 
^fiindatum  est"  —  "Alvastrum  fundatur;''  andra  åler  upp- 
gifva  året  1144  med  de  orden:  ''Gon ventus  missus  est  in 
^Alvastrum.'"  Dessa  olika  årsuppgifter  innebära  ingen  mot- 
sägelse, då  dermed  antydes,  att  det  förstnämnda  året  klo- 
stret grundlades,  i  det  klosterbyggnaden  då  uppfördes,  4et 
följande  året  åter  ditflyttade  munkarne,  och  kom  då  con ven- 
tet (munksamfundet,  coUegium  monachornm)  tillsamman. 

113)  Man  tror,  att  det  blifvit  så  kalladt  efter  Sverkers  gemål 
Ulfhild  (eller  Alfhild,  såsom  hon  förmodas  varit  kallad  af 
Svenskarne),  och  att  klostrets  egentliga  namn  således  varit 
Alfhildsrnm  eller  Alvilstad,  som  sedan  blifvit  förvändt  till 
Alvastrum  och  Alvastra  (Dalin,  Sv.  H,  Hist,  //,  ochRhy- 
zelius,  Monasterioi,).  Oss  förekommer  det  sannolikare, 
att  gården  och  klostret  Alvastra  hafva  sitt  ursprungliga  namn 
af  den  förbiflytande  Alliäcken,  som  fordom  synes  varit  kal- 
lad Aleström,  Älström,  Alebäck. 

114)  ^Alvastra  wart  funderet  aff  K.  Swerke  afif  hans  huslra 
^^droltning  Ulwilla  morgen  goffuer  gammelt  frelze  som  funda- 
'^cien  clarlige  bewiser;"  Biskop  Brasks  hr  ej  till  Gustaf 
/,  se  Handl.  till  Skandinaviens  hist.  XIV.  Stiftelse-urkunden 
fanns  således  i  Biskop  Brasks  tid  ännu  qvar. 

115)  Det  vanliga  antalet,  då  från  Cileanx  eller  från  Glairvanx 
munkar  utsändes  till  grundläggande  af  ett  nytt  kloster,  skall  ef- 
ter Gistercienser-ordens  ursprungliga  sed  hafva  varit  tolf.  Då 
man  emellertid  ser  flera  kloster  genom  munkar  af  denna  or- 
den samtidigt  stiftas  i  vårt  land,  har  troligen  det  från  Glair- 
vaux  utsända  antalet  af  dem.  varit  lämpadt  derefter. 

116)  "Quia  propter  paucitatem  Glericorum  vix  aliquis  de  terra 
''illa  con^ertebalur,  Dominus  fideli  suo  de  partibus  Germa- 
""nije  et  Angli»  literatas  et  disorelas  personas   mittebat,   per 
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Samtidigt  med  stiftelsen  af  Alvastra  lade  ett  annat 
samfund  af  Bernhardiner**''  grmid  äfven  till  ett 
kloster  i  djupa  Småland*  i  en  herrligt  skön,  af  bo- 
kar omgifven  dal  vid  sjön  'Roseken  i  Vestra  hä- 
rad. De  kallade  det  Nova  Vallis**^  till  min- 
nesrik hågkomst  af  det  så  högt  af  dem  vördade 
stamklostret  Ciara  Vallis**^,  h varifrån  de  utgått  Det 
är  en  sägen^  att  detta  kloster  stiftades  samma  år 
som  Alvastra,  och  att  samma  dag,  Konung  Sverker 
förmiddagen  lät  i  Vestergötland  lägga  grunden  till 
Alvastra  kloster,  lade  Gislo,  Biskop  i  Linköping,  ef- 
termiddagen grund  till  Nydala  i  Småland  *2^.  Blott 
svaga  strålar  af  Christendomen  hade  trängt  till  den- 
na aflägsna  bygdj  klostret  skulle  blifva  en  stödje- 
punkt för  dess  utbredande  och  befästande  i  det- 
ta ännu  vilda  land.  Gislo,  klostrets  stiftare,  an- 
slog räntor  till  dess  underhåll*^*.  Vid  samma 
tid  satte  ett  tredje  samfund  af  samma  orden 
sig  ned   på    Lurö*^^,    en    af   Venerns    öar,    belägen 

^^quas  disciplina  MonaslicdB  Religionis  in  regno  illo  fundala 
'^crescebat,  et  fructificabat  compelenter  In  populis,  qai  Monachi 
^^quidem  nomen  audierant,  sed  monachum  antea  non  videranl'^ 
(d.  v.  s.  alt  de  icke  sett  ett  kloster  eller ^ordnadt  muDksam- 
samfuud).  Utdraget  ur  Lihro  de  exordio  Cister,  Ord,^  1.  c. 

1 1 7)  Så  benämnda  efter  Bernhard,  gruudläggaren  af  Gistercienser- 
ordens  höga  anseende,  så  att  i  Frankrike  alla  så  kallade  re- 
ligiosi  eller  munkar  af  denna  orden  benämndes  efter  honom, 
ehuru  han  icke  var  dess  stiftare.     Helyot,  I.  c. 

118)  Nya  Dalen,  Nydala. 

119)  Clairvaux. 

120)  "A:o  1144  Conventns  missus  est  in  Alvasirum  el  in  Nö- 
dvärn Vallem  uno  die.*"  Chrortoi,  jinon.  Feteris  (Script. 
rer.  Sv.  I).     Jfr  Rhyzelius,  MonasterioL 

121)  ^Gislo  Episcopus,  qui  primus  a  fundacione  donnis  nostre 
'^conventui  fratrum  suas  decimal  assignavit,^  på  hvilken  grund 
Abboten  och  con ventet  i  Nydala  försäkra  Biskopen  och  dom- 
kapitlet i  Linköping  om  deltagande  i  alla  klostrets  goda  verk 
och  gerningar,  samt  en  själsmässa,  när  de  dö;  Dipl,  Sv, 
N:o  568.  ''^Nydala  funderade  wor  förfader  Bescop  Bitzle 
"mest  aff  bescops  bordzins  gods  och  renthe;'*  Biskop  Brask 
i  det  o/van  i  not.   114  åberopade  brefvet. 

122)  "Insula  Lwdrb»,"  hvarmed  utan  allt  tvifvel  förstås  Lurö. 
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mellan  Källandsö  och  det  gent  emot  liggande  Verm- 
landsnäset.  Men  ställets  afskilda  läge  och  stora  fat- 
tigdom gåfvo  de  ditflyttande  bröderna  föga  utsigt 
till  fortkomst.  De  drogo  åter  bort  till  en  annan 
ort,  till  en  skogfuU  trakt,  kallad  Lwgnhas,  troligen 
Lugnå^  socken  i  det  vid  Venerns  strand  gent  emot 
Lurö  liggande  Kinne  härad  i  Vestergötland.  I  det 
härintill  gränsande  Valle  härad  i  samma  landskap 
bodde  då  en  qvinna  af  namn  Sigrid,  afstorättoch 
franka  till  Erik  den  Heliges  gemål  Christina.  Hon, 
af  fromhet  eller  misskund  öfver  de  heliga  männen, 
upplät  till  dem  en  stor  gård  i  sistnämnda  härad. 
De  flyttade  dit,  och  der,  vid  foten  af  Billingen,  år 
1150  den  1  Maj^^s^  lades  grunden  till  det  under 
namn  af  Värnhem  kända  klostret *^^.  Dess  bör- 
jan var  svår.  Sigrid,  dertill  intalad  af  en  mäktig 
man*^^,  dref  hela  munksällskapet  åter  bort  från 
stället.  Sedan  grep  henne  dock  ångern  öfver  detta 
hennes  vrånga,  oheliga  förfarande,  och  på  hennes 
böner  vände    munkarne    åter    tillbaka.      Men    efter 


Öm  monkkällan  derstädes  och  ånna  andra  minnen  af  mank- 
bosättningen  dersUdes,  se  Ekman ,  ff^ärmeland  i  sitt 'dm' 
ne  och  i  sin  uppodling.  Jfr  Fernows  Beskrifning  öf- 
ver HUrmeland. 

123)  ^A:o  1149  Gaenobiam  condi  coepit  in  Wernsem;^^  LaU' 
rentii  StraL  Annales^  hos  Langebek,  1.  c.  III.  ^A:o  1150 
^'Conventas  Fratram  venit  in  Warnhem;'*  Chronol.  Jnon. 
vet.  och  ChronoL  ab  anno  266  (bland  Scri9t.  rer.  Sv.  I). 
Månaden  och  dagen  appgifna  af  Manrique^  1.  c. 

124)  I  Jordboken  heter  socknen  Skarke,  såsom  äfven  den 
urgamla,  längesedan  ödelagda  moderkyrkan  varit  kallad,  i  ec- 
clesiastika  ärenden  åter  Värnhem,  sedan  den  fordna  klo- 
sterkyrkan blifvit  församlingens  moderkyrka;  den  intill  kyr- 
kan belägna  byn  heter  Klostret,  socknen  Klostrets  soc- 
ken och  sjelfva  kyrkan  kallar  man  i  dagligt  tal  Klostret; 
se  Lindskog,  Beskrifning  om  Skara  Stift,  T.  Man  tror 
nrspranget  till  klostrets  namn  vara,  att  det  af  munkarne  blif- 
vit nppnämndt  efter  deras  vördade  Bernhard  och  såsom  ett 
hem  för  Bernhardiner  af  dem  varit  kalladt  Bernhards  hem, 
hvilket  i  dagligt  tal  blifvit  förkortadt  till  Värnhem. 

125)  ^Gonsillo  polentis  viri.^' 


56  Svenska  Folkets  Meieltids-Bisioria. 

hennes  död  uppstodo  mot  dem  flter  nya  förföljel- 
ser, ocli  i  spets€ia  för  dessa  har  Erik  den  Heliges 
gemål  Christina  stått  ^^^.  Klostersamfundels  Abbot, 
hans  namn  var  Henrik,  drog  bort  att  förskaffa  sig 
tillträde  till  den^  Heliga  Stolen  för  utverkande  af 
kyrkans  bannlysning  öfver  den  Svenska  Drottnin- 
gen, på  det  hon  måtte  afstå  från  sin  ondskefuUhet 
mot  det  heliga  samfundet.  Pä  sin  väg  genom  Dan- 
mark infann  han  sig  vid  det  stora  möte,  som  då 
hölls  i  Roskild  under  ledning  af  Konung  Valdemar 
och  Erkebiskop  Eskil.  Eskil  fann  i  den  ankom- 
mande Abboten  en  man  af  lärdom  ocii  aktnings- 
bjudande  väsende,  och  tillstyrkte  Valdemar  att  sät- 
ta honom  till  föreståndare  för  det  nya  kloster,  Kon- 
ungen hade  lofvat  att  grundlägga  till  ett  tacksamt, 
heligt  minne  af  sin  räddning  från  det  mot  honom 
af  Sven  anstiftade  mordanslag  och  sin  seger  öfver 
förrädarne  *^''.  Det  skedde.  Henrik  blef  år  1158 
Abbot  i  det  nystiftade  klostret  Vitae   Schola*^^    på 

126)  Anledningen  till  denna  hätskhet  och  dessa  aUa  férfoljel- 
ser  mot  det  sig  der  bosättande  rounksamfundet  finnes  icke 
uppgifven.  Men  den  närmaste  och  sannolikaste  synes  varit 
den,  att  Sigrids  frändctr  ogerna  sago  det  stora,  rika  godset 
(^'Conventus  ille  per  nobilem  foeminam  Sigridem  ad  di  vi* 
tern  fundum,  qui  V^arnhem  dicitur,  translatus  est^^)  öf- 
verlåtas  till  det  fremmande  muoksällskapet.  En  sådan  frän- 
de  var  troligen  äfven  den  mäktige  mannen,  som  förmådde 
Sigrid  aU  åtei'  bortköra  munkarne.  Om  Erik  den  Heliges  gemål 
säges  det  uttryckligen,  att  hon  var  beslägtad  med  Sigiid,  och 
med  anlagande,  att  hon  efter  den  sistnämndas  död  gjorde  arfs- 
anspråk  på  det  rika  godset,  inses  lätt  grunden  till  hennes  obevå- 
genhet mot  dervarande  munksällskapet.  Derpå  tyda  äfven  sjelfva 
orden  i  den  samtida  eller  nära  samtida  berättelse,  vi  hafva 
Qta  klostret  Värnhems  stiftelse :  ^^Ghristina  Regina,  uxor  Erici 
^Regis  Sweciie,  consangvlnea  Sigridis,  omnibus  modis  Abba- 
^Uem  et  ejus  Gonventum  molestabat,  qualenus,  eis  expulsis, 
^Hocum  illum  possideret.^^ 

127)  Se  föreg.  Bandet,  s.  93. 

128)  Lifsens  skola,  hvartill  munkarne  förbytte  ställets  ur- 
sprungliga namn  Vitschiari,  Vitschuele,  Vidsdiild  (^s.  v.  (det 
skrifves  nemligen  olika);  det  är  beläget  på  Jutlaud,   och  det 
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Jutland.  Derifrån  sönde  han  bud  och  skrif velse  till 
muiikame  i  Yariihem,  uppmuntrande  dem  att  dra- 
ga öfver  till  Danmark  till  det  nya  klostret.  Ge- 
rard,  Abboten  i  Alvastra  *^^,  befann  sig  då  närva- 
rande i  Yamhem,  troligen  för  att  i  dervarande  mun- 
kars svära  belägenhet  hjelpa,  hvad  hjelpas  kun- 
de *3o.  Han  tillät  dem,  som  det  ville,  att  draga  öf- 
ver till  Danmark.  Några  qvarblefvo,  men  två  och 
tjugo  munkar  och  ännu  flere  af  klostrets  anhöriga  *^*, 
med  kalkar,  böcker  och  silfver  i  siua  händer  samt 
medförande  kläder  ^^^  och  oxar,  begåfvo  sig  till  det 
nya  klostret  på  Jutland  till  sin  fordna  Abbot.  Emel- 
lertid skedde,  att  Drottning  Christinas  ovilja  mot 
klostret  åter  förgick  *^^,  så  att  de  qvarvarande  mun- 

gamla  namnet  oUrängdt  af  det  na  varande  Bjdrnsbolm.      Se 
Daagaard,  om  de  Danske  Klos  tre* 

129)  Ed  viss  Robertus,  densamme,  som  sedan  blef  Prior  i 
Sorö  kloster  på  Seland  i  Danmark  och  sägcs  vara  kommen 
från  Sverige  ("Venit  Robertus  qaidam  Abbas  de  Svecia;''  se 
Lih,  donationum  monast,  Sorensis^  hos  Lang«bek,  1.  c., 
IV),  förmodas  hafva  varit  Alvastra  klostrets  första  Abbot. 

130)  Det  finnes  anmärkt,  att  de  mankar,  som  först  slogo  sig 
ned  på  Lurö  och  sedan  kommo  till  Valle  härad,  hvar  de 
grandlade  klostret  Värnhem,  ui'sprungligen,  åtminstone  till 
6tön*e  delen,  tillhört  samma  manksällskap,  som,  kommande 
från  Gairvaux,  nedsatte  sig  i  Alvastra,  hvadan  Värnhem  åf- 
ven  är  kalladt  en  dotter  af  Alvastra  ("Haec  eadem  Abbatia 
"(Värnhem)  fiiia  est  Alvastri  monasterii'*). 

131)  "Conversi",  sådana,  som  ej  hörde  (ill  de  egentliga  mun- 
karnes antal,  men  såsom  tjenande  bröder  voro  i  ett  kloster 
intagna,  eller  med  detsamma  stodo  i  sådana  förbindelser  och 
förliållanden,  att  de  betraktades  såsom  medlemmar  eller  aii- 
höriga  af  klostret:  "Conversi,  in  Monasteriis,  dicuntur  laici 
"Monachi,  laicis  exercitiis  et  Monachorum  obsequiis  addicti, 
"vulgo  Fr^rej  Convers,  Sic  autem  appellati  quod  primitus 
"viri  laici  pietatis,  seu  etiam  quaerendi  victus  gratia  Monaste- 
"riis  totos  se  darent,  olTerrent,  et  addicerent,  operam  saam  lo- 
"cantes  ad  vitam  suam/^     Du  Gange,  Glass. 

132)  Att  de  första  munkar,  som  kommo  från  Clairvaux,  äfven 
förde  med  sig  "veslimenta,  et  sacra  väsa,  cieteraque  utensi- 
"lia  ad  ministerium  divini  ofOcii  pertinentia,'^  se  utdraget  nr 
Lib.  de  exordio  Cist.  Ord.^  1.  c. 

133)  "Post  haec  Ertcus  Rex  et  Christina  Regina    Sweciap,    pro 


58  Svenska  Folkets  Medeitids-Bistoria. 

karne  der  fingo  ostörda  och  i  ro  sköta  om  sin  bo- 
sättning och  sitt  samfunds  angelägenheter.  Då  vän- 
de  flera  och  de  bästa  af  de  till  Danmark  utvan- 
drade åter  tillbaka  till  Värnhem,  och  i  deras  ställe, 
som  icke  återkommo,  sände  Gerard  andra  från  Al- 
vastra och  satte  en  klosterbroder  af  namn  Lauren- 
tius, högt  ansedd  och  förfaren  i  gudomliga  och  mensk- 
liga  saker  *^^,  till  Abbot  öfver  klostret  ^^K  Från  den- 
na tid  var  dess  fortkomst  lika  tryggad  som  Alva- 
slräs  och  Nydalas.  Och  jemte  dessa  kloster  uppste- 
go  snart  ännu  andra.  Man  läser  om  ett  nära  till 
Sigtuna  beläget  kloster,  kalladt  Vi  g  by  eller  Vi  by, 
hvars  första  grundläggning  man  ej  känner  och  icke 
heller  vet  derom  annat  eller  mer,  än  att  detta  klo- 
ster fanns  redan  i  första  Erkebiskopens  i  Upsala, 
Stephani  tid,  och  kort  derefter  ser  man,  att  det 
innehade  flera  gårdar  jemte  annan  förmögenhet,  så 
att,  då  i  Konung  Knut  Erikssons  tid  Vibymun- 
karne  förflyttades*^^  till  det  i  Södermanland  vid 
sjön  Öljaren  belägna  Ju  leta  eller  Saba  kloster, 
kunde  de  ingå  i  jordabyte  med  Konungen  och  mot 
sina  i  socknarne  invid  Sigtuna,  i  norr  derifrån  be- 
lägna gårdar  jemte  mellangift  af  tolf  marker  guld 
tillbyta  sig  Konungens  stora  gods  Säby  i  Söderman- 
land med  allt,  hvad  derunder  hörde  ^3''.  Stiftelsen 
af  förenämnda  Juleta  eller  Saba  kloster  hänföres 
af  krönikorna  till  år  1160  eller  deromkring*  3^,  men 
spår  saknas  icke,  som  häntyda,  att  munkar  der  haft  bo- 
stad redan  långt  förut  *3^,  och  troligen  har  förhållandet 

^discessione    Monachoram   de    Värnhem,   circa   iocum   mi- 
"liores." 
I3é)  ^Divinis  et  huraanis  rebos  inclitam.^ 

135)  Narra tiuncula  de  fundatione  monastern   Fita  Scho- 
l(B  in  Cimhria^  hos  Langebek,  1.  c.,  IV. 

136)  Mellan  åren  1167—1185. 

137)  Konang  Knäts  bref  om  jordabyte  med  de  förut  i  Wiby 
varande  munkarne,  se  Dipl.  Sv.  N:o  64. 

138)  En  del  uppgifva  året  1159  såsom  sliftelseåret,  andra  1162, 
de  flesta   1160. 

139)  Se  föreg.  Bandet,  not.  146. 
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varit  detsamma  på  flera  ställen,  der  vi  se  ordentliga 
klostersamfund  sedermera  bilda  sig.  Äfven  kloster 
för  qvinnor,  som  helgat  sig  åt  Gud,  stiftas  på  sam- 
ma tid  med  dem  för  männen.  Man  vet,  att  Sven 
Estridssons  frånskilda  gemål  Guta^^^,  efter  sin  skils- 
mässa från  Konungen,  vände  åter  till  sina  gods  i 
Vestergötland  och  der  framlefde  sina  öfriga  dagar 
i  enslighet,  sträng  kyskhet  och  fromhet,  dock  icke 
så,  att  hon  förde  ett  helt  och  hållet  från  verlden 
afskildt^  sysslolöst  lif;  hon  fastmer  hade  omkring 
sig  unga  flickor,  hvilka  hon  inöfvade  i  vackra  qvin- 
noslöjder  och  höll  till  andakt  jiion  tillverkade  skrudar 
och  prydnader  iöx  kyrkan,  hland  annat  en  kostbar 
cborkåpa  med  påsydda  figurer,  hvilken  hon  skänk- 
te till  kyrkan  i  Roskild  på  Seland***.  Det  kan 
visserligen  med  inga  vittnesbörd  bestyrkas,  men  har 
dock  någon  sannolikhet,  att  derifrån  leder  sig  för- 
sta upprinnelsen  till  det  sedermera  för  nunnor  af 
Cistercienser-orden  inrättade  eller  stiftade  Gudhems 
kloster  i  Veslgötahäradet  och  socknen  af  samma  namn 
på  ett  högländtoch  vackert  ställe  mellan  Mösseberg  och 
Hornborgasjön.  Om  klostret  burit  detta  namn  till 
minne  af  Guta  och  hennes  bostad,  och  häradet  och 


140)  Se  Andra  Bandet,  s.  667.  Jfr  Tredje  Bandet,  not.  13 
och   15. 

14 1)  ^Guta  quoque,  paternos  penates  repetens,  susceplis  vidui- 
^tatis  insigoibos,  cum  summa  morum  sinceritale  consenuit, 
^castitatemque  votis  professa  virilis  concubitus  experientiam  ab- 
^dicavit,  et,  quia  injoslo  se  toro   macnlaverat,    nullum   ulte-. 

'lins  sibi  juri  esse  permisit.  Sanclitatis  siquidem  amplexa 
^propositum  reliqoum  vitse  tempns  coelebs  exegit,  ingenlique 
'pndicitise  severitate  illiciti  concubitus  noxam  licentis  evita- 
^tione  pensavit.  Sed  nee  inerti  otio  tempns  effluere  passa, 
^qnotidiana  consnetudine  exquisita  sacrariorum  ornamenta  fin* 
^gebat,  inqne  eandem  operam  continnam  ancillularnm  euram 
'^cogebat.  Inter  quse  chiamydem  sacerdotalem  sutilibus  si- 
^gillis  excoltaro  preciosaeqne  materise  impensa  ac  mirifici  ope* 
^ris  arte  elaboratam  Roskildensi  sacrario  doni  nomine  largita 
^est.  Alia  qnoque  complnra  divini  ciiUus  insignia  sacrorum 
^usibus  operala  est.^^     Saxo,  Lib.  XI. 


"I 
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socknen  blifvit  kallade  med  samma  namn  efter  klo- 
stret, eller  Gudhems  hSrad  och  socken  varit  säte 
för  det  i  sagan  ryktbara,  åt  Thor  helgade  tempel 
med  etthundrade  Gudar  och  deraf  från  djupa  forn- 
åldern  burit  namn  af  Gudarnes  hem,  och  klostret 
således  af  socknen  har  sitt  namn,  skall  väl  alltid 
förblifva  tvifvelaktigt,  då  ingen  utsigt  sig  företer 
för  möjligheten,  att  härutinnan  kunna  komma  till 
viss,  säker  kunskap.  Det  enda  vissa  är,  att  Gud- 
hems nunnekloster  omtalas  i  urkunder  från  sedna- 
re  hälften  af  XII  århundradet  såsom  ej  blott  då 
tillvarande,  men  äf  ven -med  gods  begåfvadt  af  Kon- 
ung Knut  och  hans  broder  samt  andra,  som  före 
dem  varit  *^^.  Till  denna  tid  hörer  äfven  stiftelsen 
af  nunneklostret  Vreta,  beläget  i  GuUbergs  härad 
i  Östergötland  på  en  naturskön  höjd  nära  intill 
sjön  Roxen  5  det  uppgifves  att  hafva  blifvit  år  1162 
grundlagdt  af  Carl  Sverkersson  *^5,  som  dertill  gaf 
gods  af  sitt  arf  och  eget  ^^K 

Dessa  kloster,  de  första  stiftelser  af   denna    art 
inom  Svea- väldets  landamären  *^5^  hörde  alla  till  Ci- 


142)  "Qiiicqnid  ex  dono  Regis  Canuti  vel  fiatris  ejus  seu  ali- 
"orum  predecessoriim  suorum  rationabiliter  possidelis,''  lyda 
ordea  i  Påfveo  Alexander  UI:s  bref  till  nunnorna  i  Gudhem. 
Dipl  Sv.  N:o  72. 

143)  ^^A:o  1162  fundalum  est  manasterium  Vreta  a  Carolo 
''Rege,  filio  Svercheri  primi."  Peirt  Olai  Annales^  hos 
Langebek,  1.  c  I. 

144)  ^Wretta  (funderades)  aff  gamble  konung  Karl  Swerke- 
^^sons  aff  hans  eget  godz  oc  ey  aff  cronones  som  wel  bewis- 
''ligt  är.''     Biskop  Brasks  bref,  I.  c. 

145)  De  Ull  Danmark  då  hörande  landskapen  Skåne  och  Hal- 
land hade  kloster  till  en  del  långt  förut.  Hel.  Korsklo- 
stret i  Dalby  (egentligen,  efter  Adami  Bremensis  ord,  en 
''praepositura  fralrum  regulariter  viventium,''  således  ett  sam- 
fund af  kaniker,  de  der  lefde  såsom  munkar  i  andan  af  Chro- 
degangs  reglor)  och  S.  La  uren  ti  i  gamla  kloster,  hvilket  uppgif- 
ves såsom  liktidigt  med  biskopsstolen  i  Lund  (^^coisum  episco- 
palui^)  tillhörde  redan  det  XI  århundradet.  Af  Erkebiskop 
Eskil  stiftades  Herre  vads  skönt  belägna  kloster  i  Norra  Åsbo 


J 
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stercienser-orden  och  utgjorde  stammen  för  de  i  ti- 
dens fortgång  inom  vårt  land  sig  bildande  utgre- 
ningar  af  denna  orden.  Konungarne  ansågo  i  an- 
dan af  sin  tids  Christendom  och  läror  intet  heligare 
för  sig,  än  att  skydda,  främja,  befordra  tillvexten 
af  dessa  heliga  samfund.  Och  Biskoparne  såsom 
kyrkans  föreståndare  och  de,  som  i  främsta  rummet 
invigt  sig  åt  Christendomsverket,  borde  ännu  mer 
vara  bevågna  och  i  ännu  högre  mått  främja  dessa 
till  den  Eviges  ära  helgade  stiftelser.  De  betrak- 
tades af  dem  som  stödjepelare  för  den  nya  kyrkan 
i  de  nyom vända  länderna,-  de  voro  plantor,  som, 
kommande  från  länder,  der  Christendomen  redan 
utvecklat  sig  till  blomma  och  hos  menniskorna  al- 
strat ett  christligt  sinne,  skulle,  fDrflyttade  till  den 
nordiska  jorden,  äfven  derstädes  snart  bära  lika  frukt. 
Från  Christendomens  första  tider,  genom  alla 
århundraden,  veta  häfderna  och  legenderna  att  be- 
rätta om  fromma  qvinnor,  som  med  värma  omfat- 
tat den  nya  läran  och  mycket  medverkat  till  dess 
utbredande.  Chlotildis,  dotter  af  den  Burgundiske 
Konungen  Chilperik,  sökte  af  all  makt  att  för  den 
nya  läran  vinna  sin  gemål  den  Frankiske  Konun- 
gen Chlodvig,  Galliens  eröfrare,  och  hon,  genom  sitt 
inflytande  och  sina  föreställningar  om  de    hedniska 

härad  oeh  Risaberga  socken  i  Skäne  for  muDkar  af  Cisrerci- 
enser-orden,  samt  Becjcaskogs  och  Tomerups  kloster  (det  förra 
beläget  i  Willands  härad  mellan  Ifö  och  Oppmanna  sjöarne, 
det  sednare  ej  långt  från  Gimbrishamn  i  Järestads  härad)  för 
PremoDstratenser-ordens mankar.  Allhelgona-klostret  och 
finna  andra  kloster  i  Lund,  Of  veds  invid  Wombsjön  i  Färs 
härad  och  Öfveds  socken  i  Malmöhus  län  belägna  kloster,  Ås 
kloster  på  en  ås  i  norr  från  Varberg  vid  utloppet  af  Viska- 
ån  i  Halland  (det  förra  af  Premonstratenser-,  det  sednare  af 
Cistercienser-orden)  samt  Bosjö  och  Borr  inge  nunnekloster,^ 
del  förra  på  en  af  Ringsjön  nära  kringQuten,  behaglig  ö  i 
Frosta  härad,  det  sednare  vid  Börringe  sjön  mellan  Ystad  och 
Lund  i  Wemmenhögs  härad,  dessa  hänföra  alla  (de  flesta 
åtminstone  med  temlig  visshet)  sin  stiftelse  till  XII  århun- 
dradet; se  Daugaard,  1.  c. 
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Gudarnes  vanmakt,  hade  ej  ringa  bidragit  till  Ghlod- 
vigs  slutliga  omvändelse.  Icke  mindre  voro  de  An- 
glosaclisiska  Konungarnes  gemåler  verksamma  i  detta 
hänseende,  så  att  de  hafva  en  stor  förtjenst  af  dessa 
Konungars  öfvergång  till  Chris tendomen  och  dess 
utbredande  inom  deras  riken.  Lika  drag  af  qvin- 
nans  varma  sinne  (or  det  gudomliga  och  hennes 
uppfattnmg  af  Christendomen  såsom  en  för  den 
svaga,  lidande  menskligheten  välgörande  stiftelse  fö- 
rekomma redan  denna  tid  äfven  inom  värt  land. 
Vi  hafva  sett,  huru  Sven  Estridssons  frånskilda  gemål 
Guta  på  sin  gård  i  Göta  rike  mottog  de  från  tinget  för- 
drifna  andliga  männen  med  sådan  heder,  såsom  de 
varit  sända  från  himmelen^^^,  sedan  lefde  hela  sin 
öfriga  tid  i  gudfruktigt  sintie  på  sina  gods  och  höll 
till  andakt  de  omkring  henne  samlade  möer.  Ulf- 
hild,  Sverkers  gemål,  gaf  sin  morgongåfva  till  stif- 
telsen af  Alvastra  kloster;  hon  egentligen  var  äfven 
den,  som  genom  en  beskickning  eller  en  från  henne 
framförd  önskan  till  Bernhard  af  Clairvaux  föran- 
ledde hitflyttelsen  af  Cistercienser-ordens  munkar; 
hon  också  troligen,  ehuru  häfden  derom  tiger,  hade 
en  inflytelserik  del  i  Sverkers,  hennes  gemåls,  för 
Christendomen  och  christliga  stiftelser  stämda  sin- 
ne^*''. En  qvinna  af  namn  Doter  mottog  och  gaf 
bostad  på  sin  gård  Viby  åt  ett  samfund  af  Gudi 
helgade  män,  skänkte  äfven    till    dem   denna   gård 

{'emte  räntor  af  ännu  andra  hemman  *^,  så  att  hon 
Lan  betraktas  såsom  stiftarinnan  af  det  här  förut- 
nämnda Viby  kloster.  Folksägnen  vet  från  ålder 
äfven  att  tala  om  en   Ragnild    den    heliga   och    en 


146)  Se  föreg.  Bandet,  s.  8—9. 

147)  Sverkers  fader  och  förfäder  voro  hedningar.  Jfr  föreg. 
Bandet,  not  177. 

148)  Såsom  ses  af  en  i  anledning  deraf  mellan  henne  och  hen- 
nes son  Gere  uppkommen  långvarig  tvist,  hvilken  omsider  be- 
medlades af  Erkebiskop  Stefan  .mellan    åren    1164—1167. 

Dipl.  Sv.  N:o  51. 
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Helena  af  Sköfde,  begge  för  sin  fromhet,  sin  hän* 
gif venhet  för  Christendomen  och  sina  öfvade  christliga 
dygder  i  folkets  minne  länge  vördade  som  helgon. 
Ragnild,  heter  det,  ligger  begrafven  i  Telgej  henne 
till  åminnelse  bär  Södertelges  hdsobrunn  namn  af 
S:t  Ragnilds  källa,  och  ännu  i  Södermanland  och 
Östergötland  skola  sägnerna  om  henne  lefva  i  fol- 
kets minne  ^^^.  Om  hennes  börd  och  slägt  vet  man 
intet  ^^0,  och  lika  litet  med  någon  visshet  om  S:t  Hele- 
nas af  Sköfde^^^.  Hon,  från  sin  ungdom  from  och 
gudfruktig,  helgade  som  enka,  sedan  döden  upplöst 
det  af  henne  ingångna  äktenskap,  sina  öfriga  da- 
gar åt  andaktsfulla  öfningar^  hon  äfven,  för  att  be- 
söka Christi  graf,  företog  en  vallfärd  till  det  heli- 
ga landet,  och  sedan  hon  derifrån  återkommit,  lät 
hon  på  egen  bekostnad  till  en  stor  del  uppbygga 
kyrkan  i  Sköfde*^^,  var  välgörande  mot  fattiga  och 
mot  fremiingar  och  prydde  sin  lefnad  med  en  Chri- 
stens  alla  dygder.  Hennes  måg,  en  man  af  stort 
anseende,  men  hård  mot  sin  husfru,  Helenas  dotter, 
som,  from  och  god  som  sin  moder,  älskades  af  hu- 
sets hjon  och  trälar,  blef  af  dessa  dråpen  till  hämnd 
för  sitt  våldsamma  förfarande  mot  henne.  Den 
mördades  slägtingar  kastade  misstankarne  på  Helena, 
såsom  den  der  ej  blott  skulle  hafva  varit  medvetande 
af  morduppsåtet,  men  sjelf  äfven  varit  upphofvet 
dertill^  deraf  skedde,  att  en  dag,  då  hon  var  stadd 
på  kyrkofard  till  Göteneds  kyrka  *^^  hon  blef  af  dem 
eller  af  dem  utsända  mördare  öfverfallen  och  ihjel- 


149)  Afzelias,  Sagohäfder.    II. 

150)  Au  Ragnild  i  våra  krönikor  uppgifves  hafva  varit  Konung 
Inge  den  Yngres  gemål,  se  foreg.  Bandet,  not.   151. 

151)  Af  Vastoviiis,  Fitfs  ^équiloniay  oppgifves  hon  hafva 
varit  dotter  af  Gattorm  Jarl. 

152)  Der  kyrkan  till  hennes  minne  och  henne  till  ära  bår 
namn  af  S:t  Helenas  kyrka.  Troligen  har  denna  ort  åfven 
varit  hennes  födelsebygd. 

153)  I  Kinne  härad,  vid  pass  3  mil  från  Skdfde. 
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slagen.  Hennes  död  betralitades  lika  med  en  mar- 
tyrs, ty  underverk  bevittnade  hennes  martyrdöd. 
Hon  blef  af  Påfven  Alexander  Hl  upptagen  bland 
de  heligas  antal,  och  är  1164  förrättades  hennes 
skrinläggning  af  Sveriges  första  Erkebiskop  Stepha- 
nus*^^,  då  hennes  ben  upptogos  ur  graf ven  och  un- 
der mässor  med  stor  iiögtidlighet  nedlades  i  ett 
skrin,  hvilket  insattes  i  en  inuti  östra  muren  af 
kyrkans  norra  del  beredd,  hvälfd  öppning,  som  än- 
da till  den  stora  branden,  som  år  1759  öfvergick 
staden,  ännu  var  att  se  och  kallades  S:t  Helenas 
gi^afiss.  Hennes  ämimielse  firades  med  högtidlig 
mässa  hvarje  år  den  sista  dagen  i  Juli  månad.  Då 
strömmade  till  Sköfde  folk  från  alla  sidor,  att  ned- 
lägga sitt  offer  för  den  heliga  Helena,  åkalla  henne 
och  dricka  helsa  och  -krafter  ur  S:t  Elins  söderut 
från  staden  belägna  källa  *5^.     Deraf  blef  orten  til- 

154)  ^A:o  1164  canonizata  est  sancta  Helena  ab  Alexandro 
^Papa  III.o,  per  Slephanum  Archiepiscopum  Upsaliensem ;'' 
CkronoL  Anon,  vet,^  I.  o.  Såäfven  Ericus  01.,  Chron*^ 
och  Hvilfeld,  Bisp.  krön. 

155)  Men  redan  förat,  år  1596,  vid  Erkebiskop  Angerraanni 
stränga  visitation  omkring  riket  till  utrotande  af  den  vidskep- 
liga belgonadyrkan  och  annan  katolsk  vidskepelse,  hade  hen- 
nes ben  åter  blifvit  nedgräfda^  och  helgonskrinet  sönderbru- 
tet eller  till  annat  ändamål  användt. 

156)  Denna  har  varit  öfverbygd  med  ett  kapell,  kalladt  S:t 
Elins  kapell,  hvars  väggar  och  gaflar  ännu  stodo  qvar 
1759,  men  nedbrötos  de  följande  åren»  då  stenen  affordes 
till  stadskyrkans  byggnad;  kapellet  var  bestämdt  dels  att  va- 
ra ett  skygd  för  nämnde  källa,  dels  att  tjena  de  vägfarande 
till  andaktsställe.  Erkebiskop  Angermannus  lät  vid  sin  vU 
sitation  igenfylla  källan  med  jord  och  stenar;  men  hon  har 
sedan  banat  sig  en  annan  väg  och  erbjuder  ännu  ett  bal- 
samiskt  vatten ;  Lindskog,  1.  c  I  Göteneds  socken,  på  Gö- 
teneds  gärde,  inemot  Vesterby  gård,  har  varit  en  annan  spring- 
källa, äfven  kallad  S:t  Elins  källa,  efter  sägnen  uppsprungen 
på  samma  ställe,  der  hon  blef  öfverfallen  och  hennes  biod 
flöt;  man  har  der  funnit  gamla  penningar,  som  blifvit  der- 
städes  offrade;  denna  källa  har  i  sednare  tider  äfven  blifvit 
igenfyld,  men  sedan  ett  stycke  derifrån  letat  sig  en  an- 
nan väg. 
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lika  en  handels-  och  marknadsplats,  ty  livar  skaror 
af  folk  sainmankommOy  der  plägade  vanligen  äfven 
köpmän  infinna  sig,  att  utbjuda  sina  varor.  Så  bod 
Biskop  Brynolf  af  Skara  år  1281,  att  hvilken  sargade 
eller  dräpte  en  annan  i  Sköfde  vid  S:t  Elins  mässa  *5^, 
skulle  bota  tio  marker  till  Biskopen  ^^^.  Derifrån 
stadens  upprinnelse  *  5^. 

Vi  se  Christen  domen  hos  oss  nu  befastad,  Sven- 
ska kyrkan  till  grunddragen  redan  ordnad  i  likhet 
med  den  öfriga  Yesterländska,  munkföreningar,  stif- 
telser i  andan  af  tidens  Ghristendom,  redan  bilda 
sig,  och  Romerska  Stolens  öfverherrskap  utan  mot- 
stånd erkändt.  Men  verkningarne  af  dessa  förete- 
elser på  folkets  sinne  och  dess  hela  samfundslif  ut- 
veckla sig  och  framträda  synbarare  först  i  de  föl- 
jande tiderna. 

157)  ^^iElinaer  maessu,^  Helenas  mässa. 

158)  Biscwps  Bryniofs   sladhue   (sladga);   se    äldre    Veslg. 
L^gea . 

159)  Frondins  och  F  o  r  s  s  e  n  i  i  Diss,  de  Schedvia^  antiqua 
S*  HelenoB  sede. 
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IV. 


Snerkerska  och  Erikgka   ätternas    kamp    om 

JKonungadSmet  och  tilldragelserna  under 

tiderna  af  deras  vexlande  regering. 

(Frän  medlet  af  XII  till  medlet  af  XIII  århundradet) 

Svårast  hade  Christendomen  haft  att  intränga 
och  befästa  sig  i  Svearnes  bygder,  hufvudsätet  för 
Asa-gudarnes  dyrkan,  och  dess  fulla  stadgande  der- 
städes  kan  egentligen  först  räknas  frän  den  tid,  dä 
Tid  medlet  af  XII  århundradet  till  konungadömet 
kom  en  man,  som,  sjelf  varm  Christen,  med  var- 
ma omfattade  det  stora  Chriatendo  ms  verket,  nera- 
ligen  Erik,  af  det  namnet  den  Nionde**^,  för  sin 
fromhet  och  sitt  christliga  nit  kallad  den  Helige. 

Eriks  moder  Cecilia  var  dotter  af  den  fordna 
Svea-konungen  Blotsven  *öl  och  syster    till    Sverker 


160)  Såsom  bekant  är,  grundar  sig  detta  egentligen  på  Johan- 
nis  Magni  koniingalängd,  efter  hvilken  det  blifvit  vederlaget, 
att  räkna  Erik  den  Helige  för  den  nionde  af  Svenska  Kon- 
ungarne med  detta  namn;  emellertid  sammanstämmer  detta 
nära  nog  med  antalet  af  de  efter  Isländska  källor  upptagna 
Sv.  Konungar  af  detta  namn  under  vår  hednatid. 

161)  "Mäter  ejus  fuit  Cecilia  filia  Swenonis  Regis  quae  fuitso- 
'Vor  Ulps  Ducis  Galla  et  Chols:"  Inc.  Ser  ip  tor  is  Sv.  c  hr  on, 
(Script.  r.  Sv.  N:o  XIX).  Någon  annan  Konung  med  nam- 
net Sven  känner  vår  historia  icke  än  den  så  kallade  Blöt- 
Sven,  och  i  konungalängderna  IV  och  XI  (se  Script.  r.  Sv.) 
namnes  Kol  (Colr,  Goll)  såsom  son  af  honom.  Hvad  Ulf 
Duci^  (Ulf  Jarls)  tillnamn  Galla   skall  bemärka,  är   svårt 
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den  Gamles  fader  Kol,  densamme,  som  af  Svearne 
kallades  Erik  Årsäll  ^^^^  Sjelf  var  Erik  förmäld  med 
Christina,  såsom  våra  inhemska  krönikor  uppgifva, 
dotter  af  Inge  den  Yngre,  efter  andra  trovärdigare 
uppgifter  åter,  dotter  af  Danska  konungasonen  Björn 
Jernsida  och  dotterdotter  af  Konung  Inge  den  Äl- 
dre ^^^,  Deremot  vet  man  om  Eriks  fäderneslägt 
icke  mer,  än  att  hans  fader  Jedvard  varit  en  mäk- 
tig, ansedd  man,  ''en  göder,  riker  bonde",  såsom  det 
heter  i  en  forntida  krönika  *ö^,  hvilket  väl  vill  säga, 
att  han  icke  varit  någon  Konungs  man,  men  en 
man  för  sig  i  detta  ords  forntida,  stora  betydelse. 
Konungarne  före  Erik  den  Heliges  tid,  alla 
nemligen,  som  bekant  sig  till  christna  läran,  också 
de,  som  varit  erkända  af  Svearne,  hafva,  såsom  det 
synes,  den  ene  som  den  andra,  städse  uppehållit  sig 
i  Göta  rike,  der  haft  sitt  konungasäte,  och  der  ostör- 
da öfvat  sin  christna  gudstjenst.  Om  Christendoms- 
verkets  framgång  bland  Svearne,  huru  och  genom 
hvilka  lärares  arbete  den  nya  läran  småningom  mer 
och  mer  bland  dem  framträngt,  ega  vi  inga  be- 
stämda, säkra  underrättelser.    Gamla  anteckningar  *^^ 

alt  säga;  mycket  sannolik  emellertid  Nordins  förmodan  (se 
Utgifvarnes  af  Script.  r.  Sv.  anmärkn.  till  här  förut  anförda 
krönika),  att  Galla  är  en  misskrifning  eller  blifvit  felaktigt 
läst  i  stället  för  G  a  m  1  a.  En  Ulf  Dux  namnes  i  2:ne  ur- 
kunder för  åren  1164—1107  {DipL  Sv.  N:is  50—51); 
om  han  varit  en  son  af  Blot-^Sven  ,  så  har  han  visserligen 
förtjänt  namn  af  Ulf  Gamle,  ty  han  bör  vid  den  tid,  han 
namnes  i  nyss  åberopade  nrk under,  hafva  varit  minst  några 
och  åttatio  år.  Dock  bör  anmärkas,  att  benämningen  gam- 
le i  våra  forntidshandlingar  vanligen  har  betydelsen  af  den 
äldre  till  skihiad  från  en  yngre  af  samma  namn. 

162)  Se  föreg.  Bandet,  s.  64. 

I6a)  Så  NnytL  S.,  som  i  detta  fall,  såsom  vida  äldre,  närma- 
re tiden  och  noga  bekant  med  de  Danska  förhållandena,  är 
tillförlitligare  än  våra  inhemska  krönikor. 

164)  Gamla  Pr  os.  Krönikan* 

165)  Chronicon  vetus  de  Episcopis,  JrehiepisaopiSf  Prwpo- 
sitis  etc.  ecclesice  Upsaiiensisy  edid.  Ben ze Hus,  Monum. 
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namngifva  väl  trenne,  en  Everinus,  en  Nicolaus  och 
en  Sveno,  såsom  första  Biskopar  i  Upsala  före  den 
under  Erik  den  Heliges  tid  varande  Biskop  Henrik. 
Men  livad  dessa  Biskopar  verkat  för  Christendo- 
mens  framsteg  och  kyrkans  ordnande  i  öfre  Sverige, 
genom  hvilka  eller  af  hvilka  de  blifvit  nämnda  till 
det  biskopliga  embetet,  huruvida  de  ens  sutit  Bi- 
skopar i  Upsala  och  i  verket  tagit  någon  befattning 
med  kyrkan  derstädes,  derom  vela  vi  intet.  Det 
är  först  med  Erik  den  Helige  något  ljus  uppgår  öf- 
ver  kyrkan  i  denna  del  af  riket. 

Han,  säga  minnesteckningarne  om  honom  *^^ 
lade  sig  vinning  om  att  bygga  kyrkor  och  förbät- 
tra gudstjensten.  Af  honom  fullbordades  Upsala 
kyrka,  som  förra  Konungar  hade  påbörjat  och  nå- 
got påbygt*^'',  och  han  insatte  der  christna  prester, 
att  förestå  Herrans  tjenst.  Christendomens  infly- 
tande på  denne  Konungs  karakter  och  handlingar 
framlyser  dock  skönast  i  de  drag,  vi  känna  af  hans 
lagstiftelse  och  hans  uppfattning  af  det  konungsliga 
högväldet.  Honom  hafva  nemligen  vårt  lands  hu- 
strur att  tacka  för  sina  första  laga  rättigheter  "till 
heder  och  husfrudöme,  till  lås  och  nycklar,  till 
halfva  säng  och  tredje  penningen  af  boets  lösören 
och  aflingegods  *^^."  Genom  denna  lag,  gifven  af 
Helge  Konung  Erik  i  namn  Faders,  Sons  och  den 


Eccles,  Olaus  Petri  (Krön,)  nSmner  dem  äfven  i  sam- 
ma ordDing,  hvaraf  kan  antagas,  att  förenämnde  Chron.  va- 
rit honom  bekant.     Jfr  Rhyzelins,  ffiskopschr, 

166)  Fila  S.  Erici  Regis  et  Mar  ty  ris  och  Legenda  de 
Sanclo  Erieo^  se  Script.  r.  Sv.  II. 

167)  Därmed  förstås  hedniska  templets  i  Gamla  Upsala  förvand- 
ling till  Christen  kyrka.  • 

168)  ''Til  hedh»r  ok  til  husfrn,  ok  til  si«ug  halfr»,  til  las» 
''ok  nyklse,  ok  til  laghse  thridhianx  i  lösörnm  ok  han  affla: 
"fa,  ok  til  allaen  Ihaen  riet  aer  nplasnzk  lagh  aeru,  ok  hin 
''h«lghi  Erikaer  Konangaer  gaff."  Upl.L^  Ärfd.B.  fl.  III.  Jfr 
Heh.L,  Ärfd.B.,  fl.  III.  fFestm.L.^  d.  y.,  Ärfd.B.  fl.  III. 
Söderm.L.^  Gipn.B.,  fl.  III.  §.  3. 
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"Helige  Andes",  uttalades  Christendomens  grundsats 
om  qvinnans  menniskovärde  och  menskliga  rättighe- 
ter ^^^.  Erik  bär  i  en  gammal  konungalängd  namn  af 
Laggifvare*'^^,  och  i  företalet  tillUplands  gamla, 
mot  slutet  af  XII,  århundradet  utarbetade  lag  säges 
dety  att  man  i  aifattandet  af  densamma  efterföljt 
Erik  den  Helige,  Birger  Jarl  och  Konung  Magnus*''*, 
det  vill  säga,  upptagit  de  af  dessa  påbudna  laga 
stadgar.  Det  blir  deraf  troligt,  ehuru  vi  ej  veta 
något  bestämdt  derom,  att  Erik  sökt  bringa  i  öf- 
verensstämmelse  med  christna  lärans  grundsatser  ännu 
andra  af  de  fordna  hedniska  laga  bruken  och  stad- 
garne,  undanröjt  och  upphäft  dem,  som  mest  skri- 
ande stridde  mot  Christendomens  bud,  och  gifvit 
nya  lagar,  sådana,  som  lämpade  sig  till  andan  af 
den  religion,  till  hvilken  han  bekände  sig,  och  hans 
tids  christna  begrepp  bragte  med  sig.  Det  höga 
och  sedliga  i  Christendomen  var  för  honom  icke 
främmande,  och  huru  det  af  honom  uppfattades, 
vittna  hans  handlingar  som  Konung.  Han  for,  he- 
ter det  om  honom,  rätt  konungslig  väg  fram  allt 
sitt  rike  omkring,  och  sökte  sitt  folk,  stiftade  fred 
och  sämja  mellan  dem,  som  lågo  i  delo  med  h var- 
andra, hjelpte  de  fattiga  till  rätt  mot  deras  öfver- 
sittare  och  förtryckare*''^,  höll  de  vrånga  och  öf- 
vermodiga  i  tygel,  skipade  åt  hvar  och  en  rätt  ef- 
ter lagen,  ej  vikande  på  högra  sidan  för  gunst  el- 
ler gåfvor,  och  ej  på  den  venstra  för  hat  eller  rädd- 
håga, derföre  han  äfven  var  allmogen   så    kär,    att 

169)  Au  mundr^  den  egendom  friaren  utfäste  sig  att  i  boet 
inlägga  för  sin  blifvande  hustrus  räkning,  och  hemfölgden, 
den  utstyrsel,  hon  erhöll  af  föräldrahuset  till  ersällning  for 
den  henne  beröfvade  arfsrätt,  i  tiderna  förut  utgjorde  hen- 
nes enda  lagliga  andel  af  boel,  se  Andra  Bandet,  s.  530 — 31. 

170)  SeripL  r.  Sv,  /.,  den  Vlllide  af  Konungalängderna. 

171)  ^Ok  \vilium  wir  fylghi»  i  laghum  thaemmae  warum  for- 
""faidhram,  Erikinam  hxlghae,  Byrghiri  Jarli,  Ok  Magnusi 
^Knunngi.^ 

172)  "Iwir  mannom.^ 
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alla  villigt  och  gerna  erlade  af  ädömda  saköreu  den 
tredjepart,  som  efter  landets  sed  tillkom  Kouuagens 
fatabur  ^  kan  åter  svarade  dem,  som  erbödo  honoia 
bötesandeleu :  jag  bar  nog  af  mitt  eget,  behälleu  J 
edert,  ty  det  månde  ske,  att  de,  som  rfter  eder 
komma,  beböfva  det^^^.  Denne  Konmig  är»  sådan 
ban  framstår  i  folkets  minne  och  de  gamla  anteck- 
ningarne om  honom,  för  sin  tid  en  af  de  skönaste 
karakterer,  den  christna  tron  utpreglade,  derigeuom 
han  äfven  inom  Svea  rike  förskaffade  Christendo- 
men  öfvervigt  och  nytt  anseende,  så  att  det  är  från 
honom  icke  utan  grund,  kyrkan  der  räknar  sitt  fa- 
sta bestånd.  Äfven  hans  enskilta  lefnad  och  eu- 
skilta  handlingar  buro  prägel  af  samma  christliga 
sinne:  han  öd mjukade  sig  för  Gud,  var  tålig  i  mot- 
gång och  bedröf velse  '^^^y  ärade  arinodet,  öfvade  väl- 
görenhet mot  fattiga  och  nödlidande,  var  frikostig, 
rättskaffens  för  Gud  och  menniskor,  vis  och  för- 
ståndig i  allt  sitt  görande  och  låtande*''^^   j^q^    gjg 

sjelf  sträng  i  sitt  lefnadssätt,  så  att  han  fastade  alla 
beige-  och  fastedagar,  trädde  dessa  tider  icke  hel- 
ler i  säng  med  sin  gemål,  men  bekämpade  de  sinn- 
liga begären  genom  kalla  vattenbad  vinter  som  som- 
mar och  bar  hårduk  ^'^ö  närmast  sin  kropp.  Det  var 
så,  stränga  Christna  till  efterkommande  af  Christendo- 
mens  bud  arbetade  att  frigöra  sig  från  sinnenas  alaf- 


173)  Legenda  de  S,  Erico.     Jfr  Fila  S.  Erici. 

174)  '^Tholugher  i  ginvaerdo." 

175)  ^^Rex  erat  Ericus  hnmilis,  devotus,  honestus,  pnidens,  mu- 
'^oificus,  paliens,  pius  atque  modeslus ;^^  Officium  S.  Erici 
Regis^  se  Script,  r.  Sv,  IL  Jfr  haus  Fila  och  Itegen- 
da^  1.  c. 

176)  Denna  hårduk,  ^Vst  i  hans  haelgha  blodhe^^  (emedan  han 
bar  honom  äfven  samma  dag,  han  blef  dråpen),  förvarades, 
då  hans  Legenda  skrefs  (troligen,  såsom  äfven .  Lagerbring 
håller  före,  i  XH  eller  XIII  årh«,  och  år  således  äldre  än 
den  af  Israel  Erlandsson  författade  Fila  S.  Erici^  som  egent- 
ligen bloll  är  en  öfversåltning  af  den  förra,  ehuru  icke  all- 
tid noggrann),  i  (Gamla)  Upsala  kyrka« 
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yeri,  lägga  baud  på  begäreu  och  göra  kroppen  uu- 
derdånig  själen  *'^'^. 

Från  de  tider,  då  christna  folken  i  den  Eui^o* 
peiska  verld^delen  utgjorde  det  större  antalet,  men 
bredvid  sig  ännu  skådade  andra,  för  hvilka  Ghri- 
stendomens  ljus  icke  uppgått,  ansågo  de  för  pligt, 
att  äfven  meddela  dem  välsignelsen  af  evangelium, 
och  höUo  det  icke  orättrådigt,  att  till  detta  ända-* 
mål  äfven  bruka  våld.  Cbristendomen  är  öfverhuf- 
vud  en  religion,  som  i  sig  sjelf  redau  sträfvar  hän 
till  utbredelse,  genombryter  nationalitetens  skrankor, 
vill  omfatta  och  förena  menniskor  af  alla  slägter; 
en  religion,  som  genom  den  allmänna  menniskokär- 
lek,  hon  ingifver,  uppfyller  med  eldig  ifver  sina, 
af  den  heliga  läran  genomträngda  bekännare,  att 
med  dess  välsignelser  äfven  l|rckliggöra  andra,  nem- 
ligen  göra  den  enda,  sanna  Guden  bekant  för  dem, 
som  icke  känna  honom,  men  hvilkas  Gud  han  så- 
sona  allas  fader  likaledes  är;  hon  äfven  räknar  till 
en  sann  Christens  karakter,  att  efter  krafter  arbe- 
ta för  utbredandet  af  den  sanna  tron  och  Guds 
för  menniskorna  genom  Christus  uppenbarade  vilja. 
BSan  ser  stora,  mäktiga  monarker,  när  de  bekände 
aig  till  Cbristendomen,  använda  sin  makt  till  christ- 
na  lärans  förbredande  och  beföstande.  "Gäck  ut  på 
"vägar  och  gårdar  och  nödga  dem  att  komma  in," 
yttrar  Jesus  vid  en  af  honom  framstäld  liknelse *'^^, 

177)  Så  berättas  om  Konung  Knut  den  Helige  i  Danmark,  att, 
^quod  quibusdam  incredibile  videbitur,  corporalis  etiam 
^vindictcB  plägas^  ipsis  (Regalis  Guri»  Gapellanis)  soHs, 
'^Deo  teste,  ejosque  secretormn  consciis,  ab  eis  sibi  inferri 
^'non  renoeret.  Audierat  enim,  et  audiens  intellexerat,  quia, 
'^qnanto  magis  caro  exteriör  attereretur,  eo  amplius  spiritus  in- 
^terior  relevaretur.  Et  ut,  qui  Ghristi  esse  desiderant,  car« 
^'nem  saam,  cum  vitiis  et  concupiscentiis,  crncifigere  non 
'^perhorrescant;  JElnothi  hisi,  S,  Canuti  Regis^  hos  L an- 
ge bek,  1.  c.  IIL  Likaså  vet  man,  att  Kejsar  Henrik  UI,  en 
af  Tysklands  kraftfullaste  och  ädlpste  regenter,  alla  högtids- 
dagar lät  piska  sig  af  sin  Biskop  till  sitt  kötts  kufvande. 

178)  Lace  Bvang.,  c.  14. 
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och  missförstående  dessa  Frälsarens  ord,  ansägo  dessa 
tiders  christna  folk  och  regenter  det  för  berömligt 
och  förtjenstfuUt,  att  äfven  genom  våldsamma  me- 
del fortplanta  Christendomen,  bekriga  de  hedniska 
folken  och  tvinga  dem  till  antagande  af  Christi  lä- 
ra, af  cbristlig  ordning  och  tukt.  Herrsklystnaden, 
eröfringsbegäret  sammanstämde  med  det,  hvartill 
nitet  för  religionen  och  ifriga  christna  prester  råd- 
de och  drefvo.  Man  hade  icke  gerna  till  grannar 
hedniska  folk,  bland  hvilka  så  mycket  var  sed  och 
bruk,  hvad  de  Christna  afskydde;  man  äfven  be- 
traktade det  såsom  ett  tyst  gillande  af  hedniska 
styggelser,  att  icke  göra  allt,  för  att  uttränga  de- 
samma odi  i  stället  införa  christna  läror,  författ- 
ningar, lagar  och  seder.  Sä  utvecklade  sig  idén  om 
de  heliga  krigen,  och  företogos  korståg  tUl  hedni- 
ska folks  omvändelse. 

Hela  det  gent  emot  Skandinaviska  halfön  lig- 
gande östliga  och  sydöstra  kustlandet  af  Öster- 
sjön, från  Wagrien  i  Holstein  till  Finska  viken 
och  derifrån  ända  upp  mot  Ishafvet,  beboddes  af 
folkstammar,  till  en  del  af  hvilka  Christendomen 
ännu  icke  alls  framträngt,  och  hos  en  annan  del 
af  dem  ännu  icke  förmått  vinna  öfverhand  öfver 
den  fornhedniska  tron  och  gudadyrkan.  Från  de 
bergshöjder,  der  Mulda-  och  Saale-flodernas  källor 
uppspringa,  ända  till  dessas  mynningar  och  på  öm- 
se sidor  om  medlersta  delen  af  Elbe  mot  Havel 
till  bodde  de  mäktiga  Serberna,  af  hvilka  Dalemin- 
zerna  i  Meissniska  landområdet,  Milzerna  i  öfre  och 
Lausitzerna  i  nedre  Lausitz  utgjorde  de  förnämsta 
stamafdelningarne ;  i  norr  från  dem,  mellan  Elbe, 
Öder  och  Östersjön,  suto  de  stridbara  och  folkrika, 
sina  gamla  bruk  och  seder  stadigt  tiilgifua  Lutit- 
zerna,  som  äfven  kallades  Wilzer  och  Welataber 
eller  Wlotaber,  och  likaledes  voro  fördelade  i  en 
mängd  mindre  stammar,  af  hvilka  Ranerna  eller 
Bugianerna,  så  kallade  såsom  bebyggare  af  ön    Rii- 
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gen*''^,  Wolinerna,  Havelanerna  och  ännu  andra 
voro  de  mest  betydande;  vester  om  dem,  i  det  nu- 
varande Mecklenburg,  mellan  Elbe  och  Östersjön, 
hade  Obotriterna  sitt  hufvudsäte,  en  äfven  mång- 
grenad,  stridbar  och  mäktig  folfslam,  af  hvilken 
Wagrierna,  de  vestligaste,  besuto  östra  delen  af  Hol- 
stein  och  en  annan  huf v udaf delning,  Polaberna,  hade 
sina  bostäder  vid  Elbe,  med  Ratzeburg  till  hufvud- 
säte;  österut  från  dem,  i  nordost  från  Lutitzerna, 
innehade  de  i  många  små  stammar  fördelade  Po- 
meranerna^^^  det  mellan  Öder  och  Weichseln  be- 
lägna kustlandet.  De  och  alla  bär  förutnämnda, 
i  det  af  Elbe,  Öder  och  Weichseln  omslutna  land- 
området bosatta,  mellan  sig  besläglade  folkätter,  i 
häfderna  kända  under  det  gemensamma  namnet  af 
Vender*^*,  bildade  tillsamman  en  hufvudgren  af 
den  stora  Slaviska  folkstammen.  I  norr  från  dem, 
från  Weichseln  i  fortgående  nordlig  rigtning  uppåt 
till  Finska  viken,  utefter  den  kuststräcka,  som  i  ilor- 
diska  forntiden  bar  namn  af  Estland  ^^^,  suto  folk 
af  andra  stammar,  nemligen  Pruzerna  *^  i  det  forn- 


179)  Ön  Riigeos  och  dess  invånares  namn  förekommer  i  tven- 
ne  former,  nemligen  Rujann  eller  Ruja  och  Råna. 

180)  Namnet  Pomerani  framträder  aldraförst  hos  Adam  af  Bre- 
men, Nestor  och  Helmold  och  betecknar  kastinvånare, 
af  Pomorj\  d.  ä.  vid  hafvet  (af  po,  vid,  och  more^  haf).j 

181)  Hvaraf  deras  land  kallades  /^«ii(/e/t,  nordiska  fornsagornas 
Findland» 

182)  Se  Andra  Bandet,  s.  307. 

183)  ^Truzzi;^^  namnet  förekommer  aldraförst  mot  slutet  af  X 
århundradet  (de  gamla  benämningarne  nemligen  på  de  vid 
Weichseln  och  derifrån  i  nordlig  rigtning  uppåt  boende  fol- 
ken voro  Vider  eller  V  i  ter,  ^styer  eller  iBstier, 
hvarunder  äfven  Preussens  bebyggare  inbegrepos)  och  härle- 
ledes  efter  någras  mening  derifrån,  att  Polackarne  kallade  de 
till  Ryssland  gränsande  folken  Po-Russen  eller  P^-Russen 
deraf,  att  efter  deras  begrepp  Preussarnes  land  gränsade  i  öster 
omedelbart  till  Ryssarne,  i  det  det  mel^nliggande  Lithau- 
en,  såsom  sedan,  så  äfven  förut,  inbegreps  under  Russien 
eller  Byssland;  efter  andras  åter,  att   med   Polackarnes   Po- 
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tida  Vitland  mellan  Weichseln  ocli  Niemen,  sam* 
ma  land,  der  Göter  fordom  bott  och  derifråa  de 
uttågat  till  ländenia  vid  Svarta  Hafvet*^*;  vidare 
Kurerna  ^^^,  besittande  kustlandet  mMiäa  Niemen 
och  Diina^^ö.  i  sydost  från  dem,  norrut  från  Nie-* 
mens  källor,  Lithauerna  och  Schamaiterna  ^^^,-  of- 
vanom  dem  Semgallerua,  utefter  veustra  stranden 
af  Duna-floden,  och  på  högra  sidan  af  denna  flod 
inåt  landet  till  Lettgallerna  ^^^ :  folkätter,  som  ut- 
gjorde grenar  af  en  serskilt  stam,  kallad  den  Let- 
tiska. Liverna  åter,  hvilkas  bostäder  lågo  Qm,kring 
Dana,,  långs  denna  flod  från  dess  utlopp  intill  Ko- 
kenbausen  och  långs  Rigiska  eller  Lifländska  hafs- 
viken  hela  kustlandet  uppåt  intill  Salisrflöden, 
samt  Esterna  eller  de  så  kallade  Tschuderna,,  upp^ 
tagande  landet  omkring  södra  kusten  af  Fiijuska  vi- 
ken, det  land,  som  nu  bär  namn  af  £stlaad>  de^sa 

Rnssen  betecknades  de  vid  floden  Russ  (en  arm  af  Nie- 
men) boende  folken;  efter  ännu  andras  är  namnet  uråldrigt 
och  återfinnes  i  Ptolomaei  Phrugundiones  (af  Phrusi  eller 
Prusi  och  gund^  land,  landskap),  eo  folk9Uai>,  byars  hem- 
vist han  sätter  österut  från  Weichseln. 

184)  Se  Först»  Bandet^  Inledn.  IL 

185)  "Chori/^  "Curdnes.*'  Namnet  synes  redan  framskymta  i 
floden  Krofies  och  i  Karyonerna  hos  Ptolomaus ;  det  förmo* 
das  eljest  härstamma  af  det  hos  Kurländarne  inhemska  ordel 
KortontSy  krigare. 

186)  Adam  af  Bremen  anser  landet  för  en  ö  och  gör  det 
vida  större,  än  det  åtminstone  nu  är,  då  han  gifver  det  en 
längd  af  8  dagsresor:  '^Sed  et  aliae  insulae  interlus  (nämligen 
i  det  inre  af  Östersjön  åt  öster  till)  sunt,  qu»  subjaeent 
^^Sueonnm  imperio,  quarum  maxima  est  illa,  qu«  Gurland 
^'dicitur,  iter  octo  dierum  habens.  Gens  crndelissima,  pro- 
^^pter  nimium  idololatri»  coltum  fugitur  ab  omnibus.  Aurum 
"ibi  plurimum,  eqai  optimi.'* 

187)  Eller  Samogitierna,  beboende  den  del  af  Lithanen 
som  af  infödingarne  kallades  Shematten^  hvilket  säges  bety- 
da ett  lågland,  och  namnet  Samogitien  vill  man.  anse  vara 
en  lemning  af  Suomernas  (Finnarnes)  urgamla  bosättning  der- 
städes. 

188)  Lettland  kallades  den  södra  delen  af  Lifland,  der  Let- 
terna (icke  Liverna)  bodde.     Mr  Kartan  till  Andra   Bandet. 
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och  de  norrom  samma  vik,  i  östlig  rigtuing.  upp 
till  Ladoga,  Onega  och  Dwina-floden  och  i  nordlig 
uppåt  Bottniska  viken,  boende  folk,  stridbara  och 
kraftfulla,  voro  till  stammen  Finnar. 

Carl  den  Store  och  hans  efterträdare,  de  stora 
Romersk-Tyska  Kejsarne,  Henrikarne  och  Ottoner-- 
na,  arbetade  och  kämpade  för  Christendomens  in- 
förande i  de  Vendiska  Östersjöländerna,  hvarmed 
de  tillika  traktade  att  grundlägga  och  befästa  sitt 
Tälde  öf  ver  dem.  De  mellan  Saale,  Öder,  Elbe  och 
Havel  befintliga  Slaviska  folk,  såsom  de  närmast 
gränsande  till  Tyska  makten,  hade  efter  långa  stri- 
der omsider  blifvit  underkufvade  och  tvungna  till 
antagande  af  Christendonien.  Men  ännu  motstodo 
hårdnackadt  de  närmare  intill  hafskusten  boende 
Slaverna,  Obotriterna  nemligen  och  Lutitzema.  Haf- 
vet  är  civilisationens  moderkälla,  ett  försvar  för  fol- 
kens oafhängighet,  då  de  förstå  att  begagna  de  af 
hafvet  dem  erbudna  medel.  Genom  Obotriternas 
och  Lutitzernas  områden  gick  hela  den  nordiska  han-' 
deln  med  öfre  Tyskland,  hvarigenom  deras  land 
riktades  och  hos  dem  äfven  samhälkförhåUande- 
na  voro  mer  utvecklade  än  hos  de  öfriga  Sla- 
verna. Sorberna  och  de  till  deras  förbund  horan'* 
de  folkätter,  Daleminzerna,  Lausitzerna  och  andra, 
sedan  de  blifvit  Christna  och  underkastade  Tyskar- 
nes välde,  stodo  ej  mer  under  egna  Furstar,  men 
hade  tidigt  genom  inrättande  af  markgrefskaper, 
genom  stiftelse  af  biskopsdömen,  genom  Tyska  bo- 
sättningar och  anläggningar  af  vakttorn  och  borgar 
med  deras  talrika  Tyska  besättningar  midt  ilandet 
blifvit  så  strängt  hållna  i  tukt,  och  all  förening,  all 
förbindelse  mellan  dem  så  skarpt  afskuren  och  gjord 
nära  omöjlig,  att  de  mer  icke  kunde  tänka  på  ett 
gemensamt  motstånd,  men  förblefvo  Christna  och 
lifegna  bönder.  Deremot  de  fria  Slaverna,  de  mel- 
lan Trave  och  Öder  boende  Obotriterna  och  Lutit- 
zerna  med  deras  stamförvandter  Wagrierna,    Pola- 
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benia,  Ranerna  samt  andra,  ehuru  sedan  mer  än 
tvenne  århundraden  tillhaka  invecklade  i  entvåfal- 
dig  kamp,  på  ena  sidan  mot  Tyskarne,  på  den  an- 
dra mot  Danskarne,  och  ofta  hesegi^de,  tidtals  äf- 
ven  erkännande  den  Tyska  Konungens  öfvervälde  *^^, 
så  att  de  till  honom  hetalte  skatt  såsom  tecken  af 
sin  undergifvenhet  och  i  yttre  måtto  äfven  hekän- 
de  sig  till  Ghristendomen,  hehöllo  dock  fortfarande 
sina  egna  Furstar  och  sin  gamla  så  borgerliga  som 
krigiska  författning,  derigenom  de  hade  en  medel- 
punkt till  förening  och  till  motstånd,  detta  så  myc- 
ket starkare,  som  de  ständiga  krigen  och  de  städse 
dem  omgifvande  farorna  vande  dem  vid  förbund 
och  gemensam  ansträngning  i  handling.  Ghristen- 
domen verkade  blott  svagt  på  dem,  emedan  de  icke 
begrepo  densamma.  Den  nya  lärans  prester  predi- 
kade på  ett  fremmande  tungomål,  som  Slaverna 
icke  förstodo,  och  uttalet  af  de  för  dem  obekanta 
orden,  der  sådana  till  ljudet  hade  likhet  med  andra 
i  deras  språk,  gaf  ofta  en  mening,  som  väckte  Sla- 
vernas  löje  och  begabbelse*^^.  Dessa  prester  under- 
visade icke,  men  fordrade  ovillkorlig  tro  på  de  Christ- 
nas  Gud  och  brukade  de  Slaviska  ord,  som  de  inhem- 
tat,  blott  att  smäda  och  förhåna  folkets  gudar. 
Nionde  och  tionde  århundradens  religiösa  bruk  med 
kyrkans  och  prestedömets  alla  inrättningar,  det  var 
allt,  hvad  Slaverna  lärde  att  känna  af  Ghristendo- 
men. Deras  besittningar  blefvo  förlänta  så  till  kyr- 
korna som  till  verldsliga  vasaller.  De  måste  un- 
dergifva  sig  de  andliga  som  de  verldsliga  herrarne, 
och  tionden  af  deras  skördar  eller  afkastningen  af 
deras  arbete  fordrades  af  dem  för  en  salighet,  i 
hvilken  de  icke  funno  någon  tröst  och  efter  hvil- 
ken  de  icke  kände  någon   längtan.     Ghristendomen 


189)  Sa,  då  Lothar  II  förlänade  Obotritiska  riket  till  Knut  La- 
värd;  se  föreg,  Bandet,  not.  173. 

190)  Se  Dithmari  Merseburg.  Chron. 
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blef  för  dem  en  afsky,  då  de  på  sin  egen  jord  skulle 
buga  sig  som  slafvar  under  sina  förtryckares  ok; 
en  afsky,  att  den  nya  läran  sattes  som  inseglet  på 
urkunden  af  deras  träldom.  De  många  blodiga  stri- 
der, dessa  tappra  stammar  haft  att  bestå  till  för- 
svar för  sin  frihet  och  sina  gamla  gudar,  hade  hos 
dem  väckt  ett  sådant  hat  och  ett  sådant  motstånd 
mot  Christendomen,  att  äfven  landets  egna  Furstar, 
som  blifvit  vunna  för  densamma,  ej  förmådde  vin- 
na dem  underlydande  folk  derför.  Någon  gång  be- 
kände de  sig  af  nöd  dertill,  såsom  enda  villkoret 
för  fred  med  sina  öfvermäktiga  fiender,  men  hemtade 
sig  åter,  reste  sig,  afskuddade  det  fremmande  öf- 
ver väldet,  vände  på  nytt  tillbaka  till  hedendomen, 
förstörde  i  grund  alla  kyrkor  och  kloster,  mördade 
de  Christna  och  dråpo  deras  prester,  så  att  nästan 
hvarje  spår  af  Christendom  åter  försvann,  och  den 
gamla  dyrkan  med  ny  kraft  återlifvades.  Och  såsom 
hos  dessa  Slaviska  stammar,  så  öfver  hufvud  var  he- 
dendomen ännu  rådande  bland  Pomeranerna,  de 
mellan  Öder  och  Weichseln  boende  folk,-  några  män, 
som  med  mer  ifver  än  klokhet  gjort  försök  att 
bland  dem  utbreda  Christendomen,  hade  blifvit 
mördade,  och  en  Spansk  munk,  Bernhard,  som  i 
Rom  låtit  viga  sig  till  Biskop  öfver  Pommern  och 
kom  dit  i  torftig  drägt,  såg  sig  blott  föraktad  och 
bespottad  och  undankom  med  nöd.  Detsamma 
var  förhållandet  hos  de  Lettiska  stamniarne,  som  för 
sina  gudar  och  deras  prester  hade  en  sådan  vörd- 
nad, att  dessa  med  sin  Öfversteprest,  kallad  Grivi, 
i  spetsen  för  sig,  stodo  i  makt  och  anseende  högre 
än  folkets  egna  Furstar,  ty  de  ^  från  Öfverstepresten 
utgående  bud  och  befallningar  betraktades  såsom  gu- 
darnes vilja,  och  strängaste  hörsamhet  härutinnan 
var  samvetssak,  den  första  af  alla  pligter*^*.    Deti- 


19 1)  ^Crive^  qiiem  colebant  pro  Papa,  quia  sicut  dominus  Pa- 
'^pa  regit  imiTersalem  ecclesiam  fideiriim,  ita  ad  istiasnulam 
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der,  Upsala  Konungame  drogo  i  härnadsfärder  öf- 
ver  Baltiska  hafvet  till  de  östra  kustländerna,  voro 
Svearne  sjelfva  ännu  hedningar  och  inskränkte  sin 
makt  öfver  de  länder,  de  underlade  sig,  hufvudsak- 
iigen  derhän,  att  pålägga  och  indri f va  skatt  *^2^  Ef- 
ter Ryska  väldets  grundläggning,  då  de  eröfrande 
Byska  Storfurstarne  af  Skandinavisk  ätt-  utbredde 
•sina  vapen  rundt  omkring,  underlade  de  sig  äfven 
landet  i  sydvest  allt  intill  Diina-floden  ,•  men  dessa 
fi^urstar,  ehuru  sjelfva  Christna,  i  det  de  bekände  sig 
till  den  Grekiska  kyrkan,  påtvingade  ickedeöfver- 
vunna  folken  sin  troslära,  föreskrefvo  dem  inga  nya 
lagar,  ändrade  intet  i  deras  författning,  liien  läto 
allt  förblifva  i  dess  förutvarande  skick,  tillfreds,  att 
de  erkände  dem  för  sina  öfverherrar,  och  till  be- 
vis af  sin  undergifvenhet  erlade  till  dem  en  viss 
årlig  skatt  *«3.  År  1158  skedde,  att  köpmän  från 
Bremen  på  sin  handelsfärd  i  Östersjön  af  en  upp- 
kommande slorm  kastades  på  den  Lifländska  stran- 
den, en  for  dem  fremmande  kust,  och  der  landade 
vid  utloppet  af  Diina-floden ;  landets  inbyggare,  Li- 
verna,  vane  att  på  dessa  kuster  blott  besökas  af 
plundrande  nordiska  Vikingar,  gr<Bpo  till  vapen; 
de  blefvo  slagna;  men  på  striden  följde  ett  fredligt 

^^seu  mandatam  non  solum  gentes  prsediclas  (Prussi),  sed  et 
^'Lethouini  et  aliae  naliones  Livonise  terrae  regebantar.  Tan- 
^'tac  fuit  auctoritatis,  qiiod  non  solum  ipse  vel  aliqais  de 
'^sanguine  sno,  verum  et  nuncius  cum  bacuio  sno  vel  alio 
^^signo  noto  transiens  terminos  inBdelium  praedictornm,  a  regi- 
^^bus  et  nobilibus  et  communi  populo  in  magna  reverentia 
"haberentur."     P.  Dusbur gi  Chron.  P.  III,  c.  5. 

192)  Se  Första  Bandet,  s.  293—95  och  404. 

193)  ^^Est  enim  consuetndo  Regnm  Ruthenoram,  qoao^cunqae 
'^gentem  expugnaverint,  non  fidei  Ghristiaaae  subjicere,  sed 
^ad  soWendum  sibt  tribntum  et  pecuniam  subjngare  etc.;^ 
Gruber,  Origines  Livonice,  Att  Esterna,  Liverna,  Let- 
terna erlade  skatt  till  de  Ryska  Furstarne,  se  Kararosin, 
Gesch.  d.  russischen  Reichs^  I.  II,  och  Lebrberg,  Un- 
tersuchungen  zur  Erläuterung  d,  äiteren  Gesch.  Russ- 
lands.  Nestor  och  Origines  Livoniw  intyga  det.  Jfr 
Olof  Tryggv.  S.  hos  Sn.  Sturl.,  c.  6. 
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utbjte  af  'väror*^*.  Detta  bkf  af  vigtiga  följder* 
Intill  denna  tid  både  ingen  stråle  af  ChristendcH 
mens  l^m^  ännu  framträngt  till  de  Lettiska  ocfa  Fin^ 
ska  fo^tammarne. 

Tcdfte  århundradet  är  korstågens  sftora  period. 
Man  rustade  sig  till  det  andra  korståget  mot  Sa- 
racenerna.  Den  helige  Bernhard  af  Qairvaux  ge<- 
nom  sin,  på  tidras  för  heliga  värf  6tämda  sinnen 
mäktigt  Yerkande  vältalighet  eldade  folken  derför. 
Och  midt  under  tillredelserna  dertill,  på  uppmaning 
af  samme  Bernhard,  beslöts  på  ett  riksmöte  i  Frank- 
furt am  Main  ett  korståg  äfven  mot  de  afgudadyr- 
kände  Slaviska  stammarne,  att  de  omsider  måtte 
omvändas  till  Christendomen,  eller  ock  utrotas  firån 
jorden  *^^.  H vilka  icke  drogo  med  korsliären  till 
det  föriofvade  landet,  togo  det  Vendiska  korset  ^^^. 
Påfven  Eugenius  III  uttrycker  sin  glädje  deröfver  i 
en  till  hela  Ghrislenheten  utfärdad  skrifvelse,  deri 
han  säger  sig  ej'annorlanda  kunna  förklara  det  ^n 
som  en  gudomlig  skickelse,  att  en  så  stor  mängd 
Christna  från  serskilta  delar  af  verlden  på  en  gång 
rusta  sig  till  Icamp  mot  de  otrogna,  och  i  kraft  af 
den  utaf  Gud  och  Apostelen  Petrus  honom  förlä- 
nade makt  tilldelar  han  de  mot  Venderna  tågande 
korsfarare  lika  syndaförlåtelse  med  dem,  som  dra- 
ga tiU  det  heliga  landet  mot  Saracenerna.  Hela 
Vöterlandet  äv  i  rörelse.  Samma  år*^''  tvenne  de 
mäktig£^e  Konungar  i  Yesterländerna,  Konungarne 
af  Frankrike  och  Tyskland,  Ludvig  VII  och  Kon- 
rad ni,  med  dessa  länders  furstar  och  herrar  i  spet- 
sen för  väldiga    iiärar    tåga    till    Österländerna   till 


1^4)  Origmes    LivonicB^     hvaraf   Första   delen   af  Arndts 
Liefländ.  Chrotiik  utgör  en  öfversättning. 

195)  '-Ad  delendas  penitas   aut   certe    convertendas   nation es 
''illas;'^  se  Giesebrecht,  fFendisehe  Geschiehten.  I  IL 

196)  Det  åtskilde  sig  genom  sin  form  från  de  pilgi*imers,    som 
drogo  till  Palåstioa. 

197)  1147. 
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kamp  mot  Saracenema,  draga  andra  härar,  Sachsar- 
ne  under  Erkebiskop  Adalbero  i  Hamburg  med  mån- 
ga Sachsiska  Biskopar  jemte  Sachsiska  Hertigen  Leo 
samt  en  mängd  andra  Sachsiska  och  Schwabiska 
Markgrefvar,  Grefvar  och  herrar,  och  Danskarne  un- 
der Konungarne  Sven  och  Knut^^^  ut  i  korståg  mot 
de  Baltiska  Venderna.  Hos  Pomeranerna  fortarbetades 
samma  tid  med  framgång  på  Christendomens  fortplan- 
tande bland  dem,  sedan  Biskop  Otto  af  Bamberg, 
kallad  af  Hertig  Boleslav  UI  i  Polen/  som  under- 
lagt sig  landet  mellan  Weichseln  och  Öder,  år  1 123 
kommit  dit  med  talrikt  följe,  i  praktfull  ståt^^^, 
med  vagnar,  lastade  med  rika  skänker,  och  under  den 
Polska  Hertigens  skydd,  med  hans  tillhjelp  och  ge- 
nom sitt  eget  kloka  tillvägagående  bröt  banan  för 
det  stora  omvändelseverket  bland  dervarande  folk- 
stammar. Till  Lifland  kom,  åtföljande  de  Tyska 
köpmännen  på  en  af  deras  färder  till  detta  land, 
en  munk  af  den  helige  Augustins  *orden  från  klo- 
stret Sigeberg  i  Holstein^  en  vördnadsvärd  gubbe, 
som,  ännu  vid  sena  aftonen  af  sina  dagar  full  af 
mod  och  ungdomlig  kraft,  brann  af  begär  att  fram- 
bära evaugelii  ljus  för  de  i  hedendomens  mörker 
ännu  stadda  folk;  hans  namn  var  Meinhard,  och 
med  honom  börjar  det  sedan  genom  ett  århundra- 
de under  blodiga  strider  fortsatta  verket  till  de  Let- 
tiska stammarnes  omvändelse  och  underkufvande. 
Samtidigt  med  dessa  arbeten  och  dessa  stora  rörel- 
ser till  Christendomens  utbredande  i  hednalanden 
på  andra  sidan  om  Östersjön  rustar  sig  Svearnes 
Konung  Erik  den  Helige  till  ett  lika  korståg  mot 
de  hedniska  Finnarne  vid  Bottniska  och  Finska  vi- 
karne.    Det  var  Christendomens  och  den  nyuppkom- 

198)  Danska  Koaungarnes  bärtåg  synes  dock  först  faafva  blifvit 
företaget  det  följande  året.    Se  Sahm,  Hist.  af  Danmark,  VI. 

199)  Emedan  del  blifvit  honom  sagdt,  att  för  inga  ringa,  torf- 
tiga prester  det  skulle  lyckas,  att  der  bana  väg  för  Ghri- 
stendomen. 
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mande  civilisationens  kamp  mot  hedendomen  och  den 
hedniska  råheten.  Christendom  och  hedendom  sto<- 
do  oförsonliga  mot  hvarandra. 

Den  stora  Finska  folkstammen,  af  Ryssarne 
kallad  den  Tschudiska,  har  i  urminnestid,  såsom 
man  tror,  ej  hlott  intagit  nära  hela  nordhälften  af 
Europa,  men  äfven  utgjort  stamfolket  i  dessa  öfre 
trakter  af  den  Europeiska  verldsdelen.  Båda  sidorna  af 
Uralska  bergsryggen,  som  bildar  gränsen  mellan  Eu- 
ropa och  Asien,  nemligen  landet  nordom  Kaspiska 
hafvet  från  Tanais  ända  till  Irtisch-  och  Ob-flo- 
dernas  källor,  anses  för  dess  stamsäte,  hvarifrån  den- 
samma spridt  sig  österut  inåt  Siberien^^^  och  ve- 
sterut  öfver  den  stora  landsträcka  af  det  Europeiska 
Rjssland,  som  ligger  ofvanom  55:te  graden  nordlig 
bredd.  Man  vill  i  de  af  Herodotus  omtalade,  norr 
och  öster  om  Skyterna,  upp  mot  norden  boende 
folken,  Thyssagelerna,  Jyrkerna,  Melanchlänerna,  Ar- 
gippeerna  och  Issedonerna,  folkstammar,  som  talade 
elt  eget,  med  Skyternas  olika   språk    och    förmodas 

200)  I  öfre  Asieo,  i  den  omälliga  landsträckan  från  Ural  och 
Wolga  öfver  Irlisch  och  Jenisei  ända  (ill  Selenga  och  Araur 
mellan  58^  och  45°  nordl.  bredd  träffas  otaliga  fornlemn in- 
går af  åisfcilliga  slag,  i  synnerhet  grafvårdar,  vallar,  ruiner 
af  byggnader  m.  m.,  vittnande  om  ett  forntida  mäktigt  folk, 
som  i  en  artid,  hvarom  ingen  historia  vet  något  att  förmäla, 
beherrskat  detta  land.  De  derstädes  nu  boende  folken  säga 
sjelfva,  alt  dessa  uråldriga  lemu ingår  icke  härskrifva  sig  från 
deras  förfäder,  utan  från  elt  obekant  nrfolk,  som  de  kalla 
Tschuder^  Tschudaker,  h vilka  i  tiderna  före  allt  mcnnisko- 
minne  der  skola  bafva  bott.  Stamforvandtskapen  mellan  de 
Asiatiska  och  Europeiska  Tschuderna  torde  dock  äqnu  icke 
vara  upphöjd  öfver  allt  tvifvel.  Icke  heller  har  man  ännu  kom- 
mit till  full  visshet  om  härstamningen  af  namnet  Tschud  el- 
ler dess  ursprungliga  och  egentliga  betydelse;  efter  Schlö- 
zers  med  fleras  mening  skall  det  beteckna  ur-invånare;  ef- 
ter andras  åter  härleda  sig  från  det  Slaviska  Cud^  Scud^  Zcudow 
(gigaS)  j^te),  cudo,  scudo  (vidunder),  och  således  vara  af 
likartad  betydelse  med  nordiska  fornsagans  Thussar,  Resår, 
Jättar.  S  c  h  a  f a  r  i  k ,  Siawiscke  ^iterfhumer^  I.  Jfr  S  c  h  I  ö- 
sers  Nestor^  /,  och  Ritters  Erdkunde  von  Asien;  J* 

So,  F.  n.  4  D.  6 
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alla  varit  grenar  af  ett  och  samma  hufvudfolk,  igen- 
finna stamfäderna  till  de   Finska    folkätterna  ^^*,    så 
att  dessa  redan  ett  balft  årtusen  före  vår  tidräkning 
skola  innehaft  samma  trakter  och   samma  bostäder, 
der  vi  ännu  långt  fram  i  tiderna   finna    lemningar 
af  dem.     Jordanes,  i  VI  århundradet,  då  han  upp- 
räknar de  många  krigiska,  nordliga  folk^^^,    Göter- 
nas Konung  Hermanrik  af  Amalernas  slägt    under- 
kufvade^^^,  nämner  bland  dessa  äfven  Thuidos,  Va- 
sina,  Merens,  Mordens,  Sremniscans.     Ehuru  förbrå- 
kade, igenkänner  man  lätt  i  dessa   namn  den  gam- 
le Nestors  ^^*   Tschuder,   Vesser,    Merer,    Mord  viner, 
Tscheremisser,  stammar,  som  synas  till  stor  del    af 
ålder  hafva  bott,  hvar  de  ännu  bo,  nemligen  Tschu- 
derna  i  det  nuvarande  Estland,  Vesserna    vid   Bie- 
lojesero  eller  hvita    sjön,    Mererna    omkring    Rostov 
och  vid  sjön  Pereslav,  i  sydost  från    dem    Mord  vi- 
nerna på  högra  och  Tscheremisserna  på  venstra  si- 
dan af  Wolga,  till  största  delen  i  Nishegorodska,  Ka- 
sanska,    Orenburgska,    Simbirska,    Tambowska    och 
Pensaska  gu ver nemen terna,  utgörande  östliga  hälften 
af  medlersta  delen  af  Ryssland 5  de  och  samtliga  in- 
vånarne  utefter  hela    kustlandet    från    Narva    intill 
Neva-strömmen,  nemligen    Ishorerna    och    Woterna 
eller  Waddjalaiset,  såsom  de  sjelfva  kalla  sig^^^,  la- 
germanlands  ursprungliga  inbyggare,  Tschuwascher- 
na,  på  högra  stranden  af  Wolga,  i  Kasanska  distrik- 


201)  Schafarik,  1.  c.  Lindner,  Skythien  und    die   Sky^ 
t  hen  des  Herodots.     Jfr  Heeren,  Ideen. 

202)  '^Multas  et  bellicosissimas arctoas  gentes."  Jordanes,  de 
rebus  Gelicis^  c.  23. 

203)  Mellan  åren  332—350.     Jfr  Första  Bandet,  s.  53  ff. 

204)  Rysslands  äldsta  krönikskrifvare,  munk  i  Peczerlska  klo- 
stret i  Kiev,  lefde  under  sednare  hälften  af  XI  och  början 
af  %\\  århundradet?  död  efter  år  1113,  då  Wladimir  II,  med 
tillnamnet  Monomach,  innehade  Kievska  thronen.  S  c  h  1  ö  z  e r , 
Probe  Rtiss,  jännaL 

205)  Sjöberg,  die  Fimtische  Bevölkerung  des  S:t Peters- 
burgi^chen     Gouvemements, 
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let,  Muromerna  ^^ö  vid  Oka,  hvar  denna  flod  utfal- 
ler i  Wolga,  Permicrna,  Isländska  sagans  Biarmier, 
jemte  Wotpkerna  och  Syrjänerna  eller  de  gamla 
Petschorerna,  dessa  alla  jemte  åtskilliga  ännu  andra 
folk  så  i  det  Europeiska  Ryssland  som  på  andra  si- 
dan om  Uralska  bergsryggen^*^''  hafva  talat  och  till 
en  del  ännu  tala  språk,  som,  ehuru  mycken  olikhet 
än  råder  mellan  de  serskilta  mundarterna,  och  huru 
stort  inflytandet  än  varit  af  grannskapet  och  sam- 
manblandningen med  Slaviska  stammar,  dock  för- 
råda ett  gemensamt  ursprung  och  antyda,  att  dessa 
folkgrenar  utgått  från  en  gemensam  stam  ^^\ 

20<))  Af  hvilka  staden  Ma  rom  ännu  bår  namn. 

207)  Schlözer,  j4llg.  Nord,  Gesch,^  och  andra  vilja  i  de 
vid  nedre  Irtisch  och  Ob  saml  vid  Tobolsk  och  ännu  andra 
irakier  af  det  nordliga  Asien  bortta  folkätler  se  anförvand- 
ter  af  den  Finska  stammen.  Huruvida  i  sednaste  lider  forsk- 
ningar i  denna  väg  bl  i  f  vit  företagne  af  Rysslands  lärde  tilL 
utredande  .af  de  Siberiska  folkens  stam  förhållanden,  till  hvil- 
ka resultater  dessa  forskningar  fört,  och  huruvida  derigenom 
ttekräftelse  vunnits  på  den  förmodade  slägtskapen  mellan 
stammarne  på  andra  sidan  om  Ural  och  de  Finska  folkätler- 
na  i  norra  Europa  ur  oss  icke  bekant. 

208)  En  del  af  ofvan nämnda  folkgrenar  har  i  nyare  tider  ut- 
slocknat, eller  fastmer,  såsom  Mererna,  Vesserna,  Muromer- 
na  m.  ti.,  helt  och  hållet  förlorat  sig  Wand  Slaverna  ellrr 
åtminstone  så  försvunnil,  alt  blolt  några  lemningar  af  dem 
ännu  kunna  spörjas.  Naturligt  måste  det  från  urälder  i  omät- 
lig sträcka  fortgående  grannskapet  mrllan  Slaverna  och  Fin- 
narne  leda  dertill,  alt  båda  folken  sä  i  språk  som  seder  an- 
logo  mycket  af  livarandra,  hvarigenom  det  nu  mer  för  for- 
skaren icke  är  lätt  att  urskilja  och  bestämma  stam  förhållan- 
det. Man  räknar  i  allmänhet  till  Finnarnes  stamförvandter 
äfven  Magyarerna.  Men  mellan  de  (Ingerska  lärda  sjelfva 
är  strid  dcröfver,  i  det  några  anse  dem  tillhora  den  Finska 
folkstammen  (såsom  verkliga  förhållandet  äfven  synes  vara), 
andra  åter  hänföra  dem  till  den  Turkiska,  åter  andra  till  den 
Indiska.  Slägtskapen  mellan  Magyarernas  språk  och  det  Fin- 
ska är  omisskännelig  (såsom  Gyarmathi,  Affinilas  lingum 
Hungariw  eum  linguis  Finnicce  origitiis  grammatice  de- 
monstrata,  Nec  non  vocahularia  dialectorum  tatarica^ 
rum  et  slavicarum  cum  Hungarica  comparata^  grund- 
ligt ådagalagt);  mep  deraf  att  Magyarerna   tidigt  blandade  sig 
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Utgreningar  af  denna  folkstam  äro  de  vester- 
flt  från  Ladoga  och  Onega,  omkring  Bottniska  och 
Finska  vikarne  och  derifrÅn  upp  mot  Ishafvet  till 
boende  folk.  De  tider,  dessa  vissare  framskym- 
ta i  häfderna,  uppträda  de  under  namn  af  Kyria- 
ler,  Jemer,  Suomi  och  K  vener/  benämningar,  som 
antyda  dels  skilda  grenar  af  den  Finska  folkstam, 
der  nedsatt  sig,  dels  de  serskilta  delar  af  landet, 
densamma  intagit.  Tidigast  af  alla  höra  vi  talas 
om  Kvenerna.  "I  bredd  med  Norriges  södra  del," 
så  berättade  Norrmannen  Other  för  Konung  Alfred 
i  England,  'på  andra  sidan  om  fjällryggen,  ligger 
Svealand,  och  i  bredd  med  Norriges  norra  del  är 
Kvenland.  Kvenerna  härja  stundom  in  på  Norr- 
männen öfver  fjällryggen,  och  stundom  Norrmän- 
nen in  på  dem.  Der  finnas  ganska  stora  sjöar  med 
''sött  vatten  ^^^  mellan  bergen  5  Kvenerna  bära  sina 
"båtar  ^^^  öfver  land  in  i  dessa  sjöar,  och  härja  så 
"Norrmännen  5  deras  båtar  äro  mycKet  små  och 
"mycket  lätta."  I  likstämmighet  dermed  säger  äfven 
Konung  Alfred  uti  inledningen  till  Others  och  Wulf- 
stans  reseberättelser:  "Svearne  hafva  i  söder  om  sig 
hafsarmen  Osti^**,  och  norr  om  dem  på  andra  si- 
dan om  öknen  ^12  är  Kvenland,  och    nordvest    om 


3> 

» 
ti 


f> 


» 


med  Turkiska  stammar,  äro  också  spåren  deraf  märkbara  i 
det  Ungerska  språket;  andra  beståndsdelar  deraf  vittna  om 
en  sammanmängning  med  Slaver  och  Germaner.  Sådan  mång^ 
faldig  blandning  gör  vid  språkens  jemnförelse  svårt,  att  utfor- 
ska gnmdämnet,  och  bör  tjena  till  varning,  att  icke  alltför 
raskt  af  enskilta  ord  eller  vissa  likheter  sluta  till  hela  språ- 
kets och  folkstammens  ursprung.  Jfr  Sch  a  far  i  k  och  Lind- 
ner,  1.  c. 

209)  Insjöar. 

210)  ''Scyp",  skepp,  hvarmed  här  dock  bör  förstås  båtar,  så- 
som ännu  uti  vissa  från  hafsstranden  aflägsnare  orter  äfven 
de  minsta  båtar  kallas  skepp.     Porthan. 

21a)  Östersjön. 

212)  Nemligen  det  land,  som  nu  innefattar  Tl^lsingland,  Me- 
delpad och  Ångermanland,  har  denna  tid  vlA  ännu  varit  i 
det  närmaste  obebodt  och  utgjort  en  ödemark. 
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dem  äro  Skridfinnariie,  och  i  vester  Norrmännen/ 
Norrmannen  Other,  som  för  Konung  Alfred  skildra- 
de tillståndet  och  förhållandena  i  öfre  nordländer- 
na, lefde  i  sednare  hälften  af  IX  århundradet^*^. 
Till  samma  tid  hörer  den  berättelse,  en  Isländsk 
saga  vet  meddela  om  striderna  mellan  Kvenerna  och 
Kyrialerna,  och  huru,  då  Thorolf,  en  af  Konung 
Harald  Hårfagers  sysslomän,  omkring  år  877  drog 
upp  till  Finnmarken  till  skattens  indrifvande,  sän- 
debud kommo  till  honom  från  Kvenernas  Konung 
Faravid,  som  begärde  hans  hjelp  mot  Kyrialerna, 
hvilka  härjat  in  på  Kvenernas  land;  det  blef  afta- 
ladt,  att  Thorolf  skulle  af  bytet  erhålla  lika  lott 
med  Konungen,  och  hvarje  af  hans  män  lika  med 
två  af  Konungens  män;  men  det  var  lag  hos  Kve- 
nerna, att  Konungen  skulle  af  bytet  hafva  tredje- 
delen och  dessutom,  utan  delning,  så  mycket  pels- 
verk  och  gråskinn,  han  ville  undantaga.  Thor- 
olf drog  på  dessa  villkor  åt  öster  in  i  K  venland 
raed  etthundra  man;  Konungen  hade  trehundra. 
De  tågade  förenade  mot  Kyrialerna,  träffade  dem 
på  fjällen,  slogo  dem  och  togo  rikt  byte^*^.  Sam- 
ma saga,  som  berättar  oss  detta,  bestämmer  dessa 
öfre  landens  läge  sålunda:  "Öster  från  Naumdal  är 
"Jemtland,  så  Helsingland,  så  Kvenland,  så  Finn 
"land,  så  Kyi^ialand,  men  ofvanom  alla  dessa  län- 
gden ligger  Finnmarken ^*5/'  Kvenerna  således  in- 
togo  hela  bottenlandet,  det  är  hela.  den  på  ömse  si- 
dor om  Bottniska  viken  liggande  kuststräckan,  nem- 
ligen  Österbotten  på  den  östra  samt  Norr-  och  Ve- 
sterbotten  på  den  vestra^^^.     Sjelfva  kallade  de  sig 

213)  Om  Otlier  och  hans  reseberättelse  samt  Konung  Alfreds 
geografiska  beskrifniug  öfver  Europeiska  noideu,  se  Andra 
Bandet,  s.  279. 

214)  Eigils  Ä,  c.   1 4. 

215)  ^Austr  fra  Naumudal  er  Jamtaland,  ok  tba  Helsiogaland, 
^ok  tba  Kvenland,  tba  Finnland,  tba  Kirialand,  en  Finnmörk 
"Hggr  fyrir  ofan  ibessi  öll  lönd.^     DersammasU 

216)  Deraf  äfven  Norrmännen,  anmärker  Porthan  (i  »in  af- 
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eller  kallades  de  af  sina  stam  för vandter  Kaiiiulaiset 
och  deras  land  Kainu  eller  Kainunmaa^^'^,  som  af  den 
hårdare  Germaniska  och  Skandinaviska  inundarten 
uttalades  Kven-  eller  Qvänland,  deraf  dess  inbyg- 
gare blefvo  kallade  Kvener  eller  Qväner,  hvarifrån, 
genom  missförstånd  till  följd  af  ljudlikheten  med 
fornspråkens  qven,  qvinna^*^,  hos  forntiden  bildat 
sig  Sagan  om  ett  qvinnoland  i  yttersta  norden,  i 
det  man  trodde,  att  Kvenland  stod  under  qvinno- 
välde  eller  väl  uteslutande  beboddes  af  qvinnor^**^. 

haodliDg  om  Konung  Alfreds  geograf,  heskrifning  bjver 
den  Euroyeiska  norden^  införd  i  Kongl.  Vilt.,  Hisl._  och 
Anliqn.  AkademicDs  Handl.  VI),  kalla  ej  allenast  oor ra  Osler- 
bottens  inbyggare,  som  äro  Finnar,  ulan  äfven  Veslerboltcns 
(nu  Norr-  och  Veslerbollens),  som  äro  Svenskar,  med  ett 
gemensamt  namn  Qväner,  indelande  dem  i  Öster-  och 
Vester-Qväner.  Hos  Olher  och  Konung  Alfred  åter  sy- 
nes med  Kvenland  vara  betecknadt  hela  Finnland  (hvar- 
f6re  ock  Konung  Alfred  kallar  hela  norra  bafvet  K  vener- 
sjön),  eller  hellre,  de  kände  af  delta  Uind  icke  mer  änden 
närmast  till  Norrige  liggande  deUn  deraf,  nemligen  det  af 
Kvenerna  bebodda  landet. 

217)  Såsom  Österbolten,  synnerligen  norra  delen  deraf,  ännu 
i  dag  af  Finnarne  kallas;  maa  nemligen  betecknar  i  Finska 
språket  land  och  kainu  (sista  n  i  kaiuun  är  genelivus)  bar 
betydelsen  af  låg,  lågländt,  kainunrnaa  således  lågt  land  och 
kainulaiset  nederländare ;  af  samma  grund  kalla  Finnarne 
Österbollen  Pohjanrnaa  och  BoUniska  viken  Pohja-mcri^  af 
jfohja^  botten  (och  i  ledning  derifrän  äfven  bemärkelsen 
af  nord).  Benämningarne  Boltn^  Pokjaumaa,  Kainunrnaa 
och  Koenland  äro  således  liklydiga  och  fullkomligt  lämpade 
efter  landskapen  Öster-,  Norr-  och  Veslerbollens  beskaffen- 
het. Porthan,  1.  c,  anmärker,  att  då  Finnarne  från  det 
nästgränsande  Karelen  och  Savolax  efter  hand  dragit  sig  opp 
till  norra  Österbollen  och  bosalt  sig  der,  hafva  äfven  de  af 
Norrmännen  och  Lapparne  biifvit  kallade  Kainolals,  Kai- 
nu, Qväner,  och  sedermera  äfven  deras  egna  slägtingar  I 
Karelen  och  Savolax  gifvit  dem  samma  namn,  men  alt  sjelf- 
va  skjuta  de  det  ifrån  sig  på  sina  grannar  så  de  Svenska 
som  de  Finska,  nemligen  bebyggarne  af  BoUniska  vikens 
kustländer. 

218)  Se  Ihre,  G  loss,  ^  orden  Kona  och  Qvinna,  och  Wach- 
ter,  Gloss,^  ordet  Quen, 

219)  *'Nam  et  ego  referri   a   quibusdam    audivi,    usquc    hodic 


IF,  Sverker  ska  ock  Erik  sk  a  Konungakusens  regering.  87 

Qväiiemas  grannar  österut  och  i  nordost,  de  så  kal- 
lade Kyrialerna  eller  Karelerna  ^^ö,  en  stor  och  kri- 
gisk folkstam,  af  hvilken  de  sedermera  framträdan- 
de Savolaxarne^^l  utgjorde  en  gren,  sträckte  sig  öf- 
ver  hela  det  östliga  Finnland,  i  söder  intill  Neva  och 
inre  delen  af  Finska  viken,  hvilken  efter  dem  bar 
namn  af  Kyialabotten,  och  i  norr  upp  till  hafvet, 
hvars  sjökust  af  Ryssarne  kallades  Karelska  stran- 
den 5  ett  landområde,  som  inom  sig  slöt  sjöarne  La- 

^in  ultimis  Germaniae  (inibus  gcnlem  harura  (Amazonnm) 
"existere  feminaruni:"  Paul  Warnefrid,  de  Gestis  Lon- 
gob.y  L.  I.  c.  15.  "Juxla  Oceamim  septenlrionalem  est  pa- 
"tria,  qudB  dicilur  ab  autiquis  Aiiiazonnm  coloniis,  poslquam 
''eas  de  caucasis  monlibus  exisse  legimus;'*  jénomjmi  Ra- 
vennatis  de  geohraphia  Libri  quinque;  L.  IV.  c.  4. 
^Circa  haec  litora  Ballici  maiis  feruDt  esse  Amazonas,  quod 
^nuDC  ter  ra  feminarum  dicitur,  quas  aquäe  guslu  aliqui 
^dicuDt  coDcipere.  Suiit  eliara  qui  referant,  eas  impraegnari 
^a  pr<etereantibus  aegoiialoribus,  vel  ab  eis,  quos  inter  se  ha- 
'"benl  captivos,  sive  ab  aliis  monstris,  quse  ibi  doq  rata  ha- 
^^beolur.  Et  hoc  eliam  credibilins  est;  Adamns  Brem., 
de  Situ  D, 

220)  Karjelase  kalla  Karelerna  sig  sjelfva,  Karjalaiset  kal- 
las de  af  de  öfriga  Finnarne.  Finska  ordet  kurri  eller  kar- 
ja  beleckuar  en  hjord,  hvaraf  Karjalaiset  anses  beteckna  en 
egare  af  hjordar  och  utmärka,  att  Karelerna  varit  rika  på 
boskapshjordar.  Karjaline  i  Estniska  och  Karjainen  i  Fin- 
ska språket  betyda  herde.     Lehrberg,  1.  c. 

221)  Sawolotschie  kallades  landet  pä  ömse  sidor  om  Dwina, 
från  Onega-tloden  intill  floden  Mesen,  eller,  såsom  Karara- 
sin  (1.  c.,  II.)  utstakar,  landet  från  Bielojesero  till  floden  Pet- 
schora.  Man  leder  namnets  ursprung  från  ordet  woiok^  som 
betecknar  1)  en  mellan  tvenne  segelbara  floder  liggande  land- 
sträcka, hvaröfver  skutorna  eller  båtarne  dragas  (Jfr  Andra 
Bandet,  not.  441);  2)  eu  skogig  trakt.  Wolok  skulle  såle- 
des (anmärker  Ka  ram  sin),  om  Dwina-landet  Sawolotschie 
tages  i  förstnämnda  betydelse,  egentligen  beteckna  landet 
mellan  Onega  och  Dwina.  Alt  nämnde  landsträcka  varit  Sa- 
Yolaxarnes  stamort,  och  att  folknamnet  deraf  uppkommit, 
liar  all  sannolikhet.  Att  de  åter  utgjort  en  gren  af  den  Ka- 
relska folkätten,  styrkos  af  den  stora  likheten  mellan  begges 
dialekter;  Jfr  Arwidsson,  Finnland  och  dess  invåna- 
re, II. 
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doga,  Saimen  och  Onega,  i  söder  gränsade  till  No%"- 
gorodska  området  och  i  öster  till  Biarmien  eller 
stora  Perm^^^.  I  sydvest  från  Karelerna,  långs  Fm- 
ska  viken  och  derifrån  uppefter  landet  intill  Kve- 
nerna  satt  af  Finska  folkstammen  den  hufvudgren, 
som  sjelf  kallade  sig  Hämelaiset,  men  af  Ryssarne 
kallades  Jeraer  och  af  Svenskarne  Ta  väster  ^^^,  ett 
djerft  och  stridbart  folk.  Vester  om  dem  åter,  i  det 
så  kallade  egentliga  Finnland,  med  Bottniska  viken 
till  gräns  i  vester  och  den  Finska  i  söder,  suto  Suo- 
merna,  de  egentliga  Finnarne,  i  de  Ryska  krönikor- 
na kallade  Ssum^^^.      Hufvudstammarne    voro    den 


222)  Jfr  Rein,  de  vetere  Carelia. 

223)  UrspraDget  till  det  inhemska  folknamnet  Hämelaiset 
\eé^  man  från  häm^  som  i  Dörptska  niundarten  af  Estniska 
sptåket  betyder  vallenrik,  fuktig,  våt,  hvaraf  Hämenmna,  ett 
vattenrikt,  genom vattnadt  land,  och  Hämelaiset^  inbyggarne 
af  ett  sådant.  Ryssarne,  som  i  sitt  alfabet  ej  hafva  bokstaf- 
ven  h  och  icke  något  tecken,  som  fullkomligt  motsvarar  ä, 
hafva  förbytt  det  Finska  Hame  till  Jeme;  Lehrberg,  1.  c. 
Vidkommande  Svenska  benämningarne  Tavastland  och  Tav- 
ester  (såsom  Tavastland  och  dess  invånare  i  våra  äldsta  urkunder 
och  i  stora  Rimkr.  kallas),  har  Geijer  (Sv,  Folk.  Hist.  /.) 
anmärkt,  att  i  Tavester  uppenbart  ligger  folknamnet  Ester, 
och  att  första  stafvelsen  Tav  erinrar  om  det  Isländska  tka 
(läs  thau)^  som  ej  blott  betyder  /ö,  utan  äfven  en  upptö- 
ad ^  kär  rak  ti  g  mark  och  kan  således  anses  vara  en  öfversält- 
ning  af  Finnarnes  häm.  Folknamnet  Tavesti  förekommer 
första  gången  i  en  af  Päfven  Gregorius  IX  utfärdad  bulla  af 
år   1237   {DipL  Sv.  IN':o  298). 

224)  Suomer  eller  Suomalaiset^  såsom  det  inhemska  folk- 
namnet lyder,  härleder  sig  från  suo  kärr,  moras,  maa  eller 
ma  land,  och  den  vanliga  slutändeisen  laine  (plur.  laiset)  i 
de  Finska  folknamnen  kommer  af  lai  (genet.  lain)  slägt,  och 
har  då  egentligen  en  adjektiv  form,  likasom  orden  icus  i 
Latinska  och  wcAer  i  Tyska  språken ;  Lehrberg,  1.  c.  Det 
är  aldraförst  af  Ryska  källorna,  man  inhemtar  det  serskilta 
folknamnet  Sum  på  inbyggarne  af  det  sydveslra  eller  det  så 
kallade  egentliga  Finnland  (Jfr  Rein,  de  gente  Sumorum)^ 
och  ännu  tlllägges  dem  uteslutande  benämningen  Snmi  eller 
Suomi.  Delta  namn  var  väl  äfven  det.  Svenskarne  vid  för- 
sta besiltningstagandet  af  Finnland  aldraförst  hörde,  och  okun- 
niga derom,  att  det  egentligen  tillkom    en   serskilt  gren    af 
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Karelska  och  Tavastiska,  såsom  de  serskilta  hufvud-- 
mundarterna  antyda,-  efter  dessa  hänför  man  till 
Tavastiska  hufvudstammen  jemte  Tavastlands  äfven 
Nylands,  det  så  kallade  egentliga  Finnlands  samt 
sydliga  och  nordrvestra  Österbottens  bebyggare*^^*, 
till  den  Karelska  åter  bebyggarne  af  den  öfriga, 
östliga  hälften  af  Finnland,  nemligen  Karelen  i  hela 


folket,  förslodo  eller  inbegrepo  de  under  delsamina  allt  fol- 
ket der  i  landet,  till  dess  i  tidens  fortgång  de  öfriga  folkgre- 
uarne  med  deias  inhemska  namn  blefvo  dem  bekanta.  Svår- 
ligen är  det  Finnarne  sjelfva,  som  ursprungligen  tillagt  hela 
landet  namnet  Suomenmaa^  eller  sjelfva  kallat  sig  med  det 
gemensamma  namnet  Suomalaiset.  Lika  litet  har  väl  hvarje 
af  de  serskilta  stammarne  sjelf  gifvil  sig  sitt  inhemska  namn, 
utan  fastmer  fått  det  af  sina  stam  för  vandter;  så  Karelerna  af 
sina  grannar  bUfvit  kallade  Karjelaiset^  såsom  egare  af  bo- 
skapshjordar och  hnfvndsakligast  befallande  sig  med  boskaps- 
skötsel; så  Hämelaisei  (Vatlenländare,  Tav as  terna),  Kai- 
nulaiset  (Lågländare,  Nederländare,  Kvenerna)  och  Suo" 
malaiset  (Kärrinbyggare,  de  egentliga  Finnarne)  fått 
sina  folknamn  dcraf,  att  deras  lillgränsande  stamförvandter  så 
kallat  dem  efter  läget  eller  beskaffenheten  af  deras  bostäder 
eller  det  landområde,  de  bebyggde  och  bebodde.  Namnet 
Finnland^  som  Svenskarne  gåfvo  landet,  betecknar  i  det  forn» 
nordiska  språket  ett  kärraktigt,  lågländt  land  (se  Första  Ban- 
det, s.  159)  och  kan  således  betraktas  såsom  en  öfversålt- 
ning  af  Suomenmaa^  Suomernas  land,  nemligen  det  sydve- 
stra,  det  sedermera  af  Svenskarne  så  kallade  egentliga 
Finnland,  med  rätta  af  dem  så  kalladt,  emedan  detta  var 
Suomernas  bygd.  Svenskarnes  första  Finnland,  det  landområ- 
de nemligen,  hvaraf  de  aldraförst  kommo  i  besittning;  med 
eröfringens  utsträckande  utsträcktes  äfven  namnet,  så  att  Finn- 
land blef  den  allmänna  benämningen,  och  då  i  naturlig  följd 
deraf  Finnarne  med  tiden  föranleddes,  såsom  numera  förena- 
de till  ett  helt  folk  under  en  gemensam  öfverhet,  att  på  sitt 
tungomål  äfven  nämna  landet  med  ett  gemensamt  namn, 
måste  detta  naturligt  blifva  Suomenmaa^  hvilket  således  ifrån 
att  ursprungligen  beteckna  ett  serskilt,  kärraktigt,  lågländt 
landområde  nu  upphöjdes  till  landets  allmänna  namn.  Så  för- 
klara vi  oss  förhållandet. 
225)  Dessa  kunna  således  betraktas  såsom  utgreningar  af  den 
Tavastiska  folkstammen;  öfverhufvud  fördelar  sig  den  Tava- 
stiska hufvuddialekten  i  mer  eller  mindre  från  hvarandra 
afvikande  mnndarter.    Jfr  Arwidsson,  1.  c. 
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dess  forntida  omfattning  jemte  Savolax  samt  nord- 
östra delen  af  Österbotten  ^^ö.  Ett  annat  folk,  for- 
dom af  gemensamt  namn  med  Finnarne  och  med  dem 
äfven,  ehuru  i  mycken  aflägsen  grad,  beslägtadt^^'', 
intog  det  ofvanom  de  Finska  stammarne  obebygda 
landet,  den  fordom  så  kallade  Finnmarken,  det  ur- 
gamla hemlandet  för  de  med  sina  rehnhjordar 
kringströfvande  Lapparne,  "ett  omätligen  stort  land, 
som  i  vester,  norr  och  öster  om  sig  hade  hafvet 
med  många  stora  fjärdar,  in  i  landet  åter  vil- 
da fjäll  och  dalar  med  förfarligen  stora  vatten, 
och  utmed  vattnen  stora  skogssträckor  och  ända 
"långs  ödemarken  de  slora  fjällen,  som  kallas  Kö- 
''larne ^^s^''  nemligen  allt  det  land,  som  nu  innefat- 
tas under  de  Svenska,  Norska  och  Rysska  Lapp- 
markerna, hvilka  i  fordom  tid  sträckte  sig  äunu 
längre  ned  och  deraf  bar  namn  af  Finnmarken,  att 
Lapparne  då  äfvenledes  kallades  Finnar.  Namnet 
Lapp  är  af  en  sednare  tid,  först  uppkommet  i  XII 
århundradet,  eller  från  den  tiden  i  bruk. 

Finska  folkstammens  forntida  öden  och  van- 
dringar ligga  omhöljda  af  ett  ogenomträngligt  mör- 
ker. Inga  skalder  hafva  firat  fädrens  bedrifter,  inga 
sagoförtäljare  åt  kommande  slägter  fortplantat  min- 
net af  deras  skiftesrika  lefnad,  eller  har   i  sorgliga- 

226)  ''Quaraobrera  hodieque  in  binas  quasi  naliones,  eldialeclo 
"et  moribus  nolabiliter  clislinclas,  gentis  licet  ejusdera,  Fin- 
"landi^e  nostra;  incolas  .dispescere  licet;  ad  quaruru  aliam 
'Tenni  Nylandiam,  Fintandiam  proprie  dictam,  Satacundiara, 
"Tavasliam,  Ostrobotniae  plurimam  pailem  inhabitanles,  ad 
"aliam  veio  Carelii,  Savones,  dilionura  Rautalambensis,  et 
"Cajaneburgensis  in  Oslrobotnia,  cultores  perlinenl/*  Por- 
Iban,  ad  Pauli  Juustenii  Chron. 

227)  Den  visserligen  fjermare,  dock  obestridliga  slägtskapen  mel- 
lan Finska  ocb  Lappska  språken  utvisar,  alt  begge  folken 
måste  hafva  utgått  från  en  gemensam  hufvudstam,  ehuru 
mångahanda  förhållanden,  som  ligga  utom  synkretsen  för  den 
historiska  kunskapen,  i  tidernas  längd  frambragt  en  i  många 
afseenden  så  väsendtlig  skilnad  mellan  dem. 

228)  Eigils  S.,  c.   14. 
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re  dag^r  allt  åter  försjunkit  i  glömsla,  all  forntida 
hågkomst  utdödt.  Språkförvandtskapen  mellan  de  nu- 
varande Finnarne  samt  andra  stammar  i  det  inre 
af  Ryssland  och  i  Siberien,  och  det  stora  afståndet, 
hvari  dessa  månggrenade  ätter  nu  lefva  spridda  och 
vidt  skilda  från  hvarandra,  gifva  anledning  att  anse 
dem  för  lemningar  af  ett  fordom  stort  folk.  Ett 
gemensamt  namn  för  detsamma  känner  ej  den  forn- 
tida historien.  Sednare  tiders  forskare,  då  hvarken 
af  häfderna  eller  på  språkforskningens  väg  man  för- 
mått med  någon  säkerhet  upptäcka  dess  urhemvist 
och  vandringståg,  hafva  betecknat  denna  folkstam 
med  namn  af  den  Uralska,  emedan  Uralska  bergs- 
ryggen är  den  enda  punkt,  som  med  någon  tillförlit- 
lighel  kan  uppgifvas  såsom  dess  forntida  hem,  hvari- 
från  densamma,  troligen  i  de  urtida  folkvandrin- 
ganies  storm  undanträngd  af  andra  folk,  som.  dra- 
git fram  till  Europa  på  den  stora  stråkvägen  nord- 
om  Kaspiska  ha  f  ve  t  vid  foten  af  Ural,  bli  f  vit  drif- 
ven  allt  längre  upp  mot  norden  och  under  okända 
äfventyr  och  öden  intagit  de  spridda  bostäder,  der 
man  vid  historiens  första  dagar  träffar  dem.  Det 
är  hos  Tacitus,  i  första  århundradet  af  vår  lidräk- 
iiing,  namnet  Finnar  aldraförst  förekom  mer  ^^^.  Han 
bestämmer  icke  läget  af  deras  land,  men  att  sluta 
af  berättelsens  gång  hos  honom,  måste  det  sökas 
bortom  den  gamla  bernstenskusten  och  innefatta  de 
från  Diinafloden  uppåt  norden  till  liggande  lan- 
den^äo.  han  skildrar  dem  såsom  of  ver  måttan  vilda 


229)  Om  man  ej  i  Plinii  Epigia^  eller  siUsom  det  af  andra 
läses,  Eningia  ("nec  est  minor  —  nemligen  än  Skandi- 
"navien  —  opinione  Eningia"),  vill  se  Finnland  framskymta. 
Jfr  Första  Bandet,  sid.   23. 

230)  TdicAius  (de  moribus  germ.)  går  i  beskrifningen  öfver 
nordländerna  från  söder  till  norr,  och  i  denna  rigtning  ordnar  han 
(capp.  43—46)  folken  på  följande  sätt :  "Lygii  —  Gothones  — - 
Rugii  el  Lemovii  —  Suionum  civitates  —  Träns  Svinnas  aliud 
mare  —  Aestyi  —  Sitones  —  Fenni  —  Cetcra  fabulosa."  Af  den 
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ock  armodiga:  de  hade  byarken  vapen>  hästar  eller 
hus^  marken  var  deras  bädd,  vilda  djurs  skinn  de- 
ras kläder,  örter  och  rötter  deras  näring:  all  deras 
förhoppning  var  ställd  på  deras  pilar,  dessa  icke  hel- 
ler af  jern,  men  af  ben,  som  de  tillspetsat;  jagten 
närde  qvinnor  som  män,  och  barnen  hade  mot  regn 
och  vilda  djur  ej  annat  skydd  än  det  skjul,  som  de 
sammanflätade  af  grenar,  och  detta  skjul  utgjorde 
de  gamlas,  som  de  ungas  herberge;  ett  sådant  lef- 
nadssätt  skattade  de  lyckligare  än  att  svettas  med 
åkerbruk  och  hustimring  ^^*.     Han  hade  äfven  hört 

beskrifning  Tacitus  gifver  om  iEstyerna    (^^mare   scriitantur, 
^^ac  soli  omnium  succinum,  qaod  ipsi  glesuiu  vocant,   inter 
^Vada  alque  in  ipso  litore  legnnt^),  ser  man,  alt  de  bebod- 
de   bernstenskusten,   således    landet    mellan    Weiclisela    och 
Diina.     Om  de  bortom  dem  boende  folken  säger  han:  ^^Peu- 
^'cinorum,  Venedorumque,  et   Fennorum    nationes   Germanis 
^an  Sarmatis  adscribam,  dubito:  quamquara  Peuelni,  quos  qai- 
^'dam  Bastårnas  vocant,  sermone,  cultu,  sede,   ac    domiciliis, 
"ut  Germaoi  agunt.  Sordes  omnium  ac  (orpor ;  procerom  con- 
^'nabiis  mixtis,  nonnihil  in  Sarmatarum    habitiim    foédantur. 
"Venedi  mnltum  ex  moribus  Iraxerunt.     Nam  qoicqtrid  int^ 
"Peucinos  Fennosque  siWaruni  ac  montium    erigitur,    lalroci- 
"niis  pererrant.''     Strå  b  o,  som  skref  vid  pass    90    år    före 
Tacitus,  säller  Peucinerna  vid  Ister-  (Donau-)  flodens  utlopp 
i  Svarta  Hafvet,  således  i  det  nuvarande  Wallachiet;   derm^d 
öfverensslammer  äfven  Ptoloroaeus,  som   utarbetade   sitt    geo- 
grafiska verk    vid    pass    ett    hälft   århundrade    efter    Tacitus. 
Mellan  dem  (Peucinerna)  och  Finnarue  genomslröfvade  Ven- 
derna  det  vilda,  af  skogar  och    berg    uppfyllda    landet,    och 
annat  synes  dermed  icke  kunna  betecknas  än  den  vida  land- 
sträckan mellan  Karpaterna  och  Diina    samt    trakterna    kring 
Alauniska  höjden  och  öfre  Wolga.     Der  Öfverom,  i  nuvaran- 
de Lifland  och  Estland  samt  de  vidare  upp  mot  norden  lig- 
gande landen  måste  Taciti  Finnar  sökas. 
231)  ^Tennis  mira  ferilas,    foeda    paupertas,    non    arma,    non 
"eqni,  non  penales:  victui  herba,  vestitui  pelles,  cubile    hu- 
smus; sola  in  sagittis  spes,  qnas  inopia  ferri  ossibus  asperant. 
"Idemque  venatus  viros  pariter  ac  femii^as    alit.      Nec   aliud 
"infantibus  ferarum  imbriumque  sufifugiuibo,  qnam  nt  in  aliquo 
"ramorum  nexu  contegantur;  huc  redeunt  juvenes,  hoc  senum 
"receptaculum.     Id  beatius  arbitrantur,  quam  ingemere  agris, 
"illaborare  domibus,  suas  alienasque  fortunas  spe  metuque  ver- 
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berättas  om  ett  bortom  Svionerna,  vid  Germaniens 


^sare.'^     Det  visar  sig  af  denna  skildring,  att  till  Tacitiis  kom- 
mit sögoer  om  elt  öfverst  i  nordländerna  nomadiserande  folk. 
Men  denna  del  af  jorden,  hela  det  nordöstliga    Europa,    var 
för  de  gamle,  för  Romarne  som  Grekerna,  elt    okändt    land. 
De  förlälja  hörsagor  om  invånare  i  länder,   som    efter   deras 
geografiska  kunskap  på  kartan  ej  funnos  till  (se  Första  Ban- 
det, s.  28  ff).     Derifrän  hos  dem  de    orediga    och    origtiga 
föreställningarne  om  allt,  som  låg  norr-  och  österom  Weich- 
seln,  ty  det  var  för  dem  elt  chaos.     Hvad  man  ser,  är,    alt 
de  hört  dunkla  sägner  om  de  folk,  som  i  de  följande  århun- 
draden vid  en  litet  mer  utsträckt  kunskap   om    nordländerna 
framträda  under  namn  af  Skridfinnar,  framdeles   Lappar  och 
Pinnar,  och  hvilka  hos  Tacitus  äro  sammanfattade  i  en    bild 
eller  målning.     Alt  Lapparne  och  Finnarne  dessa   lider   än- 
na  med  hvarandra  haft    mycket    gemensamt    i    lefnadssättet, 
k^an  med  temlig  afgjordhet  antagas,  derföre  ock    Taciti    skil- 
dring icke  bör  anses  såsom  ensamt  gällande  Lapparne,   ulan 
fastmer  betraktas  som  en  skildring  i  allmänhet  af  de  för  Ro- 
marne fremmande,  i  de  obekanta  vildmarkerna    lefvande  fol- 
kens råhetstillstånd,  hvaraf   han  efter    hörsagor    uppfattat    de 
mest  utmärkande  dragen.     Boskapsskötseln,  fisket   och  jaglen 
äro  äldre  än  åkerbruket,  och  de  förstnämnda  näringsfången  voro 
i  dessa  lider  troligen  äfven  Finnarnes  enda  yrken,  innan  i  de 
vilda  obebygda  markerna  de    allmännare    började   att    bruka 
jorden  och  inhägna  åt  sig  fasta  bostäder.     Deraf  äfven  de  och 
Lapparne  i  långa  tider  varit  benämnda  med  ett    gemensamt 
namn,  så  alt  först  från  XII  århundradet,  då  med   Svenskar- 
nes eröfringar  i  Finnland  förhållandet  med  det\a  land  och  dess 
bebyggare  blef  mera  kändt,  man  började  åtskilja  begge    fol- 
ken såsom  tvenne  serskilta,  i  mycket    med    hvarandra    olika 
stammar.     Att  Lapporne  äro  Kie,  som  först  invandrat,  och  att 
Finnarne  under  vandringstågen  drifvit  dem  framför  sig ,  är  ett 
antagande,  som  till  viss  del  och  i  viss  mon  har  all  sannolikhet  för 
sig;  men  att  i  en  urtid  de  förstnämnda  innehaft  hela  Finnland,  till 
dess  af  de  påträngande  Finnarne  de  blifvit  derifrån  fördrifna, 
torde  man  med  någon  rätt  kunna  draga  i  tvifvel.      Forntida 
minnesmärken  och  lemnin^ar  blifva  alltid,    der    andra    vissa, 
bestämda  underrättelser  saknas,  de  säkraste  och  de  enda  sä- 
kra vägledare  vid  undersökningar  som  dessa.      Sådana   lem- 
ningar,  som  beslämdt  utvisa  Lapparnes  fordna   bosläder    och 
tillhåll,  äro  de  så    kallade  Lappringarne,    Lapprosen, 
stenar  satta  i  ring  på  lika  salt,  som  Lappen  brukar  i  sin  kå- 
U  dier  sitt  tjäll,  der  han  har  sin  eldstad,    hvaromkring   han 
odi  hans  hushåll  sitta  och  ligga.     Dylika  stenrös^n  träÉfas  öf- 


94  Svenskti  Faikett  Medeliidi-Bistoria 

yttersta  gräns  boende  folk  Sitonerna,  som  stodo  un- 

veralll  i  skogarne  i  nordliga  delen  af  Finnland  ända  ned  till 
Satakunda  och  öfre  delen  af   Tavaslland;   men    längre    ned, 
i  hela  södra  Finnland,  finnas  inga  (se  Abo  Tidningar,  serde- 
les  för  år  177S).     Slenrösen  af  lika  art,  minnen  af  Lappar- 
nes fordna  tillhåll,  Iråffas  äfven  på  vestra  sidan  af   Bottniska 
viken,  i  Norr-  och  Vesterbotten^  men  ej  längre  södernt.   Detta 
ulvisar,  vissare  och  bestämdare  än  de    på  sägner    och    andra 
osäkra  grunder  bygda  antaganden,  det    ursprungliga   området 
af  Lapparnes  hemvist,  och  huru  vidt  det  sträckt    sig.      Ort- 
namn efter  Lappar  träfTas  visserligen  här  och  der  äfven  i  sö- 
dra delarne  af  Finnland  (såsom  Lappeenrania  ra.  fl.  i  Wi- 
borgs  län,  Lapplräsk,  Lappom  m.  fl.  i  Nyland,    Lappifa^ 
Lappo  m.  fl.  i  Abo  län,  Lappwesi    vid    Åland    o.    s.    v.), 
ett  förhållande,  som  dock  kan  hafva    uppkommit    af    många- 
handa (illfälliga  anledningar,  synnerligen  derifrån,    att  kring- 
strykande flockar  af  Fiskar-  och  Skogslappar   någon    tid    up- 
pehållit sig  pä  en  sådan  ort,  till  dess  de  blifvit  derifrån  bort- 
drifna,  på  lika  sätt  som    ^iggarlapparne    på    landsbygden    i 
Vesterbolten/^  såsom  Högström    ( Beskrifning  öfver  Sve- 
riges Lappmarker)  berättar,  "i  värt  minne  blefvo    drefne 
^derifrån  och  till  håll  ne  alt  förfoga  sig  till  Lappmarken,  hvar- 
^ifrån  de  eller  deras  fäder  vore  komne.^     Man  vet  dessutom 
ännu    icke  med  full    säkerhet    ursprunget    till    benämningen 
Lapp,  i  det  några  härleda  del  från  ettdera  af  Lappska    orden 
lappa ^    iapp^    jordhåla,  klyfta,  eller    loppet^    förlora,    bort- 
tappa; andra  åter  från  Svenska  och  Germaniska  orden   lopp^ 
lupp^  lof^  förgift,  trolldom,   svartkonst,    deraf   att    Lapparne 
gjort  sig  kända  som  stora  trollkarlar,  hexmästare,  besvärjare; 
åter  andra  från  ännu  andra  ord,   häntydande  på   något    drag 
af  det  Lappska  lifvet;  af. alla    härledningar    emellertid    synes 
den  sannolikaste  och  troligen  äfven  den    rigtigaste   vara    den 
af  Finska  loppu  (och  iappa)^  gräns,   ända,    det    yttersta    af 
något,  hvarefier  Lapp  således  skulle   beteckna    det    yttersta 
folket,  gränsfolket,  likasom  också  Lappegunda  (ett  litet   in- 
om Estland,  yttei*st  till  Wirland    gränsande    landområde)   är 
betecknadt  som   provincia    extrema    (Gruber,    Origines 
Ltvomaf)^  och  derifrån,  såsoro  Lehrberg  (1.  c.) anmärker, 
låter  äfven  naturligt  förklara  sig  många  af  de  för  Lappska  an- 
sedda ortnamnen  i  Finnland,    såsom  lappwesi\    det    yttersta 
vattnet,  som  skiljer  kustskären  från  de    öfriga    Alands-öarne, 
Lappören.,  de  yttersta  bland  Q  värkens  öar  o.  s.  v.     Det  är 
öfvcrhufvud  en  vansklig  sak,  att  vilja  utgrunda  tillkomsten  och 
betydelsen  af  ort-  och  folknamn,  och  af  allt  det  vanskligaste, 
alt  derpå  grunda  historiska  facta*     Då  Finnarne,   som    måste 
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der  qvinnoväl(le232^  samma  saga,  som  vi  sett  ännu 
långt  fram  i  tiden  förekomma  hos  Medeltidens  för- 
fattare, liviika'veta  att  tala  om  ett,  ytterst    i    Ger- 

aoses  för  södra  Finnlands  ur-invånare,  mer  och  mer  utvidga- 
de sig,  sedan  de  såsom  svedjebrukare  börjat  alt    uthugga    de 
tjocka  skogarne,  hafva  Lapparne,  i   samma    raon    med    åker- 
och  svedjebrukets  liltvext  Finnarne  trängde  djupare  inåt   lan- 
det^ blifvit  undandrifna,  först  frän  öfre  Ta  västland  och    Sata- 
kunda,  sedermera  i  tidens  forlgång  äfven    från    öfre    Savolax 
och  Österbotten,  så  att  de  omsider  blifvit  inskränkta  inom  si- 
na nuvarande  fjällbygder  samt  de  mot   Ishafvet    till    liggande 
vildmarker.     Ett  dunkelt  minne  af  delta  undandrif vande    har 
äfven  lefvat  och  lefver  ännu  till  en  del    i   Lapparnes   öfver- 
lemningar,  och  likaså  i  Finnarnes,  huru  de  undanjagat  dem. 
Finaarne  sjelfva  och  de  vid  sidan  af  dem  kringdrifvande  Lap- 
parne hafva  på  lika  sätt  i  Vester-  och  Norrbotten  blifvit  un- 
danträngda af  de  utefter  kusten  allt  högre  upp    mot    norden 
framträngande  Svenska  nybyggarne.     Minnet  äfven  deraf  lef- 
ver i  Lapparnes  öfverlemningar,  som  veta  att  tala  om    deras 
undandrif  vande  af  Svenskarne.     Hvad  man  åter    länge    anta- 
git, och  väl  ännu  påstår,  att  Lapparne   eller    Finnarne    varit 
Skandinaviens  ur-invånare  och  såsom  sådana  följaktligen    in- 
nehaft hela  landet,  till  dess  af  de   antågande    Götiska    folken 
de  blifvit  derifrån  undanträngda  och  drifna  upp  till  vildmar- 
kerna ytterst  i  norden,  synes  med  godt  fog  kunna   och  böra 
försvinna  ur  Svenska  historien,    till    dess   ålminstone    vissare 
och  mer  bindande  grunder  derför  blifvit    framhafda,    än   de, 
hvarpå  denna  förslagsmening  hittills  finnes  bygd. 
232)  ^'Suionibus  Sitonum  gentes  continuantur.     Cetera  similes, 
^uno  differunt,  quod  femina  dominatur.     Hic  Sueviae    (lois.^^ 
Hvar  dessa  Taciti  Sitoner  böra  sökas,  har   varit    föremål    för 
flerfaldiga  gissningar  och  tydningar.     I  Första  Bandet,  Inledn., 
not.  40,  hafva  vi  ansett  sannolikast,  att   dermed    borde    för- 
stas Göterna  eller  Norrmännen.      Men  vid    en    noggrannare 
uppmärksamhet  på  hela  gången  af  Taciti  berättelse    och  den 
ordning,  han  iakttager,  ses  a)  att  Sitonerna  bodde  bortom  Svio- 
nerna ;  b)  att  de  förekomma   först,    sedan    Tacitus    öfvergått 
till  östra  sidan  af  Sveviska  hafvet,  d.  v.  s.  Östersjön;    c)  att 
han  då  nämner  dem  omedelbart  efter  iEstyerna,  och  d)  sät- 
ter dem  vid  yttersta  gränsen  afGermanien.     Men  norra  oce- 
anen var  hos  Romarne  som  hos  Grekerna  gränsen  tör    Ger- 
manien,  och  likaså  ännu  i  IX  århundradet  hos  Konung    Al- 
fred, som  i  sin  geografiska  beskrifning  gör    Kvener-sjön,    så 
kallad  efter  Kvenerna,  och  hvarmed  han  förstår  norra    ocea- 
nen eller  Ishafvet  (och  synbarligen  lika  med  föregående  tiders 
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manien  vid  Nordhafvet  varande  qvinnoland  ^^.  Ef- 
ter Taciti  tid,  ända  till  XI  eller  XII  århundradet, 
under  ett  tidiopp  af  ett  tusen  är,  är  det  foga  eller 
intet  vi  erfara  om  Finnarnes  öden,  deras  samfunds- 
lif,  deras  inre  förhållanden  eller  landets  tillstånd 
på  det  hela.  Jordanes  hlott  nämner  dem^^^;  Pro- 
copius,  samtida  med  Jordanes,  och  Paulus  Warne- 
frid,  som  lefde  i  VIII  århundradet,  kalla  dem  Skrid- 
finnar ^3^  och  skildra  dem  med  lika  färger  som  Ta- 
citus,  såsom  han  efter  hörsagor  framhafvande  det 
egna,  de  mest  utmärkande  dragen  hos  dessa  i  fjer- 
ran,  ohekanta  länder  boende,  okända  folk,-  de  Is- 
ländska sagorna  veta  endast  att  tala  om    Norrmän- 


geografer h-odde  BoUniska  viken  dermed  sammanhäagande) 
(iil  liela  Germantens  gräns  i  norr.  Man  måste  således,  för 
att  komma  till  ett  begrepp  eller  åtminstone  en  aning  om  Ta- 
citi Sitoaer,  hålla  sig  vid  det  under  qvinnovälde  stående  folket 
såsom  hnfvudomsländigheten  i  hans  berättelse,  och  då,  vid 
betraktandet  af  det  ena  som  det  andra,  faller  tanken  ovillkor- 
ligen på  K  venerna.  Man  får  icke  lägga  på  guldvågen  de 
gamles  ord,  Romarnes  lika  litet  som  Grekernas,  i  deras  be- 
rättelser om  sådana  så  alldeles  för  dem  obekanta  länder  och 
folk,  att  de  hade  all  sin  kunskap  derom  endast  från  hörsagor, 
hvilka  de  äfven  ofta  missförstodo,  och  så  mycket  mer  måste 
missförstå,  som  hela  det  nordostliga  Europa  efter  deras  geo- 
grafiska kunskap  ej  fanns  till.  Huru  rådbråkade  och  för- 
vrängda dessutom  så  ort-  som  folknamnen  ej  sällan  äro,  ^els 
genom  afskrifvarnes  fel,  dels  deraf  att  de  ursprungligen  hlif- 
vit  oredigt  utsagda,  eller  till  följd  af  det  fremmande  uttalet 
oredigt  hörda,  eller  förblandade  och  förvexlade  med  andra 
till  ljudet  lika,  eller  genom  ännu  andra  anledningar  förvrid- 
na, är  lillräckligen  bekant.  Och  något  sådant  är  väl  äfven 
förhållandet  med  namnet  Sitones  (tilläfventyrs  i  stället  för 
Quenoues?)* 

233)  Se  noten  2t9. 

234)  Han  uppräknar  3:ne  folkstammar  med  detta  namn,  och 
hvilka  dermed  böra  förstås,  se  Första  Bandet,  s.  3d — 34. 

235)  Se  Första  Bandet,  s.  87.  Hos  Jordanes  heta  de  Cre- 
fenni^  hos  Geografen  af  Ravenna  Rerefreni  ochRere- 
fetmi  (i  stället  hvarför  dock  otvifvelaktigt  bör  läsas  iTeiie- 
fenni)^  i  Others  reseberättelser  åter  Terjbmar^  se  Aftdra 
Bandet,  s.  280. 
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ueiis  färder  till  Fiuamarken^  deras  handel  och  ge* 
meiiskap  med  dervarande  invånare  och  skattindrif* 
iiiug  hos  deiuj  från  samma  källor  och  andra  haf- 
va  vi  berättelser  om  Svearnes  forntida  sjötäg  till 
de  gent  emot  liggande  Östersjöländerna,  då  bland 
många  andra  land  i  öster  de  äfven  skola  hemsökt  och 
underlagt  sig  Finnland,  med  hvilket  underläggande 
dock  ej  a  lina  t  eller  mera  kan  förstås,  än  att  de  ge- 
nom sina  vapens  öfvermakt  tvungit  invånarne  till 
erläggande  af  skatt  och  tilläfventyrs  för  indrifnin- 
gen  af  densamma  lid  efter  annan  gjort  färder  dit ; 
sist  af  alla  förmäler  Adam  af  Bremen  om  Anunds,  so- 
nens af  Emund  Gamle,  härtåg  till  Qvinnornas 
land,  det  forntida  Qvenland,  och  huru  han  med 
hela  hären  omkommit  derigenom,  att  Amazonerna 
förgiftat  brunnarne  236^  det  vill  i  Medeltidens  språk 

236)  Se  Första  Bandet,  s.  489.     På   Åland   skola    öfverallt    i 
landet  träffas  ättehögar,  i  hvilka  man  funnit    brända    grafar- 
nor  (Radloff,  Beskrifning  öfver  Jland)^   ett  förhåilan* 
de,  som  synes  häntyda  på  någon  tidig  Svensk  bosäUniog  der- 
slädes.     Märkligt  är  äfven,   att  vid  kusterna  af  Bottniska  vi- 
ken, på  östra  sidan  deraf,  i  de  forntida  Kvenernas  land,    Ii* 
kaledes  finnes  en  stor    mängd    ansenliga    högar,    nästan   alla 
runda  och  hopsatta,  synnerligen  vid  bräddarne  och  väggarne,  af 
väldiga  gråstenar,  som  likna  en  vanlig  stenfot;  de  beskrifvas 
såsom  vittnande  om  någon  slägtskap  med  de  Svenska   älthö- 
garne,  och  i  några  af  dem,  som  blifvit    öppnade,    har    man 
funnit  guldringar  af  mer  än   1  dukats  vigt,  af  eld  hopsmälta 
och  sammangyttrade  silfver-,  mässings  och  kopparstycken  (när- 
mast liknande  de  gamles  sadelrustningar),  knifvar,  jernsaker, 
bitar  af  massiva  jer  q  kedjor,  stycken  af   hjelmar   och    värjor, 
bengrus  och  bränder.     I  Kurikka  kapell,  llmola  socken,  har 
en  sådan  vid  oeh  stor  jordhög   eller    ättebacka    af   allmogen 
varit  kallad  Jiuäpdä^  och  i  allmänhet  gifver  man  des&a    hö- 
gar oamn  af  MuHdisten  Hauat  (Jätte-,   Joltna-grafvar);   se 
Gananders    berättelse    i    Jbo    Tidningar   för    år    1782. 
Jfr  Arvyidsson,  1.  c.     Kunna  dessa   högar    möjligen   vara 
minnen  af  Svenskarnes  forntida  besök,  strider  och  bosättnin- 
gar på  denna  kust  eller  försök  tjll  landets  besittningstagande? 
AnmärkningsvÄrdt  är,  att  högar  af  denna  beskaffenhet  träffas 
endast  på  oi^Lerbottniska  kuststräckan,  åtminstone  är  oss  icke 
bekant,  att  de  förekomma  annorstädes  i  Finnland. 

*.  F.  B,  4  Del  '^ 
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Säga,  att  färden  aflupit  olyckligt,  emedan  en  död- 
lig sjukdom  inritat  sig  bland  hären.  Så  mycket  se 
\i,  att  Finnland  från  fordom  icke  varit  belt  och 
hållet  fremmande  för  Svearnej  de  äfven  sträck- 
te sina  plundringar  dit,  troligen  dock  mer  säl- 
lan i  anseende  till  landets  vildhet  och  torftighet, 
utan  hafva,  såsom  det  synes,  deras  härtåg  vanligast 
gått  till  Kurland,  Lifland,  Estland,  Ingermanland, 
länder,  som  af  ålder  varit  för  Skandinaviens  inbyg- 
gare mer  bekanta,  emedan  genom  dem  och  i  grann- 
skapet af  dem  från  urminnestid  stråkvägen  gick 
för  handeln  och  vandringsfärderna  till  de  forntida 
Götiska  hemvisten  vid  Svarta  Hafvet'^^''.  Först  se- 
dan de  Novgorodska  Slaverna  jemte  andra  Slaviska 
och  Tschudiska  stammar  i  nordliga  Rj'^ssland  före- 
nat sig  under  gemensamma  beherrskare,  uppgår  för 
oss  något  mera  ljus  öfver  det  ditintills  obekanta 
nordöstliga  Europa  Det  måste  ske,  att  fejder  snart 
skulle  uppstå  mellan  den  åt  alla  sidor  med  ung- 
domskraft under  de  djerfva,  krigiska  Varägiska  Fur- 
starne sig  utbredande  unga  Ryska  staten  och  de  till 
densamma  gränsande  folken.  Och  från  denna  tid 
är  det,  äfven  de  Finska  folkstam  marne  framträda  i 
häfderna,  och  vi  börja  att  om  dem  erhålla  några 
vissare  underrättelser.  Jemerna,  såsom  Tavasterna 
kallas  i  de  Ryska  krönikorna,,  kriga  med  Novgoro- 
derna  i  medlet  af  XI  århundradet.  Äfven  Kareler- 
na  uppträda  än  i  krig  än  i  förbund  med  de  Ry- 
ska Furstarne  ^^^.     De  bistå   Novgoroderna    i    deras 

237)  Se  Första  Bandet,  Inledningen,  och  Andra  Bandet,  s. 
298  ff. 

238)  Ryska  krönikorna  berätta  äfven,  att  år  1142  skall  en 
Svensk  Jarl,  åtföljd  af  en  Biskop,  med  63  snäckor  (härskepp) 
hafva  öfverfallit  3:ne  från  utlandet  kommande  Novgorodska 
köpmansfartyg.  De  äldre  krönikorna  lära  så  framställa  ut- 
gången deraf,  att  Novgoroderna  förlorat  de  3:ne  fartygen  med 
150  mans  besättnings  hvaremot  de  yngre  krönikorna  i  om- 
vändt  förhållande  berätta,  att  förlusten  varit  på  Svenskarnes 
sida,  så  att  dessa  tillsatt  3:ne  fartyg  jemte  150  man,  således 
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fejder  med  Jemerna.  Dessa  och  Karelerna  föra  va- 
pen mot  hvarandra.  Nestor  hänför  Jemerna  till  de 
folk,  som  till  Ryssarne  stodo  i  ett  skattskyldigt  för- 
hållande,, så  att  de  till  dem  betalte  skatt*  Man  tror 
detsamma  äfven  hafva  varit  förhållandet  med  Ka- 
relerna deraf,  alt  de  så  ofta  uppträda  gemensamt 
med  Ryssarne  i  deras  krig,  hvilket  tydes  såsom  ett 
beroende  af  dem^^^.  Så  vidt  emellertid  skattskyl- 
dighet och  beroende  må  hafva  egt  rum,  har  detta 
troHgen  dock  icke  sträckt  sig  längre  än  till  de  när- 
mast intill  Neva  och  Ladoga  gränsande  stamafdel- 
niiigarne^^^* 

Detta  är  det  väsendtligaste,  af  hvad  fornhäf- 
den  vet  att  förmäla  om  det  af  Bottniska  och  Fin- 
ska vikarne  omslutna  landet  och  dess  folk.  Tid 
och  sätt,  när,  h varifrån  och  huru  hvarje  stam  tagit 
i  besittning  det  landområde,  densamma  finnes  till 
hufvudsailig  deP^*  innehaft,  då  historiens  första  da- 
ger faller  på  de  serskilta,  der  bosatta  stammarne, 
veta  vi  icke.  Inga  fornsagor,  inga  skriftliga  upp- 
teckningar hafva  bevarat  minnet  derom^^^.     Långa 

3:ne  INovgorocIska  köpmansfartyg  slagit  en  Svensk  flotta  af 
63  härskepp;  af  lika  trovärdighet  med  detta  är  väl  äfven 
Ryska  krönikornas  berättelser  om  Novgorodernas  eller  Ryssar* 
nes  beständiga  segrar  öfver  Finnarne  och  de  stora  nederlag, 
dessa  lidit,  äfven  då  Ryssarne  icke  förlorat  en  enda  man; 
se  Sjöberg,  1.  c.  not.  167.  Jfr  Lehrberg,  1.  c.  och 
Knramsin,  1.  c.  If.  Det  är  vid  om förmälta  berättelse,  nam- 
net Svea  första  gång''n  förekommer  i  de  Ryska  krönikorna. 
Men  h vilken  var  den  Svenska  Jarlen?  och  hvilken  Biskopen  7 
Våra  egna  krönikor  veta  ingenting  härom. 

239)  Lehrberg,  Karamsin,  Rein. 

240)  Jfr  Sjöberg,  1.  c. 

241)  Några  närmare  mellan  dem  utstakade  gränser  denna  tid 
får  man  icke  länka  sig;  del  högsta  möjliga  för  oss  dessutom 
är,  att  hänvisa  på  den  hufvudlrakt,  de  hvar  för  sig  in- 
nehade. 

242)  Rådfrågar  man  Finnlands  Rimkrönika  af  Messenius, 
Chronieon  Finlandiw^  incerto  auctore  (hos  Nettelbladt, 
Schwed.  BibL)  m.  fl.,  så  får  man  visserligen  uppgifter  på 
forntida,  inhemska  Finska   Konungar,    deras   bedrifter,  slägt, 
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århundraden  hafva  förflutit  utan  spär,  under  hvil- 
ka  lefnadsöden  deras  forufäder  i  ursprunglig  okun- 
nighet betat  sina  hjordar,  till  näring  med  sina  pi- 
lar fällt  djuren  och  lagt  hand  vid  den  djupa  sko- 
gens rödjande.  Lång  och  hård  har  kampen  varit  om 
vildmarkens  förvandling  till  odlingsfält  och  menni- 
skoboning,  ty  naturen  gifver  i  detta  land  ingenting 
frivilligt;  dess  odling  fordrar  ihärdigt  arbete  och 
lång  erfarenhet.  Trumpenheten  och  trögheten  i  Fin- 
ska folkstammens  lynne ^'^^  dess  dystra,  allvarsamma 
utseende,  långsamheten  i  dess  tal,  fastheten  och  sta- 
digheten i  hela  dess  väsende,  i  gång  och  handling^**, 
hela  dess  karakter,  dess  hela  yttre  bära  prägel  af 
den  omgifvande,  stränga,  nordiska  naturen  och  folk- 
stammens tunga  öden,  dess  härdighet  och  uthållan- 
de  ansträngning  i  arbete.  Rå  och  okunniga,  då  in- 
gen undervisat  dem,  befunno  sig  Finnarne  ännu  pä 
en  låg  grad  af  bildning,  emedan  det  menskliga  för- 
ståndet icke  utvecklar  sig  af  sig  sjelft,  men  genom 
undervisning  måste  väckas.  Deras  inre  samfunds- 
inrättning, likasom  alla  öfriga  på  samma  bildnings- 
grad sig  befinnande  folkens,  hvilade  hufvudsakligen 

komungasätea  m.  m.  Dessa  krouikor  emel!ei'tid,  såsom  först 
sammansalta  i  sednare  århandraden  och  inaebållande  endast 
dikter,  till  hnfvudsakligaste  delen  bemtade  nr  de  Isländska 
sagorna  och  andra  i  delta  fall  lika  litet  tillförlitliga  källor,  äro 
längesedan  af  kritiken  utdömda. 

243)  Dans ,  smmärker  Porthan  {Jnmärkningar  rörande 
Finska  folkels  läge  och  tillstånd  vid  den  tiden^  när 
det  först  lades  under  Svenska  kronans  vissa  och  var^ 
aktiga  välde^  se  Vitt.,  Hist.  och  Antiqv.  Akad.  Handl., 
IV),  hvartill  Finnlands  östra  grannar  hafva  så  mycken  böjel- 
se, bar  ej  en  gång  namn  på  Finska,  och  är  ännu  i  öfre 
bygderna,  der  Svenska  sederna  haft  mindre  insteg,  alldeles 
obruklig.  Detsamma  gäller  om  sådana  lekar,  i  hvilka  ung- 
dom af  begge  könen  deltaga. 

424)  ^^£n  man  vid  sina  ord,  och  en  oxe  vid  sina  horn^*  (Sa- 
nasla  miestäy  sarvesta  härkää)^  är  ett  gammalt  Finskt 
ordspråk.  Finsk  egenhet  har  ock  i  Sverige  bliftit  till  ord- 
språk.    Arwidsson,  1.  c.  II. 
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pä  slägtskapens  och  den  husliga  maktens  band.  Dä 
samhället  såsom  offentlig  anstalt  ännu  icke  egde 
tillräcklig  makt,  för  att  skydda  den  enskilta  och 
lika  sträcka  sitt  skydd  till  alla,  måste  det  blifva 
det  husliga  samfundets  åliggande  att  sörja  derför. 
Någonstädes  ifrån  måste  skydd  komma,  och  någon- 
ting måste  likna  rättvisa.  Försvar  mot  förolämp* 
ningar  och  våldsverkan  af  andra  genom  införande 
af  en  viss  art  af  rättskipning,  försvar  mot  andra 
folks  anfall  genom  samlande  och  ordnande  af  en 
härsmakt,  dessa  båda  de  första  och  oundgängligaste 
samhällsbehofven,  för  att  bestå  i  det  ofullkomliga 
tillstånd,  hvari  egendomen  och  den  personliga  sä- 
kerheten hos  halfvilda  folk  befinna  sig,  uppfyldes 
genom  förmanskap,  genom  krigshöfdingar,  genom 
sammankomster  eller  ting,  der  familjetvister  sletos, 
yttre  företag  beslötos  och  vissa  andra,  samfundet 
rörande,  föga  talrika  angelägenheter  ordnades.  Fin- 
narne  hafva  i  sitt  urspråk  ord,  betecknande  by,  för- 
eningar mellan  flera  byalag,  folkmöten,  styresman, 
liufvudman,  förman,  skatt,  böter,  fria  och  trälar, 
husbönder  och  tjenare^^s.  Men  huru  detta  allt  ho* 
dem  varit  inrättadt,  hurudant  sättet  af  deras  sty- 
relse, deras  rättskipning  och  vidmakthållelsen  af  ord- 
ning mellan  sig  i  fred  och  på  krigståg,  derom  haf- 
va vi  inga  underrättelser.  Det  endast  vet  man,  att 
Esterna  på  sydliga  kusten  af  Finska  viken,  Finnar- 
nes  närmaste  stamförvandter,  såsom  dessa  äfven  lef- 
de  i  sin  naturliga  frihet,  men  dock  så,  att  de  voro 
fördelade  i  större  eller  mindre  fylken,  som  förbun- 
dit sig  med  hvarandra  till  gemensamt  försvar,  hvar- 
igenom  bildade  sig  en  art  af  sauihällsinrättning,- 
de  samlades  till  allmänna  möten,  vid  h vilka  folkets 
äldste  egde  det  största  anseendet  och  beslut  fatta- 
des, om  härtåg  till  lands  och  sjöss,  då   den    starka- 

245)  Kihlakunda^  härad,  karäjä^  ting,  wero,  skaU,  sakko^ 
plikt,  böter,  orja^  trål,  wapa^  fri  o.  s.  v.  Porthan,  1.  c. 
jfr  deosainmas  aomirkn.  tiU  Puuli  Juustenii  chron. 
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ste,  den  mest  erfarne,  den  mest  ansedde  stäldes  i 
spetsen  för  företaget  och  såmedelst  erhöll  ett  slags 
öfverbefäl,  ehuru  ganska  inskränkt,  ty  vid  hörsam- 
het  voro  de  icke  vana^^^.  Något  gemensamt  öfver- 
hufvud  kände  de  icke,  och  egentligen  blott  sådana 
tillfallen,  då  det  gälde  anfall  eller  försvar,  förde  dem 
närmare  tillsamman,  så  att,  på  det  hela,  sambandet 
mellan  dem  var  mycket  svagt,  derföfe  den  Finska 
folkstammen,  ehuru  kraftfull,  modig  och  tapper, 
dock  aldrig  uppträdt  som  ett  eröfrande  folk  och 
icke  heller  förmått  värja  sin  sjelfständighet  och  fri- 
het mot  fremmande  härsmakt,  men  fastmer  öfver- 
allt  blifvit  underkufvad  af  sina  grannar.  Rike  och 
Konung,  Drott,  Domare,  Öfverhet,  sådana  och  an- 
dra uttryck  för  ordnade  samhällsinrättningar  äro 
fremmande  för  Finnarnes  inhemska  språk,  så  att  de 
med  sjelfva  saken  eller  begreppet  derom  äfven  lå- 
nat dess  benämning  från  det  Svenska^*''.  De  voro 
företrädesvis  jägare  och  herdar,  men  icke  heller  obe- 
kanta med  jordbruk  och  husslöjder.  Deras  språk 
har  ett  rikt  förråd  på  egna  inhemska  benämningar 
för  allt,  som  angår  jagt,  fiske,  boskapsskötsel  2^^,  hus, 
bohagsting,  väfnader,  åkerland  och  dess  bruk  2*^. 
De  kände  jern,  koppar  och  silfver^^^,  och  konsten 
att  tillverka  och  smida  jern^^*  har  hos    dem    varit 

246)  Se  hos  Gruber,  Or  i  gin  es  Livonicd, 

247)  Så  Kuningasy  Koimiig,  vuldakunda^  rike,  esivalda  (af 
våld,  välde),  öfverhet,  Huhlinos  (afDrolt,  IVuhlin'^  Finnar- 
ne  neuihgen  kunna  ej  utsäga  7V,  derföre  de  ntelemnat  den 
förra  bokslafven  och  tillagt  en  stafvelse  i  slutet),  Tuomari 
domare.  Afven  henäainiugarne  på  stad  kaupungi^  torg  toi% 
gala  katu^  marknad  markkino^  äfvensom  pä  åtskilliga  bandt- 
verk,  såsom  skräddare  kraofari\  svarfvare  sorwarU  målare 
rnaalari  m.  fl.  hafva  de  länt  af  Svenskarne.  Porthan,  1. c. 

248)  Karelerna,  serdeles  de  nordligare,  hafva  från  fordom  varit  ut- 
märkta för  den  sorgfällighet,  hvarmed  de  sköta   sina   hästar. 

249)  Porthan,  I.  c. 

250)  Men  på  guld,  tenn  och  bly  finnas  deremot  inga  inhem- 
ska namn. 

251)  De  tillverkade  det  af  sjö-  och  myrmalm,  som,  innan  den- 
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uråldrig.  Deras  gamla  sånger  leda  dess  ursprung 
från  Gudarne^^^,  och  äfven  Isländska  sagorna  veta 
alt  tala  om  Finska  svärd  ^53,  Yöv  skutor  och  bå- 
tar af  olika  storlek  och  olika  byggnad,  för  mast, 
spröt,  segel,  ankare  jemte  annat,  hvad  till  båt-  och 
sjöfart  hörer,  har  deras  språk  inhemska  namn^öi^ 
och  att  serdeles  de,  som  bodde  vid  Finska  viken, 
af  ålder  varit  i  sjöväsendet  hemmastadda,  derom 
bära  äfven  häfderna  vittnesbörd.  De  djupa  skogar- 
ne och  bergen  voro  deras  befästningar,  stridsklub- 
bor, svärd,  spjut,  båge  och  pilar  deras  anfalls-  och 
försvarsvapen ^^5.  De  fruktade. naturens  andar  och 
i  heliga  lunder  hemburo  dem  sin  dyrkan,  offrade 
till  Gudarne  för  god,  jagt  och  godt  fiske,  för  god 
skörd  och  boskapens  trefnad,  för  god  framgång  och 
lycka  på  färder  och  i  krig,  ftir  helbregdelse  från 
sjukdomar  och  bevareLse  mot  onda  n^^l^torA  Hot  o<»u 
bedrägeri  ^^<5.  Deras  äldsta  Gud,  den  gamle  Wäinä- 
möinen,  hade  bragt  eld  på  jorden,  hade  byggt  sku- 
tor och  båtar,  var  skeppsfartens  upphofsman,  skal- 
dekonstens fader,  harpans  uppfinnare,  och  sjelf  han 
sjöng  och  spelte  på  sin  harpa,  än  så  kraftigt  att  mör- 

na  ännu  blifvit  smält,  af  dem  kallades  hölmä.  Ord,  beteck- 
nande smida  takoa,  slagg  kuona,,  tackjern  iehtaus,  tack- 
jernsgös  harkka  m,  fl.  äro  hos  dem  inhemska;  Porthan, 
I.  c,  Seppä.,  smed,  är  på  Finska  språket  uUryckel  för  en  mä- 
stare i  hvarje  handtverk,  hvilket  synes  innebära,  att  smides- 
handtverket  hos  Finnarne  varit  det  äldsta. 

252)  Så  bland  andra  deras  gamla  sång  Rauan  Synty^  Jer- 
nets  födelse. 

253)  Den  berömdaste  smed  i  norden  har  ock,  efter  forntids- 
sagan,  varit  son  af  en  Finsk  Konung.  Sägnerna  dessutom 
om  Falu  och  Sala  grufvornas  upptäckt  af  Finnar  äro  bekan- 
ta. Ännu  i  sednare  lider  hafva  Finnarne  det  namn  om  sig, 
alt  vara  synnerligen  skickliga  i  smedsarbete. 

254)  Porthan,  1.  c.  Gamla  sånger,  i  hvilka  folkets  Gudar 
prisas,  sägas  äfven  tala  om  sjöröfveriet  såsom  ett  lofligt  yrke. 

255)  Au  de  äfven  förstått  att  strida  till  häst,  vill  man  sluta  af 
det  egna  Finska  namn,  hvarmed  en  stridshäst,  ratzu^  skil- 
jes från  ea  annan  häst,  hepo^  hevoinen.     Porthan,  1.  c. 

256)  Se  Gananders  Mythologia  Fennica, 
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krets  portar  öppnades,  luften  dallrade,  klippor  bru- 
sto,  än  så  Ijufiigt  att  fiskarne  och  skogens  djur  sprit- 
tade  af  glädje,  och  sjörån  höjde  sig  upp  på  vatten- 
brynet och  på  hafstranden,  attglädtigtlyss^sr.  Hans 

broder  Ilmarinen  hade  lärt  dem  att  vinna  malmen 
ur  sjöarae  och  bearbeta  jernet.  De  derföre  äfven  voro 
de  högst  af  dem  dyrkade  gudamakter,  billigt,  såsom 
de,  hvilka  genom  skaldekonst  och  sång  mildrade 
deras  rå  seder  och  genom  uppfinningar  bragte  dem 
ett  steg  framåt  på  odlingens  bana-  Såsom  nemli- 
gen  af  urålder  smideshandteringen  varit  en  af  Fin- 
narnes  största  färdigheter,  så  i  samqväm  var  sån- 
gen en  af  deras  käraste  och  högst  värderade  tids- 
fördrif^ss.  De  firade  i  mystiska  qväden  gudarnes 
födelse,  målade  deras  strider  med  de  rå  krafterna 
i  naturen,  besjöngo  verldens  skapelse  samt  det  un- 
dt^ibmu  pÅ^-j^<*derL  och  i  dess  dolda  krafter  5  de  fram- 
manade i  trollsånger  andeverldens  osynliga  makter, 
sånger,  i  h vilkas  förborgade,  besvärjande  krafter  de 
trodde  sig  hafva  ett  mäktigt  medel  till  nästan  hela 
naturens  betvingande  för  goda  som  för  onda  ända- 
måP59.  Det  gifves  folkstammar,  hvilka  skygga  till- 
baka för  den  kultur,  som  i  århundraden  varit  dem 
tillförd  vid  brynet  af  deras  skogar,  eller  åtminsto- 
ne icke  förstått  att  tillegna  sig  något  väsendtligt  och 
fruktbringande  derafj  andra  åter,  hos  hvilka  i  sjelf- 
va  deras  råhelstillslånd,  så  långt  tillbaka  inan  för- 
mår att  följa  dera,  röjer  sig  en  kärna  till  utveck- 
ling, hvarifrån  det  högsta,  hvad  vi  i  den  jordiska 
företeelsen  älska  och  skatta,  kan  utbilda  sig  och  i 
verkligheten  mer  eller  mindre  utbildar  sig,  allt  ef- 

257)  Gan  änder,  1.  c. 

258)  Hvilket  äfven  uttalar  sig  i  deras  ordspråk:  '^natten  förlän- 
ger dagen,  och  sång  föröker  ett  kargligt  ölförråd/^  Arwids- 
son,  1.  c.  II. 

259)  Porthan,  de  super stitione  veterum  Fennarum  theo- 
rctica  et  practka.  Jfr  Densaromc,  de  farna  magiw  Pen- 
nis attrihutw. 
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tersom  tillvexten  finner  främjamde  eller  hämmande 
elementar.  Att  Finnarne  kände  smideshandtverk^ 
och  äfven  på  sitt  sätt  visste  begagna  jorden  till  od- 
ling, alt  de  älskade  skaldekonst,  och  icke  saknade 
färdighet  i  sjöväsendet,  visar,  huru  ringa  deras  fram- 
sbeg  i  dessa  yrken  än  måtte  hafva  varit  och  huru  rå 
i  öfrigt  de  ännu  månde  befinnas,  att  de  voro  ett  folk 
med  anlag,  och  gåfvor  för  en  fortsträfvande  utveck- 
ling. Det  var  hos  dem  en  stark,  inneboende  kraft, 
öppenhet  och  natur  för  mottaglighet  af  all  mensk- 
1ig  bildning. 

Den  första,  stora,  allmänna  förändring,  som  träf- 
fade folk  och  land  tillika,  var  införandet  af  den 
christna  religionen,  och  betydelsefullt  för  Finnarnas 
framtida  lif  och  deras  hela  inre  samhälliga  utveck- 
lingsgång var,  att  de  mottogo  den  nya  läran  icke 
från  det  östra,  till  den  Grekiska  kyrkoÄ  cÅ^  l^^-k»»- 
nande  grannriket  och  icke  underkastades  dess  sty- 
relsemakt, men  införlifvades  med  det  rike  och  det 
folk,  som  från  andra  sidan  af  hafvet  tillförde  dem 
den  katholska  läran» 

Det  måste  för  Erik  åea  Helige,  så  hängifven 
Christendomen  och  uppfyld  af  dess  anda,  framstäl- 
la sig  såsom  något  högt  och  förtjenstfuUt,  att  fort- 
planta den  heliga  läran  till  de  hedendomen  ännu 
tillgifna  stammar  och  göra  den  ende,  sanna  Guden 
bekant  för  dem,  som  ännu  icke  kände  honom.  En 
man  af  namn  Henrik,  bördig  från  England ^6^ 
var  då  Biskop  i  Upsala.  Man  vill  veta,  att  han, 
som  med  sin  martyrdöd  beseglade  sitt  nit  i  arbetet 
för  hedningarnes  omvändelse,  uppmanat  och  styrkt 
Konungen  tiU  det  heliga  företaget^^l.     Erik  samla- 


260)  Derom  öfverensståmma  alla  underrättelser,  vi  om  honom 
hafva.  Olaus  Pctri  säger,  att  han  hilkom  med  pafligaLe- 
gaten  Nicolaus  Breakspear,  hvilken,  såsom  vi  sett  (se  ofvan 
s,  26),  äfvenledes  var  af  Engelsk  börd. 

261)  Johannes  Magnus,  Örnhjelm,  Rhyzelius  m.  fl. or- 
da  derom;  någon  sannolikhet  kan  det  äfven    hafva   lör  sig; 


9y 
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de  här  och  drog  öfver  till  Finnland.  Med  honom 
följde  Biskop  Henrik.  Konungen  böd  Finnarne  att 
underkasta  sig,  mottaga  dopet  och  anamma  den 
christna  tron.  Han  brukade  vapenmakt,  att  brin- 
ga de  motsträfviga.  I  hvilken  anda  detta  sked- 
de, vittna  de  tårar,  han  fälde  efter  en  vunnen  se- 
ger öfver  hedningarne.  En  af  hans  män,  då  han 
såg  Konungen  gråta,  förundrade  sig  deröfver,  eme- 
dan honom  tycktes  mer  anledning  vara,  att  glädja 
sig  öfver  nederlaget  på  fienden.  Konungen  svara- 
de: "jag  är  glad  och  högligen  lofvar  Gud,  att  han 
"gifvit  oss  seger,-  men  att  jag  sörjer,  det  är  öfver 
"förtappeisen  af  så  många  själar,  som  kunde  hafva 
fått  evinnerligt  lif,  om  de  anammat  den  christ- 
na tron^ö^/'  From  ifver  att  förlossa  menuiskosjä- 
lar  ur  mörkrets  natt,  genom  alla  medel  draga  dem 
TiÄii  xbcxx  l:x«>«l»icka  Ä^fgudadyrkan  och  föra  dem  till 
kunskapen  om  den  ende,  sanna  Guden,  framstår  så- 
som rena  bevekelsegrunden  till  det  af  Erik  företag- 
na härtåget.  Det  var  tidens  tro,  att  hvilken  som 
blef  döpt  till  Christen,  undanrycktes  helvetet,  och 
deraf  förklarar  sig,  huru  det  kunde  anses  förtjenst- 
fuUt,  att  äfven  med  användande  af  vapenmakt,  ge- 
nom våldsamma  medel  införa  Christendomen.  Sedan 
Erik  hos  Finnarne  injagat  fruktan  för  sina  vapen, 
stämde  han  de  öfvervunna,  det  i  landet  varande 
folket  till  sig,  gaf  dem  fred,  gjorde  Christendomens 
antagande  till  villkor  derför,  ty  livar  de  icke  vil- 
ligt bekände  sig  dertill,  skulle  de  Christnas  Gud 
straffa  dem,  tillförordnade  derföre  lärare,  att  för 
dem  predika  den  christna  tron,  ordna  och  förestå 
gudstjensten,  och  efter  att  sålunda  hafva  inledt  det 
heliga  Christendomsverket,  vände  Konungen  åter  hem 
till  sitt  land  ^63, 

men  mer  än  en  formodan  blir  det  dock  icke;  inga  af  våra 
Medeltidshandlingar,  icke  en  gång  Fita  S,  Henrici^  nämna 
det  ringaste,  som  häntyder  derpå. 

262)  Fita  S.  Erici  och  Legenda  de  Sancto  Eric  o. 

263)  Dersammastädes, 
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Mer  är  oss  af  de  gamle  icke  berättadt  om  det 
af  Erik  den  Helige  utförda  omvändelseverket.  Stor- 
heten och  heligheten  i  sjelfva  företaget  af  Christen- 
domens  första  utbredande  till  det  närgränsande,  half- 
vilda  hednafolket  med  dess  följder  genom  rikets  ut- 
vidgande medelst  eröfring  af  ett  ansenligt  land  haf- 
va  tillbakaträngt  hvarje  minne  af  de  närmare  om- 
ständigheterna deraf.  H vilket  år^ö4  således,  under 
hvilka  förhållanden  och  med  hvilken  krigsstyrka  Erik 
rustade  sig  till  den  i  tidernas  fortgång  så  följdrika 
härfärden,  på  hvilken  kust  af  Finnland  han  land- 
steg med  den  Svenska  hären,  huru  vidt  omkring 
han  framdrog,  huru  landet  var  bebygdt  och  bebodt, 
huru  Finaarne  ordnade  sitt  motstånd,  huru  Konungen 
med  dem  stridde  och  huru  han  med  dem  underhand- 
lade, derom  och  ännu  annat  till  upplysning  om  ar- 
ten och  sättet  af  det  första  besittningstagandet  af 
landet  jemte  Christendomens  vidare  utbredande,  för- 
mäla källorna  för  denna  tidens  historia  ingenstädes. 
Att  Erik  landstigit  på  södra  kusten  af  det  så  kal- 
lade egentliga  Finnland,  att  detta  landskap  jemte 
det  tillgränsande,  vid  kusten  likaledes  belägna  Ny- 
land, orter,  hvar  Christendomen  finnes  aldraförst 
hafva  rotfästat  sig  i  Finnland  och  de  föi^sta  christ- 
na  församlingar  bildat  sig,  varit  skådeplatsen  för 
hans  strider  och  underhandlingar  med  Finnarne, 
att  han  der  äfven  qvarlemnat  någon  del  af  sitt  folk 
till  väldets  och  det  påbörjade  Christendomsverkets 
betryggande,  och  att  detta  skett  omkring  år  1158, 
synes  med  någon  sannolikhet  kunna  antagas. 

Efter  Eriks  återfärd  blef  Biskop    Henrik    qvar 
i  landet,  att  fortarbeta  på  Christendomens  spridan- 


264)  Endast  i  Petri  Olai  Atmahs  (hos  Langebok^  1.  c,  I.), 
troligeo  efter  någon  gammal  anteckning,  hafva  vi  funnit  ett 
årtal  härför  uppgifvet;  det  heter  der:  "Anno  1154  Sanclus 
"Ericus  Rex  Sveciae  el  sanctus  Henricus  Archiepiscopus  Up- 
"saliensis  converterunt  Finlandiam  ad  Cljristum.'^ 
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de    och    befästande.     Brinnande    af   ifver  och    nit 
för  det  stora,  heliga  verket,  i  sitt    hjerta    uppmun- 
trad och  stärkt  af  Profeternas  och  Apostlarnes  kraft- 
språk, med    martyrernas    och    helgonens    föredöme, 
den  sista,  stora  lönen,   trons    herrliga    martyrkrona 
städse  för  ögonen,  otillgänglig  för  fruktan,   jfortsatte 
han  med  orubblig  ståndaktighet  sitt  värf  och  utsåd- 
de frön  till  bättre  tider.     Hängifvenheten  hos  dessa 
heliga  män,  som  fjerran  från  det  land,  hvilket  sett 
dem  födas,  frän  de  lärare,  som  uppfostrat  dem,  från 
de  vänner,  hvilka  de  qvarlemnat  på  andra  sidan  af 
hafvet,  med  försakelse    af   alla    jordiska    njutningar 
gingo  faror,  mödor,  ansträngningar   till    mötes    och 
icke  skydde  uppoffringen  äfven  af  sitt  lif,  för  att  i 
fremmande  länder,  bland  fremmande,  halfvilda  stam- 
mar tända  Christendomens  ljus,  förråder  inga  van- 
liga själar.     Hvad  har  en  Biskop  att  fråga  derefter, 
hvarifrån  faran  kommer  5  är  han  icke  kallad  att  lef- 
va  i  faran?  Så  talade  kyrkans  gamla  fäder ^^5,    och 
i  denna  anda  handlade  äfven  dessa  män,  deras  mo- 
diga efterföljare  i  Christendomens  förkunnande,  som 
förgäto  sig  sjelfva,  för  att  helt  och    hållet    uppojQTra 
sig  för  andra.     Men  i  medvetandet  af  sin  höga  be- 
stämmelse och  hänförde  af   heligheten    af   sin   sak, 
framgingo  de  ej  sällan  med  alltför  stor  ifver,   visa- 
de alltför  liten  skonsamhet  för  det,  hvad  för  men- 
niskorna  är  heligt  och  dyrbart,    för    liten    fördrag- 
sa  mhet  mot  deras  vidskepelser  och  forngamla  bruk, 
för  litet  öfverseende  med  deras    svagheter    och    fel. 
Derföre  ej  sällan  de  sjelfva  voro  skulden  till  de  ve- 
dervärdigheter, som  öfvergingo  dem.     Så  äfven  Bi- 
skop Henrik.     I  sitt  nit  för  kyrkans  och  Christi  bud 
ville  han  för  ett  begånget  brott  lägga  kyrkans  straflF 
på  en  ny  om  vänd  Finne  ^^^,  som,  utan  begrepp    om 
straff,  utan  begrepp  om  Christendomens  läror,  der- 


265)  Hos  Gy  pri  an  US  de  anförda  orden. 
'266)  Efter  folksägnen  hans  namn  La II i. 
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af  retades  till  bämnd^  och  Henrik,  af  honom  öfver- 
fallen  och  dödad,  föll  ett  oiFer  för  sitt  nit  «67.  Folk- 
sägnen vill,  att  detta  skedde  på  isen  i  Kiuloträsk  i 
nedre  Satakunda^^*.  Hans  jordiska  leraningar  fördes 
tiU  Nousis  och  jordades  på  det  rum,  der  Nousis  socken- 
kyrka till  hans  minne  uppfördes.  Då  etthundra  och 
femtio  år  derefler,  omkring  år  1300,  Åbo  domkyr- 
ka fulländades,  förflyttades  de  till  denna  Finnlands 
kufvudkyrka,  som  invigdes  till  Jungfru  Marias  och 
den  helige  Henriks  ära2ö9.  Det  christnade  Finn- 
land vördade  i  honom  sin  Apostel,  sin'  välgörare. 
Han  åkallades,  dyrkades  som  landets  skyddshelgon. 
Hans  dödsdag,  den  19  Januari,  firades  som  en  he- 
lig dag;  så  äfven  den  14  Juni,  årsdagen,  då  hans 
ben  med  stor  högtidlighet  flyttades  från  Nousis  till 
Åbo,  och  Domkapitlet  till  minne  af  honom  tog  till 
märke  i  sitt  sigill  hans  af  mördaren  afliuggna  fin- 
ger, på  hvilket  hans  ring  sutit^^^^.  S:t  Henriks  chor 
och  beläte  i  Upsala  domkyrka,  S:t  Henriks  fordom 
varande  altare  och  hans  bild  af  silfver  i  Stockholms 


267)  Så  Fita  S,  Henrici;  en  annan  sägen  det  om,  efter  de 
gamles  berättelser  upptecknad  af  Albert us  Davidis,  Pa- 
stor i  Nousis,  se  Script,  rer.  Sv.  II. 

268)  Porthan  (i  sina  annot.  ad  Pauli  Juusteräi  chrofu) 
ogillar  icke,  om  någon  skulle  anse  sannolikare,  att  det  of- 
vanmälta  tilldragit  sig  på  sjön  Pyhäjärvi  (heliga  sjön),  som 
tilläfventyrs  derifrån  fått  sitt  namn  af  helig  och  dessutom  lig- 
ger mycket  närmare  Nousis,  dit  Henriks  döda  kropp  blef 
förd. 

269)  Deraf  äfven  landbönderna  på  de  Abo  domkyrka  under- 
liggande gods  och  gårdar  blefvo  kallade  ^ ''^S: t  Henriks  land- 
boer.**^  Ar  1720^  då  Ryssarne  lågo  i  Abo,  blefvo  hans  ben 
upptagna,  sammanslälda  till  ett  helt  skelett  och  öfverlemnade 
till  Furst  Galitzin,  som  öfversände  dem  till  Czaren  för  hans 
samlingar;  jibo  Tidningar  för  år  1800. 

270)  Likasom  Vexiö  domkapitel  upptog  till  sinnebild  i  sitt  si- 
gill 3:ne  hufvuden  till  minne  af  S:t  Sigfrids  fränder,  som 
blefvo  mördade  på  Gelboe-foerg;  se  Andra  Bandet,  not.  1 198. 
Sägnen  om  S:t  Henriks  fmger  och  den  derpå  sittande  rin- 
gen, se  Fita  S.  Henrici  (Seript.  rer.  Sv.  II). 
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storkyrka  ^7^,  Heariksmässan  och  ännu  andra  min-" 
nen  vittna,  huru  högt  vördade  och  heliga  hans  namn 
och  minne  varit  äfven  i  Sverige. 

Om  Erik  den  Helige  ännu  lefde,  då  Biskop 
Henrik  genom  mördarens  hand  rycktes  bort  från 
sin  verksamhet,  är  oss  obekant.  Kort  förut  eller 
kort  efteråt  träffade  ett  lika  öde  Erik  sjelf»  En  ätt- 
ling af  Danska  konungahuset,  Magnus  Henriksson, 
son  af  Henrik  Skatelär,  härstammade  pä  möderne 
från  Stenkilska  huset.  Det  är  troligt,  att  han  ge^ 
nom  sin  moder  Ingrid,  Inge  den  Äldres  sondotter  ^^^, 
hade  egendomar  i  Sverige,  och  då  under  de  långa 
inhemska  oroligheterna  i  Danmark  han  aldrig  nam- 
nes, synes  icke  osannolikt,  att  han  i  Sverige  uppe- 
hållit sig  på  sina  mödernegods  ^''^*  Genom  sitt  skyld- 
skapsförhållande  till  Stenkilska  huset  trodde  han  sig 
väl  hafva  någon  rätt  till  konungadömet«  År  1160 
den  18  Maj -74  höll  Erik  sin  andakt  i  den  heliga 
Trefaldig  hetskyrkan  på  Domberget  ^^^^  i  Östra  Aros, 

271)  Denoa  bild  har  varit  utar1)etad  af  9  löd.  marker  ocli  15 
lod.     Peringskiöld,  Monum.  Ullerak, 

272)  Se  föreg.  Bandet,  s.  51. 

273)  Suhm  och  Lagerbring  yttra  deona  sannolika  förmodan. 

274)  Samtliga  våra  medeltidshandlingar  sanimanslämma  deri,  alt 
aret  ii60  var  Erik  den  Heliges  dödsår,  och  s«a  val  Fita  S. 
Erici  och  Legenda  de  sanclo  Erico  som  åfven  alla  de 
krönikor,  hvilka  antecknat  hans  dödsdag,  summanstärama  lika 
enhälligt  deri,  alt  dödsdagen  Yar  den  18  Maj  (XV  Kalend. 
Junii).  Af  okunnighet,  eller  till  ännu  mer  förherrligande  af 
hans  död,  heter  det  hos  den  ena,  alt  då  var  Ghristi  Him- 
mel färdsdag,  hos  en  annan,  att  då  var  Helga  Tiiorsdag,  hos 
en  tredje,  att  då  var  Helga  Lekamadag ;  men  dessa  fester  in- 
träffade detta  år  på  helt  andra  dagar;  en  annan  fest  åter,  be- 
nämnd Qualember-  eller  Tam  perdagen,  som  firades  Onsda- 
gen efter  Pingst,  inföll  år  1160  på  den  18  Maj,  ty  delta  år 
Inträffade  Pingstdagen  den  15  Maj. 

275)  "Möns  Domini,"  Herrans  berg,  betecknande  åsen  i  den 
så  kallade  Fjerdingen  af  Upsala  stad;  vid  sluttningen  af  den- 
na ås  hgger  Hel.  Trefaldighetskyrkan,  den  så  kallade  Bond^ 
kyrkan,  hvars  yttre  synes  tillkännagifva,  att  hon  blifvit  lill- 
bygd  under  olika   tider,  och   anses   medierna  delen   deraf, 
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då  honom  bådades,  att  en  fiendtlig  makt  var  i  an- 
lågande.  Magnus  nemligen  kom  med  en  krigarska-* 
ra,  att  genom  Konung  Eriks  undanrödjande  bana 
sig  väg  till  konungadömet.  Erik  afbröt  icke  guds^ 
tjensten.  I  andaktsfuUt  sinne,  förgätande  det  jordiska 
för  det  högre,  och  likasom  anade  han  sin  snart  förestå- 
ende död,  afvisade  han  budbäraren  med  de  orden:  "Lå- 
''ter  mig  i  fred,  tills  heliga  mässan  är  tillända;  hvad  se- 
"dan  månde  återstå,  hoppas  jag  till  Gud,  jag  annorstä*- 
"des  skall  få  höra  herrligare."  Fienden  var  emellertid, 
då  Erik  efter  mässans  slut  omgjordade  sig  med 
svärd  cch  rustade  sig  till  motstånd,  redan  kommen 
honom  hardt  inpå  lifvet;  tid  gafs  icke  att  samla 
här,  och  blott  ringa  var  hopen  af  de  män,  han 
hade  omkring  sig  Fly  ville  han  dock  icke,  men 
öfverlemnade  utgången  i  Guds  hand  och  upptog 
oförskräckt  kampen  med  den  öfvermäktiga  fienden. 
Skådeplatsen  för  striden  var  den  trakt,  der  nu  Up- 
salastad  ligger.  Erik  föll,  och  der,  hvar  hans  blod 
försl  flöt,  så  vill  den  fromma  sägnen,  uppsprang 
den  källa,  som  deraf  bär  namn  af  S:t  Eriks  källa. 
Ännu  vid  lif,  ehuru  svårt  sårad,  kom  han  i  sin  fi- 
endes våld.  Då  blef  med  svärd  hans  hufvud  af- 
hugget  276. 

Erik  den  Heliges  stora  inflytelse  på    Christen- 
domsverkets  stadgande  och  beföstande  i  Svea   land, 


som  är  af  gråsten,  vara  den  äldsta.  Dess  ålder  antyder  äf- 
ven  Ericus  Olai  med  de  orden:  "eliminata  Deorum  spur- 
^citie,  »dificata  ibtdem  S.  Trinitatis  ecclesia.^ 
276)  Fita  S.  Erici.  Berättelsen  derstädes,  att  Eriks  hafvnd 
blef  afhngget,  vinner  äfven  bekräftelse  af  Professor  Acrels  år 
1791  förrättade  noggranna  besigtning  af  S:t  Eriks  ben  och 
reliker  i  Upsala  donakyrka;  nemligen  den  i  en  särskilt  sil- 
kespåse  förvarade  halskotan  skall  tydligt  utvisa,  att  densamma 
blifvit  af  svärdet  genomhuggen.  Lårpipomas  längd  jemteden 
i  behåll  varande  öfre  armpipan  gifva  äfvenledes  tillkänna,  att 
Erik  den  Helige  icke  varit  storväxt,  men  fastmer  en  man  af 
mindre  kroppsstorlek.  Se  hos  Sch  roder,  Upsala  Domkyr^ 
ka  med  dess  märkvärdigheter. 
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hans  lagar,  de  första  någon  Svea  Konung  gifvit  till 
det  borgerliga  samhällets  bildande  i  Christeudoraens 
anda,  Lans  härfärd   för    christna    lärans    och    trons 
utbredande  till  de    närgränsande,    halfvilda    Finska 
stammarne,  och  den  frukt  detta   i    tidens    fortgång 
bar;  hela  karakteren  af  hans  åt  det  höga  konungs- 
liga kallet  i  christlig  anda  och  åt  en  Christens  plig* 
ter  helgade  lefnad  och  verksamhet,  så  stora  konungs- 
liga dygder,  så  stora  förtjenster  af  kyrkan    och    ri- 
ket, förenade  med  renhet,  helighet,  fullkomlighet  i 
lefveruet,  och  inseglet  derpå,  hans  sista  andakt  och 
blodiga  död,  har  gjort,  att  ingen  Konung,    förr  el- 
ler sedan,  så  som  han  lefvat  i  folkets  minne,  ingen 
njutit  en  så  stor  och  allmän    vördnad.     Gerna    såg 
Medeltids verlden  i  män  af  stor,  from  och  helig  an- 
da något  öfvermenskligt,  något  högre,  än    hvad   på 
den  bräckliga  jorden  är  att  finna,  ja,  något  gudom- 
ligt.    Den  höga  föreställningen    om    en    menniskas 
andliga  och  moraliska  kraft  förde  lätt  till  den  tan- 
ken, att  hon  utöfvade  en  viss    makt  i  den    andliga 
och  moraliska  verlden;  man  trodde  serdeles  om  dem, 
som  i  helig  andakt  arbetat  för    Ghristi    kyrka    och 
dess  främjande,  att  genom  sina  förtjenster  deraf  de 
i  Ghristi  himmelska  rike  kommo  till  stor    herrlig- 
het  och  makt;  att  deras  kärlek  för  kyrkan,  för  det 
land,  det  folk,  det  samfund,  de  på  jorden   tillhört, 
ännu  fortvarade  i  det  andra  lifvet;  att  der,  från  sina 
saliga  boningar,  de  ännu  buro  fortvarande  vårdom 
de  Christnas  bästa,  och  att  deras  förböner  hos  Gud 
hade  en  stor,  verkande  kraft.     Sådana    föreställnin- 
gar och  en  sådan  tro  ledde  naturligt  dertill,  att  län- 
der, städer,    kyrkor,    kloster,    äfven    enskilta    stälde 
sig  under  serskilt  skydd  och  förebedjan  af  dem  bland 
helgonen,  om  hvilkas  huldhet  eller  heliga  inflytelse 
och  makt  man  vissast  trodde  sig    försäkrad.      Man 
firade  fester,  man  bygde  altaren  till  deras  ära  man 
anropade  dem  som  heliga,  man  egnade  dem  sin  till- 
bedjan.    I   denna    tro    och    denna    anda    vördades, 
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dyrkades  efter  sin  död  Erik  den  Helige  som  Svea- 
lands skyddshelgon.  I  sju  och  nittio  år  hade  hans 
jordisk?l  lemningar  hvilat  i  den  graf,  som  för  dem 
var  bet^edd  i  Gamla  Upsala  kyrka,  då  de  åter  upp- 
togos^''''  och  efter  tidens  sed  med  andaktsftiU  vörd- 
nad nedlades  i  ett  dyrbart  skrin  af  silfver,  hvilket 
efter  erkebiskopssätets  flyttning  till  nya  Upsala,  och 
sedan  grunden  derstädes  var  lagd  till  den  nya  dom- 
kyrkan, år  1273  den  24  Januari,  under  tillopp  af 
en  otalig,  till  distingsmarknaden  församlad  menig- 
het, i  öfvervaro  af  rikets  Konung,  rikets  Erkebiskop 
och  landets  alla  förnämsta  med  stor  högtidlighet 
flyttades  till  det  kapell  af  träd,  som  till  den  helige 
Eriks  ära  var  uppförd  inom  murarne  af  den  under 
byggnad  varande  domkyrkan,  att  der  uppställas  till 
allmänhetens  dyrkan  2^^*.  Årsdagarne  af  hans  död 
den  18  Maj  och  hans  bens  öfverförelse  till  nya  Up- 
sala den  24  Januari  ^'^^  firades  under  hela  Medelti- 
den såsom  stora  åminnelsedagar.  Då  bars  helge- 
domsskrinet, såsom  skrinet  med  S:t  Eriks,  det 
Svenska  skyddshelgonets  heliga  öfverlefvor  kallades, 
i  högtidlig  procession  mellan  nya   och    gamla    Up- 

277)  Ar  1257.  Hans  fordna  grafslälle  i  Gamla  Upsala  kyrka 
är  utmärkt  med  en  hvit,  slätt  täigd  marmorslen  midt  på  gän- 
gen framför  den  gamla  pelarfotens  afbrott.  Peringskiöld, 
Afonum,  Upf, 

278)  Intill  domkyrkans  fullbordan,  då  kapellet  blef  borttaget, 
har  detsamma  med  sitt  altare  stått  midt  i  kyrkan  öfver  stora 
korsgången  mellan  dtnna  och  veslra  dörren,  der,  hvar  den 
så  kallade  breda  slen  ligger.  Det  kallades  S:t  Eriks  ka- 
pell inom  mur  till  skiinad  från  ett  annat  S:t  Eriks- ka- 
pell, kalladt  det  yttre,  på  södra  sidan  om  domkyrkan, 
bredvid  det  ställe,  livar  den  helige  Erik  säges  hafva  blifvit 
slagen.  Efter  åtskilliga  eldsvådoi*,  som  öfvergått  sistnämnda 
kapell,  blef  det  omsider  vid  den  stora  branden  1702  så  för- 
derfvadt,  att  de  återstående  murarne  nedbrötos  och  användes 
till  kyrkans  förbättring;  Peringskiöld,  Monum,  Ullerak. 
Om  den  helige  Eriks  skrin,  se  Schröder,  1.  c. 

279)  Hvilken  dag  deraf  i  nordiska  kalendern  bär  namn  af 
'Tfraoslatio  Erici  Regis." 

Sn.  F.  a.  4  D.  8 
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sala  ^^.  Lofsånger  sjöngos  till  hans  ära,  böner  upp- 
sändes till  honom,  att  vara  sitt  Svea  folk  huld  och 
dess  milda  tolk  vid  Guds  thron  till  syndernas  för- 
låtelse ^8*.  Och  vid  de  betydelsefulla  tillfällen,  då 
Konungar  genom  salvelse  och  kröning  invigdes 
i  det  konungsliga  kallet,  till  förhöjande  af  in- 
trycket och  betydelsen  af  denna  högtidliga  hand- 
ling, frambärs  och  upphöjdes  då  det  heliga  skrinet, 
och  pryddes  kyrkans  högchor  med  den  helige  Eriks 
tapet,  som  hade  till  föremål  en  åskådlig  framställ- 
ning af  hans  bedrifter  och  ädla,  konungsliga  hand- 
lingar ^^^,  till  lef vande  erinran  för  den  Konung,  som 
nu  mottog  kronan,  att  så  regera  sitt  folk  i  christlig 


280)  Rraremellan  då  varit  en  stenlagd    gata    eller    väg.      Pe- 
ringskiöld,  I.  c. 

281)  ''A ve  martyr  preciose 

^^Miles  Chiisti  gloriose 
''Ave  regum  gloria. 

"O  Erice  Rex  Sveorum 
^Posce  nobis  peccatorum 
"Veniam  et  gaudia.     Alleluja. 


^^Summum  decus  patriae, 
''Fidei  zelator 
'"Legis  et  justicise 
^^Sanctus  promulgator. 
^^Sis  divinae  graciac 
""Mitis  irapetrator. 


"O  Rex  insignis 

"Coi  servit  nostra  caterva, 

'Trajfulgens  signis 

''Protegé,  dirige,  serva. 
Officium  S.  Erici  Regis.  (Script.  r.  Sv.  II). 
282)  En  afritning  af  denna  märkliga   tapet,   se  hos    Pering- 
skiöld,  1.  c.     Jemte  flera  andra  märkvärdiga  ålderdomsmin- 
nen gick  äfven  denna  tapet  förlorad  vid  den   stora   branden 
1702. 
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anda  och  så  strida  för  Christi  kyrka,  som  fordom 
Svea  Konungen  Erik  den  Helige.  Vid  hans  namn 
och  helgedom  svor  Konungen  den  ed,  han  vid  sin 
hyllning  till  folket  afgaf^^,-  vid  S:t  Eriks  namn  bedy- 
rade menige  man  sanningen  af  sitt  vittnesmåP^^,- 
han  städse  åkallades  till  vittne  vid  alla  heliga  för- 
säkringar. Hans  bild  upptogs  till  sköldemärke  i  ri- 
kets stora  signet,  den  så  kallade  riksklämman  ^^^,- 
hans  hufvud  bildade  Stockholms  stads  vapenmär- 
ke 286.  Upsala  domkyrka,  af  ålder  kallad  S:t  Eriks 
tyr]jjj2S7^  invigdes  ock  vid  dcvSS  slutliga  fullbordan 
till  S:t  Eriks  jemte  S:t  Laurentii^^^  och  S:t  Olofs 
ära,  och  S:t  Eriks  och  S:t  Laurentii  bilder  uppto- 
gos  till  märke  i  Upsala  domkapitels  signet  2^^.  Län- 
ge såsom  en  rikets  helgedom  betraktades  med  he- 
lig vördnad  äfven  den  fana,  Erik  den  Helige  fört 
i  striden  mot  de  hedniska  Finnarncj  vid  åsynen  af 
denna  fana  föll  hvarje  man  på  knä,  och  knäfallan- 


283)  "Nu  ågher  Konunger  Eedli  sin  swäiia  å  Book,  och  Hälga- 
'^doma  i  hand  sinne  hålda,  och  swå  sighia:  Swå  bi^dher  jach 
"raich  Gudh  hiilian  både  til  lijfF  och  siäl,  Jorafni  Sancta  Ma- 
'^ria  och  sande  Erik  Konung  och  ali  Hälghon,  och  Hälgado- 
''ma  the  jagh  åhålder,  at  jach  skal  ni.  m."  LandsL^  K.  B., 
c.  IV.  §  8. 

284)  "Swå  sant  mig  Gud  hjelpe,  och  Sanct  Erik  Konung." 
285  0m    densamma    se    Peringskiöld,    Monum.    UUcrak.^ 

förvaras  nu  bland  Kongl.  Villerh.,  Ilist.  och  Antiqu.  Akade- 
miens samlingar. 

286)  Om    Stockholms    vapen,    se    Lundeqvist,    Stockholms 

stads  historia.  II. 

287)  Peringskiöld,  1.  c. 

288)  Den  helige  Laurentius,  diaconus  i  Rom,  har  såsom  en 
af  den  äldre  kyrkans  martyrer  ej  blott  varit  känd  och  högt 
ansedd  i  norden,  men  hans  legend  finnes  äfven  bland  de  un- 
der vår  Medellid  på  Svenska  skrifna  kloslersagor.  se  Samltn" 
gar  af  Svenska  Fornskriftsällskapet;  Del.  IF.  hft.  3. 
Honom  till  ära  och  minne  voro  äfven  domkyrkan  i  Lund  och 
Gamla  Upsala  kyrka  helgade. 

289)  Om  Upsala  domkapitels  gamla  signet  med  tvenne  stäm- 
plar, den  ena  med  S:t  Laurentii,  den  andra  med  S:t  Eriks 
bild^  se  Peringskiöld,  1.  c. 
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de  mottog  Sten  Sture  den  Äldre  densamma  i  Stock- 
holms Storkyrka  år  1495,  då  på  hans  ödmjuka  be- 
gäran den  heliga  fanan  blef  af  Upsala  Domkapi- 
tel till  honom  ullemnad'"^^^  att  på  krigsfördeu  mot 
de  i  Finnland  grymt  framfarande  Ryssarne  svaja 
såsom  ett  segerrikt  minne,  till  skräck  för  fienden, 
till  tröst  åter  och  beskärm,  till  styrka  och  mod  för 
den  Svenska  hären.  Fanor  med  den  helige  Eriks 
bild  buros  af  allmogen  vid  S:t  Eriksmässan  om- 
kring åkrarne,  i  hopp  och  först  röstan  på  en  god  års- 
vext^^*,  I  mångfaldig  nöd  var  han  den  store  hjel- 
paren^^^.  Hans  rykte  stort  äfven  i  andra  länder. 
Ty  ehuru  efter  kyrkans  stränga  former  han  på  öf- 
ligt  högtidligt  sätt  velerligen  icke  blifvit  förklarad 
helig 293^  har  han  dock  enstämmigt  varit  vördad  som 

290)  Se  den  raålande  beskiifningen  deröfver  i  Stora  Rirokr., 
der  afven  bland  de  af  Hadorph  meddelade  handlingar  (ocli  lika- 
ledes sora  bihang  till  S.  Erici  Vita  och  Lcgenda,  bland  ScripL 
r.  Sv,  II)  kan  läsas  Sten  Stures  och  Riksrådets  qvitteus  på 
mottagandet  af  S:t  Eriks  fana  från  Upsala. 

29i)  Peringskiöld,  1.  c,  berättar,  att  ännn  i  hans  lid  så- 
dana fanor  funnos  i  några  kyrkor  förvarade. 

292)  Hvarå,  såsom  ett  bevis  bland  många  på  folktron  i  detta 
afseendc,  kan  anföras  Luleäboernas  i  Norrbotten  gifna  stad- 
fästelsebref  till  Erkebiskop  Nils  Hagvaldsson  i  Upsala  å  deras 
gjorda  löfte,  alt  gifva  Sancti  Erici  kyrka  till  byggning  hvart 
är  en  penning,  derför  att  den  peslilentia,  som  öfvergick  dem 
år  1440,  genom  den  Helige  Eriks  förbön  hos  Gud  på  en 
gång  hade  upphört.  Brefvcl  in  extenso  kan  läsas  hos  Pe- 
ringskiöld,  I.  c. 

293)  Nemligen  icke  blifvit  intagen  i  de  Heligas  album,  hvilket 
först  skedde  efter  en  förutgången,  vidlyftig,  af  många  cere- 
monier åtföljd  undersökning,  hvaröfver  akterna,  sedan  allt  var 
ti  Hända  bragt,  föredrogos  i  ett  consistorinm,  der  Päfven  sjelf 
förde  ordet,  då  ett  loftal  hölls  öfver  den  heligbefunne,  och 
Påfven  derpå  högtidligen  förklarade  honom  för  helig  med  de 
orden:  ^"^Sancturn  esse  decernimus  ac  definimus*\  hvaref- 
ter  i  Peterskyrkan,  dit  Påfven  begaf  sig  i  stor  procession  af 
Kardinaler,  Prelater  och  andra  till  Romei-ska  hofvet  och  kyr- 
kan hörande  personer  med  helgonets  bild  framför  det  heliga 
tåget,  under  mässor,  lofsånger  och  klockringning  canonisatio- 
nen  med  högtidlighet  föregick. 
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helgon  ^^^  och  äfven  i  påfliga  buUor  för  helig  ^^^  an- 
sedd och  erkänd  2^^.  Man  har  vetat  berätta  mänga 
och  stora  underverk,  skedda  genom  åkallande  af  den 
heUge  Erik,  genom  löften  till  honom,  genom  vall- 
,  farter  till  hans  helgedomar  och  hans  graf^  de  svå- 
raste sjukdomar  blefvo  botade,  bräckliga,  lytta  men- 
niskor  blefvo  helbregda,  blinda  bekommo  åter  sin 
syn,  lama  bruket  af  sina  lemmar,  vansinniga  sitt 
förstånd,  rasande  och  besatta  befrielse  från  de  an- 
dar, som  bemäktigat  sig  dem,  döda  eller  för  döda 
ansedda  kallades  åter  till  lif,  eldsvådor  dämpades; 
hans  hjelp  svek  uti  ingen  nöd^^'^.  Hans  ben,  lika- 
som de  heliga  martyrernas,  verkade  underbara  ting. 
Magnus  Henriksson  är  efter  Erik  den  Helige  i 
konungalängderna     upptagen    som    Konung.      Hans 

294)  Han  dyrkades  i  Danmark  och  Norrige,  i  Köln,  i  Lybeck, 
i  Danzig;  se  de  af  Lan  ge  be  k  (Script,  rer,  Dan,  IF.) 
meddelade  utdragen  ur  Pnssionali  Luhecensi^  Breviario 
Niiirosiensi^  Breviario  Olhiniensi  ra.  fl.  Jfr  Perlng- 
skiöld,  I.  c. 

295)  Rätteligen  salig  (heatus)^  en  mindre  grad  af  helighet; 
det  högtidliga  heligtörklarandet  kallades  canonisaiion^  salig- 
hetslilldelandet  åter  heatijication ;  äfven  denna  föregicks  af 
noggranna  och  vidlyftiga  undersökningar,  hvarefter  upptageU 
sen  i  de  saligas  krets  likaledes  tillvägagick  med  högtidlighet. 
Att  något  sådant  dock  skett  i  afseende  på  Erik  den  Helige, 
är  oss  icke  bekant.  Intill  XH  århundradet  berodde  det  af 
Biskopen,  att  vid  förekommande  fall  inom  det  stift,  hvaröf- 
ver  han  var  herde,  undersöka  och  afgöra,  huruvida  någon 
skulle  anses  för  helig;  men  Påfven  Alexander  III  trodde  en 
så  hög  och  vigtig  sak  böra  öfverlemnas  till  den  Romerska 
Stolens  afgörande  och  fråntog  derföre  Biskoparne  denna 
rättighet. 

296)  Se  DipL  Sv.  N:o  523. 

297)  Israel  Erlandsson  har  som  Prior  i  Svartbrödraklostret 
i  Sigtuna  och  tillika  kanik  i  Upsala  vid  Hagunda  kanikdöme, 
innan  han  blef  Biskop  i  Vesterås,  i  början  af  XIV  århundra- 
det, vid  pass  etthundra  och  femtio  år  efter  Erik  den  Heli- 
ges död,  upptecknat  och  beskrifvit  två  och  femtio  af  de  utaf 
Svenska  skyddshelgonet  S:t  Erik  förrättade  underverk,  såda- 
na, som  han  af  trovärdiga  vittnen  hört  berättas,  dels  sjelf  äf- 
ven rönt.     Se  Fila  et  miracula  S.  Eria\  1.  c. 
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broder  Ragnvald  var  hans  Jarl,  och  Orm,  hans  half- 
broder,  tog  efter  Norrska  Konungen  Inges  fall  i  sla- 
get vid  Opslo  den  3  Februari  år  1161  äfveii  sin 
tillflykt  till  Sverige  till  sin  broder  Magnus,  som  då, 
beter  det  i  Norrska  konungasagan  ^^^,  var  Konung 
der.  Detta  är  allt,  livad  vi  veta  om  hononi,  sedan 
han  efter  Eriks  fall  satt  sig  på  konungasätet  i  Up- 
sala.  Det  var  nemligen  icke  länge,  han  njöt  fruk- 
ten af  sin  bragd.  Ty  blott  en  kort  tid  hade  han 
sutit  Konung,  då,  sedan  genom  dem  af  Eriks  män, 
som  undkommit,  underrättelsen  om  tilldragelserna 
i  Aros  spridt  sig  kring  bygderna  och  menigheterna 
sammankommit  till  rådplägning,  ett  allmänt  upp- 
brott skedde  till  den  fremmande  Konungens  för- 
drifvande  och  hämndens  utkräfvande  för  dråpet  på 
Konung  Erik^^^.  Första  rörelsen  utgick  från  Hel- 
singland^^^^,  dit  efter  Eriks  fall  hans  öfrigblifna  män 

298)  Sn.  St  Ull.,  Hakan  Herdahreds  S\^  c.  18. 

299)  "Continuo  eniin,  ut  hajc  feralis  et  truculenta  occisio  Re- 
"gis  sancti  per  regnum  diffusa  est  et  rumor  insonuit,  tan- 
"quam  de  occisi  palris  inteiitu  dolor  universos  invasil,  omnes- 
''que  accingunlur  ad  arma,  et  in  uUionem  tanli  sceleris  po- 
'^tenter  insurgunt."     Ericus  01. 

300)  ^^Egresso  de  Ilelsingia  primum  exeicitu,  quo  forte  Regales 
"minislri  S.  Erici  farailiares,  qui  evadere  potuerunt,  confuge- 
'VuDt,  reliqu»  pariter  naliones  in  eandeiu  sententiam  concur- 
^\*unt,  ut  gloriosi  Regis  sui  innocenter  eCfusum  sanguioem 
''ulciscantur.*'  Ericus  01.  Att  icke  Upplänningarne  och 
de  närmast  inlill  dem  liggande  landskapen,  men  de  aflägsna- 
re  Helsingarne  i  synnerhet  varit  de,  som  drifvit  på  hämnden 
för  den  fallne  Konungen  och  allmännast  rustade  sig,  och  att 
det  var  till  Helsingland,  de  Eriks  män  också  flytt,  som  un- 
dankommit,  tyckes  häntyda  på  några  närmare  eller  serskilta 
förhållanden  mellan  denne  Konung  och  Helsingarne.  Detta, 
sammantaget  med  det,  att  den  bosättning  af  Svenskar,  som 
intagit  och  odlat  kusten  af  Nyland  och  det  egentliga  Finn- 
land, förnäoiligast  utgått  från  Helsingland,  såsom  -  de  många 
derpå  antydande  ortnamnen  Helsing,  Helsingfors  m.  fl.  jemte 
den  bland  dessa  kolonister  gällande  Helsingelagen  tillkänna- 
ge, synes  gifva  någon  grund  till  den  förmodan,  alt  den  här, 
hvarmed  Erik  den  Helige  gick  öfver  till  Finnland,  till  större 
delen  bestått  af  Helsingar,  att  dessa   varit    till  stöi^ta   delen 
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tagit  sin  tillflykt  301  j  Svear  från  de  öfriga  landska- 
pen stötte  till  Helsingebären,  och  Sverker  den  Gam- 
les son  Carl    Sverkei-sson    säges    äfven    hafva    slutit 


äWen  de,  soni  efter  Eriks  aflåg  qvarblefvo  att  uppräUbålla 
och  befästa  hans  påbegynta  verk,  och  att  således  den  Ny- 
ländska  bosättDingen  leder  sig  från  Erik  den  Heliges  lid. 
301)  Att  en  man  af  namn  Fåle  Bure  varit  Länshöfding  i 
Norrland  och  höfvidsman  för  de  till  Erik  den  Heliges  hämnd 
uppbrytande  Helsingarne,  är  en  uppgift,  som  först  i  sednare 
tider  inkommit  i  Svenska  historien.  Inga  af  våra  Medeltidshand- 
lingar och  krönikor,  icke  heller  Olaus  och  Laurentius  Petri  el- 
ler andra  våra  historiska  källor  intill  XVII  århundradet  veta 
något  derom.  Från  en  vidt  utgrenad  slägt  af  namnet  Bure 
(som  i  fornspråket  har  betydelsen  af  hus,  bostad,  gård,  i 
denna  bemärkelse  ännu  qvarlefver  i  Helsingedialekten,  och 
ofta,  serdeles  i  de  Norrländska  landskapen,  förekommer  i  be 
nämningar  på  gårdar,  byar,  socknar)  härstammade  Antiqua- 
rien  Joh.  Th.  Buraeus,  som  lefde  i  sednare  hälften  af  XVI 
och  förra  hälften  af  XVII  århundradet.  Han  lät  omkring  år 
1610  insätta  i  muren  på  norra  sidan  af  Garolingiska  mindre 
lärosalen  i  Upsala  en  stentafla,  deruti  han  i  uthuggna  Anglo- 
sachsiska  och  Romerska  bokstäfver  rest  ett  minne,  jemte  åt 
sin  fader,  äfven  åt  Buriska  släglens  stamfäder  från  djupaste 
fornåldern  (en  afritning  af  denna  tafla,  se  hos  Peringskiöld, 
Monum,  UUerak.\  hvarjemte  han  i  sina  genealogiska  tabel- 
ler öfver  de  förnämsta  Svenska  ätter  vidare  utfört  Buriska 
slägtens  ättledning  från  de  nrtida  Helsinge-konungarne.  Det 
är  från  honom,  med  ledning  och  på  grund  af  hans  genealo- 
giska^  dikter  till  sin  slägts  förherrligande,  en  Loccenius,  Schef- 
fer.  Örnhjelm,  Rhyzelius,  Dalin  m.  fl.  såsom  historisk  visshet 
upptagit  fabeln  om  Fåle  Bure  den  äldre  och  dennes  sonson 
Fåle  Bure  den  yngre,  hvilken  sistnämnde  skall  hafva  räddat 
Erik  den  Heliges  sonson  Erik  undan  blodbadet  i  Elgarås. 
På  kyrkogården  i  Sjöns  socken  i  norra  delen  af  Medelpad 
visar  man  en  graf,  täckt  af  en  Hksten  med  uthuggna  vapen 
af  en  menniskoarm  jemte  tvenne  bilor  och  några  oläsliga 
bokstäfver;  att  här  ligger  Fåle  Bure  den  yngre  begrafven, 
att  i  denna  ort  han  haft  sin  bostad,  att  Burstad  varit  hans 
borg,  och  att  han  af  Erik  den  Heliges  sonson^  Erik  Knuts- 
son, för  bevisad  trohet  mot  honom,  fått  till  sköldemärke  en 
beväpnad  arm  samt  i  förläning  Medelpad,  Jemtland  jemte  en 
del  af  Ångermanland,  samt  hvad  mera  man  vet  om  honom 
och  hans  ättlingar  att  berätta,  äro  sägner,  som  troligen  i  Bu- 
raei  dikter  hafva  sin  enda  urkälla.     Jfr  längre  fram  not.  560. 
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sig  tiU  dem  3^^.  I  den  strid  derpå  följde,  icke  långt 
från  Upsala303^  yef  Magnus  öfvervunnen,  hans  bär 
pederlades,  och  han  sjelf  stupade.  Detta  skedda  år 
1161304^  året  efter  Erik  den  Heliges  fall. 

Enstämmigt  säga  oss  alla  våra  äldsta  Medel- 
tidshandlingar, att  Erik  den  Helige  regerat  i  tio  år. 
Lika  enstämmigt  uppgifva  de  året  1160  såsom  hans 
dödsår  ^ö^.  Sverker  den  Gamle  åter,  såsom  vi  sett^^^, 


302)  ^^Dicitur  enim  ipse  regem  lumc  Magnum  tanquam  rex 
^Sueciae  occidisse,  el  nedum  a  regno,  sed  et  a  vita  pariler 
''expuHsse;"  Ericus  Oi.     Jfr  Olai  Petri  Krön. 

303)  "i  Ora»bro  ,^  säg*'S  del  i  KonutigaL  vid  f^estg.  Lagen. 
^*In  bello  apad  Örabro;"  Incerti  Script,  Sv.  Chron.  Men 
alt  det  icke  var  långt  från  Upsala,  i  den  trakt,  der  sedan 
Danmarks  sockenkyrka  blef  uppbygd  Ull  mtune  af  detta  slag 
och  Oanskarnes  dervid  lidna  nederlags  berätta  Gamla  Pr  os. 
Krön.  jemte  Ericus  Olai  samt  Olaus  och  Laurentius 
Petri.  Midi  igenom  Danmarks  socken  löper  en  a,  hvaröf- 
ver  af  ålder  en  bro  varit  slagen;  en  runsten,  funnen  nära 
intill  denna  bro^  på  södra  sidan  deraf,  ger  tillkänna^  att  Thor- 
sten  och  VVigi  låtit  göra  denna  bro  för  sin  frände  Osurars 
anda;  Peringskiöld  ( Monum.  Upl )  förmodar  med  an- 
ledning deraf,  att  denna  bro  från  början  varit  kallad  Ossurs- 
bro  eller  Osrabro  och  omsider  Orabro;  men  häremot  slrider, 
att  i  gamla  bandliugar  nämnde  bro  finnes  vara  kallad  Far- 
dabro,  hvaraf  densamma  i  förkortadt  uttal  ännu  kallas  Fåre- 
bro eller  Fårbro.  Sannolikast  af  alla  gissningar  synes  den 
vara,  alt  slaget,  hvari  Magnus  stupade,  föregått  vid  den  mel- 
lan Hagunda  och  Lagunda  härader  löpande  Oresundsån,  hvar- 
öfver  från  gammal  lid  varit  en  bro,  kallad  Öresundsbro.  \\å 
denna  bro  var  i  Gustaf  II  Adolfs  lid  en  tull;  se  Ha  1 1  en  ber  g, 
Gustaf  II  Adolfs  hist.,  II. 

304)  ''A:o  1161  interfectus  est  Magnus  Rex."  Incerti  Script, 
Sv.  Chron. 

305)  "A:o  U60  passus  fuit  Upsalura  Rex  et  Martyr  heat us  Eri- 
"cus  XV  kal.  Junii.  Hic  fuit  Rex  Sweuorura  X  annis;^^ 
Inc.  Script.  Sv.  Chron.  ''A;o  1160  sanclus  Ericus  Rex 
^Sveciae  Upsalia;  martyrium  passus  est,  anno  regni  sui  deci- 
"rao;"  Chronol.  anon,  veteris.  "A:o  1160  passus  est  be- 
^^atus  Ericus  Rex  Swecie  in  Upsalia  XV  kal.  Junii.  Qui  reg- 
^^nauit  X  annis.  CÄro;}o/.  ab  A:o  266  ad  A:m  1430.  Och 
likaså  flera  andra. 

306)  Se  föreg.  Bandet,  not.  222. 
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afled  först  mot  slutet  af  år  1156,  således  blott  tre 
och  ett  hälft  år  före  Erik  den  Helige.  Detta  hän- 
tyder  på  en  föregången  brytning  mellan  Svearna 
och  Göterna,  och  att  en  sådan  i  verket  egt  rum,  be-- 
styrkes  äfven  af  Saxo,  då  han  berättar,  huru  Kon- 
ung Sven  i  Danmark  till  det  Småländska  krigståget 
uppmuntrades  af  de  inre  söndringarne  i  Sverige  ge- 
nom den  mellan  Konung  Sverker  och  folket  då  ny- 
ligen uppkomna  tvedrägt^O''.  Och  troligen  stod  der- 
med  äfven  i  sammanhangs  att  Konung  Sverkers  son 
Johan  blef  på  tinget  dräpen  af  bönderna  3^^.  Om- 
kring år  1150  hade  således  Sverker  blifvit  af  Sve- 
arne  vraken,  såsom  det  i  forntida  lagspråket  heter  ^ö**^, 
och  Erik  Jedvarsson  af  dem  korad  till  Konung. 
Eriks  konungadöme  synes  i  följd  deraf,  så  länge 
Sverker  ännu  lefde,  hafva  varit  inskränkt  inom  det 
egentliga  Svea  rike,  och  anledningar  till  tvifvel  fö- 
rekomma, huruvida  han,  sedan  Sverker  frånfallit, 
under  de  återstående  åren  af  sin  regering  varit  er- 
känd, herrskande  Konung  äfven  öfver  Göta  rike. 
Det  säges  nemligen,  att  Carl,  Sverkers  son,  hade  af 
Östgöterna  blifvit  korad  till  Konung,  förrän  Erik 
ännu  blifvit  det  af  Svearne,  och  efter  samma  be- 
rättelse har  Carl  kommit  till  konungadömet,  det 
^ill  säga,  som  Konung  regerat  öfver  Göta  rike,  två 
år  före  Erik  den  Heliges  död^^^.     Att  med  visshet 


307)  Se  föreg.  Bandet,  not.  203. 

308)  ^Joannem  agresles  concionantem  occiderant ;^^  Saxo,Lib. 
XIV.     Jfr  föreg.  Bandet,  s,  82. 

309)  Se  Gloss.  till  Gollins  och  Schiyters  edition  af  Vestg. 
L.,  ordet  Frceka. 

310)  "Karl  gamble  Sverkers  Konungs  son  —  —  war  walder 
"til  Konqngh  aff  Göloin  för  mn  S:te  Erik  waldes  i  Uplandh ;" 
Gamla  Pr  os,  krön.  "Quidam  putanl  Karolura,  filium  Sner- 
"keri,  eleclum  fuisse  a  suis  Ostgol his  anle  S,  Ericum.  — 
"Invenilur  tamen  (tcke  någorstädes  i  de  oss  bekanta  käl^ 
lor^  Jfnnes  någon  sä  dan  uppgift;  Ericus  01  a  i  synes 
således  haft  för  sig  någon  nu  mera  förlorad  krönika^ 
eller  annan  o^s  obekmt  källa)  hunc   Ciirolum   ab  Ostgo- 
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reda  det  verkliga  förhållandet  härmed,  är  genom 
torftigheten  af  källorna  för  denna  tid  nu  mer  näpp- 
ligen  möjligt.  Sannolikt  hafva  Östgöterna  af  kärlek 
till  Sverkerska  ätten,  som  både  var  uppsprungen 
från  dem  och  hos  dem  äfven,  såsom  det  synes, 
haft  sitt  hufvudsäte,  velat  tillförsäkra  densamma 
arfsrätten  till  konungadömet  och  således  redan  un- 
der Sverkers  lifstid  korat  hans  son  till  efterträda- 
re 3*  ^5  något  sådant  har  kanske  äfven  just  varit  det, 
som  föranledt  brytningen  mellan  dem  och  Svearna, 
så  att  de  sistnämnde  vändt  sig  bort  från  Sverker 
och  hans  ätt  och  tagit  till  Konung  Erik  Jed vars- 
son,  hvilken  sedan  vid  Sverkers  död,  på  grund  af 
Svearnes  urgamla  valrätt,  troligen  sökt  göra  gällan- 
de sina  konungsliga  rättigheter  öfver  hela  riket  3^^,  och 

^this  eleclum  anno  Domini  MGLil,  cum  certam  sit,  S.  Eri- 
^^cum  decem  aonis  regoasse,  et  anno  Domini  MCLX  occisum ; 
''unde  constat,  quod  anno  Domini  MCL  sit  electus."  —  "Ca- 
^^'olus  Siierkeri  regis  filius  jam  biennio  reguaverat,  dum  S. 
"Erieus  occiditur."     Ericus  01. 

311)  Saxo  (Lib.  XIV)  gör  Magnus  Henriksson  till  anstiftare 
af  mordet  på  Konung  Sverker  (^^Magnus,  qui  occulta  regnan- 
'Mi  cupiditate  servo  peragendi  facinoris  autor  extiterat"). 
Man  har  dock  svårt  att  inse  eller  upptänka  någon  grund  der- 
för,  då  Sverker  eflerlemnade  söner,  och  en  af  dessa  redan 
var  af  Östgöterna  korad  till  hans  efterträdare.  Hvilken  vin- 
ning således  kunde  väl  Magnus  hafva  af  Sverkers  undanröd- 
jande,  och  huru  kunde  han  derigenom  tro  sig  komma  till 
väldet?  Saxo  nämner  ingenstädes  Svearnes  Konung  Erik; 
denne  synes  för  honom  varit  alldeles  obekant ;  han  hade  emel- 
lertid hört,  alt  Sverker  blifvit  dråpen;  han  hade  äfvenledes 
hört,  att  Magnus  undanröjt  en  Konung,  och  då  Saxo  nu  icke 
kände  någon  Konung  i  Sverige  denna  tid  annan  än  Sverker, 
så  uppkom  deraf  naturligt,  att  Magnus  hos  honom  framstäl- 
les  såsom  upphofvet  till  dråpet  å  Sverker,  och  bevekelsegrun- 
den,  att  det  skedde  af  begäret  att  komma  till  konungadömet 
('Vupiditate  regnandi")i  bestyrker  ännu  mer  förvillelsen  hos 
Saxo,  ty  sådan  var  hos  Magnus  bevekelsegrunden  till  Eriks 
undanrödjande,  men  aldrig  kunde  han  genom  Sverkers  ur- 
vägenrödjande  bana  sig  väg  till  konungadömet,  eller  ens  be- 
reda sig  någon  fördel  deraf. 

312)  Ej  blott  hvad  i  den  gamla  Svenska    Legenden   (Script, 
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hafva  Östgöterna  tilläfventyrs  då  mot  Svearne  icke 
förmått  upprätthålla  sitt  konungaval  eller  af  någon 
grund  funnit  sig  befogade  till  eftergifvenhet,  till 
dess  vid  Eriks  Finska  härfärd  Carl  begagnat  till- 
fället af  Svea  Konungens  bortovaro,  att  på  grund  af 
sin  rättighet  både  genom  arf  och  val  sätta  sig  i  be- 
sittning af  konungadömet  öfver  Göta  rike.  Han 
måste  under  sådana  förhållanden  bära  mer  fruktan 
än  tillgifvenhet  för  Erik,  Konungen  i  Upsala,  och 
icke  ogerna  se  honom  ur  vägen  röjd.  Derföre  det 
äfven  säges,  att  det  varit  i  samråd  med  honom, 
med  hans  tillstyrkan  och  tillhjelp,  Magnus  företa- 
git tåget  till  Upsala  för  Konung  Eriks  undanröd- 
jande^*^.  Carl  hade,  om  anslaget  lyckades  och  Mag- 
nus \ovcL  till  konungadömet  i  Svea  rike,  all  grund 
att  mindre  frukta  honom  än  Erik.  Eller  förutsåg 
Carl,  såsom  han  lätt  kunde,  att  Svearne  ej  skulle 
bland  sig  lida  den  fremmande  inkräktaren,  men 
snart  resa  sig  till  hans  fördrifvande,  och  begagnade  han 
således  Magnus  endast  som  verktyg  för  sina  anläggnin- 
gar? Eller  har  möjligen  mellan  dem  något  varit  af- 
taladt,  någon  öfverenskommelse  uppgjord,  om  npp- 


rer.  Sv.  II.)  om  honom  berättas,  alt  "han  foor  vm  alt  silh 
^Vike  —  fram  aat  raBtlom  Konunghslckom  vaegh,"  men  äf- 
ven del,  aU  han  i  en  urkund  (DipL  Sv,  N:o  139^  nam- 
nes bland  de  förra  konungar,  som  bekräftat  den  till  Nydala 
kloster  i  Småland  gjorda  gåfva  af  en  viss  del  ulaf  der  lig- 
gande skogarne  Flata  och  Nutahult,  synes  häntyda,  att  han 
någon  tid  varit  erkänd  Konung  öfver  hela  riket. 
313)  "Han  (Magnus)  legdhe  medh  sik  en  höfdhingia."  —  "Han 
^^Magnus)  til  sigh  hyllade  ene  mechtigan  man  i  Riikett,"  heter 
det  i  rita  och  Legenda  S.  Erici;  men  hvilken  denne  var, 
namngifves  icke ;  krönikorna  åter  säga  med  bestämda  och  ut- 
tryckliga ord:  "Karl  gamble  Sverkers  Konungs  son war  j 

"rade  at  S:te  Erik  wart  slagin ;"  Gamla  Pros.   krön.   "Qui- 

"dam  putant  Karolum cura  Magno  et   Henrico   cae- 

"terisque  hujus  sceleris  complicibus  manum  dedisse  ut  S.  Eri- 
"cas  occideretur."  —  "Diu  enim  S.  Ericus  obstaculum  ei 
"regnandipraestiterat;"  Ericus  01.  Jfr  Olai  och  Lauren- 
"lii  Petri  krönikor. 
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fyllandet  hvaraf  Magnus,  sedan  han  kommit  på  kon- 
ungastolen, icke  bekymrade  sig?  Carl  förenade  sig 
vid  Svearnes  resning  med  dem,  vände  nu  sjelf  sina 
vapen  mot  Magnus  och  banade  derigenom  vägen 
for  sig  till  konungadömet  äfven  öfver  Svea  rike^^*. 
Huru  med  hans  erkännande  af  Svearne  tillgått,  är 
oss  icke  bekant  Det  veta  vi  blott,  att  Carl,  Sver- 
ker den  Gamles  son,  från  denna  tid  satt  ensam 
Konung  öfver  hela  riket 

Som  Konung  arbetade  Carl  derhän   att    stärka 
det  sedan  lång  tid  lösa  föreningsbandet  mellan  Sve- 
arne och  Göterna  genom  fulibringandet  af  ett  verk, 
som  för  tiden  hade  en  stor  och  hög  betydelse  och 
tillika  stod  i  nära  samband  med  den  långa  striden  om 
företrädesrätt  mellan  begge  stammarne.     Vi  ha  sett, 
huru  vid  medlet  af  detta   århundrade    på    mötet   i 
Linköping  det  förebragta  förslaget  om    upprättande 
af  en  erkebiskopsstol  i  Sverige  icke  kom  till    verk- 
ställighet   genom    den    rådande    tvedrägten    mellan 
Svearne  och  Göterna   och    täflan    mellan    dem    om 
företrädesrätt,  hvilketdera  riket  skulle  vara  sätet  för 
den  högsta  andliga  myndighet  i  landet  3*^.      Att    i 
en  tid,  då  öfver  menniskornas  sinnen   den    andliga 
makten  utöfvade  en  så  stor  inflytelse,  en  för  begge 
stammarne  gemensam  högsta  styrelse    i    kyrkosaker 
skulle    blifva   ett    närmare    sammanhållande    baud, 
och  att  den  forntida  gudadyrkans    medelpunkt    så- 
som tillika  det  politiska  väldets,  det   af  urålder  så- 
som guda-  och   konungasäte    högt    ansedda    Upsala 
bäst  lämpade  sig  att  vara  äfven  den  nya  gudamak- 
tens hufvudsäte,  var  af  Carl  utan  gensägelse  en  rig- 
tig,  man    kan    säga    en    nödvändig    politisk    tanke. 

314)  "Sed  !icet  ille  (Caroliis)  cum  aliis  regnicolis  in  exstir- 
"pationem  Danorum  et  occisionem  Regis  iniqui  concnrrisce 
"dicatur;  non  hoc  taraen  ad  viodictam  ionoceotis  niortisbeati 
"Erici,  sed  ut  regnum  sibi  liberum  et  integrum  servarelur, 
"egisse  putandum  est.".    Ericiis  01. 

315)  Se  ofvaa  s.  32. 
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Han  kunde  hoppas  att  pä  detta  sätt  tillvinna  sig 
mer  bevågenhet  af  Svearne.  Och  han  tillfredsställ 
de  Göterna  derigenom,  att^  troligen  genom  hans 
tillskyndan^  en  man  från  deras  land,  en  munk  i  Alva- 
stra, af  namn  Stephanus^^^,  blef  utsedd  till  rikets 
blif vande  Erkebiskop^*''.  Hadrian  IV:s  efterträdare 
på  den  påfliga  stolen,  Alexander  III,  uppehöll  sig 
då  i  Sens  i  landskapet  Champagne  i  Frankrike  3*^. 
Sändebud  afiardades  dit,  frambärande  till  den  he- 
lige fadern  Konung  Carls,  Jarlen  Ulfs  och  samtliga 
Biskoparnes  i  riket  bön  och  begäran,  att  den  ny- 
valde Biskopen  måtte  beklädas  med  den  erkebiskop- 
liga  värdigheten  och  Upsala  blifva  bestämdt  till 
framtida  säte  för  rikets  Erkebiskopar.  Stephanus 
infann  sig  sjelf  i  Sens  att  framställa  sig  för  kyrkans 
öfverhufvud.  Dit  kom  äfven  Eskil,  Erkebiskopen  i 
Lund.  Med  Påfvens  bifall  till  den  framförda  be- 
gäran och  i  Påfvens  öfvervaro  blef  Stephanus  då 
vigd  till  Sveriges  rikes  Erkebiskop.  Den  högtidliga 
vigelseakten  förrättades  af  Erkebiskop  Eskil,  och  så- 
som af  honom  Sveriges  första  Erkebiskop  blifvit  in- 
vigd i  sitt  höga  kall  och  beklädd  med  det  erkebi- 
skopliga  värdighetstecknet  pallium,  så  skulle  ock  för 
framtiden,  i  enstämmighet  med  det  af  Nicolaus 
Breakspear  gjorda  och  af  honom  såsom  Hadrian  IV 
stadfästade  förordnande,  Sveriges  Erkebiskopar  i  em- 


316)  ^'Stephanus  Archiepiscopus  Upsaliensis,  qui  fuil  roonachus 
"io  AWaslro.'*  —  "Et  sepultus  in  Gapello  monachomm  mo- 
"naslem  de  Alvastro,  unde  posliilatus  erat."  ChronoK  Ano- 
nymi  veteris.  Likaså  Chronicon  vetus  de  Episcopist  Ar- 
chiepiscopis  ecclesice  UpsaL^  I.  c. 

317)  ^Siephanum  olim  Upsaliensis  ecclesise  electum,  nunc 
"vero  Archiepiscopam  vestrum,"  heter  det  i  Päfven  Atexan- 
der  nf:s  skrifvelse  ttU  Sveriges  Biskopar  är  ll64i 

318)  Det  är  bekant,  linru  Alexander  III,  flyktig  för  Kejsar  Fre- 
drik  Barbarossa  och  den  genom  Kejsarens  tillskyndan  valde 
och  af  honom  underslödda  mot-Påfven  Victor  IV.  en  tid  bort- 
åt uppehöll  sig  än  i  nedre  Italien,  än  i  Frankrike.  Jfr  längre 
fram  noten  465. 
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betet  invigas  af  Svenska  kyrkans  Primas,  Erkebi- 
skopen  i  Lund.  Biskopen  i  Upsala  skulle  för  evärd- 
liga  tider  vara  rikets  Erkebiskop,  såsom  sådan  haP- 
va  under  sin  uppsigt  de  öfriga  Biskoparne  i  riket 
och  af  dem  erkännas  såsom  deras  närmaste  förman, 
men  sjelf  vara  förbunden  till  vördnad  för  Erkebisko- 
pen  i  Lund  såsom  Svenska  kyrkans  öfverherde,  Upsa- 
la kyrka  i  öfrigt  förblifva  i  ostörd  besittning  af  sin 
egendom  och  sina  rättigheter,  så  att  ingen  måtte 
våga  att  deri  göra  intrång,  dem  rubba  eller  för- 
minska, med  förbehållen  helgd  endast  för  Romerska 
Stolens  myndighet  och  makt  samt  de  Erkebiskopen 
i  Lund  tillkommande  rättigheter.  Så  lydelsen  af 
de  påfliga  buUor^*^,  Stephanus  öfverförde  till  Sve- 
rige vid  sin  hemkomst  om  sommaren  år  1164  ef- 
ter hans  i  Sens  skedda  invigelse  till  det  erkebiskop- 
liga  embetet320, 

319)  Dipl.  Sv.,  N:is  49—50. 

320)  Påfven  Alexander  |[I:s  stadfästelsebref  för  StephaDiis  och 
hans  efterträdare  i  det  erkebiskopliga  embetet  saknar  både 
år-  och  dagtal;  samma  Påfves  skrifvelse  åter  i  samma  ämne 
till  Sveriges  Biskopar  är  daterad  Sens  den  5  Augasli  (''Se- 
nonis  nonis  Augusti^^).  1  Sens  uppehöll  sig  Alexander  III 
från  början  af  Oclober  1163  till  Påsktiden  år  1165  (Ma* 
ra  tor  i,  Gesch,  v.  Italien^  ^Z/)»  hvaraf  följer,  att  bemälte 
skrifvelse  är  utfärdad  år  1164,  och  då  i  samma  skrifvelse 
Påfven  förmäler,  bura  han  med  bevågenhet  mottagit  den  så- 
som utkorad  Biskop  i  Cpsata  till  honom  kommande  och  nu 
såsom  Erkebiskop  med  Apostoliska  Stolens  välsignelse  åter- 
vändande Stephanus  (^Vencrabilem  fratrem  nostrum  Stepha- 
^^num  olim  Upsaliensis  ecclesiae  electum,  nunc  vero  Archie- 

''piscopnm  vestrum cum  plenitndine  gratiae  nostrae 

^^ac  benedictione  apostolicae  sedis  ad  propria  remittentes^^),  sy- 
nes man  deraf  kunna  sluta,  att  Stephanus  i  Augusti  ll64 
återrest  till  Sverige  och  att  hans  invigelse  till  erkebiskops- 
embetet  skett  kort  förut,  emedan  det  icke  är  troligt,  alt  han 
derefler  länge  dröjt  att  återvända  till  sitt  stift  och  inträda  i 
utöfn ingen  af  sitt  nya  kall.  Med  temlig  visshet  torde  äfvea 
kunna  antagas,  att  urkunden  N:o  49  eller  den  påfliga  full- 
makten för  Stephanus  är  utfärdad  samtidigt  med  urkunden 
N:o  50,  som  innehåller  Påfvens  skrifvelse  till  Sveriges  Bi- 
skopar med  tillkännagifvande,  att  de  i  den  till  dem  nu  åter- 
vändande Stephanus  hade  att  vörda  sin  Erkebiskop. 
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Samma  är,  detta  skedde,  anlände  en  Svensk 
härflotta  i  fiendtlig  afsigt  till  kusterna  af  Ryska  ri- 
ket. Nemligen  år  1164,  så  berätta  Ryska  krönikor, 
kommo  Svenskarne  med  ett  antal  härskepp  uppef- 
ter Neva  och  lade  sig  framför  staden  Ladoga  på 
sydöstliga  sidan  af  Ladogasjön.  Stadens  invånare, 
deraf  förskräckta,  uppbrände  sina  trädbyggnader 3^1, 
inneslöto  sig  i  borgen  med  sin  ståthållare  och  sän- 
de bud  om  hjelp  till  Novgorod.  En  Lördag,  det 
var  den  23  Maj,  stormade  Svenskarne  mot  staden, 
men  uträttade  intet;  de  fastmer  blefvo  med  förlust 
tillbakaslagna.  De  drogo  då  längre  uppåt  sjön  och 
lupo  in  i  floden  Woronaja^^^.  På  femte  dagen  der- 
efter  kom  Furst  Swätoslav  RostissFawitsch  med  en 
Novgorodisk  här  och  stötte  på  dem  vid  femte  tim- 
man af  dagen  den  28  Maj,  som  var  den  helige  Ela- 
dii  dag,  en  Thorsdag^^^;  då  blefvo  Svenskarne  i 
grund  slagna.  Med  fem  och  femtio  snäckor  hade 
de  kommit;  tre  och  fyra  tio  af  dem  bemäktigade 
sig  Novgoroderna ;  endast  tolf  undkommo,  och  de 
få,  som  på  dem  iförmådde  rädda  sig,  voro  alla  så- 
rade ^^*.  Våra  inhemska  Medeltidskrönikor  och  ur- 
kunder veta  intet  om  detta  tåg.  Så  mycket  min- 
dre är  möjligt,  att  nu  mer  med  någon  säkerhet 
kunna  utforska  sammanhanget  och  egentliga  afsig- 
ten  dermed.  Man  anser  det  hafva  blifvit  företaget 
af  de  i  sydvestra  delen  af  Finnland  varande,  dels 
redan  der  bosatta,  dels  andra  dit  färdande  Sven- 
skar, utan  någon  Svenska  styrelsens  åtgärd,  endast 
genom  bedrifvande  af  dervarande  presterskap,  som 
derigenom  till  skydd  för  den  unga  Svenska  bosätt- 

321)  Hvilka  synas  hafva  utgjort  någon  art  af  förstad. 

322)  På  östra  sidan  af.  Ladogasjön,  mellan  floderna    Swir   och 
Wolchov. 

323)  Ett  så  noggrant  uppgifvande  af  dag  och  timme  jemte  be- 
rättelsens öfriga  atförlighet  synes  tillkännage,  att   apptecknin- 

'    gen  skett  af  en  med  händelserna  samtida  författare. 

324)  Lehrberg,  1.  c,   och  Rein,  Biskop  Thomas  och  Finn- 
land i  hans  tid. 
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ningen  och  Christendomsverkets  fortgång  velat  af- 
skräcka  Ryssarne  och  de  närmast  till  dem  boende 
Karelerna  från  alla  anfall.  Det  är  dock  mindre  tro- 
ligt, att  denna  tid  Christendomen  och  det  Svenska 
väldet  derstädes  så  långt  framträngt,  att  någon  sam- 
manstötning ännu  kunnat  ega  rum  med  de  Novgo- 
rodiska  Ryssarne  och  de  med  dem  förbundna,  till 
Ladoga  och  Neva  gränsande  Finska  stammar,  eller 
från  deras  sida  fara  och  motstånd  ännu  varit  att 
frukta,  och  äfven  föga  sannolikt,  att  redan  Äå  få  år 
efter  Erik  den  Heliges  tid  Svenska  bosättningen  i 
Finnland  så  tillvext,  vidgat  och  befästat  sig,  att  der- 
ifrån  en  så  äfventyrlig  härfärd  kunnat  företagas. 
Huru  emellertid  *^förhållandet  dermed  än  måtte  haf- 
va  varit,  antingen  företaget  utgått  från  den  Sven- 
ska bosättningen  i  Finnland,  eller  från  Svenska  sty- 
relsen, eller,  hvad  troligast  är,  hafva  varit  ett  ströf- 
täg  af  sammanenade  krigare  i  de  fordna  vikingati- 
dernas anda  och  sätt,  har  det  i  hvarje  fall  tvifvels- 
utan  stått  i  samband  med  Svenskarnes  förehafvan- 
den  i  Finnland, 

Novgorod  var  en  stat  för  sig,  stark  och  mäk- 
tig. Omgifvet  af  skogar  och  moras,  hade  det  genom 
Varägerna  aldraförst  kommit  till  anseende  och  in- 
tagit en  betydande  ställning  såsom  hufvudsäte  för 
Burik,  grundläggaren  af  del  Ryska  väldet,  sedan  ge- 
nom honom  de  ditintills  utan  närmare  samband 
med  hvarandra  lefvande  folkstammarne  blifvit  för- 
enade till  ett  folk  och  med  Varägerna  sammansmält 
till  en  nation.  Novgorod  blef  hjertat  i  den  nya, 
sig  bildande  statskroppen  och  tillika  genom  sitt  lä- 
ge stapelplatsen  för  den  Ryska  handeln  på  Öster- 
sjön. Äfven  sedan  Oleg  förflyttat  hufvudsätet  till 
Kiev  såsom  den  beqvämaste  ort  derför  genom  lätt- 
heten derifrån  till  krig  och  handel  med  de  invid 
Svarta  Hafvet  liggande  rika  länder,  med  Grekernas 
Cherson,  med  Kazariernas  Taurien,  med  Bulgarien, 
med  Konstantinopel,  förblef  Novgorod   fortfarande 
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dock  en  af  rikets  vigtigaste  städer.  Såsorn  vaggan 
för  det  Ryska  väldet  och  genom  sin  handel  den 
mäktigaste  stad,  reste  det  Mtt  hufvud  öfver  rikets 
alla  öfriga  städer  och  ville  äfven  i  formen  af  sin 
författning  icke  stå  på  lika  fot  med  dem.  Det  låg 
hos  Novgoroderna  en  tidigt  till  sjelfrådighet  sträf- 
vande  anda.  Jaroslav,  att  både  försona  en  af  ho* 
nom  mot  dem  begången  missgerning  och  derjemte 
vinna  deras  tillgifvenhet,  gaf  dem  ett  frihetsbref  3^5^ 
som  tillförsäkrade  dem  egna  fri-  och  rättigheter  ^^^. 
Jaroslavs  efterträdare,  upptagne  af  kamp  och  strider 
i  södra  Rysslaiid,  förlorade  den  nordliga  delen  ur 
ögonen  och  lemnade  Novgorodernas  frihetsbegär  nö- 
dig tid  att  stärka  sig.  Genom  ett  klokt  och  be- 
slutsamt begagnande  af  Furstarnes  inre  strider,  un- 
der skydd  af  det  utaf  Jkroslav  gifna  frihetsbrefvet, 
utbildade  sig  med  det  stigande  välståndet  genom, 
vidgad  handel  Novgorods  fria  författning  till  en  äf- 
ven i  politiskt  hänseende  betydande  och  nästan  blott 
till  namnet  af  det  gamla  furstehuset  beroende  stats - 
makt.  Dess  frihet  bestod  i  den  möjligast  största  in- 
skränkning af  furstemakten.  Novgoroderna  valde 
sjelfva  sin  furste  ^^^^  och  slöto  med  honom  ett  form- 
ligt fördrag.  Den  sålunda  valde,  af  det  besvurna 
fördraget  strängt  bundne  fursten  h«de  mot  viss, 
bestämd  inkomst  sig  ålagd  en  tvåfaldig  förpligtel- 
se,  hvarigenom  kretsen  äfven  utstakades  för  hans 
makt  och  embetskall,nemligen  att  försvara  det  Novgo- 
rodslka  området  mot  yttre  fiender  och  tillika  genom 
rättvisans  handhafvande  upprätthålla  den  inre  ordnin- 
gen.    I  begge  dessa  hänseenden  hade  han  endast  att 

325)  Omkring  år   1020.     Ewers,  älteste  Recht  der  Russen. 

326)  Urkunden  är  nu  mer  icke  i  behåll;  man  vet  bloU,  alt 
Novgoroderna  beropat  sig  på  densamma  till  försvar  för  sina 
fri-  och  rättigheter. 

327)  Valet  skedde  i  folkförsamlingen,  och  den  tid,  Novgorod 
▼ar  mäktigt  och  Furstarne  svagare,  bnndo  Novgoroderna  sig 
icke  vid  någQt  visst  furstehus,  utan  valde,  hvem  dem  bäst 
syntes. 

Sd.  F.  ä  4  De*.  9 
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iakttaga  NoYgorodernas  intresse,  men  icke  i  någon 
måtto  till  egen  fördel  använda  sin  makt  3^^.  Han 
kunde  afsättas  medelst  gemensamt  beslut  af  folk- 
föreamlingen  329,  Handeln  tillförde  Novgorod  rike- 
domar. Dessa  gåfvo  krafter.  Novgorodernas  makt 
sträckte  sig  i  XIU  århundradet  nästan  öfver  hela 
nordliga  delen  af  det  nuvarande  Europeiska  Ryss^ 
land  33^.  De  bemäktigade  sig  nemligen  hela  landet 
intill  Hvita  Hafvet  och  derifrån  ända    till    Uralska 

328)  Han  kunde  utan  deras  samtycke  icke  börja  något  krig, 
och  i  hans  egna  fejder  eller  strider  voro  Novgoroderna  icke 
förbundne  alt  deltaga.  Rättigheten  att  tillsätU  Ståthållare  till 
styresmän  eller  förvaltare  öfver  de  Novgorodska  staten  tillhö- 
rande landområden  tillkom  honom  väl,  men  Novgorods  Po- 
sadnik  (Borgmästare)  måste  rådfråga^  vid  valet  och  gifva  sitt 
uttryckliga  samtycke.  Blott  infödda  Novgoroder  kunde  nåm- 
nas  dertill,  och  aflsättas  af  Fursten  kunde  de  icke,  utan  alt 
vara  öfverbevisade  om  straffharhet.  Till  den  grad  vaksamma 
voro  Novgoroderna  mot  furstemakten  och  så  betänkta  på  eget 
intresse,  alt  Fursten  icke  en  gång  fick  på  de  honom  såsom 
Furste  tillkommande  besittningar  anlägga"  några  byar  eller  kö- 
pingar, och  ännu  mindre  någon  af  hans  tjenare  besitta  byar 
inom  Novgorodska  området  Högsta  lagstiftande  och  döman- 
de makten  i  allmänna  statsangelägenheter  tillhörde  folkför- 
samlingen eller  landlrådet,  som  bestod  af  Novgorods  borgare ; 
åt  Borgmästaren  var  den  verkställande  makten  öfverlåten; 
han  var  stadens  förste  embetsman,  ordförande  i  folkförsam- 
lingen och  verkställare  af  folkmötets  beslut;  folkförsamlin- 
gen afgjorde  öfver  krig  och  fred,  valde  Fursten,  Borgmä- 
staren, Erkebiskopen,  domde  öfver  statsförbrytelser  och  för- 
räderier, vakade  öfver  Furstens  och  Borgmästarens  handlin- 
gar och  med  afsättniog  eller  död  bestrafifade  deras  egenmäk- 
tiga handlingar.  Fursten  var  i  allmänhet  blott  öfterdomare 
och  skyddsherre,  och  i  hans  frånvaro  öfvertogos  hans  ålig- 
ganden af  Borgmästaren.  Ewers,  Studien  zur  Kenntuiss 
der  Forzeil  Russlands,  Jfr  densammes  älteste  Rechtder 
Russen, 

329)  Detta  var  en  rättighet,  som  Novgoroderna  småningom 
tillagt  sig,  utan  att  de,  strängt  taget,  derför  kunde  anföra 
någon  rättsgrund.  Men  ^Met  var  så  deras  vana,^  säger  en 
krönika  om  dem  under  år  1186.     Ewers,  Studien, 

330)  Om  de  under  Novgorod  lydande  landskaper  och  städer 
(hvaribland  Ladoga»  Wolok-Lamski,  Wologda,  Saw(^otschie, 
Trje,  Perm,  Petschora,  Jugra  m.  fl.),  se  Ewers,   Studien. 
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bergen;  de  hade  kolonier  vid  sträuderna  af  Ob^ 
b  varifrån  de  bekommo  nordliga  Asiens  skatter;  de 
stodo  i  förbindelse  med  Bulgarerna,  som  tillförde 
deras  köpmän  Persiens  kostbara. alster;  de  utsände 
skepp  till  Baltiska  bafvet  och  härar  mot  de  vid  Fin*^ 
ska  viken  boende  stammarne.  Sådan  den  Novgo* 
rodisk-*Ryska  makt,  mot  hvilken  kamp  uppstår  om 
besittningen  af  Finnland. 

Härtåget  till  Ladoga,  som  bildar  (brsta  länken  i 
den  sedermera  genom  långa  århundraden  fortgående 
kedjan  af  striderna  med  Ryska  makten,  och  erkebi- 
skopliga  sätets  upprättande  i  Upsala,  en  •  stiftelse, 
för  framtiden  så  djupt  ingripande  i  våra  inre  för- 
hållanden, äro  de  enda,  man  känner  af  tilldragel* 
serna  under  Carl  Sverkerssons  regering.  Från  hans 
tid  får  äfven  striden  om  konungadömet  en  från  fö- 
regående tider  i  viss  mon  skiljaktig  karakter.  Det 
uppstår  icke  mer  en  till  väsendtlig  söndring  ledan- 
de strid  mellan  stammarne  sjelfva  om  företrädesrätt 
vid  konungaval.  Christendomens  nu  mer  äfven  in- 
om Svea  rike  vunna  stadga  tillika  med  en  nu  upp- 
rättad, för  hela  riket  gemensam,  af  alla  erkänd  hög- 
sta andliga  myndighet  inom  landet  hade  betagit 
den  förra  tvedrägten  dess  hvassaste  udd  och  mel- 
lan Svearne  och  Göterna  tillvägabragt  enhet  i  denna 
samhällsvigtigä  angelägenhet  Stenkilska  ätten,  vid 
hvilken  Vestgöterna  stadigt  fasthållit  och  för  kon- 
ungadömets  tillerkännande  åt  densamma  rest  sig 
upp  mot  Svearne,  gaf  icke  mer  näring  åt  striden, 
sedan  med  Magnus  Henrikssons  fall  denna  ätt  af- 
trädt  från  skådeplalsen^^^  Man  återkom  mer  och 
mer  dertill,  att  betrakta  sig  som  ett  folk;  någon 
splittring  af  sjelfva  konungadömet  kommer  nu  mer 
icke  i  fråga.     Men  det  gamla    begreppet    om    arfs- 

331)  Det  var  troligen  i  Vestergötland,  Magnus  Henriksson  hade 
sitt  förnftmsta  parti  och  hvarifrån  han  med  bistånd  af  en 
Vestgdtisk  här  drog  till  Upsala  och  satte  sig  på  konnnga- 
stolen  derstådes. 
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rätt  till  kohnngadömet  förblef  herrskande,  och  stri- 
den frän  denna  tid  fortgår  mellan  tvenne  om  kon- 
uugaväidet  på  grund  af  bördsrätt    täflande    konun- 
gahus, hvartill  den    fordna    kampen    mellan    stam- 
marne  i  så  måtto  sluter  sig,  att  det    ena    af   dessa 
konmigahus  har  sitt  hufvudstöd  i  Göterna,  det  an- 
dra sitt  i  Svearne,  och  det  inträder  härvid  den  i  sig 
sjelfegna  företeelsen,  att  de  vexelvis  komma  tiU  kon- 
ungadömet  pä  ett  sätt,  som    synes    hos    stammarne 
röja  en  viss  ömsesidig  eftergifvenhet  for  h varandra. 
Erik    den    Helige    hade    efterlemnat    jemte    tvenne 
döttrar  äfven  tvenne  söner,  Knut  och    Filip.      Och 
kamp  uppstår  nu  mellan  ättlingarne  af   Sverkerska 
och  Erikska    konungahusen*      Knut^^^    gjorde    mot 
Carl  Sverkersson  anspråk  på  konungadöinet  och  tog 
till  vapen  mot  honom.     Men  Carl,  redan   förut    af 
Göterna  vald  och  erkänd  Konung,  hade  genom  ne- 
derlaget på  Magnus  Henriksson,  hvartill   han    med- 
hulpit,  förvärfvat  en  ny  rätt  till  riket,  hvaraf  Sve- 
arne äfven  läto  ske,  att  han  sammanenade  Svea  och 
Göta  konungadömen  ^?,  såsom  det  för  riket  syntes 
helsosam  mast,  att  en  satt  Konung  öfver  allt    Svea- 
välde.    Knut,  efter  olyckliga  strider  ej    mäktig    till 
vidare  kamp^^^,  flydde  öfver  till  Norrige^^s,      CoLvi 

332)  Om  Knuts  broder  Filip  förekommer  ej  något  det  rin- 
gaste^  så  att  det  enda,  man  om  honom  vet,  är,  alt  ban  som 
vittne  undertecknat  eller  beseglat  ett  af  Konnng  Knät  Eriks- 
son ntfärdadt  bref  {Dipl.  Sv^^  N:o  70)  samt  trollgen  är  den- 
samme Knuts  broder,  som  af  Påfvea  Alexander  IH  namnes 
bland  dem,  hvilka  gjort  gåfvor  till  nunnorna  i  Gudhem  (^DipL 
Sv.,  jy.-o  72). 

333)  I  påfliga  bnllor  och  i  Erkebiskop  Stefans  bref  (DtpL  Sv. ^ 
N:is  49 — 5 1)  kallas  han  Svears  och  Göters  Konung 
(^^Rex  Sveorum  et  Gothorum^^),  hvaraf  med  sannolikhet  kan 
antagas,  att  han  sjelf  äfven  så  kallat  eller  skrifvit  sig.  Nå- 
gra urkunder  af  honom  hafva  till  vår  tid  icke  blifvit  be- 
varade. 

334)  Detta  inhemtas  af  en  påflig  bulla  (DipL  Sv,,  N:o  825), 
hvari  det  säges,  att  han  ^Patre  suo  ab  inimicis  occiso,  cum 
^per  betlorum  adversitatem    undique   premereter,   et   habito 
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åter  sände  till  Danmark  (år  1163)  sin  Jarl  Gutt- 
orm336^  att  till  Sverige  hemföra  hans  trolofvade 
brud  Christina,  en  systerdotter  W:ill  Konung  Valde- 
mar I  och  dotter  af  Stig  Hvitaleder,  en  storättad 
man  i  Skåne  ^37.  Hqj^  födde  honom  en  son,  i  do- 
pet kallad  Sverker  efter  farfadern.  För  öfrigt  he- 
ter det  om  Carl  338^  att  han    i    allt    ville    väl,    var 

'^cain  hostibns  suis  congressu  viclus  fugalusque  fnisset,  timc- 
''bat,  ne  etc."  Påfven  har  delta  af  Knuts  egeo  berättelse  i 
en  af  honom  till  Romerska  Stolen  framförd  begäran,  röran- 
de hans  gemål,  hvarom  framdeles  mer.  Eric  as  O  la  i  hän- 
tyder  äfven  der  på:  ^'Kanutus,  S.  Erici  filius,  expulsus  a 
"regno,  in  Norvegia  interim  comnioralus.'' 

335)  Att  med  Knut  äfven  hans  begge  systrar  begåfvo  sig  till 
Norrige,  kan  slutas  deiaf,  att  de  båda  derstädes  blefvo  gifta. 
Beträffande  åter  Filip,  känner  man  derom  intet. 

336)  Vid  samma  tid,  såsom  vi  ofvan  (s.  125)  sett,  namnes  en  Jarl  af 
namn  Ulf;  denne  förekommer  äfven  bland  vittnena  i  ett  af 
Erkebiskop  Stefan  utfärdadt  bref  mellan  åren  1164 — 1167 
(^Dipl,  Sv,9  N:o  51),  och  Jarl  G  (Guttorra)  namnes  ännu 
längre  fram  i  ett  af  Knut  Eriksson  utfärdadt  bref  (DipL  Sv.^ 
N:o  66).  Jarlarne  Ulf  och  Guttorm  synas  således  varit  sam- 
tida, den  ena  troligen  förut  Erik  den  Heliges  Jarl,  den  an- 
dra på  samma  tid  Jarl  hos  Carl  Sverkersson  som  Göta  Kon- 
ung, och  båda,  sedan  Carl  blifvit  ensam  Konung  öfver  riket, 
i  sina  värdigheter  bibehållna,  så  att  den  ena  (Ulf?)  varit 
Jarl  i  Svea,  den  andra  (Guttorm?)  i  Göta  rike.  Att  det 
var  år  1163  Guttorm  afhem tade  från  Danmark  Carls  bli f vande 
gemål  Christina,  kan  med  temlig  visshet  slutas,  af  hvad  Sax  o 
(Lib.  XIV)  berättar,  att  Guttorm  Jarl  vid  detta  tillfälle  stod 
fadder  till  Konung  Valdemars  son  Knut  vid  dennes  döpelse. 
Och  att  det  var  i  slutet  af  år  1162,  eller,  såsom  de  flesta 
krönikor  intyga,  år   1163  Knut  föddes,  se  Suhm,  1.  c.  VII. 

337)  Hans  husfru  Margareta  var  syster  till  Konung  Valdemari 
och  systerdotter  till  Margareta  Fridkuila  (Konung  Inge  den 
Äldres  dotter)  samt  troligen  äfven  efter  henne  uppnämnd. 

338)  Han  är  efter  våra  äldre  konungalängder  och  krönikor, 
som  antagas  att  rätteligen  böra  ligga  till  grund  för  vår  forn- 
tids historia,  egentligen  den  Förste  af  våra  Konungar  af  detta 
namn,  men  har  blifvit  den  Sjunde  genom  Johannis  Magni 
för  äldre  tider  fabelaktiga  konimgalängd,  som  emellertid  vun- 
nit häfd  och  gifvit  helgd  åt  bruket,  att  räkna  Erik  (den  He- 
lige) för  den  Nionde  af  det  namnet  och  Carl  Sverkersson  för 
den  Sjunde  af  namnet  Carl.     Jfr  noten  160. 
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fridsam  och  saktmodig  ^^^  mer  aktande  pä  sitt  eget 
än  benägen  att  kasta  sig  i  öfventyrliga  företag^^^. 
Vid  pass  sju  är  hade  han  varit  ensam  radande  Kon- 
ung öfver  riket,  och  derunder  i  trenne  är  Knut 
Eriksson  uppehållit .  sig  i  Norrige  ^^l,  då  på  en  gång 
denne  kom  från  sin  landsflykt  tillbaka,  att  på  Carl 
såsom  medskyldig  ulkräfva  hämnden  för  mordger- 
ningen  mot  hans  fader  och  tillika  taga  sitt  fäderne- 
rike i  besittnings*^.  Carl  uppehöll  sig  på  Visingsö. 
Der  öfverraskades  och  nedergjördes  han  af  Knut. 
Detta  skedde  år  11673*3^  den  tolfte  dagen  i    April 


S39)  ^Han  styrdhi  Sweriki  msed  spaeklh  oc  godwiliae  ;'*^  Kon- 
ungaf.  vid  Festg,  L,  ^Hic  Carolus  paciOce  rexit,  pacem  ha- 
^^bfDs  cum  Dacis,  unde  notorium  est,  illum  Magoum  Hea- 
^Viksoo,  qiiem  ipse  occidit  in  Siiecia,  Dihil  hoaoris  aul  aino- 
^ris  in  Dacia  habuisse;^  Ericus  01. 

340)  Under  de  inhemska  oroligheterna  i  Norrige,  då  Konung 
Sigurds  son,  Sigurd  Sigurdsson,  af  ctl  parti  blef  lagen  till 
Konung,  men  kort  derefter  tillfångatagen  och  afrlttad,  flydde, 
såsom  Sax  o  (Lib.  XIV)  berättar,  hans  öfrigblifna  hofdingar 
till  Sverige  och  vände  sig,  år  1164,  till  Carl  Sverkersson 
med  uppmaning  Ull  honom,  såsom  den  der  genom  sin  mo* 
der  var  af  Norrskt  blod  och  slorättad  Norrsk  ätt  ('^cui  cum 
^'Norvajjiae  regibus  etiam  aliqua  neeessitudinis  commnnio  Yi- 
'Mebatnr"),  att  tdga  befälet  öfver  dem  och  underlägga  sig 
Norrige,  men  Carl,  ^^magis  de  proprio  regno  servapdo  quam 
''alieno  obtinendo  sollicitus,''  uppehöll  dem  endast  med  löf- 
ten, hvarföre  de  drogo  bort  till  Konung  Valdemar  i  Dan- 
mark, alt  hos  honom  söka  hjelp, 

341)  'Triennio  exsulaverat f ^  Er.  01.  Att  i  de  Norrska  kon- 
ungasagorna icke  ett  ord  förekommer  om  Knut  Erikssons 
treåriga  vistelse  i  Norrige  under  sin  landsflykt,  härleder  sig  väl 
från  den  förvirring  och  de  inbördes  oroligheter,  som  rådde 
denna  tid  derstädes  och  undanträngt  alla  andra  minnen. 

342)  ^Kanutus,  S.  Erici  fliius resumptis  viribus    rever- 

^'sus  in  patriam,  occidit  regem  Garolum  in  WisingzÖ,  vel 
"pro  eo,  quod  oonsenserat  cum  his,  qui  S.  Ericum  occide- 
"runt,  in  hoc  opere  detestando  (et  nednm  consensit,  sed, 
^Hit  quidam  putant,  occnlte  induxit),  vel  ideo,  ut  Kanutns, 
"sublato  de  medio  Garolo,  regoi  gubernaculo  potiretur.^'  Eri- 
cus 01. 

343)  Eller  1168,  såsom  det  uppgifves  i  Gamla  Pros.  Kröni- 
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månad  ^**.  Carls  unga  son  Sverker  blef,  buren  i 
skötet,  räddad  öfver  till  Danmark  ^^5^  der  han  fann 
tillflykt  och  skydd  hos  sina  mödernefränder.  Sver- 
ker den  Gamles  grift  i  Alvastra  kloster  mottog  Carls 
jordiska  lemningar^*^. 

Men  ännu  funnos  fullvuxna  ättlingar  af  Sver- 
kerska huset,  Kol  och  Burislef,  troligen  söner  af 
Sverker  den  Gamle  eller  eljesfr  nära  skyldemän  af 
honom  ^^''.     De  togo  till  vapen  mot  Knut,    att    så- 

kan^  som  dernti  efterfoljes  af  Ericus  01.  samt  Otans   och 
Laureotios  Petri. 

344)  A:o  1167.  Interfectns  est  Rex  Karolus  Wisinxö,  pridie 
Idas  Aprilis;  Incerti  ScripL  Su.  chron.  Till  samma  år 
bänföra  afven  alla  öfriga  Medeltids-krönikor  Carl  Sverkers- 
sons  död. 

345)  ^iEn  sim  Swaerkis  (bör  vara:  '''sun  hans  Swaerkir'')  war 
'^boren  i  Danmark .  i  kiltu,  oc  war  ömblegh  hans  fserd.^^ 
KonungaL  vid  Festg.  L. 

346)  *^0c  han  liggaer  i  Alvastrara  hos  faedhur  sinnm*^  Der^ 
sammast, 

347)  Ericns  01.  vet  icke  nppgifva,  hvilkens  söner  de  voro 
(^nescio  si  isti  fuerint  filii  Garoli^);  Olaus  och  Lauren- 
tius Petri  säga  dem  hafva  varit  söner  af  Sverkers  son  Jo- 
han, densamme,  som  blef  ihjelslagen  af  bönderna,  således 
brorssöner  till  Carl  Sverkersson;  Gamla  Pr  os,  KrÖn.^  Min" 
sia  Rimkr,  och  konungalängderna  förmäla  ingenting  om 
deras  härstamning  eller  slägtförhållanden.  Beträffande  Buris- 
lef, hafva  vi  om  honom  ett  tillförlitligt  vittnesbörd  i  Valde- 
mar n:s  Jordebok  (Script.  rer.  Dan,  FJI)^  der  i  uppgif- 
ten om  de  gods,  Konungen  af  Danmark  egde  i  Sverige  (Jfr 
föregående  Bandet,  s.  66 — 67,  bvarutom  genom  Sigrid  Slor- 
råda,  Sven  Tväskäggs  gemål,  gods  i  Sverige  väl  äfven  kom- 
mit till  Danska  konungahuset  och  äro  troligen  de^  som  i 
nämnda  jordebok  sägas  höra  till  Syghridlef)^  till  desamma 
äfven  hänföras  de,  som  Bulizlav  ärft  efter  sin  fader  Sver- 
ker den  Gamle,  och  h vilka  efter  Bulizlavs  död  genom  arf 
kommit  till  hans  syster  Sofia,  Konung  Valdemar  I:s  gemål 
och  moder  till  Konung  Valdemar  II  (^H»  sunt  possessiones 
"regis  Valdemari  I  in  Swethia:  In  arem  XVI  Octonarij, 
"Hallasstathae  VIII  octonarii  etc.  etc.,  preter  alia  muUa  qne  perti- 
"nent  ad  Syghridlef  et  preter  illas  possessiones  quas  Bulizlavs 
"bereditavit  mortno  patre  sno  Swaercone  antiqno,  et  mortoo  dicto 
"Bolizlano  easdem  possessiones  hereditavit  soror  ejos   Sophia 
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som  fädernearf  försvara  sin  riitt  till  konuDgadömet. 
De  funno  äfven  anhängare  och  bära  i  krönikorna 
och  konungalängderna  namn  af  Konungar  ^^^,  h var- 
af  blir  sannolikt,  att,  likasom  Carl  Sverkersson  i  Erik 
den  Heliges  tid,  så  äfven  nu  Kol  och  Burislef  hvar 
efter  annan  blifvit  för  Konungar  erkända  af  Göter- 
na^  serdeles  af  Östgöterna  såsom  närmaste  stamfrän- 
der  af  Sverkerska  hus«t,  hvaremot  Svearne,  som  i  tiden 
förut  hade  förskjutit  Sverker  och  uppnatt  Knut  Eriks- 
sons fader  på  konungasätet,  troligen  nu  äfven  voro 
de,  af  hvilka  Knut  hade  silt  hufvudsakligaste  stöd 
i  kampen  mot  Sverkerska  ätten  ^^^.  Flera  år  ige- 
nom varade  oroligheterna  i  landet.  Knut  Eriksson, 
heter  det,  vann  riket  med  svärd,  men  hade  mycket 

"regina  dan.,  maler  regis  Waldemari  II").  Burislef  har  så- 
ledes varit  antingeD  verklig  son  af  Sverker  den  Gamle  med 
dennes  sednare  gemål  Richissa,  eller  såsom  son  af  Richissa 
i  hennes  förra  gifte,  (se  föreg.  Bandet,  s.  83)  endast  styfson 
till  Sverker,  men  har  i  sådant  fall  äfven  som  sådan,  vare  sig 
genom  gåfva  af  sin  styiSiader  eller  genom  arf  efter  sin  moder, 
bekommit  åtskilliga  gårdar,  och  synes  detta  antagande  det  tro- 
ligaste, emedan  i  annan  händelse,  derest  han  varit  verklig  son  af 
Sverker,  arfvet  efter  honom  icke  gerna  hade  kunnat  tillfalla 
en  halfsyster  (af  annan  fader)  i  ett  fremmande  land.  Om 
Kol  åter  vet  man  mindre;  men  att  Sverker  åt  någon  af  si- 
na söner  i  dopet  gifvit  sin  faders  namn,  då  efter  fornsed  ätt- 
fädernas  namn  gerna  upptogos  och  fortplantades  inom  släg- 
ten,  är  åtminstone  att  förmoda.  På-  grund  af  dessa  antydda 
förhållanden,  så  vidt  efter  sannolikheter  får  dömas,  har  Kol 
varit  verklig  son  (Jfr  längre  fram  not.  352)  och  Burislef 
styfson  af  Sverker  den  gamle. 

348)  "Burizlef  regem  et  Alluum  regem."  —  "Eodem  tempore 
"Colo  dictus  fuit  Rex.''  —  "Then  sama  tyma  tha  war  Kwl  oc 
^^sagdis  wara  Konungher;^^  så  heter  det  i  kotiun  ga  längder^ 
na;  så  äfven  i  Gamla  Pr  os,  krön.^  och  hos  Olaus  Petri: 
^'Koi  och  Burissleff,  som  strax  ihen  ene  effter  tben  andra 
^^hafva  vordet  uppsatte  för  Konungar  emot    Konung    Knut/^ 

349)  Så  betraktar  äfven  Olaus  Petri  ställningen  i  riket:  ^^Och 
^^är  nog  troendes,  att  Konung  Knut  hafver  hafft  Ihem  af 
^^Upland  med  sig,  som  hans  fader  hade  tagit  till  Konung,  och 
^^Konung  Karls  släcbt,  som  slodo  honom  emot,  hafva  hafft 
^^Östgölharna  och  (till  äfventyrs)  flere  Landzändar  med   sig.^ 
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arbete  och  mängen  härd  kamp  att  hestä,  innan  han 
kom  till  rolig  hesittning  af  konungadömet^^^.  Det 
skedde  icke  förr,  än  Kol  och  Burislef  stupat,  eller 
flytt  undau  ur  riket,  sedan  de  och  deras  anhängare 
öfverallt  blifvit  slagna  ur  fältet  351.  Östergötland 
synes  i  synnerhet  hafva  varit  skådeplatsen  för  dessa 
inbördes  strider*  Der,  enligt  sägnen,  bära  de  i  syd- 
vest  frän  kyrkan  i  Bjälbo  socken  liggande  äkrar 
namii  af  Röd-  eller  Blodåkrar  till  minne  af  det 
blodiga  slag,  der  Kol  och    Burislef   föUo^^^.      För- 

350)  ^Oc  atti  marghasr  orostier  vid  Sweriki oc  bafdhi 

^mykith  arwudi  fyr  aen  han  fek  Sweriki  nt^ed  ro^.  KonungaL 
vid  Fest  g. L. 

351)  Kout  ErikssoD,  säges  det    i    sist   anförda    koDungalängd, 
fick  seger  i  alla  strider  (''oc  fek  i  allnm  sighier^^). 

352)  Samtliga  våra  krönikor  och  konangalängder,  som  förmäla 
något  om  utgången  af  striden  mellan  Knut  Eriksson  och  hans 
motståndare  Kol  och  Burislef,  Wätta,  att  de  sistnämnda  stu- 
pat i  denna  blodiga  inbördes  fejd.  Så  heter  det  i  den  gamla, 
Ve8tg.L.  åtföljande  konungalängden:  ^Knutaer  Konongaer  tok 
'^aff  daghum  Karll  konongh  oc  Koll  konongh  oc  Byrisleph 
^konongh.^  Detsamma  upprepa  andra  konungalängder.  Och 
från  dessa  källor  är  det  väl,  Gamla  Pros,  Krön.^  Minsta 
Rimkr,^  Ericus  01.  samt  Olaus  och  Laurentius  Petri 
bemtat  sina  likalydande  berättelser.  Konungal.  N:o  VIII  vet 
äfven  berätta,  att  Kol,  som  sades  Konung  vara,  föll  i  Bjälbo. 
Messenius  (Scondia  Illustr*^  T.  //)  tillägger  (om  på  grund 
af  någoD  gammal  sägen  eller  någon  nu  mer  förlorad  urkund, 
oppgifves  icke),  att,  efter  Kols  fall,  hans  broder  Bugislaus 
(Burislef)  fortsatt  striden,  och  icke  alldeles  olyckligt,  men 
omsider  blifvit  öfverraskad  och  dråpen  på  Bjälbo  gård,  der 
han  oförsigtigt  uppehöll  sig.  I  en  samtida  Norrsk  konunga- 
saga (Sverres  S.^  c.  152)  berättas,  att  Carl,  Konung  Sver- 
kers son,  förmäld  med  Konung  Sverres  dotter  Ingeborg,  up- 
pehöll sig  i  Throndhem  i  Norrige,  och  att  år  1 1 97  (eller  1 198), 
dä  vid  ryktet  om  de  upproriska  Baglernas  tillämnade  anfall 
pa  staden  han  drog  sig  undan  till  en  nära^  derintill  liggande 
gård,  kallad  Berg,  l^an  der  af  Baglerna,  som  fått  kunskap 
om  hans  tillhall,  blef  öfverraskad  och  dräpen  med  största  de- 
len af  sitt  manskap,  och  tillägges  vidare  (c.  153),  att  Kon- 
Qog  Sverre  vid  underrättelsen  om  denna  tilldragelse  med 
ledsnad  sporde  sin  mågs  död.  Denne  Carl  kan  icke  hafva 
varit  son  af  Sverker  II,  densamme,  som  30  år  derförut  sjelf 
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rostade  värjklingor  och  sporrar,  som  blifvit  ur  jor- 
den derstädes  uppgräfda  ^^^^  synas  äfven  vittna,  alt 
ett  fältslag  eller  en  strid  i  fordomtima  der  föregått. 
Man  finner,  att  Erkebiskop  ^  Stefan  af  Upsala 
år  1 1 69  varit  sänd  till  Rom  i  Dana-konungen  Val- 
demar \s  ärende,  att  utverka  Påfvens  tillåtelse  till 
ön  Rugens  läggande  i  kyrkligt  afseende  under  Ro- 
skildska  stiftet  och  tillika  föredraga  Danska  Konun- 
gens jemte  Danska  presterskapets  enhälliga  bön  och 
begäran,  att  Konungens  fader,  den  för  helig  ansed- 
de Knut  Lavard  måtte  blifva  högtidligt  upptagen 
bland  helgonens  tal.  Påfven,  som  med  hög  glädje 
förnummit,  huru  den  hedniska  ön  Riigen^^*,  som 
gjort  de  till  gränsande  christna  länder  stor  skada,  ge- 
nom Konung  Valdemars  vapenmakt  blifvit  bragt 
till  antagande  af  Christendomen  och  lagd'  under 
Danska  herredömet,  gaf  till  öfverlåtelsen  af  den  and- 
liga styrelsen  deröfver  åt  Roskildska  stiftet  sitt  sam- 
tycke så  mycket  hellre,  som  detta  stift  i  sin  Biskop 
Absalon  hade  en  kyrkans  fasta  pelare  355.  Med  bi- 
fall likaledes  till  den  framstälda  begäran  om  Knut 


i*^ 


ännu  var  ett  litet  barn,  så  att  han  blef  i  skötet  baren  öfver 
till  Danmark.  Lika  litet  kan  antagas,  att  Sverker  den  Gam- 
le skulle  haft  tvenne  söner  med  namnet  Carl.  Det  sannoli- 
kaste Sr,  att  förenåmnde  Carl  är  densamme  med  Svenska  ur- 
kunder nas  Kol,  hvilket  namn  Norrmannen  troligen  förby  It 
till  Carl.  Med  antagandet  häraf  har  Kol  ieke,  såsom  våra 
inhemska  urkunder  förm&la,  fallit  i  striden  mot  Knut  Eriks- 
son, utan,  öfvervunnen  och  urståndsatt  att  vidare  fortsätta 
kampen  mot  honom,  flytt  öfver  till  Norrige,  der  uppehållit 
sig  och  vid  ofvanmälta  tillfälle  der  blifvit  dräpen. 

353)  Broocman,  Beskrifning  öfver  Östergötland, 

354)  Kallas  i  den  påfliga  bullan  Ro. 

355)  ^Tirma  columna  ecclesi».^  I  påfliga  skrifvelsen  beter 
det  vidare,  att  Påfven  gaf  sitt  bifall  till  den  framstälda  be- 
gäran ^interventu  quoque  venerabilium  fratrum  nostrorum  E. 
^Lundensis  Archiepiseopi  —  —  —  et  instantia  vencrabilis 
''fratris  nostri  Upsaliensis  Archiepiseopi."  ^  Diplomat,  Jr- 
na-Magnaan,^  L  (Supplem.),  hvar  den  påfliga  bnlian  är 
intagen. 
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Lavards  canonisation,  sedan  Påfven  så  af  Danska 
Konungens  och  Danska  presterskapets  skrifvelser  som 
äfven  af  Erkebiskopens  i  Upsala  jemt^  de  med  ho- 
nom närvarande  söndebudens  berättelser  inhemtat, 
huru  nämnde  Knut,  Danskarnes  fordna  Hertig  och 
fader  till  Danmarks  nuvarande  Konung,  under  sin 
lifstid  fört  en  rättskaffens,  from  och  berömvärd  van- 
del, och  huru  efter  hans  död  en  källa  uppvällt  vid 
hans  graf,  en  blind  återfått  sin  syn  och  mänga  an- 
dra järtecken  voro  skedda,  hvilket  allt  den  förut- 
nämnde Erkebiskopen  och  hans  följeslagare  försäkrat 
sig  vara  beredda,  om  så  påfordrades,  att  med  ed 
bekräfta  356^  förklarades  Knut  för  helig  och  skulle 
som  sådan  i  helgonboken  inskrifvas^^'',-  Påfven  be- 
stämde dagen  för  hans  högtidliga  heligförklarelse, 
bod,  att  tillbörlig  ära  skulle  visas  hans  heliga  le- 
kamen, och  anmanade  alla,  att  så  vörda  och  helig- 
hålla  honom  ^5^,  att  de  genom  honom  kunde  vinna 
nåd  och  genom  hans  förböner  och  förtjenster  i  all- 
skön» nöd  blifva  hulpne  af  den  Allsmäktige 3^^.   Er- 


356)  ""Ex  literis  Karissimi  in  Christo  filii  nostri  W.  illustris  Da- 
^norom  regis,  nec  non  ex  scriptis  veslris  (Luadensis  Archie- 
.^piscopi  et  Episcoporam)  atque  ex  diligenti  narralione  vene* 
'^rabilis  fratris  nostri  Wpsaliensis  Arcbiepiscopi  et  illorum,  qui 
^secam  venerunt,  accipimus,  qualiter  recolendaB  memorial 
^Kanutus  quondam  Danorum  Dux  jam  dicti  Regis  Pater 
'^adhac  vivens,  honest»  et  laudabilis  vitie  et  vir  conversatio- 
^ois  exstitent,  et  qaomodo  etiam  post  mortem  suam  jnxta 
^sepulcram  ipsias  fons  quidam  emicuerit,  caecus  lumen  cepe- 
^rit,  et  multas  alias  miraculorum  virlutes  circa  enm  omnipo- 
^(ens  et  misericors  Dominus  dignatus  fuerit  operari,  sicut 
"praefatus  Archiepiscopus  et  ejus  socii  parati  erant,  si  velle- 
^mus  recipere,  snb  jurisjurandi  religione  confirmare.^ 

357)  ^'Ipsum,  de  communi  fralrum  nostrorum  consilio,  sancto- 
^rom  Catalogo  dnximns  adscribendum/' 

358)  ''Eum  pia  colere  devotione  et  toto  studio  venerari/' 
355)  "Ut  apud  bonorum  omninm  retributorem  muUiplicem  pos- 

"sitis  per  hoc  mercedem  recipere  et  ejus  meritis  atque  inter- 
"cessionibns  apud  altissimum  multimodis  adjuvari/'  Alexan- 
dri  III  bulta,  intagen  i  Diplomat.  Jlrna-Magn.  I. 


140  Svenska  Folkets  Medeltids-Historia, 

kebiskop  Stefan  hemförde  de  päfliga  skrifvelserna 
till  Danmark 360^  qcH  då  vid  det  till  Ringstad  ut- 
lysta stora  kyrkomötet  år  1170,  dagen  efter  den 
helige  Jobannis  Döparens  dag  den  25  Juni^^^  i 
närvaro  af  Konungen  och  Danska  rikets  alla  Bisko- 
par, höfdingar  och  förnämste  jemte  en  otalig  mängd 
af  prester  och  allmoge  den  helige  Knuts  jordiska 
lemningar  upptogos  ur  grafven  och  insvepta  ihvitt 
siden  nedlades,  under  lofsånger  till  Gud  och  be- 
prisande af  den  heligförklarades  fromma  lefnad,  i 
en  dyrbar,  förgyld  kista,  som  uppstäldes  på  hög- 
altaret i  S:t  Mariae  Benediktinerkyrka  i  Ringstad  till 
invigelse  och  tillbedjelse  som  Danska  rikets  skydds- 
helgon, med  anropande  af  hans  förböner  för  land 
och  folk  hos  den  Allsmäktige,  som  allt  styrer  och 
råder  öfver  allt,  var  Stefan  äfven  närvarande  vid 
denna  högtidliga  förrättning  ^^^  och  sj^^nes  varit  den, 
som  dervid  uppläst  den  af  Påfven  utfärdade  bulla 
öfver  Knuts  upptagelse  till  helgon  3^3.  Valdemar 
begagnade  detta  högtidliga  tillfälle,  att  låta  siu  un- 
ga son,  den  sjuårige  Knut,  iklädd  purpurdrägten, 
uppsättas  på  konungasätet,  att  salvas  och  krönas  till 
Konung,  då,  med  det  djupa  intrycket  af  den  för  ut- 
gångna högtidliga  heligförklarelsen,  inför  hans  far- 
fader, den  såsom  Danska  rikets  skyddshelgon  helig- 
förklarade  Knut  alla  närvarande  rikets  herrar  och 
män  förbundo  sig  att  erkänna  honörn  såsom  rätt- 
mätig och  laglig  arfving  till  riket  efter  hans    fader 


360)  ^Archipresul  de  Swecia  Stephanus,  lalor  literarum  martirem 
^^sanctum  aulorizanlium  autoritate  Domini  Pape  Alexandri/' 
jlnnaU  Esrom.^  hos  Langebek,  1.  c,  I. 

361)  Delta  var  den  af  Pufven  utsatta  dagen. 

362)  ^TraBsentibus  Eskillo  Lundensi  et  Stephano  Upsaliensi  Ar- 
"chiepiscopis."" 

363)  Så  synes  det  kunna  förenas,  att  då  Erkebiskop  Stephanus 
i  några  urkunder  uppgifves  såsom  "lator  literarum  —    — ," 

>  han  åter  i  andra  namnes  såsom  ''lector  literarum  —  —  Pa- 
pae  Alexandri/^ 


IF.  Sverker  ska  och  Erikska  Konungahusens  regering,   t41 

Konung  Valdemar ^ö^.  Derpå  stego  Erkebiskop  Ste- 
fan af  Upsala  och  Biskop  Helge  af  Opslo  såsom  sän- 
debud från  Erling  Skakke,  Norriges  styresman,  upp 
på  en  hög  plats  och  föreslogo  en  vänlig  förlikning 
mellan  rikena  Danmark  och  Norrige  till  önskligt 
slut  på  ofreden  mellan  dem,  föreställande,  att  på 
en  dag,  då  Konungen  såg  sin  son  ärad  med  krona 
och  sin  fader  med  altar  och  dyrkan,  han  till  för- 
berrligande  af  dagens  stora  betydelse  så  mycket  vil- 
ligare borde  räcka  handen  till  fred.  De  framstälde 
detta  med  så  mycken  vältalighet,  att  Konungen  for- 
klarade  sig  benägen  dertill,  om  Erlhig  sjelf  kom  till 
Danmark  att  underhandla  med  honom.  Och  då 
längre  fram  på  sommaren  Erling  äfven  infann  sig, 
var  han  åtföljd  af  Erkebiskop  Stefan 365. 

Den  tid,  detta  föregick,  fortfor  i  Sverige  striden 
äunu  mellan  Sverkerska  huset  och  det  Erikska.  Det 
synes,  såsom  Erkebiskop  Stefan,  som  under  Carl 
Sverkerssons  regeringstid  blifvit  uppsatt  på  den  er- 
kebiskopliga  stolen  och  troligen  äfven  var  Sverker- 
ska huset  tillgifven,  för  Svearnes  och  Knut  Eriks- 
sons segrande  vapen  sökt  sin  säkerhet  utom  riket. 
Det  förmäles,  att  ovänskap  denna  tid  äfven  rådt 
mellan  Svearne  och  Danskarne  ^^^  och  det  är  tro- 
ligt, att  Kol  och  Burislef  haft  undsättning  och  hjelp 
af  Sverkerska  husets  fränder  i  Danmark.  Men  egent- 
liga förhållandet  härmed,  förloppet  af  den  inbördes 
striden,  och  huru  Knut  Eriksson  omsider  utan  vidare 
motstånd  från  Göternas  sida  blifvit  erkänd  som  en- 
sam rådande  Konung  öfver  riket,  samt  hvad  Erke- 
biskop Stefan,  hvilken  vi  sett  uppträda  som  freds- 
medlare och  underhandlare  i  fremmande  riken,  möj- 

364)  Sä  skickligt,  anmärker  Suhm  (1.  c.  VII),  visste  Val- 
demar för  politikeQ  söka  styrka  i  religioneo,  hvilket  ock  syn- 
nerligen behöfdes  i  så  orofulla  och  upproriska  tider  som 
dessa. 

365)  Saxo,  Lib.  XIV. 

366)  ''Sveones  ac  Dani  inimicilias  gererent.^    Saxo,  I.  c. 
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ligen  verkat  till  biläggande  af  den  långa,  blodiga 
tvedrägten  inom  sitt  eget  land  och  sitt  eget  erkebi- 
skopsdöme,  är  till  sina  omständigheter  för  oss  icke 
bekant.  Det  röjer  sig  intet  spår  till  inre  tvedrägt 
eller  oro  under  Knuts  hela  öfriga  tre  och  tjugoåri- 
ga regering  36'',  ett  förhållande  i  dessa  tider  så  myc- 
ket märkvärdigare,  som  i  Danmark  ännu  lefde  och 
uppehöll  sig  en  ättling  af  Sverkerska  huset,  nemli- 
gen  Sverker  den  unge,  närmaste  arfvingen  till  det 
af  hans  fader  och  farfader  innehafda  konungadömet 
och  derjemte  en  nära  anförvandt  af  det  då  mäkti- 
ga Danska  konungahuset.  Att  inga  försök  af  ho- 
nom gjordes  under  Knuts  långa  regeringstid  till  åter- 
vinnande af  fäderneriket,  och  att  man  icke  vet  nå- 
got steg  af  hans  i  Danmark  varande  mäktiga  frän- 
der  och  vänner  hafva  blifvit  taget  till  fiJrsvar  för 
hans  rätt,  gör  sannolikt,  att  några  förhandlingar, 
hvarom  krönikorna  intet  veta  att  förmäla,  föregått 
vid  stridens  biläggande  mellan  Svearne  och  Göter- 
na i  afseende  på  de  täflande  konungahusens  rätt  till 
konungadömet 

Till  Danmarks  rike  stod  Sverige  hela  denna 
tid,  om  än  i  ett  tvetydigt,  dock  icke  i  ett  fiendtligt 
förhållande.  Danmarks  Konung  Valdemar  I  sam- 
manhöll sitt  rike  med  stark  hand,  ordnade,  försva- 
rade, tryggade,  äfven  utvidgade  det,  deri  understödd 
af  Roskildska  stiftets  dåvarande  Biskop  Absalon,  se- 
dermera, efter  Eskil,  några  år  före  Valdemars  död 
upphöjd  på  erkebiskopliga  stolen  i  Lund,  en  kraft- 
full man,  på  en  gång  Biskop,  statsman  och  krigare, 
sinKonimgs  trognaste  rådgifvare  och  verksammaste 
medhjelpare  i  alla  företag,  i  alla    rikets    ärender,  i 

367)  '^Thre  winlaer  oc  lyghu  war  han  konongaer,''  sedäa  han 
neml^en  kommit  till  riket  i  ro;  HonungaL  vid  Festg.L- 
Delta  skedde  således  icke  förrän  omkring  år  1172  eller  1173, 
emedan  Knut  dog  först  1195  eller  1196.  Vid  pass  fem  år 
har  således  det  inbördes  kriget  eller  striden  om  konnttgadö- 
met  varat. 
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krig  som  i  fred;     Valdemars  hela  tjugufemåriga  re- 
gering Tar  upptagen  af  krig  med   de    tillgränsande 
Vendiska  folken,  och  på  samma  gång  hade  han  att 
värja  sig  mot  sammansvärjningar  och  uppror  af  in- 
hemska missnöjda.     Det  fanns    ännu    talrika    efter- 
kommande af   Sven    Estridsson    och    Erik  Eyegod, 
hvilka  på  grund  af  sin  börd,  såsom  ättlingar  af  fö- 
renämnde stamfäder  för  Danska  konungahuset,  trod- 
de sig  likaså    arfberättigade  till  konmigadömet  som 
Valdemar,  eller  dock  så,  att   de    borde    hafva    sina 
andelar  af  riket,-  en  af  dem,    Magnus,    var    son    af 
Erik  Lamm,  densamme,  som  blef  tagen    till    Kon- 
ung efter  Erik  Emun  och  sedan  efter  tioårig    rege- 
ring ingick  som  munk  i  S:t  Knuts  kloster  i   Oden- 
se ^^^5  en  annan.  Buris,  ledde  genom  sin  fader  Hen- 
rik Skatelär  sina  fäderne-anor  upp  till  Sven  Estrids- 
son 5  andra,  Valdemar  och  Nils,  voro  söner  af  Knut 
Magnusson,  densamme,  som  blef  mördad  iRoskild^®^, 
och  Knut  och  Carl,  fränder  till   den   myndige    Er- 
kebiskop  Eskil  i  Lund,    nedstammade    på    möderne 
från  Konung  Knut  den  Helige.     Det  var  förgäfves, 
Valdemar  sökte  vinna  dem  genom  förläningar    och 
värdigheter.     Framgången    af   hans    sträfvande    att 
tillvinna  konungadömet  åt  sin    son    genom    dennes 
erkännande    som    hans   lagliga    och    rättmätiga    ef- 
terträdare på  konungastolen  afskar  for  de  öfriga  alla 
framtida  förhoppningar  och  bragte    dem  i  harnesk. 
Sedan  Buris,  som  blifvit  förlänad    med    en    del    af 
Jutland,  gjort  sig  misstänkt  för  landsförrädiska  stämp- 
lingar,  på  denna    grund    år    1167    blifvit    fängslad 
och  hårdt  straffad    med   ögonens    utstickande    samt 
annan  neslig  stympning  ^'^*^,    sammansvuro  sig    Ma- 

368)  Se  fdreg.  Bandet,  s.  80. 

369)  Dersaromast.,  s.  93.  > 

370)  ''Burisius  captusa  Waldemaro,ctoculi  ejus  eruli  sunt*'  —  "Et 
castratos'' — "Barisio  oeuU  a  Rege  adimuntur,  et  testessimal  adi- 
niöuiur''  — ''Bari8ius,  erulis  oeuUs,  submergitur;''  Chron,  Dan. 
ad  1286;  Chron.  Erici  Regis',  Laureniii  Stral.  Annales^ 
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guus,  Knut  och  Carl,  att  taga  Konung  Valdemar  af 
daga  och  derigenom  tillvägabringa  en  hvälfning  i 
riket.      Upptäckta  i  sitt   förehafvaude,    flydde   Ma- 


jinn.  BarthoL  m.  fl.,  hos Langebek,  1.  c  Om  deona, Barisve- 
dei-farna  hänliga  behandliog  nämner  Sax  o  intet,  men  säger  en- 
dast, att  Valdemar,  ^postquam  regi  insidiarom  fidem  rerum  expe- 
^rientia  feeerat,  Barisiam,  perinde  ac  majestatis  reum,  inter  vio- 
''cula  asservari  praecepit.'*^     Ett  dankel  hvilar  öfver  föriiållandet 
med  denne  Buris  och  de    af   honom   begångna    förbrytelser. 
Bland  de  af  Abrahamson,  Nyerup  och  Rahbek  udgiv- 
ne  Danske  Vi  ser  f ra   Middelalderen  förekommer  en  (N:o 
LXIf,  h varmed  bör  jemn  föras  N:o  LXV  såsom  stående  i  för- 
bindelse dermed),  som  handlar  om  en  Buris  och  hans  olofli- 
ga kärlekshandel  med  Konung  Valdemars  syster  liten  Kerstin, 
öfver  hvilken  nesa  för  sitt  hus  Valdemar  blifvit  så  uppbragt, 
att  han  med  gissel  piskat  sin  syster  till  döds  och    sedan  lå- 
Ul  utstinga  ögonen  på  Buris  samt  afhugga  hans  högra   band 
och  venstra  fot,  hvarefter  den  sålunda  stympade  blifvit  smidd 
i  bojor  och  insatt  i  Vestervigs  kloster,  der  han.  i  elfva  år  hvarje  dag 
gått  till  sin  älskarinnas  graf,  till  dess  han  ändtligen  dog  på  tolf- 
te året  och  blef  då  efter  sin  önskan  begrafven  i  klostret  hos 
henne.     Möjligen  kan  någon  sanning  ligga  till  grnnd  för  folk- 
sägnen om  en  kärlekshandel  mellan  Buris  och  någon  franka 
af  Konung  Valdemars  hus  och    deraf   förklaras   det    grymma 
och  hånliga  straff,  som  enligt  krönikorna    öfvergått    Buris.    I 
visan  säges  denne    Buris    varit  broder   till  Valdemars   gemål 
Sofia,  på  hvilken  grund,  understödd  af  namnlikheten,    ålskil- 
liga  häfdatecknare,  såsom  Dalin,  Botin  m.  fl.    ansett   ho- 
nom vara  densamme  med  våra  inhemska   urkunders  Burisief, 
hvilken  till  följd  deraf  antages,  att  efter    olycklig    utgång  af 
striden  med  Knut  Eriksson  hafva  flytt  öfver  till  Danmark  och 
der  gått  sitt  olyckliga  öde    till    möte.      Förvillelsen    kommer 
derifrån,  att  Henrik  Skatelärs  son  Buris  i    fornsägnen    blifvit 
förvexlad  med  Drottning  Sofias  broder  Burisief.     Att  den  of- 
vanmälte  Buris  var  son  af  Henrik  Skatelär,   inhemtas  så   vål 
af  Sn.  Sturl.  (^Magnus  Eri.  5.,  c.  2)  som  äfven   af   den 
samtida  Saxo,  hvilken  sistnämnde,  ehuru  han  icke  uttryck- 
ligen uppgifver,  af  hvilken  slägt  Buris  var  och  hvilken  den- 
nes fader,  dock  på  ett  ställe  (Lib.    XIV)    antyder  det   med 
de  orden:  ''Ormo,  Burisii  fräter."     Orm  nemligen   var  half- 
broder  till  Henrik  Skatelärs  söner  Buris,  Magnus   och   Ragn- 
vald, såsom,, alla  hafvande   en    och   samma    moder,    Konung 
Inge   den    Äldres   sondotter   Ingrid;    se    föreg.    Bandet,  s. 
51—52. 
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gnus  till  Hertig  Henrik  i  Tyskland,  men  Carl  och 
Knut  till  Vestergötland  till  Jarlen  Birger  af  Brosa,  som 
stod  i  slägtföihållande  till  dem.  Magnus  kom  åter 
till  Danmark,  bekände  sitt  brott  och  fick  tillgift, 
men  underhöll  det  oaktad  t  en  ^hemlig  förbindelse 
med  Knut  och  Carl  i  Sverige  och  blef  då,  vid  upp- 
täckten deraf,  insatt  i  fängelse.  Erkebiskop  Eskil 
sökte  hos  Konungen  vinna  nåd  för  sina  fränder 
Knut  och  Carl.  Men  förgäfves.  Valdemar  var  i 
afseende  på  dem  obeveklig.  De  blefvo  dömda  till 
landsflykt  och  deras  gods  indragna.  Då  kommode 
år  1179  från  Sverige  med  en  djerf,  fast  ringa  här- 
hop^'^*  och  inföllo  i  Halland,  dock  ej  med  bättre 
framgång,  än  att  de  blefvo  drifna  tillbaka  till  den 
skog,  som  skiljer  Halland  och  Vestergötland.  Carl 
stupade,  och  Knut,  tillfångatagen,  blef  förd  till  Dan- 
mark och  der  insatt  i  samma  fängelse  som  Ma- 
gnus 3^^^. 

Skåne  var  isynnerhet  det  landskap,  på  h vilket 
de  sammansvurna  rigtat  sitt  förnämsta  ögonmärke, 
emedan  ett  uppror  der  lättast  kunde  tillvägabrin- 
gas. I  sådan  mening  var  det  till  Skånes  inbyggare 
stälda  bref  skrifvet,  som  uppsnappades  af  de  på 
landsvägarne  utsatta  vakter  ^^^^  5  Skåningarne  uppmun- 
trades deri,  att  resa  sig  upp  mot  Konungen  och 
afkasta  förtryckets  ok;  Magnus  ville  ställa  sig  i 
spetsen  för  dem  och  återgifva  dem  deras  fordna  fri- 
het. Ett  annat  bref  af  samme  Magnus  till  Knut  och 
Carl  gick  äfvenledes  derpå  ut,  huru  de  borde  arbe- 
ta derhän,  att  bringa  Skåningarne  till  vapen.  Det 
både  i  tiderna  förut  ej  sällan  skett,  att  Skåne  haft 
sin  egen  Konung,  eller  kämpat  för  en  sådan,  i  det 
mider  de  inbördes  striderna  i  Danmark  Skånes  in- 


371)  "Kanutos  et  Karolus,  petulanliore   manu   quam  validiore 
''delecta,,  Hallandiam  ådorti."    Saxo,  Lib.  XV. 

372)  Saxo,  I.  c. 

373)  ^A  publicorom itinerum observatoribus/'  Saxo, Lib. XIV. 
s».  F.  H.  4  D.  *ö 


146         Svenska  Folkets  Medeltids-  Historia, 

byggare  städse  varit  de  lättaste,  de  villigaste,  att 
upptaga  och  erkänna  undanträngda  konuugasönet 
och  sålunda  lösslita  sig  frän  det  allmänna  riksban- 
det. Det  bodde  hos  dem  ännu  en  anda  af  sjelf- 
rådighet  och  stark  frihetskänsla.  Det  kränkte  dem, 
att  icke  infödda  Skånska  män  sattes  till  fogdar  och 
befallningshafvande  öfver  dem,  men  att  alla  embe- 
ten  och  län  uppdrogos  åt  andra,  för  landskapet 
fremmande  herrar  och  män.  Dessa,  serdeles  deer- 
kebiskopliga  fogdarne  och  länsmännen,  djerfva,  eme- 
dan de  voro  män  af  stor  ätt  och  stodo  under  skydd 
af  den  biskopliga  stafveu  och  den  kongliga  makten, 
fbrde  förvaltningen  med  stor  myndighet  och  be- 
handlade allmogen  med  trots  och  hån.  De  läto  i 
skogarne  i  östliga  delen  af  Skåne  f^Ua  stora  trän, 
och  emedan  den  tjocka,  obanade  skogen  gjorde  för 
forsling  med  hästar  de  ställen  otillgängliga,  hvari- 
från  hygget  skulle  fortskaffas,  tillhöllo  de  bönderna, 
att  med  sina  armar  släpa  stockarne  fram  till  deras 
bestämmelseort,  fria  män  således  förrätta  trälars  ar- 
bete. Äfven  var  för  dem,  såsom  öfverallt,  tionde- 
afgiften  en  svår  tunga,  och  sinnena  förbittrades  der- 
öfver  ännu  mer,  då  med  stränghet  densamma  på- 
böds  och  indrefs.  Det  herrskade  en  dof  jäsning  hos 
menigheten  i  Skåne,  och  det  gemensamma  hatet  var 
rigtadt  mot  Absalon,  dåvarande  Erkebiskopen  i  Lund, 
såsom  en  man  af  strängt  hierarkisk  och  aristokra- 
tisk anda,  hvars  hela  hjerta  dessutom  var  fästadt  vid 
Seland,  hans  första  och  ännu  fort  va  rande  stift  ^^^ 
så  att  hans  dervarande  fränder  och  vänner  af  ho- 
nom gynnades  framför  alla  andra;  de  kommo  i  be- 
sittning af  kyrkans  förnämsta  län  och  embeten  i 
erkestiftet  och    utöfvade  i  sådan    egenskap    en    stor 

374)  Mot  kyrkans  lagar,  som  icke  tilldto  en  Biskop  alt  förena 
tvenne  stifl,  hade  Absalon,  dä  hao  mottog  Lundensiska  erke- 
stiftet, efter  honom  meddelad  tillitelse  af  Romerska  Stolen 
fortfarande  äfven  fått  behålla  det  af  honom  förut  innehafda 
Roskildska  stiftet. 
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myndighet  och  niakt^'^^.     Missnöjet    utbröt    i    upp- 
ror år  1180.      Förgäfves  kom    Absalon    öfver    från 
Seland,  att  genom  samtal  med  allmogen^  genom  fö- 
reställningar och  genom  undersökningar  af  sakernas 
förhållande  på  fredlig  väg  i  sin  börjjan    qväfva    de 
utbrytande  oroligheterna.    Men  redan  hans  blotta  när- 
varo upptände  sinnena  äAUu  mer,  så  att  annat  blef 
för  honom  icke  öfrigt,  än  att  med  oförrättade  ären- 
der  fly  tillbaka  till  sitt  stift  på  Seland,     Dit  kom- 
mo  till  honom  sändebud  från  Skåne   och    föreslogo 
såsom  hufvud villkor  för  fredens  återställande,  att  de 
fremmande  länshöfdingarne  aflägsnades,  mot  hvilkas 
förtryck  upproret    hufvudsakligen    var    rigtadt,    och 
att  deras  erabeten   och    län    besattes    med    infödda 
Skånska  män.     Det  svar,  Absalon  gaf  på    detta  an- 
dragande,   att  han  deri  såg  en  kränkning  af  Konun- 
gens rätt,  att  gifva  embeten    och    län,    till    hvilken 
honom  behagade,  och  att  han,  Absalon,  hellre  ville 
underkasta  sig  allmogens   hat,    än    råda    till    någon 
minskning  af  den  kongliga  makten,  som  genom    så 
många  århundraden  fortbestått  orubbad,  mer  ökade 
än  minskade    förbittringen.      Bref   från    Konungen, 
fulla  med  hotelser,    bragte   sinnena    i    full    jäsning. 
Slåningarne  afsade  sig  högtidligt  och  offentligen  alla 
kongHga  skatter  och  gärder ;  de  frånsade  sig  den  tunga, 
förhathga  tiondeafgiften  till  presterskapet;  de  förelade 
presterna  att  taga  sig  hustrur,  för    att    icke    ofreda 
andvas  hustrur  och  döttrar,-  någon  Biskop  vore  icke 
hehöflig,  presternas  tjenst  var  för   menigheten    nog. 
Det  talades  i  dessa  oroligheterom  folkets  majestät ^^ö. 
Man  ville  hafva  den  forntida,  naturliga  friheten  till- 
baka*77.     Erkebiskopens  och  de  kongliga    länsmän- 


375)  Chron.  Sialand.^  hos  Langebek,  1.  c.  II. 

376)  "Populi  majeslas."     Sax  o,  Lib.  XV. 

377)  '»Popalus in  divina  pariler    humanaquc    grassaliis, 

majestalis  contemptum  religionis  injuri»  sociabal;"  så  Saxos 
yiirande  (I.  c.)  öfver  dessa  folkets  påståenden   och   dess   fö- 


retag. 
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liens  gärdar  plundrades.  Absalon  gaf  befallning 
till  presterskapet  att  tillsluta  kyrkorna  ]  all  gudstjänst 
skulle  upphöra,  Skånes  hela  land  vara  i  kyrkans 
bann,  så  länge  dess  inbyggare  fortforo  i  sin  vägran 
att  erlägga  tionden.  Då  kommo  bönderna  väpnade 
till  ting  utanför  S:t  Laurentii  kyrka  i  Lund  och  lä- 
to  genom  sändebud  säga  de  församlade  presterna, 
att  det  var  allmogen,  och  icke  Erkebiskopen,  som 
födde  dem,  i  det  på  menighetens  bekostnad  och  ge- 
nom dess  gåfvor  de  rikligen  underhöUos^  derforede 
antingen  skulle  fortfara  att  förrätta,  hvad  deras  em- 
bete  och  pligt  tillkom,  eller  ock  som  otaksamma 
rymma  landet,  och  derest  de  icke  efterkommo  det 
ena  eller  andra,  skulle  de  icke  blott  mista  allt,  hvad 
de  egde  och  hade,  men  äfven  hårdeligen  straflfas 
till  kroppen ^''^.  Omsider  kom  Valdemar  sjelf  med 
en  stark  här  öfver  till  Skåne,  att  med  vapenmakt 
dämpa  upproret.  Vid  ån  Dysia,  nu  Saxån,  hvaröf- 
ver  en  bro  var  slagen,  på  gränsen  mellan  Annelöfs 
socken  i  Oiisjö  härad  och  Vester  Karleby  i  Harja- 
gers  härad,  stod  på  ena  sidan  om  bron  bönder- 
nas här  midt  emot  Konungens  på  andra  sidan  der- 
af,  begge  färdiga  till  strid  3^^^.  Absalon  bad  Kon- 
ungen, att  icke  nyttja  vapen,  utan  endast  prygel- 
käppar. Ädlare  det  svar  derpå,  Valdemar  gaf,  att  han 
icke  hade  att  strida  med  hundar,  utan  med  män^^^. 
Och  som  män  stridde  äfven  bönderna  ^^^  Men  mot 
Konungens  välrustade,  till  en  del  harneskbeklädda,  se- 
gervana och  öfvade  här  förmådde  de  icke  hålla  stånd; 
de  ledo    ett    stort    nederlag,    i    krönikorna    kalladt 


378)  Saxo,  I.  c. 

379)  "Apud  Dysiam  —  —  in  ponle  res  gesla  est,  atrisque 
^Uransitum  anticipare  stadentibus.^    Saxo. 

380)  ^^Rex  —  oranti  se  Absaloni,  fostibas  quam  aroois  agere 
^^mallet,  cum  viris  sibi,  non  canibits  confligendam  respondit/* 
Saxo. 

381)  '^Anceps  diu  praelium  fuit;  iasignis  ilHc  agrestium  pugna 
"exiitit.'*     Saxo. 
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DysieefalP^^.  En  annan  här  af  bönder  samlade 
sig  i  östliga  delen  af  Skåna  Men  då  Konungens 
här  nalkades,  och  spordt  blifvit  om  det  nederlag, 
vestra  Skåningarne  lidit  vid  Dysiebron,  föUo  bön- 
derna till  föga,  nedlade  sina  vapen  och  förklarade 
sig  villiga,  att  i  allt  underkasta  sig  Konungens  bud; 
endast  mot  tiondeafgiflen  satte  de  sig  ännu  hård- 
nackadt.  Konungen  talade  med  Absalon  och  före- 
stälde  honom  nödvändigheten  att  derutinnan  gifva 
efter  för  allmogen  och  afstå  från  tionden,  då  eljest 
fara  vore,  att  ett  lika  öde  kunde  öfvergå  honom, 
som  fordom  Konung  Knut  den  Helige.  Men  detta 
betraktade  Absalon  som  ett  rån  mot  kyrkan  och 
ovärdigt  honom  såsom  kyrkans  föreståndare,  att  ef- 
tergifva  något  af  kyrkans  rättigheter;  Konungen  måtte, 
huru  han  ville,  se  allmogen  till  godo,  men  detta, 
lät  den  myndige  prelaten  förstå,  skulle  icke  hindra 
hononi  att  indrifva  tionden.  Med  möda  förmådde 
Konungen  öfvertala  den  för  sin  kyrkas  rättigheter 
ifrande  mannen,  att  till  en  tid  uppskjuta  med  ti- 
ondens  indrifvande  och  utpantande  samt  med  klok- 
het och  lämpa  söka  tillvägabringa,  hvad  nu  ej  stod 
med  vapen  att  vinna  ^^^^     Konungen  drog  derpå  öf- 


3S2)  Sa  kalladt  efter  ån,  hvarinvid  slaget  stod.  Fordom  Dy- 
sedal, na  D  isar  dal  kallas  ock  en  invid  ån  liggande  trakt 
af  Vestra  Karleby  socken.  I  Chron,  Sialand*  och  JénrtaL 
Esrom,  m.  fl.  säges,  att  striden  föregått  i  Annndielef,  så- 
ledes på  den  sidan  af  Saxån,  som  ligger  i  Annelöfs  socken. 
En  del  af  bondhåren  stormade  öfver  bron ;  Absalons.  rylta-» 
re  gingo  då  öfver  ett  ofiekant  vadstalle  ocb  angrepo  i  flan- 
ken den  på  andi'a  sidan  om  bron  qvarstående  bondhåren,  och 
detta,  efter  Saxos  beräUelse^  var  det,  som  hufvudsakligen 
afgjorde  stridens  utgång.  Ännu  i  XVII  århundradet,  i  Ar* 
ritd  Hvitfelds  tid  (se  dess  ffröniche)  sågs  en  stor  sten  till 
minne  upprest  på  det  ståUe,  der  slaget  stått. 

383)  "Absalon,  qoicqnam  ex  consueto  sacrorum  jure  decerpe- 
"re  non  minns  ingloriom  quam  sacrilegum  ratus,  constantius 
^id  se  facturum  negabat,  dicendo,  tametsi  rex  plebis  sen- 
"tentiam  favore  prosequeretur,  sibi  impedimento  non  före, 
"que  minus  ab  ea  decimarum  dcbitum  exigere   perseveraret, 
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verallt  omkring  i  landet  och  log  allestädes  gisslan 
af  bönderna.  De  rikaste  af  hufvudmäiinen  för  upp- 
roret frändömdes  så  mycket  af  deras  gods,  att  Ab- 
saloii  fick  ej  blott  ersättning  för  allt,  hvad  lian 
förlorat,  men  ännu  mycket  mer^^.  Oroligheteriia 
stillades  sålunda  för  en  tid,  men  dermed  icke  för- 
bittringen i  sinnena.  Efter  Valdemars  död,  sedan 
hans  son  Knut,  af  det  namnet  den  VLte,  uppstigit 
på  thronen,  bröt  missnöjet  på  nytt  ut.  Plöndring 
och  brand  öfvergingo  åter  de  stora  herrarnes  och 
länsmännens  gårdar.  Bönderna  tillskrefvo  sina  för- 
ra motgångar,  att  de  icke  haft  någon  hufvudanfö- 
rare  med  anseende  och  med  skicklighet  att  leda  de- 
ras rörelser.  De  skickade  i  detta  hänseende  nu  till 
Sverige  och  hembödo  höfdingaskapet  åt  en  der  lef- 
vande  ättling  af  Danska  konungahuset  af  namn  Ha- 
rald, troligen  en  <on  af  densamme  Olof,  som,  flyk- 
tande för  sin  farbroder  Erik  Emun,  i  Sverige  fun- 
nit frid  och  säkerhet  och  der  af  Konungen  erhållit 
förläning,  der  äfven,  såsom  det  säges,  tagit  sig  hu- 
stru, och  sedan  som  Skåningarnes  Konung  med  Erik 
Emuns  efterträdare  Erik  Lamm  fört  en  blodig  kamp 
om  riket,  till  dess  han  omsider  stupade  i  slaget  vid 
Tjute-å383.     Harald    kom,    åtföljd    af   en    härskara. 


^^neminem  ad  pailicipanda  secnm  pericnia  provocaturas.  Tam 
^^juslain  lamque  fortem  Absalonis  conslaoliam  Rex  aniiBOve- 
''neralus,  ciira  remissionem  admittere  oolit,  exactionem  differre 
^postulat;  consiiio  postmodiun  effici  posse,  quod  armis nequeat. 
''Paruit  precanti  Absalon,  praefatus,  se  deciinarum  loco  priO' 
^^'ibiis  ponlificum  conditionibus  non  usurum,  ne  prorsas  ea- 
"riira  jura  negligere  videreliir.''  Sax  o,  1.  c. 

384)  "Rex,  vicloiia  potita,  de  bonis  illorum,  qui  dittores  et 
^anclores  principaliores  dissensioois  fueraot,  ablata  Archiepi- 
'^scopo  reslituit,  et  muilo  ampliora.'^     Chron.   Sia  land. 

385)  Se  föreg.  Bandel,  s.  79  ff.  Andra,  såsom  Hvilfeld, 
Dalin  m.  fl.,  anse  nåmnde  Harald  hafva  varit  en  son  a' 
Konang  Knut,  densamme,  som  förmälte  sig  med  Sverker  den 
Gamles  dotter  (se  föreg.  Bandet,  s.  92  ff.).  Detta  förekom- 
mer oss  dock  mindre  sannolikt;  (y,  då  Knut  och  Valdemar 
stått  till  hvarandra  i  ett    vänskapligt    förhållande 'och   KduIs 
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Men  sjelf  hade  han  utom  sin  höga  börd  intet  i  sin 
person,  som  gaf  anseende,  deraf  han  äfven  blifvit 
kallad  Harald  Skreng,  såsom  af  naturen  med  ringa 
gåfvor  utrustad»  odugsen,  utan  krafl  och  förmåga 
att  leda  ett  krigiskt  före  ta  g  ^*^.  Skånes  herrar  emel- 
lertid uppskrämdes  af  hans  ankomst  och  mängden 
af  de  till  honom  från  alla  sidor  strömmande  bön- 
der. Lund  vägrade,  att  för  lionom  öppna  sina  por- 
tar. Herrarne  3^^^  samlade  sig  till  motstånd.  Det 
kom  till  strid  vid  Lomme-ån,  ej  låugt  från  Lund. 
Harald,  slagen,  flydde  åter  tillbaka  till  Sverige,  lem- 
oande  Skånes  allmoge  åt  sig  sjelf.  Konung  Knut 
kom  från  Seland  öfver  med  en  här.      Då    blef    för 

bönderna  ej  annat  öfrigt,  än  att  i  »allo  underkasta 
sig  388^ 

syster  var  Valdemara  gemål,  inses  intet  sk&l,  h vårföre  sonen 
som  landsflyktig  skulle  nppehålla  sig  i  Sverige.  Då  emellertid 
hvarken  Sax  o  eller  någon  af  de  äldre  krönikorna  uppgifva 
Haralds  fader,  kan  med  full  visshet  ingenting  derom  be* 
stämmas. 

386)  ^Regii  sanguinis,  sed  obtusi  cordis    impeditiqne   sermonis 
''bominem  prorsus  regno  imparem,  cum  in  eo    nihil    prseter 
^generis  nobilitatem  natura  aut  fortuna  commendabile   reddl-  ^ 
"disset;"^  Saxo.     Haralds  tillnamn  Skreng   vill   säga   skral, 
klen,  dålig. 

387)  '^Magnates.'*    Saxo. 

388)  Den  svåra  hämnd,  som  serdeles  drabbade  Froste  härad  i 
medlersta  delen  af  Skåne,  hvilket  Konung  Knut  gaf  till  pris 
for  härjning  och  brand,  och  som  utan  Absalons  medlande  förbö- 
ner skulle  helt  och  hållet  blifvit  ödelagdt,  synes  antyda,  att 
dess  inbyggare  framför  andra  ntmärkt  sig  genom  hätskhet  och 
bitterhet.  ^Ac  primum  ejus  {Scani»)  provmciam  Frostam 
'"rapinse  et  tneendio  opportunam  exhibnit,  vastassetque,  ni 
^Absalonis  erga  illam  studium  gerentis  interventu  prohibere- 
"tor.  Qtto  mediante  effectnm  est,  ut  ab  his,  qui  in  regem 
"Haraldica  factione  deliquerant,  «ra  tantum  poense  nomine 
^exigerentar.  O  immensam  elementiam,  cujus  beneficio  ho- 
^minibus  evidenter  noxiis  maximi  facinoris  culpam  parvulo 
"ccnsu  redimere  licuitr  Saxo,  Lib.  XVI.  ''A:o  1183  Ca- 
^nulus  movet  in  rebelles  Scanios,  Frostiorom  agros  praed» 
^et  incendio  pro  militis  libidine  concedit:  Gaeteris  imposila 
^mulcU  pecuniaria  gratiam  facit  ,'^  Hamsforin  Chrotwl.  sec,^ 
bos  Langebek,  1.  c.  I. 
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Harald  Skreng  synes,  såsom  fornt,  så  äfven  ef- 
ter denna  händelse,  stilla  och  obemärkt  hafva  till- 
hragt  sin  lefnad  i  Sverige.  Åtminstone  veta  häf- 
derna  intet  vidare  att  förmäla  om  hans  öden  och 
hans  bostad.  Det  uppgifves,  att  äfven  Schlesvig- 
ska  Biskopen  Valdemar  ^*^,  då  han  såsom  son^^^  af 
Konung  Knut  Magnusson  trodde  sig  hafva  lika  rätt 
med  Konung  Valdemars  son  till  riket,  åtminstone 
till  den  del  deraf  hans  fader  innehaft,  och  i  sådant 
afseende  förehade  stämplingar  till  utkrä(]ande  med 
våldsmakt  af  sin  förmenta  rätt,  likaledes,  såsom  fö- 
re honom  andra  medtäflare  om  konungadömet,  om- 
kring år  1192  tagit  sin  tillflykt  till  Sverige  och  till 
Norrige  och  derifrån  återkommit  med  undsättning 
af  Konungarne  i  dassa  riken 3^*.  Men  vissare  än 
detta  är,  att  Erkebiskop  Eskil  en  tid,  då  han  mot 
sig  högligen  uppbragt  Konung  Valdemar  och  af 
Konungens  hotelser  fruktade  allt,  flydde  öfver  till 
Sverige,  till  Värend  i  Småland,  och  der  fann  en 
fristad,  till  dess  han  åter  blef  försonad  med  Kon- 
ungen 39^. 


389)  Af  Bremiska  kanikerna  ?ald  till  Erkebiskop  i  Bremen. 

390)  Nemligeo  oäkta;  hans  moder  skall  hafva  bärstammai  fråo 
Norrige. 

391)  ^^Episcopiis  Waldemarus,  sibi  doH  conscias,  ad  Regem 
''Swecie  fugam  teniiit;''  AnnaL  Esrom.  (hos  Langebek,  I. 
c.  1).  ^^Waldemarus,  Slesvicensis  Episcopus,  Ganuti  regis  fi- 
^lius,  contra  Ganutum  inimicitias  pro  regno  susceperat,  et 
^^auxiliun^  Regum  Norvegiae  et  Suedae  sibicontraxerat;^  Ar- 
noldi  Chron.  Slavorum;  Lib.  IV.  Men  alla  öfriga  kröni- 
kor veta  ingenting  om  någon  hans  fård  till  Sverige,  atanför* 

'  mala,  alt  han  dragit  till  Norrige,  till  Konung  Sverre^  och 
derifrån  återkommit  med  35  välrustade  skepp;  åfvea  Dan- 
marks och  Norriges  förhållande  till  hvarandra  denna  tid  gif' 
ver  stor  trovärdighet  åt  denna  krönikornas  uppgift,  hvartill 
ännu  kommer  det,  att  Valdemar  i  Norrige  hade  sinamöder- 
nefränder.  Uppgiften  "ad  Rcgem  Swecie"  i  AnnaL  Esrom* 
är  troligen  ett  skrif-  eller  afskrifvarefel  i  stallet  för  "ad  Re- 
gem Swerre." 

392)  Saxo,  Lib.  XIV. 
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Emellertid  skönjas  inga  spår  af  fiendtligheter 
mellan  Sverige  och  Danmark.  Ännu  lade  samhälls* 
lagarne  inga  återhållande  hand  på  krafternas  fria 
rörelser  ,•  det  till  stor  del  rådde  ännu  lika  sjelfrådig- 
het  i  handlingar  och  företag  som  i  vikingatiden, 
då  hvar  och  en,  som  dertill  hade  makt  och  förmå- 
ga, med  sitt  huskarlafölje  ella:  en  härskara  af  va- 
penlystna  män,  i  dessa  tider  så  lätta  att  finna,  drog 
ut  i  krigarfärder  till  hjelp  för  fränder  och  vänner, 
eller  till  vinning  för  sig,  i  allt  handlande  på  egen 
band.  Så  kunde  Danska  Prinsarne  Carl  och  Knut  taga 
sin  tillflykt  till  Sverige  till  sin  frände  Jarleu  Birger  af 
Brosa  och  med  en,  troligen  genom  hans  tillhjelp,  sam- 
lad härhop  af  frivilliga,  efter  krig,  äf ventyr  och  hyte 
lystna  ynglingar  och  män  infalla  i  Halland^  så  äf- 
ven  Harald  Skreng  med  sina  huskarlar  och  andra, 
som,  då  det  gälde  en  krigarfard,  lätt  slöto  sig  till 
honom,  draga  till  Skåningarnes  hjelp,  utan  att  detta 
allt,  såsom  utgånget  från  enskilta  företag,  vidkom 
regeringen  eller  kunde  betraktas  såsom  en  af  Sve- 
riges rike  och  dess  Konung  mot  Danmarks  rike  och 
Konung  utöfvad  fiendtlighet^^-^s.  Det  är  icke  heller  tro- 


393)  Detta  förhäUande  har  Saxo  förbisett  eller  imdanskjatit, 
då  han  t.  ex.  i  afseeode  på  Harald  Skreogs  företag  säger,  alt 
denne  inbröt  i  Skåne  med  en  undsatlniDgshär  af  Konung 
Knal  och  dess  Jail  Birger  (^Scaniae  parles  Haraldus  irrupe- 
^ral.  Qnas  enra  Cantiti,  Svetis  regis,  ejusdemque  satrapae 
^^Byrgeri  praesidiis  irrnpisset  etc/^),  och  tillägg(*r  med  sin 
vanliga  hälskhet  mot  Sverige,  att  han  icke  vet,  antingen  det 
var  nesligare  för  Sverige  att  skicka  en  sådan  höfding,  eller 
för  Skåne  alt  mottaga  honom  (^^Majore  cura  opprobrio  talem 
"viram  Svetia  miserit  an  Scania  receperit,  incertum  esf^). 
Men  Saxo  har  sjelf  kort  fornt  oppgifvit,  hvad  åfven  öfriga 
Danska  krönikor  förmäla,  att  det  var  Skåningarne  sjelfva,  som 
på  Harald  kastade  sina  ögon,  kallade  honom  till  sig  från 
Sverige  och  uppdrogo  honom  höfdingaskapet  samt  gåfvo  ho- 
nom koaanganamn,  utan  något  spår  till  inblandning  deri  från 
Konung  Knuts  och  Birger  Jarls  sida  ('^Seditionis  principes, 
''frosta  a  se  sine  duce  res  novari  snperiore  tnmultu  expertis 
"Haraldom  quendaoi,   regii   sangaints,  e   Svetia   adsciscunt;'' 


154         Svenska  Folåeis  Mndeltids-Bistoria. 

ligt,  dft  i  Danmark  uppehöll  sig  en  ättling  af  Sver- 
kerska huset,  som  kunde  göra  arfsanspråk  på  koii- 
ungadömet  i  Sverige,  att  Knut  under  sådana  för- 
hållanden, genom  att  uppenbart  med  härsmakt  un- 
derstödja Danska  flyktingar  och  upprorsstiftare,  ej 
skulle  hafva  beräknat  faran  af  att  uppväcka  ett  krig 
mellan  begge  rikena  eller  reta  till  fiendskap  mot  sig 
så  mäktiga,  kraftfulla  och  segervana  Konungar  som 
Valdemar  I  och  hans  son  Knut.  Men  gerna  kan 
han  hafva  sett,  att  till  underhållande  af  orolighe- 
terna i  Danmark  dessa  flyktingar  erhöUo  understöd 
af  sina  härvarande  fränder,  eller  genom  dem  ska- 
ror af  frivilliga  härifrån  värfvades  och  utdrogo  till 
deras  hjelp.  Sådant  mäktade  han  icke  heller  att  hin- 
dra. Det  är  först  längre  fram  i  tiden  med  Kon- 
ungarnes stigande  makt  eller  mer  utbildade  sam- 
hällsinrältningar  andra  grundsatser  och  förhållanden 
äfven  härutinnan  söka  att  göra  sig  gällanda  Vi  få 
i  nästföljande  århundrande  se  en  början  dertilL 

Såsom  från    Danmark,  så    äfven    från    Norrige 
togo  sin  tillflykt  till  Sverige  de,    som,    missbelåtna 


Saxo,  Lib.  XVI.  ''Scanii  secessionem  iternra  facere  occa- 
^panl,  libertalem  proclamantes,  accitnm  et  Sveonia  qaendam 
^Haraldum,  regio  sangvine  clarum,  sed  indolis  igaavae  et  re- 
^^missi  ingenii  juvenem,  belH  ducem  ereant,  mox  ei  Regiam 
*'noinen  deferunt;''  Hamsfortii  ChronoL  sec).  Saxo  borde, 
då  han  låter  Sveriges  rike  och  dess  Konung  städse  understödja 
Danska  upprorsstiftare  och  mot  Danmark  utöfva  fiendtligheter, 
äfven  hafva  uppgifvit  någon  förklaringsgrund,  huru  sådana 
Konungar  som  Valdemar  I  och  hans  son  Knut  VI,  bvilka  ej 
gerna  lemnade  någon  fiendskap  eller  någon  oförrätt  obämnad, 
kunde  fördraga  ett  från  Sveriges  sida  vid  flerfaldiga  tillfallen 
så  uppenbart  visadt  fiendtligt  sinne,  utan  att  utöfva  vedergält- 
ningsrätt  eller  tillbaka  visa  någon  fiendskap.  —  Det  är  vid 
denna  tid,  Saxos  historia  upphör,  omkring  år  U87,  och 
med  alla  hans  brister  är  det  dock  med  saknad,  man  lemnar 
honom.  Serdeles  den  del  af  hans  historiska  verk  (Libri  XH 
—XVI),  som  omfattar  det  århundrade  (XII:te),  hvari  l¥° 
lefde,  eger  ett  stort  värde.  Men  visserligen  måste  han  äf- 
ven här  begagnas  med  urskilning,  varsamhet  och  kritik. 


If^,  Sverker  ska  och  Erikska  ikonWi  ga  kusens  regering,   155 

med  förhållandena  i  hemlandet,  der  utträngda  från 
rättmätiga  eller  förmenta  rättigheter,  förföljda  eller 
fruktande  för  sina  fiender,  sökte  bistånd  och  hjelp 
hos  mäktiga,  härvarande  fränder  till  återvinnande 
med  vapenmakt  af  sin  rätt.  Samma  frändskaps- 
förhållanden,  samma  tidens  karakter  och  samma, 
såsom  det  synes,  Konung  Knuts  handlingssätt,  som, 
utan  uppenbar  deltagelse,  dock  gerna  för  egen  sä- 
kerhet såg  grannrikena  upptagna  af  inre  orolighe- 
ter, stälde  Sverige  denna  tid  till  Norrige  i  ett  li- 
ka förhållande  som  till  Danmark.  Såsom  i  tiderna 
härförut  var  Norrige  ännu  fortfarande  en  oupphör- 
lig tummelplats  för  de  om  konungadömet  kämpan- 
de, ändlöst  uppstigande  äkta  och  oäkta  söner  af 
konungahuset  och  äfven  sådana,  som  utgåfvo  sig 
derför.  Harald  Gilles  söner  Inge  och  Sigurd^^^  ha- 
de vid  pass  sex  år  herrskat  öfver  landet,  då  år 
1 1 42  från  Skottland  kom  öfver  till  Norrige  en  man 
af  namn  Eisten,  som  sade  sig  äfven  vara  en  son  af 
Harald  Gille.  Nemligen  några  ansedda,  myndiga 
män,  som  icke  hörde  till  de  rådgifvare,  hvilka  för- 
de styrelsen  öfver  landet  i  Konungarne  Inges  och 
Sigurds  barndomsår,  hade  dragit  vester  öfver  haf- 
vet  till  Skottland  och  derifråii  hemtat  denne  Ha- 
ralds son^^^,  för  att  genom  den  förbindelse,  hvari 
han  sålunda  kom  till  dem,  sjelfva  komma  till  makt 
och  inflytande.  Eisten  blef  på  Öre  ting  tagen  till 
Konung,  och  Norriges  rike  deladt  mellan  bröderna 
sålunda,  att  hvar  af  dem  skulle  hafva  en  tredjedel 
af  landet.  Men  brödernas  olika  lynnen  kunde  ej 
länge  draga  yäl  tillsaraman.  Det  kom  mellan  dem 
till  oenighet,  derifrån  till  blodiga  uppträden,  och 
dessa  slutades  med  Sigurds  dråp  1155  och  två  år 
derefter  äfven  Eistens.     Den  bräcklige,  vanföre    In- 

394)  Se  före^.  Bänder,  s    96. 

395)  Man  tror,  att  något  yttrande  af  Harald  sjelf  under  hans 
Ufstid  gifvit  anledning  och  grnnd  till  den  förmodan,  att  han 
frän  sina  ynglingaår  veslerut  i  Skottland  hade  en  son. 
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ge,    sedan   hans    härdsinnade,    trotsiga,    öfverdådiga 
bröder  fallit,  rådde    nu    ensam    öfver    riket.      Men 
icke  länge.     Med  Sigurds  och  Eistens  fall    voro  de- 
ras anhängare,  deras  höfdingar  ännu   icke    tillintet- 
gjorda.    De  togo  till  höfding  öfver  sig  en    Konung 
Sigurds  son  af  namn  Håkan,  hvilken  de  gåfvo  kon- 
unganamn, en  högvext,  till  lynnet  glad,  vänlig  och 
nedlåtande  yngling,  för  sina  breda  skuldror    kallad 
Håkan  Herdabred  ^^^.     Men  spridda    och    ännu    för 
svaga  att  mäta  sig  med  Konung  Inge,  drogo  de  sig 
undan  i  säkerhet  till  Sverige,  till  Göta  rike,  att  ord- 
na sig  och  samla  krafter.     Derefler  bröto   de    in    i 
Norrige,  men  kastade  sig  åter    in    i    Göta    rike,    sä 
ofta  de  hade  behof  af  en  tillflyktsort,  till  dess  om- 
sider i  det  afgörande  slaget  på   isen    vid    Opslo    år 
1161   Konung  Inge  föll,  och  segern  kom  i    Håkans 
liänder.     Men  äfven  han  förblef  icke  länge  herre  öf- 
ver riket.     En  af  Konung  Inges  höfdingar,  af  namn 
Erling  Skakke,  en  storättad,  rik,  förståndig  och  väl- 
talig man,  i  synnerhet  namnkunnig  af  sin  i    Norr- 
ska  konungasagan  3^^  högt   prisade    färd    till    Öster- 
landen,  der  han  härjat    på    Spaniens    kuster,    hållit 
slag  med  Morer  eller  Araber  till  sjöss  och  till  lands  3^^, 
besökt  de  heliga  orterna  allt  intill  Jordan,  sett  Kon- 
stantinopel, sett  Rom  och  fUrdats  långa  vägar    vida 
omkring,  var  denna  tid  af  Norriges  alla    män    den 
mest  ansedda.     Han  hade  till  hustru  en    dotter    af 
Konung  Sigurd  Jorsalafarare  och  med  henne  en  son 
af  namnet  Magnus.     Sjelf  var  Erling  en  äregirig  och 
herrsklysten  man.     Han  kallade  tillhopa  alla    Kon- 
ung Inges  öfrigblifna  höfdingar  och  anhängare,   att 
rådslå,  hvilken  de  skulle  taga  till  Konung  öfver  sig, 

396)  Skuiderbred. 

397)  Sigurds^  Inges  och  Eistens  5.,  c.  17,  hos  Sn.  Stiirl. 
Ännu  utförligare  berättas  denna  fai*d  i  Orkneyinga  S, 

398)  Det  var  vid  ett  sådant  tillfäile,  han  fick  ofver  halsen  det 
svåra  hngg,  hVaraf,  sedan  det  blifvit  \kkiy  han  bar  hufvadet 
snedt  och  deraf  erhöll  tillnamnet  Skakke. 
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emedan  de  hade  allt  att  frukta  af  Konung    Håkan 
och  hans  män,  sä  att  de    icke    kunde   sätta    någon 
lit  till  dem.     Då  skedde,  att  Erlings  egen  femåriga 
son,  såsom  härstammande  från  det  gamla  konunga* 
huset  och  närmast  ättboren  till  Norriges   rike,    blef 
tagen  till  Konung,  och  Erling  sjelf,  hans  fader,  så- 
som en  klok  och  kraftfull  man,  förfaren  både  i  krig 
och  fred,  satt  till  höfding    öfver    hären,    att    vårda 
och  försvara  riket  under  sonens   minderårighet.     Så 
fortlopp  åter  kedjan  af  det  inbördeskriget.     Håkan, 
på  ett  allmänt  ting  i  Throndhem  tagen  till  Konung 
öfver  hela  landet,  stupade  redan  det  följande  året ^99 
i  ett  sjöslag  mot  Erling.      Men    andra    ättlingar   af 
konungahuset  uppstego  efter  honom,  och    alla    fun- 
no anhängare.     Erling  tänkte  då  på  medel,  att  för 
framtiden   trygga  sin  sons  konungadöme  och    gifva 
fasthet  åt  hans  makt.     Det   hade   intill    denna    tid 
sedan  Harald  Hårfagers  dagar  icke  varit    sedt    eller 
kändt,  att  någon  kommit    till    konungadömet,    som 
icke  varit  son,  äkta  eller  oäkta,  af  en  Konung  5  mans- 
stammen  endast    hade    rättmätiga    anspråk^    fadern 
borde  hafva  varit  Konung  i  landet ^^ö,     Så   mycket 
mer  behöfde  Magni  thron  stödjas.     Det  steg,  Erling 
dertill  tog,  och  de  villkor,    hvarunder  detta  skedde 
till  vinnande  af  det  föresätta  målet,    blifva    af   be- 
tydelse  för  den  framtida  kampen  och  ingripa  djupt 
i  Norriges  följande  historia.     Han  nemligen  slöt  sig 
till  kyrkan,  att  genom  dess  bistånd  och  ett  närma- 
re sammanknytande  af  bandet  mellan  konungamak- 

399)  1162. 

400)  Derföre,  då  Erling  förebrådde  Erkebiskop  Eisten  i  Thrond- 
hem, att  han  mot  Olof  den  Heliges  lag  förhöjt  örevärdet  af 
Throndernas  saHören,  genmälte  ErkebiskopeD,  att  ännu  större 
var  det  lagbrott,  att  den  vore  Konung  öfver  riket,  som  icke 
var  konungason,  hvilkelr  siridde  både  mot  lagen  och  landets 
sedvana;  Magnus  Erlingss.  *y.,  c.  21,  hos  Sn.  Sturl.    På 

'  lika  sätt  sade  äfven  Sverre  till  Konung  Magnus:  ''alt  ännu 
'•aldrig  är  i  Norrige  skedt,  att  den  kallades  Konung,  som  ej 
"vore  konungason,  förrän  du  Magnus;^'  Sverres  Ä,  c.  60. 
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ten  och  den  hierarkiska    för    kommande    tider    be- 
fiista  konungalhronen.     Dä  satt  på  erkebiskopsstolen 
i  Throndhem  en    storältad    man   af   namn    Eisten, 
som    räknade    bland    sina    stammödrar    en     Astrid, 
Konung   Olof   Tryggvasons    syster,    och    en    Jörun, 
hans  farfaders  moder,  som  i  sjette  led  nedstamma- 
de  från  Harald  Hårfager.     Sjelf  hade    Eisten     varit 
Konung  Inges  både  kaplan,   kansler  och  skattmästa- 
re^^*,  och  i  dessa  embeten  så  tillvunnit  sig  Konun- 
gens förtroende  och  tillgifvenhet,  att  vid   Jon    Bir- 
gerssons, första  Norrska  Erkebiskopens  död  Inge   af 
egen  makt,  utan    något    föregående    val,    utnämnde 
honom  till  Jons  efterträdare    i    det    höga     embetet. 
Ej  mindre  genom  sin  börd  än    genom    sina    öfriga 
framlysande  egenskaper  var  han  af  allt  folket  högt 
aktad,  och  serdeles  inom    Throndhemsbygden    stod 
han  i  frändskapsförhållanden  till  de  förnämsta    och 
mäktigaste  ätter.     Han  talade  till  bönderna  om  sin 
biskopsstols  fattigdom,  och  huru  mycken  förbättring 
uti  inkomster  denna  behöfde,  om  dess  tillstånd  skulle 
blifva  lika  lysande,  som  dess  värdighet  blifvit    hö- 
gre, sedan  densamma  blifvit  säte   för    rikets    Erke- 
biskop.     Hans  framställning    vann    gehör,    och    det 
blef  ej  mindre  genom   hans    fränders    och    vännei^s 
medverkan  än  genom  folkets  ärelystnad,  som  ej  ville, 
att  Norriges  erkebiskopssäte  skulle  i  glans   och  vär- 
dighet eftergifva  andra,    samtyckt    och    lagstadgadt, 
att  de    Erkebiskopen  tillkommande    sakören    skulle 
utgå  i  fullt  silfvervärde,  således  till  hälften  mer  än 
det  vanliga  öre,  som  han  förut  uppburit  och  hvar- 
med  Konungens    sakören    utgjordes  ^^^^      Detta    gaf 
Erling  anledning  att  säga  till   Erkebiskopen:    "Vil- 
'*jen  J  föröka  eder  rätt,  så  lä  ren  J  ock  vilja  biträda 
"oss,  att  lika  mycket  föröka    Konungens   rätt       Nu 
"är,"  tillade  han,  "här  i  Norrige  erkebiskopsstol,  till 
"mycken  heder  och  ära  för  landet^    låtoih    oss   ©u 

401)  "Faehcrde." 

402)  Magnus  Erlivgss.  S.,  c.   16. 
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'*öka  rikets  heder  med  flera  goda  ting  och  se  till, 
"att  vi  kunna  få  en  krönt  Konung,  såsom  Danskar 
"och  Engelsmän  hafva.  Om  Magnus  icke  blifvit  så 
"tiU  Konung  tagen,  som  gammal  sedvana  varit  här 
'1  landet,  så  hafven  J  makt  att  gifva  honom  kon- 
''ungavigsel,  på  sätt  Guds  lag  bjuder,  att  Konung 
"skall  till  välde  salvas,  och  kan  han  sedan  med 
"rätta  icke  skiljas  från  konungadömeL 
"Styrken  J  Magnus  uti  hans  välde,  såsom  J  hafven 
"lofvat,  så  vill  jag  främja  edert  välde  och  af  all 
"makt  i  allan  måtto  befordra  edert  bästa  ^^5."  Ett 
stort  möte  hölls  i  Bergen  om  sommaren  år  1164. 
Då,  i  öfvervaro  och  med  samtycke  af  Romerska  Le- 
gaten  Stephanus,  af  Norriges  Biskopar,  af  Biskop 
Brand  från  Island  samt  en  stor  mängd  af  landets 
höfdingar  och  män,  sattes  krona  på  Magni  hufvud 
och  salvades  han  af  Erkebiskop  Eisten  till  rikets 
Konung.  Magnus  mottog  riket  såsom  län  af  Olof 
den  Helige,  till  stadfästelse  hvarå  han  tio  år  efter 
sin  kröning,  då  nya  faror  omhvärfde.  hans  thron. 
Påskdagen  den  24  Mars  år  1174  i  sakristian  i  Thrond- 
hems  domkyrka  till  Erkebiskopen,  Biskoparne,  kle- 
reciel  och  allt  Norriges  folk  gaf  sitt  högtidliga  bref: 
att  då  af  Hen^ans  hand  han  genom  den  högvördi* 
ge  fadern  Augustini^^^  händers  påläggelse  anammat 
Norriges  rikes  krona,  han  nu  på  denna  Christi  upp- 
ståndelses dag  öfvergaf  sig  och  sitt  rike  för  evärd- 
liga  tider  i  Guds  och  den  helige  martyren  Konung 
Olofs  våld  och  beskärm,  tillegnande  honom  Norri- 
ges rike,  så  att  han,  Magnus,  och  alla  hans  efter- 
trädare skulle  förestå  detsamma  såsom  varande  den 
helige  martyrens  arf  och  egendom,  under  hans  her- 
redöme  och  beskydd  såsom  hans  Ståthållare  föra 
styrelsen  öfver  landet  och  strida  för  lag  och  rätt  ^ö^, 

403)  DersammasL,  c.  21. 

404)  Sa  £rkebiskop  Eistens  apostoliska  namn  i  de  Latinska  ur- 
kunderna. 

405)  ^Deo  namque  in  hac  die  gloriosae  Resurrectionis  me  cnm 
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till  vittnesbörd  hvaraf  han  till  det  heliga  altaret 
oiFrade  sin  kongliga  krona,  så  att,  efter  hans  död, 
densamma  skulle  tillfalla  Throndbems  domkyrka,  och 
likaså  hans  efterträdares,  till  bevittnande  af  deras 
evärdliga  undergifvenhet  under  den  helige  01of*ö6. 
Norriges  Konung  skulle  ingen  rätt  hafva  att  blan- 
da sig  i  valet  af  Biskopar,  men  dessa  och  alla  öf- 
riga  presterliga  embeten  tillsättas  af  dem,  det  till- 
korame,  utan  att  dertill  erfordrades  Konungens  sam- 
tycke; full  tionde  skulle  gifvas  äfven  af  Konungens 
jordar  och  gårdar,  likaså  af  hans  hofmäns,  och  des- 
se  skulle  äfven  af  sin  sold  gifva  tionde  till  den  Bi- 
skop, inom  hvars  stift  de  jultiden  uppehöUo  sig*^''; 
Erkebiskopen  äfvensorfi  de  öfriga  Biskoparne  skulle 
ega  rättighet  att  färdas  med  flera  hästar  och  ett 
stöiTC  följe,  än  ditintills  varit  sed;  säkerhet  utlofva- 
des  för  alla,  som  besökte  Throndbems  domkyrka, 
utländska  som  inländska,  i  krigstid  som  i  fred,  bvar- 
utom  ännu  andra  fri-  och  rättigheter  för  samma 
kyrka  beviljades  och  stadfiistades^^^.  Serskilt  i  af- 
seende  på  arfsföljden  till  riket  och  konungaval 
stadgades,  att  for  framtiden  endast  en  Konungs  äld- 
sta och  äkta  son  egde  ovillkorlig  rätt  till  konunga- 
dömet;  men  skedde  så,  att  han  aflolle  från  Christen- 
domen,  skulle  den  af  hans  sambröder  dertill  koras, 
hvilken  Erkebiskopen  och  hans  Lydbiskopar  jemte 
tolf  af  dem  från  hvarje  stift  utsedda  förståndiga 
män  funno  vara  den  skickligaste;  för  det  fall  åter 
Konungen  icke  efterlemnade  någon  äkta  son,  tillkom 

'^RegQO  in  perpetuum  et  glorioso  martyri  Regi  Olao:  cui  in- 
''tegraliter  speciali  devolione  secundo  post  Domioum  Regnara 
'^assigno  Norwegiae,  et  huic  Regno,  quaDlum  Déo  placuerit,  ve- 
^^iut  ejasdem  gloriosi  martyris  possessioni  haereditarias,  sub 
^ejus  Dominio,  tanquam  suits  vicarias  et  ab  ea  lenens  pra^ 
''sidebo." 

406)  ^'[n  perpetuse  subjectionis  testimonium/^ 

407)  Deremot  skulle  de  ega  r|itt  till  grafställe  i  den   biskopliga 
kyrkan. 

408)  Urkunden  hos  Thorkelifl,  Diplomat.  Atna-Maf^n.  IL 
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kronan  den  närmast  rättmätige  arftagaren,  sä  vida 
han  befanns  lämplig  till  det  höga  kallet^  i  annan 
händelse  den  tagas  till  Konung,  som  dertill  an- 
sågs duglig  af  de  utnämnde  männen^  och  skulle  de 
derom  vara  af  stridiga  meningar,  borde  deras  röster 
gälla,  som  hade  Erkebiskopen  och  Biskoparne  på  sin 
sida.  Till  efterlefnad  häraf  skulle  vid  en  Konungs 
dödliga  afgåug  Norriges  alla  Biskopar,  Abboter,  hoC- 
vets  embetsmän  och  samtliga  hofmännen,  Bisko- 
parne  dessutom  åtföljde  af  tolf  af  dem  utsedda  män 
från  hvarje  stift,  inom  första  månadens  utgång  drag- 
ga till  Throndhem,  att  öfverlägga  med  Erkebisko- 
pen 409.     Man  yiiiQ  pä  Jetta  sätt  medla  mellan  arfs- 

och  valrätten  och  bestämma  gränserna  mellan  dem 
till  afvärjande  för  framtiden  af  de  eviga  striderna 
om  konungadömet  och  delningarne  af  riket,  och 
detta  trodde  man  derigenom  bäst  kunna  uppnås> 
att  staten  stäldes  under  uppsigt  och  skydd  af  kyr- 
kan såsom  högsta  vårdarinnan  af  friden  och  rättvi- 
san på  jorden,  hon,  från  hvilken  all  högre  ordning 
kom  me  och  utginge.  Erling  hade  der  vid  endast 
för  ögonen  sin  sons  och  hans  ätts  befästande  i  kon- 
ungadömet; Eisten  åter  med  öfriga  Norrska  kyr- 
kans fäder  tillgrepo  begärligt  detta  tillfälle ,  att 
kringgärda  kyrkan  med  fri-  och  rättigheter,  befästa 
hennes  herravälde  och  lägga  tygel  på  den  oroliga 
världsliga  makten-  Men  följden  blef  en  genom  år- 
hundraden fortgående  kamp  mellan  konungamak- 
ten och  den  hierarkiska,  och  slormfuUare,  vildare, 
blodigare  än  i  tiderna  förut  fortvarade  ännu  en 
lång  tid  striderna  om  konungadömet.  I  folksinnet 
och  folktron  fortlefde  de  från  djupa  fornåldern  ärf- 
da  grundsatser  om  mansstammens  af   konungahuset 

409)  Kong  Magni  Lagah^eters  Gu/e-ttngs  Lov^  l:sta  Bal- 
ken,  c.  I:  De  ny  Forordning*ir  om  Kongens  udvw/getse^ 
som  vare  vedtagne  med  Kong  Magni.  Erkebisp  Ostens^ 
Erling  Jarls  o  g  alle  de  Jorstandigste  mmnds  i  Norge 
samtykke  og  foreening^  l^s  Paus,  L.  c,  I. 

So.  F.  H.  4  DeL  il 
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och  alla  dess  manliga  yttlingais  lika  rätt  till    riket. 
Fältet  for  arfsstrideriia  hade  ännu  mer  blifvit  vid- 
gadt,  sedan  genom  Magni  Erlingssons  föredöme  och 
kyrkans  deråt  gifna  helgd    denna    arfsrätt    var'  ut- 
sträckt äfven  till  dem,    som  på    möderne    härstam- 
made från  konungahuset      En    fortlefvande,   orolig 
kämpeandä  hos  männen  med  fortärfdt  vikingasinne, 
uppsträf vande  till  makt,  till  ära  och    inflytelse,    lät 
icke  dämpa  sig  genom  några  stadgar  och  gjorde  det 
ännu  fortfarande  lätt  för  h varje    konungaättling,  att 
tända  upprorslågan    och    samla    kämpar    under    sin 
fana.     Sedan  Håkan  Herdabred  efter  fem-årigkamp 
fallit,  öfverraskad  och  besegrad,  uppträdde  en  ny  med- 
täflare  om  riket,  Sigurd,  son  af  den  år  1 155  omkomne 
Konung  Sigurd  Haraldsson,    och    efter    honom    åter 
en  annan  ättling  af   konungastammen,    en  man    af 
namn  Olof,  hvars  moder  var  en  sondotter    af    Ma- 
gnus  Barfot,     Begge  funno  medhållare,  begge    blef- 
vo  tagna  till  Konungar  på  Upplanden,  och   Sigurd 
äfven  på  Öre  ting  af  Thronderna.     Men  begges  tid 
var  kort.     Olof  kom  undan  till    Danmark;    Sigurd 
åter  blef  tillfångatagen,  och  honom  lät  Erling  hals- 
hugga.    Med  sådant  hat  och  sådan   hårdhet    fördes 
från  Erlings  sida  kriget  mot  dem,  som  uppreste  sig 
mot  hans  son  Magnus,  att  han  på  ett  offentligt  ting 
lät  dömma  dem  och  alla  deras  anhängare,  lef vande 
som  döda,  djefvulen  i  våld,    en    oerhörd,    ditintills 
aldrig  spord  gerning,  heter  det   i    konungasagan^*^. 
Han  gaf  dem  af  sina  motståndare,   som    i    hemlig- 
het   sökte    fred    och    förlikning    med    honom,    det 
svar,  att  lifvet  skulle  de  få  behålla,  men  de    rym- 
ma landet,  som  svårare    hade    förbrutit    sig.      Han 
skonade  icke  sin  egen  styfson  Harald,   son  af  Kon- 
ung Sigurd  Haraldsson,  som  aflat  honom  med  Kon- 
ung Sigurd  Jorsalafarares  dotter  Christina,  innan  hon 
blef  Erlings  hustru,     Erling   lät  föra  honom  ut  på 


410)  Magnus  Erlingss,  S.^  c.  10 
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ett  näs,  att  der  halshuggas,  ocli  då  den  mer  god- 
sinnade  Magnus  hos  sin  fader  bönföll  för  sin  half- 
broder,  svarade  Erling  honom:  "detta  råda  dina 
"vänner  dig;  men  icke  länge  skall  du  behålla  rikel 
"i  fred,  der  som  du  följer  slika  barmhertiga  råd ^^i." 
Han  hade  för  alla  sina  handlingar  blott  ett  syfte, 
att  betrygga  konungadömet  för  sin  son,  och  till  vin* 
nande  af  detta  mål  gick  hans  afsigt  derhän,  att  röd- 
ja ur  vägeri,  så  långt  han  kunde,  alla  för  Magni 
thron  fårliga  ättlingar  af  de  förra  konungahusen. 
Då  flydde  öfver  till  Sverige  en  ung  man  kallad 
Eisten,  en  sonson  af  Harald  Gille  och  son  af  Kon- 
ung Eisten,  densamme,  som  blef  dräpen  år  1157. 
Han  tog  sin  tillflykt  till  Jarlen  Birger  af  Brosa,  som 
hade  till  hustru  Harald  Gilles  dotter  Brigitta,  såle- 
des en  faster  till  den  unge  Eisten.  De  mottogo 
honom  väl,  och  han  frambar  för  dem  sitt  ärende 
om  bktånd  och  hjelp  till  besittningstagande  af  Nor- 
riges  rike  och  krona,  hvartill  han  genom  sin  börd 
vore  mer  berättigad  än  Konung  Magnus.  Fränd- 
skapens  band  voro  i  dessa  tider  starka.  Birger  för- 
skaffade honom  något  manskap  och  gaf  honom  äf- 
ven  penningar  till  hjelp  vid  hans  förehafvande.  Med 
denna  undsättning  drog  han  tillbaka  till  Norrige, 
åt  Viken  till.  Der  vexte  inom  kort  hans  här- 
skara af  Elfgrimar,  Markmän  och  män  från  Tele- 
marken, som  strömmade  till  honom,  ett  hårdt  och 
striddjerft  folk,  och  alla  väl  beväpnade.  Eisten  blef 
af  dem  tagen  till  Konung.  Men  landet  gick  ho- 
nom icke  tillhanda,  hvarigenom  han  af  brist  på 
lifsmedel  blef  nödsakad  att  taga  med  våld,  hvad 
till  lifsuppehälle  var  behöfligt.  Delta  bragte  bön- 
derna i  harnesk  mot  honom.  Länshöfdingarne  sam- 
lade här.  Strider  föreföUo.  Eisten  och  hans  kri- 
gare, underlägsna,  flydde  bort  till  skogarne  och  up- 
pehöUo  sig  en  lång  tid  i    ödemarken.      Deras    nöd 

411)  Dersammast.,  c.  55. 
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var  stor,  deras  kläder  och  skor  sä  fönslitna,  att  de 
måste  taga  siii  tillflykt  till  björkbark  och  binda  uäf- 
ver  om  benen,  hvaraf  de  af  bönderna  blefvo  kalla- 
de Birkebenare  (Björkbenare).  Sedan  de  en  tid 
på  skogsröfvarevis  brutit  in  i  bygderna  än  här  äa 
der,  ofta  äfven  hållit  träffningar  med  bönderna,  än 
segrat,  än  blifvit  besegrade,  lyckades  det  dem  om^ 
sider  att  skaffa  sig  sk^p,  styrde  då  med  dera  upp  till 
Throndhem  och  öfverrumplade  denna  stad.  Eisten 
blef  af  Tbronderna  tagen  till  Konmig,  förstärkte  der 
sin  härsmakt,  drog  sedan  till  Orkedalen,  till  Upp- 
landen, till  Tbotn  och  Hadaland  ned  till  Viken,  un- 
derläggande sig  landet  öfverallt,  hvar  han  framtå- 
gade. Men  Erling  och  Konung  Magnus  rustade  sig. 
Det  kom  till  strid,  kort  efter  Julen,  i  början  af  år 
1177.  Då  ledo  Birkebenarne  ett  stort  nederlag. 
Eisten  blef  dräpen,  de  öfriga  flydde,  somliga  till 
Markerna,  andra  till  Telemarken,  äter  andra  till 
Sverige  ^1^. 

Medan  detta  föregick,  innan  Eistens  förehaf- 
vande  ännu  tagit  denna  utgång,  kom  från  Färöar- 
ne  öfver  till  Norrige  en  man,  som  kallade  sig  S  v  e r- 
re  och  efter  egen  utsago  var  son  af  Konung  Sigurd 
Haraldsson,  densamme,  som  var  Håkan  Herdabreds 
fader.  Men  ännu  vågade  han  icke  upptäcka  detta^ 
utan  höll  sin  konungabörd  hemlig  ^^^,  utforskade  emel- 


412)  Dersammast.,  c.  36—43. 

413)  Verkliga  förhållandet  är  insvept  i  mörker  och  kan  lika 
litet  i  afseende  på  Sverre  sonoi  många  öfriga,  bvilka  utgåfvo 
sig  för  konungasöner,  med  någon  visshet  redas.  Sverres  mo- 
der hette  Gunhild  och  blef  gift  med  en  man  af  namn  (Inas 
Kambare,  men  framfödde  kort  efter  brölloppet  sonen  Sverre. 
Efter  Konung  Sigurds  fall  flyttade  bon  oeh  hennes  man  i 
.anseende  till  oroligheterna  och  osäkerheten  i  Norrige  öfver 
till  Färöarne,  der  Unas  Kambares  broder  Hroe  var  Biskop. 
Hos  honom  uppfostrades  Sverre  och  bildades  för  det  andliga 
ståndet;  men  då  han  uppnått  mannaålder,  skickade  han  sig 
ej  synnerligen  väl  för  det  presterliga  embetet,  var  hård  oeh 
bångstyrig  i  sitt  uppförande.    Så  berättas  det  i  Sverres  egen 
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lertid  sinnesstämningen  och  förhållandena  i  landet, 
uppehöll  sig  än  här  än  der,  talade  ofta  med  Erling 
Jarl,  äfven  med  Konung  Magnus  sjelf  och  med  hans 
höfdingar^  var  munter  och  glad,  så  att  alla  gerna 
samspråkade  med  honom,  hvarigenom  han  iorskaf-^ 
fade  sig  underrättelser  om  många  saker,  ty  ingen 
anade  eller  fattade  ringaste  misstankar,  hvem  han  i 
sig  sjelf  var  och  hvad  han  hade  i  sinnet.  Sedan 
drog  han  till  Konghell,  derifrån  till  Lödöse,  från 
Lödöse  uppåt  till  Vestergötland  och  kom  trenne 
dagar  före  Julen  år  1176  till  Birg€r  Jarl  af  Brosa, 
till  h vilken  han  räknade  lika  nära  slägtskap  som 
Eisten,  i  det  Jarlens  husfru  Brigitta  äfven  var  sy- 
ster till  Konung  Sigurd.  Men  Sverres  framställan 
om  sitt  ärende  och  begäran  om  goda  råd,  om  bi- 
stånd och  hjelp  funno  icke  lika  villiga  öron,  som 
fbrut  fallet  var  med  Eistens.  Birger  svarade  till 
Sverres  föredrag:  "Jag  hafver  nu  hulpit  din  faderbro- 
"ders  son  till  Norrige,  och  jag  vill  icke  vidare  göra 
"någon  hjelp  dit  i  landet"  Man  visste  då,  att  Ei- 
sten blifvit  af  Thronderna  tagen  till  Konung,  och 
Birger  ville  icke  försvaga  hans  sak  derigenom,  atl 
nu  understödja  en  annan.     Man  var  icke  heller  viss 

S.,  cl.  I  Norske  Kon  ger  s  Chromca^  på  Danska  utgif- 
ven  af  P.  Glaasson,  förtäljes  åter,  alt  då,  sedan  Sverre bltf* 
Tit  hållen  i  skola,  det  omsider  kom  derlill,  att  han  skulle  vi- 
gas till  prest,  började  hans  moder  att  gråta,  och  då  han  för- 
undrade sig  deröfver,  emedan  honom  tycktes,  att  hon  hellre 
borde  glädja  sig  öfver  den  ära,  honom  nn  skulle  sk<e,  svara- 
de hon:  ^^denna  ära  är  ringa  mot  den,  dig  rätteligen  tiU« 
^^kommer  alt  hafva,  ty  du  är  Konung  Sigurds  af  Norrige  son, 
^och  icke  den  mans  son,  som  du  menar,^  hvilken  upptäckt 
helt  och  hållet  förändrade  hans  beslut  och  gaf  honom  annat 
att  tänka.  I  Sverres  S.  säges,  att  han  var  5  år  gammal,  när 
han  kom  till  Färöarne,  och  då  dermed  sammanhålles  berät- 
'telsen  i  Norske  Kongers  diron.,  att  han  föddes  vid  samma 
tid  eller  kort  eSter,  sedan  Konung  Sigurd  fallit,  bör  Sverre, 
då  halt  år  1175  eller  1176  återkom  till  Norrige,  hafva  va- 
rit vid  20  års  ålder,  och  i  sådant  fall  då  ännu  icke  kunnat 
vara  prestvigd. 
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om  rigtigheten  af  Sverres  föregifvande  i  afseaide 
på  sin  börd.  Det  kom  för  Jarlens  öron  ett  tal, 
att  Sverre  var  af  Erling  Jarl  i  Norrige  sänd  hit 
endast  till  spott  och  spe.  De  funnos,  som  trodde 
detta  tal  vara  sant  och  rådde  derföre  Jarleu  att  ta- 
ga honom  af  daga.  Detta  ville  Birger  dock  icke 
tillstädja  såsom  orättrådigt,  så  länge  skälig  orsak  der- 
till  icke  gafs.  Man  sökte  då  genom  list  att  utforska, 
huru  det  i  verket  förhöUe  sig  med  mannen.  Del 
iskänktes  för  honom  mjöd  och  vin;  man  ville,  ^^^^ 
han  blifvit  drucken,  lägga  märke  till  hans  ord  och 
deraf  spörja,  hvad  sanning  med  honom  månde  va- 
ra. Men  Sverre  var  på  sin  vakt,  eller,  också  hade 
han  intet  att  förråda.  Af  Birger  fick  han  emeller- 
tid intet  understöd,  icke  heller  vexte  hans  följe, 
hvarföre  lian,  då  Julen  var  förbi,  åter  drog  bort. 
En  man  af  namn  Folkvid  var  denna  lid  Lagman 
i  Vermland;  hans  husfru  Cecilia  var  en  dotter  af 
Konung  Sigurd  och  således  syster  till  Sverre.  Till 
Yermland  derföre  stälde  Sverre  nu  sin  kosa^  men 
hade  på  denna  iard  stora  besvärligheter  att  utstå; 
det  gick  honom  här,  säger  hans  saga^^^,  såsom  det 
spörjes  från  gammal  tid  hafva  tillgått,  när  konun- 
gabarn träffas  af  sina  styf mödrars  onda  förböner  j 
han  for  hela  sex  till  sju  dagar  vill  i  de  stora  sko- 
gar och  ödemarker,  som  utgjorde  Vermlands  gräns 
mot  Götaland,  utan  skydd  mot  kölden  och  det  hår- 
da vädret,  hvartill  ännu  sällade  sig  hungern.  Och 
då  efter  utståndna  vedermödor  han  omsider  kom 
fram  till  bygderna,  mötte  honom  der  från  Norrige 
färdande  män,  som  visste  berätta  om  Eisjtens  fall 
och  Konung  Magni  derigenom  ännu  mer  bePästade 
makt.  Nu  var  allsingen  utsigt  mer  för  hand  till 
någon  framgång  i  Norrige.  Han  öfverlade  derom 
med  sina  fränder  och  tog  med  deras  råd  det  beslut, 
att  draga  bort  till  fremniande  land  och  åfbida    en 


414)  Sverres  S.^  c    7. 
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bättre  lägenhet,  som  Gud  i  framtiden  månde  till- 
skicka.  Emellertid  spridde  sig  ryktet,  att  till  Verm- 
land  vore  kommen  en  soa  af  Konung  Sigurd.  Och 
förr  blef  detta  icke  kunnigt,  än  dit  samlade  sig  den 
öfverblifna,  spridda  hopen  af  Birkebenare,  För 
dem  som  för  honom  var  ingen  fred  och  säkerhet 
att  hoppas  af  Erling  Jarl.  Sverre,  så  ville  de,  skul- 
le blifva  deras  höfvidsman,  han  med  dem  åter  gri- 
pa verket  au  och  på  nytt  börja  kampen,  Birkebe- 
narne  voro  ett  hårdsinnadt  folk,  våldsamma,  ursin- 
niga i  sin  framfart,  när  de  trodde  sig  nog  manstar- 
ka, oroliga  och  svåra  att  styra,  emedan  de  mer  to- 
go  råd  af  sig  sjelfva  än  af  sin  höfvidsman'**^.  Der- 
till  befunno  de  sig  nu  i  det  uslaste  tillstånd,  mån- 
ga sårade,  andra  trasiga,  nära  nakna,  och  nästan  alla 
utan  vapen.  Sverre  vägrade  att  blifva  anförare  för 
en  sådan  hop,  förebar  deras  dåliga  vapenrustning, 
deras  i  allt  öfrigt  ömkliga  tillstånd,  sin  egen  me- 
dellöshet, sin  oerfarenhet  och  ännu  annat  mer  till 
grund  för  sin  vägran,-  han  gaf  det  råd,  att  de  skul- 
le vända  sig  till  hans  frände  Birger  Jarl  och  dess 
hustru  Brigitta;  "de  ega/'  sade  han,  "tre  söner,  som 
*'alla  hafva  lika  bördsrätt  till  riket  som  Konung 
Maglius  Erlingssönj  dragen  till  dem  och  begären, 
att  de  gifva  eder  en  af  sönerna  till  höfvidsman. 
För  mig  ville  det  vara  mycket  otjenligt,  att  taga 
"höfdingaskapet  öfver  eder  flock,  mest  för  den  sak 
''skull,  som  vi  på  ömse  sidor  minst  kunna  undvara, 
"och  som  näppligen  är  att  få  eller  finna  bland  eder, 
"det  är  visdom  och  förfarenhet,  som  tillsa  stora  ting 
"och  företag  göres  behof  af  mot  Erling  Jarl.  Jag  är  till 
"inga  vigtiga  värf  skickad,  en  man,  som  är  uppfödd 
"på  en  Utö,  långt  bort  från  andra  länder,  så  att  jag 
"icke  mycket  har  sett  af  andra  folks  skick  och  bruk, 
förrän  jag  kom  till  edert  land,  och  aldraminst  för- 
"står  jag  att  anföra  en  här,  eller  att  styra  folk  och 

415)  Magn.  Erl.  5.,  c.  43. 
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land.     Jag  är  derföre  oduglig  till  allting,    och    in- 
gen känn45r  mig  eller  vet  min  börkonist,  för  h vil- 
ken intet  bevis  bafves,  utom  bvad  jag  sjelf    allena 
säger  derom.     Det  kan  då  iiända,  att   J    sägen    en 
gång  till  mig,  bvad  J  liafven  sagt  till    eder    förra 
höfvidsman,  att  J    vissten    icke    med    säkerhet,    af 
"b vilken  slägt  ban  vore,  som  J  tjenten  under,  och  det- 
''samma  skall  alltid  kastas  eder  i  näsan,  bvar  J  mö- 
''ten  ed  ra  fiender.     Birgers  söner  äro  kända  af  alla, 
"men  jag  af  ingen  menniska**V     Birkebenarne  ut- 
sago då  män  bland  sig,  att    draga    till    Birger^    de 
öfriga  böUo  vakt  om  Sverre,  emedan  de  hade  hört, 
att  ban  ernade  sig  bort   af   landet    till    Jerusalem. 
Birger  svarade  på  de  utsända  männens  andragande : 
mina  söner  äro  ännu  mycket  för  unga   och    hafva 
intet  förstånd  att  regera  sig  eller  andra;  också  män-' 
de  bland  eder  ej  finnas  många,  som  kunna  se  dem 
till  bästa  med  goda  råd;  bär  vill   jag    icke    heller 
"resa,  emedan  Norrska  män  icke  gerna  se,   att    Gö- 
"tisk  bärsmakt  drager  in  i  deras  land.     Konung  Si- 
gurd Haraldssons  son  var  bär  bos  oss  i  Julen,  och 
månde  ban  nu  vara  i  Vermland,»  tagen  honom  till 
höfvidsman,  ban  är  fullvuxen  och  tycktes  mig  va- 
ra en  förståndig  man."     De  hade  redan,    genmälte 
sändebuden,  funnit  denna  man,  men  han  hade   vi- 
sat dem  bort.     Då  styrkte  Birger   dem    ännu    mer 
att  hålla  sig  till  den  mannen:    "sägen  honom  dessa 
mina  ord,  att  jag  lofvar  honom  mitt  bistånd  i  allt, 
bvad  jag  förmår;  han  och  hans    följe,    der    nöden 
så  omtränger,  skola  hafva  en  fri  och  säker  tillflykt 
i  Sveavälde.      Föreläggen    honom    de    villkor,    att 
han  antingen  efterkommer  eder  vilja,    eller    J    ta- 
gen honom  af  daga/'     Med  detta  besked  och  med 
bref,  säges  del,  från  Birger  Jarl  och  Konung  Knut, 
som  lofvade  att  främja  och  styrka  hans  välde  i  allt, 
bvad  på  dem  kunde  ankomma,    vände    sändebuden 
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äter  tillbaka.  Men  ännu  vägrade  Sverre.  Dä  ho- 
tade Birkebenarne  att  dräpa  honom,  för  att  sälun- 
da  köpa  sig  fred  af  Konung  Magnus.  Sä  härdt  an- 
satt och  strängt  bevakad,  då  annat  val  för  honom 
ej  återstod,  gaf  Sverre  omsider  efter  ocli  samtyckte 
att  blifva  deras  höfding.  Genast  gåfvo  Birkebenar- 
ne honom  konunganamn,  i  det  efter  gammal  sed 
de  rörde  vid  hans  svärd.  Det  var  förgäfves,  Sver- 
re gjorde  förestäUningar  deremot;  de  sade,  att  icke 
ville  de  tjena  den,  som  icke  var  högre  man  än  en 
af  dem  sjelfva.  De  händelser,  nu  följa,  bilda  en  af 
de  märkvärdigaste  tidpunkter  i  Norriges  häfder^*^ 
genom  öfverlägsenheten  och  den  ovanliga  kraften 
hos  den  man,  som  nu  uppträdde  på  skådeplatsen 
och  i  en  fem  och  tjuguårig  kamp,  underbar  genom 
arten  af  äfventyr,  vedermödor  och  oupphörliga  stri- 
der, bröt  vägen  för  sig  fram  till  thronen,  tillbaka- 
visade den  hierarkiska  maktens  anspråk  och  hejda- 
de dess  tillvext.  Sverres  hela  härflock,  då  han  bröt 
upp  från  Hammarön***  i  Vermland,  på  nordkusten 
af  Venern,  bestod  af  sjuttio  man.  Så  många  ock 
under  framtaget  och  vid  Sverres  inryckande  i  Nor- 
rige  samlade  sig  till  honom,  fbrblef  hans  styrka 
dock  ringa  mot  Erling  Jarls  och  Konung  Magni. 
Men  Norriges  beskaffenhet  såsom  ett  land,  genom- 
skuret af  fjäll,  sjöar,  elfvar,  moras  och  trånga  da- 
lar, gjorde  det  möjligt  för  honom,  att  ^ver  f)ällen, 
genom  de  trånga  passen,  genom  skogar  ocli^ödemar- 
ker  vika  undan  för  öf ver  makten.  I  nödens  stund 
drog  han  sig  inom  Sveriges  gränser  till    Vermland. 


417)  Äfvenså  har  Sverres  S.  ett  stort  värde  deraf,  att  den- 
samma till  en  stor  del  är  författad  under  Sverres  egna  ögon, 
och  af  honom  öfversedd  och  rättad. 

418)  Ligger  vid  pass  i  mit  söderut  från  Garlstad  eller  Tingar 
valla  ö,  hvarifrån  den  skiljes  genom  den  mellangående  Ham- 
marö  viken.  Om  öns  tidiga  bebyggande  vittna  dess  mänga 
ättehögar  och  andra  ålderdomsminnen;  se  Ekman  och  Fer- 
now,  1.  c 


170       Svenska  Folkets  Aledetiids^Hisioria, 

Två  gånger  fprfoljde  Erling  honom  ända  dit.  M&n 
Yermlänningarne  tilisperrade  vägen  genom  förhugg- 
ningar, sägande  till  Erling,  att  denna  färd  skulle 
för  honom  blifva  den  olyckligaste,  om  han  vågade 
sig  in  i  deras  land,  och  från  Dalsland  hotade  Sun- 
dalsboerna  att  falla  honom  i  ryggen,  så  att  Erling 
och  hans  son  Magnus  begge  gångerna  måste  vända 
tillbaka  med  oförrättade  ärender^^^,  Throndliems- 
boerna  voro  Erling  och  Konung  Magnus  icke  syn- 
nerligen bevågna,  derföre  Sverre  ansåg  för  sig  af 
vigt,  att  komma  upp  till  Tbrondhemsbygden  och 
\inna  för  sig  denna  bygd,  hvar  landets  mesta  styr- 
ka var.  Men  att  slå  sig  dit  fram  midt  igenom  Nor- 
rige  med  hans  ännu  mycket  ringa  hop,  förekom 
alltför  äfventyrligt.  Det  var  då,  han  företog  och 
i  kamp  med  otroliga  mödor,  hinder  och  svårighe- 
ter tillryggalade  den  långa  färden  genom  den  nu 
af  Finnar  bebodda  Tolfmila  skogen  till  det  mot  grän- 
sen af  Dalarne  liggande  Ekeshärad,  derifrån  genom, 
den  ännu  i  dag  så  kallade  Tiomils-skogen  mellan 
Yermland  och  Dalarne  fram  till  Malung,  sedan  ge- 
nom en  tredje,  tolf  till  femton  milar  lång  skog  in 
i  Jernbärarland,  och  härifrån  likaledes  genom  tjocka, 
djupa  skogar,  öfver  kärr  och  moras,  öfver  störa  åar 
och  sjöar,  hvaröfver  de  tågande  måste  göra  sig  väg 
på  flottor  pf  timmerstockar*^^,  som  de  höggo  i  sko- 
gen, fram  till  Herjeådalen  och  fram  till  Jemtland, 
samma  äfventyrliga  färd,  som  till  skildring  af  Öster- 
och  Yesterdalarnes  utseende  och  beskaffenhet  denna 
tid  tedan  förut  af  oss  är  omnämnd  ^^^  Detta  sked- 
de vårtiden  år  1177.  Det  följande  året  drog  han 
åter  i  samma  ändamål  samma  väg.  Men  då  fälde 
inbyggarne  i  Jernbärarland  bråttar  emot  honom, 
vägrade  honom  genomtåg  och  sade,  att  de  icke  vo- 
ro vana  med  konungafärder  genom    sitt    land    och 

419)  Sverres  Ä,  c.  23—25. 

420)  Dervid  de  ofta  voro  i  fara  att  drankna, 

421)  Se  Första  Bandet,  s.  500  S. 
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icke  ville  tåla  slikt.     Sverre    red    fram    och    talade 
tili  dem  vänliga  ord  med  sådan  verkan,  att    de    e) 
blott  gåfvo  honom  lof  att  draga  genom  deras  land^ 
men  äfven  gjorde  honom  dervid    allt    det    biträde, 
som  de  kunde.     Derefter  kom  han    ned    till    Alfta 
socken  i  Helsingland.     Der  hade  en  hop  af  Helsin- 
gar  församlat  sig,  tretusen  man   starka,  alla  beväp- 
nade, och  ett  hundra  man  af  dem  i   harnesk.      De 
förvägrade  honom  att  genomtåga  deras  bygder,    de 
ville  icke  ens  tillstädja  någon  af  hans  män  att    in- 
finna sig  i  deras  krets  och  der  tala  ett  ord.     Om- 
sider blef  det  dock  Sverre  sjelf  tillåtet,  alt  komma 
till  deras  ting  och  der  framföra  sin  sak.     Han    ta- 
lade till  dem :  "Det  är  oss  ej  veterligt,  hvad  J  kun- 
"nen  hafva  att  lägga  oss  till  last  5    men  det  borden 
"J  betänka,  att  såsom  vi  alla    dyrka    en    Gud    och 
"kalla  honom  vår  Fader,,  är  det    högeligen    nödigt, 
"och  dertill  vår  Christendomspligt,  att  vi  hålla  fred 
"inbördes,  och  att  enbvar  af    oss    aktar    och    anser 
"den  andra  såsom  sig  sjelf.     Jag  och  mitt  folk  haf- 
"va  aldrig  gjort  eder  något  oudt,     Och   något  godt 
"hafven  J  icke  att  tacka  Erling  och  Konung  Magnus 
"för."   Derefter  lät  han  framleda  tvenne  hästar,  och  be- 
fallte  sina  män  att    slagta    dem,    tilläggande;    "det 
"skall  spörjas  i  alla  länder,  huru  detta  lands  inbyg- 
'ga^e  så  sparade  på  sin  mat,  att  christna  folk  måste 
"taga  till  att  äta  hästkött  hos   dem,    för    att    uppe- 
"hålla  lifvet."     Dessa  ord  så  på  en  gång  omstämde 
sinnena,  att  hvar  Sverre  sedan  framdrog  i  Helsing- 
land, han  öfverallt  blef  med  gästfrihet  mottagen,  så 
att  bönderna  gjorde  gästabud  för  honom   och    hela 
hans  hop.     När  delta  spordes  tillJémtland,  blef  han 
äfven  der  mottagen  med  lika  gästfrihet,  så  att  han 
drög  österifrån  genom    landet    ända    norr    upp    på 
gästning  och  satte  till  inbyggarnes  inställsamma  ord 
och  förhållande  ett  sådant  förtroende,    att    han    lät 
sUt  folk  sprida  sig  omkring   på    gårdarne    och    be- 
höll hos  sig  blott  etthundra  man.     Då  väcktes  han 
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en  gäng  midt  i  natten  af  det  budskap,  att  Jemt- 
tenningarne  österifrän,  anförda  af  Länshöfdingarne, 
drogo  i  trenne  starka  hopar  efter  honom,  i  afsigt 
att  nederlSgga  honom  och  hela  hans  flock.  Sverre 
hann  med  knapp  nöd  väcka  sina  män  och  väpna 
sig.  Han  var  från  alla  sidor  omringad.  En  krigs- 
list, gynnad  af  nattens  mörker,  räddade  honom. 
Derefter ,  sedan  han  kom  mit  igenom ,  föll  han 
som  en  äska  öfver  Jemtlänningarne  sjelfva,  sä  att 
de  måste  bedja  om  fred,  gifva  gisslan,  gifva  stora 
böter  och  derjemte  förbinda  sig,  att  blifva  hans  un- 
dersåter  ^^*^.  Genom  sin  fyndighet  och  rädighet  i 
faiH)r,  genom  sina  kloka  anslag,  sina  välberäknade 
steg,  sin  djerfhet  i  afgörande  ögonblick,  och  icke 
mindre  genom  makten  af  sina  ord  öfver  meiini- 
skornas  sinnen,  kämpade  han  sig  fram  genom  alla 
hinder  och  svårigheter,  en  framgång,  som  han  dock 
sjelf,  näst  en  högre  makts  bistånd  och  hjelp,  i  främ- 
sta rummet  tillade  sina  Birkebenares  allt  öfvervin- 
nande  mod  och  nästan  öf ver mensk liga  härdighet  i 
strapatser  och  mödor,  hvarigenom  äfven,  i  stället  att 
vara  ansedda  som  skogsröfvare,  våldsmän,  af  trälars 
och  stafkarlars  ätt,  de  från  denna  tid  blefvo  akta- 
de som  de  utmärktaste  krigare,  och  i  stället  för 
sin  förra  trasighet  och  sitt  usla  tillstånd,  nu  gingo 
i  präktiga  kläder,  med  ståtliga  vapen;  och  då  allt 
framgent  de  frejdade  sin  under  Svenne  vunna  rykt- 
barhet och  trofasta  med  Sverkerska  huset  kämpade 
för  uppehållande  af  rikets  makt  och  ära,  blef  be- 
nämningen Birkebenare  ifrån  att  vara  ett  spenarna 
ett  ärenamn  i  Norriges  häfder.  Erling  Jarl  föll  i 
striden  mot  Sverre  och  hans  Birkebenare  vid  Thrond- 
hem  år  1179,  och  ett  lika  öde  träflFade  efter  en 
hård,  fem-årig  kamp  äfven  Konung  Magnus  sjdf  i 
en  sjöträffning  på  vestra  kusten  af  Norrige,  dä  han 
kom  från  Danmark  med  undsättning  af  skepp  och 

422)  Sverres  5.,  c.  25—26. 
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folk.  Sverre  var  nu  Konung  öfver  Norrige,  men 
krig  och  oroligbeter  fylde  hela  hans  öfriga  aderton- 
ånga  regering^id.  Det  ena  upproret  aflöste  det  an- 
dra,  och  i  spetsen  för  h  varje  af  dem  stod  antingen 
en  förment  ättling  af  det  gamla  konungahuset  eller 
en  föregifven  son  af  Konung  Magnus,  och  elden  unr 
darhlåstes  af  Biskoparne.  Det  var  mot  dem,  mot 
de  af  kyrkans  fäder  uppstälda  anspråk  pä  grund  af 
de  utaf  Erling  och  Konung  Magnus  dem  beviljade 
rättigheter  kampen  var  den  hårdaste.  Sverre  ville 
inom  laga  gränser  återförvisa  det  af  Magnus  mot 
gammal  rätt,  mot  Olof  den  Heliges  och  IVbgnus  den 
Godes  lagar  till  de  andliga  utstälda  frihetsbref  ^^^. 
Deraf  stora  misshälliglieter  mellan  honom  och  Bi« 
skoparne.  Han  uppfordrade  Erkebiskop  Erik,  Ei- 
stens  efterträdare  på  den  erkebiskopliga  stolen  i 
Throndhem,  att  efter  kyrkans  bruk  sätta  kronan  på 
hans  hufvud.  Erkebiskopen  vägrade,  innan  Romer- 
ska Stolai  dertill  gifvit  sitt  bifalH^^.     Men  för  svag 


423)  Jemte  öfriga  af  Konung  Magnus  Biskoparae  beviljade  fri^ 
beter  ville  Sverre  äfven  inskränka  deras  rättigbet,  att  bålla 
så  mänga  hofmän,  dem  behagade,  erinrande,  hvad  sed  och 
gammal  lag  vore,  att  Biskoparne  pä  sina  embetsfärder  egde 
att  hafva  enda&t  ett  följe  af  30  män  med  12  hvita  sköldar: 
^de  beböfva,^^  sade  han,  ^^inga  krigs-  eller  bofmän  och  inga 
^rundt  omkring  med  sköldar  besatta  skepp,  såsom  Erkebisko- 
^pen  nu  brakar,  ty  det  är  icke  att  befara,  att  någon  paförer 
^lionom  eller  biskopssätet  krig.^  Sverre  ville  hafva  tvistefrå- 
gorna mellan  honom  och  Erkebiskopen  afdömda  vid  allmänt 
ting,  Erkebiskopen  åter  bänsköt  sig  under  Romerska  Stolen, 
påstående,  att  ban  och  kyrkans  (jenare  icke  stodo  under  verlds- 
1ig  dom.     Sverres  S,,  capp.    U2.   117. 

424)  ^^Cujiis  petilionem,  quia  reverentiae  vestra;  et  antmae  no- 
^strse  saluli  vidimus  obviare,  eam  minime  duximus  admitten- 
'^dam,  donec,  emissis  nunciis  a  nobis,  et  ab  apostolica  sede 
^reverfcefiCibus,  plene  cc^nosceremus,  quid  mde  tenendum  no- 
^bis  diflineret  vestrse  sanctitatis  examen.  Igitnr  contra  nos 
''tnrbatus  est  Prineeps,  et  omni^  e)cereitus  ejas  cnm  iUo:  as- 
^serens  favorem  apostolicum  in  tali  negotio  non  esse  consu- 
^lendam,  cum  habeant  coeteri  Reges  Itbertatem,  ubietquan- 
^dO)  et  a  qno  voluerint^  inunctionis  accipere  sacrarmentum.^ 
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att  hälla  stånd  mot  den  kraftfulle,  öfver  detta  af- 
slag  vredgade  Konungen,  flydde  han  öfver  till  Dan- 
mark till  Erkehiskop  Absalon,  som  mottog  honom 
mycket  väl.  I  hans  namn  uppsatte  den  högt  an- 
sedde Abbot  Vilhelm  ^2^,  föraståndare  för  S:t  Tho- 
mas' kloster  på  Eskilsö,  en  skrifveke  till  Romerska 
Stolen  med  svåra  och  mångf;^ldiga  klagomål  öfver 
den  Norrska  Konungen,  hans  förfaringssätt  och  in- 
grepp i  Norrska  kyrkans  rättigheter^^®.  PåfvenCoe- 
lestinus  III  lät  då  utgå  en  bulla  med  stadfästaude 
af  Norrska  kyrkans  fri-  och  rättigheter,  med  för- 
bud för  kyrkans  prester  att  svara  inför  verldslig 
rätt,  med  förbud  tillika  för  landets  Konungar  och 
Furstar,  att  i  någon  måtto  förändra  landets  lagar 
utan  Biskoparnes  råd,  och  hvilken  häremot  bröt  el- 
ler icke  aktade  de  kyrkan  tillkommande  friheter, 
hvem  han  än  vore,  skulle  afsättas  från  sin  värdig- 
Iiet  och  vara  under  kyrkans  bann  och  Guds  dom ^^. 
Denna  bulla  lät  den  Norrska  Erkebiskopen  uppläsa 
i  alla  Danmarks  kyrkor  och  kastade  hvarje  Söndag 
kyrkans  bannstråle  öfver  den  Norrska  Konungen. 
Sverre  talade  deröfver  ofta  på  landstingen  och  vän- 
de, med  slugt  begagnande  af    den    tillfällighet,    att 

425)  Bördig  från  Frankrike  och  derstädes  mank  i  S:t  Genove- 
vas kloster  i  Paris,  hvarest  Erkebiskop  AbsaloD,  som  i  sin 
ungdom  studerat  derstädes,  gjort  hans  bekantskap  och  till  ho- 
nom fattat  stor  vänskap,  hvilket  hade  till  följd,  att  genom  Ab- 
salons  föranstaltande  han  kom  till  Danmark  och  derstädes 
sattes  till  Abbot  i  S:t  Thomas  kloster;  brukades  derjemte  i 
beskickningar  såsom  en  verldserfaren,  mycket  kunnig  och 
skicklig  man;  var  tillika  för  sin  fromhet  och  stränga  vandel 
så  högt  aktad,  att  han  efter  sin  död  blef  ansedd  för  helig  och 
år  1224  af  Påfven  canoniserad  (se  Diplom.  Sv,^  N:o  223, 
deraf  finnes,  att  bland  andra  äfven  Biskopen  i  Skara  iQ' 
tygat  hans  helighet).  Hans  lefnadsteckning  (Fita  fVilhel- 
mi  Ahhatis)  är  intagen  bland  Script,  rer,  Dan,,  V^  äfven- 
så  en  samling  af  hans  bref  dersam mastades,  Tom.  VI. 

426)  Wilhelmi  Abhatis  EpistoloB.     Lib.  I,  ep.  24.      Härslä- 
des förekommer  det  härförut  i  noten  424  anförda. 

427)  Coelestini  III  Bulla  protectoria   Erico    Archiepisco- 
po  Nidaros,  ejusque  successorihus^  hos  T  h o  r  k  e  1  i  n  >  I»  c* 
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Erkebiskopen  undertiden  i  en  sjukdom  förlorat  sy- 
nen, kyrkans  straffdom  mot  Erkebiskopen  sjelf :  ''Blott 
"de"  så  Sverres  ord,  "falla  verkligen  i  kyrkans  bann, 
"som  göra  rårasgerningar,  sådana,  som  bann  äro  vär- 
jda 5  derföre  är  Erik  nu  blind ^  ty  den  förbannelse, 
iian  har  låtit  utgå  öfver  mig,  bar  satt  sig  i  hans 
"ögon.  Erik  må  det  oaktadt  gerna  komma  till  sin 
"stol  igen,  derest  han  vill  hålla  landslagen,  så  som 
"denna  bör  hållas  här  i  landet.  Men  om  han  ha- 
"de  begge  sina  ögon  oskadda,  så  visst  som  han  nu 
"är  blind  på  dem  båda,  och  på  sinnet  med,  så  att 
"han  icke  kan  se,  hvad  rätt  är,  så  vill  jag  dock  icke 
"öfverträda  den  helige  Olofs  lag  för  hans  skull,  hu- 
"ru  mycket  han  än  må  förbanna  mig  och  önska 
''mig  ondt^2^."  En  påflig  Legat  kom  med  stort 
följe  till  Norrige  till  Konghell.  Sverre  mottog  ho- 
nom vänligt  och  gästfritt,  samtalade  med  honom 
öfver  hvarjehanda  saker,  framstälde  slutligen  sin 
önskan,  att  efter  kyrkans  bruk  af  honom  blifva 
krönt  och  vigd  till  Konung,  Legaten,  sedajii  han 
inbemtat  kunskap  om  förhållandet  mellan  Konun- 
gen och  hans  presterskap,  vägrade.  Deröfver  upp- 
bragt, utan  all  sky  för  Legatens  apostoliska  myn- 
dighet, visade  Konungen  honom  bort  med  de  or- 
den: "Jag  kan  väl  se,  hvad  ditt  ärende  månde  va- 
"ra  till  detta  rike,  detsamma  nemligen  som  många 
''andra  bedragares,  som  från  utlandet  komma  hit 
"och  bär  vilja  få  sig  penningar,  men  sedan  göra 
"spe  af  vårt  land,  så  snart  de  väl  kommit  bort  här- 
''ifrån.  Jag  vill  derföre,  att  du  strax  drager  bort 
"af  landet  och  ej  narrar  dig  till  några  penningar 
"från  mina  undersåter  här  i  mitt  land^^^."  Så  stor 
yar  den  fruktan,  Sverre  genom  sin  öfverlägsna  kraft 
injagade  hos  sina  Biskopar,  att  de,  efter  Legatens 
bortfärd,  på  ett  möte  i  Bergen  Apostlarne  S:t  Petri 

428)  Sverres  ^.,  c.   12 1. 

429)  «Af  minom  thegnom  her  i    minu   laadi."      Sverres  Ä, 
c.  122. 
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och  Pauli  dag  den  29    Juui   är    1194   satte   krona 
på  haus  hufvud  och    salvade    honom    till    Norriges 
Konung.     Han  tillbaka   förmanade   Biskoparne,   att 
med  visdom  förestå  sitt  heliga  kall  och  betänka,  att 
den  makt  och  myndighet,  som  var    dem    förlänad, 
icke  var  en  genom  arf  från    deras    fäder    till    dem 
kommen  egendom,  men  ett  heligt  embete,    som  de 
hade  att  förvalta,  och  så  vidt  de  detta  betänkte  och 
visade  den  trohet,  dem  tillhörde  mot  landets  Kon- 
ung, ville  han  till  det  bästa    vårda    deras    samfälta 
sak^^o.     Emellertid  drog  en  del  af  Biskoparne  bort 
ur  landet,  flyktande  öfver  till  Danmark  till    Absa- 
lon,  antingen  de  i  hjertat  buro  mer  hat  än  förtro- 
ende  till  Sverre,  eller  de  från  Rom   fruktade   svåra 
följder  af  sitt  steg,  att  hafva  satt    kronan    på    hans 
hufvud.     Och  förr  hade  icke  heller  den  väldige  In- 
nocentius  III  uppstigit  på  den  Heliga  Stolen,  än  han 
i  förfärligaste  mått  kastade  kyrkans  förbannelser  öf- 
ver Sverre,    denne   affälling,    som    till   sin    moders 
skam  påstod  sig  vara  af  konungabörd,  demia  helge- 
rånai^e,  som  framfor  med  en  tyrannisk  grymhet,  meå 
en  afskyVärd  våldsamhet  mot  kyrkor,  mot    prester, 
mot  ringa  som  höga,  mot   fattiga    som    rika,    detta 
missfester,  som  Gud  endast  för  Norrska  folkets  syn- 
ders skull  tillstädjat    en    sådan    framgång,    att   han 
bemäktigat  sig  riket,  ehuru  han  dertill  hvarken  ha- 
de någon  arfsrätt,  eller  var  tiilbörligen    valdj    men 
ej  mer  borde  någon    tjehst    visas   honom,    utan   en 
och  hvai»,  folk  och  prester,  alla  samtligen  draga  sin 
hand  från  honom,  eller  skulle  kyrkans  bann  drabba 
land  och  folk,  kyrkorna    tillsluta^,    inga    sakramen- 
ten utdelas  i  de  trakter  af  landet,  som    ännu    hyl- 
lade bonom,    och  i  vigd  jord  hans  anhängare  ej  f* 
begrafvas*^*.     Innocentius  uppmanade  Sveriges  och 
I^nmarks  Konungar  och  Sveriges  rikes  Jarl  Birger, 
så  vidt  de  ville  förvärfva  Guds  eviga  belöning  och 

430)  Dersammast..)  c.   126. 

431)  Innocentii  III  Epislolw;  I:  SST, 
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Heliga  Stolens  välsignelse,  att  med    all    makt    göra 
sig  redo   att    beskydda    kyrkorna    i    Norriges    rike, 
uppehålla  Norriges  presterskap  i  dess  fri-  och    rät- 
tigheter, rädda  Norriges    inbyggare    ur   förföljarens 
baud,  att  detta  foster  från   afgrunden,    som   endast 
skonade  dem,  hvilka  han  icke  mäktade  skada,  ej  län- 
gre måtte  rasa  i  Norriges  rike  eller  fortsätta  förföl- 
jelsen mot  kyrkorna  *3^.     Då  rymde    de    i    Norrige 
ännu  qvarvarande  Biskopar  ur  landet.     Men  annan 
verkan  eller  följd  af  de  påfliga  bannlysningsbullorna 
spordes    ej.       Icke    nägotdera    af   rikena    efterkom 
uppmaningen^  Danmarks  Konung    blef  dervid  lika 
stilla  som  Sveriges,  och  Sverre  sjelf   gaf   på    bann- 
lysningen ingen  akt,  emedan  det  icke  tillkom  Påf- 
ven,  att  från  land  och  rike  afsätta   rättmätiga    fur- 
siar.     Man  har  en  samtida,  såsom  det  förmodas,  af 
Sverre  sjelf  eller  efter  hans  förestafvande  och  under 
hans  ögon  författad   skrift,    som    framställer    rikets 
bedröfliga  tillstånd  såsom  en  följd  af  det   presterli- 
ga  öf ver  modet  och  de  inbördes  krigen  5  antyder  kyr- 
kans bestämmelse  och  natur  och  bestrider  laglighe- 
ten af  den  påfliga  bannlysningen  öfver  Konung  och 
rike,  emedan  hvarje,  vare  sig  från  Påfven  eller  från 
hvilken  annan  som  helst,   uttalad    orättmätig    dom 
vore  ogilltig,  utan  all  kraft  och  verkan;  fortgår  vi- 
dare och  utvecklar  ur  den  Heliga  Skrift   presternas 
pligter  mot  land  och  folk;    bevisar,  att  Gud  förlä- 
nat Konungarne  och  Öfverheten  så  väl  den  andliga 
som  den  verldsliga  makten,  i  följd  hvaraf  Konun- 
gen tillkom  uppsigten  öfver  kyrkan,  och  presterska- 
pet  derföre  vore  pligtigt,  att    visa    Konungen    hör- 
samhet och  vördnad,  såsom  den  Heliga   Skrift    och 
likaså  kyrkolagen  tillförbundo  dem;  påstår,  att  kät- 
terska  läror  oft;a  gått  ut   från    Biskoparne,    men  af 
Konungarne  blifvit  undertryckta  och  qväfda;   fogar 
till  allt  detta  lämpliga  läror  och  slutar  med  christ- 

432)  Dipl.  So.,  N:o  1 07. 

Sv.  F.  a.  Dei.  4.  *2 
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liga  förmaningar:  en  märkvärdig  skrift ^^^,  hvari 
grundsatser  och  åsigter  uttalas,  som  först  i  en  lång 
framtid  visste  göra  sig  till  fullo  gällande.  Flytta- 
de trenne  århundraden  fram  i  tiden,  skulle  Sverres 
handlingar  och  framställningar  kunna  betraktas  som 
en  förelöpare  af  reformationen.  Men  ännu  var  ef- 
ter tingens  eviga  ordning  tiden  härför  icke  inne. 
Sverre  nedhöU  Biskoparnes  makt,  men  förmådde 
ännu  icke  återförvisa  densamma  inom  fasta,  lagbe- 
stämda gränsor.  Han  upprätthöll  under  oupphör- 
lig kamp  mot  de  af  Biskopar  anstiftadeoch  af  dem 
anförda  uppror *34  si^  konungsliga  välde,  menlem- 
nade  fullföljden  af  striden  åt  sina  efterträdare.  Vi 
se  här  inom  de  Skandinaviska  rikena  den  första  sto- 
ra kampen  mellan  konungamakten  och  den  hierar- 
kiska *35. 

Sverre  är  stamfader  för  den  konungaföljd,  spra 
från  denna  tid*36  herrskade  öfver  Norriges    rike*^^ 

433)  ^necdoton  kistor iam  Sverreri  Regis  Norvegi(R  illu- 
stråns  e  codice  Membran,  hibliotk,  ^rna-Magnwan., 
edid.  Werlauff. 

434)  Isynnerhet  Baglernas,  prestparliets,  så  af  Birkebenarne 
med  förakt  kallade  deraf,  all  de  anfördes  af  stafven  (biskops- 
stafven),  bagall  uti  Isländska  eller  fornnordiska  språket.  Bag- 
lerna  eller  Baggarne,  anmärker  Suhm,  funno  sjelfva  behag 
i  detta  namn  och  lälo  sig  gerna  så  kallas;  men  i  följande 
tider  blef  benämningen  Norrbaggar  ett  föraktligt  namn,  som 
Norrmännen,  i  allmänhet  så  kallade,  ej  gerna  ville  höra. 

435)  Fiendskapen  mellan  Konung  Valdemar  i  Danmark  och 
dess  Erkebiskop  Eskil  var  i  detta  afseende  af  föga  betyden- 
het, och  Biskop  Valdemars  stämplingar  hade  mindre  sin  grand 
i  hierarkiska  anspråk  än  i  de  rättigheter,  han  grandade  på 
sin  börd. 

436)  Med  undantag  af  åren  1205^1216,  då  Inge  Baardsson 
var  erkänd  Konung;  han  likväl  i  så  måtto  äfven  hörde  till 
samma  ätt,  att  han  var  systerson  till  Syerre. 

437)  En  lång  tid  dock,  till  år  1240,  under  oupphörlig  kamp 
med  Baglerna  och  ännu  andra  uppvexande  motparlier,  som 
i  dessa  orofulla  tider  så  lätt  bildades  af  herrsklystna,  äregi- 
riga män,  de  der  på  grund  af  sin  frändskap  med  konanga- 
huset  eller  sin  föregifna  konungahörd  traktade  efter  välde 
och  rike. 
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till  dess  i  sjette  led  hans  ätt  med  Håkan  VI  på 
manliga  sidan  utslocknade,  och  Norrige  då  förena- 
des med  Sverige.  Han  hade,  sedan  han  förut,  man 
vet  icke  om  med  frillor  eller  med  en  laggift  hustru, 
aflat  flera  barn*^^,  år  1185  förmält  sig  med  Erik 
den  Heliges  dotter  Margareta,  syster  till  Sveriges 
Konung  Knut  Eriksson  5  hon  födde  honom  en  dot- 
ter af  namn  Christina,  som  blef  gemål  till  den  i 
Norriges  häfder  namnkunnige  Filip  Simonsson,  Bag- 
lernas  tredje  Konung,  en  dotterson  af  Svenska  Kon- 
ungen Inge  den  Äldres  ryktbara  sondotter  Ingrid  i 
hennes  femte  äktenskap  med  Arne  på   Stodreim^^^. 

438)  Nemligen  2:ne  söner,  Sigurd  Lavard  och  Håkan  (hvil- 
ken  sistnämnde  blef  Konung  efter  Sverre,  emedan  den  äl- 
dre Sigurd  dog  före  fadern),  samt  2: ne  döttrar,  Cecilia  och 
Ingeborg.  Om  de  alla  haft  en  och  samma  moder  och  hon 
varit  Sverres  lagliga  hustru,  eller  de  varit  födda  af  frillor  och  af 
olika  mödrar,  derom  meddelas  i  Sverres  S,  icke  ringaste 
upplysning;  det  enda,  som  derstädes  (c.  122)  i  delta  hän- 
seende förekommer,  är  den  tillvitelse,  honom  göres  af  det 
Norrska  presterskapet,  att  han  ingått  ett  nytt  äktenskap  (neml. 
med  Margareta),  medan  hans  förutvarande  lagfångna  hustru 
ännu  lefde. 

439)  Se  fui-eg.    Bandet,    s.    52.     Efter    Konung   Sverres    död 
1202  ville  Margareta,  hans  gemål,  ej  längre  qvarblifva  i  Nor- 
rige, men  tog  med  sig  sin  dotter  Christina    och    sin   syster- 
dotter af  samma   namn    (dotter    af    Nils    Simon    Skalpsson, 
dotterson  af  Konung  Harald  Gille),  och  begaf  sig  på  väg  till 
Sverige.     Birkebenarne  sågo  dock  ogerna,  att  dottern  af  de- 
ras sä  högt  vördade  Konung  Sverre  skulle  draga  bort  af  lan- 
det, sände  derföre  män,  som  i  Opslo  upphunno    den  bortta- 
gande Drottningen,  lockade  med  list  till  sig    hennes   dotter, 
kastade  sig  med  henne  i  en    båt    och    skyndade    bort.      Då 
Margareta,  som  eljest  aldrig  plägade  lemna  sin   dotter  ur  sig- 
te,  i  en  hast  saknade  henne,  ilade  hon  ned  till  bryggan,  såg 
med  grämelse  flickan  bortföras  och  skriade  till   männen,    att 
de  skulle  gifva  henne  hennes  dotter  tillbaka.    Förgäfves.   Då 
ropade  hon:  "Gud  gifve,  jag  måtte  lefva    den    dag,    då    jag 
'^kunde  göra  eder  så  stor  sorg  och  harm  igen,  som  J  nugö- 
"ren  mig."     Håkan,  Sverres  son,  då  Konung,    mottog   med 
broderlig  kärlek  sin  syster;  hon  blef  med  stor  heder  hållen. 
Margareta  hade  emellertid  med  sin  systerdotter   fortsatt   fär- 
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Margaretas  syster  Katarina  trädde  i  Norrige  äfven- 
ledes  i  äktenskap  med  en  storättad  man  Nils  Si- 
monsson och  blef  genom  honom  moder  till  en  dot- 


den  till  Sverige  och  slagit  sig  ned  i  Vestergötland.  Dit 
kommo  följande  året  sändebud  till  henne  från  Konung  Hå- 
kan med  inbjndping  att  komma  tillbaka  till  Norrige,  der  bå- 
de hon  och  hennes  systerdotter  skulle  blifva  bemötta  med 
all  den  heder,  dem  vederborde,  och  rikligen  försörjas.  Hon 
kom  äfven,  men  med  vreden  och  hämnden  i  hjertat.  Ha- 
kans milda,  vänliga,  ärofulla  bemötande  mot  henne  förmåd- 
de icke  öfvervinna  och  släcka  hennes  hat.  Hon  hade  sitt 
eget  kök,  sitt  eget  bord,  sitt  eget  hof.  Julaftonen  (år  1203) 
inbjuden  af  Konungen,  att  med  honom  och  hans  hof  delta- 
ga i  Julfestens  firande,  satt  hon  i  kungssalen  i  högsätet. 
Derefter  blef  Konung  Råkan  sjuk,  hans  kropp  uppsvällde,  och 
dä  han  sju  dagar  derefter  (Nyårsdagen  är  1204)  afled,  var 
hela  hans  kropp  blå  och  så  uppblåst,  att  det  hela  deraf  knappt 
hade  liknelse  af  ett  menniskobeläte.  Landets  sorg  öfver  den 
vänsälla  Konungens  så  oförmodade  och  besynnerliga  död  var 
stor.  Misstankarne  föUo  på  Margareta  såsom  en  halfall,  stolt, 
högmodig  qvinna,  tvär  och  ovänlig  i  sitt  förhållande  till  den 
aflidne  Konungen.  Hon  och  hennes  omgifning  beskylldes  hög- 
Ijndt  och  offentligt,  att  hafva  förgiftat  honom.  Det  kom  der- 
till,  att  en  af  hennes  tjenare  måste  bära  glödande  jern,  till 
bevis  af  hennes  och  alla  hennes  tjenares  oskuld  I  denna  sak. 
Men  så  stort  var  hatet  till  Drottningen,  och  så  starka  miss- 
tankarne äfven  hos  presterskapet,  att  jernbörden  misslycka- 
des. Mannens  hand,  som  bar  jernet,  blef  bränd,  och  han 
derpå  genast  dränkt.  Men  ännu  ställde  detta  menigheten  icke 
tillfreds.  Man  sade,  att  Drottningen  sjelf  borde  undergå  ett 
lika  straff,  och  fara  var,  att  detta  äfven  blifvit  hennes  öde, 
om  icke  den  högt  ansedda  Jarlen  Håkan  Galin,  på  fäderne 
af  Svensk  ätt,  skaffat  henne  bort  och  under  säker  betäck- 
ning befordrat  hennes  fård  österut  till  Vermland  och  deri- 
från  till  Vestergötland.  Hon  kom  ännu  en  gång  till  Norrige, 
att  öfvervara  sin  dotters  bröllop  med  Konung  Filip;  detta  var 
hennes  sista  färd;  hon  affed  några  veckor  efter  brölloppet 
år  1209,  i  Norrige  qvarlemnande  ett  elakt  namn  och  rykte, 
i  Vermland  och  Vestergötland  åter  många  kostbara  saker^ 
hvilka  hennes  mag  lät  sedan  derifrån  afhemta;  Saga  Hako- 
nar  Sverri$sonar  ^  Guttorms  Sigurdarsonar  oe  Inga 
Bardarsonar  (i  lV:de  Tornen  af  Köpenh.  Uppl.  af  Konun- 
gasagorna), och  Glaasson,  Norske  Kongers  Chron.  Un- 
der Sverres  lifstid  synes  hon  varit  väl  ansedd   och  äfven   af 
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ter,  äfven  af  namn  Christina,  som  i  sitt  gifte  med 
den  storfrejdade  Norrska  Jarlen  Håkan  Galin,  son  af 
Lagman  Folkvid  i  Verraiand  och  Sverres  syster  Ce- 
cilia ^^,  födde  sonen  Knut,  i  konungasagorna  känd 
under  namn  af  Knut  Jarl. 

Det  finnes  icke,  att  Knut  Eriksson  gjort  Sver- 
re under  dennes  strider  och  kamp  om  konuhgadö- 
met   ringaste    undsättning  ^^^.      Man    ser    hjelplösa 


Konungen  sjelf  mycket  aktad,  så  att  han  gjorde  afseende  på 
hennes  bemedling  och  följde  hennes  råd,  äfven  då  han  för- 
utsåg och  förutsade,  att  det  skulle  lända  både  honom  och 
henne  till  skada,  såsom  ses  af  Sverres  5.,  c.  i  ti. 

440)  Efter  Konnng  Håkans  död  blef  den  4-ånge  Gottorm,  en 
sonson  af  Sverre  och  son  af  den  före  Sverre  aflidne  Sigurd 
Lavard,  tagen  till  Konung,  och  Håkan  Galin  utsedd,  att  på 
den  minderåriga  Konungens  vägnar  föreslå  riket  och  det 
kongliga  hofvet*  Då  Guttorm  kort  derefter,  ännu  samma 
är,  äfven  afled  (Christina,  af  Svensk  ätt,  densamma,  som 
sedan  blef  Håkan  Galins  hustru,  hade  en  gång,  så  förmäles 
de(,  tagit  den  unga  Konungen  upp  i  sitt  knä  och  strukit 
honom  öfver  hela  kroppen,  hvarefter  han  strax  öfver  sin 
kropp  fått  en  sveda,  såsom  hade  han  varit  stungen  af  de 
skarpaste  nålar,  deraf  han  också  några  dagar  derefter  dog, 
deo  11  Augusti  1204),  och  det  ännu  icke  Tar  bekant,  att 
Konung  Håkan  efterlemnat  någon  son,  ville  Länshöfdingarne 
till  Konung  kora  Håkan  Galin,  såsom  den  dugligaste  man 
att  föra  riksstyrelsen  och  försvara  landet  mot  dess  talrika  fi- 
ender; men  bönderna  satte  sig  .dereraot,  emedan  de  icke 
ville  hafva  en  Konung,  som  till  börden  var  Svensk  och  af 
Götisk  slägt  på  fädernesidan.  Valet  föll  då  på  Håkan  Ga- 
lins halfbroder  på  möderne,  Inge  Baardsson,  en  17-årig  yng- 
ling, hvarvid  dock  så  afgjordes,  att  Håkan  skulle  förestå 
krigsväsendet  och  sörja  för  landets  försvar,  och  i  sådan  egen- 
skap uppbära  halfdelen  af  alla  kongliga  rättigheter.  Han  dog 
i  slatet  af  år  1214  eller  början  af  1215  med  det  vittnes- 
börd, att  hafva  varit  en  rättskaffens,  duglig  och  verksam  man, 
älskad  både  af  krigsfolket  och  af  menige  man,  så  alt  allas  tal 
var,  att  ingen  dugligare  och  manhaftigare  hjelle  i  hans  tid  ta- 
git vapen  i  händer  i  Norrige.  Norske  Kongers  chrön,^  af 
Clausson,  och  Saga  Hakonar  Sverrissonar  m.  m.,  I.  c. 

*4l)  Efter  Konnng  Magni  fall,  i  sednare  åren  af  Konung  Sver- 
res regeringstid,  uppsteg  en  man  af  namn  Rrling,  som  före- 
gaf  sig  att  vara  en  son  af  Konung  Magnus  Eriingsson.  Sver- 
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Svenska  konungasöner  fly  öfver  till  Danmark  och 
till  Norrige,  och  åter  missnöjda,  flyktiga,  upproriska 
Danska  och  Norrska  ättlingar  af  konungahusen  taga 
tillflykt  till  Sverige.  På  lika  sätt  Knut  Eriksson 
kom  från  Norrige  åter  tillbaka,  att  med  väpnad 
hand  t£|ga  sitt  fädernerike  i  besittning,  så  vända 
med  den  undsättning,  de  härstädes  kunnat  förskaffa 


re  iitsäDde  man  aU  gripa  honom;  Erling,  varnad,  flydde  till 
Vestergötland.  Konung  Knut,  genom  budskap  och  bref 
från  Norrige  underrältad,  aU  i  hans  rike  uppehöll  sig  en  man, 
som  gaf  sig  ul  för  Konung  Magni  son  och  hade  för  afsigt 
alt  stifta  ofred  i  Norrige,  skickade  ut  män  alt  uppsöka  hon- 
om och  lät  derpå  insätta  honom  i  det  höga  tornet  på  Vi- 
singsö,  der  han  satt  en  tid  bortåt  och  blef  deraf  kallad  Er- 
ling Stenvägg  (Steinveggr);  C  lansson.  Norske  Kon- 
ger  s  Chron.  och  Saga  Håkonar  Sverrissonar  m.  m.,  1.  c. 
Sverres  broder  Erik,  höfvidsman  för  Konungens  hird,  före- 
tog omkring  år  li86  en  härfärd  (ill  östliga  kusterna  af  Öster- 
sjön, härjade  på  kusten  af  Estland,  öfvervann  invid  ön  Gott- 
land  några  Sachsiska  skepp  och  tog  ett  stort  byte,  kom  se- 
dan till  Svithiod,  infann  sig  hos  Konung  Knut,  blef  af  hon- 
om mycket  väl  mottagen  och  fick  af  honom  till  gåfva  ett 
långskepp;  Sverres  «$*.,  c.  1 13.  Dessa  äro  de  enda  drag, 
sagan  eller  häfden  vet  omtala  af  Knut  Erikssons  välvilja  för 
Sverre  och  honom  gjord  undsättning  under  den  tid,  Sverre 
kämpade  om  konungadömet.  Erling  Stenvägg,  sedan  han  en 
tid  sulit  i  tornet  på  Visingsö,  lyckades  genom  den  qvinna, 
som  bar  mat  till  honom,  att  förskaffa  sig  några  klädespersed- 
lar och  lakan,  hvilka  han  skar  i  remsor,  band  dessa  tillsam- 
man, uedhissade  sig  derigenom  från  tornet  och  kom  undan 
till  Jernbärarland.  Konung  Håkan,  Sverres  son  och  ef- 
terträdare, sände  män  dit  att  dräpa  honom.  De  utsända 
männen,  då  de  återkommo,  sade  sig  hafva  ullört  del  gifna 
uppdraget.  Men  kort  derefter,  sommaren  1203,  uppträdde 
på  marknaden  i  Skanör  en  man,  som  utgaf  sig  för  samma 
Erling  Stenvägg  och  sedan  äfven  blef  af  Baglerna  tagen  till 
Konung,  Filip  Simonsson  (densamme,  som  ofvan  är  nämnd 
och  fick  Sverres  och  Margaretas  dotter  Christina  till  gemål) 
var  då  hans  Jarl,  och  det  var  efter  honom,  Filip  sjelf  blef 
Baglernas  Konung;  Clausson,  Norske  K,  chr.;  Saga  Hå- 
konar Sverrissonar  m.  m.  I.  c,  och  Saga  Hakonar  Kon- 
ungs Uakonarsonar  (i  V:te  Tom.  af  Norrska  Konungas., 
Köpcnh.  uppl.) 


IF^^  Sverker  ska  och  Erikska  Konungahusens  regering.  183 

sig  genom  bistånd  af  mäktiga  fränder,  de  Danska 
och  Norrska  Prinsarne  åter  tillbaka  till  sina  fäder- 
neriken, att  med  vapenmakt  göra  sin  rätt  gällande. 
Det  är  ock  endast  bärigenom  något  ljus  kastas  of- 
ver  Svenska  förbållandena  i  dessa  tider.  Vi  bafva 
för  denna  tidsålder  icke  lika  rika  källor  som  Dan- 
mark och  Norrige.  Våra  inhemska  krönikor  och 
annaler  veta  föga  eller  intet  om  ställningen  i  riket 
under  Knut  Erikssons  konuugastyrelse  från  den  tid, 
han  kom  i  fast  och  säker  besittning  af  konungadö- 
met.  De  säga  blott,  att  sedan  var  han  en  god 
Konung,  hans  styrelse  fridsam  och  stilla  ^^2.  Inre 
fred  har  således  herrskat  under  samma  tid,  från 
grannrikena  Danmarks  och  Norriges  sida  icke  heller 
några  fiendtligheter  mot  vårt  land  spordes.  Men 
österifrån  kom  en  fiendtlig  storm,  som  i  grund  för- 
störde en  af  Svealands  äldsta  städer. 

Nemligen,  sedan  med  Christendomens  mer  och 
mer  rotrastaude  de  Skandinaviska  vikingarne  små- 
ningom hade  upphört,  att  efter  forntida  sätt  plun- 
drande gästa  de  på  andra  sidan  öm  Östersjön  lig- 
gande kustländer,  hemsöktes  de  nu  i  sin  ordning 
sjelfva  af  Vendiska,  Kuriska  och  Estniska  vikinga- 
flottor. Vendiska  vikingar  gjorde  sedan  mer  än 
ett  århundrade  tillbaka  de  sydliga  Östersjövattnen 
osäkra ;  de  äfven  vågade  sig  in  i  Nordsjön  och  styr- 
de intill  Göta  elf  med  tvåhundrade  och  femtio 
snäckor  ^^^,  hvarje  snäcka  bemannad  med  fyra  och 
fyra  tio  män  jemte  tvenne  hästar.  Den  gamla  köp- 
staden Konghell,  af  ålder  de  nordiska  Konungar- 
nes mötesplats,  försedd   med    kastelH^^,    kungsgård 


442)  '^Sidhien  (han  fek  Sweriki  maed  ro)  var  han  godhfler 
^KoDongaer,  aer  han  tok  widhsr  waxe;"  KonungaL  vid 
Festg.L,     "Deinde  pacifice  et  quiete  regnavit;''  Ericiis  01. 

443)  En  codex  af  Harald  Gilles  S.  uppgifver  antalet  af  dem 
till  halfsjette  hundrade,  som  efter  de  gamles  sätt  att  beräkna 
handradel  skulle  utgöra  660. 

444)  "^Kastalanom."' 
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och  korskyrka,  kallad  kastellkyrkan,  hvar  det  heli« 
liga  korset  till  stadens  och  landets  skydd  var  in« 
satt*^^,  hvar  äfven  förvarades  den  kyrkohandbok  ^^^, 
skrifven  med  guldbokstäfver,  som  Patriarken  i  Je- 
rusalem förärat  Sigurd  Jorsalafarare,  samt  det  skrin, 
Dana-konungen  Erik  Emun  skänkt  Konung  Sigurd, 
och  hvar  tillika  öfver  högaltaret  satt  den  tafla  af 
koppar  och  silfver,  hel  och  hällen  förgylld  och  konst- 
rikt besatt  med  lysande  stenar,  samma  Konung  ha- 
de låtit  göra  i  Grekland,  Var  denna  tid  den  rika- 
ste stad  i  Norrige^^^.  Ryktet  om  dess  stora  skat- 
ter lockade  hit  de  Yendiska  fribytarne.  De  rodde 
med  sina  skepp,  en  del  upp  genom  elfvens  östra 
gren,  en  annan  del  upp  genom  d^  vestra  förbi 
ön  Hisingen,  fram  till  staden.  Vid  bryggorna  lä- 
go  nio  Östersjöfartyg,  som  tillhörde  köpmän.  Mot 
dem  rigtade  Yenderna  sitt  första  anfall*  Köpmän- 
nen öfvermannades  och  besegrades,  men  sålde  dyrt 
sina  skepp  och  sina  varor ^*S.  Derefter  gick  stor- 
men löst  mot  sjelfva  staden.  En  del  af  Yendiska 
hären  hade  landstigit  ute  vid  pålarne,  hvarifrån,  se- 
dan ryttarne  satt  hästarne  i  land,  de  togo  vägen  öf- 
ver Brattåsen  och  sprängde  så  mot  staden**^.    Den- 

445)  Se  föreg.  Bandet,  s.  56. 

446)  ^Tlenariun^^  (Missale  plenarium  vel  Liber  Ecclesiasticns, 
in  qno  Evangelia  el  Epistoläe  pleniter  conlinentur;  se  hos 
Da  Gange,  Gloss.,  nnder  ordet  Missale), 

447)  Sigurd  Jorsalaf,  Ä,  c.  40,  hos  Sn.  Sturl. 

448)  De  nemligen,  såges  det,  gjorde  ett  sii  tappert  motstånd, 
att  Venderna  förlorade  150  snäckor  med  allt  det  manskap, 
som  var  på  dem,  innan  de  förmådde  bemäktiga  sig  köpmans- 
skeppen. 

449)  Det  gamla  Kongbell  nemligen  var  beläget  vid  pass  en 
fjerdedels  mil  söder  om  det  nn varande  Kongelf,  begränsades 
i  vesler  af  Brattåsen  och  sträckte  sig  långs  Nordre-elfs  eller 
norra  el  farmens  strand,  der  den  så  kallade  Kastellgårdens 
egor  nu  ligga«  Den  vigtigaste  delen  af  staden  anses  hafva 
legat  vid  Kasteilgården,  omkring  den  af  Konnng  Sigurd  Jor- 
salafarare  uppförda  borgen.  Hardt  öster  om  nämnde  gård, 
mellan  elfven  och  klosterkullen,  som  utvisar  stället,  der   ka- 
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na  nedbrändes  hel  och  hållen^  och    efter    en    läng, 
Itärd,  förtviflad  strid,  sedan  de  till  kaslellet  med  si- 
na dyrbarheter  flyktande  stadsboerna  ochdervaran- 
de  besättning  bortskjutit  alla    sina    skottvapen    och 
icke  heller  mer  hade  några  stenar  qvar,    uttröttade 
och  nu  äfyen  fåtaliga,  mottogo  de  omsider  det  till- 
bud om  fritt  aftåg   med  allt   sitt    gods,    Yenderna 
gjorde  dem,  och  utrymde  borgen.     De   hade    dock 
icke  förr  uttågat,  än  Yenderna,  obekymrade  om  sitt 
löfte,  röfvade  till  sig  allt   godset,   dråpo    alla    unga 
och  gamla,  sä  män  som    qvinnor,    alla    dem,    som 
de  icke  funno  tjenliga   att    bortföra    med    sig    som 
fångar,  plundrade  kungsgården   och    kyrkan,    tände 
sedan  eld  på  dem  och  förvandlade  borgen  med  al- 
la dess  byggnader  till   en    grushög    lika    med    sta- 
den ^^^.     Detta  skedde  Larsmässodagen  den  10  Au- 
gusti år  1135.     Från  den  tiden  kom  Konghell  aldrig 
mer  åter  till  sitt  förra  välstånd  och  anseende*     De 
Yendiska  kusternas  bebyggare,  serdeles  Ranerna,  ön 
Riigens  invånare,  vände  så  sin  håg  åt  det  med  han- 
delns på  Östersjön  tilltagande  indrägtiga  sjöröfveriet, 
att  de  gjorde  deraf  ett  yrke   och    nästan    helt    och 
hållet  försummade  sitt  -jordbruk;    de    hade  till  bo- 
ning på  landet  blott  hyddor  af  grenar,  som    nöd- 
stallet  stått,  ligger  ett  jordstycke  af  sjo  tunnlands  vidd,   som 
kallas  Tomterna.     Här  hafva  blifvit  upptäckta    mycket    väl 
stensatta  och  breda  gator  jemte  en  mängd  baggen  sten,  lig- 
gande i  kalkbrak.    Nedanför  de   nämnda   Tomtema   är   en 
sumpig  afsats,  derur  man  likaledes  upptagit  huggen   qvader* 
sten  och  funnit  grandvalar  efter  hus.    Nyligen  hafva  i  Tom- 
terna äfven  blifvit  piträfiTade    tvenne    trappor,    den   ena   en 
spiraltrappa,  båda  af  huggen  sten.     En   oerhörd  myckenhet 
menniskoben  hafva  blifvit  uppgräfda  i   Kastellgårdens   nuva- 
rande trädgård  och  kålgård  samt  bakom  dess  ladugårdsbygg- 
nader.    Åtskilligt  af  dessa  och  andra  härvarande  fornlemnin- 
gar  torde  dock  höra  tHl  tiden  efter  1135  eller  stadens  åter- 
uppbyggande efter  dess  då  öfvergångna  förhärjelse.     Se   Bo- 
husläns Historia  och  Beskrifning  af  Holmberg,  III. 
450)  Magnus  Blindes  och  Harald  Harald  Gilles  S.^  c.    9 
^ — 11,  hos  Sn.  Sturl. 
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torftigt  gäfvo  dem  skydd  mot  regn  och  blåst  och 
med  minsta  saknad  kunde  öfvergifvas,  när  de  ho- 
tades af  de  närgränsande  Danskarne;  då  nedgräfde 
de  sin  säd^  sitt  guld,  sitt  silfver  jemte  hvad  annat 
de  egde  af  värde,  undanskaffade  hustrur  och  barn 
till  de  för  dem  utsedda  gömställen  i  skogarne»  el- 
ler läto  dem  draga  in  i  befästade  orter.  Snäckor- 
na voro  deras  allt,  deras  enda  tillit  och  hopp,  de- 
ras förnämsta  förvärfsmedeH^*.  Med  dem  svärma- 
de de  öfverallt  omkring,  serdeles  mellan  de  Dan- 
ska öarne,  livar  de  många  sunden,  fjärdarne,  vikar- 
ne gjorde  det  lätt  för  dem  att  lägga  sig  i  försåt, 
eller  vid  hotande  faror  att  undkomma  ^^^j  deöfver- 
föUo  köpmansskepp,  härjade  kusterna,  plundrade 
öarne  och  öfvade  en  sträng  vedergällningsrätt  för 
de  fordom  dem  af  de  Skandinaviska  vikingarne  öf- 
vergångna  hemsökelser.  Man  såg  på  de  Vendiska 
marknaderna  i  Mecklenburg  talrika  hemförda  fån- 
gar, någon  gång  ända    till    sjuhundra,    som    på    en 


451)  '^Recenti  adhuc  aetate,  latrocinalis  haec  consnetndo  adeo 
^^apud  eos  inval  uit,  ut  omissis  penitus  agricnltnrse  commodis, 
^^ad  navales  excarsas,  expeditas  semper  intenderint  manas, 
^unicam  spem  et  divitiarum  summam  in  navibus  habentes 
^^sitam.  Sed  nec  in  constraendis  aedificiis  operosi  sant,  quin 
^^potius  casas  de  virguUis  cootexant,  necessitati  tantum  con- 
^sulentes  adversus  tempestales  et  pluvias.  Quoties  aatem 
^^bellicus  tumultus  insonuerit,  omnem  annonam  paleis  excus- 
'^sam,  aarum,  atqae  argentum,  et  preciösa  quieque  fossis  ab* 
^^dunt,  axores  et  parvulos  munitionibus  vel  certe  syLvis  con- 
^Hutant.  Nec  qaicquam  hostili  patet  direptioni,  nisi  tuguria 
^^tantum,  quorum  amissionem  facillimam  judicant,  Danorum 
'^impngnationes  pro  nibilo  ducunt,  imo  volaptuosum  exsli- 
^^mant  manum  cam  eis  conserere/^  Helmoldi  Chron, 
Slavorum^  Lib.  II. 

452)  ^^Dania  enim  ex  maxima  parte  in  insulas  dispertita  est, 
"qaas  ambit  mare  circumfluum,  nec  facile  caveri  possuntin- 
^^sidise  piratarum,  eo  quod  ibi  sint  promontoria  latebris  Sla- 
'Vorum  aptlssima,  unde  clam  egredientes,  percutinnt  de  in- 
^sidiis  incautos.  Slavi  enim  clandestinis  insidiis  maxime  va* 
''lent/'     Der  sammast. 
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enda  marknadsdag  såsom  ti  alar  utbödos  till  salu^^^. 
Del  var  till  hämmande  af  dessa  sjöröfverier,  till 
skydd  Ibr  de  Danska  kustländerna,  Valdemari  un- 
der hela  sin  regeringstid  företog  nästan  årliga  här- 
färder till  ön  Kiigen  och  de  Vendiska  kusterna; 
hanäfven  träjBfade  den  anstalt,  att  hvart  fjerde  skepp 
af  hela  krigsflottan  ^^^  skulle  ligga  ute  till  vakt  mot 
sjöröfvare  på  Danska  farvattnen,  så  länge  årets  tid 
det  tillät,  till  hvilken  ända  de  skulle  bemannas  ser- 
deles  med  unga,  ogifta  karlar,  att  bönderna  icke 
måtte  hindras  i  sitt  åkerbruk,  de  unga  åter  vinna 
öfiiing^55.  en  del  af  skeppen  skulle  gå  långt  ut  i 
Östersjön,  att  i  tid  mota  de  Kuriska  och  Estländ- 
sla  fribjtarne,  livilka  ej  mindre  än  de  Vendiska  oro- 
ade Östersjö  vattnen  *5ö.  Estniska  fribytare  omtalas 
redan  tidigt  i  sagorna;  med  handelns  tilltagande  på 
Novgorod  framträda  de  och  de  Kuriska  i  talrikare 
mängd,  och  det  pågående  arbetet  för  deras  under- 
kufvande  och  Christendomens  införande  bland  dem 
upptände  ännu  mer  deras  hämnd  och  hat  till  de 
Gbristua.  Fribytarflotlor  utgå  från  Kuriska,  Est- 
ländska  och  öfriga,  lika  med  dem  vid  sjön  vana 
kustboer  omkring  Finska  viken,  Ingrer,  Kareler  och 
andra. 

Af  dessa  vikingar  kom  år  1187^57  en  flotta 
ilande  till  Svithiodska  skärgården,  styrde  fram  mel- 
lan skären  och  lopp  genom  Stocksund  in  i  Mäla- 
ren förbi  Lofön  och  Färingsön  upp  till  fjärdarne 
Görväln  och  Skarfven.  Det  nya,  blomstrande  Sig- 
tuna, denna  tid  Svea  rikes  största,    rikaste  köpstad. 


453)  Der  sammastädes. 

454)  Enligt  KnytL  S.^  c.  32,  bestod  Danska  flottan  af  860 
skepp,  tillsanunan  besatta  med  26  eller  28,000  man.  Detta 
bör  dock  egentligen  förstås  om  den  tid,  då  Rnytl.  S.  skrefs, 
d.  v.  s.  vid  medlet  af  XIII  århundradet.   Jfr  not.  730. 

*55)Saxo,  Lib.  XIV. 
^56)  Saxo. 
457)  Eller  1188, 
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delade  då  en  lika  ödeläggelse  med  Konghell,  sam- 
ma öde,  som  i  tiderna  förut,  såsom  man  tror,  Tid 
hemsökelsen  i  Mälaren  af  Olof  Digre  i  början  af 
XI  århundradet  ^5Ä^  öfvergick    det    snedt    öfver    på 

andra  sidan  om  sjön  belägna  Forn-Sigtuna  ^^^.     Det 

458)  Se  Första  Bandet,  6.  369. 

459)  Der  ungeflr  hvar  Signilsborg  ou  ligger.  Vi  bafva  ofran 
sett,  bura,  da  Venderoa  ankomino  till  Kougbell  och  efler  stri- 
den med  köpmansskeppen,  sedan  de  bemäkligat  sig  dessa, 
gingo  i  land,  invånarne  gåfvo  den  Öppna  staden  till  pris  odi 
flydde  med  sin  redbaraste  egendom  ttll  kastellet,  hvarefter 
Venderna  tånde  eld  på  staden  ocb  sedan  rastade  sig  till  an- 
fall mot  kastellet.  Så  äfven,  då  Svenskarne  kommo  till  La- 
doga  ocb  med  sin  flotta  lade  sig  framför  staden,  tände  stads- 
boerna sjelfva  eld  pä  sina  trådbyggnader  och  inneslöto  sig 
med  sin  ståihållare  inom  borgen  eller  den  afskilda  del  af 
staden,  som  var  försedd  med  borg,  denna  troligen  efter  ti- 
dens sätt  med  vall  och  graf  omgärdad^  likasom  det  hufvnd- 
fäste,  Sigard  Jorsalafarare  lät  i  Konghell  anlägga,  bvaröm  det 
heter,  att  han  lät  der  bygga  en  ansenlig  fästning  af  torf  och 
sten,  graf  va  en  stor  graf  deromkring  samt  uppföra  hus, 
kungsgård  och  kyrka  inom  Ristningen  eller  kastellet  (Sigurd 
Jorsalaf.  «9.,  c.  23  och  40),  Häraf  kunna  vi  äfven  leda 
oss  till  ett  begrepp  om  förhållandet  med  Birka  och  det 
gamla  Sigtuna.  Vi  erinra  oss,  att  då  Ansgarius  andra 
gången  kom  till  Birka,  hade  kort  tid  förut  en  Konung  af 
namn  Emund,  som  varit  från  riket  fördrifven,  i  Danmark 
samlat  omkring  sig  en  hop  vikingar  och  med  en  flotta  af  två 
och  trettio  härskepp  styrt  upp  i  Mälaren  och  la^t  sig  fram- 
för Birka;  de  förskräckta  Birkaboerna  togo  då  sin  tillflykt  till 
den  hardt  invid  liggande  staden,  der  många  och  mäk- 
tiga Gudar  voro,  anropade  deras  skydd,  offrade  till  dem  och 
gjorde  löften ;  men  staden  hade  icke  något  starkt  fästningsverk, 
och  manstyrkan  derstädes  var  icke  heller  stor  (^^Negotiatores  et 
^^populi  in  By  rea  —  —  in  magna  angustia  positi,  adcivi- 
^tatem,  quae  jnxta  erat,  confugiunt;  —  -—  sed  civitasip- 
^sa  non  multum  firma  erat,  et  ipsi  ad  resistendum  pauei;^ 
Ftla  Jnsgariiy  c.  XVI.  Jfr  Första  Bandet,  s.  290  ff.). 
Denna  invid  Birka  Hggande  staden  kan  e>  hafva  varit  någon 
annan  än  Sigtuna,  nemligen  Porn-Sigtuna.  Vi  se  här  ett 
lika  förhållande,  som  vid  Konghells  och  Ladogas  öfverrask- 
ning  af  flendtliga  härskepp:  stadsboerna  söka  sin  tillflykt  in- 
om den  nära  intill  liggande  borgen  eller  den  på  sitt  sätt  be- 
fastade  delen  af  staden.     Såsom  liggande  hardt   invid   hvar- 
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kom  sedan  aldrig  mer  till  samma  välmakt  och  an- 
seende  ^^^.     Erkebiskop  Johannes,    Stefans    efterträ- 


andra  betecknas  Birka  och  Sigtuna äf ven  af  Adam  af  Bre- 
men, som,  serdeles  under  sitt  vistande  i  Danmark,  hade  fle- 
ra tillfåUen  att  iohemta  någorlunda  tillförlitliga  underrättelser 
om  Sverige;  från  Skåne,  s&ger  han,  seglade  man  på  fem 
dagar  till  Sigtuna  eller  Birka,  ty  de  ligga  bredvid 
hvarandra,  och  åro  icke  långt  belägna  från  Upsala 
(''A  Scania  Daooram  per  mare  velificans,  quinto  die  perve- 
^nies  usque  Sictoniam  vel  Bircam^'  —  ^Sictona  et  Bir- 
'^ca  juxta  sunt^  ^  ""Birca  non  longe  distat  a  templo 
^(Jpsala^  —  '^(Jpsala  non  longe  postta  a  Sictona  vel 
^Birca^'  —  ^Sictona  distat  ab  Upsala  ilinere  unius  diei^). 
Birka  och  Sigtuna  hafva  således  stått  i  samband  med 
hvarandra,  Birka  nemligen  utgjort  den  öppna  köpstaden,  Sig- 
tuna innefattat  afgudahuset,  kungsgården,  borgen,  således  bil- 
dat en  afskild  del  af  staden;  der  var  det,  enligt  sagan,  Oden 
valde  sin  borgstad,  stiftade  offren  och  byggde  sitt  hof.  Is- 
ländarne  nämna  aldrig  Birka,  men  blott  Sigtuna,  såsom  va- 
rande af  ålder  ortens  högnamn;    de  fremmande   köpmännen 

åter,  som  kommo  hit  för  handelns  skull  «(^Birca ad 

'^qoam  eommerciorum  caosa  Danorum,  Nordmannorum,  Sla- 
"vorum,    Semborum,   aliorumque   Scythias  populorum  näves 
^Vonveniebant;^  Adamus  B  rem.),   och   för    hvilka  orten 
som  marknadsplats  var  allt,  benämnde  densamma  ej  med  an- 
nat namn  än  Birca^  staden,  köpstaden.    Bure^  burchy  hur^ 
ga^  burh^  hurug^  hurig^  hyrig  förekomma  i  forn-Prisiska, 
forn-Sachsiska  och  Anglosachsiska  dialekterna  såsom  ursprung- 
lig benämning  på  stad  (civitas,  urbs,  oppidam),  utan  att  der- 
medännuförbindes  begreppet  om  en  b^tämd  stadsförfattning; 
det  är  först  sednare  of^annämnda  ord   antagit  den  inskränk- 
tare bemärkelsen  af  innesluten,  befästad  ort,  borg,   borgstad 
(arx,  castrum);  se  Richthofen,  jéltfrtesisches  fFbrter^ 
hueh^  under  ordet  Burchy  Burteh.     Bär   utan   tvifvel  bar 
man  att  söka  ursprunget  till  namnet  Byrca»   Birca,   och 
förklaras  deraf  äfven  grunden  dertill,  att  då  i  XII — XIV  år- 
hundraden köpstäderna  i  de  nordiska  rikena,   efter  mönstret 
af  de  utländska»  bildade  sig  till  egna  stadsmannasamfund  med 
serskilt  rätt  och  rättskipning,  dessa    rikens   äldsta   stadslagar 
bära  namn  af  Birkerätt,  betecknande  stadsrätt,  köpstadsräit 
(så  namnes  i  Sigurd  Jorsalaf.,  Eistens   och   01.    S.,   c.    21, 
bos  Sn*  St  ur  K,  Biarkeyiar  rettr  i  motsats  till  Landzla- 
gOy  och  i  Hagen  Hagensens  Froste-tings  Lov  (P.  XII,  c  27) 
sUdgas,  att  sak,  som  är  gjord  i  köpstad,  skall  pådömas  efter 


190        Svenska  Folkets  Medeltids^Historia. 

dåre  på  den  erkebiskopliga  stolen  i  Upsala,  uppe- 
höll sig  då  på  StäkesÖn  eller  det  sä  kallade  Almar- 
stäk  invid  segelleden  till  Sigtuna,  mellan  fjärdarne 
Görväln  och  Skarfven.  Äfven  på  denna  ö  land- 
stego  vikingarne,  sköflade  den  härvarande  gården 
och  dråpo  Erkebiskopen.  Detta  skedde  den  12:te 
dagen  i  Aägusti  månad  *^*.  Troligen  har  en  lika 
förhärjelse  då  öfvergått  äfven    andra    häririvid    1ig- 


BiarkÖe  Ret;  likaså  sages  det  i  Speculum  Regale,  att  köp- 
mannen hade  ingen  rätt  att  göra  sig  mer  kunnig  uti  än 
biarkeyar-retlr^  och  namn  af  Biarkeyar-rettr  tillägges  äf- 
ven den  äldsta,  för  Norriges  städer  gällande  stadsrätt,  som 
är  inlagen  i  Paus^  samling  af  gamle  Norske  Love;  samma 
namn  af  Bieerköce  rcettfer  bär  äfvenledes,  såsom  bekant  är, 
vår  äldsta  stadsrätt,  och  Birk^  Birke  eller  Biarkw-rett  före- 
komma likaledes  i  Danska  urkunder  om  köpstäder  och  köp- 
stadsrätt; se  Anchers  Juridiske  Skrifter,  II).  Då  den,  san- 
nolikt närmast  för  Stockholm  bestämda  och  sedan  äfven  i 
öfriga  delar  af  riket  gällande  Biärköa-rätten  författades,  tro- 
Irgen  mot  slutet  af  Xfll  århundradet  (se  Sch ly ter,  företa- 
let till  Bjärköa-rätten),  var  Birka  redan  mer  än  200  år  der- 
förut  ödelagdt  och  jemnadt  med  jorden,  så  att,  då  Adam 
af  Bremen  skref,  knappt  ett  spår  mer  syntes  efter  staden 
(''Birca  desolata  erat,  ut  vestigia  civitatis  vix  apparerent""). 
Birka  och  det  gamla  Sigtuna  försvinna  på  en  gång,  så  att 
från  den  tid,  Birka  ej  mer  fanns,  var  icke  heller  Forn-Sig- 
tnna  mer  till.  Beträffande  det,  att  Birka,  såsom  Hadorph 
och  andra  efter  honom  antagit,  skulle  hafva  varit  beläget  på 
den  i  Mälaren  liggande  ön  Björkö,  som  deraf  i  sitt  namn 
förmodas  bibehålla  ett  minne,  så  är  detta  endast  en  på  ljud- 
likheten i  namnet  stödd  förslagsmening,  som  saknar  all  öf- 
rig  grund  för  sFg  och  alltför  mycket  strider  mot  de  berättel- 
ser, vi  från  IX  och  XI  århundraden  hafva  om  läget  af  Bir- 
ka. Man  nitåste  i  sådant  fall  till  Björkö  då  äfven  förlägga 
det  gamla  eller  så  kallade  Forn-Sigluna. 

460)  Hvartill  orsaken  dock  icke  torde  så  mycket  böra  sökas  i 
den  förstörelse,  som  nu  öfvergick  Sigtuna  (ty  ännu  långt 
fram  i  tiden  synes  staden  icke  hafva  varit  utan  all  betydelse), 
som  icke  fastmer  i  anläggningen  af  de  nya  städer,  hvilka 
icke  långt  derefter  uppstodo  i  Sigtunas  grannskap. 

461)  *'A;o  1187  occisus  Johannes  Archiepiscopus  Upsaliensis 
^^apud  Almarum,  pridie  Idus  Augusti,  et  Siötuna  combnsta;^ 
ChronoL  vetus  ad  Jl:m  1263.     Dermed  sammanstämma  så 
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gande  kusttrakter  ^^^.  Den  fiendtliga  hemsökelsen 
kom  så  hastigt  och  oförtänkt  midt  under  den  dju- 
paste inre  fred,  att  inga  anstalter  voro  till  försvar 
träffade  eller  hunno  i  en  hast  till  olyckans  afvär- 
jande  vidtagas.  Men  från  den  tiden  synes  man 
liafva  börjat  tänka  på  medel  för  betryggande  af  in- 
loppet till  Mälaren  mot  fiendtliga  öfverraskningar* 
Det  heter  i  en  gammal  anteckning  öfver  tidshän- 
delserna, sedan  under  år  1187  Sigtunas  förstoring 
och  Erkebiskop  Johans  dråp  blifvit  omförmälta,  att 
då  begynte  Stockholm  bebyggas  ^^^. 

Om  tillståndet  i  Finnland,  fortgången  af  Chri- 
stendomsverket  derstädes,  de  arbeten  och  mödor, 
den  kamp  och  strid  mot  de  hedniska  Finska  stam- 
niarne,  dervarande  Ghristna  hade  att  bestå,  veta  vå- 
ra inhemska  krönikor  ingenting  att  förmäla.  Men 
till  Romerska  Stolen  hade  berättelser  kommit  med 
stor  klagan  deröfver,  att  Finnarne,  så  ofta  de  öf- 
Terföllos  af  sina  nabostammar  eller  andra  fiendtli- 
ga folk  464,  då  togo  sin  tillflykt  till  de  Ghristna,  ut- 

i  afseende  på  dag  som  år  Inc.  ScripL  Sv.  Chron.^^  och 
Chronol.  ad  A:m  1430,  äfvensom  Ericus  01.  Öfriga 
krönikorna  omförmäla  denna  tilldragelse  likaledes  dnder  året 
1187,  hvaremot  Chron.  vctus  de  Episcopis^  Archiepisco' 
pis  ecclesim  Upsal.  oppgifver  derför  året  1188  den  14  Ju- 
li: ^^Secandas  Arehiepiscopns  Upsaliensis  fuit  dominus  Johan- 
^'nes,  qui  anno  dn.  MCLXXXVIII  pridie  idus  Julit  occisus  est 
^^  paganis  apud  Almarnastaek,  et  sepultus    apud  Upsaliam.^^ 

462)  Se  Waliin,  Sigtuna  stans  et  cadens. 

463)  "A:o  1187  combusta  est  civilas    Sigtoniensis    — 

^^i  tunc  ci vitas  Stockholm ensis  edificata  est/^  Chronol.  Sv. 
^x  codtce  Minoritarum  Wisbyensium  (Script.  rer.  Sv.  I. 
N:o  XIV). 

464)  ^'Quod  Phinni  semper  imminente  sibi  exercito  inimicorum» 
''fidem  servare  Ghristianam  promittunt,  et  preedicatores  et  era- 
'^diiores  Christianae  legis  desideranter  requirunt,  et  recedente 
''exercitu  lidem  abnegant,  praBdicalores  contemnuut,  et  gra- 
"yiler  persequuntur."  Med  dessa  Phinni  (Finni)  kunna 
^lott  förstås  det  sydvestra  Finnlands  bebyggare,  synnerligen 
Tavasterna,  som  lågo  i  beständig  strid  med  sina  östra  gran- 
'^ar  Karelerna,  Ingrerna  och  Novgoroderna. 
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bfido  sig  christna  lärare  och  visade  sig  begärlige  alt 
bekänna  sig  till  samma  tro  med  dem ;  men  sä  snart 
fienden  dragit  bort  och  de  ej  mer  hade  något  att 
frukta,  då  förkastade  de  åter  den  christna  tron, 
vände  på  nytt  tillbaka  till  hedendomen  och  för- 
följde nu  de  christna  lärarne,*  derfore  Påfven  i  ut- 
färdad skrif velse  till  Sveriges  Erkebiskop  och  Bi- 
skopar samt  Jarlen  Guttorm  råder  och  anraanarde 
Christna,  att  taga  sig  väl  till  vara  för  Finnarnes 
svek  och  bedrägerier  och  icke»  när  de  vände  sig 
till  dem  om  hjelp,  på  annat  villkor  bistå  dem,  än 
att  de  till  Svenskarne  öfverläto  sina  fästen,  derest 
de  hade  sådana,  eller  på  annat  sätt  gåfvo  säkerhet, 
att  icke  svika  dem  och  åter  afl&Ua^^^.  Minnet  af 
de  svåra  hemsökelser,  som  i  första  tiderna  öfver- 
gingo  den  Finska  kyrkan,  har  äfven  bevarat  sig  i 
en  gammal  förteckning  öf ver  Finnlands  Biskopar  ^^^. 


465)  DipL  Sv.^  N:o  59.    Dett  päfliga   ballan   ftr    olQrdad  i 
Tuscalanain.     Påfven  Alexander  III  ombytte  under  sin  oro- 
liga regering  ofta  vistelseort.     Redan  strax  efter  sitt    val  till 
Päfve  år  1159  nödsakad  att  lemna  Rom,  uppehöll   han   sig 
detta  och  det  följande  året  i  Terracina  och  Anagni,  kom  år 
1161  åter  tillbaka  till  Rom,  men  fann  sig  der  ännu   så  li- 
tet säker,  att  han  strax  åter  begaf  sig  tillbaka  till  Terracioa, 
hvarifirån  han  mot  slutet  af  samma  år  gick   under    segel  till 
Genua,  kom  derifråo  mot  våren  1162  till  Frankrike,  der  han 
uppehöll  sig  i  Sens  från  hösten  1163  till  PåskUden  1165,  då 
han  på  nytt  återkom  till  Rom,  men  måste  åter  fly  derifrån  mot 
hösten  11 67,  drog  då  till  Benevent,  qvarblef  der  åren  ll6S 
—70  (en  kort  tid  af  sistnämnde  år  äfven  i    Tivoli)^   uppe- 
höll sig  sedan  i  Tusculanum  hela  året  1171  och  en   del   af 
året  1172,  hvarefter  han  slog   sig   ned   i   Anagni   och  der 
qvarblef  ända  till  år  1177,  då  han  '  efter    fredsonderhandlio- 
garnes  öppnande  med  Kejsaren  återvände  till  Rom  (Se  ^^'^^ 
JUwuRdri  Illt  af  Gardin,  de  Aragonia,  hos  Murato- 
ri,  Script.  r.  It.,  Tom.  III.  P.  1.,  och  Mnratori,    Gesch. 
v.  ItaL,  FIf).     Efter  dessa  daU  kan  någorlunda  tiden   be- 
stämmas för  de  i  Dipl.  Sv.  intagna,  af  Påfven  Alexander  lH 
utfärdade  boUor,  som,  utan  uppgift  af  året^  blott  angifva  or- 
ten, hvarifrån  de  blifvit  utfärdade. 

466)  Fragmentum  Cftrontct  antifui  Episcorum  Finlättden- 
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Det  sSges  der,  att  Rudolf,  Finnlands  andra  Biskop, 
den  helige  Henriks  närmaste  efterträdare  i  lednin- 
gen af  omvändelseverket  och  förestfindarskapet  för 
den  Finska  christua  församlingen,  af  Kurerna^®'' 
bortfördes  i  fångenskap  och  dräptes  *^^,  och  att  i 
tredje  Biskopens  tid,  Folkvins,  som  efterträdde  Ru- 
dolf, en  stor  förhärjelse  öfvergått  landet  genom  Rys- 
same,  som  förmälas  *ö®  då  hafva  framträngt  ända  till 
Åbo  och  uppbränt  staden  ^"ö.  Ryska  krönikoi*  be- 
rätta, att  år  1186  ryckte  unga  män  ifrån  Novgorod 
'  under  anförande  af  en  viss  Wyschata  Wassiljewitsch 
■.  ut  mot  Jemerna^''*  och  kommo  tillbaka  med  mån- 
ga fångar,  och  fem  år  derefter,  sommaren  år  1191, 
drogo  de  i  förening  med  Karelerna  på  skepp  åter  ut  till 
strid  mot  Jemerna,  härjade  deras  land,  foro  öfverallt 
fram  med  eld  och  svärd  och  nedhöggo  boskapen  *'^^. 


sium  (se  Port  hans  Sy  Höge  monum,  ad  historiam  Fen- 
nicajn),  Deona  gamla  Biskopskronika  har,  i  hvad  som  rörer 
FiDDlands  Mdsla  Biskopar,  synbariigen  legat  till  grund  för 
P.  Juusteoi  Chron,  Episcop.  Finland, 

467)  Vill  här  troligen  säga  Karelerna;  se  Rein,  de  Curo- 
nibus, 

468)  En  codex  af  Juusteni  Chron.  uppgifver  äfven  året, 
nemligeo   1178. 

469)  Så  i  Ja  US  len  i  Chron,:  ^Girciter  aonum  D:ni  1198 
^^dicontar  Rulheni  incendio  devastasse  Abo/^  Oeh  detta 
skall  hafva  skett  i  Pingsttiden:  ^Id  facium  est  feriis  Pente- 
costcs.'" 

470)  I  afseende  på  det,  att  Abo  här  namnes,  såsom  skulle 
början  då  redan  varit  gjord  till  dess  anläggande,  anmärker 
Porthan  (ad  Juusteni  Chron.):  ^Non  tanien  eodem  qao 
^ounc  sita  est  loco,  sed  paullo  superiore,  ad  templnm  S. 
^Mariae  Rändämäkiense  propius  (in  victnia  veteris  dömas 
'^Episcopaiis,  ubi  minor  amnis  in  Auram  influit),  rudimen- 
^ta  baec  nov«  Urbis  posita  fuisse,  verisimile  videtar;  unde 
^post  hodiernom  Templum  Gathedrale  conditam,  incolae  se- 
"des  suas  porro  transtulerunt.'" 

471)  Tavasterna; 

472)  Lehrberg,  I.  c.    Det  sistnämnda  tåget  år  1191  är  utan 
tvifvel  detsamma,  hvarom  vi  sett  de  Finska  biskopskrönikor- 
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Dessa  tfro  de  enda  spridda  drag,  vi  känna  af  sa- 
kernas gäng  i  Finnland  denna  tid.  Det  ser  man, 
att  Ghristendomen  hade  i  detta  land  ett  härdt  ar- 
bete, och  att  mellan  de  Finska  hufvudstammaroe, 
Tavasterna  och  Karelerna,  de  sistnämnde  under- 
stödda af  Novgoroderna  och  de  under  dem  lydan- 
de folk,  herrskade  fortfarande  fiendtlighet.  Ingen- 
städes talas  om  någon  från  Sverige  gjord  undsätt- 
ning till  Christendomsverkets  uppehållande  i  Finn- 
land. Deremot  hafva  vi  berättelser  om  ett  häri- 
från utgånget  härtåg  till  Estland. 

Påfven  Alexander  III  hade  uppmanat  de  Nor- 
diska rikenas  Konungar  och  folk  till  kraftig  med- 
verkan för  Christendomens  fortplantande  i  Estland; 
han  hade  beseglat  denna  uppmaning  med  löfte  åt 
alla  dem,  som  togo  till  vapen  mot  Christendomens 
fiender  Esterna  och  andra  i  deras  grannskap  bo- 
ende hedniska  folk,  de  der  med  vild  grymhet  ra- 
sade mot  de  Christna,  att  erhålla  för  sina  synder 
ett  års  aflat  lika  med  de  Christna,  som  vallfärda- 
de till  Christi  graf,  och  dem,  som    föUo    i    striden 

na  tala,  och  hvilket  den  förstuAmnda  eller  den  äldre  af  dessa 
utmärker   som    ^prima^'    (eller    proxima?    plurima?,    såsom 
Porthan  anser  det  i  originalskriften  oiydliga  ordet  kunna  lä- 
sas) '^depopulatio  per  Rathenos  facta,**^  dervid  alla    i    Biskop 
Folkvins  lid  befintliga  skriftliga  handlingar  då  gingo   förlora- 
de, hvarfdre  de  nämnda  krönikorna  icke  heller  veta    uppgif- 
va  tillträdelse-  och  dödsåret  för  S:t  Henriks    närmaste    efter- 
trädare Rudolf  och  Folkvin  (^^Non  compertum   est,    quamdia 
''sedes  episcopalis  vacaverit  post  martyrium    K.    Henrici,   ant 
^^qaot  annis  isti  duo  sequenles  fuerint  in  Bpiscopatu^).    Man 
bar  derföre  tviflat  på  tillvaron   af  dessa   Biskopar    (Lager- 
brio g,  Sv»  R,  Htst  Jf),  och  med  grund  mä   hända    i   så 
måtto,    att   de    icke    varit    till    Biskopar    ordenttigen   vigda. 
Men  med  temlig  sannolikhet  synes  det  dock  kunna    antagas, 
att  efter  S:t  Henriks  död  någon  måste  hafva  trädt   i   spetsen 
för  omvändelseverket  och  värden  om  den  christna  församlin- 
gen och  att  inom  Finska  kyrkan  något  minne  af  dess   första 
föreståndare  väl  kan  hafva  fortplantat  sig.     Rudolf   nppgi^^ 
till  börden    hafva    varit   Vestgöte   ('Westgothas'*),   och  om 
Folkvin  säges,  att  han  varit  Svensk  ("Svecns''). 
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mot  hedningarne  och  genom  sin  död  för  Christen* 
domens  heliga  sak  försonade  sina  synder,  *  lofvades 
(or  dessa  full  förlåtelse,  om  de  eljest  ödmjukt    un- 
derkastat sig  de  botöfningar,  deras  skriftfäder  före- 
laggt  dem*''^.     De  nordiska  Konungame  sjelfva,  ef- 
ter den  erfarenhet  de   inom    egna    riken    hade    af 
christna  lärans  inflytelse,  sågo  i  Christendomens  ut^ 
bredande  det  verksammaste  medel    till    hämmande 
af  de  alltmer  dem  oroande  sjöröfveriema  och  hem- 
sökelsema  af  de  Estniska,  Kuriska  och  andra    med 
dem  beslägtade  stammar  pä  hinsidan  af   Östersjön. 
Deraf  man  från  denna  tid  finner  härnadsfärder  fö-' 
reiagas  till  de  motliggande  Östersjöländerna  i  annan 
mening  än  blott  att  plundra  och  härja,    emellertid 
dock  så,  att  jemte  Christendomens  utbredande  med 
dessa  härtåg  troligen  tillika  åsyftades,  att  återupp- 
lifva  anspråken  på  de  fordna  skattländerna   derstfi- 
des.     År    1196,    berätta    Lifländska    krönikor,    kom 
frän  Sverige  öfver  till  Estland  en  flotta  med  krigs- 
makt under  anförande  af  en   Jarl^'^^.     Jarlens    af- 
sigt  var  att  styra  till  Kurland.     Men  en  storm  dref 
flottan  in  i  Finska    viken    till   kusten    af   Wirand, 
ett  af  Estlands  nordliga  landskap.     Der  stego  Sven- 
skarne i  land  och  foro  der  härjande  fram  i  tre  da- 
gan  tid.     Då  visade  Wirländarne  sig    benägne    att 
träda    i    underhandlingar    om    antagandet    af   den 
christna  tron,-  Jarlen,  tillfreds  dermed,  uppbar  skatt 
af  dem,  vände  derefter  tillbaka  till  sina  skepp  odi 

473)  Ihpi.  Sv,,  N:o  55.  Den  påfliga  bnllan  är  utfärdad  i 
Tuscnlanum  III  Idus  Sept.  (således  1171  den   U  Sept.). 

474)  "Dux,"  som  i  Arnrtts  Tyska  öfversältniog  af  Grubers 
Orig,  Liv,  tolkas  med  Hertig.  Men  Hertigar  hade  Sverige 
deDoa  lid  ännu  icke,  derföre  med  Dux  här  måste  förstås 
densamme,  som  hos  oss  kallades  Jarl.  Sä  se  vi  i  Latinska 
urkunder,  och  likaså  hos  Saxo,  Jarlen  Birger  Brosa  benäm- 
nas ^Oux  Svecia '**  Troligt  var  det  ock  samme  Birger,  som 
nu  anförde  härnadståget;  åtminstone  känna  vi  för  denna  ti- 
den ingen  annan  Jarl;  Giiltorra  Jarl  var  efter  all  sannolik- 
het redan  död. 
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drdg,  till  stor  förtrytelse  för  de  uadenBiskop  Mein- 
hards  ledning  på  Esternas  omvändelse  arbetande 
Tyskarne,  åter  hem  till  Sverige  ^''^  vare  sig,  att  han 
fann  sig  icke  nog  stark  att  längre  qvarblifva  i  detta 
firemmande  land,  eller  han  icke  medbade  några  i 
det  fremmande  språket  kunniga,  prester  och  derföre 
e)  trodde  sig  i  någon  synnerlig  måtto  kunna  med- 
verka till  Christendomens  främjande  ^^^. 

Märkvärdig  framför  alla  historiska  företeelser 
denna  tid  är  kyrkans  fortskridande  utveckling  och 
dess  arbete  till  christna  samhällets  ordnande  i  vårt 
land.  Christendomen  hade  kommit  till  Skandina- 
viska norden  först  i  en  tid,  då  i  södern  af  Europa 
kyrkans  välde  och  djupa  ingripande  i  det  menskli- 
ga  samhällets  förhållanden  redan  fastare  utbildat 
sig.  Derföre  de  strider,  h varunder  hennes  utveck- 
ling der  framgått,  och  de  starka  brytningar  derstä- 
dcs  i  samhällskroppen  detta  föranledt,  voro  för  vår 
nord  i  det  mesta  fremmande.  Från  den  tidpunkt, 
läran  här  förkunnades  och  Biskopar  här  arbeta  på 
dess  fortplantande  och  befästande,  finna  vi,  att  de 
stå  i  förbindelse  med  den  Romerska  Stolen  och 
derifrån  såsom  det  apostoliska  hufvudsätet  för  hela 
Ghristenheten  mottaga  befallningar  och  föreskrifter. 
Ur  väsendet  af  sitt  embete,  såsom  på  jorden  före- 
trädande Ghristus,  källan  till  all  makt  i  kyrkan, 
lagstiftar  Påfven  och  vakar  öfver  utbildningen  af 
det  Svenska  kyrko väsendet  5  ställer  biskopsvalen  un- 
der sin  uppsigt  i  så  måtto,  att  han  afgör  de  här- 
öfver  uppkommande  frågor,  någon  gång  äfven  till- 
sätter eller  stadfäster  de  nyvalda  i  embetet,  emedan 
af  honom  alla  Biskopar  hade  sin  värdighet  och  sin 
makt  ^77.  tager  dem,  deras  stift   och   de   till    deras 

475)  Gra  ber,  Orig,  Liv, 

476)  Så  Thomae  Hiärns'  omdöme  i  dess  Ekst-^  Lyf-  und 
Lettlaendtsche  Geschichte  (Napiersky^s  Monum,  Livo- 
nias  antiqucB^  /.). 

477)  Difil.  Sv.,  N:ris  57,  94. 
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kyrka  hörande  gods  under  sitt  heliga  hägn  ^^^;  ^PP^ 
träder  som  skiljesdomare  vid  förefallande  tvister  öm 
gränsorna  af  deras  stift ^^^^  tillförsäkrar  de  Svenska 
Biskoparne  sitt  synnerliga  skydd,  såsom  dettillhör-* 
de  honom  att  med  serdeles  huldhet  omfatta  dem, 
som  voro  satta  till  föreståndare  i  verldens  aflägsna- 
re  delar  midt  ihland  ett  vrängt^  vid  kjnrkotukt  än^ 
nu  icke  vant  folk^^;  förmanar  dem,  att,  ju  min- 
dre upplysta  i  sin  Christendom  de  voro,  hvilkas 
lärare  och  herdar  de  blifvit  tillsatte  att  vara,  med 
desto  större  omsorg,  nit  och  vaksamhet  värda  sig 
om  sin  hjord  och  dess  andliga  väl,  i  lära  och  lef* 
verne  sjelfva  gifva  föredöme  af  en  christlig  vandel, 
icke  resa  omkring  sina  stift  blott  för  måltider  och 
väUefnad,  och  icke  förhålla  sig  såsom  de,  hvilka 
blott  arbeta  för  lön,  utan  hafva  sin  heliga  bestäm- 
melse för  ögonen  och  samvetsgrant  sköta  sitt  kall, 
såsom  det  tillhör  christliga  herdar  ^^^^  han  bestraf- 
far de  afskyvärda,  till  mångahanda  förderf  ledan- 
de missbruk^i  i  Svea-  och  Götalanden,  att  försam- 
lingarnes  prester  tillsattes  af  verldsliga  personer,  ut- 
an medverkan  och  samtycke  dertill  af  kyrkans  fö« 
reståndare,  hvarigenom  skedde,  att  förrymda  mun- 
kar, mandråpare  och  andra  skalkar,  sådana,  som 
icke  en  gång  voro  prestvigda,  blefvo  församlingar- 
nes herdar  och  kommo  till  andliga  embeten  för 
penningar  eller  gunst,  som  de  förvärfvat  sig  hos  tle 
mäktiga  i  orten  ^  bjuder  och  befaller,  att  hvilken 
prest,  som  dädanefter  mottoge  ett    andligt   embete 

478)  DipL  Sv,  N:ris  58,  74,  96. 

479)  DipL  Sv.,  N:ris  99,  100. 

480)  ^Fratres  et  Coepiscopos  nostios,  et  cos  praecipue,  qui  in 
*^medio  prava»  nalionis  sunt  posili,  et  in  remotis  mundi  par- 
^tibas  conslituti,  arctiori  nos  convenil  carilate  diligere:  et  ut 
^In  commisso  sibi  amplius  talento  proficere  valeant,  et  ad  cuk- 
^lum  justiti»  et  domns  Dei  decorem  forlius  accingi,  eis  Apo- 
^stoHcas  sedis  gratiam  et  favorem  nos  convenit  impertiri.^ 
i)ipL  Sv.,  N:o  58. 

481)  DipL  Sv.,  N:ris  50,  52. 
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af  de  verldsligas  hand,  både  ban  och  den,  som  till* 
satt  faonoin  dertill,  skulle  uteslutas  frän  sakramen- 
ternas  åtnjutande^  fördbåller  Biskoparne  det  afsky-* 
Yärda  och  förderfliga  i  den  simoniska  lasten,  och 
underrättar  dem,  med  åberopande  af  kyrkans  ka- 
noniska stadgar,  att  till  simoni  icke  blott  den  g|or-^ 
de  sig  skyldig,  som  för  penningar  åtkomme  ett  and^ 
ligt  embete,  men  äfven  de,  som  på  andra  vägar, 
genom  tjenstfärdigbet  och  instöUsamhet  hos  de 
maktegande  i  landet  banade  sig  väg  dertiU;  för- 
manar dem  således,  att  rätta  och  afskaSa  dessa,  af 
villfarelse  och  okunnighet  om  gudomlig  och  meusk- 
lig  rätt  i  deras  landsändar  inrotade  missbruk,  så 
att  icke  audra  måtte  komma  till  det  presterliga  em- 
betet  än  sådana,  som  af  Biskoparue  voro  ordentli* 
gen  vigda  och  för  skickliga  erkända  ^^^$  ifrar  likaledes 
deremot,  att  prester,  antingen  de  kärade  mot  lek* 
män  eller  lekmän  mot  dem,  drogos  inför  verldsligrätt, 
hvarigenom  de  nödgades  försvara  sig  och  drifva  sin 
sak  efter  verldsliga  lagar  och  rättegångsbruk  samt  un- 
derkastades verldslig  dom,  ett  förhållande,  så  myo^ 
ket  odrägligare,  som  icke  blott  prester  af  den  lä- 
gre ordningen  på  sådant  sätt  förorättades,  men  äf» 
vmi  Biskoparne  sjelfva  i  saker,  som  afanden  stäm* 
jJat  mot  dem,  när  de  af  nit  i  sitt  embete  utöfva*»- 
de  sträng  rättvisa,  underkastades  jernbörd  och  an* 
dfa  dylika  afsky värda  prof,  ja  strafilöst  misshaad- 
lades,  stundom  äfven  dräptes;  förkunnar  med  an* 
ledning  häraf,  att  efter  kyrkans  lagar  jernbörd,  vat* 
tenprof,  envig  icke  voro  tillåtna  mot  någon,  aldra- 
minst  mot  kyrkans  tjenare;  tillstyrker,  råder  all- 
varligeu,  att  härutinnan  kyrkans  föreskrifter  måtte  ef- 
terkommas, framför  allt  att  de  andliga  icke  dragas  in- 
för verldsJig  domstoH^^j  förmanar  en  ochhvar,  att 
visa  skyldig  hörsamhet  och  undergifvcnhet  för  prä- 
sterna och  Biskoparne  såsom    deras    själars    herdar, 

482)  DipL  Sv,,  N:o  54.  p 

483)  Dersammast. 
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pä  allt  sätt  hedra,  vörda  dem  såsom  Guds  tjenare 
hos  fbrsamlingarne,  och  i  allt  låta  dem  rätt  veder- 
faras^ sfi  att  de  bekomma,  hvad  dem  tillhörde ^^^ 
forer  vidare  Konungar  och  folk  Christendomens  he- 
Uga  bud  för  lära  och  lefverne  till  sinnes,  under* 
visar  dem,  att  äktenskapet,  grundvalen  för  det  christ* 
liga  samhället,  var  en  gudomlig  anstalt,  och  att 
hvad  Gud  sammanfogat,  det  skall  menniskan  icke 
åtskilja;  bjuder  och  stadgar  pfi  grund  deraf  säsong 
den,  hvilkén  i  Christi  stad  och  ställe  var  satt  att 
vaka  öfver  den  heliga  lärans  efterlefnad  och  men- 
niskomas  handlingar  och  lefverne,  att  alla  gifter- 
mål skulle  ske  med  presterlig  välsignelse»  inga  äk- 
tenskap få  ingås  mellan  dem,  som  voro  med  hvar- 
andra  beslägtade  inom  sjunde  led,  och  intet  äkten- 
skap upphäfvas  utan  Biskopens  tillåtelse ^^^;  yttrar 
sin  stora  smärta  och  bedröfvelsaderöfver,  att  i  Sven- 
skames  land  det  lärer  ske,  att  mödrar  förgöra  sitt 
foster  och  i  denna  rysliga  gerning  biträdas  af  sina 
förförare,  andra  åter  bedrifva  blodskam  och  öfva 
tidelag;  framhåller  kyrkans  stränga  lagar  mot  des- 
sa förbrytelser  och  förordnar,  att  de,  som  gjorde 
sig  skyldiga  till  sådana  brott,  skulle  underkastas 
den  strängaste  botgörelse,  och  det  åläggas  dem,  att 
fördas  till  Rom,  till  det  apostoliska  sätet,  att  genom 
sitt  anletes  svett  och  den  långa  vandringen  de  måt- 
te komma  till  besinning  och  kännedom  af  sin  miss- 
geming,  sålunda  undgå  den  högsta  domarens  Yre- 
de,  och  barmhertighet  dem  vederfaras  ^^ö;  anbefal- 
ler slutligen  Biskoparne,  att  till  redogörelse  öfver 
Svenska  kyrkans  tillstånd,  så  ock  till  egen  uppbyg- 


484)  DipL  Sv.^  N:o  55.  Och  samma  föreslällnrogar  ofta  upp- 
repade. 

485)  DipL  Sv.,  Ntns  41,  56. 

486)  '^os  ad  sedem  Aposlolicam  compellafis  Tenire,  et  beato- 
"rum  Apostolorom  Petri  et  Pauli  limina  visilare,  ut  in  sudo- 
"re  vultus  sui  el  viarum  labore  superni  judicis  iram  evadere, 
'^el  ipsius  misericordiam  valeant  invenire.'"  DipL  Sv.,  N:o  56. 
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gielse  hvart  tredje  år  besöka  Romerska  Stolea^^^. 
En  ny  lagstiftande  makt  uppträder,  som  griper  in 
öfverallty  ordnar  och  föreskrif  ver  lagar  för  det  christ- 
na  samhället,  för  det  busliga  lifvet,  för  lefvernet 
och  tron.  Det  förbereder  sig  en  stor  hvälfning  i 
folkets  tänkesätt  och  seder,  i  hela  det  samhälliga 
lifvet. 

Vi  finna  Christendomen  mer  och  mer  genom- 
tränga och  pä  sinuena  göra  ett  allt  djupare  intryck. 
Det  underbara  i  Jesu  historia,  det  icke  mindre  un- 
derbara i  de  af  helgonen  förrättade  underverk,  det 
höga,  obegripliga,  det  af  djup  hemlighet  omhöljda 
i  de  eviga  troslärorna,  de  i  ett  hemlighetsfullt  dan- 
kel framhållna  öfvernaturliga  krafter  och  verknin- 
gar, som  voro  förbundua  med  kyrkans  heliga  hand- 
lingar, det  högtidliga  i  de  gudstjeustliga  förrättnin- 
garne och  tonerna  af  det  f  rem  mande  språket,  som 
mer  läto  ana  en  djup  betydelse  än  fatta  densam- 
ma, det  på  en  gång  öfversinnliga  och  till  sinnena 
talande,  som  satte  de  Yesterländska  folkens  inbill- 
ningskraft och  känslor  i  rörelse  och  framalstrade 
det  egendomliga,  religiösa  sinne,  som  utgör  det 
framherrskande  draget  af  Medeltidai*^^,  utöfvade 
samma  mäktiga  verkan  äfveu  på  nordbons  sinne, 
känslor   och    föreställningar.      Det    religiösa    sinnet 


487)  Dipl.  So,,  N:o  52.  De  Engelska  Biskoparne,  säger  Påf- 
ven,  voro  dertill  förbundna  hvartannat  år;  men  i  anseende 
till  landels  aflägsenhet  C^quia  remotissimi  sunl^)  och  resans 
besvärligbeter  och  mödor  förbindas  de  Svenska  Biskoparne 
dertill  blott  hvart  tredje  år.  Man  ser  af  en  annan,  frän  Åb- 
bot  Peter  i  Remi  till  Konungen  och  de  förnämsta  i  Sverige 
ställd  skrifvelse,  huruledes  man  om  nordländerna  och  färder- 
na dit  hade  den  föreställning,  att  i  anseende  till  vattenflöde- 
na och  de  många  vattnen  knappt  någon  farbar  väg  dit  vore 
äfven  under  den  vackraste  årstiden  (^Inuudantia  enim  aqua- 
^rum,  ut  audivimus,  tanta  est,  ut  vix  serenissimis  tempori- 
"bus  meabile  sit  ilcr  quo  ad  vos  pervenitur'').  DtpL  Sv,^ 
N:o  53, 

48S)  Se  föreg.  Bandet,  s.  225  ff. 
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uppenbarar  sig  i  kjrrkors  byggande,  i  fromma  stif^ 
telser,  i  klosters  och  kyrkors  begåf vande.     Attbyg* 
ga  eii  kyrka  Tar  ett  förtjenstfulit  verk,  och  i  dessa 
tider  ett  sä  mycket  större,  då  ett  heligt    rum    till 
andaktens  förrättande  så  väsendtligen   borde  bidra* 
ga  till  Christendomens  stärkande  och   befästande   i 
menniskornas  sinnen.     Den  helige    Botvids   broder 
hade  uppbyggt  en  kyrka  på  sin  gård*^^,  för  Chri- 
stendomen  varma  sinnen    lade   genom    lika    heliga 
verk  sin  Ghristendom  å  daga;  många  uppförde  bö- 
nehus för  sig  och  sitt  folk  ^  på  andra  ställen  förena* 
de  sig  de  närmaste  grannar  om  ett  kapell  för    sin 
gemensamma  andakt,  hvaraf  äfven  kom,    att    i    ti- 
dens fortgång  mångenstädes  flera  kyrkor   uppstodo, 
än  behof  gjordes,  så  att,  då  i  anseende  till  försam- 
lingens ringhet  och  inkomstens*  otillräcklighet  guds- 
tjensten  ej  kunde  tUlbörligen  uppehållas  i  en  mängd 
små  kyrkor  och  kapell,  man  sedermera  fann  nödigt 
att  sammanslå  dem  eller  efter  lägenhet  förena  dem 
med  andra  församlingar^®^,  derigenom    småain|^om 
bildade  sig  ordentliga  kyrksocknar.     På  orter  åter^ 
der  med  Christendomens  tiUvext  kyrkor  ännu  sak- 
nades och  behof  gjordes  af  dem,  sörjdes  för    deras 
uppbyggande  af  nitfulla,  för  bildande    af   christna 
församlingar  verksamma  Biskopar.    Och  i  detta  hän- 
seende, icke  mindre  än  i   andra    goda    verk    fram- 
lyser sonir  mönster  denna  tid  af  christlig  verksam- 

^S9)  Dersammastädes,  s  60. 

490)  JHfl.  Su,j  N:o  286.  Biskopen  i  Skara  hade  nemligen 
hos  Päfven  aomäU  förhånandet  med  de  många  kapellen  i  siu 
stift  och  begärt  tillstånd  alt  fa  sammanslå  dem  med  andra 
kyrkor.  Gregorius  IX  gifver  till  svar  härpå  i  skrifvelse  af 
den  7  Febr.  1234,  alt  Biskopen  i  kraft  af  sitt  embeie  ef- 
ter de  kanoniska  lagarne  Jvunnat  vidtaga  den  författning, 
han  häratinnan  funnit  nödig,  utan  alt  derom  vända  sig  till  Ro- 
merska Stolen;  men  eftersom  han  nu  detta  gjort,  för  att 
kunna  så  mycket  friare  handbafva  sitt  embetes  åligganden,  så 
meddelas  honom  tillstånd  till  utförandet  af  den  nödigbefun- 
na  åtgärden. 
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het  och  välgörenhet  Biskop  Benediclus  den  äldre  i 
Skara,  i  biskopslängdea  kallad  dm  Gode.  Han  lät 
bygga  kyrkor  i  Dimbo  i  Vartofta  härad,  i  Ving  i 
Ås  eller  Valle  härad,  i  Agnestad  nära  till  Falkö- 
ping, i  Götala  invid  Skara,  lät  inreda  dem  oehia-* 
vigde  dem,  utan  att  derför  taga  en  enda  penning; 
han  påkostade  tref|erdeddar  af  Set  Pet^s  kyrka  i 
Skara,  gaf  det  mesta  äfven  till  byggnaden  af  S:t 
Nioolai  kjnrka  derstädes,  och  sin  egen  kyrka,  dai  ét 
Sancta  Maria  helgade  domkyrkan  i  Mmma  «tad 
prydde  han  med  målningar  och  bilder,  försåg  hen- 
ne med  helgedomsskrin  och  tafla  öfver  högaltaret, 
tillbyggde  och  målade  det  södra  chonet  elkr  ka- 
pellet, gaf  till  kyrkan  hela  den  till  mässan  höran- 
de chorskruden,  skänkte  till  samma  kjrrka  älvenen 
bibel,  som  han  köpt  i  England,  jemte  ännu  annat 
mer^  som  lände  till  hennes  prydnad  eller  gjordes 
henne  behof,  och  likaså  gaf  han  äfven  till  andra 
kyrkor  kyrkodkrud,  mässböcker,  klockor,  sådant  som 
hörde  till  gudstjensten  och  till  förhöjande  af  dess 
högtidlighet^  han  drog  öfverallt  omkring  i  sitt  stift, 
och  hvar  han  såg  något  fattas,  hvarmed  Godi  skul- 
le tjenas,  det  affajelpte  han  wed  sina  egna  pennin- 
gar. Samma  Biskop  lät  till  lättnad  af  ftrderna 
odi  gemenskapen  mellan  orterna  anlägga  broar  öf- 
ver  strömmar  ocli  åar^^^,  lät  upprödja  fl^a  raäs  vä- 
gar öfver  obanade  skogar  och  marker  ^^^,  så  att  han 


491)  ^^Han  laet  oc  bror  görae;  han  laet  gor«  bronie  i  Osee^ 
(nu  kallad  Nybro,  säger  Rhyzelius^  Bisk,kr)^  ^^hräe 
i  Offrud^  oc  thridiu  i  Ffrawaedhi"  (Trafva  socken  i  Laske 
ock  Skånings  härad?  Spegel,,  kyrk.åisL,  kallar  den- 
samma Findwada  bro),  "fy«rdho  Bi«cn«bro"  (Bjömabro 
öfver  ån  Lidan?)  '*och  faemtu  Wllasrwis  Ih^o"  (öfver  ån 
Lidan  vid  Ullérfva^  ej  långt  från  Mari^stad),  Bisk. 
Lftngden  vid  Vestg.L.;  Jfr  Schlyters  och  Collins  Gloss, 
derstådes  till  ortnamnen. 

492)  "Ban  fel  bro«  twar  raslir  alf  Thvidhi"  (skogen  Tive- 
den\  ^oc  en»  rast  aff  Wa^orswidhi'^  (iroligm  Ulla  Tive- 
den eller  någon  annan  vid  Fettern  belégen  séog)^    "oc 
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synes  hnfva  varit  icke  miudre  verksam  för  befoT' 
drande  af  landets  odling.  Med  allt  detta  var 
hans  hand  alltid  öppen  tUl  välgerningar:  han  gaf 
de  fattiga  bröd,  gaf  dem  kläder.  Och  dpck  upp«* 
bar  liaa  af  bönderna  icke  annat  och  kke  mer  Ku 
den  i  hans  företrädares  tid  af  dem  beviljade  afg&ld 
till  hans  kyrka  ^^^.  Detta  allt  oaktad  t  einerlemna- 
de  han  stora  egoddar^  penningar  och  stora  silfver- 
kärl,  djurshom,  kkder  och  griskinn,  s&  mycket  som 
tfugu  hästar  förmådde  draga  i  godt  före,  och  dess» 
utom  ännu  fem  lispund  silfver^^^.  Länge  lefde 
minnet  af  denna  Biskop  och  hans  ädla  verks^mh^, 
så  att  ''aldrig,"  heter  d^,  "'h varken  förr  eller  sedan, 
funnits  slik  man  i  goda  gerningar;  ingen  är,  som 
förmår  tälja  dem  alla, /utan  Gud  allena,  som  styr- 
de honom  dertiU,  såsom  ock  Gud  månde  löna  hans 
'själ  därför»  I  Maria  kyrka  i  Skara  lijgger  han  be^ 
'grafven^^^.''  Så  rika  anteckningar  finnas  icke  om 
landets  öfriga  Biskopar»  äfvensom  ingenstädes  nå- 
gon närmare  underrättelse  meddelas  öfver  kyrko- 
väsendets fortskridande  utbildning;  man  ser  endast 
af  det,  som  här  och  der  framblickar,  att  det  hela 
deraf  fortgått  i  oafbruten  utveckling,  mer  och  mer 
ordnat  och  stadgat  sig.  Prostar  näranas  redan  i 
första  Erkebiskopen  Stephani  tid^^*,  och  det  säges, 
att  Yestergötland  med  Värmland  och  Dalsland  i 
början  af  det  följande  århundradet  räknade  mer 
än    sexhundrade    kyrkor  ^^7,   och   i    Yärend    fminos 


99 
^9 
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"en®  rast  afif  Hökesasi"    (skogen    HökensSs    i  Fartofta 
härad),     Dersammast. 

493)  Se  ofvan,  s.   14. 

494)  Hvitket  synes  anlyda,  att  han  hört  till  en  af  sitt  lands 
rikaste  slftgter. 

495)  Bisk.-Längden  vid  Festg*L. 

496)  DipL  Sv.^  N:o  51. 

497)  Sn.  SturlesoD  (och  han  har  sjelf  onokring  år  1219  va- 
rit i  Vesterg5tland,  dä  han  besökte  Lagman  Eskil,  hvarvid 
han  troligen  ftfven  inhemtat  de  af  honom  i  Olof  ä.  Hel,  S,^ 
é.  n  meddelta  underrättelser)   nppjpfver   kyrkornas   antal   i 
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vid  medlet  af  samma    århundrade    sex    och    fem- 

Gudstjensten  i  dessa  kyrkor  mäste  uppehållas 
och  kyrkans  tjenare  af  kyrkans  tjenst  hafva  sitt  up- 
pehålla Huru  redan  i  Romerska  rikets  tider,  dä 
vid  Christendomens  allmänna  erkännande  ett  stort 
fklt  till  verksamhet  och  välgörenhet  öppnade  sig  för 
den  christna  kjrrkau^  tankarne  hos  kjrrkans  fäder 
föllo  på  de  af  Herren  genom  Moses  till  Israels  harn 
på  &nai  berg  gifna  bud,  att  till  underhåll  förLevi 
stam  och  till  hjelp  for  enkor,  faderlösa  och  frem- 
lingar  gifva  tionde  af  all  landets  säd,  af  frukten 
på  trän,  af  fä  och  får  och  allt  det  under  herdastaf- 
v^i  går;  huru  dessa  Mosaiska  lagens  föreskrifter  lär- 
des och  framhöUos  såsom  bindande  äfven  för  de 
Christna,  då  Ghristi  församling  hade  samma  fbrbia- 
delser  med  den  Judiska,  samma  stora,  heliga  pligt 
att  uppfylla  genom  de  fattigas  vårdande  och  un* 
derhållande,  samma  åligganden,  för  hvilka    den  af 


ofvannämnda  landskap  till  ett  tusen  ett  hundrade.  Men  äf- 
ven om  i  delta  antal  utan  tvifvel  varit  inbegripna  de  ka- 
pell, om  mångden  af  hvilka  och  nödvändigheten  af  deras  sam- 
manslående eller  förening  med  andra  kyrkor  den  bårfOrot  1 
noten  490  åberopade  urkunden  talar,  och  man  icke  käoner 
antalet  af  dessa,  synes  förenämnda  uppgift  dock  alltför  hög 
och  har  troligen  sin  grund  i  något  misstag,  tilläfventyi*s,  hvad 
sannolikast  är,  i  ett  skriffel,  i  det  (efter  Schlyters  förmodan) 
XI  hundrot  blifvit  skrifvet  i  stället  för  ^/ ^ttffilrot  Emeller- 
tid är  märkligt,  att  äfven  Bimbegla^  P.  HL,  c  5,  h3r  fi| 
lika  uppgift:  ^Vestrogothia  vastus  tractus.  Sköra  existit  ibi 
^'Emporium,  et  sedes  Episcopalis  locuples.  Asserunt  Gaoli 
^Episcopo  illi  undecies  centum  templa  subesse/'  Iden 
äldste  handskrift  (från  slutet  af  XIII  eller  början  af  XlVjr- 
hundradet),  vi  ega  af  den  äldre  Vestg.Lagen,  uppgifves  an- 
talet af  Vestergötlands  kyrkor  till  517,  hvartill  ännu  kom- 
ma Vermlands  och  Dalslands,  som  (efter  en  yngre  handskrift 
af  Ve8tg.L.)  uppgifvas  till  några  och  sjuttio,  deraf  17  \ 
Ivenne  härader  (Nordal  och  Thusbo)  af  Dalsland,  de  öfriga ' 
Vermland* 

498)  KnytL  S,,  c  i  10. 


ir.  Sverkerska  och  Eriksku  Kimunga  husens  regering,  1 05 

Gud  påbudna  tionden  var  bestämd^  och  huru  detta 
sätt,  såsom  det  ändamälsenligaste  och  lämpligaste 
att  förse  kyrkans  alla  behof»  gjorde  sig  såsom  en 
gudomlig  lag  gällande  för  Christi  bekännare  i  de 
Germaniska  rikena,  är  i  föregående  Bandet  antydt» 
Föredömet  af  den  öfriga  Christenheten  och  hvad 
Påfvarne  sedan  det  XI:te  århundradet  i  sina  till 
Svea-  och  Götalanden  utgående  bullor  så  ofta. före- 
höllo  lekmännen  och  så  trängande  lade  dem  på 
hjertat,  att  af  sina  åkrars  och  fåltens  välsignelser, 
af  den  frukt  Gud  skänkte  genom  regn  och  solsken, 
gifva  tiondedelen  att  användas  till  heliga  ändamål, 
till  Guds  ära^®^,  började  under  loppet  af  XII  år- 
hundradet äfven  härstädes  att  verka.  Det  skedde 
här  med  lämpa,  genom  föreställningar,^  verkande  i 
samma  mon,  sinnena  djupare  fattades  af  Cbristen- 
domen,  utan  alla  spår  af  motstånd  och  våldsamhe- 
ter, så  småningom,  stilla  och  oförmärkt,  att  vi  ingen- 
ting förnimma  om  förloppet  deraf,  innan  det  i  ur- 
kunderna talas  om  tiondens  utgående.  Vi  se  Erke- 
biskop  Peter,  den  tredje  i  ordningen  af  UpsalaEr- 
kebiskopar  500^  anslå  till  kanikerna  vid  Upsala  kyr- 
ka den  hans  biskopsstol  tillkommande  andelen  af 
tionden    i    Bälings  och    Vaxala   härad  ^ölj   men    vi 


499)  Dipl.  Sv.^  N:ris  25,  41,  54  m.  fl. 

500)  Satt  på  den  erkebiskopliga  stolen  åren   1188^1197. 

501)  Eller  kanske  hellre  socknar.  ''Dedimus  —  —  canoni- 
Vis  in  Upsaliensi  ecclesia  Deo  famulanlibus  omnem  decimam 
\\xdd  ad  episcopale  jns  pertinet  de  Beliug  et  Waxalle;^^ 
DipL  Sv.9  N:o  98.  Om  här  förstås  Bäliogs  och  Vaxala  hä- 
rad eller  socknarne  af  samma  namn,  säges  icke.  Ursprang- 
Ugen  bar  väl  en  kyrka  varit  gemensam  för  hela  häradet  så- 
som dess  dop-  och  moderkyrka;^  men  att  nära  ett  hälft  år- 
hundrade efter  Erik  den  Heliges  tid,  med  den  tillvext  och 
stadga  Ghristendomen  och  kyrkoväsendet  under  tiden  vunnit, 
ännu  mot  slutet  af  XII  århundradet  blott  skulle  hafva  funnits 
häradskyrkor,  och  detta  i  de  härad,  som  innefatta  och  när- 
mast gränsa  till  erkestiftets  dåvarande  domkyrka  i  Gamla  Up- 
sala, kan  åtminstone  dragas  i  tvifvel,  ehuru  visserligen  hära- 
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erfara  ej  det  ringaste,  när  och  huru  kyriLan  kom- 
mit i  Uphnd  till  sin  tiondertttt.  Med  visshet  kan 
antagas,  att  det  skett  i  kraft  af  menighetens  fria 
medgif vande  vid  allmönt  ting.  Sä  veta  vi,  att  det 
skedde  i  Yestergötland,  der  Biskop  Jerpulf,  Be- 
nedikt den  Godes  närmaste  efterträdare,  mot  slutet 
af  XII  århundradet  so^,  dä  ting  hölls  vid  Askubeck, 
ficå  allmänneligen  bevilndt  och  stadfiistadt,  att  ti* 
onde  skulle  gifvas  till  Biskopen,  det  vill  säga,  tiU 
de  med  tionden  äsyftade  ändamål  ^^.     Till    regel* 

dens    iodelniog   i   kyrksocknar   ftnno  icke  konde  iufva  hao- 
nit  till  någon  allmlnnare  och  bestämdare  dibildning. 

602)  Alt  Jerpulf  var  Biskop  år  ll9l,  ses  af  ett  afPåfvenCe- 
lestinus  III  detta  år  utfärdadt  bref,  äfvensom  af  ett  troligen 
till  samma  år  hörande  gafvobref  af  Knut  Eriksson.  Ovissa- 
re Ar  hans  dödsår;  väi  sHiger  Rhyzelius  (Bisk.krän.)^ 
aU  ierpolfs  nårmaste  efterträdare  Johannes  Hyrne  år  1201 
af  Innocentius  III  förordnades  till  Biskop  i  Skara;  men  stö- 
der sig  denna  uppgift  verkligen  på  ett  Innocentii  bref,  så 
måste  detsamma  sedermera  hafva  förkommlt»  eller  dock  icke 
bli f vit  framdraget  i  ljuset;  i  ihpt.  Sv,  finnes  det  åtminsto- 
ne icke  upptaget.  Jerpulf  var  till  börden  VestgOte,  född  i 
Hvarfs  socken  i  Vartofta  härad. 

503)  ^^Biscup<er  Jaerppulwer han  com    fyrstae  sinni  ly- 

^undae  afif  bondom  Biscupi;  Iha  fek  han  dömas  til  a    tbiogi, 
^'fyrst  tha  thing  haffdhis  oc    hiolz  widh    AsknbiBk ;    Bisk.L» 
vid  Fesi.L.     Delta  får  väl  icke  tagas  i  den  inskränkta   me- 
ning, såsom  skulle  dermed  blott    förslås    den    Biskopen  till- 
kommande andelen  af  tionden,  ulsfn  vill  fastmer   med  orden 
^com  fyrsiac  sinni  tyundae  aff  bondom  Biscupi^  antydas,   all 
Biskop  Jerpulf  aldraförst  kom   bönderna    att    underkasta   sig 
lagen  om  tionden.     Någon  egentlig  tionde,  såsom   med  tem- 
1ig  visshet  kan  antagas,  hade  ditintills  icke  utgått.    Biskopen 
således  icke  heller  uppburit  någon  afgäld  af  stiftet.     De  fem 
penningar  blå,  eller  i  penningarnes  ställe,  fem  skeppor   baf- 
re  eller  tre  skeppor  korn,  som  bönderna  under  Biskop  öd- 
grims  tid  l)eviljade  den  biskopliga  S:t    Maria    kyrkan    Cban 
^gdbi  han»  til  fasm  pjenningas  bla,"  se  ofvan,  s.  14),  haf- 
va troligen  utgått  endast  från  de  till   biskopliga    kyrkan   hö- 
rande församlingar,  nemligen  från  allmogen  i  det  härad,  som 
i  Skara  domkyrka  hade  sin  dop-  och  moderkyrka,  och   lika- 
så har  väl  i  de  öfriga  delarne  af  stiftet  hvarje  kyrka  för  sig 
till  gudstjenstens  uppehållande  haft  något  tillskott  af  de  sam- 
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bunden  uppbörd  deraf  kom  det  allestädes  dock 
icke»  och  ännu  länge  dristade  yäl  presterskapet  icke 
heller,  att  bringa  tiondelageu  i  all  dess  stränghet 
och  dess  hela  omfång  i  utöfning  ^^^.  Emellertid  var 
kyrkans  rätt  till  tionde  e]*känd  och  vid  allmänt 
tbg  med  lag  fästad  ^^^^^ 

En  annan»  efter  kyrkans  lära  henne  tillkom- 
mande, vigtig  och  djupt  i  samhällsförhållandena  in- 
gripande rättighet  var  den,  att  så  jordagods  som 
annan  egendom  kunde  i  gåfva  eller  testamente  gif 
vas  till  kyrkan  utan  åtal  dera  af  slägt  och  arfvin- 
gar.     Gåfvor  af  gods  åt  kjnrkan    voro    en  åt    Gud 


ma  kyrka  besökande  bönderna,  men  utan  au  detta  innefat* 
tat  någon  ordnad  eller  regelbunden  tiondegärd,  sådan  kyr* 
kaos  lag  böd,  eller  annorlunda  kan  betraktas  än  som  en  för« 
beredelse  till  dess  införande.  .Tinget  åter  vid  Askubaek  (delta 
troligen  det  på  en  liten  höjd  i  en  eljest  sidländ,  af  åkerfält 
omgifven  äng  vid  gården  Askeberga  i  Vads  socken  af  Vads- 
bo  hårad  belägna  ställe,  som  genom  sina  i  jorden  i  långrund 
rigtiiing,  12  på  hvardera  sidan,  nedsatta,  4  alnar  höga  och 
10  till  i  2  alnar  vida  stenar,  med  5  alnars  afstånd  mellan 
hvarje  par  af  stenarne^  antyder,  alt  detsamma  fordom  varit 
en  ansedd  tingsplats;  Lindskog,  I.  c.  IV)  har  sannolikt  va- 
rit ett  landsting,  hvar  den  stora  frågan  förehades  om  tion- 
dens  erläggande  af  all  jordens  afkastning,  såsom  Guds  och 
kyrkans  lag  böd,  och  det  var  då  beslutet  om  tiondeafgiften 
såsom  en  ny  laga  skatt  på  jorden  kom  tillväga,  och  Bisko- 
pen fick  stadfästelse  dera.  Att  förvaltningen,  användningen, 
fördelningen  af  kyrka  os  alla  inkomster  ursprungligen  tillkom 
Biskopen  uteslutande;  att  det  sedermera  åter  blef  lag,  att 
kyrkans  hela  årliga  inkomst,  nemlige%  hvarje  kyrkas  för  sig, 
skalle  skiftas  i  fyra  delar,  hvaraf  en  del  tillkom  Biskopen, 
de  trenne  öfriga  åter  bestämdes  för  kyrkans,  dess  tjena* 
res  och  de  fattigas  behof,  och  huru  samma  grundsats  äf- 
ven  tillämpades  och  gällde  i  afseende  pä  tionden,  efter  det 
denna  blifvit  Iryrkan  tillerkänd,  är  i  det  föregående  Bandet 
(s.  968  ff.)  utveckladu  Hvar  således  tionden  beviljades,  var 
deruii  alltid  innesluten  den  så  kallade  biskopstionden  eller 
den  Biskopen  tillkommande  andelen  af  tiondeuppbörden* 

^04)  Troligen  har  till  en  början  frågan  endast  varit  om  sädes- 
tionden. 

505)  '»Pek  dom»  til  a  thingi." 
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gifven  egendom;  de  voro  heKga  gäfvor,  icke  att  an- 
se såsom  bestämda    till   egendom    åt    presterskapet, 
men  såsom  öfverlåtelser  åt  Christtis  och  hans  kyr- 
ka till  uppfyllande  af  hennes  bestämmelse    här   på 
jorden.     Kyrkan  hade  det  åliggande  att    öfva    väl- 
görenhet, hjelpa,   understödja    enkor   och    faderlösa, 
Tara  de  värnlösas  tillflykt,  de  olyckhgas  tröst,  gäst- 
fri och  hjelpsam;  välgörenhet  var    en    hela    Ghristi 
församling  tillkommande  pligt;    till  ingenting  hade 
Jesus  så  ofla  och  så  eftertryckligt  förmanat  sina  be- 
käiinare;  välgerningar  således  mot  kjrrkor  och   klo- 
ster voro  välgerningar  mot  fattiga.     Huru  detta  var 
den  sida  af  Christendomen,   kyrkan  starkast    fram- 
hade;  huru  det  äfven  var  denna  lära  med  de  före- 
ställningar och  begrepp  dervid  förbundos,  som  mäk- 
tigast slog  an  på  de  nyomvända  folkens  sinne  och 
hjertan,  och  huru    djupt    ingripande    verkan    deraf 
var  på  de  Germauiska  samhällsförhållandena,    är  i 
föregående  Bandet  framstäldt  i  den  öfversigt,  vi  der 
gifvit  af  kyrkoväsendets  utbildning  i  samband  med 
den  Germaniska  författningens.     Kyrkans  välsignel- 
ser, kyrkans  förböner  kqnde  ej  genom   något  vissa- 
re   vinnas,    himmelens    vrede    öfver    menniskornas 
brott  ej  vissare  af  vändas  än  genom  gåfvor  till  kyr- 
kor och  kloster.     Såsom  hedningen  hembar  Gudar- 
ne sina  offer,  att  nedkalla  öfver  sig  deras  vårdande 
skydd,  vinna  deras  välbehag,  för  dem  framlägga  sia 
tacksamhet,  eller  vid  fruktan  af  deras  för törnelse  blidka 
deras  vrede,  hemlyiro  nu  våra  christna  fäder  i  samma 
sinne  och  samma  anda  sina  gåfvor  till  Ghristi  kyr- 
ka.    Här  fuunos  så  fromma,  andäktiga  sinnen  eller 
andra,  så  ångerfulla  öfver  sina  synder,  att    de-  till 
räddning  för  sina  själar  eller  af  brinnande  längtan 
efter  det  eviga   goda    från   arf   uteslöto    sina    barn 
och  till  kyrkan  gåfvo  all  sin   egendom;    en   gndhg 
nitälskan  så  öfver  all  måtta  drifven,  att  äfven  den 
Romerska  Stolen,  till  hvilken  berättelse  derom  kom- 
mit, i  en  till  Konung,  Jarl  och  Biskopar  samt  me- 
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Dige  andliga  och  verldsliga  i  Svea-  och  Götalan- 
den  under  Knut  Erikssons  tid^^^  utfärdad  bulla 
tadlar  det  förvända  deri,  såsom  stridande  mot  all 
mensklig  räU;  Påfv^n  uppställer  som  grundsats  och 
regel,  att  hvilken  som  hade  blott  en  soo,  honom  vore 
det  till&tet  att  göra  Christus  till  d^i  andra  och 
till  kyrkan  öfverläta  lialfva  delen  af  sin  egendom; 
hvilken  åter  hade  tvenne  söner,  han  kunde  uppta- 
ga Chrsstufi  till  tredje  son  och  medarfving,  och  så 
vidare  i  samma  afmätta  förhållande,  ty  icke  borde 
kyrkan  tillåta,  att  henne  till  förmon  barnen  gjor- 
des arflösa;  men  väl  månde  barnlös  broder  och  sy- 
ster med  bröders  och  systrars  uteslutande  till  kyr- 
kan gifva  all  sin  egendom  ^^^.    Häruti  åter  kom  kyr- 

506)  Krågawirande  paiiga  bulla,  sam    lik»   med   de  flesta   af 
Alexander  III  hUförs&oda  skrifvelser  saknar  åital,  är  i  Dipl^ 
Sv.  (N;o  4l)  hänförd  till  år   1 161,  men  bör,  säsom    ulför- 
dad  i  Tusculanura,  rälleligen  hänföras  lill  år  1171  (se  här- 
förat  not.  465).     Den  påfliga  skrifvelsen  är  ställd  liH  Svear- 
nes  och  GöterDa3  KooiiBg  K.  samt   Sveriges  Biskopar   (^K, 
^iltustrl  Sweorum  et  Gothonim  Regi  et  venerahiåibus   fratn»- 
^bus,  Episcopis  et  dilectis  filils^'),  utan  omnämnande  af  Er- 
kebiskopen,  h vilket,  såsom  något    alldeles    ovanligt,    troligen 
äfven  gifvit  anledning,  att  hänföra  den  påfliga  skriivelsen  lill 
tiden  före  erkebiskopsdömets  instiftande,  men  har  utan   tvif- 
vel  sifi  egentliga  grund  deri,  abt  Erkebiskop  Stefan  under  det 
fortfarande  inbördes  kriget    mellan    Sverkerska   och    Erikska 
konungahusen  dessa  åren  uppehöll  sig  som  .landsflyktig  i  Dan- 
mark, hvarom  Påfven  så  mycket  bättre  kunde    vara    under- 
rättad, som  Stefan  just  denna  tid  i  Danska    Konungen    Val- 
demar I:s  ärender  varit  sänd  i  beskickning  till  Romerska  hof- 
vet,  såsom  vi  ofvan  (s.    138  ff.)  sett. 
Ml)  ^Ad  hiBC  nunciatum  nobis  est  quod  sunt  aliqni  inler  vos 
^qni  exheredatis  legitimis  filiis,  bona  sua  omnia  ecclesiis  de- 
^relinqaont,  quod  quidem    nnllo    jnre   permittitur,    sed  qni 
^bbt  ofium  filiam  si  volt  alterum  faciat  Christum,    dimidi- 
^am  eodesi»  peliquendo.     Qui   habet   duoa,   faciat   tertiam 
^Christani,  et  sic  in  cetcfis,  qooniam  ecclesia  exbeitedatis  fl- 
^Kis  Tecipera  totum  non  debet,  qood  nimiram  fratres  vel  so- 
^rores  fratribus  vel  sororibos  prietermissis  ^acere   possant   ut 
"sine  filiis  decedentes,  totum  ecclesiis  derelinquant.^    Att  in- 
.    *».  F.  jr.  M.  4'  *^ 
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kaiis  lag  i  strid  med  den  borgerliga.  Odaljorden 
var  i  dessa  tider  en  helgedom  för  livarje  slägt,  eme- 
dan af  dess  bibehållande  berodde  slägteiis  styrka, 
dess  anseende,  dess  betjfdenhet  i  det  allmänna^  der- 
före  det  var  lag,  att  den  ärfda  jorden  icke  fick  bort- 
säljas  eller  bortgifvas,  utan  att  det  skedde  med  släg- 
tens  samtycke,  eller  densamma  först  varit  hembu- 
den närmaste  skyldemän  och  sedan,  derest  dessa 
icke  förmådde  köpa  henne,  längre  frångrenade,  än- 
da till  fjermaste  slägtingar  ^^8^  Detta  förhållande 
gifver  Konung  Sverker  Romerska  Stolen  tillkänna 
och  berättar^  huru  det  var  sed,  att  Lagmännen  plä- 
gade årligen  för  folket  kungöra  landets  rättsstadgar, 
och  att  bland  dessa  äfven  var  den,  att  ingen  mån- 
de på  sitt  yttersta  bortgifva  något  af  sitt  gods  till 
Gud  och  kyrkan  utan  i  närvaro  af  sina  arfvingar 
och  med  deras  samtycke.  Påfven,  i  sitt  svar  liär- 
på,  kallar  detta  en  förvänd,  afskyvärd  sed,  bjuder 
och  befaller  af  sin  apostoliska  myndighet  rikets  Er- 
kebiskop  och  Biskopar,  att  i  Heliga  Stolens  namn 
och  på  dess  vägnar  offentligen  tillsäga   och  förkuu- 


sätta  ChrisCus,  eller  en  af  erkeenglarnc,  eller    någon    af  de 
heliga  martyrerna  till  arfving  af  sin  egendom,  har,  såsom  det 
synes,  varit  sed  redan  i  Christendomens  första  århundraden; 
man  har  nemligen  en  lag  af  Kejsar  Juslinianas  år  530  (Cod. 
Lih,  L  Tit.  11^  de  sacrosanctis  ecclesiis^   1.    26),    deruti 
det  säges,  att  fall  förekommo,  då  vår    Herre   Jesns    Ghristos 
insattes  till  universal-arfving,  eller  till  arftagare  af  halfva  för- 
mögenbeten eller  annan  mindre  del,  utan  bestämmande,  bvil- 
ket  bönehus  ("oratorium")  eller  hvilken  kyrka  arfvet  skulle 
tillfalla;    till    häfvande    af   den    häraf    uppkommande   oviss- 
het förklarar  Kejsaren,  att  kyrkan  i  den  stad  eller  den  ort, 
der  testamentsgifvaren  befann  sig,  skulle  i  sådant  fall   anses 
som  arfving;  när  åter  i  ett  testamente  en  af  erkeénglarne el- 
ler en  af  de  heliga  martyrerna  ihogkommes,   utan   att  kyi" 
kan  namnes,  så  borde  den  närmaste,  samma  erkeengel  eller 
samma  martyr  (ill  åra  uppbyggda  kyrka  betraktas  som  arfta- 
gare, och  derest  i    grannskapet   ingen   funnes,    skalle  nian 
uppsöka  någon  sådan  i  hufvudstaden  eller  annorstädes. 
508)  Se  Första  Bandet,  s.  563  fif. 
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na  landets  inbyggare,  att  en  och  hvar  skulle  haf- 
ya  full  frihet,  att  på  sitt  yttersta  förordna  om  sitt 
gods  till  välgerningar  mot  kyrkan,  mot  de  fattiga 
eller  till  annat  gudligt  bruk^^^.  Testa  men  tsfrihe- 
ten  blir  från  denna  tid  ett  fortvarande  stridsämne 
mellan  kyrkans  lag  och  bondelagen  ^  10.  öfverlåtel- 
ser  af  jord  skedde  ännu,  såsom  af  ålder,  muntli- 
gen,  genom  en  symbolisk  handling,  som  kallades 
skötning^  gifvaren  tog  nemligen  af  den  egendom, 
han  till  kyrkans  förmån  afliände  sig,  en  handfull  jord 
och  lade  i  fliken  af  sin  rock,  som  derunder  hölls  upp 
af  Biskopen  eller  en  aiman  af  kyrkans  prester,  eller 
insvepte  han  mullen  i  ett  kläde  och  i  vittnens  när- 
varo nedlade  detta  på  altaret  till  betecknande  af 
egendomens  öfverlåtelse  till  kyrkan.  Detta  var  det 
sätt,  hvarpå  kyrkorna  kommo  till  sina  första  jord- 
besittningar i  vårt  land,  och  att  dessa  redan  denna 
tid  icke  varit  ringa  och  icke  få,  kan  inhemtas  af 
de  strödda  underrättelser,  vi  derom  ega,  serdeles  af 
de  bref,  Påfvarne  utfärdat  till  skydd  for  åtskilliga 
biskopsstolar  och  de  gods,  som  till    dem    hörde  ^^1. 


509)  ^'Ne  igitur  abhomiaacio  legis  hujusmodi  sive  consueludo 
^perversa  sabuertat  homines  et  seducat,  fraternitati  vestr ae  per 
^apostolica  scripta  mandamus  atque.precipimas  quatinus  ao* 
^ctoritate  nostra  hominibas  ipsius  terrae  publice  denunciare 
^curetis  quod  omnes  habeant  liberam  facnltatem  de  bonis 
^suis  cum  egerint  in  exlremis  ecclesiis  atqae  pauperibus  sea 
^aliis  intuitn  pietatis  beneficia  conferendi/^  DipL  Sv.^  N:o  131. 
Påfliga  bullan  äraf  Innocentlus  Hl  utfärdad  år  1206  den  10  Mars. 

510)  Att  deraf  redan  vid  medlet  af  XII  århundradet  strider 
uppkommo  mellan  föräldrar  och  barn,  se  Dipl.  Sv,  Nio  Si. 
Det  var  detta  förhållande,  som  föranledde  den  härförut  i  no- 
ten 148  omförmälta  långvariga,  sedermera  af  Brkebiskep 
Stefan  bilaggda  tvisten  mellan  en  mor  och  hennes  son. 

511)  Ett  sådant  skyddsbref,  utfärdadt  af  Alexander  III  år  1177 
eller  1178  för  Linköpings  biskopskyrka,  nämner  bland  de 
nnder  densamma  lydande  egendomar  Munkaboda,  Normalösa, 
Forssa,  Hesleby  jemté  en  gård  i  Linköping  och  en  bred- 
vid Skeninge;  dessutom  gårdar  på  Öland  ocli  i  Möre;  iNja- 
ding  gårdarne  Kepstad  och   Videsryd;   i    Finved:    Lökaryd, 
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Meii  ofka  såg  kyrkan  uppfyllelsen  af  jordöfverl&telser, 
sålunda  endast  genom  skötning  gjorda,  pä  många- 
handa sätt  förhindras  5*2     Denna  erfarenhet    ledde 


Skoparyd,  Kens,  Vestrnse  och    Buddatorp;   i   Tveta    garden 
Tyrkilstorp;  DipL  Sv  ^  N:o  74.     Ett  annat  for  Upsalaerke- 
biskopsstot,  ntfardadt  år  1185  af  Lucias  ftl,  natnngifTer  syn- 
nerligen (^1n  quibns  h«c  propriis  duximas  exprimenda  vwa- 
biiUs^^)  Ramby,  Koilem,  Ljusabeck,  Elfkarl^by  fiske  samt  en 
gård  i  Upsala  och  en  gård  på  Mansö  såsom  hörande  till  er- 
kebiskopsstolen,  och  så  i  förutnämnda  urkund  som   i   denna 
tager  Påfven  under  samma  sitt  hägn  allt,  hvad  fram  i  tiden 
kunde  tillflyta  deras  kyrkor,  vare  sig  genom  stiftelser  och  öf- 
verlåtdser  af  kyrkans  prelater,  eller  genom  gåfvor   af   Kon- 
angar^  Furstar  och  andra  fi^omma  personer,  ^ller    på   annat 
rättmätigt  sätt,  så  alt  allt,  hvad  deras  kyrkor  såväl  na   egde 
som  hvad  de  framdeles  kunde  förvärfva,  skulle  vara  en  oåler- 
kallelig,  dem  tillkommande  egendom    (^Statuentes    ut  quas- 
^cumque  possesstones  qusecnmque   bona    eardem    ecclesia   in 
''presentjarum  juste   et   canbnice    possidet,   ant   in    futaruffl 
^concessione  pontificum,  largilione  regum  vel  principufii,  obla- 
^tione  Qdelinm  seu  aliis  just  is  modis  prestante  domino  pote- 
''terit  adipisci,  firma  tibi  tuisque  successoribus  et  ilfibata  per- 
"maneant");  Dipl.  Sv,^  N:o  96.     Ännn    andra    för    kyrkor 
och  kloster  utfärdade  skyddsbref  så  af  Påfvar  som    Biskopar 
omfatta  blott  i  allmänhet  deras  gods   och    gårdar,    utan  att 
dessa  uppräknas  (se  Dipl.    Sv.,    N:ris    58,    72,    89,   821). 
Man  ser,  att  kyrkan  redan  inom  slutet  af    XII    århundradet 
kommit  till  icke  så  ringa  besittningar.     Så  anföres   ock   om 
Biskop  Benedictus  den  Gode  i  Skara,  densamme,  om  hvilken 
ofvan  är  nämndt,  att  han  vid  sitt  tillträde  till    biskopsembe- 
tet  mottog  11  hemman  med  50    landbönder,    men    vid  sin 
död  (som  inträfifade  före  år  1191)  efterlemnade  1 9  jordegen- 
domar med  100  landboer;  Btsk.L.  vid  Fes  t  g, L. 
512)  Hvaröfver  klagomål  äfven  kommit   till    Bonierska   Stolen^ 
såsom  ses  af  Innocentii  III.s  svar  till  Erkebiskop    Absalon  i 
skrifvelse  af  år  1198:  ^^Quia  hujusmodi  donatio   malitiose   a 
^quibusdam  cavillatoribus»  sicut   asseris,    impeditnr,   a  nobis 
"hnmiliter  postnlasti,  ne  loca- religiösa    et   Ecclesi»,    quibns 
^multae  possessiones  sub  scotatione   hujusmodi   sunt   coHata;, 
"ab  aliquibus  possint  vel  debearit  temere  pérturbari^   paterna 
''debearaus  solicitudine  providere.''     Påfven  vill  ej,  att  sköt- 
ning såsom  en  gammal  vidtagen  plägsed  skall  nedläggas  el- 
ler till  sin  kraft  försvagas,  men  säger,  att  densamma  ej  bör 
anses  såsom  bevittnande  gjord  gåfva,  utan  egentligen  ^^ 
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naturligt  de  i  urkunders  affattande  efter  bruk  i  an- 
dra länder  kunniga  presterna,  att  till  starkare  be^ 
fästande  af  det  förra,  blott  muntliga,  symboliska 
förfarandet  och  kyrkans  tryggande  i  sin  besittnings- 
rätt för  kommande  tider  uppsätta  skriftliga,  fullt 
bestyrkta  gåfvobref,  ett  bruk,  hvilket  gåfvourkun- 
derna  sjelfva  antyda  som  nödvändigt,  för  att  kom- 
ma den  menskliga  naturens  svaghet  till  hjelp  och 
rädda  det  närvarande  undan  förgätenheten  genom 
brefvens  odödliga  bevisning,  såsom  ingångsorden 
vanligen  lyda  i  urkunderna  från  denna  tid^*^,  or- 


som  bevis  pa  gjord  öfverlålelse  af  egendomen  (^^cam  hu- 

^jusmodi  signum,  quod  scotatio  dicitur,  non  tam  factae  dona- 

^tionis  qaam  traditse  possessionis  sit  evidens    argumentom^), 

och  befaller,  att  de,  som  handlade  deremot,  skulle,  efter  för- 

utgängen  varning,   tillrättavisas   genom    kyrkans    bann,    utan 

all  vädjorätt.     Dipl  Sv.^  N:o   109. 

Si 3)  ^Quoniam  memoria  humana  labills  est,    scriptis    ea    quse 

"de  menioria  labi  non  debent  commendare  oportet^'  —  Quo- 

"niam  dubiis  et  incertis  animis  cito  a  memoria  recedunt  quas 

"a^ntar,  oportet  ea  leternis  litterarum  testimoniis  altitulari, 

^ne  temporis  processu  labantur^  —   ^^Ne    aliqua   ealumpnia 

"eis  post  dies  meos  super  hoc  possit  objici  et  quae  geruntur 

''in  tempore  ne  labantur  cum  tempore,  bonorum  virorum  ac 

"lilterarnm  solent  perbennari  testimonio''  —  "Preciosus  me- 

'Vnoriae  thesaurus  est  scriptura  quae  varietates  rerum    incom- 

''fflutabili  semper  loqiiitnr  veritale''  —  '^Ne  res  geslas    abo- 

^leat  processus  temporum,    debet    eas    confirmare    perhennis 

"vivacitas  litterarum''  —  ""Quod  solempniter  perpenditur  esse 

Vispositum,  commendari  vivaci  debet    memoria»   litterarum^ 

—  ^Evanescit  aclio  temporalis  nisi  roboretur  apicibus    sigil- 

"lalis''  —  "Brevis  vita  mortalium  res  uliliter  gestas  ad  poste- 

''rorum  nolitiam  non    extendit,    nisi    presentium    providentia 

''procuretur,  ut  scriptura  superstite  liat  annosum,  quod  mors 

"vel  oblivio  longioquitate  temporis  poterant  abolere''  —  ^'Ne 

'^mortalium  gesta  perversorum  caviliacionibas   processu    tem- 

''pornm  valeant  vacillare,  litterarum  solent  tesUmonio  pluries 

"communiri**  —  "Qoia  actiones  hujusmodi  cilo  labuntur   se- 

''cundnm  fluxum  temporum  nisi  debeatit  memoria    litterarum 

''eternari,  et  quia  haec  donatio  ut  magis  fiat  stabilis,   ne  qua 

"possit  calumpnia  processu  tenjporis   vexari''  ■ —   ''Illa   qua 

''geruDtur  digna  memoria  in  scripta    solent    redigi,    et   cum 

''aatenticis  sigillis  in  publica  monumenta,    ut   quod   brevitas 
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dalag,  hvilka  på  en  gång  visa,  huru  nytt  detta  för- 
faringssätt då  var,  och  tillika  likasom  innehålla  ett 
urskuldande,  att  man  frångått  det  forntida  bruket 
af  blott  muntligt  afhandlande  Ännu  långt  fram  i 
tiden  fortfor  dock  gamla  tidens  bruk  att  vara  det 
allmänna  5**5  skriftligen  uppsatta  gåfvobref  fbrekom- 
itia  ännu  en  tid  bortåt  mer  sällan,  dessa  dessutom, 
med  få  undantag,  alla  utgångna  från  Konungar  och 
Prelater,  och  de  första  deraf  i  Knut  Erikssons  tid. 
Det  är  nemligen  af  denna  Konung,  vi  hafva 
de  första  konungabref,  våra  häfder  känna.  De  bä- 
ra prägel  af  sin  tids  anda,  såsom  alla  utfördade  till 
förmån  for  klostersamfunden.  Han  tillförsäkrar  de 
Gudi  tjenande  männen  i  Viby  sitt  skydd  och  stad- 
fäster dem  i  besittningen  af  de  hemman  och  hem- 
mansräntor,  som  genom  fromma  gåfvor  tillfallit 
dem 5*5;  han  gör  med  samma  munkar  det  fbrut 
omnämnda  jordabyte,  hvarigenom  de  blefvo  egare 
af  Konungens  stora  gods  Säby  i  Juleta  i  Söderman- 
land och  dit  förlade  sitt  kloster  516.  till  detta  klo- 
ster gifver  han  som  alm  osa  tvenne  gårdar  i  Elf- 
karleby  jemte  del  i  dervarande  fiske  vid  Dalelfvéns 
utlopp  517.  försäljer  vidare  till  samma  kloster  den 
till  kronan  hörande  gården  Rothma;*  en  annan 
gård  åter,  Englev,  som  med  arfsrätt  tillhörde  honom, 
skänker  han  klostret  512^5    han    hotar    med    kyrkans 


^vitas,  aut  labiJis  memoria  oblivioni  de  facili  tradetur,  hoc 
^^scriptura  sincera  veritate  notitiie  poslerorum  ingerat  et  traos- 
^'raillat"  —  "Aaff  war  första  forfaders  brott  «r  allom  in- 
^^giffuit  ath  meoniskio  minqe  aer  ostadugt  och  forgaengeliget, 
^utan  the  ting  ther  skee  \rorda  forslserkt  medh  breffues  odö- 
^^delica  beuisning.^  —  Sådana  de  vanliga  ingängsformlerna  i 
gåfvobrefven  hela  XIII  århundradet  igenom* 

514)  Såsom  man  synes  kunna  sluta  från  fåtalet  af  urkunder  i 
denna  väg  intill  närmare  medlet  af  XIII  århundradet. 

515)  Dipl.  Sv.,  N:o  63. 

516)  Se  ofvan,  s.  58,  och  föreg.  Bandet,  noten  145. 

517)  Dipl.  Sv.y  N.ris  65,  113. 

518)  Dipl.  Sv.^  N:o  67. 
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bann,  med  himmelens  och  alla  englars  häinnd  dem, 
som  månde  söka  att  rubba  eller  förnärma    kloster- 
bröderna  i  besittningen  af  de  till   dem    gjorda    öf- 
verlåtelser  ^  ^  ^ .   befaller  strängeligen    Elf karlebyboer- 
na,  som  våldfört  sig  mot  de  på  deras  ort  af  Kon- 
ungen till  munkarne  öfverlåtna  gårdar,  att   till    si- 
sta penningen  godtgöra  dessas  derigenom  lidna, t  ill 
tjugu  marker  uppskattade  förlust  ^^^5   anbefaller    li- 
kaledes Lagmannen  och  invånarne  i  Finved,  Värend 
och  Njuding  i  Småland,  att  mot  alla  ingrepp  skyd- 
da Nydala  klosterbröderna  i  deras  rätt  till  fisket    i 
sjön    Rusken,    hvilket    höfdingarne  Peter  och    Ger- 
mmid  la  gligen  i  vittnens  närvaro    till    klostret    af- 
stått,  men  deras  af  kyrkan  bannlysta  broder  Jakob 
Agmundsson  ville  dem  betaga,  hvari  dock  en  hvar 
vid  lifsstrafF  förbjudes  att  göra  honom  ringaste    bi- 
stånd, eller  ens  hafva  något  samqväm  med  honom, 
såsom  en  från  all  gemenskap  med  Christna  uteslu- 
ten förbrytare  ^^*  5  samma  kloster    erhåller    Konun- 
gens bekräftelse  på  den  af  kronan  för  trenne  mar- 
ker guld  inköpta,  men    sedan    under    klostrets    ego 
efter  laga  former  kora  men  tredjepart  af   fisket    vid 
Sken  i  Småland  ^2^.     Det  konungsliga  embetet,  säger 
han,  gör  det  pligt  för  honom,  att  sträcka  sin  vård 
och  sitt  skydd  till  alla,  som  äro    åt    hans    styrelse 
anförtrodda,  "synnerligast  dock  till  dem,  som,  döda 
"för  sig  och  verlden,  helga  sitt  hela  lif  åt  Gud,  ge- 
''nom  sina  trägna  böner  nedkalla  öfver  Konung  och 

« 

519)  ^Anathematis  viuculum  inteDtamus  cuilibet  personae,  po- 
^Uenti  vel  mediocri,  prsesenlis  sive  faturse  geuerationis,  si  su- 
^per  his  atkiuam  calumpDiam  struere  molilur,  atque  Dei 
^^sanctorumque  omnium  iDdignatioois  vindictam  in  proximo 
^sibi  a£futuram  noa  dabilet/*     DipL  Sv*^  N:o  6é. 

520)  />!>/.  Sv.,  N:o  69. 

521)  Dipl.  Sv.,  N:o  71. 

522)  Dipl.  Sv.,  N:o  70.  M«d  nämnda  fiske  förstås  det  vid 
Bolmåns  utlopp  ur  sjön  Bolmen  varande  fiskeläge,  derinvid 
Skens  pappersbruk  nu  ligger,  i  Annei'stad  socken  och  Sun- 
nerbo  härad. 
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''rike  vMkigneåse  och  nåd  af  Konungar  ned  Konia&g; 
Ghristus,  alla  englars  Konung,  alla  rikens  herre  och 
styresman,  jag  dyrkar  och  tillbeder,  och  jagåstun- 
dar,  allt  ju  mer  jag  förmår,  alt  inom  det  timliga 
rikets  trånga  gränsor  verka  till  förherrli gande  af 
lians  namn  och  hans  oändliga  makt,  och  intet  kan 
''bidraga  mer  der  till,  intet  af  dödliga  fi*a]xiräckt  of- 
"fer  för  honom  vara  behagligare,  än  de  välgemin- 
"^gar,  som  bevisas  dessa  Christi  fattiga,  hvilka  iklo- 
"stren  förrätta  sitt  heliga  dagsverk  under  ett  hårdt 
^lefnadssätt,  men  dock  icke  böra  vara  nedtryckta  af 
'^jordiska  bekymmer  ^^ V  Hvad  främjandet  af  ve- 
tenskap och  konst  och  anstalter  till  mänsklighe- 
tens förädling,  bildning  och  upplysning  för  upp- 
lystare  århundraden  är,  detsamma  var  i  tider- 
na af  christliga  lifvets  barndom  vården  och  omsor- 
gen om  kyrkor  och  kloster  såisom  heliga  stifteker, 
från  hvilka  skulle  utgå  Christendomens  allt  genom- 
trängande kraft  till  menniskornas  eviga  väl.  Frikostig- 
het, välgerningar  mot  dem,  det  äfyen  hoppade^  Kon- 


523)  ''Licet  omnibus  regiminis  nobis  ratione  cotnmissis    prole- 
'^ctionem  impendere  teDeamur  et  curam,  praeeipae  tafmen  ve- 
^d  Dei  cuUoribus  veris  dignam  debemas  diligeniiam   exbibe- 
^Ve,  el  de  induUa  nobis  celitus  FacuUate  eorum    n)i$éricordi- 
"ter  inopiae  subvcnire,  quatenus  eorum  precibus  prenaia  per* 
''cipere  merearaur  eterna;"  DipL  Sv,^  N:o    67.      '*.Cura    o- 
*'mnium  lUililali  regia  deceat  prouidere  prudentia  maxiine  reli- 
^^giosorum  quietem  avidissima  debet  prolectioae   tnuniré,   qni 
*'sibi  et  mundo  mortui,  solique  Deo  viventes,    Regi  regnoque 
^^Regem    Regum    assiduis    orationibus    propiciare    stodentr 
DifL  Sv.^  Nio  63.     "Ego  KaniUus  Sveorura   rex   Chrislum 
"regera  angelorum  omniumque  regnorum  moderatorem  atque 
"reclorem  adoro,  laudo  el  honoro  ejusque  mterminabilem  po- 
"testdlis  ampliltidioeiti,   eliam    plusquam  ,rer(rm   iDibi   copia 
^^suppetit,  inträ  imperii  temporalis  angastias  ai6f»lidre  deside- 
"ro,  ul  ab  ipso  merear  consequi  regna  celorum    perhenuiter 
"mansura;  Huic  nil  a   mortalibus    placabilius  acceplabiliusve 
"offerri  polest,  qaam  beneficia   impensa   his,   qui  se  suaqoe 
'Wnia  relinquentes  pauperem  vitam  in  monasteriifl  docunt; 
DipL  Sv.^  N:o  64, 
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ungarne  y  skulle  tillförsäkra  deras  verldsUga  her- 
ravälde ea  lycklig  fortkomst,  bevittna  deras  tack- 
samhet för  alla  Konungars  Konung,  en  lycklig,  väl- 
signelserik belöning  blifva  till  lön  derför,  ocii  väl- 
stånd, äfven  efter  deras  död,  förbreda  sig  öfver  he- 
la landet  ^^^,  Derföre  Knut  med  glädje  såg  de  he- 
liga klosterbrödernas  antal  dag  från  dag  ökas  och 
tiUvexa  ^^^>  och  då  han,  efter  jordabytet  med  mun- 
karne i  Viby  och  deras  flyttning  i  följd  deraf  till 
Juleta,  såsom  den  nya  klosterstiftelsens  grundlägga-* 
re,  skyddsherre  och  välgörare  blef  upptagen  i  de- 
ras broderliga  samfund,  lyckönskade  han  sig  att  ya;-* 
ra  innesluten  i  deras  böner  samt  delaktig  af  den 
heliga  tjeusten  ^^^.  Och  då  Gerhard,  en  af  Alvastrs^ 
klostrets  första  Abboter,  söm  med  bröderna  från 
Clairvaux  hitkom  till  norden,  efter  mycken  nitäl<- 
skau  för  de  första  klosterstiftelsernas  ordnande  i 
vårt  land^  i  sin  ålders  dagar  återvände  till  stam-» 
klostret  Clairvaux,  att  der  njuta  sista  hvilan,  säges 
Sveriges  Konung  ^^^  liögligen  beklagat,  att  hans  land 
och  rike  icke  voro  värdiga,  att  åt  en  så  helig  mans 
ben  gifva  hvila  i  skötet  af  sin  jord  5^^. 

524)  'Tro  salate  mea  et  omnium  successorum  meorum  et  pr«* 
^'decessorura  doaaverim  —  — ",  heter  det  äfvea  i  ea  af 
denne  Konungs  gufvobref.     DipL  Sv,^  N:o  65. 

5?5)  ^Quia  religiosorum  frequens  numerosilas  apud  nos  de  die 
^in  diem  augaientatur  gratum  nobis  esse  debet  et  optabile.'^ 
Dipl.  Sv.^  N:o  70. 

526)  '^Et  meinet  ipsum  in  illoram  fraternam  societatem  susce- 
'^ptam  et  participem  orationuia  atque  servitii  saneti  esse  gra- 
^talor,  Gbristique  me  famulum  ipsorum  quoque  patronum> 
^^fundatorem,  defensorem  exhibeo.'^    DifL  Sv.^  r9:o  64. 

527)  Som  då  olvifvelaktigt  var  Knut  Eriksson. 

528)  '^Cujns  recessum  cum  Rex  Svecise  comperisset,  cum  ge- 
^mita  protestatus  est,  regnum  et  terram  suam  dignam  non 
^faisse^  ut  io  ea  tanti  viri  sacra  0S9a  reqoiescereddebuissent ;'' 
«e  utdraget  ur  Liber  de  exordio  Cistertiencis  ordinis^  hos 
han  ge  be  k,  1.  c.  Om  Gerhard,  se  ofvan,  s.  57 — 58;  han 
både,  då  han  åter  lemnade  Sverige,  i  40  år  förestått  det 
härstädes  af  honom  styrda  klostret  (^^Quadragesimum  in  Pr«- 
"Utione  complans  annum^). 
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Kyrkorna  och  klostren  hafva  städse  och  tidigt 
varit  betänkta  på  bevarandet  af  sina  urkunder  så- 
som det  enda  stödet  för  deras  egendomsrätt  och 
deras  fri-  och  rättigheter.  Andra,  rikets  författ- 
ning, dess  styrelse  och  allmänna  förhållanden  rö- 
rande offentliga  handlingar  äro  sällsynta,  vare  sig, 
att  sådana  till  stor  del  förkommit,  eller,  hvad  efter 
hela  tidsställningen  sannolikare  är,  att  dithörande 
saker  åtminstone  i  de  flesta  fall  efter  fordom  sed 
ännu  blott  muntligen  afhandlades.  Det  är  såle- 
des ringa  eller  nära  intet,  hvad  i  detta  afseende 
till  vår  kunskap  kommit  från  denna  tid.  Knut 
Eriksson,  såsom  vi  sett,  kände  och  erkände  det  kon- 
ungsliga kallets  pligt,  att  vårda  och  skydda  allas 
rätt,  och  i  sammanstämmelse  dermed  säger  han  sitt 
uppsåt  och  sin  åstundan  vara,  att  i  all  fred  styra 
det  honom  af  Konungarnes  Konung  anförtrodda  ri- 
ke^^^.  Att  allvar  äfven  låg  i  dessa  ord,  såsom  ut- 
talade efter  hans  sinne  och  hug,  synes  man  meå 
någon  rätt  kunna  sluta  af  det  både  inre  och  yttre 
fredslugn,  som  från  den  tid,  han  kom.  till  riket  i 
ro,  utmärker  hans    tre   och    tjuguåriga    regering  ^^^ 


529)  ^^Regnum,  nobis  a  Rege  Regam  propicio  Deo  coilatooi) 
"cupimus  in  omni  pace  gabernare/*     DipL  Sv.^  IV:o  71. 

530}  Om  man  andantager  den  hastigt  förbigående  fiendlHga 
öfverraskningen  af  vikingarne  från  andra  sidan  af  östersjöo; 
då  åter  någon  tid  derefler  det  ofvan  nämnda  härtåget  till 
Estland  företogs,  var  Knut  efter  all  sannolikhet  redan  död, 
ehuru  möjligt  är,  att  detsamma  under  hans  tid  han  hafya 
varit  påtänkt,  fastän  det  icke  förrän  efter  hans  död  kom  till 
utförande.  I  afseende  åter  på  förhållandet  till  Danmark  kan, 
till  hvad  ofvan  (s.  153 — 54)  är  anlydt,  ännu  tilläggas,  at' 
då  Valdemar  I  år  1177  eller  1178  firade  sin  sons,  Köat 
VI:s  bröllop  (i  Lund,  såsom  S  u  h  m  förmodar,  och  hvilket  äf- 
ven syUes  sannolikt)  med  Gertrud,  dotter  af  Sachsiska  flc**"" 
ligen  Henrik  Leo,  voro  äfven  Svenska  herrar  såsom  iobjod- 
na  till  denna  högtidlighet  dervid  närvarande  (^Walderoariis, 
''Daniae  Svetiaeque  primoribns  accersitis,  regales  Glio  nuptias 
''exornat;''  Saxo.  "A:o  1177,  veris  initio,  Waldemariis  fi- 
^^li£B  suae  (lege:  iilii  sui)  nuptias,  praDsentibus  Danorum  Sv e- 
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derföre  det  äfveii  i  den  med  Vestgötalagen  åtföljande 
gamla  konungalängden  om  honom  heter,  att  han 
var  en  god  Konmig^^^  Östgötalagen  ^^^  upptager 
en  af  honom  i  afseende  på  rättsförfarandet  gjord 
laga  stadga^  och  skipelsen  af  rätt  och  lag  har  tvif- 
velsutan  utgjort  vigtigaste  delen  af  hans  regerings- 
omsorger.  Af  honom  är  det  äfven  Liibeck  bekom- 
mit sina,  så  mycket  man  vet,  första  handelsfriheter 
på  Sverige  533, 

Knuts  gemål  är  så  till  namn  som  börd  obe- 
kant. Men  att  hon  varit  af  Svensk  ätt  och  stor- 
slägtad,  synes  med  temlig  visshet  kunna  antagas  ^34. 
Hon  var  med  Knut  trolofvad  redan  under  hans  fa- 
der Erik  den  Heliges  tid,  men  äktenskapsbandet 
mellan  dem  ännu  icke  knutet,  när,  öfverraskad  af 
fiendtlig  här,  Erik  den  Helige  föll.  Då,  att  skydda 
henne  mot  öfvervåld  och   förekomma,    att    hon    ej 


'^onumque  oplimatibus,  facit;'*  Hamsfortii  ChronoL  sec,'), 
hvilket  synes  ulmärka  ett  godt  förhållande  mellan  de  Sven- 
ska och  Danska  konungahusen,  och  detta  just  den  tid,  de 
flyktiga  Danska  Prinsarne  Knut  och  Carl  uppehöllo  sig  i  Sve- 
rige och  beredde  sig  till  infallet  i  Skåne. 
^3l)  ^^Sidhaen  war  han  godhaer  konongaer,  aer  han  tok  widhaer 
^axie^  (d.  v.  s.  sedan  hans  välde  begynte  stadga  sig). 

532)  Raefsta  B.  III.  §:  2. 

533)  Urkunden  deröfver  finnes  nu  mer  icke;  men  saken  är 
icke  dess  mindre  viss,  såsoin  inhemtas  af  Riksföreståndaren 
Birger  Jarls  omkring  år  1250  för  Ldbeck  utfärdade  fribets- 
bref,  deruti  förnyas  den  freds-  och  handelstraktat,  som  for- 
dom Svenskarnes  Konung  Knut,  Hertig  Henrik  af  Sachsen 
och  Svea  Jarlen  Birger  (Brosa)  stadfästat  mellan  Tyskarne 
och  Svenskarne  (^ractatum,  quem  illustres  principes  scilicet 
'^felicis  memorias  rei  Sveorum  Kanutus,  Dux  Saxonias  Henri- 
"cus  et  Byrgerus  dux  Sveorum  inter  Theutonicos  et  Sweos 
'^antiquitus  firmaverunf^).     DipL  Sv,^  N!0  846. 

534)  Hon  hade  en  broder  af  namn  Knut,  och  han  jemte  Jar- 
len Birger  Brosa  samt  dennes  broder  Carl  och  Konungens 
frände  Holmger  m.  fl.  bevittna  ett  Konung  Knuts  gåfvobref; 
%/.  Ä.,N:oll3.  Hvad  Peringskiöld,  Dalin  m.  fl. 
uppgifva  om  hennes  härkomst  eller  fäderneslägt,  grundar  sig 
blott  på  en  mer  eller  mindre  sannolik  förmodan. 
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af  fienden  blefve  bortröfvad  den  tid,  Knut  sjelE, 
olycklig;  slagen,  flyktig  måste  lemua  riket,  skedde 
på  l^aps  föranstaltande  och  med  hennes  och  hen- 
nes föräldrars  råd,  att  hon  insattes  i  ett  kloster  och 
ikläddes  nunnedrägt,  ej  för  att  som  nunna  der  qvar- 
blif  va,,  men  der  haf va  en  fristad  och  ät  honom  be- 
varas såsom  hans  trolofvade  brud,  emedan  ilandet 
icke  fanns  någon  hennes  like,  med  hvilken  han 
ville  eller  kunde  knyta  äkta  förening^^^.  Återkom- 
men till  riket  och  insatt  i  konungadömet,  hade  han 
med  stor  fröjd  firat  sin  förmäluing  med  henne^ 
och  hon  sedan  skänkt  honom  flera  söner.  En  sjuk- 
dom hotade  att  utsläcka  hennes  lif^  i  sin  dödsån- 
gest gjorde  hon  då  renlefnadslöfte,  och  Konungen 
gaf  sitt  samtycke  dertill,  emedan  han  icke  ville 
oroa  henne  under  hennes  ytterst  svaga  tillstånd. 
Sådan  den  berättelse  öfver  sitt  äktenskap.  Kon- 
ung Knut  afgaf  till  den  Helige  Fadern  i  Rom, 
utbedjande  sig  af  honom,  såsom  den  der  hadelöse- 
och  bindenyckeln  i  sin  hand,  upphäfvandet  af  det 
utaf  Drottningen  aflagda  löfte,  sedan  hon  nu  mer 
återvunnit  sin  helsa,  och  Konungen  önskade  att 
återgå  till  hennes  sang.  Påfven  uppdrager  de  and- 
liga fäderna,  att  undersöka  sakens  förhållande,  med 
afseende  på  hvad  de  kanoniska  lagarne  bjuda,  och 
derest  i  allt  så  förhöUe  sig,  som  Konmigen  det 
framställt  och  han  sjelf  icke  aflaggt  ett  lika  åter- 
hållsamhetslöfte, att  då  lösa  Drottningen  från  det 
af  henne  aflagda  löfte  och  tillåta  äktenskapets  fort- 
sättande 536. 

Konung  Knut  lefde  till  nära  slutet  af  XD  är- 
faundradet.  Hans  dödsår  kan  icke  med  full  viss- 
het bestämmas.  Af  de  stridiga  uppgifter  derom 
synes  emellertid  året  1195  eller  ännu  hellre    U^^ 


535)  ^£t  alia  similis  ei  oon  inveniretur  in    regno^  quam  sibi 
^^posset  matrimonaliter  copalare.^ 

536)  DipL  Sv,^  N:o  825. 
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kunna  antagas  såsom   det    rigtigaste^'^.      Han    dog 
på  Eriksberg  538  i  Gäsene  härad  i  Vestergötland,  och 


537)  Gamla  Pr  os.  och  Minsta  Rimkr.  jemte  Ericas  OL  och 
efler  dem  Olaus  och  Laurentius  Petri  uppgifva  aret 
1192  såsom  Knuts  dödsår,  hvaremot  ChronoL  vetus^  in^ 
cerH  SeripUris  Chron.^  Chr^^nol.  vetuista  oeh  Chrowd. 
aå  4:m  U30  (se  S4^ript.  r.' Sv.^  N:«  XFI,  XV^  XVII, 
XIX),  äfvensom  Jnuales  Islaudorum  regii  (hos  Lange- 
bek,  1.  c.  III)  hänföra  delsamroa  till  1195;  tiil  detta  år, 
då  man  afser  berättelsens  kronologiska  ordning,  hänvisar  äf- 
▼en  Sverres  *y,  hvarest,  efter  berättelsen  om  Konung  Sver- 
res kreniik^  (som  försiggick  år  ll9é),  omföraoäles  det  mark- 
liga  möte,  Sverre  d«rpå  (det  följande  året  1195)  i  BergeD 
höll  med  Biskoparne,  och  omedelbart  der  på  berättas,  att  om 
hösten  dog  Konung  Knut  i  Sverige.  I  ett  gammalt  doku- 
ment åter  af  år  1372  (se  Handiingar^  rörande  Skandi- 
naviens^ Historia^  7/^,  deri  Kyrl^berdarne  i^  Vernaoio  och 
Berga  Ake  och  Ambjörn^  häradsprostar  i  i)albo  och  S«n- 
nerbo,  meddela  en  af  dem  tagen  trogen  afskrift  af  några 
gamla  bref,  som  de  sjelfva  sett  och  noga  granskat,  uppgif- 
ves,  att  Konung  Knut  dog  år  MCXCVI  VI  idus  Aprilis  (år 
1196  den  8  April),  en  uppgift,  som  synes  förtjena  aå  myc- 
ket mer  tillit,  som  det  troligen  är  på  grund  af  INydala  klo- 
sters gamla  handlingar  och  anteckningar,  så  bestämdt  uppgif- 
ves  ej  blott  året,  men  äfven  dagen  af  hans  död;  med  detta 
år  sammanstämmer  äfven  det,  hvad  Konung  Knuts  närmaste 
efterträdare  Sverker  H  uppgifver  i  ett  af  honom  år  1200 
otfärdadt  konungabref,  deri  det  säges,  att  detta  var  hans 
Qerde  regeringsår  (/??>/.  Än,  N:o  115).  Alt  året  1199, 
som  finnes  underteéknadt  ett  af  Konung  Knuts  bref  {DipL 
Sv,^  N:o  113),  uppenbart  och  bevisligen  är  ett  skriffel,  har 
både  utgifvaren  af  Diplomatarlum  odh  andra  redan  anmärkt. 
De  förstnämnda  krönikorna,  som  bänföra  Knuts  dödsår .  till 
tl92,  hafva  troligen  tagit  till  grund  derför  uppgiften  i  Veslg. 
L<*  om  Knuts  23-åriga  regering  (se  härförut  noten  367)  och 

'  räknat  denna  från  första  åren  efter  Carl  Sverkerssons  död 
1167;  men  att  sagde  uppgift  bör  förstås,  om  den  tid,  hvar- 
ifrån  "han  fek  Sweriki  maed  ro''^  är  redan  förut  anmärkt. 

538)  En  gammal  sägen  är,  att  han  der  låtit  uppbygga  kyrka 
f^ll  åminnelse  af  sin  fader  Eri%:  den  Heh*ge^  och  att  den- 
samma varit  Eriksbergs  första  sockenkyrka;  Knuts  samtida, 
^^n  ofvan  omtalte  Biskop  Benedictns  den  Gode  i  Skara  gaf 
Wl  denna  kyrka  2  klockor  (Bisk.L.  vid  Festg.L.).  Att 
^crstädes  gården  Gate,   nu  frälsehemman,   hvarest   lemninga 
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i  det  icke  långt  derifrån  liggande  Värnhems  klo- 
ster bereddes  i  dess  kyrka  gi^f  åt  hans  jordiska 
lemningar  ^3^.  Ehuru  han  efterlemnade  fyra  söner^ 
och  äfven  en  af  dem,  efter  Knuts  egen  utsago  5*^, 
skall  af  rikets  förnämste  med  allmänt  bifall  blifvit 
tillförsäkrad  konunga värdigheten  efter  honom  ^^^, 
skedde  dock,  att  omedelbart  efter  honom  icke  nå- 
gondera af  hans  söner,  utan  sonen  af  Carl  Sver- 
kersson, Sverker  II,  som  vid  fadrens  död  räddades 
undan  till  Danmark,  i  all  fred,  utan  svärdsslag  träd- 
de tiU  konungadömet,  ett  förhållande,  som,  då  käl- 
lorna för  denna  tidens  historia  deröfver  ej  medde- 
la någon  upplysning,  synes  icke  på  annat  sätt  kun- 
na förklaras,  än  derigenom,  såsom  redan  ofvan  är 
antydt^^^,  att  till  hämmande  af  det  efter  Carl 
Sverkerssons  död  en  lång  tid  fortvarande  inbördes 
kriget  genom  täflan  om  konungadömet  mellan  Sver- 
kerska och  Erikska  husen  fred  mellan  dem  och  de- 
ras ömsesidiga  anhängare  och  vänner  blifvit  med- 
lad på  sådant    villkor,    att    Erik    den   Heliges    son 


skola  synas  efter  större  hustomter,  varit  kangsgard  och  Knut 
derstädes  säges  hafva  aflidit,  se  Lindskog,  1.  c.  V. 

539)  Inskriften  pä  den  grafsten  derstädes,  hvamnder  hans  stoft 
förvaras,  äfvensom  de  till  hans  minne  huggna  inskrifter  på 
tvenne  i  kyrkomaren  fastade  stenar,  se  hos  Liiidskog,  i. 
c,  och  Celsius,  de  monasterio  Farnhem.  Dessa  inskrif- 
ter, icke  äldre  än  från  XVII  århundradet  (såsom  föranstalta- 
de af  Riksdrotset  Grefve  M.  6.  De  la  Gardie),  upptaga 
hnfvuddragen  af  konungalängdens  vid  Vestg.L.  och  kröni- 
kornas meddelanden  om  Konung  Knut.  En  annan  till  hans 
minne  i  munkstil  med  gyllene  bokstäfver  ristad  inskrift, 
som  finnes  på  baksidan  af  altarets  mur,  är  visserligen  äldre, 
men  meddelar  inga  historiska  upplysningar. 

540)  Nemligen  i  hans  ofvan  förmälta,  i  afseende  på  hans  äk- 
tenskapliga förhällande  till  Romerska  Stolen  afgifna  berättel- 
se, hvaraf  innehållet  är  npptaget  i  Påfven  Celestini  III:s  här 
förut  i  noten  536  åberopade  bulla. 

5él)  ^Unum  eorum  de  communi  consensu  et  electione  Princi- 

^pum  Sueuiae  in  Regnom  sibi  instituit  successorem.^ 
542)  Sidan  142. 
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Knut  skulle  vara  Konung,  men  efter  honom  Carl 
Sverkerssons  son  Sverker  den  unge  träda  till  ri- 
ket ^^^^  och  på  sådan  grund  är  det  väl  äfven,  Sver- 
ker II  i  ett  af  sina,  troligen  det  första,  af  de  utaf 
honom  utfärdade  konungabref  säger  sig  efter  arfs- 
rätt  i  all  fred  hafva  kommit  till  riket  5^^. 

Det  mest  framstående  draget  i  Sverkerska  och 
Erikska  konungahusens  regeringsomtanka  och  verk- 
samhet, sådant  det  tecknar  sig  i  de  handlingar, 
som  från  denna  tid  kommit  till  vår  kunskap,  är 
deras  till  kyrkoväsendet  och  dess  främjande  sträck- 
ta omsorg.  Kyrkan  hvilade  på  grunden  af  tron  på 
uppenbarelsen,  som  en  af  Gud  sänd,  hög  lärare 
gjort  bekant.  Att  försäkra  hennes  väl  och  bestånd, 
stärka,  vidga,  förhöja  hennes  inflytande,  hennes  an- 
seende af  gudomlig  stiftelse,  var  i  tidens  tro  en 
hyllnings  hemburen  åt  den  gudasände  läraren,  Chri- 
stendomens  stiftare.     I  denna  tro  betecknade  Kon- 


543)  KoouQg  Knuts  härförnt  i  noten  541  anförda  utsago,  att 
en  af  hans  söner  ^^de  communi  consensa  et  electioae  Prin- 
cipum^  vore  tillförsäkrad  om  arfsrält  lill  konangadömet  efter 
honom,  torde  väl  i  någon  måtto  böra  inskränkas,  emedan  el- 
jest (helst  vid  hans  död,  såsom  man  synes  kunna  antaga, 
åtminstone  hans  äldre  söner  varit  fullvuxna  eller  nära  derin- 
till)  det  blir  svårt  att  förklara,  huru  Sverker  II  så  i  all  fred 
On  omni  pace^^),  utan  alla  inre  oroligheter,  kunnat  träda 
till  konungadömet  efter  honom,  så  tnycket  mer,  som  Knut 
genom  sin  iillgifvenfaet  och  sin  nitälskan  för  kyrkan  och  from- 
ma stiftelser  gjort  sig  förtjent  af  de  andliga,  och  det  således 
icke  heller  kan  förmodas,  att  de  motarbetat  haus  ätt.  Till- 
äfventyrs  har  Sverker  II  tilUrädt  konungadömet  på  lika  vill- 
kor, som  troligen  före  honom  Knut,  så  att  konungavärdighelen 
blifvit  tillförsäkrad  en  af  den  sistnämndes  söner  efter  Sverkers 
död,  och  Knuts  ofvanmälta  utsago  således  bör  tydas  derhän«  Hela 
tidsförhållandet  framter  grund  till  den  förmodan,  att  de  fred- 
älskande  och  mest  förmående  af  Svea  och  Göta  männen  på 
denna  väg  sökt  medla  eller  skipa  rätt  mellan  de  täflande  kon- 
nngahusen  och  i  denna  rigtning  till  fredens  uppehållande  ar- 
betat på  en  fredsstiftelse  mellan  Svea  och  Göta  riken. 

544)  ^^Ego  Swerco  —  —  hereditario  jure  assecutus  slatam 
regni  in  omni  paee.^    Di  fl.  Sv.^  N:o  102. 
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tingame  sin  lefnad  med  fromma  stiftelser,  att  sft- 
som  kyrkans  jordiska  beskyddare  kgga  sin  yår d  om 
Christendomen  i  dagen  och  derigenom  göra  sigför- 
tjente  af  den  Högstes  nåd  och  välbehags  i  samma 
religiösa  sinne  ärade  de  presterskapet  såsom  uppe»ba- 
relsens  sändebud  och  tolkare,  som,  kallade  att  ver- 
ka för  höga,  rdigiösa  och  menskliga  ändamål,  så- 
som sådana  borde  hafva  makt  att  i  stort  arbeta  for 
det  goda  efter  sin  heliga  bestämmelse.  Hvad  ett  så- 
dant sinne  ensamt  icke  verkade,  det  ersatte  med- 
verkande politiska  bevekelsegrunder.  Ledda  af  sin 
tids  herrskande  idé  om  en  harmoni  mellan  kyrka 
och  stat,  sägo  Konungarne  i  det  stadgade  kyrkovä- 
sendet  jemte  Irierarkins  förbindelse  med  thronen  ett 
stöd  för  konungamakten.  Biskoparne  voro  de  kun- 
nigaste män  och  tillika  de  mest  förmående,  såsom 
de,  hvilkas  inflytande  på  folket  mycket  stärktes  ge- 
nom andan  af  den  lära,  som  de  predikade.  Sedan 
de  stora,  hela  folket  omfattande  allshär jartin gen  upp- 
hört eller  icke  mer  voro,  hvad  de  fordom  varit, 
hvilket  annat  band  fanns,  som  närmare  och  fastare 
sammanknöt  folkstammarne  vid  hvarandra  än  kyr- 
kan? Presterna  bodde  kringspridda  i  alla  trakter  af 
landet,  de  äfven  förenade  hos  sig  alla  kunskaper, 
hvaraf  tiden  då  var  mäktig,  och  de  i  väsendtlig 
mon  medverkade,  att  bilda  nationen  till  ejft  när- 
mare, oskiljaktigt  helt,  och  deruti  vidmakthålla  den- 
samma. Så  ofta  under  striderna  i  dessa  tider  mel- 
lan täflande  konungahus  eller  täflande  ättlingar  af 
samma  konungastam  en  ny  Konung  kom  tiM  väl- 
det, var  ditintills  vanliga  förhållandet  det,  att  han 
ej  blott  haft,  men  ej  sällan  änau  fortfarande  hade 
att  bestå  en  längre  eller  kortare  kamp,  innan  han 
kunde  anse  sitt  välde  betryggadt,  och  ändock  säl- 
lan så  tryggadt,  att  han  icke  alltid  ännu  hade  att 
befara  angrepp  deremot.  Det  kunde  för  Konun- 
gen då  idke  gifvas  någon  vigtigare  omsorg,  än  att 
genom  fromma  stiftelser  och   derigenom   ådagaläg- 
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gande  af  sitt  nit  för  Ghristi    kyrka    vinna    för    sig 
ett  ständ^  som  genom  sitt  höga,  af   religionen    un- 
derstödda anseende  och  genom  kraften  af  sin    lära 
kunde  blifva  ett  stöd  for    konungamakten.      Bisko- 
parne på  sin  sida  funno  för  sig  och  sin  kyrka  lika 
nödvändigt  att  stödja  sig  vid  konungathronen ;  de  ha- 
de behof  af  verldsliga  maktens  skydd  för  den  nygrun- 
dade kyrkan ;  de  behöfde  vinna  Konungarnes  bevå- 
genhet, för  att  i  dessas  förfoganden  och   styrelseåt- 
gärder kunna  leda  dem  efter    christna    lärans    bud 
och  kyrkans  stadgar;    de    hade    af    konungamakten 
allt  att  hoppas  och  allt  att  vinna,*  dess   befästande, 
dess  stigande  var  nära  förbundet  med  kyrkans  €g^ 
väl.    Från  detta  ömsesidiga  förhållande  mellan  stat 
och   kyrka,    mellan    thronen    och    altaret,    framgå 
många  af  denna  tidens  företeelser  och  få  deraf  sin 
förklaring.     Vi  finna  Biskoparne  icke  blott  i  egen- 
skap af  kyrkans  föreståndare    stå    till    Konungen    i 
ett  närmare  förhållande,  vi  se    dem    såsom    tillstä- 
desvarande och  såsom  vittnen  underteckna  de  från 
Konungen  utgående  bref  och  domar;  deras  under- 
skrifter stå  merendels    framför    Jarlens    och    öfriga 
storättade  mäns,  någon  gång  äfven  framför  de  när- 
maste frändernas  till  konungahuset  5*5.  jjjän   ur  de- 
ras krets  uppsätta  de  ofientliga  handlingarne 5*6.  Bi- 
skopar blifva  Konungens  kanslerer,  så  kallade  såsom 
ulfärdare    af  konungabref ven ;    deras  värdighet    och 
anseende,  deras  kunskaper  och  högre  bildning   till- 
vinna dem  ett  väsendtligt  inflytande  på    ledningen 
af  de  allmänna  angelägenheterna  och  föra   dem    så 
småningom  in  i  Konungens  råd.     Ännu   är    allt    i 
sin  början,  i  sin  första  daning;  hela  förhållandet  för 
^  ännu  icke  klart  och  bestämdt;    man    ser    blott 
fi^ainskymta    första     grundläggningen    till    framtida 

545)  Så  redan  i  Knut  Erikssons  bref. 

546)  Derföre  dessa  ännu  långt  fram  i  tiden  alla  åro    pa    La- 
tinska språket  författade. 
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förhållanden  ^^^.  Det  var  emellertid  långt  ifrån,  att 
politiska  beräkningar  bildade  enda  gruaden  för  stats- 
maktens så  nära  anslutelse  till  kyrkan.  Icke  endast 
derför,  att  i  henne  hafva  ett  värn,  ett  stöd  för  thro- 
nens  fasthet  och  säkerhet,  men  ännu  mer  emedan 
Konungarne  sjelfva  voro  gripna  af  den  i  tiden  herr- 
skande  andan  och  tron,  inlade  de  eller  fastmer  in- 
flätade det  i  fortgående  utveckling  varande  christ- 
na  lifvet  alltmer  religiösa  momenler  i  statslifvet 
och  statsförvaltningen,  derigenom  på    samma    gång 


547)  Af  Biskop  Kol  i  Linköping  ?ar  Konung  Knut   Erikssons 
Kansler  uppgifves  bestömdt  i  det  härförut  i  noten  537   åbe- 
ropade gamla  dokumentet  af  år  1372;  Biskop    Carl   i    Lin- 
köping, i  3:ne  af  honom  mellan  åren  1216 — 1220  utfärda- 
de bref  (^DipL  Sv,,  Nrris  162—163,  165),  kallar   sig  äfven 
Konungens  Kansler  *(''K.  dei  gralia  Lincopensis  ecclesise  epi- 
''sc(^as,  Dominiqne  Regis  cancellarios''),  och  sådan   namnes 
han  äfven  i  tvenne  Konung  Johans  bref  af  år  1219    {Dipl 
Sv.^  N:ris  l8l.    183).      Om    förhållandet    med    Konungens 
råd  intill  denna  tid  veta  vi  foga  något  bestamdt.     Oden  satte 
tolf  Diar  till  offerföreslåndare  och  domare  mellan  folket,  och 
Olof  Skötkonung  hade  alltid  når  sig  tolf  de  visaste  män,  som 
suto  i  rätten  med  honom  och  rådslogo  öfver  svåra  saker  (^^Olafr 
Konungr  hafdi  iafnan  med  ser  XII  ena  spökosto  menn,  ibeir 
^^er  sato  yfir  domom  med  hanom,  oc  redo  um    vandamar); 
Olof  d.  Hel.  S.^  c.  96,  hos  Sn.  Sturl.     Dessa    synas   väl 
egentligen  hafva    utgjort    Konungens    nämnd    i    domarevärf; 
all  sannolikhet  är  dock,  och  hela  berättelsen  på  anförda  ståfle 
synes  äfven  häotyda  derpå,    att    de   tillika   varit    Konungens 
rådgtfvare  i  andra  vigtiga  öfverläggningar.     Det  torde  dessut- 
om med  temlig  säkerhet  kunna  antagas,  att   Konungarne  vid 
förekommande  värf  och  ärender  råd  fört  sig  med  vissa  dertiU 
kallade  eller  utsedda  män.     Första  gången  emellertid  Konun- 
gens rådsherrar,  ("consiliarii")  uttryckligen  nämnas,  är  i   cll 
af  Konung  Erik  Eriksson  mellan  åren  122?— 1230  utfärdadi 
dombref,  och  Konungens  Kansler  Benedictus  II  i  Skara  in- 
tager första  rummet  bland  Konungens  der  nämnda  rådgifva- 
re  (se  längre  fram  not.  643).     Samma  konuugabref  är  äf- 
ven undertecknadt  af  Erkebiskop  Olof  och  Vestgöta  LagmaQ' 
nen  Eskil  jemte  andra,  men  utan  att  dem  tillägges  karakte- 
ren  af   Konungens   consiliarii   eller   rådgifvare    (Dipl  Sv»i 
N:o  216). 
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åt  styrelsemakten  blef  gifvet    ett    högre   anseende, 
och  thronen  helgades  i  menniskornas  sinnen. 

I  sitt  f)erde  regeringsår,  då  Olof,  af  Upsala 
Erkebiskopar  den  sjette  i  ordningen,  satt  på  den 
erkebiskopliga  stolen  5^^,  i  fDrsta  året  af  det  ingåen- 
de Trettonde  århundradet,  år  1200  efter  Christi 
födet^e,  förklarade  Konung  Sverker,  manad  af  den 
Helige  Ande^^^,  i  ett  högtidligen  utfärdadt  konun* 
gabref^^^  alla  kyrkan  tillhörande  hus,  gods  och  går* 
dar  fria  från  alla  till  Konung  och  krona  utgående 
utskylder^^^;  på  samma  gång,  i  samma  konunga* 
bref,  stadgade  han  såsom  en  för  alla  tider  gällande 
lag,  att  inga  klerker,  såsom  de,  hvilkas  hela  lefnad 
var  helgad  till  Guds  tjenst  och  dyrkan,  månde  för 
i^gra  af  dem  begångna  brott,  hvilka  hekt  dessa 
voro,  dragas  inför  verldslig  rätt,  utan  skulle  de 
hafva  att  derför  stå  till  ansvar  endast  inför  Bisko* 
par  och  prelater  ^^2.  rättigheter,  som  alla  samman-* 
stömde  med  tidens  föreställningar  om  Guds  kyrka 
och  Guds  kyrkas  prester  och  den  vördnad,  dem  så- 


548)  I  några  annaler  namnes  denne  Erfcebtskop  Olof  med  tilt- 
namnet  '^Lambatunga.^  En  annan  af  Upsala  Erkebiskopar- 
ne  efter  honom  äfven  af  namn  Olof  bär  i  annalerna  tillnam- 
net ^Basatömir.'*^  Öfver  grunden  till  dessa  benämningar  kan 
väl  mycket  gissas,  men  ingenting  med  säkerhet  bestämmas. 

549)  "Sancli  spiritus  instinctu.'" 

550)  ^Datum  anno  Incarnationis  dominic»  M:oCG:o  eoDcnrren- 
^te,  yi:o  epaeta,  nf:a  indiclione;  Anno  regni  noslri  IIU:to, 
^Consecralionis  vero  doroini  Olavi  Upsaliensis  Archiepiscopi 
^Anno  Ihdo;  Anno  bysextili  Regnante  domino  Nostro  Jesu 
^Christo  cui  est  honor  et  imperinm  in  secula  seculorum. 
''Amen/' 

5 5 1)  ^Ecclesiarum  domos  et  agi^os  ab  omni  regalium  exactio- 
^num  gravamine  immnnes  före  decrevimns.^ 

552)  ^Statuimas  quoque  et  perpetua  lege  teoendum  firman  mus, 
*^Qt  clerici  divino  cultai  mancipati  pro  criminibus  sibi  obje- 
^ctis  vel  delictis  qnoqtse  modo  commissis  nunquam  in  futu- 
^ram  ad  laicale  perirahantur  jodicium*  Sed  de  caosis  suis 
^episcopis  et  prelatis  respondeant  rationemqae  reddant.^ 
X>t>/.  Sv.,  N:o  i  15. 
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som    sädana    tillkoin.      Kyrkans    egendom,    gifven 
henne    till    frälsning  för    menniskornas    själar    och 
uppfyllelsen  af   hennes    heliga    bestämnielse,    borde 
såsom  en  åt  Gud  offrad   gärd,    bestämd    för   stora, 
välgörande    ändamål,    icke    belastas    med    rerldslig 
tunga  och  derigenom  henne  något  undandragas,  af 
.  hvad  henne  till  heligt  gagn  var  gif vet  5  och  emedan 
bruket  af  jernbörd  och  ed  med  edgärdsmän,  såsom 
bildande  grunden  för  den  verldsliga  rättsförfattnio- 
gen,  det  verldsliga  sättet  att  skipa  rätt  och  lag,  ej  blott 
icke  lämpade  sig  för  det  presterliga  ståndets  kall  ocb 
värdighet,  men  äfven  stod  i  öppen  strid  med  kyrkans 
lagar,  det  andliga  dessutom  var  upphöjdt  öfver  det 
Verldsliga,  borde  icke  de,  som  voro  Guds  tjenare  bos 
församlingen,  hushållare  öfver  Guds  hemligheter  och 
sysselsatta  med  heliga  ting,  för  sina  handlingar,  si- 
na  gerningar  och  sin  lefnad  dömas    efter    verldslig 
rätt  af  verldslig  domstol.     Vi    hafva    sett  5*53^    huru 
dessa  åsigter,  i  den  mon  Christendomens  och    kyr- 
kans läror  genomträngde,  gjort  sig  gällande   i    hela 
den  Vesterländska  Christenheten  och  bestämt    kyr- 
kans rättsförhållande  till  staten.     Samma  grundsat- 
ser voro  sedan  mer  än  ett  århundrade  tillbaka  äf- 
ven erkända  i  Danmark  554^  och  der  hade  Sverker  H 
tillbragt  nära  trettio  år  af  sin    lefnad  535^    sett    der 
kyrkans  höghet,  storhet    och    makt    och    det    stöd, 
Konungarne  Valdemar  I  och  hans  son  Knut    hade 
i  Danska  kyrkans  öfversta    hierark,    den    statskloke 


553)  I  föregående  Bandet. 

654)  Se  Regesta  dipL  hist.  Dan.  T.  l.  P.  1.  Jfr  Kölder. 
Rosenvinges  Danske  Retshistorie  I.  §  55,  ochSchlc- 
gels  Danmarks  og  Hertugdommenes  Statsret. 

555)  Alt  Sverker  vistades  i  Danmark  ännu  nära  den  tid,  då 
han  blef  Konung,  skönjes  af  följande  anteckning:  ^^A:oll93 
''Comitia  Neoburgi  adulta  byeme  habita.  Aderant  Walde- 
"marus  Regis  fräter,  Slievlcensium  Regalns,  Sv  er  c  o  lU 
''Princeps  Sveonum,  et  alii,'*  Hamsfortii  ChronoL  s^^n 
1.  c. 
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och  kraftfulle  Absalon.  Länge  hade  äfven  Ro- 
merska Stolen  i  sina  till  Sveriges  Biskopar  ut- 
gångna skrifvelser  med  bestraffande  ord  tad- 
lat  det  våld,  som  utöfvades  mot  kyrkans  presterj 
förehållit  och  framställt  det  såsom  en  styggelse,  ett 
våldförande  mot  kyrkans  rättigheter,  ett  förhånan- 
de af  det  heliga,  alt  kyrkans  tjenare  släpades  inför 
verldsliga  domstolar,-  förliknat  detta  med  det  lika 
vidunderliga  och  orimliga,  som  att  ett  får  skulle 
sätta  sig  till  doms  öfver  sin  herde,  sakfälla  och 
strypa  honom;  derföre  allvarligen  förmanat  de  verlds- 
liga maktegande,  att  icke  med  fara  för  sina  själar 
förgripa  sig  mot  kyrkans  tjenare,  och  tillika  anbe- 
fallt dessa,  att  icke  i  något  fall  underkasta  sig  jern- 
börd  eller  andra  lika  vanskliga   rättegångsbruk,    de 

der  af  kyrkan  och  den  Heliga  Stolen  oflta  voro  för- 
kastade ^56. 

Så  uppkom  ett  från  öfriga  medborgare  afskildt 
stånd,  mot  hvilket  de  allmänna  lagarne  eller  stats- 
maktens anordningar  icke  voro  i  hela  sitt  omfång 
användbara,  med  rättigheter  dessutom,  som  frikal- 
lade  samma  stånds  gods  ooh  hemman  från  de  bör- 
dor, hvilka  hvilade  på  andra  samhällsmedlemmar. 
Härigenom  lades  första  grunden  till  ståndsskilna- 
der  i  vårt  land.  Och  det  uppstod  häraf  det  för- 
sta fräket,  det  så  kallade  andliga. 

Sverker  II  skildras  som  en  förståndig  och  be- 
haglig man  med  höf  viska  seder,  tillika  en  god  strids- 
Dian,  och  som  ville  sitt  rike  väP^r.  Den  tid,  han 
»ppehöU  sig  i  Danmark,  hade  han  der  förmält  sig 
^ed  en  viss  Benedicta  eller  Bengta,  dotter  af  Ebbe 
Sunesson  till  Knardorp  eller    Knarretorp,    en    stor- 

556)  Dipl  Sv.,  N:o  62.     Jfr  N:o  54. 

557)  ^'Sniaellaer  man  oc  godhaer  draengaer,  röndes  sinu  riki 
"wael:'*  RonungaL.  vid  Festg.L.  "Vir  prudens  et  elegans, 
"et  regnum  Suedae  pnidenter»  fideliter  et  pacifice  gubernans  ;^* 
Ericus  01. 
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filMgtad  man^^^.  Återkommen  till  riket  och  insatt 
i  konungadömet,  trädde  han  efter  sin  förra  gemåls 
död  i  nytt  gifle  med  Birger  Jarl  Brosas  dotter  In- 
gegerd^ som  födde  honom  sonen  Johan.  Denne 
Johan,  om  tro  får  sättas  till  Norrska  konungasagan; 
har  år  1202,  då  han  ännu  var  blott  ett  år  gam- 
mal, fått  sig  tillerkänd  arfsrätt  till  kouungadömet 
rfler  sin  faderns».  Emellertid  hade  Knut  Eriks- 
sons söner  kommit  till  manliga  år.  Ett  dunkel 
hvilar  öfver  förhållandet  mellan  dem  och  Konung 
Sverker.  Man  vet  icke,  antingen  de  röjt  tecken  till 
oro  och  begär  att  dela  riket  med  Sverker,  eller  Sver- 
ker mer  endast  af  fruktan  och  för  befästande  af 
sitt  konungadöme  samt  dess  bevarande  ät  sin  son 
sökt  tillfälle  att  rödja  dem  ur  vägen,  eller  uppvig- 
lare på  ömse  sidor  utsått  frön  till  misstroende  och 
misshäliighet  mellan  dem  och  Konungen  och  för- 
anledt  det  blodiga  uppträde,  som  deraf  följde.   Det 

skedde  nemligen  i  Elgarås,  vid  sjön  Unden,  mellan 

>.  Ill  I      .^— — 

558)  Om  hans  slägtförhållaodeo,  se  Monumenta  Sorana  (bos 
Langebek,  1.  c.  IV)  med  de  dervid  bifogade  genealogiska  ta- 
beller. Att  Sverker  skall  med  Benedicta,  utom  en  åottevzi 
namn  Helena,  äfven  baft  en  son  af  namn  Thare,  saknar  allt 
stöd  af  trovärdiga  källor  och  synes  hafva  sin  grand  i  ett 
missförstånd,  uppkommet  genom  namnlikheter  samt  deraf  för- 
anledd sammanblandning  af  personer.  Och'hvad  vidare  upp- 
gifves,  att  denne  Thure  Sverkersson  skall  vara  stamfader  för 
den  fordom  mäktiga  slägten  Hackarne  på  Häckeberga  i  Skåne, 
såsom  det  föregifves  i  Sophia  Brahes,  af  Lager  b  ring  (^^' 
t\.  H.  II)  åberopade  slägtebok,  får  väl  i  följd  häraf  hänföras 
till  de  genealogiska  dikterna. 

559)  Så  åtminstone  torde  den  i  sista  kapitlet  af  Sverres  S* 
gjorda  uppgift  böra  förstås,  om  annars  något  kan  byggas  der- 
på*  I  det  skick  uppgiften  der  förekommer  om  den  byxlösa, 
ett  år  gamla  Konungen,  synes  densamma  visserligen  ick^ 
förtjena  stor  trovärdighet,  och  icke  heller  veta  våra  Mnikot 
eller  annaler  något  derom,  hvilket  dock  lätt  kan  förklaras  af 
deras  torftighet.  Osannolikt  är  emellertid  ieke  det,  att  Sver- 
ker, då  han  i  Erikska  konungahusets  talrika  ättlingar  såg 
farliga  medtäflare  om  riket,  i  tid  kan  liafva  tarit  betänkt, 
alt  på  något  sätt  få  sin  sons  arfsrätt  erkänd. 
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skogarne     Tiveden    och    Fägremo    i   Vestergötland 
och  Yadsbo  härad,  år  1205  den  femtonde  dagen  i 
November  månad,  att  Knut  Erikssons  söner  blefvo 
alla  nedergjorda,  med  undantag    af   en    enda,  som 
kom  lyckligt  undan  ^^,     Förloppet  deraf  är  oss  li- 
ka obekant  som  dess  anledningar  ovissa.    Våra  Me- 
deltidskrönikor nämna  blott  med  korta  ord  dråpet, 
kriget  i  Elgarås^öi.     Sverker  åter  har  inför  Romer* 
ska  Stolen  låtit  framställa  saken    på    det    sätt,    att 
han  efter  Konung  Knuts  död,  af  medömkan    öfver 
dess  efterlemnade,    faderlösa    söners    hjelplösa    till- 
stånd, förglömmande  all  af  deras  fader  honom  till- 
fogad oförrätt,  omfattat  dem  med  så  mycken  huld->- 
het  och  så  glädt  sig  af  deras  umgänge,  att  han  al- 
drig aflägsnat  dem  ifrån  sig^  men  fridens  och  men- 
niskoslägtets  fiende,  harmfuU  öfver  ett  sådant    den 
christliga  kärlekens   verk,    skyndade    att    utså    tve- 
drägtens  frö  mellan  dem  och  Konungen ;  orostiftare 
uppviglade  dem    att   stämpla    mot    Konungens    lif, 
och  då,  sedan  deras  anläggningar  blifvit  för  honom 
kunniga,  och  det  sålunda  kommit    till    strid,    hade 
trenne  af  dem  blifvit  nedergjorda,  men  Erik  räddat 

560)  Hit  hörer,  hvad  som  blifvit  diktadt  om  Fale  Bure  dea 
yngre,  att  det  nemligen  varit  han,  som  vid  detta  tillfålle 
räddat  Erik,  i  det  han  burit  honom  undan  på  sina  armar 
och  genom  skogen  Tiveden,  Vermland,  Dalarne  och  Helsing- 
land  fört  honom  först  till  sin  borg  Barestad  i  Sjöns  socken  i 
Medelpad,  derifrån  öfver  fjällen  till  Norrige,  från  Norrige 
åter  tillbaka  till  Sverige  och  sedan  hufvadsakligen  bidragit 
till  segern  i  slaget  vid  Lena,  dervid  han  anfört  Svenska  hä- 
ren. Se  Thuns  Fita  Palmsköldii  samt  Prondins  och 
Gasströms  Diss.  de  utriusque  Falonis  Bure  in  fatri- 
am  meritis.     Jfr  härförut  noten  301. 

561)  "Ato  1205  Interfectio  fnit  Elgiaras,  ubi  occisi  sunt  filii 
*'Karoli  {lege:  Kanuti)  Regis  XVII  kal.  Decembris;"  Inc. 
Script.  Sv.  Chron.  **A:o  1205  Bellom  fait  in  iElgheraas 
^et  interfecU  snnt  fllii  Kannti  Regis  ;^  Chronol.  vetusta. 
""Res  Sverkerus  occidit  61ios  Regis  Kannti,  filii  S.  Brici,  in 
Eliaaars,  solo  Erico  evadente  et  in  Norvegiam  fogiente;^ 
Ericns  OK 
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sigS62^  Det  ligger  i  denna  framställning  af  saken 
ett  synbart  bemödande,  att  vältra  all  skulden  från 
Konung  Sverker  och  framlägga  hans  förhållande  i 
den  vackraste  dager.  Det  vissa  är,  att,  sedan  Sver- 
ker fört  en  fridsam,  tioårig  regering  med  godt  vitt- 
nesbörd^^. Knutssönernas  nedergörelse  i  Elgaråspå 
en  gång  väi>de  folkets  kärlek  bort  ifrån  honom, 
upptände  sinnena,  och  isynnerhet  hos  Sveanie  mot 
honom  väckte  ett  bittert  hat^^^.  Erik,  undkom- 
men det  öde,. som  öfvergick  hans  bröder,  flydde  öf- 
ver  till  Norrige,  men  kom  efter  kort  tid  derifrån 
åter  tillbaka.  Det  synes  icke,  att  han  från  Norrige 
medfört  någon  undsättning  ^^^,  emedan  dåvarande 
Konungen  derstädes  Inge  II  Baardsson  och  hans  Jarl 
Håkan  Galin  denna  tid  voro  i  full  strid  med  Bag- 
lerna  och  väl  behöfde  mot  dem  använda  all  sin 
makt.  Fremmaude  hjelp  gjordes  Erik  icke  heller 
behof.  Svearne  reste  sig,  och  sinnesstämningen  öf- 
ver  hela  riket  var  sådan,  att  Sverker  ej  såg  for  sig 
annan  räddning,  än  att  påkalla  hjelp  af  sina  mäk- 
tiga fränder  i  Danmark.  Och  till  hans  bistånd 
kom  från  det  i  sin  högsta  makt  då  varande  Dan- 
ska riket  en  väldig  här  till  häst  och  till  fot  ^^^  an- 


$62)  Påfreo  Innocentii  IH:s  skrifvelse  af  deo  13  Nov.  1208, 
se  Dipt.  Sv.,  N:o  135. 

563)  Se  härför  ut  noten  557. 

564)  ^'önde  Uplandense»  contra  eum  gravi  livore  succensi  sanl.^ 
Ericas  01. 

565)  Åtminstone  finnes  hvarken  i  Norrska  konnngasagorna,  el- 
ler i  Danska  eller  i  våra  egna  inhemska  krönikor  ringaste 
spår  dertill. 

566)  ^MaltcB  Danoram  copiae  fortissim»;^  ChronoL  Jnon* 
^^aldemaras  emisit  immensum  exercitum  contra  Suecos;^  Eri- 
cas 01.  Hvitfeld  (Krön.)  uppgifver  Danska  härens  styrka 
till  16,000  man,  andra  till  18,000.  Gamla  Danska  folkvi- 
san äter  (den  LXXIV  bland  de  af  Abrabamson,  Nye- 
rup  och  Rahbek  utgifna  Danske  viser  fra  Middelal- 
deren)  har  "olte  (åtta)  tusinde  mand,''  hvilket  utgifvarne 
dock  förmoda  vara  misskrifning  eller  tryckfel  i  de  arspraog' 
liga  upplagorna  af  visan  i  stället  för  ^^atten^^  (adertoo)* 
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förd  af  Sverkers  svärfader  Ebbe  Sunesson  jemte  Lars 
Sunesson^  Jakob  Sunesson  och  Peder  Sunesson,  Bi* 
skop  i  Roskild,  alla  bröder  af  den  mäktige  Erkebi-* 
skop  Andreas  i  Lund^  och  alla  af  stort  namn,  Ebbe 
och  Lars  Sunessöner  i  synnerhet  vidtfrejdade  såsom 
Danmarks  krigserfarnaste  och  tappraste  härförare  ^^'^. 
Danska  hären  ryckte  in  i  Götaland.  Erik  Knutsson 
drog  från  öfra  Sverige  Danskarne  till  mötes.  På 
Falbygden  i  Yestergötland,  vid  gränsen  af  Gudhems 
och  Yartofta  härader,  i  trakten  af  Kongslena  by 
och  berg  stötte  de  fiendlliga  härarne  på  hvarandra. 
Och  det  kom  då,  i  midvintern  1208  den  trettion- 
deförsta  dagen  i  Januari  månad,  till  ett  af  de  blo- 
digaste fältslag,  häfderna  veta  för  denna  tid  att  om-* 
tala,  i  m^iniskornas  minne,  säga  de,  det  mest  mör- 
dande, sedan  Styrbjörn  den  Starke  föll  på  Fyrisvalls 
slätter  568^  och  det  sista,  i  hvilket  sagan  5*9  låter  Oden 
skynda  till  stridsplatsen  att  följa  stridens  gång  och 
gifva  seger.  På  båda  sidorna  var  manfallet  stort, 
härarnes  hufvudanförare  föllo^'^^  på  Danska  sidan 
nemligen  bröderna  Ebbe  och  Lars  Sunessöner,  Dan- 
marks yppersta  krigshöfdingar,  och  med  dem  mån- 
gas af  Danska  rikets  ädlingar^  hela  Danska  hären 
blef  nära  tillintetgjord,  så  att  icke  två  voro  tillsam- 
man på  flykten,  och  blott  få  återkommo  till  Dan- 
mark 571^     Barn  efter  barn,  säga  våra  krönikor,  haf- 


567)  ^Fortissimi  pogDatores;  Chronol,  Anon.  ^Nobilissimi, 
^streDaissimi  et  famosissimi  bellatores  ;^^  Eric  as  01. 

568)  Om  detta  slag,  se  Första  Bandet,  s.  317. 

569)  Saga  Inga  Bar  åar  Sonar ^  c.  20  (Köpenb.  appl.  afN. 
Konongasagorna,  IV).  Glausson,  Norske  Kongers  Chron. 

570)  ^Factaqae  est  magna  nlriasqne  exercitus  strages,  cecide- 
''rontqae  in  eo  proelio  ipsias  belli  principes  '^  ChronoL  Anon. 
HvUka  voro  hafvadanförarne  för  Svenska  bären,  namnes  in- 
genstädes. 

57 1)  ^Bellamqae  commissnm  est  in  Lena  Westgotbiie,  ubiex- 
^ercitus  Danoram  adeo  contritas  est,  ut  non  relinqaerentar 
^ex  eo  dao  panter,  tantaqae  strages  Danoram  est  facta,  nt 
^meiooria  remaneat  in  filios  filiorum,   ande  metrice  dicitar: 
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Ta  vetat  tala  om  deona  blodiga  dag»  och  folkvisan 
i  sin  tonart  har  äfven  besjungit  minnet  deraf ^7^. 


^CkiDtigit  in  Lenam  twa  Danske  lopo  for  enom, 
*^AIf  Svenskom  STenom  togho  dorsom  verbere  pleAom.^ 
Ericas  OL  "A:o  1208  Bellam  fuit  Lenum  pridie  Kal. 
^Febroarii.  Ubi  Swercheros  fugatas.  Strages  Danoram  ma- 
^gna  facta  est,  inter  qaos  Ebbo  et  Laarenlius  filii  Sunonis 
^corruerant,  cam  pluribas  miiitibus,  reliquis  fugam  petenti- 
'^bos;'*  Inc.  Script.  Sv.  Ckron,^  CkronoL  vetusta.  Nästan 
samtliga  sä  Danska  som  Svenska  krdnikorna  (och  äfren  Is- 
ländska annalerna)  nämna  denna  minnesvärda  strid,  och 
alla  med  de  orden:  "Dani  corruerunt''  —  ^^Exercitns  Da- 
^norum  cecidil''  —  "Strages  Danorum  magna  facta  est"  ^ 
'^Dani  ad  Lenam  gravem  accipiant  stragem"  o.  s.  t.  I  den 
hftrförut  i  not.  566  åberopade  gamla  Danska  visao  säges  (str. 
30),  att  af  hela  den  8^000  man  starka  Danska  hären  oäpp- 
ligen  55  man  kommit  hem  till  landet  igen: 

"Vel  neppe  fem  og  femti  Mand 

^'Kom  hjem  til  Landet  igjen. 

^^De  Fruer  de  siande  udi  Röjeloft, 
^'De  vente,  deres  Herrer  skal  komme; 
'^Hestene  de  kom  blodige  hjem, 
"Og  Sadlerne  de  vare  tomme. 

"Der  graeder  saa  mangen  yske  (yster?  ung?)  Enke 
^'Og  halv  flere  faderUyse  Börn. 
"Der  grseder  saa  mangen  smuk  Fsslem6, 
"Haver  mist  sin  Faestemand. 

Der  heter  det  äfven  (str.  29),  att  "de  Svenske  vare  to  og 
tre  mod  Een,"  en  uppgift,  som  Suhm  emellertid  anser  min- 
dre trolig,  och  såsom  vi  sett,  framställer  den  ofvan  anförda 
munkversen  förhållandet  alldeles  motsatt.  Märkligt  är,  att 
ingenstädes  namnes  om  någon  inhemsk  härsmakt  på  Sverkers 
sida,  utan  öfverallt  uppgifves  förhållandet  såsom  en  mellan 
Svenskarne  och  Danskarne  ("inter  Danos  et  Svecos")  före- 
gången strid,  och  som  sådan  skildras  densamma  äfven  i  Dan- 
ska visan,  hvar  Vestgötema  framställas  såsom  kämpande  mot 
Sverker  och  Danskarne,  dä  der  qvädes  (str.  21),  huru  de 
Danska  hofmän 

"De  sloge  ned  de  Vestergyllands  Mcnd, 

*'Hvor  de  före  frem,  forfod; 
och  vidare  (str.  24),  huru  en  af  Danska   härens   MMingar, 
unge  Herr  Engelbret,  så  nedslog  Vestgötiska  män,  som  bön- 
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Med  djup  smärta  öfver  sina  fränders  fall   och 
stridens  sä  olyckliga  utgång  ^73  flydde   Sverker   öf- 

der  mSja  korn.  Otvifvelaktigt  har  dock  Sverker  haft  nfigot  in- 
hemskt parli^  någon  frändeskara  på  sin  sida,  hyarpS  åfren 
Danska  visan  häntyder  med  de  orden: 

^Det  var  ondt  at  stande  ndi  strid, 

^Som  Sönnen  Faderen  sveg. 


^Det  var  saa  ynksommelig  en  strid, 
^Som  Faderen  ikke  Sönnen  kjendte. 


^Det  var  stor  Ynk  i  Striden  at  staae, 
^Som  Sönnen  slog  Faderen  tildöde. 

572)  Se  N:o  153  bland  de  af  Arwidsson  utgifna  Svenska 
Fornsänger^  till  innehåll  och  tonart  lika  med  den  förut- 
nämnda Danska  visan,  denna  sednare  emellertid  ntförligare, 
och  endast  deruti  skiljaktig  från  den  Svenska,  att  denna  sä- 
ger Danskarne  hafva  vant  12,000  krigsmän,  men  när  de 
kommo  tillbaka  igen,  voro  de  icke  flera  än  45.  Johan- 
nes Magnus  (Gothorum  Sveonumque  historia^  Lib. 
XIX,  c.  11)  berättar  äfven,  att  på  hans  tid  man  på  många 
orter  hörde  gamla  visor  sjungas  öfver  det  nederlag,  Danskar- 
ne ledo  vid  Lena  (^Nonnullaque  carmina  in  Danic»  gentis 
^suggillationem,  quod  ibidem  exterminata  fuerit,  passim  et 
^palam  circumferunlur''). 

573)  Danska  visan  låter  Sverker  utgjuta  sin  klagan  deröfver^ 
men  tillika  fatta  det  modiga  beslut,  att  ännu  en  gång  åter- 
komma och  förr  låta  sitt  unga  lif  och  sin  anda  uppgifva, 
än  han  ville  träda  från  sitt  kongliga  namn  och  öfvergifva 
det  till  sina  fiender: 

Konning  Sverker  vinker  gjennem  gylden  bjelm: 
^^Have  nu  denne  Strid  en  Ende! 
^Flyglig  Mand  ej  mister  sit  Mod, 
^Ban  kan  engang  omvende. 

^Mine  Frender  ere  slagne,  mine  Mage  ere  döde, 
^Det  gjör  mig  Hjertens  Vaande; 
^Men  lever  han  Sverker  Aar  og  Dag, 
^Han  kommer  igjen  til  Lande. 

''Her  er  tabt  og  her  er  ynnden, 
"Her  sörges  paa  begge  Sider; 
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ver  till  Danmark  57*.  Med  honom  följde  äfvenEr- 
lebiskop  Valerius^''^  som  från  hofkaplan  hos  Sver- 
ker kort  förut  blifvit  upphöjd  på  den  erkebiskop- 
liga  stolen  i  ITpsala.  Han  är  troligen  äfven  den, 
som  på  Sverkers  vägnar  uppsatt  den  harförut  om- 
nämnda skrif velsen  till  Romerska  Stolen^  deruti  ban 


^Saa  vel  (roer  jeg  Dan-Konning  god, 
^Til  hannem  jeg  henrider. 

^Min  Fader  er  slagen  med  Falsk  og  Svig, 
^Og  skal  jeg  landet  römme, 
^Saa  ilde  skal  det  de  oplandske  Bönder 
^Og  deres  Medfölg  bekomme* 

^Og  för  skal  jeg  lade  mit  unge  Liv, 
'X)g  Blod  og  Aand  ndgive, 
''Förend  jeg  skal  trsede  fra  kongeligt  Navn, 
''Mine  Fiender  det  overgive.'^ 

Danska  visan  tillägger  följande  betraktelse: 

^Indbyrdes  HofiFserd  og  hemmeligl  Had 
^Fordservelsens  Bod  monne  vaere, 
''En  Moder  til  Kiv,  til  Kamp  og  Strid, 
''Som  tager  bort  Liv  og  ^re. 

"Den  Ene  den  Anden  fordaerver  i  Grund; 

''Naar  tvende  tilsammen  faegtes, 

"Saa  kommer  den  Tredie  og  tager  bort 

'^Dden  Sy^erdslag,  hannem  ej  naegtes* 

Thi  före  de  Biddere  deres  Skjolde,  det  sorger  saa  mången. 

574)  ChronoL  Anonymt  (Script.  r.  Sv.,  N:o  XVI)  låter 
segern  tillfalla  Sverker:  "cessitque  Victoria  Sverchero,  veram 
"maxima  sui  exercitus  jactura,'' hvilken  uppgift  Petrus  Olai 
ord  för  ord  äfven  intagit  i  sina  jinnales  Dan,  (hos  Lan- 
ge be  k,  1.  c.).  Men  utom  att  detta  strider  mot  samtW^^ 
äldre  annalernas  och  krönikornas  utsago,  synes  detsamma 
icke  heller  stå  väl  tillsamman  med  Sverkers  jemte  öfverlef- 
vornas  af  Danska  hären  flykt  tillbaka  till  Danmark. 

575)  Detta  inhemtas  af  Innocentii  IILs  harförut  i  not.  56i 
åberopade  skrifvelse.  Att  Valerius  sedermera  (troligen  efter 
SveriLers  död)  återkom  och  återtog  sin  biskopliga  stol,  ses 
af  de  följande  årens  urkunder. 
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till    fördel   för    Sverkerska    huset   framställer   för- 
loppet af  den  frän  Erik  den  Heliges  tid  fortgående 
kampen  mellan  de  om  konungadömet  täflande  Sven- 
ska konungaätterna  och  anropar  Heliga  Stolens  skydd 
för  den  från  riket  nu  fördrifna  Konung  Sverker  II. 
Påfven  anbefaller  Svenska  kyrkans  fäder  ^''^^  att  till 
afvärjande  af  förderfvet  för  kyrka  och  stat  af    den 
inbördes  striden  lägga  all  sin  vinning  om  att  med- 
la fred  mellan  de  kämpande  Furstarne  och    förmå 
Erik  att  i  godo  afstå  konungadömet  till    den  rätt- 
mätige, under  Romerska  kyrkans  hägn  ställde  Kon- 
ung Sverker,  eller,  om  det  på  annat  sätt  icke  kun- 
de ske,  tvinga  honom  dertill  genom  kyrkans  bann  ^77. 
Man  vet  icke,  att  den  påfliga  skrifvelsen  verkat  nå- 
got.    Det,  att  förkunna  kyrkans  bann  öfver  den  af 
folkets  vapen  kraftigt  understödda  Erik,  vågade  Bi- 
skoparne i  hvarje  hänseende  visserligen  icke,  och  om 
några  försök  af  dem  möjligen  blifvit  gjorda,  att  in- 
leda en  fredsstiftelse  mellan   de    stridande    Konun- 
garne, så  hafva  deras  bemödanden    derutinnan    va- 
rit fruktlösa.     Sverker  nemligen,  på  nytt  understödd 
af  Danska  vapnen,  de  der  ville  utplåna  skymfen  af 
det  förra  lidna  nederlaget,  bröt  ännu  en  gång  in  i 
Vestergötland.     Vid  Gestilren,  hardt   invid   samma 
valplats,  der  två  och  ett  hälft  år  förut    slaget    vid 
Kongslena  stod,  sommaren  år  1210  den  17  Juli,  drab- 
bade härarne  åter  väldeligen  tillhopa,  men  äfven  nu 
med  lika  olycklig  utgång    för    Danska    hären,    och 
med   ännu    olyckligare    för    Konung    Sverker    sjelf, 
som  här  fann  sin  död^''^.     Här  stupade  äfven  Fol- 


576)  Påfliga  skrifvelsen  är  ställd  tilll  '^Wastinano  QNesxonefi' 
si?),  Li/icopensi  et  Scarensi  Episcopis. 

577)  Samma  påfliga  skrifvelse  med  den  i  noten  562  åberopa- 
pade. 

578)  Att  det  är  i  Kongslena  socken  vid  Kongslena  by  och 
berg  i  Vartofta  härad  det  blodiga  fälulaget  år  1208  före- 
gick, och  icke,  såsom  Dalin  nppgifver,  i  Lena  socken,  ej 
långt  från  Aluogsås  och  Gdtaelf^  i  det  långt  ner  i  sydvestra 
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ke  Jarl,  och  föilo  ännu  många  andra  af  Folkunga- 
ätten. Man  vet  med  full  visshet  väl  icke,  pä  hvil- 
ken  sida  Folkungarne  kämpat,  icke  heller  om  de 
sammanhållit,  eller  de  varit  delade;  det  sannolika- 
ste är  dock»  att,  om  icke  samfölt,  dock  talrikaste 
delen  af  dem  tagit  till  vapen  mot  dea  fremmande 
krigsmakten,  ty  för  deras  svärd  säges  Sverker  haf- 
va  fallit  ^^^.     Den  fallne  Konungens   jordiska   lem- 

delen  af  Vestergdtland  liggande  Kallings  hårad,  bestyrkes  a( 
tlla  åldre  appgifler;  de  gamla  folkvisorna  htovisa    på   Leoa, 
Berg  och  Dala  (nemligen  Dala  gärd  och  socken  i    Godheoas 
hårad  gråosar  inlil!  Kongslena  i  Vartofta  hårad)  såsom  skå- 
deplatsen för  denna  strid,  och  Johannes  Magnus,   I.  c., 
såger,  att  på  hans  tid  man  ånnu  visste  ntvisa  stället  på  Fal- 
bygden  i   Vestergotland,    hvar,    nåra    intill    Lena    gård,  det 
namnkunniga  slaget  stått  (^^Moostratar   adhuc  aostris  tempo- 
^ribus  in  Falonia  terra  Vestrogolhorum,  prope    villam  Leoa, 
^illius  memorabilis  belli  locus^);  åfven  lefver  hos  orteos  all- 
moge åoDQ  sägnen  om  ett  fordom   här    förefallet   stort  fält- 
slag, och  man  visar  ett  kårr,  kalladt  Hflveteskårret   (mellaD 
Kongslena  by  och  berg  på  ena  sidan   och    Högstena  berget 
på  den  andra),  hvar  de    flyende    Danskar   sjunkit   oed  och 
blifvit  nedergjorda.      Belägenheten    åter   af   Gestilren  (hos 
Johannes  Magnus,  1.   c,    Gtsfiibro)^   såsom    skådeplat- 
sen för  den  sednare  striden,  utmärkes  tydligen  af  en  i  XV 
årh.  skrifven  codex  af  den  Vestg.Lagen  åtföljande  gamla  kon- 
ungalångden,  der  det  heter:  ^Folkongaer  slogho  honom  i  lut*^ 
^i  Gaestilsreen  maellan  Dala  och  Lena.^     Derstädes,  norrom 
Högstena  berget,  i  Dala    södra   åkergärde,    vid    pass   |  mil 
i  nordvest  från   Kongslena,    ligga    tvenne    högar,    som   bära 
namn  af  Stora  och  Lilla  Rongshögen,  och  såväl  bär  som  i 
Kongslena  norra  gärde,  på  de  så  kallade  Ryttarbackarne,  haf- 
va  i  jorden   blifvit    funna    gamla    krigsredskap,    spikklubbor, 
yxor,  hillebårdar,  svärdsspetsar,  sporrar  och  äfven  mennisko- 
ben;  Celsius  och  Odhelius,  Diss^    de    JFartofta.     Jfr 
Lindskog,  1.  c,  Hl  och  V. 
579)  ""Åio  1210  bellum  foit  Gestilren,  XVI  KaU  AngnsaiObi 
^'oceubuerunt  Swercherus  Rex   et    Fnlco   Dnx   et  moHi  de 
''Fulcungis ;''  Inc.  Script  Sv.  Chron.     ''A:o    1210  bella- 
^tum   est   rursnm    in   Gyllstenreen.      Rex   Svercheras  oc* 
^cabuit,  et  Folcho  Dux,  alii  qaoque   multi    viri   nofoilet  de 
^Polkengis,  cessitqne  Victoria   Svevis;^    CkronoL   Anen^^^* 
Af  det  lått,  hvarpå  dessa  och  öfriga   fåordiga   Mnikaiiteck- 
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ningar  fördes  till  Alvastra,  att  der  nedläggas  i  hans 
fåders  griftsso. 

Genom  dessa  segrar  och  genom  Sverkers  fall 
satt  Erik  Knutsson  nu  tryggad  i  konungadömet* 
Till  befästande  af  sitt  anseende  och  att  gifva  den 
så  ofta  vacklande  throuen  och  dess  timliga  makt 
en  fastare  grundval  än  blott  den  menskliga,  tog 
Erik  efter  föredömet  af  regenterna  i  andra  christ- 
na  länder  sin  tillflykt  till  kyrkan.  De  forntida 
Konungarne,  såsom  härstammande  från  Gudarne 
och  föreståndare  för  den  heliga  offertjensten,  hade 
af  religionen  haft  sin  helgd  och  sinmakt^^^j  deras 
välde  hvilade  på  en  presterlig,  gudomlig  grundval; 
deras  gudaursprung,  ursprunget  till  deras  höga  an- 
seende, låg  bortom  tiderna  i  mythens  heliga  re- 
gioner, i  sagans  natt  Stenkilska,  Sverkerska  och 
Erikska  konungahusen  åter  hade  kommit  upp  i  menni- 
skornas  minne,  i  historiens  ljus;  man  visste  deras 
ursprung,  man  visste  grunden  till  deras  makt.  En 
annan  Gud,  en  annan  religion  hade  undanträngt 
Asagudarne  och  Asaläran,  kyrkan  trädt  i  stället  för 
den    hedniska    offertjensten,    en    annan    prest,    den 


niagarne  sammaDställa  Folke  Jarls  och  Folkangarnes  fall  med 
Konung  Sverkers,  borde  inan  sluta,  att  de  kämpat  på  Sver« 
kers  sida.  Detta  förekommer  dock  mindre  troligt  redan  der- 
af,  att  Sverker  ej  borde  haft  behof  af  att  söka  Danmarks 
bistånd  och  stödja  sig  på  fremmande  härsmakt,  derest  han 
haft  på  sin  sida  de  makliga  Folkangarne;  också  säges  med 
nttryckliga  ord  i  den  med  Vestg.Lagen  åtföljande  konanga- 
lftD§^n,  som  är  vida  äldre  än  de  härförnt  aoförda  tidböc- 
kerna  och  nära  samtidig  med  ifrågavarande  tilldragelse,  att 
det  var  Folknngarne,  Sverkers  egna  f ränd  er,  som  bragte  ho- 
nom pä  fall  och  togo  lifvet  af  honom  (^'i£n  Folkongaer  toko 
'^iCf  afif  haoum;  hans  sialfs  magh«r  gördhe  hanam  thaet  i 
'^fflestiiren^);  härifrån  troligen  är  det  äfven  Gamla  Pros, 
kr.  och  Minsta  Rimkr,  hafva  enahanda  uppgift.  Detta  ute- 
sluter dock  ej,  att  Sverker  kan  hafva  haft  ett  mindre  parti 
eller  en  och  annan  af  närmaste  fränder  på  sin  sida. 

580)  'H)c  i  Alwastram  liggser  han.^    KonungaL  vid  Festg.L. 

581)  Jfr  Första  Bandet,  s.  525  fif. 
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christna  presten,  i  stället  för  den    hedniska;    Kon- 
ungarne kunde   ej    mer   såsom    Öfversteprester   till 
Gudarne  offra  för  folkets  lycka  och    väl;    den  ena 
vigtiga  beståndsdelen  af  konungakallets  höga    bety- 
delse hade  helt  och  hållet  gått   under;    de    behöUo 
väl  ännu  anseendet  af  högsta  domare  och  högsta  be- 
fölhafvare   öfver    krigsmakten,   men    den    öfverpre- 
sterliga,  den   gudomliga    grundvalen    för    konunga- 
makten var  försvunnen.     Såsom   Christna    var   det 
nu  i  Guds,  i  Christi  namn  de  utöfvade  sin  på  det 
ursprungliga    öfverstepresteembetet    h vilande    makt, 
deraf  till  konungamaktens  helgelse  i  denna  anda  deäf- 
ven  anmanades  att  som  tecken  deraf  vid  korsets  altare 
mottaga  sinnebilderna  af  den  kongliga  värdigbeten. 
Redan  Carl  Sverkerssons  och  Knut  Erikssons  i  vax 
aftryckta  sigiller,  hos  oss  de  äldsta,  som  åtminstone 
till  vår  tid    blifvit    bevarade,    föreställa    Konungen 
sittande  på  thronen,  med  krona  eller  något  en  kro- 
na liknande  smycke  på  hufvudet  jemte  en   spira   i 
ena  handen  och  globen  med  det  heliga  korset  i  den 
andra.     Erik    Knutsson    emellertid    är    af    Sveriges 
Konungar  den  första,  om   hvilken    vi    med    visshet 
veta,  att  han  i  sitt    kouungakall    blifvit    invigd   af 
kyrkan  och  af  dess    händer    mottagit    de    kongliga 
värdighetstecknen  5*2.     Af  Gud  hade  nu  Konungar- 
ne sitt  embete,    sin    herrskaremakt    och    sin    plig^ 


582)  En  del  krönikor  (CkronoL  vetusta;  Inc.  Seript  Sv. 
Chron.)  s&ga,  att  detta  skedde  år  1208,  samma  år  slaget 
vid  Lena  stod;  andra  åter  (såsom  CkronoL  jinonytni)  hän- 
föra det  till  år  1210,  efter  slaget  vid  Gestilren,  hvilket  &/- 
ven  synes  del  saoDolikaste;  att  det  skedde  i  November  noa' 
nad,  deroffl  öfverensstämma  de  alla,  men  i  afseende  pl  ^^' 
gen  ieke,  i  det  somliga  uppgifva  den  X:de,  andra  den  XI:te,  åter 
andra  den  XV:de  kal.  Decembris.  Att  kröningen  förrättades  ef- 
ter ötlig  sed  i  andra  christna  länder,  kan  med  temlig  visshet  anta- 
gas, eharu  våra  torftiga  krönikor  ej  nämna  ett  ord  om  högtid- 
ligheterna dervid;  vi  hafva  af  dem  endast  den  nakna 
uppgiften:  ^Coronatas  est  Ertcus  II,  filios  Ganoti  Regis?  io 
"Regem  Sveciae.'' 


If^.  Sver^ersH  och  Erikska  Kowngaiusens  T^gering.  %ki 

Det  påtrydi;te$  derigeuom  d^ras  vMrdigbet  en  karak- 
ter af  helighet.  Salvade  af  kyrkau,  hlefvo  de  Kon- 
ungar efter  gudomlig  rätt  och  hade  som  sådana  &f- 
ven  till  pUgt,  att  skydda  kyrkan  och  tron.  Så  gick 
det  hedniska  begreppet  om  konunga  väsendets  sam- 
band med  gudomen  icke  helt  och  hållet  förloradt, 
ehuru  väsendtligen  förändradt  genom  den  nya 
läran. 

Men  Erik  sökte  äfven  att  betrygga  sig  och  sitt 
land  mot  yttre  fiender.      Konungarne    af   Sverkevs 
ätt  hade  genom  sina  frändskapsförbindelser  med  Dan- 
marks konungahus  och  andra  mäktiga  slägter  derifrän 
städse  haft  bistånd   och    hjelp    under    kampen    om 
konungadömet.     Att  beröfva  Sverkerska  huset  detta 
stöd  och  sjelf  till  Danmark  träda   i    närmare   vän- 
skapsförhållanden, begärde  Erik  till  gemål  Kcmung 
Valdemar  Iä  ännu  oförmälda  dotter  Richissa,  syster 
till   den    dåvarande    Konung    Valdemar    II.      Han, 
gerna  ledig  från  fiendskapen  med  Sverige,  som  in- 
till denna  tid   endast    tillskyndat   Danska    härarne 
förlust  och  nederlag,  gaf  sin  syster  till  Svea-konun- 
gen Erik  så  mycket  hellre,  som  Erikska  huset  all- 
tid i  Svearne  funnit  ett  mäktigt  försvar  och  endast 
genom  deras  tillgifvenhet  utan  all  fremmande  makt 
gång  efter  annan  frun  det    mediäflande    Sverkerska 
konungahuset  återtagit  sitt  iädernerike.    Begge  Kon- 
ungarne  sökle    hvarandras    vänskap.       Så    mycket 
lättare    slöts    frändskapsbandet    mellan    dem.      Ri- 
chissa^^^  fördes  öfver  till  Sverige    och    mottogs    på 
stranden  af  Svenska  herrar  och  fruar  med    ståtligt 
sadlade  hästar  för  hennes    vidare   färd.      Men    hon 
förundrade  sig,  att  icke  få  karm   och    körsven,    så- 
som hon  var  van  i  sin  faders  rike*     Till   de   ord, 


1 


583)  Säsom  dolter  af  Valdemar  I,  som  28  år  derförut  v«r  död 
har  hoD  vid  förxiaSIningen  med  Konung  Erik  icke  varit  myc- 
ket nng. 

Sv.  F.  B.  Del  4'  *^ 
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hon  deröfver  yttrade,  svarade  de  Svenska  frnarne: 
''J  fören  oss  icke  hit  några  Jutska  seder.  Med  sa- 
Mel  af  silfver  och  förgylda  tyglar,  så  rida  viSven- 
"ska  fruar  till  gille ,•  det  hafver  varit  gammal  sed, 
"och  så  länge  vi  lefva,  vi  blifva  dervid^®*/'  Sam- 
tidigt med  sin  kröning  synes  Erik  hafva  firat  sin 
förmälning  med  Danska  konungadottern^^. 

Hans  regeringstid  var  emellertid  icke  lång. 
Yi  känna  icke  heller  af  hans  handlingar  som  Kon- 
ung mer  än  de  af  honom  utfärdade  skydds-  och 
gåfvobref  för  åtskilliga  kloster.  Så  gaf  han  på  sin 
kröningsdag  en  jordlägenhet  till  Riseberga  nunne- 
kloster i  Nerike  j  men  mer  betydande  än  denna  gåf- 

58é)  Se  N:o  LXXXIV  af  de  härförnt  i  noten  566  åberopade 
Danska  Medeltidsvisor.  I  en  af  visans  sista  strofer  (25)  be- 
4er  det: 

^^Naar  Danske  og  Svendske  faae  tydske  Maends  Sasd, 

"Da  vee  dem  begge  Landskab  ved! 
Visan  har  i  Mdre  upplagan  af  densamma  till  öfverskrift:  En 
anger  Fröken  föres  af  Danmark  til  Sverrig^  och  nägol 
det  ringaste  förekommer  icke,  bvaraf  tiden  kan  bestämiDas, 
så  att  den  Danska  Prinsessa,  som  här  utgör  visans  föremål, 
lika  så  väl  kan  hafva  varit  Carl  Sverkerssons  brud  jChristina 
som  Erik  Knutssons  blifvande  gemål  Richissa;  sannolikast  dock 
den  sistnämnda;  saken  fdr  öfrigt  är  i  sig  sjelf  af  ringa  vigt 
och  eger  endast  intresse  som  ett  drag  af  tidens  sinne  och 
seder.  Rudbeckhar  isin^^Zffit/cctf,  Tom.  I,  äfven  uppta- 
git det  i  visan  förekommande  samtalet  mellan  Danska  frö- 
ken och  de  Svenska  fruarne,  för  att  deraf  styrka  sitt  påstå- 
ende om  Sveriges  Amazoner,  ty  de  Svenska  fruarne  saga 
^er  (str.  24): 

"Vore  Skjoldmöer  hare  for  sig  d«n  Pris, 

"Som  rede  i  krig  efter  fordums  Vis. 
Den  efvan  anförda  23:te  str.  är    hos   Rudbeck   sålunda  öf- 
versatt: 

'Klumqne  suos  mores  Sveonesque  Danique  tueri 

"Desierint,  claro  regnum  cum  nomine  perdent. 
585)  Samtliga  krönikorna,  med  undantag  af  en  enda  (JnnaL 
Esrom,^  hos  Langebek,  1.  c.  I,  som  hitlämpar  året  1209, 
favilfcet  dock  icke  har  ringaste  sannolikhet  för  sig),  hänföra 
förmälningen  till  år  1210,  och  Chronol.  Jnonymi  ställer 
kröningen  tillsamman  med  förmälningen. 
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va  var  den  rättighet,   han   tillade    samma    kloster, 
att  dädanefler  uppbära  och  sig   till    godo    använda 
de  Konungen  tillkommande  sakören  för  alla   brott, 
som  inom  klostrets    område,    på    dess    gårdar    och 
egor  kunde  förefalla  ^^.     Han    äfven    tillförsäkrade 
det  så  kallade  Saba  eller  Juleta  kloster  i  Söderman- 
land sitt  synnerliga  skydd  och  försvar  på  likasätt, 
som  hans  fader  hade  gjort  ^87.  Nydala    Kloster    be- 
kräftades af  honom   i   besittningen    af   Björnulfsbo, 
som  en  man  af  namn  Arnsteh  skänkt  dit    for   sin 
sons  själ  och  till  bevis  af  öfverlåtelsen  laggt  gäfvo* 
brefvet  på  sonens  graf,  h  vilken  gåfva  emellertid  eoL 
olaglig  arfving  velat  tillintetgöra^^*;  genom  ett  an- 
nat bref  stadföstades  samma   kloster    i    besittnings- 
rätten till  tredjedelen  af  skogarne  Flata  och   Wuta- 
hult,  som  de  föregående  Konungarne  Sverker    (den 
Gamle),  Erik  (den  Helige),  Carl,  Knut  och  Sverker 
(II)  gifvit  och  för  klostret  bekräftat  till    underhål- 
lande af  dess  hemman  Hinundarud  5^^,-  likaså  bekräf- 
tades Byarums  nunnekloster  i  Östbo  härad  i  Småland  i 
eganderätten  till  de  af  klostret  lagligen  förvärfvade 
egendomar,  hvilkas  gränsor  tillika  utstakas ^^^.    Vise 
larakteren  af  hans    regering,    så    mycket    vi    deraf 
känna,  i  hans  tids  anda  vara  densamma  med  hans 
företrädares.'    Erik  sotdog  på  Visingsö  år  1216,  se- 
dan han  varit  Konung  vid  pass  åtta  år  5^^,  och  så- 


586)  ^Claastrum  de  Bysaebaergh  ac  mansiönes  snäs  nec  non 
^et  omnia  predia'  cum  mobilibus  substanciis  suis,  sab  pro- 
^tectione  Dei  et  noslra  nanc  et  deinceps  constituimns,  et  si 
^forte  in  claustro  predicto  vei  in  mansionibus  sanclimona- 
^liam  aliqnod  delictum  injuste  comroissum  fuerit  unde  rega- 
^les  solent  exerceri  exacciones,  divin»  remuneracionis  intaita 
%tum  earandem  committimus  arbilrio  corrigendum.^  DifL 
Sv,y  N:o  144. 

587)  DipL  Sv.,  N:o  137. 

588)  Dipl.  Sv.,  N:o  138. 

589)  Dipl.  Sv.,  J\:o  139. 

590)  DipL  Sv.,  N:o  829. 

591)  Nemligen  räknade  från  är    1208,    då   efter   Eriks   seger 
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mtxk  elt  länge  lefvande  minne  af  hans  regering  fin- 
lies  antecLnadt,  att  dessa  åren  alla  varit  utmärkta 
af  ytnniga  skördar,  hvarfore  den  med  Yestgötalagea 
Åtföljande  gamla  konungalängden  kallar  bonom  en 
god  ärkonung,  ty  så  länge  han  lefde,  heter  det  der, 
¥ar  god  Arsvext  öfver  hela  riket  5955.  X)en  10  April 
flr  i  en  krönika  antecknad  som  hans  dödsdag  ^^^. 
Hdn  begrafdes  i  Värnhems  klosterkyrka  vid  sidan 
mS  sina  bröder  och  frander^^^. 

Eriks  gemål  Ricfaissa  hade  gifvit  honom  trenne 
döttrar,  och  först  samma  är  Konungen  dog,  och  ef- 
ter bana  död,  födde  bon  en  son,  som  efter  sina  ätt- 
Ikder  i  dopet  uppkallades  med  namnet  Erik.  Emel- 
lertid blef  Sverker  IIis  efterlemnade  son,  den  fem- 
tonårige^^^  Johan  tagen    till    Konung.      Mot    detta 


i^iTi.*. 


tid  Lena  Sverker  flydde  öfver  till  Danmark;  KonangaläDg- 
dcoi  åter  vid  Veslg.L^  deruti  efterföljd  af  krönikoroa,  tilläga 
ger  honom  en  regeringslid  af  endast  sjp  år;  hvaremöt  en 
annan  a!  konongalångdema  (N:o  IV  bland  ScrtpL  r.  Sv.) 
utstråcker  densamma   till  dIo  år. 

B^t)  ^Oc  war  godh^r  aar  Konoogser,  före  thy  at  e  wani  god 
"^aar  vm  alt  hans  riki,  maedhan)  han  liffdbi.'^ 

693)  ^'A:o  1216  obiit  Ericus  H  iGlicus  Rex  Sweoorom  IV  Idus 
''Aprilis;''  Ine,  Script.  Sv  Chron.  Om  det  bär  ^förekom- 
siande  ordet  JSlicus  är,  såsom  Ibre  förmodar,  e(i  sbrifieli 
stallet  för  Ericus,  eller^  bvad  af  hela  sammanslälloiDgen  san- 
nolikare synes,  det  verkligen  innebår,  att  Erik  Knutsåoaåölt 
af  en  hektisk»  långsamt  tärande  feber  (i  hvilken  bemärkelse 
ordet  äfven  annorstädes  förekommer^  såsom  ses  af  D  a  Cange^s 
Gloss.^  v.  JSihicus^  b  var  det  förklaras  med  ''Febri  Heclica 

'  laborans,''  och  ur  Chron.  Salzburg,  anföres  elt  ställe,  der 
om  en  viss  omtalad  säges,  att  han  ^obiit  in  eodem  caslro 
Ictericus,  iGlhicus  el  Hydropieus^^),   måste  lemnas  oa%jordt. 

594)  ^'Han  sira  doo  i  Wisingxsö,  oc  liggaer  i  Warhem  hos  brö- 
^drom  sinum  oc  ffraendum;^^  RonungaL  vid  FestgM  lo- 
skriften  på  hans  dervarande  grafslen  är,  likasom  hans  faders, 
icke  äldre  än  från  XVII  årh.,  såsom  föransUltad  af  U.  G- 
De  la  Gardie. 

595)  Vi  antaga  delta  efter  uppgiften  i  Sverres  S.,  enligt  hvil- 
ken, såsom  ofvan  s.  230  är  anfördt,  "Sverkers  son  Jobao 
borde  vara  född  år  1201. 


IF,  Svetkertkä  och  Erikska  KotitingakUseni  rtgmng,  145 

^al  uppträdde  Konung  Valdemar  i  Danmark  tili 
försvar  för  sin  systersons,  den  späda  konubga^oiMXi 
Eriks  rätt,  hvilken  riket  borde  tillhöra  såsom  arf 
efter  hans  fader,  oeh  då  Valdemar  förnam,  att  4^ 
oaktadt  Sreriges  rikes  herrar  och  män  redde  sig,  att 
genom  kröningen  låta  den  i  konangadömet  inmatte 
Johan  genom  kyrkan  bekräftas  och  invigas  i  isitt 
höga  kall,  stämde  han  Erkebiskopen  i  Upsala  jenw 
te  rikets  öfriga  Biskopar  till  Romerska  Stolen,  Mt 
inför  Christenbetens  andliga  öfverhufvud  (brsvama 
sin  sak  mot  dem,  som  Konungen  af  Danmark  vilie 
till  Rom  af^nda  för  bevakande  af  sin  systersons 
rätt.  Men  de  Svenska  herrarne  och  likaså  Biskd^ 
pame,  så  mycken  vördnad  de  buro  för  den  Hdigai 
Stolen,  ville  dock  icke  medgifva  densamma  någon 
makt,  att  ingripa  i  folkets  fria  valrätt  odi  dess  be^ 
fogenhet,  att  efter  eget  behag  förordna  om  rikito 
styrelse.  De  satte  kronan  på  Johans  hufvud,  utan 
afseende  på  Danska  Konungens  gensägelse  deremot 
och  hänskjutelse  af  saken  under  den  Romerska  Sto- 
len, och  utan  bäfvan  för  ett  krig  deraf  med  Dan- 
mark, beredda  alt  äfveu  med  vapen  försvara  sin 
sjelfständighet  och  frihet.  Så  kom  efter  Erikska 
hus^  åter  en  Konung  af  det  Sverkerska  till  väldet, 
ett  förnyadt  vittnesbörd  derom,  huru  troligen  nå- 
gon öfverenskommelse  varit  uppgjord,  att  på  detta 
sätt  dela  lika  rätt  mellan  de  täflande  konungahu- 
sen, derigenQm  förlika  deras  ömsesidiga  aubäng^iies, 
Svearnes  och  Göternas  anspråk  mot  hvarandra,  och 
sålunda  genom  skipande  af  lika  rätt  åt  alla  bibe- 
hålla freden  inom  landet.  Från  en  sådan  vidtagen 
och  fastliållen  fredsstiftelse  mellan  stammarne  gen- 
om bemedliiikg  af  ds  myndigaste  och  me$t  förmå- 
ende bland  dem  för  företeelsen  af  Sverkerska'  och 
Erikska  konungahusens  vexelregering  äfven  siii  en- 
klaste   och    ptaturligaste   lösning  ^^ö.      Det  bestämda 

5M)  Så  föitiarM,  sismn  h&rföPuC  «r  anlydt,    Köat    Erikssons 
Ubga,  frifteiniiia  regerittg  odi  åm  aa^e  Sverkers  sliHa,  4åi- 
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och  beslatsamma  i  de  Svenska  sä  verldsliga  som 
aodliga  herrarnes  handlingssätt  tillbaka  höll  af  ven 
Konung  Valdemar  från  alla  vidare  åtgärder  till  full- 
följande af  sin  systersons  förmenta  rätt  ^9^.  Men 
Romerska  Stolen  uppdrog  Bisköparné  i  Liibeck^ 
Schwerin  och  ftataeburg,  att  företaga  en  noggrann 
undersökning  öfver  de  Svenska  Biskoparnes  förhål- 
lande,  och  derest  de  befuimos  hafva  förrättat  krö- 
ningen, sedan  Konungen  af  Danmark  hänskjutit  sa- 
ken till  Romerska  Stolens  afgörande,  att  då  före- 
lägga Erkebiskopen  i  Upsala  en  bestämd  tid,  då 
han  personligen  tillika  med  en  annan  af  de  skyl- 
diga Biskopame  jemte  fullmäktige  från  de  öfriga 
borde  infinna  sig  vid  den  Apostoliska  tröskeln,  att 
9vara  till  den  sidvördnad,  de  genom  ett  sådant  sitt 
handlingssätt  visat  för  den  Heliga  Stolen,  och  för 
det  fall,  de  e)  detta  efterkom mo,  skulle  de  genom 
kyrkans  bann  tvingas  dertilP^S,     Men    ehuru    Påf- 

modiga  nstelse  deruoder  i  Danmark ;  så  samme  Sverkers  se- 
dan fredliga  tillträde  till  konangaddraet  utan  spår  af  inbör- 
des oroligheter,  ehuru  Knut  efterlemnade  flera  sdner;  så  äf- 
ven  den  allmänna  resningen  mot  samme  Sverker,  då  genom 
Knutssönernas  undanrödjande  han  ansågs  hafva  velat  for  sia 
son  bana  vägen  till  konnngadömet  efter  sig  och  sålunda  bröt 
fördraget  till  inre  fredens  upprätthållande;  så  ändtligen  au 
Johans,  Sverkers  sons,  erkännande  som  Konung  efter  Erik 
Knutsson»  ehuru  en  son  af  denne  i  Konungen  af  Danmark 
hade  en  mäktig  beskyddare,  som  förfäktade  hans  arfsrätt  tiil 
konnngadömet. 

597)  Erik  Knutssons  gemål  Richissa  uppgifves  i  krönikorna  alt 
hafva  döU  år  1220  eller  (såsom  några  hafva)  1221,  ocb 
hon  säges  att  tigga  begrafven  i  Ringstad  på  Seland  vid  si- 
dan af  sin  broder  Konung  Knut  VI,  Valdemar  I:s  son,  till 
venster  om  honom  (^Ad  Regis  Kanuli,  filii  Waldemari  pn- 
'^mi,  levam  jacet  soror  sua  Rikiza  Regina,  uxor  Erici  R^^'^ 
"^vetie,  qve  obiit  A:o  Domini  MGGX  (lege:  MCCXX) 
""VIII  Idus  Maji;''  Tabula  Ringst,  hos  Lange  b  ek,  1.  &» 
IV).  Man  synes  deraf  kunna  sluta,  att  hon  dött  i  Danmark,  och 
har  ho|i  troligen  lemnat  Sverige  vid  tiden  af  Konung  Johans  krö- 
ning, eller  redan  derförnt  begifvit  sig  öfver  till  Danmark,  kan- 
ske för  att  mana  sin  broder  att  bevaka  hennes  sons  rätt. 

598)  Påfven  Honorii  IILs   bttUa  af  den   7   Aug.    1219,  bos 
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yen  i  en  sednare  skrifvelse  upprepade  samma  be- 
fallning s^®,  skönjes  dock  icke  ringaste  spår  till  nå- 
gon påföljd  deraf^^^. 

Omgifven  af  sitt  rikes  Biskopar  ^ö*,  af  tacksam- 
het för  deras  skydd  och  det  bistånd  de  honom 
gjort^  och  att  helga  minnet  af  sin  invigelse  i  det 
konungsliga  kallet^  såsom  ett  af  Gud  honom  förlä- 
nadt  embete,  som  i  första  rummet  gjorde  det  för 
honom  till  pligt,  att  befordra  kjrrkaus  väl,  förnya- 
de och  bekräftade  Johan  vid  sitt  uppstigande  på 
thronen  som  fuUmyndig  Konung  ^^^  sin  faders  fri- 


Raynaidas,  AnnaL  Eccles.^  XIII^  cit.  af  Lager bring, 
1.  C)  II,  som  tillika  meddelar  elt  utdrag  af  densamma.  Det 
år  af  denna  påfliga  skrifvelse,  man  har  den  bestämda  upfH 
gift,  alt  Erik  Knulssons  son  Erik  var  född  efter  faderns  död 
("post  patris  obitum  natus^).  Eljest  är  det  blott  en  enda 
af  våra  krönikor,  som  vet  uppgifva  hans  födelseår  såsom  va- 
rande efter  någras  berättelser  detsamma  med  hans  faders  dödsår : 
''A:o  1216  obiit  Erieus  II.  Et  natus  Erieus  III  secaodum 
"quosdam;''  Inc,  Script,  Sv,  Chron, 

599)  Sahm,  1.  c,  IX,  omnämner  denna  Påfvens  skrifvelse. 

600)  H vilka  åtgärder  Biskoparne  i  Liibeck,  Schwerin  och  Rat- 
zebarg  vidtagit  i  följd  af  det  från  Romerska  Stolen  dem  gif- 
na  nppdrag;  huruvida  de  Svenska  Biskoparne  i  skrifvelse  el- 
ler genom  sändebud  till  Romerska  Stolen  undsky Ilat  eller  för- 
svarat sitt  förhållande,  eller  tilläfventyrs  icke  alls.  något 
härutinnan  blifvit  åtgjordt,  utan  genom  tidsutdrägt  eller  an- 
'dra  förhållanden,  som  mellankommit,  saken  af.  sig  sjelf  för- 
fallit, om  allt  detta  vet  man  intet. 

60 1)  Nemligen  Upsala  Erkebiskopen  Valerius^  Biskop  Carl  i 
Linköping;  Konungens  Kansler,  Biskop  Benedictus  II  i  Skara, 
Biskop  Olof  i  Slrengnäs  (sedermera  efter  Valerius  upphöjd 
på  den  erkebiskopliga  stolen  och  utmärkt  med  tillnamnet  B a- 
satömir;  Jfr  härförut  not.  548)  och  Biskop  Robert  i  Ve- 
sterås.  Endast  från  Vexiö  namnes  ingen  Biskop,  och  med 
visshet  vet  man  icke  heller,  hvilken  denna  tid  innehade  bi- 
skopliga stolen  derstädes» 

602)  Nemligen  "In  die  intronicacionis  (inlhronizationis)  noslrae,*' 
såsom  orden  lyda  i  konungabrefvet,  delta  emellertid  dateradt 
''anno  ab  incarnacione  Domini  MCCXIX.  Anno  regni  nostri 
tercio.*"  Énthronizatio  i  Medeltidens  handlingar  betecknar 
någons  uppsättande  pä  thronen,  på  biskopssätet  o.  s.'v.,  till 
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kallelse  fik*  de  andligas  personer^  gods   och    gärdar 
fffla  alla  uukylder  till  honom  och  kronan  ^^^^  han 
ännu  ytterligare  utsträckte  kyrkans  fri-  och    rättig- 
h«tar,  i  det  han  till  dessa  lade  en  allmän  tiltämp- 
ning  af  Konung  Etik  Knutssons  fbr  Riseherga  klo- 
ster utfärdade  i^ttighet^^,   så    att   hvilka   sakören, 
som  åddmdes  kyrkans  personer^  eller  eljest  fbr  brott, 
begångna  pfi  kyrkans  eller  de  andligas    grund    och 
mark,  skulle  alla  tillfalla    Biskopen  ••*:    rättigheter, 
så  Yäsendtliga  och  så  vigtiga  för  kyrkan,  att  Bisko- 
parne till  deras  säkrare  bibehållande  och  orubbliga 
bestånd  sökte    och    erhöllo    stadf^stelse    och    skydd 
för  dem  af  den  Romerska  Stolen  ^^.     Vidare    som 
tacksamhetsgärd  och  vedermäle  af  sin  sonliga    kär- 
lek för  den  ära,  huldhet  odi  tro,  Biskop  Carl  i  Lin- 

fall  utdfniDg  af  de  dermed  ålftljande  rättigheter:  tnihroMi- 
ssare,  Episcopuiu  yet  alium  in  thronum  iDducere  CElectam 
Bpiscopnm  in  ipsam  sedem  inthronisavimus^);  se  Du  Cange, 
Closs.  Johan  således  it^throniserades,  d.  v.  s.  liirträdde  fal- 
la utöfningen  af  konuDgamakten  på  sitt  tredje  regeriii^sår 
(tredje  året  efter  sedan  han  var  vald  ellier  nämnd  till  Kon- 
ung), eller  också  är  det  först  på  tredje  året  efter  sin  in- 
thronrzation  (om  dermed  afses  hans  uppstigande  *på  Ihro- 
nen  som  vald  Konung),  han  nu  bekräftade  de  då  afgifna  för- 
säkringar; eller  ock  betecknas  här  med  inlhronisationen  hans' 
fcröning.     Jfr  längre  fram,  not.  607  och  634. 

M3)  ^Gontnlimns  possessiones  ecclesiaslicas  cnm  attenticiis  ea- 
^rom  a  regia  exactione  liberas   et   Inmnnes^   (^Vnthom   \n 

^oc  gaffuom allom  biscopom  i  waro  riche  alle  theres 

**gooz  oc  aegedela  kyrkenne  tlllydher  oc  alt  thet  i  them  sev 
^medh  all  tilhörilse  qoitth  fri  oc  alstinges  vndantagen  afif  al- 
^Vm  konunxligom  wtskyllom  ;***  så  gamla  ötversätln.  i  Begi- 
strum  ecclesicB  cathedr.  Lincop.  af  det  pä  Latin  utgång- 
na konnngabrefvet).    DipL  Sv..^  N;o  184. 

W4)  Se  härförut  not.  586. 

^05)  ^Bt  si  qufle  causas  in  fundis  aut  prediis  presbiterorum  vei 
^colonorum  eorum  emerserint,  totaliter  ipsi  episcopo  atUne- 
^ant  in  satisfaciendo^  (^*Och  hwad  sacher  Iher  falla  kunno 
^paa  theres  grund,  prestagardom  aeller  theres  landbom,  scolo 
^ganscheliga  höra  til  biscopom  i  botomalom;^  1.  c).  Dipf* 
Sv.^  N:o  184. 

«06)  DipL  Sv.,  N:o  191. 
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köpiog  städse  visftl  mot  honom  så  imot-som  med- 
gång,  gaf  Johan  pä  sin  kröniugsdag  af  sitt  ftklerne- 
arf  ett  jordagods,  att  af  samma  Bidkop  och  hans 
eftertrSdare^  på  Linköpings  hiskopsstol  evärdligen 
besittas^''.  Man  sjnes  af  dessa  Konung  Johans 
bref  med  någon  rätt  kunna  sluta,  att  Biskoparlie 
haft  en  stor  och  rerksam  del  i  hans  upphöjande  och 
beföstande  på  thronen^^.     Och  de   hade   i   sådant 


507)  GSfvobrefvet  till  Biskop  Carl  ^in  die  coronacionis  et  re- 
**gali$  inanttoiris  nostr»''  (DipL  Su.^  Nto  181)  år  ulfäriMt 
^i  LioUplog  år  1219  (^AoBo  regm  nostri  terdo,'^  beler  M 
ftfv«iiledes  hår),  siades  samma  4r,  som  det  förotodaoda,  af 
honom  utfärdade  brefvet  till  stad6stdse  af  kyrkans  Iri^  och 
rättigheter.  Man  får  häraf  dock  ännu  icke  bestämdt  antaga, 
att  Johan  bliNit  krönt  i  Linköping  år  1219  (i  sfidtnl  falt 
åter,  han  verkligen  blifvit  krönt  detta  år,  måste  krtaiii9BD 
hafvt  fåregålt  i  hörjan  af  året,  emedan  Pålvens  bärCåmt  I 
sot.  598  åberopade  skrifveUe  till  Biskoparne  i  Lubeck,  Schwe- 
rin  och  Ratzebarg  är  utfärdad  samma  år  d.  7  Aug.).  Kon- 
ungabrefven  nemligen  om  de  på  kröningsdagen  gjorda  utfä- 
stelser kunna  rara  utfärdade  efteråt.  Sfi  t.  ex.  ipstånMaia 
alla  vklae^törd,  att  Erik  Kaotsson  blifvit  kréot  i  Not.  UI* 
(eller  124^8;  ae  not.  §8^2);  men  konungabrefVet  å  den  gåf- 
va  af  jord,  han  på  sin  kroaingsdag  gifvit  till  Riseberga  klo- 
ster, är  först  utfärdadt  den  3  Juni  1212  (Dtpl.  Sv.^  N:o 
lé4).  Förhållandet  kan  hatva  varit  lika  i  af^ende  på  Kon- 
ung Johan,  hans  kröning  således  möjligen  hafVa  ISregåtfc 
året  f&rut,  oeh  det  icke  i  Libfcöfiiog,  iilan  i  Ga^Ua  {i^ 
sala  kfrka.  såsom  rikets  dåvarande  metropoUian-  eller  buf* 
vudkyrka,  och  de  af  bonom  pu  kröningsdagen  gjorda  ut- 
fästelser först  efteråt  genom  skrift  eller  bref  blifvit  be- 
kräftade. 

698)  Jemte  Biskop  Carl  i  LinköpiDg  synes  äfven  Biakop  Beogt 
n  i  Skara  hafva  gj^rt  «%  Konung  A)had  serdeles  fårbuadtli» 
ennedan  det  nf  Johan  utfärdade,  bärförut  i  not*  603  oeh  605 
anförda  frihetsbref  för  kyrkan  är  stäldt  till  honom  synnerli- 
gen samt  de  öfriga  Biskoparne  i  allmänhet  (^^domino  Benedtcto 
Scarensi  episcopo  et  ceteris  episcopis  regni  nostri  AAnrnUmna 

-— ^).  Äfven  Ei*kebiskop  Valerius,  som  följt   Sve^ier  II 

i  landsflykten,  har  troligen  också  för  sonen  burit  en  lika 
tillgifvenhet.  Beträffande  samma  Erkebiskop  Valerius,  må 
här  anmärkas,  att  han  i  krönikorna  (Chron-  vetus  de  Epi* 
scopisj   Archiepiscopis   ecclesim  VpsaL^    Inc.    Scripts 
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fall  visserligen  gjort  sig  af  honom  högt  förljenta, 
då  härutinnan  de  ej  underkastade  sig  den  päfliga 
mjmdigheten,  men  handlade  sjelfständigt. 

Denna  tid  skedde  krigsfärder   till    Estland  sä 
från  Sverige  som  frän    Danmark.      Omvändelsever- 
ket i  de  motliggande  Östersjöländerna  framgick  med 
blod,  imder  oupphörlig  kamp  bch  strid    och    mån- 
ga omvexlande    öden.      Meinhard,   Christendomens 
första  förkunnare  och  första  Biskop  i  Livernas  land, 
hade  på  en  bergshöjd  vid  Diina  i  Ykeskola,  nu  kal- 
ladt  Yxkul,  anlaggt  en    borg'  och    under  skydd  af 
dess  murar  en  kyrka,  den  första  i  detta  land.    Al- 
bert, den  tredje  Biskopen  efter  Meinhard,  fann  nöd- 
vändigheten af  en  fastare,  säkrare,  beqvämligare  för- 
eningspunkt för  de  Christna,   utsåg    såsom    i    detta 
afseende  den  lämpligaste  plats    derför    trakten   vid 
Righebäck  härd  t  invid  dess  utlopp  i  Diina  och  nä- 
ra intill  denna  flodens  mynning,   hvarifrån    genom 
dén  härintill    liggande    hafsviken    förbindelse    med 
det  öppna  hafvet  af  naturen  var    gifven,    uppförde 
der  hus,  byggde  der  kyrka,  lade  så  grunden  till  Bi- 
ga,  omgaf  den  nya  staden  med  murar  och    förlade 
dit  det  biskopliga  sätet.     Uppmaningar  skedde   till 
korsförder  mot  de  hedniska  Liverna.   Romerska  Sto- 
len utfärdade  för, dessa  färder    lika    syndaförlåtelse 
som  för  korstågen  till  det  heliga   landet,    och    frän 
Sachsen,  från  Westfalen,  från  Frisland  strömade  till 
det  hedniska  Lifland  skaror   af   korsbröder,    som  i 
striden  och  kampen  för  den  heliga  kyrkan  hoppades 
vinna  den  eviga  belöningen,  andra  åter,  som    blott 
sökte  ett  nytt  ftilt  för  krigiska  bragder,  eller  af  be- 
gär efter  jordisk  vinnipg  endast  hade  byte  och  land- 
vinningar till  måL     Det  var  för  många  välkommet, 


Chron^s  ChronoL  vetusta)  uppgifves  hafva  dött  '1 2 19  den 
7  April;  men  han  befinnes  bland  vittnena  i  ett  af  Kouang 
Johan  år  1220  utfSrdadt  gäfvobref  (^Dipl.  Sv.^  N:o  185> 
och  miste  således  då  ännu  hafva  lefvat. 
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att  pä  detta  8ätt  i  ett  närbelägnare  land    och    mot 
ett  mindre  fruktansvärdt  folk,  än  mot  trons  fiender 
i  det  aflägsna  Asien,  kunna  uppfylla  ett  aflagdt  löf« 
ta      Men  de  flesta,  sedan  de  uppfyllt  detta,  eller  de 
afskräcktes  af  farorna,  mödorna,  försakelserna,   som 
de  här  förefunno  större,  än  de   hade    väntat,    eller 
de  sågo  andra  sina  förhoppningar  icke  tillfredsställ* 
da,  drogo  efter  ett  är  eller  förr  äter  bort  och  lem* 
nade  allt  i  ett  tröstlöst  och  ovisst  tillstånd.     Biskop 
Albert,  förut  Domherre  i  Bremen,    en    man    i  sin 
kraftfullaste  älder,  full .  af  eld  och  nit  för  det  vig* 
tiga  verk,  till  hvilket  han  var  kallad,  tillika  af  stor 
verldserfarenhet,  klok,  Tådig  och    beslutsam,    säg    i 
korshärar  af  denna  beskaffenhet  föga  utsigt,  att  gif- 
va  Ghristendomsverket    och   sakernas    nya    skick    i 
detta  land  nägön  säker  hällning  och  fasthet.      Han 
visste,  hvad  stiftelsen  af  de    andliga    riddarordnar* 
ne  i  Österlandet  der  verkat  i  kampen  och  i  försva- 
ret för  Christi  kyrka  mot  de  otrogna,  tog  dem  till 
mönster  och  stiftade  en  serskilt  riddarorden,  hvars 
åliggande  skulle  vara,  att  kämpa  för  utbredandet  af 
kyrkans  rike  bland  nordens  folk,  med  samMt  makt 
försvara  det  för  Christendomen   vunna   landet   och 
der  grundade  Christi  kyrka,    och  sålunda  bilda  en 
stark,  hvarje  ögonblick  till  strid  fardigstäende  härs- 
makt för  öhristendomens  sak.     Det  röda  korset  och 
det  röda  svärdet  framför  bröstet  på  den  hvita    or- 
densdrägten  betecknade  denna  ordens  kall  och  be- 
stämmelse, ty  riddarnes  hela  lif,  deras    hela    kraft, 
allt  deras  görande  och  låtande  skulle  vara   helgade 
ät  Christi  tjenst,  åt  utbredandet  och  vidmakthållan- 
det af  tron  pä  den  korsfäste    och  försvaret  af  hans 
kyrka.     De  kallades  deraf  Christi  Riddare,    Bröder 
af  Christi  Ridderskap  ^ö®,  dock  vanligen  Svärdsbrö- 
der eller  Svärdsriddare.     lunocentius  III   gaf   deras 
orden  lika  inrättning,  lika    regel    med    Tempelher- 


609)  ""Fratres  militi»  Christi.'' 


tSt        Svenska  Foikets  MeåtitiiS'Mi9i9ria. 

råmes.  En  Ordensmästare  tilkattes,  att  som  hö(- 
ding  eller  styresman  stfi  i  spetsen  fbr  bröderna. 
Till  deras  underhäll  bestämdes  en  tredjedel  af  kn* 
det,  och  i  de  landskap  eller  besittningar,  som  tillfoUo 
dem,  skulle  de  ega,  att  på  sätt,  dem  sjdifva  godt 
syntes,  föroixlna  öfver  författningen  od>  förvaltning- 
gen.  Men  såsom  riddare  i  kyrkans  ^eost  gkuUe 
de  i  landets  Biskop  Törda  sin  öfverherro  ocb  i  allt 
yara  honom  hörsamma.     Riddarnes  antal  yar  i  bör* 

?*  n  icke  stort;  men  Biskopen    drog    h?arje   år   Ull 
yskland,  att  predika  korset,  odi    kom    alltid    åter 
med  en   ny    skara    af   korsbröder  5    Tyska    riddare, 
krigare,  som  i  kampen  mot  hedningar  sdkielhraoGh 
tillfälle  till  öfning  för  ridderliga  bragder,    iatiiidde 
som  medlemmar  i  den  nva  orden,   ^  att    år   från 
år  denna  vexte  till  en  icke  oansenlig  styrka.     Det 
Tar  dock  detta  oaktadt  ett  icke  litt  arbete,  att  be- 
segra det  gamla  folklifvet,  den  gamla  gudaläran,  de 
gamla  sed^na,  och  dertill  kom  ännu,  ej  aUenastaU 
de  omkringboende  stammarne  med  fiendtlig^  ögon 
och  med  groll  i  hjertat  sågo  den  nya  tron  allt  ti- 
dåre  utbreda  sig  och  med  dess  utbredande  ett  nytt 
herrarälde  uppvexa  öfver  dem,  men  ©cksft    hos  de 
Ryska  Furstarne  uppstego   misstro^ide    och    afund, 
öfver  hvad  i  Lifland  föregick.     Icke  blott  de   bed- 
Uriska  Esterna,  Lithauerna,  Semgail6i*na,  Kurerna,  äf* 
ven  ofta  Ryssarne  i  förbund   med   de    änmi   oom^ 
Tffnda  af  Liverna  angrepo   än    Biga,    än    andra   de 
Chrisftnas  borgar,  ansträngande  all  sin  kraft,  ^^Xl 
öfver  hela  landet  intill  roten  åter  utplåna  den  ohrist' 
na  tron  och  det  christna  väldet,  ty  så   mycken  &* 
endskap  än  rådde  mellan  några  af  dessa  f(^k,  i  )^ 
tet  mot  de  Christna  och  i  tankarne  på  tillintetgö- 
randet af  den  Tyska  makten   voro    de   alla   af  ^ 
sinne  och  en  vilja.     Med  all    riddarharens   tappen* 
het  och  uthållande   ridderliga    lijeltemod    fhnng^l^ 
under  blod  och  svett  och  oupphörliga,  hårdnaekade 
strider  Ghristendomsverket  blott  långsaml*    Så  ^^' 
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teit  var  hatet  mot  Tyskarne»   att   liveTna    plägade 
trösta  de  döende  med  de  orden:  "gä,  olycklige^  till 
"den  bättre  världen,  der  Tyskarne  icke   mer  skola 
"vara  dina  herrar,  men  dina  trölar,**  och  ännu  hade 
den  chriätna  läran,  sådan  hon  för   dem  predikades, 
sä  litet  föräaått  uppfriska  deras   lif   och    fylla    den 
tomhet»  som  hos  dem  uppstätt  genom  a£9ögelsen  af 
deras  gamla  gudar  och    helgedomar,    att    man    säg 
skaror  af  dem,  som  bhfvit   döpta,    förgätande    sina 
löften,  begifva  sig  till  Diina,  att  genom  flodens  vat- 
ten, säsom  de  trodde,  äter  aftvaga  dopet.     Det  har 
näppligen  gifvits  något  folk,  som  för  sin  gamla  tro, 
sitt  gamla    fädernesland,    sin    författning    och   sina 
från  urfadren  ärfda  bruk    och    seder   kämpat    mer 
hårdnackadt  och  mer  olyckligt  än  folkstammarne  i 
kustländerna  på  andra  sidan  om  Östersjön.     Sedan 
Livetna  och  Letterna  blifvit  underkufvade,   motsto- 
do  ännu  Esterna,  ett  mäktigt  folk,  redan  retadt  och 
förbittradt  genom  de  föregående  försök,    Svärdsrid- 
darae  gjort  till  deras    undertryckande,    och    nu   sä 
mycket  farligare,  då  ett  af  Ordensriddarneföranledt 
uppror  bland  Liverna  och  Letterna    alltför   tydligt 
lade  i  dagen,  huru  dessa  folk   mer    af   nöd    än   af 
god  vilja  bekant  sig  till  Giristendomen,    huru    de- 
yas  hjertan  förblifvit  trogna  sina  fäders  gudar   och 
i  deras  bröst  minnet  ännu  fortlefde   af   de    gamla 
tiderna,  så  att  i  allas    själar    hatet    med    ny    kraft 
&ter  uppvaknade  mot  det  christna  namnet  och  det 
<^r]stna  väldet.     Farorna  häraf  ökades    äimu    mer, 
dä  hos  Bysslands  Furstar  farhågorna  tillvexte  öfver 
Tyska  herraväldets  allt  vidare  utbredande  och    be- 
fästande i  Lifland  och  Estland,    förbindelser    deraf 
uppstodo  mellan  dessa  Furstar  och  Riddarordens  fi- 
ender, och  Furst  Mstilav    af   Novgorod,    en    tapper 
krigare,  i  förening  med  andra  Furstar  ej  hade  ifri- 
gare  något  mål  för  ögonen,    än    att    motverka    dtt 
christna  riddarsamfundet,  hejda  dess  framåtsträfvan- 
de  och  helt  och  hållet  tiUbakatränga  det  från  grann- 
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skap^  af  sitt  furstendöme^^^^  Mot  stormen  af  des- 
sa omhyärfvande  faror  fann  Biskop  Albert  nödigt 
att  söka  bistånd  af  fremmande  makt.  Han  \ände 
sig  till  Danmark  och  begaf  sig  är  1217  sjelf  till 
Konung  Valdemar,  att  uppmana  honom  till  en  här- 
förd  mot  Esterna.  Sjötäg  hade  i  de  sista  tiderna 
mer  än  en  gäng  frän  Danmark  blifyit  företagna  till 
de  östliga  kustländerna  ^^^,  hufvudsakligen  till  häm- 
mande af  dessa  kustinbyggares  sjöröfverier**^,  ty 
lika  med  Svenska  kusterna  hemsöktes  äf ven  de  Dan- 
ska åf  Estniska  fribytare.  Så  hade  år  1202  frän 
Ösel  utgått  en  flotta  af  sexton  härskepp,  som  här- 
jat i  Listers  härad  ^^^  på  kusten  af  Bleking,  plun- 
drat kyrkorna,  tagit  bort  klockorna,  ihjelslagit  men- 
niskor  och  bortfört  andra  med  sig  som  fångar  ^^^. 
Att  förekomma  dessa  plundringståg  och  genom  Ghri- 
stendomens  utbredande  dämma  det  onda  i  sjelfva 
dess  källa,  drog  Valdemar,  åtföljd  af  Erkebiskop 
Andreas  i  Lund,  med  en  mäktig  här  och  flotta  till 
Ösel  år  1205,  uppförde  der  en  borg  och  tvang  en 
del  af  inbyggarne  att  mottaga  dopet  ^  men  af  hären 

610)  Gruber,  Origines  Liv.    Jfr  Karamsin,  1.  c,  H/. 

611)  Danska  annalerna  omnämna  flera  sådana,  synnerligen  on- 
der  Knut  yi:s  regeringslid. 

612)  ^^A:o  1194  in  bellum  piraticam  contra  ^tiones  Caon- 
^tus  proiiciscitur.^^     Hamsfortii  ChronoL  sec 

613)  ^Lystria.^  I  gamla  handlingar  namnes  Lister  såsom elt 
eget,  från  Bleking  åtskildt  landskap;  en  åtskilnad,  anmSrfcer 
Sjöborg  (Blekings  historia  ock  beskrifn  )^  som  sjelfva 
Dalaren  gifvit  anledning  till;  Wesan-sjön  nemligen  i  Gam- 
malstorps  socken  har  fordom  varit  segelbar  och  haft  otlopP 
i  hafvet  på  tvenne  ställen,  vid  Norje  och  Sölve-vik^  således 
inneslutit  hela  Melby  socken,  byarne  Ysanna,  Solve  jemte 
en  del  af  Norje,  till  följd  hvaraf  Listerlandet  bildat  en  ö 
(^Lister  oc  andre  Oer,^  beter  det  också  hos  Hvitfeld, 
Bisk.kr.\  och  deraf  i  allmäona  handlingar  serskilt  nftmoes 
(Skåne,  Halland,  Bleking,  Lyster  och  Hven).  Också,  då  all- 
mogen nämner  Lister,  menas  dermed  i  synnerhet  Helbysoc 

*  ken  eller  den  fordna  Listerön.    Efter  denna  har  hela  bin* 
det  namn. 

614)  Grnber,  Orig.  Liv. 
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fanns  ingen,  som  kunde  förmås,  att  öfver  vintern 
qvarblifva  bland  de  fruktansvärda  hedningarne  till 
borgens  försvar,  derföre  Konungen  mot  hösten  vän- 
de med  hela  krigsmakten  tillbaka  till  Danmark  ^*5^ 
sedan  han  förut  låtit  åter  nedbryta  den  uppförda 
borgen.  Han  uppgaf  emellertid  icke  tankarne  på 
dessa  frånliggande  länder.  Hans  mål  nemligen  var, 
att  bringa  under  sitt  välde  hela  den  sydliga  och 
östliga  kuststräckan  af  Baltiska  hafvet,  och  nu  mera 
herre  öfver  Holstein,  Wagrien,  Lauenburg,  Hamburg 
och  Lubeck,  Mecklenburg,  Riigen  och  Pommern,  se- 
dan han  befästat  sig  i  besittninj[en  af  dessa  landar, 
rustade  han  sig  att  utvidga  sitt  herravälde  genom 
eröfring  af  de  östligare  kustländerna.  Han  hade 
till  den  ändan  hos  Romerska  Stolen  anhållit  om 
dess  medgifvande,  att  under  sitt  rike  och  dess  kyr- 
ka få  lägga  allt  det  land,  han  genom  sitt  rikes 
krigsmakt  med  vapen  kunde  eröf ra  från  hedningar- 
ne, och  Honorius  III  ej  blott  beviljade  denna  be- 
gäran ö*^,  men  äfven  tog,  såsom  vid  serskilta  tillfäl- 
len redan  förut  Alexander  III  och  lunocentius  Hl 
hade  gjort,  Konungen  af  Danmark,  dess  länder  och 
egendomar  under  sitt  och  den  helige  Petri  skydd, 
vid  hotelser  af  kyrkans  bann  förbjudande  alla  mak- 
ter, att  oroa  eller  anfalla  Danmarks  rike  under  dess 
Konungs    härtåg    till    hedningarnes    omvändelse  ö*^. 


615)  Erkebiskop  Andreas  jemte  Nicolaas,  Biskop  i  Slesvig, 
följde  icke  med  Konangen  tillbaka,  utan  begåfvo  sig  med 
tvenne  skepp  till  Riga,  hvar  de  appehöllo  sig  öfver  vintern, 
och  Erkebiskopen  såsom  en  lärd  man  läste  psaltaren  och  höll 
föredrag  öfver  religionslärorna  för  der  församlade  prester- 
skåpet. 

616)  Den  påfliga  skrifvelsen  hos  Suhm,  1.  c.  IX,  bland  bi- 
lagorna, 

617)  Honorii  III:s  balla,  ^qua  ad  exemplar  praedecessoram, 
Alexandri  et  Innocentii,  omnibus^  regibus,  principibns  et  uni- 
versis  Dei  fidelibus,  qui  regnum  Dani»  circumbabltant,  snb  com- 
minatione  anathematts  prohibelur  praedictnm  regnum  invade- 
re  vel  turbare,  vel  jara  Danornm  Regis  sive  hanredum  ejus 


t^        Siftusku  Folkets  Medeltids* Historia. 

lÄ^ii^v%  fiir  tiden,  mer  välkommet  och  mer  gjn- 
Bande  för  Koauogens  egua  afsigter  kunde  ^  något 
vara»  än  att  Biskop  Albert  sjelf  nu  bad  om  kjelp. 
"Till  Guds  moders  ära  och  mina^ynders  förlåtelse/' 
svarade  Valdemar,  "vill  jag  komma  med  min  här  ^^ V' 
Och  han  kom  år  1219  med  en  väldig  flotta  cM^h 
härsmakt  ^^^,  landsteg  vid  Finska  vikeu  i  d^vester 
om  Wiriand  liggande  landskapet  Harrien,  nedbröt 
en  dervarande  gammal  borg  och  uppförde  en  nj, 
hvaromkring  eller  hvarinvid  staden  Re  val  sederme- 
ra uppstod.  Esterna  ställde  sig  förskräckta  öfver 
den  ankommande  stora  krigsmakten^  sände  till  Kon- 
ungen sina  äldste^  att  bedja  om  fred,  låtsande  un- 
dergifvenhet  och  villighet  att  mottaga  dopet.  Men 
pä  en  gång^  i  ett  ögonblick,  då  Danskarne  ej  vän- 
tade något  anfall,  framrusade  £sterna,    fördelade  i 


ittinnere  yt\  usurpare,^  hos  Raynaldus,  Contin.  Ber.^tA 
aao.  1320.  XXXIIL;  dt.  af  Suhm,  I.  c.  Jfr  Regesta 
iiplem.  kist.  Dan. 

618)  "PromisU,  se  anno  sequeoti  cum  exercitu  soo  in  Es(o- 
^Diam  venlarum,  tam  ad  beatae  Virginis  honorem,  quam  in 
^peccatoruni  saoram  remissiooem.^     Gruber,   Orig.   liff* 

619)  Krönikorna  (Ckron.  Erici  Regis;  Intetti  AuctCkrtn, 
Datt.^  Jtmales  frairum  Minorum  fFishpenses  m.  fl*»  ^^ 
Langebek,  1.  c)  uppgpfva  slyrkaa  af  den  flotta,  Valdemar 
för  delta  tåg  utrustade,  till    1500   låogskepp     (''A:o    1219 
^Rex  Waldemarus,  coDgregato  exercitu  permaximo,  cnm  milfe 
^'quingentis  longis  oavibus  Estoniam  intravit.'' —  ^A:o  1219 
^expeditio  per  Waldemarum  II  facta  est   in   Estoniam  eum 
^miUe  quiogentis  loogis  uavibus^) ;  en  enda  krönika   (Loti- 
reniii  Slr.  AnnaL  Dan.)  skiljer  sig  håratinnan  frän  de  öf- 
riga  genom  den  vida  mer  sannolika  uppgiften»  att  Valdemars 
tlotU  bestått  af  500  långskepp  C'Rex  Waldemarus  II  magoo 
^exercitu  conflato  navali    500    navibus    longis    expeditionem 
^movet  in  Estoniam^),  och  dermed,  i  a&eende  på  långskep- 
pens antal,  öfverensstämmer  äfven  Hvitfeld  (Krön.)^^^^ 
Ugger  dertill  ännu  500  småire  skepp  och  uppgifvcr,  att  pi 
hvarje  af  långskeppen  voro  120  man  och  på   h varje  af  de 
mindre  lé  (nemligen  12  mian  som  suto  vid  årornaf  samtea 
bågskyU  och  en  harneskbeklådd),  till  följd  hvaraf  krigsmak- 
lea  skalle  bafva  bestått  af  67,000  man.- 


ty.  Svtriwrska  ock  EHkska  Houung^setfs  regering,  til 

fem  manstarka  hopar^  öf verrumplade  det  Danska  Uff^U 
tiUbakakastade  det  motstånd,  dem  mötte,  tiiUigde  in 
uti  ett,  en  Biskop  tillhörande  tält,  som  de  ftnsågo  for 
Konungens,  dödade  Biskopen,    nedlade   qn    mängd 
Danska  krigare,  och   nära   var,  ^tt   de   skulle  tUl-* 
fogat  Danska  hären  ett  stort  nederlag    och   tvui;igit 
lemningarne    deraf  att   fly    tillhaka    till    skeppen  f 
men  den  Rugiska  Fursten,  den  unge,  tappre  Witzlav, 
Konungens  af  Danmark  vasall   och   f(il)e$lagarQ  .på 
detta  tåg,  höll  med  sina  Sia  ver  stånd  och  lyc^des 
att  tillhakaslå  den  ena  af  de  framträngande  hopai^t 
ne,  vid  åsynen  hyaraf  de  andra  stannade  i  sin  fram* 
f^rd,  upphörde    att   förfölja    ocli    gåfvo    dérigaoom 
Danskarne  tid  att  samla  och  ordna  sig,  hvarpå  följrf 
de  en  hlodig,  hårdnackad  kamp,  som,   med    Daorr 
skarnes  seger,  på  Yiti  et  Modesti  dag  den  15  Juni 
afgjorde  ]£stlands  öde  ^^^.     Danskarne  betraktade  nu 
det  Estländska  landområdet  såsom  en  dem  rättmä- 
tigt tillkommande,  med  vapen  tillkämpad  egendom. 
Svärdsriddarne  deremot  påstodo  sin  större  rättighet 
till  landet,  emedan  de  varit  de  första,  som  der  ut- 
sått Christendomens  säd  och  under  den  heliga  Jung- 
fruns böner  der  planterat  tron.     På    samma    gång 

620)  Påfvea  hade  skänkt  Konung  Valdemar  Ull  den  stora  kor&- 
färden  mot  hedningarne  en  fana  med  det  hvita  korset  i  vap« 
net  (^cruciata^;  se  Hvitfeld,  1.  o.)-  Derifrån  i  en  lid,  dä 
allt  till  sina  följder  vigligt  och  stort  i  menniskornas  minne 
sammanflätades  med  underverk,  den  bekanta  sägnen,  hjnru  i 
ett  ögonblick,  då  Danskarne  i  striden  mot  hedningarne  be- 
fonno  sig  i  yttersta  nöd,  en  fana  med  hvitt  kors  nedfallit 
från  himmelen,  och  dervid  en  röst  hörts  i  luften,  aU  ja  hö- 
gre den  himmelska  fanan  svajade  i  vädret,  de^to  vissare  skul- 
le de  vara  om  seger,  såsom  ock  skedde,  och  den  fap«n  blef 
kallad  Danebroge  (Petri  Ola  i  Mnal.  Dan.).  Att  Påf- 
varne  skänkte  heliga  fanor  Ull  kämparne  mot  trons  ochChri- 
stenbetens  fiender,  synes  icke  varit  något  ovanligt  Sä  sän- 
de Påfven  Alexander  II  S:t  Petri  heliga  fana  till  Norrmän- 
sens höfding  Roger,  som  med  segrande  framgång  kämpa- 
de mot  Saracenerna  på  Sicilien;   se  Andra  Bandet,  s.  195. 

5».  F.  11.  Dfl  4.  17 
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Lifiandska  Kskopen  Albert  utsSnde  prester,  att  i  all 
skyndsamhet  genom  dop  och  omvändelse  vinna  in- 
Täname  i  de  serskiita  Estländska  landskapen  för 
den  lifländska  kyrkan,  försummade  den  Danska 
Erkebiskopen  *^*  icke  heller  nägot  medel,  att  genom 
dfvertalande  och  genom  skräck  bringa  de  nyomväii- 
da  till  hörsamhet  under  Danska  väldet.  Man  säg 
prester  frfin  begge  sidorna  genomvandra  landet  och 
till  förekommande  af  hvarandra  i  brådskande  fart 
skynda  att  döpa  bygdernas  invånare,  ty  af  hvilken- 
dera  maktens  ombud  de  l>lifvit  döpta,  under  den- 
samma ansågos  de  äfven  lyda,  derföre,  dit  prester- 
na  trodde  sig  sjelfva  ej  nog  fort  kunna  komma,  sändes 
lekmän  att  utdela  vigvatten  till  bönderna,  för  att  der- 
med  sjelfva  bestänka  sina  hustrur  och  barn  ^^^9-  ofta 
stötte  begge  sidornas  prester  på  hvarandra  ,*  landets  in- 
vånare visste  icke,  af  hvilkendera  de  skulle  våga  mot- 
taga dopet,  ty  Danska  Erkebiskopen  ej  blott  förböd 

621)  Sedim  nemligen  föstet  Reval  blifftt  till  fallo  fSrdigt  odi 
ea  Btark  besåUning  der  ialaggd,  vände  Valdemar  mid  största 
delen  af  krigsmakten  åter  tillbaka^  men  qyarlemnade  Erke- 
biskop  Andreas,  att  fullborda  det  påbegynta  verket  af  Est- 
lands  eröfring  och  christnande. 

622)  Henrik  af  Lettland,  som,  jemte  andra  prester,  af  Bi- 
skopen i  Riga  utsändes  till  Estland  alt  döpa    alla    der   änna 
odöpta,  berSUar,  huru,  då  han  tillika  med  en   annan,   hon- 
om åtföljande  prest  kom  till  den  ytterst    mot   Wirland  be- 
lägna orten  Lappegunde  och   sammankallade   bygdens  invå- 
nare, en  af  folkets  äldste  sade  till  dem:  ^vi  äro  redan  döpta,^ 
och  då  presterna  frågade,  med  hvilket  dop  de  blifvit   döpta, 
gaf  den  gamle  till  svar:  ''när  vi  voro  i  byn  Solgesim,   hvar 
''Danska  presten  då  döpte  folket  der,  döpte  han  äfven  några 
"män  af  oss,  och  gaf  oss  med  det  välsignade  vattnet,  ocb  då 
"vi  kommo  hem  till  våra  byar,  besprängde  hvar  och  en  af 
"oss  hustrur  och  barn  med  samma  vatten;  hvad  annat  kan- 
inen J  väl  göra  med  oss;  ty  då  vi  en  gång  äro  döpta,   gö- 
"rer  oss  icke  behof  af  vidare  dop/'    Då  presterna  detta  hör- 
de, logo  de,  skuddade  stoftet  af  sina  fötter  och   drogo  iort 
till  andra  byar.    Huru  lättsinnigt  presterna  härstädes  förforo 
med  döpelsen,  ser  man  af  flera  den  gamla  Lifländska  kröni- 
kans berättelser. 
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Biskopen  i  Riga,  att  vidare  utsända  prester  till  Ester- 
nas omvändelse,  men  lät  äfven  till  skräck  för   lan- 
dets öfriga  inbyggare  upphänga  en  af  deras   äldste, 
derföre  att  han  mottagit  dop^  af  prester  frän    Ri- 
ga  och  gifvit  Svärdsriddarne  sin  son  till  gisslan  ^^3. 
Sä   hade  Biskop  Albert  och  Svärdsriddaresamfundet 
i  Konungen  af  Danmark  blott  funnit  en    motstän^ 
dåre  mer;  begges  anspråk  på  besittningen,  af   Est- 
land  blef  ett    frö    till    ändlösa    stridigheter    mellan 
dem.     På  andra  sidan  rådde  inbördes  oenighet  och 
deraf  uppkommande  mångfaldiga  tvister  mellan  Bi^ 
skop  Albert  och  Svärdsriddarne,  hvilka  sednare  oger^ 
na   fördrogo,  att  med  deras  lif  skulle  betalas,  hvad 
ett  öfvermäktigt,  herrsklystet  prestérskap  vann  i  nya 
besittningar:  de  fordrade  större  fördelar  af  de  gjor- 
da eröfringame;    de  ville  icke    behandlas    och    be^ 
traktas  som  undergifna  verktyg  för  Biskopens    hie*- 
rarkiska  sträfvanden  och  herrskarebegär  $  de  traktan- 
de att  afskudda  sig  beroendet  af.  honom    och    fört- 
sätta  sig  på  en  s)elfständigare  fot.     Allt  stod  här  i 
kamp,  tvedrägt  och  kif  mot  h vartannat.    Hvarjfeny 
eröfring,  h varje    ny    vapnens    framgång    gaf  äfven 
ämne  till  nya  tvister  och  nya  strider.     Nästan    all 
skymt  äf  korsets  rena  idé  var  försvunnen  -,  från  alla 
sidor  arbetades  nu  hän  på  landv^ningar  och  verlds-^ 
lig  makt.     Och  de  oerhörda    grymheter,    som    vid 
omvändelseverket  utöfvades  så  mot  de   östliga   som 
sydliga    Östersjöländernas    inbyggare,    afplanades    q 
genom  framtida  bättre  dagar,  ty  ännu    långt    fram 
i  tiderna  låg  den  nya  läran  tung  på   folkstammar- 
ne  i  dessa  länder. 

Detta  var  tillståndet  i  Estland  och  sakernas 
dervarande  förvirrade  skick,  då  från  Sverige  en  här- 
flotta anlände  till  dessa  kuster  och  i  Svea-konun- 
gen en  ny  makt  derstädes  uppträdde.  Påfliga  bul- 
ler hade  såsom  till  elt  heligt    verk    uppmanat    till 


623)  G  rober,  Ort  g.  Liv* 
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rustningar   för   Otristendomens  fortplantande  och 
b^kstande  i  Estland   och    att    försvara    dervarande 
Ghristna    mot    kringboende    hedningars    anfall  ^^. 
Dana-konungens  stora  härfärd  till  detta  land,   gen- 
om framgången  hvaraf  han  syntes  vilja    underlMgga 
sig  samma  landsändar,  af  hvilka  fordom   Svea-koa- 
nngarne  uppburit  skatt,  hade  med  ny    kraft   åter- 
vädit  minnet  af  Sveriges  fordna  skattländer  i  öster. 
Och  detta  troligen  vida  mer,  än  någon  serddes  if- 
yer  för  Ghristendomens    utbredande,    då    djest  en 
härförd  tiU  christna  verkets  fortsättande  iFinnhmd 
mer  var  genom  sakemas  ställning  af  befaofvet   på- 
kallad, bragte  Konung  Johan    odi    hans    män,  att 
icke  med  likgiltighet  se  de  fordom  under  Sveaväl- 
de skattskyldiga  länder    na    underkastas    Daninari 
och  andra  fremmande  makter.     Att  med  dem  dela 
dessa  besittningar  oich  till  återupplifvande   af  Sve- 
riges fordna  rätt  och  anspråk  på  desamma    derstä- 
des  fatta  en  fast  fot,  rustade  Johan  sig  till  ett  här- 
tåg och  kom,  åtföljd  af  sin   Jarl,   af   nanm   Carl, 
jemte  Biskop  Carl  i  Linköping,  år  1220  med  häis- 
makt  öfver  till  Estland,   landsteg   i   Rotalien,   den 
nordvestligaste,  gent   mot   Ösel   liggande    sjökusten, 
af  Tyskarne    kallad    Strand-Wyck  ^^^    bemäktigade 
sig  slottet  Leal  oc^  lägrade  sig  der.    Dåinfunnosig 
sändebud  från  Riga  med  tillkännagifvande,  att  des- 
sa länder  genom  Biskop  Albert  och  Svärdsriddame 
blifvit  bragta  till  tron  5  de  varnade  Konungen  tilli- 
ka, att  icke  sätta  för  mydien  lit  till  Estemas  svek- 
fulla ord,  men  städse  hafva  manstark  här  omkring 
sig.     Svenskarne  genomvandrade  emellertid  landiska- 
pet,  lärde,  döpte  de   ännu    oomvända    och   byggde 
kyrkor.     De  kommo    till    Danskame    i   Reval  och 
samtalade  med  dem;  men    hvarom    de    med   dem 


624)  DtpL  Sv.^  N:ris  55.  114. 

625)  Kyrkosocknen  Rotel  hardt  invid  stadea   Hapsal  betartf 
ännu  minnet  af  det  gamla  Rotalien. 
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öfverenskomiiiit,  eller  hvad  de  med  hvarandra  af- 
handlaty  derom  är  intet  bdtant.  Johail  Tände  efter 
kort  tid  åter  hem,  men  qvarlemnade  Jarlen  jemte 
Biskopen,  att  med  den  i  Leal  inlaggda  besättning 
bevaka  slottet  och  fortarbeta  på  Christendomsver- 
ket.  Med  Danskarne  på  ena  sidan  och  Svärdsrid- 
darne  på  den  andra  midt  emellan  tvenne  christna 
makter,  trodde  Svenskarne  sig  säkra  och  att  ej  haf- 
va  något  serddes  att  befara  af  hedningarne.  Men 
en  morgon,  i  föi^ta  dagbräckningen,  kom  öfver 
hafvet  från  det  hedniska  Ösel  en  stor  manstyrka» 
kringrände  Leal,  belägrade  Svenskarne  och  anlade 
eldar  att  sätta  slottet  i  brand.  Svenskar  ne  föUo  ut, 
men  öfverväldigades  af  fiendens  stora  mängd*  Jar- 
len stupade,  Östgöta  Biskopen  bragtes  om  lifvet  af 
svärd  och  eld^  af  besättningens  hela  styrka,  fem- 
hundra man,  kommo  blott  få  undan  till  Danskar- 
ne i  Revalj  alla  de  öfriga  nedergjordes^^^.  Detta 
skedde  år  1220  den  åttonde  dagen  i  Augusti  må* 
nadö^. 


626)  Sådan  beråUelsen  i  den  samtida  Liflåndska  krönikan,  som, 
af  G  rober  utgifven  under  titel  af  Origines  LivoniWy  går 
till  är  1226,  och  af  Gruber  med  stor  sannolikhet  anses  va- 
ra författad  af  Lettern  Henrik,  densamme,  som  af  Biskop 
Albert  brukades  vid  omvändelseverket  i  Lifland  och  Estland. 
Våra  inhemska  krönikor  veta  ingenting  om  tåget  till  Est- 
land; de  hafva  endast  antecknat  året  och  dagen,  dä  Carl 
Jarl  och  Biskop  Carl  dödades  i  Rotalia ;  men  hvar  detta  land 
eller  detta*  ställe  liggf^r,  om  i  Sverige  eller  annorstädes,  der- 
om icke  ett  ord. 

627)  ^A:o  1220  occisi  Karolus  Episcopus  et  Karolas  Dnx 
'»VI  Idiis  Augusti;'»  ChronoL  vetus.  ''A:o  1220  occisi  sunt 
^Karolns  Lineopensis  Episcopus  et  Karolus  Dux  VI  Idus  Au- 
''gnsti,  apud  Rotalum''  ("in  Rotalia");  Inc.  Script.  Sv. 
Chron.;  ChronoL  vetusta.  Ericus  01.  upprepar  detsam- 
ma med  tillägg  "a  paganis«"  Den  i  föregående  not  anförda 
Liflåndska  krönikan  berätUr  under  året  1219  om  Svenska 
Konungs  Johans  härfärd  till  Estland  och  Svenskarnes  der- 
vid  lidna  nederlag.  Men  man  fkmer  Biskop  Carl  bland  vitt- 
nena i  ett  af  Konung  Johan  ntfärdadt  gåfvobref  till  Riseber- 
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Fem  år  efter  denna  tilldragelse^  då  Biskop  Vil- 
helm af  Modena^^^,  hvilken  såsom  Romersk  Legat 
varit  skickad  till  Lifland  och  Estland,  stod  fårdig  att 
äter  lemna  detta  land  och  till  den  ändan  redan  stigit 
om  bord  på  det  skepp^  som  skulle  föra  honom  tiU  de 
Tyska  Östersjöstädema  och  blott  väntade  på  gyn- 
nande vind,  varseblef  han  plötsligen  Öselska  vikin- 
gaskepp, som  då  kommo  från  Sverige  med  byte 
och  rof  och  en  mängd  fångar;  han  hörde  berättel- 
ser, huru  dessa  förskräckliga  vikingar  öfvade  sina 
djuriska  lustar  på  de  föngna  qvinnorna,  skändade 
dem,  delade  dem  som  trälinnor  mellan  sig,  sålde 
andra  af  dem  till  Kurerna  samt  öfriga  hedningar, 
och  han  rördes  djupt  af  medlidande  öfver  de  olyck- 
liga fängame;  då  han  vidare  såg  af  det  byte,  vi- 
kingarne  medförde,  att  de  plundrat  kyrkornas  pryd- 
nader och  helgedomar,  och  tiUika  sporde,  huru  de 
mördat  prester,  bränt  kyrkor  och  föröfvat  många- 
handa grymheter  i  Svearnes  land,  bad  han  till  Gud 
om  hjelp  till  hämmande  af  så  mycket  ondt,  och 
gaf,  då  han  kom  till  ön  Gottland,  syndernas  förlå- 
telse åt  alla  dem,  som  för  Christi  namns  skull  vil- 
le mottaga  korstecknet    till    hämndens   utkräfvande 

ga  kloster  år    1220.      Har   således    Koonng   Johans  hårtig 
verkligen  blifvit  företaget  år  1219,  måste   Biskopen    hösteti- 
den hafva  kommit  tillbaka  till  Sverige  tillika  med  Kooangeo, 
men  sedan  det  följande  året  om    ?åren    åter    vändt    tillbaka 
till  Estland.     Troligare  och  vissare  är    dock,    att    författaren 
till  den  Liflåndska  krönikan,  då  han  nr  minnet  nedskref  be- 
rättelsen öfver  tilldragelserna  i  Lifland  ocb  Estland  under  sio 
tid,  feltagit  i  afseende  på    året    för   Konungarne   Valdemar 
och  Johans  bärfärder  till  sistnämnde  land;    ty  han  låter  det 
Danska  härtåget,  som  inträffade  året  före  det  Svenska,  före- 
gå år  1218,  då  det  likväl  af  andra  bevis  synes  temligen  sä- 
kert, alt  det  först  företogs  år  1219.     Till    följd    häraf  kao 
anUgas,  att  Johans  krigsfärd  till  Estland  först  skett  år  1220, 
men  tidigt  på  våren. 
628)  Såsom  Kardinal-biskop  af  Sabina,  och  som  sidan  vål  be- 
kant i  vår  kyrkas   historia,   förekommer   om   honom  Uogre 
fram  mera. 
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af  Ösels  gudlösa  inbyggare  för  deras  missgemiogar. 
Göterna  visade  ingen  iiåg  dertill^  men  Tyskarne 
hörsammade,  togo  korset,  tillredde  sina  vapen,  foro 
öfver  till  Riga  och  drogo  i  förening  med  Svärds- 
riddarne,  då  snö  betäckte  landet  och  is  hafvet^^, 
nära  tjugutusen  man  starka  öfver  till  Ösel,  bestor* 
made  då  och  intogo  Öselboernas  starkaste  fästen, 
hvarefter  kom  en  sådan  skräck  öfver  öns  inbygga- 
re, att  från  alla  dess  härader  sändebud  infunno  sig 
att  söka  fred,  underkasta  sig  och  mottaga  dopet, 
och  blef  då  ett  af  fredsvillkoren  det,  att  de  skulle 
lösgifva  alla  hos  dem  varande  Svenskar  af  begge 
könen,  hvilket  de  lof vade  och  äf ven  efterkom  mo  ^^^. 


629)  DeC  var  efter  Julen,  sedan  högUdsdagarne  till  minne  al 
Jesu  födelse  voro  förbi.  Spår  af  Romerska  Legaten  Biskop 
Vilhelms  besök  pä  Gotlland  i  Juli  månad  år  1225  under 
dess  återfärd  från  Lifland  förekomma  äfven  i  Diplom.  Sv.^ 
N:ris  232.  233. 

630)  Deft  omståndlighet,  hvarmed  den  härförut  åberopade  Uf- 
låndska  krönikan  förtäljer  hela  förloppet  af  de  ofvan  anförda 
tilldragelserna  och  tillika  beskfifver  gången  af  kiigståget,  bu- 
ra den  stora,  manstarka  hären  var  indelad  i  vissa  hopar,  och 
hvar  af  dessa  under  sin  fana;  huru  det  kort  förut  med  syd- 
vid  fallna  regnvattnet,  deraf  åsUdkommen  uppsjö  och  deref* 
ter  inträffad  stark  köld  hade  gjort  det  isbelaggda  bafvet  gMt 
som  en  spegel ;  huru  dånet  af  hästhofvarne  och  vagnarne,  af 
vapnens  rasslande  och  det  tunga  fallet  af  hästar  och  karlar 
pä  den  hala  isen  hördes  såsom  ett  åskans  rollande  öfver  det 
isglatta  bafvet  och  gaf  tåget  utseende  af  ett  äfventyr  af  egen 
märkvärdighet;  beskrifningen  derpå  öfver  läget  af  öselboer- 
nas hufvudfästen  och  tillvägagåendet  vid  deras  bestormande 
och  intagande;  huru  sedan  från  alla  sidor  män,  qvinnor  och 
barn  tillströmade  alt  få  mottaga  dopet,  och  de  tåget  åtföl- 
jande presterna  från  morgon  till  afton  flera  dagar  igenom 
ända  till  trötthet  voro  sysselsatta  med  att  döpa:  lifligheten  i 
hela  skildringen  af  denna  krigsförd  med  alla  dess  omständig- 
heter vittnar  om  en  författare,  som  sjelf  varit  närvarande  och 
deltagit  den.  Med  detta  krigståg  upphörer  äfven  den  gamla 
Lifländska  krönikan,  så  att  det  synes,  såsom  dess  författare 
efter  denna  lid  afträdt  från  skådeplatsen,  och  då  troligen  an- 
vändl  sin  ålders  dagar,  alt  uppteckna  tilldragelserna  i  Lif- 
land och  Estland  under  hans  tid. 
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Yfira  inhemska  krönikor  veta  berätta  om  en  Johan 
Jarl,  hvilken,  sedan  han  i  nio  är  varit  ute  och  8tridt 
med  Ryssar  och  Ingrer,  första  aftonen  efter  sin  hem- 
komst blef  på  sin  gård  Askanäs  invid    Mälaren   på 
Ekerö  öfverfallen  och  ihjelslagen  af  Estländska  sjö- 
röfvare  i  hans  husfru  kom  undan ;  hon^  en  behjertad 
qvinna,  gömde  sorgen  i  sitt  hjerta,  tänkte  blott  på 
hämnd,  flydde  öfver  Mälaren    till    det    gent    emot 
liggande  Hunhammai^  ett  gammalt  Folkungagods  i 
Botkyrka  socken,  samlade  i  hast  folk  tillhopa,  lade 
ut,  satte  efter  Esterna  och  kom  öfver  dem,  hvar  de 
lågo  på  ett  skär  hardt  invid  Kungshatt  *31^  slogdri- 
steliga  till  dem  och  nedergjorde    dem    allesammaD, 
så  att  icke  en  enda  undkom,  till  minne  af  hvilkeo 
bragd  den  så  kallade    Estaklippan    eller    Estamötet 
derstädes  bär  sitt  namn*^^.     Det  är  troligt,  att  des- 
sa så  kallade  Ester  varit  fribytare  från   Ösel,    hvil- 
ken  ö  synes  varit    det    hufvudnäste,    hvarifrån    de 
fribytareskaror  utdrogo,  som  i    dessa    tider    oroade 
kusterna  och  hafveu,  och  möjligt  är  äfven,  alt  den 
på  Estaklippan  öfverraskade  och    slagna    fribytare- 
flock  tillhört  skaran  af  dem,  som   Biskop    Vilhelm 
såg   återkomma    från    Sverige    med    fångar,    byte 
och  rof  • 

Johan,  utig  till  åren,  då  han  blef  Konung, 
var  till  åren  ännu  ung^^^,  då  han  efter  sexårig  re- 
gering gick  hän  till  sina  fäder.  Han  dog  på  Vi- 
singsö  år  1222  i  Mars  eller  Maj  månad  ^34.     Af  sin 

I  I  I  Ii  I ■  ■  '       ■!  I  ■  I 

631)  Ej  långt  frän  DrottningholDi. 

632)  St.  Rimkr.    Jfr  Olaus  och  Laurentius  Petri. 

633)  '^Bajrnskaer  (Bamsker)  at  aldri."  KonungaL  vid 
Feslg,L. 

634)  "^Ato  1222  obitt  Johannes  Rex  VI  Idas  Hartn;^  Chnh 
noL  vefus,^  Inc.  Sertpi.  Sv.  Chton.  '*A:o  1222'  obW 
^^Johannes  Rex  V  Idas  Mai;^  Chronol.  vetusta.  Samtliga 
våra  krönikor  öfverensstamma  i  afeeende  på  året  i%tt  Ä' 
sem  Johans  dödsår  (ehura  icke,  såsom  det  attfOrda  visar,  i 
afeeende  på  månaden  och  dagen,  hvaraf  den  10  MÉrs  dock 
troligen  är  den  rigtigare  uppgiften,  och  den  sist  anférda  yn* 
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ungdom  kallad  Johan  den  Unge,  af  sitt  mildä 
sinnelag  och  sin  tillgifvenhet  för  kyrkan  Johan 
den  Fromme^^^,  berömmes  han  för  sin  goda 
vilja,  hvaraf  hans  så  oväntade,  tidiga  bortgång  myc- 
ket beklagades  636,  väl  förnämUgast  af  kyrkans  fä- 
der och  dem,  som  närmast  kände  och  omgåfvo  hon- 
om och  troligen  äfven  voro  de,  som  styrde,  ledde 
hans  handlingar.  Han  är  sista  manliga  ättlingen 
af  Sverkerska  konungahuset,  af  hvilket  under  tid- 
loppet af  vid  pass  nittio  år  fyra  Konungar  styrt 
öfver  Sveriges  land  och  rike,  men  så,  att  deras  sam- 
manlaggda  regeringstid,  såsom  ofta  afbruten  af  den 
medtäflande  Erikska  konungaätten,  icke  upptager 
mer  än  ungefär  femtio  år.  Johan,  af  detta  namn 
den  första  i  Sveriges  konungalängd,  ligger  begrafven 

gre  krönikans  1 1  Maj  titlftfventyrs  ett  skriffel);  men  märkligt 
år,  att  de  alla  tillägga  honom  en  regeringstid  af  endast  3  år 
och  att  detta  äfven  sker  af  den  vid   Vestg.L.    fogade  gamla 
konangalängden  ('Thre  wintaer  Vfzr  han    Konongaer^);    sist- 
nämnde konnngalängd  slätar  med  denne  Konung,  och  synes 
dess   författare  således  hafva  lefvat   i   samma    århundrade, 
icke  långt  efter  Johans  tid;  hans  uppgift   är   troligen   äfven 
källan  för  de   öfriga.     Om   nu  denna  tidsbestämmelse   bör 
så  förstås,  alt  hans  regeringstid  blifvit  räknad   från   det   år, 
han  som  myndig  sjelf  tog  hand   om   regeringen,   eller  från 
hans  kröning  (hvarmed  först  hans  rättighet  till    konungadö- 
mdt,  i  anseende  till  tvisten  derom  mellan  de   Svenska   her-. 
rarne  och  Konungen  i  Danmark,  ansågs  afgjord,  och  således 
konungadömet  under  denna  mellantid  blifvit   betraktadt  som 
hvilande,    i  hvilket   fall    kröningen   bör   hafva   inträffat   år 
1219),  kan  nu  icke  bestämmas.    Det  vissa  är,  att  han  från 
år  1216  varit  Konung,  ty  i  de  af  honom  år  1219  utfärda- 
de bref,  såsom  vi  sett,  nppgifves  detta  vara  hans  tredje   re- 
geringsår, äfvensom  1  ett  annat  af  honom  år  1220  utfärdadt 
detta  säges  Vara  fjerde  året  af  hans   regering.      Också   veta 
de  Isländska  annalerna,  att  Konung  Johan  regerat   i  sex  år 
(^Jon  Sörkvisson  ricti  VI  ar  i  Svithiod^). 

635)  '^Dicebatnr  Johan  Unge,  item  Johannes   Pius.^     Eri- 
cus  01. 

636)  '^Wär  tnykit  gödwltia5dh«r. Alt  Sweriki  har- 

^maedhi  hans  dödh»  mykit,  at  han  skuldi  eygh  liwse  Isenga^r.^ 
RonungaL  vid  Festg.L. 
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jemte  sina  föder  i  Alvastra  fordna    klosterkyrka^^, 
Konungarnes  af  Sverkerska .  huset  hvilostad  ^^. 


637)  ^c  i  Alwastram  liggasr  hao.  Oc  e  (alltid)  gome  God 
^al  haas.^    DersammasL 

638)  Om  Sverkerska  graffen  eller  den  för  sådan  ansedda,  se 
föregående  Bandet,  not  227.  Det  år  dock  tvifvelaktigt,  till 
och  med  föga  sannolikt,  att  de  ivenne  platta  hvalf,  som, 
förenade  till  ett  ram,  synas  bilda  ett  grafchor,  verkligen  nt- 
göra  den  Sverfcerska  grafven,  ty,  ehnrn  belSget  invid  kyrkan, 
i  östra  Andan  deraf,  ligger  detsamma  dock  atom  kyrkorna* 
ren,  och  det  låter  svårligen  tanka  sig,  alt  klostrets  grand- 
läggare  och  välgörare  jemte  Konnngarne  af  hans  stam  icke 
skulle  hafva  erhållit  sina  grifter  inom  kyrkan,  och  det  invid 
sjelfva  högaltaret  eller  så  nära  detsamma  som  möjligt,  eRer 
det  höga  värde  och  de  höga  föreståilnin^r   deimed   voro  i 

denna  tid  förbundna  (^Suerkeros sepultus  e9t  in  Al- 

^vastra,  et  positos  sub  lapido  magno  circa  snmmum  al- 
^tare,^  vittnar  äfven  Ericus  OL).     Till    utrönande  sä  af 
förhållandet  härmed  som  af   det    tillstånd^   hvaruti    Alvastra 
klostrets  ruiner  befunno  sig,  uppdrog  Kongl.  Vitt.,  Rist*  och 
Antiqu.  Akademin  årl826  siu  ledamot  Kammarjunkaren  Rääf, 
att  taga  en  närmare  kännedom  deraf.     Af   det  forntida  klo- 
strets talrika  byggnader  befanns  då   ingen    enda    bibehållen; 
öfverallt  blott  grushöljda  grundvalar  till  mer  och  mindre  be- 
tydliga byggnader  jemte   skröpliga    delar   af   tvenne   murar, 
den  ena  af  dessa  en  med  kyrkan   fordom   sammanbäogande 
gafvel  med  ingång  troligen  till  munkarnes  egentliga  boning 
hus.     Endast  af  sjelfva  kyrkan  återstodo  öfver  jord  änoo  nå- 
gra märkvärdiga  lemningar.     Med  ett  af  Kongl.  Maj:t  beWl- 
jadt  anslag  af  333^  Riksd:r  B:co  företogos   arbeten   de  föl- 
jande åren  (1828 — 1829)  till  klosterkyrkans  rengörande  in- 
vändigt från  den  flera  fot  djupa  massa  af  grus  och  sten,  hvar- 
med  här  allt  var  öfverhöljdt,  i  förhoppning,  dä  man  komooe 
till  golUäggningen,  om  grafslenarnes  igenfinnande    eller  an- 
dra upptäckter  af  värde.     Men  med  undantag  af  minnesvår- 
den öfver  Lagmannen  i  Nerike  Ulf  Gudmarsson    (-]-  134^) 
jemte  tvenne  andra  grafhällar  utan  inskrifter  upptäcktes  iflt^t i 
både  golfstenarne  och  grafstenarne  hade  alla  blifvit  oppbrat- 
na  och  bortförda,  redan  innan  genom  murars  och  hvalk  öf- 
verstörtande  eller  nedrifvande  grus  öfverhöljt  dem,  utan  ^i 
oaktadt  alla  hittills  gjorda   efterforskningar^    ringaste  spaning 
kunnat  erhållas,  hvarthän  de  blifvit  förda  och  hvartill  begag- 
nade (månne  icke    till    Vadstena   slottsbyggnad?).     Botten- 
jorden  under  .golfplanen,  bestående  öfverst  af  en  serdeles  fin 
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Det  fanns  mi  af  konungabörd   Ubtt   ett   sex* 
årigt  barn,  Erik    Eriksson,   sonen    till   Konung 

och  bördig,  mellan  2  och  4  fot  djup  mylla,  bär  i  ytan  spår 
af  begrafningar,  och  att  döma  efter  de   gjorda   börrförsöken, 
åro  gralvarne,  som  i  denna  mylla  blifvit  öppnade,  jordfyllda 
samt  kriogsatta  med  stenar  och  till  hämmande  af  ångor  der- 
ifrån  pä  lika  sätt  öfvermarade,  hvarefter  golf-   eller    grafste- 
narne  synas  blifvit  pålaggda;  några  hvälfda  grafvar  upptäcktes 
icke,  och  anses  i  anseende  till  grundens   beskafifenbet   åfveo 
f5ga  varit  möjliga.     Sedan  kyrkan  emellertid  både    invändigt 
och  till  så  stor  rymd  utanföre,  som  erfordrades  för  att   rig- 
ligt  se  grundmurens  sträckning,  blifvit  blottad  och   rengjord 
frän  sin  djupa  betäckning  af  grus  och  sten,  erhöll    man   en 
tydlig  öfversigt  af  den  vidlyftiga  byggnadens  alla  delar,  hvars 
rniner  nu  företedde  en  stor  och  praktfull  tafla.    Icke  genom 
3:ne  århundradens  vantård,  som  föga    skulle   hafva    förmått 
rubba  en  byggnad^  uppförd  med  så  mycken  fasthet  och  om- 
sorg, men  genom  menniskohänder,  genom    boställets   arren- 
datorer,  som  dels  genom   den    huggna   stenens   försäljande, 
dels  genom  den  ohuggnas  brännande  till  kalk  haft  sin    vin- 
ning af  kyrkans  nedbrytande,  har  dess  närvarande  förfall  tilU 
kommit;  ännu  för  vid  pass  70  år  tillbaka  hade  kyrkan  hela 
mediersla.hvalfvet  med  sina- pelare  jemte  sydöstra   sldobvalf- 
vet  temligen  oskadda.     Fortgår   förstörelsen    hädanefter   som 
hitintills,  skall  inom  icke  så  lång  tid  knappt   något    af  dess 
änna  qvarvarande  ruiner  återstå,  och  endast  gruslemningarne 
vittna  öm  det  ställe,  bvar  densamma  stått,  och  om  den  vård 
eflterverlden  tagit  om  en  dess  herrligaste  forntidskyrkor,  hvi- 
lornmmet  för  fyra  Konungar  med  deras  gemåler,  för   Sveri- 
ges första  Erkebiskop  och  många  andra  män   (kanske   äfven 
för  de  storfrejdade  Jarlarne  Birger  Brosa  och  Riksförestånda- 
ren Birger  till  Bjälbo,  hvarom  mer  längre  fram  rörande  dessa 
män).  HerrRääf (ur hvilkenstillKongl.Vitt.,Hist. och Antiqn. 
Akademin  afgifna  berättelser  öfver   de    under   hans   ledning 
de  ofvannämnda  åren  företagna  undersökningar   och   arbeten 
vi  hemtat  de  bär  meddelade  uppgifter)  bar  föreslagit  såsom  den 
lämpligaste  åtgärd  till  de  återstående  murarnes  framtida   fre- 
daide  möt  tillgrepp,  att  de  upptogos  och  beskrefvos  uti    bo- 
ställsinstrumentet  och  derigenom  sattes  ^under   indelningshaf- 
varens  eller  arrendatorns  tillsyn  och   ansvar   för    all    annan 
åverkan  dera  än  tidens.      Huruvida  något  sådant  dock  skett, 
fir  oss  ieke  bekant.     Efter  ett  annat  af  Herr  Rääf  framkastadt 
förslag,  om  detsamma  blifvit  ntfördt  eller  icke  mött  svårighe- 
ter, skulle,  likasom  af  Värnhems  återställda  ruiner  blifvit  en 
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Erik  Knutssbn,  samma  barn,  hvars  riUlighet  tiU 
konungadömet  framför  Sverker  ILs  son  Johan  Koin^ 
ung  Valdemar  i  Danmark  sökte  förfäkta  genom  sa- 
kens dragande  inför  d^i  Romerska  Stoleo.  Han 
Uef  na  tagen  till  Konung»  I  hans  ålders  åttonde 
år,  det  andra  af  hans  regering,  utfärdades  i  hans 
namn  ett  bref  till  stadfastelse  på  den  gåf va  af  tven- 
ne  gårdar,  Myreby  och  Skötlinge,  han  på  sin  krö- 
uingsdag^^^  gifvit  till  Erkebiskop  Olof  (^Basatömir), 
att  af  honom  och  hans  efterträdare  pä  den  erke- 
biskopliga  stolen  i  Upsala  evärdligen  besittas  ^^^. 
Han  äfven  å  nyo  bekräftade  de  af  Konung  Jolian 
kyrkans  gods  och  kyrkans  presterskap  tillerkända 
fri*  och  rättigheter.  Han  tillika  från  verldsliga 
maktens  sida  medgaf  Biskopame  rättighet,  att  dra- 
ga under  sin  dom  lägersmål,  menedsbrott  och  an- 
dra förbrytelser  mot  kyrkans  lag  eller  den  andli- 
ga 641^  Hvilka  de  herrar  pch  män  voro,  som  i  hans 
namn  under  hans  minderårighet  huf vudsakligen  ha- 
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af  rikets  prikktigaste  sockenkyrkor,  Alvastra  pi  lika  sfitt  ksnnat 
helt  och  hållet  i  sta  fordna  stil  upprättas  till  en  gemeasam  kyr- 
ka för  de  små  soeknarne  Rök,  Reda  odi  Vestra  Toibtad  (åt- 
miostoae  för  de  2:Be  sistnämnda,  hySlkas,  hvarandra  dessut- 
om alltför  nära  liggande,  sockenkyrkor  befttnnos  i  det  f5rfoli 
alt  fordra  skyndsam  nybyggnad),  och  hvilka  sammanlaggdai  blott 
sknRe  åtgöra  ett  medelmåttigt  pastorat. 

639)  ^In  d^  ittlronizaciottis  et  consecraeionls  nostr».^ 

64<^)  Dipl.  Sv.,  N:o  229. 

64  i)  ^Adjieientes  ets  qoe  in  sepedicti  Regis  (féKds  reoocdacf- 
^onis  predeoessoris  nostri  Regis  Johannis)  donadonis  litteris 
^pias  raemori»  papn  Honorii  confirmacioni  insertis  plenufsac 
^perfecttns  oonttnentnr  (se  härfdrut  noi.  608,  eos-^^^h 
^v&  adalterii  et  perjorii  reatns  caus»  ac  qn»cumqae  alia  ad 
^religionis  sacr»  roptaram  sen  violaclonem  pertinencia  sd 
''Bpicopi  offidam  libertate  attmeant  speciali.**  BifL  Sv.^ 
Nn>  215.  Haravida  emellertid  delta  konangabref  till  s^ 
föstande  och  betryggande  af  de  prestersfcapet  medgifoa  frj- 
och  rftltigheter  blifvit  utfftrdadt  nnder  Konangens  mhidera- 
righet,  eHer  först  sedan  han  kommit  till  myadiga  år  och 
sjelf  kannat  råda  och  styra,  måste  leainas  derhäo,  emedan 
detsamma  saknar  både  år-  och  dagtal. 
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de  rifcets  styrdse  uiid^  sin  haod^  finnes  icke  upp- 
gifvet.  Det  endast  veta  vi,  att  Biskop  Bengt  **^  i 
Skara  var  Konungens  Kansler  och  Bäd,  och  |emte 
honom  se  vi  såsom  rådsherrar  nämnas  tvenne  Kon* 
ungens  fcänder,  Knut  Hplmgersson  och  ELnut  Chri*- 
stinesan^*^.  Dessa  hafva  väl  dock  icke  varit  de  en- 
da ^^^,  och  otvifvekktigt  har,  efter  Jarlen  Carls  fall 
i  Rotala»  äfven  någon  förestått  det,  synnerligen  UQ* 
der  mind^rårigheten,  vigtiga  jarlsembetet^  menhviU 

642)  B  ene  diet  as  II,  af  Skara  Biskopar  den  fjerde  iordoiA- 
gen  efter  Beoedictus  I  eller  den  Gode. 

643)  '^CoDsiliarii  nostri,  qaoram  hfiec  sant  nomina*  Benedi- 
"ctos  venerabilis  Scarensis  ecclesi»  episcopos  hojus  nominis 
^^^ecandas,  eaneeUarioa  et  consiliarios  noster;  Kanulos  Rolm- 
^geri  föins,  oogoatas  el  eoosiKarias  noster;  Kaaatos  Christi* 
^nae  filius,  cognatas  et  consiliarius  noster.  Magister  Stena- 
^Vus;  Eringisl  Wig,  nutricius  noster.  Konung  Erik  Eriks* 
sons  (mellan  åren  1222 — 1230)  utfärdade  dombref^  rö- 
rande en  rättegång  mellan  iine  kemman;  DipLSv,<,^\o 
216).  Att  de  tvenne  sistnämnda,  Magister  Stenar  och  Kon* 
ängens  fosterfader  Eringisl  Wig,  varit  rådsberrar,  ehara  de 
nämnas  jemte  dessa,  synes  tvifvelaktigt,  då  de  icke  uttryck- 
ligen uppgifvas  såsom  sådana  lika  med  de  föregående  och 
icke  heller  såsom  dessa  med  signeten  bekräftat  Konungens 
bref.  Magister  Stenar  bar  trd^n  varit  Konungens  lärare 
och  Erin^  Vig  såsom  hans  fosterfader  den,  som  öfver  bon- 
om  fört  den  närmaste  appsigt,  och  tilläfventyrs  i  sådan 
egenskap  båda  varit  närvarande. 

644)  Det  i  föregående  not  anförda  dombrefvet  är  jemte  a!  der 
nämnda  rådsherrar  äfven  besegladt  af  ^^Brynnalfos  Stabnlari- 
QS,^  ^Olavus  Dei  gratia  Upsaliensis  Archiepiscopus,^^  ^Eskil* 
lus  Wisigothorum  Legifer^^  och  ^Joaros  fiUos   Johannis.^     I 
det  förutnämnda,  noten  640  åberopade   gåfvobrefvet  till  Er- 
kebiskop  Olof  få  vi  uppgift  på  andra  herrar,  som  jemte  Bi- 
skop Bengt  och  Knut  Holmgersson  bevittnat  detsamma,  nem- 
ligen    ''Dominus    Robertus   Arosyensis   Antistes/'   "Dominus 
Johannes  filios  Remmodis,''  ''Dominus  Philippus  filius   Kate- 
rynse;^^  ^^Dominus  Philippus  fräter  Johannis,^ '^Dominus  Iggi- 
valdus,"^  ^Nescunnnggus  Legifer,^  "Homerus  pincerna;^^  men 
haruvida  dessa  tagit  någon  verklig  del  i   riksstyrelsen,    eller 
endast  äro  att  betrakta  som   tillstädesvarande  vittnen,  kan  så 
mycket  mindre  afgöras,  då  vi  i  öfrigt   ingenting   med   viss- 
het känna  om  dem. 
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ken  denne  varit^  lan  icke  med  någon    visshet  be- 
stämmas. 

I  Norrige  satt  pä  konungasätet  Sverres   sonson 
fläkan  y  Håkansson,   son    af   Konung    Håkan   IV, 
hvars  så  plötsliga  död  efter  icke  fuUa    två    års  re- 
gering mot  hans  styfmoder,  Erik  den  Heliges   dot- 
ter Margareta,  väckte  stora  misstankar    om    fiirgift- 
ning.     Den  unge  Håkan,    född    efter    fadrens   död, 
samma  år  denne  dog,  och  från   sin    spädaste   ålder 
omhvärfd  af  faror,  hade  städse  i  Birkebename,  så- 
som af  hela  sin  själ  tillgifna  Sverkerska  ätten,  baft 
vaksamma  beskyddare,  och  då,  efter  Konung   Inge 
n  Baardssons  frånf^Ue,  dennes  halfbroder  SkuleJarl 
traktade  att  bemäktiga  sig  konungadömet  såsom  arf 
efter  sin  broder,  var  det  äfven    Birkebenarne,   som 
genom  sin  vaksamhet  och  sin    beslutsamhet    tillin- 
tetgjorde Jarlens  och  det  mot  Sverkerska  huset  af- 
vogt  sinnade  presterskapels  stämplingar^  de  stämde 
ting,  skyndade,  togo  den  tretton-håriga  konungasonen 
ut  från  skolan,  satte  honom   på  konungastolen    och 
sålunda  räddade  åt  Norrige  en  af  dess  ädlaste  Kon- 
ungar ^^5.     Emellertid,  såsom  ditintills,  var  Norrige 
ännu  länge  inom  sig  söndradt,  städse  i    oupphörlig 
skakning  genom  den  ännu  svallande,    oroliga    kraf- 
ten hos  denna  tidens  män,  som  nu  inom  sitt   eget 
trånga  land  sökte  fortkomst  och  ära,  makt  och  väl- 
de.    Sedan  Baglerna  efter  tjugutvå-åriga  strider  ändt- 
ligén  nedlaggt  vapen  och  efter  sin    tredje    Konung 
Filips  död  förenat  sig  med  Birkebenarne  och    hyl- 
lat Konung  Håkan,  samma  år,  detta    skedde,    upp- 
stod ett  nj^tt  parti,  som  deraf,    att    de   flesta    voro 


645)  Det  året  (1217),  dä  Håkan  blef  raid  lill  Konang,  var, 
säger  hans  saga  (Saga  Hakonar  Konungs^  c.  25,  intagen  i 
V:te  Tom.  af  Röpenb.  appl.  af  Konangasagorna))  så  frukt- 
bart, att  fruktträden  på  många  ställen  samma  sommar  bara 
2:De  gangor  frakt  och  sjöfoglarne  2:ne  gängor  lade  ägg* 
Olof  Hvitaskald  gjorde  deröfver  ett  qväde,  som  på  anförda 
ställe  i  sagan  är  inlaget. 
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illa  klädda  oöh  likaså  dåligt  försedda    med    vapen, 
af  folket  blef  kalladt  Slittungar.     De   voro  vid  sitt 
första  uppträdande  ej  manstarka  och  ströfvade    för 
det  mesta  omkring  i  skogar    och    ödemarker,    men 
yexte  sniäningom  till  en  fruktansvärd  hop,    då  det 
blef  sagdt  och  trodt,  att  anföraren  för  dem  var  en 
son  af  Konung  Magnus.     På  samma  tid   uppträdde 
en  man  af  namn  Sigurd  Ribbung,  som  gaf    sig    ut 
för  en  son  af  Erling  Stenvägg,  troddes  således  gen- 
om honom  vara  en  sonson  af  Konung   Magnus  ^^*, 
och  fick  såsom  sådan  ett  stort    tillopp    af  folk,    så 
att  han  samlade  en  stark  här,  hvarmed  han  öfver- 
svämmade  hela  Upplanden  och  en  stor  del  af   Vi- 
ken.   Slittungarne  förenade  sig    med    Ribbungarne, 
och  då  i  Sigurd  Ribbung  de  förenade  hoparne  ha- 
de en  anförare,  väl  skickad  till    partigängare,    som 
ej  förr  var  slagen  på    ett    ställe,    innan    han    strax 
åter  uppträdde  på  ett  annat,  än  var    i    Raumarike, 
än  på  Hadaland,  än  på  Hedemarken,  än  åter  i  Vi- 
ken, och  städse  manstark,  så  uppvexte    deraf   stora 
oroligheter  och  en  hård  kamp  för  den  unga    Kon- 
ungen.    Såsom  Sverre  på  sin  tid,  tog   äfven  Sigurd 
Ribbung,   då  honom  behof  gjordes,  sin   tillflykt  till 
Vermland,  blef   der    väl    mottagen,    förstärkte    der 
sin  hop,  afpassade  tillfälle  och  föll  derifrån  åter  in 
i  viken.     Detta  gjorde  det  för  den  Norrska  Konun- 
gen ännu  svårare,  att  begagna  vunna   fördelar    och 
bringa  upproret  till    slut.      Håkan    sände    bud    till 
Vermland  och  kallade  de    anseddaste    af    dess    in- 
%gare  till  sig  i  Tunsberg,  att  svara  till  den  skada, 
som  tillskyndades  honom  och  hans  land  genom  det 
tillhåll  hos  sig  och  den  hjelp,  de  gåfvo  Ribbungar- 
öe.    Mer  af  aktning  för  konungabud  än    af   någon 
börsamhetspligt  infunno  sig  hos  Konungen   åtskilli- 
ga Vermlänningar  till  ett  antal  af  tjugu.     De,  ined 
förtroende  till  Konungens  rättskänsla  och  billighet,. 

^46)  Om  Erling  Stenvägg,  se  noten  441. 
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Ude  domen  i  hans  e%en  hand.  Han  fiiUde  dem  tiU 
STåra  böter,  men  af  ädelmod  eftergaf  dessa  äter, 
och  de  Yermländska  männen  lofvade  mod  ed,  att 
Ribbungarne  ej  mer  skulle  mottagas  i  deras  land. 
Såsom  dessa  män  dock  troligen  underhandlat  mer 
för  egna  personer  än  säsom  sändebud  pä  hela  land- 
skapets vägnar,  skedde,  att  Sigurd  blef,  såsom  för- 
\A9  i  Yermland  både  mottagen  och  äfven  under- 
stödd, sä  att  mänga  slogo  sig  till  honom  och  för- 
stärkte hans  skara.  H^kan  skref  då  till  den  Sven- 
^a  IConungen,  klagade  öfver  detta  Yermlänningar- 
vn^  förhållande  och  erinrade  om  det  aftal,  som  var 
gjordt  mellan  båda  rikenas  förutvarande  Konun^r, 
att  ingendera  af  dem  skulle  tåla  den  andras  fien^ 
der  i  sitt  rike^^^  Hösten  år  1224  uppehöU  Håkan 
sig  i  Konghell*  Dit  kom  till  honom  Vestgöta  Lag- 
mannen Eskil.  Denne  hade  i  början  af  Slittungar- 
ne$  uppror  från  Lödöse  laggt  ut  i  Göta  elf  med  en 
bemannad  skuta,  att  skydda  de  invid  elf  ven  liggan- 
de Vestgöta-bygd^  för  deras  plundringar;  detta 
emellertid  icke  med  bättre  framgång,  än  att  i  ett 
ögonblick  lian  så  hastigt  blef  af  dem  öfverfallen, 
att  han  ej,  såsom  han  eljest  hade  beräknat,  hann  fä 
undsättning  från  häraderna,  men  förlorade  sitt  skepp, 
sitt  landtält,  allt  hvad  han  om  bord  hade,  odi 
kom  sjelf  med  nöd  undan»  Lagmannen  blef  af 
Konungen  mycket  väl  mottagen.  De  talade  myc- 
ket tillsamman  om  den  ofred  i  landet,  Ribbu^gar- 
ne  åsladkommo.  Håkan  beklagade  sig  deröfver,att 
Konungen  i  Sverige,  till  hvilken  han  skrifvit  tven- 
ne  bref  om  denna  sak,  ej  gifvit  honom  något   svar 


647)  Konung  Håkans  «$*.,  c.  106.  Men  när  och  mellan  hvil- 
ka  Konungar  en  sådan  örverenskommelse  varK  träffad,  derom 
veta  hvarken  våra  krönikor  eller  de  Norrska  Konangasagorna 
något  att  nppgifva.  Tilläfventyrs  häntydes  dermed  på  vän- 
skapsförhållandet mellan  Konnngarne  Sverre  och  Knut  Eriks- 
son och  såsom  följd  deraf  Erling  Stenväggs  gripande  och  in- 
sättande i  det  höga  tornet  på  Visingsö. 
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derpå.     E^l  trodde  dtt    icfce    vam    med    Konung 
Eriks  vilja^  att  Ribbungarne    fingo,  tillhåll    i    hans 
land,  rådde  således  den  Norrska  Konungen,  att  skrif- 
va  ännu  ett  tredje  bref  härom    till    Konung    Erik^ 
han  ville  sijelf  öfverbringa    brefvet    och    muntligen 
tillägga,  hvad  honom  tycktes  passande,  samt  lofva* 
de,  att  inom  årets  slut  Konung  Håkan  skulle  erkål*- 
la  säkert  besked.     Håkan  efterkom    Eskils    begäran, 
skref  ännu  en  gång  och  lät  då  förstå,    att  han  sjelf 
skulle  draga  upp  till  Vermland    och    hämnas    den 
lidna  skadan,  derest  icke  inom   årets    utgång    Kon- 
ung Erik  låtit  drifva  Ribbungarne  ut  från   sitt    ri- 
ke.   Emellertid  kommo  från  alla  sidor  bönder    till 
Konung  Håkan  i  Viken    med    klagomål    öfver    det 
våld  och  rån,  som  öfvades  i  deras  bygder  af  Ribb- 
ungarne,   Vermlänningarne    och    Markmännen,    och 
det  svar  tillika,  som  kom  från  den    Svenska    Kon- 
ungen inom  den  af  Lagman  Eskil  utsatta  tid,    röj- 
de tydligen,  att  de  styrande  i  Sverige  icke    aktade 
till  den  Norrska  Konungens  besvär.     Då  beslöt  Hå- 
kan, att  sjelf  bestraffa  Vermlänningarne,  och   kalla- 
de till  den  ändan  sina  höfdingar  till  sig.    Några  af 
dem  fråtirådde  honom  att  infalla  i  ett    fremmande 
konungarike,  föreställande  faran  deraf,  derest  Sven- 
ska Konungen  med  allvar  satte   sig    till    motstånd. 
Håkan  svarade:  "det  är  icke  fram fusen het,  som  drif- 
"ver  mig  till  detta  tåg.     Och  skulle  äfven    så    ske, 
^'att  Konungen  i  Sverige  angriper  oss,    så    antingen 
"Wifva  vi  snart  förlikta,  eller    måtte   det    gå,    som 
"Gud  vill.     Men  hämnas  måste  vi  den  skada,    som 
"från  Sverige  är  oss  tillfogad  utan    vår    förskyllan." 
Han  bröt  derpå  upp  från  Opslo  med  en   härstyrka 
af  vid  pass  tretusen  man  till  fot^^^  och  sexhundra 

648)  Fotfolket  åkte  på  slädar,  hvaraf  hären  syntes  mycket  stör- 
re, än  den  i  sjelfva  verket  var,  ty  då  färden  gick  öfver  isar 
af  2  mHs  (neml.  skogsmilars)  väg,  voro  de  främsta  lederna 
redan  framkomna  på  andra  sidan,  då  de  eftersta  ännu  icke 
nedkommit  på  isen.     Konung  Håkans  5.,  c.  11!. 

•^».  F.  u.  Del  4,  18 
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till  höst,  drog  med  denna  här  fram  genom  Rauma- 
rike  och  genom  Edaskog,  den  så  kallade  Tolfmila 
skogen.  Midt  på  skogen  var  en  kyrka,  der  bredvid 
ett  stort  sälohus**^,  och  der  uppgjorde  hären  stora 
eldar  för  att  värma  sig.  Det  var  i  början  af  året 
1225,  och  kölden  denna  vinter  så  stark,  att  vinte, 
som  Konungen  förde  med  sig,  frös  i  kärlen,  sä  att 
det  måste  kastas  bort  ^5^,  och  så  långt  från  Norri- 
ges  högsta  bergsspetsar  ögat  kunde  se,  låg  hafvet 
fruset  så  vida  omkring,  att  ingen  mindes  slikt ^^*. 
Ett  rykte  hade  kommit  till  Vermlänningarne,  huru 
den  Norrska  Konungen  rustade  sig,  att  med  häre- 
makt hemsöka  deras  land,  bränna  hela  deras  bygd 
med  hustrur  och  barn  och  hudstryka  alla  prester. 
Då  Håkan  således  ut  från  Tolfmila  skogen  kom  in 
i  Vermland,  mötte  honom  de  spejare,  han  förut- 
skickat, med  den  underrättelse,  att  invånarne  flyk- 
tat till  skogen  och  gårdarne  öfverallt  stodo  öde. 
Hären  led  derigenom  i  sitt  framtåg  mycken  brist 
och  hade  mödor,  försakelser  af  alla  slag  att  uthär- 
da. Konungen  drog  genom  Jösse  och  Gillbergs 
härader.  Från  en  gård  invid  en  sjö  i  Jösse  härad 
kom  en  gammal  gumma  framspringande,  frågade 
efter  Konungen,  steg  dristeliga  fram  till  honom 
och  fordrade  försköning   för    gården    från    eld    och 

649)  "Thar  var  mikit  saelahus  vid  Kirkiona. Eida- 

'^skogr  er  tolf  rasta  langr,  oc  er  kirkian  a  midiom  skoginom;^ 
Dersammast.^  c.  1 1 2.  Om  S ä  1  o  h  u s e  d  ,  se  Andra  Ban* 
det,  s.  565. 

650)  Dä  Konungen  tog  nattqvarter  på  gården  Medalbier  (Mell- 
by  i  Eda  socken)  hos  Odd  Eriksson,  och  kärlen  med  det 
förfrasna  vinet  der  kastades  ut  på  gården,  grepo  körsvenoer- 
na  dem,  slogo  dem  i  stycken,  togo  ut  isstumparne,  och  dels 
smälte,  dels  uppåto  dem  hela,  deraf  de  blefvo  så  druckna, 
att  det  om  natten  uppkom  mellan  dem  ett  slagsmål,  hvar- 
vid  många  blefvo  sårade  och  illa  skadade,  och  först  om  mor- 
gonen förmådde  Konungen  stilla  oväsendeL  Dersammast., 
c.  113. 

651)  Dersammast.,  c.  124. 
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brand  på  den  grund,  att  hon  vägat  blifva  hemma. 
Konungen  antog  skälet  och  satte  en  hofman  med 
tvenne  andra  män  till  skyddsvakt  för  hennes  gård* 
Från  Strands  bygdelag  i  Gillbei^  härad  och  Verm- 
skogs  socken  invid  sjön  Vermelen  kommo  till  Kon- 
ungen sex  män,  anförda  af  en  bonde  vid  namn 
Geir,  som  förde  ordet  för  dem  och  på  bygdelagéts 
vägnar  bad  om  försköning,  öfverlemnande  sig  och 
allt  sitt  i  Konungens  våld,  förlitande  sig  på  hans 
billighet  och  ädelmod.  Männen  berättade,  att  hos 
dem  låg  en  helig  man  vid  namn  Thorgeir  begrafven. 
Konungen  gaf  dem  fred  och  befallte,  att  till  fredsmär- 
ke de  skulle  resa  en  lång  stång  med  hvitt  kläde  på  det 
högsta  huset  i  bygden.  Denna  bygd  bestod  då  af 
fjorton  gårdar.  Der  gästade  Konungen  öfver  en 
natt  hos  Gils  bonde.  För  öfrigt  öfverallt,  hvar 
Konungen  framdrog,  fann  han  de  flesta  bygder  öf- 
vergifna,  och  der  brändes  alla  gårdar.  Blott  få 
kommo  att  söka  fred,  och  de  förskonades  från  brand 
mot  erläggande  af  brandskatt.  Något  egentligt  mot- 
stånd synes  ingenstädes  hafva  mött,  men  oupphör- 
ligt oroades  hären  af  blindt  larm,  som  mången 
gång  åstadkom  stor  förvirring.  Djupare  iniVerm- 
land  än  till  gränsen  af  Grums  härad  synes  Kon* 
ungen  icke  hafva  kommit.  Han  tog  derifrån  åter- 
vägen till  det  närmast  intill  Kölen  och  Norrige 
gränsande  Nordmarks  härad  ^  der,  i  Holmedal,  hade 
en  hop  bönder  samlat  sig  i  tjockaste  skogen  och 
sköto  med  sina  pilar  på  den  förbitågande  hären, 
men  togo  efter  kort  strid  åter  till  flykten  j  till 
hämnd  emellertid  för  denna  fiendtlighet  tände  Norr- 
männen eld  på  alla  gårdarne  i  östra  bygden  och 
förödde  dessa  så  i  grund,  att  icke  en  stuga  stod 
qvarj  den  vestra  räddades  genom  medlande  bön- 
der och  prester,  som  bönföllo  hos  Konungen  om 
nåd  och  genom  sina  förböner  utverkade,  att  han 
befallte  hären  upphöra  med  vidare  brännande^  Kon- 
ungen tog  der  äfven  nattläger  hos    en    prest,    men 
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som  ej  iiade  att  gifva  honom  tiU  dricka  annat  än 
vassla^^^*     Håkan  kom  äter  till  sitt  rike  och  erfor, 
huru  ringa  båtnad  det  Yermländska  tåget  tillskyn^ 
dat  honom,  emedan    derigenom    hela    Viken   hade 
varit  lemuad  till  sköfling  åt  Ribbungarne,  som  be- 
gagnat Konungens  frånvaro,  att  från  en  annan  sida 
infalla  i  landet,  hvar  de  framträngt  ända  till  Opslo, 
och  sedan,  då  Sigurd  Ribbung  det  följande  året  dog, 
slogo  sig  hopar    af   Yermlänuingar,    Markmän   och 
Göter,  till  Ribbungarnes  nya  anförare  Knut     Han, 
son  af  Jarlen  Håkan  Galin,  hade  ett    sken   af  rät- 
tighet till  konungadömet  på  grund  af   den    mellan 
hans  fader  Jarlen  Håkan  och  Konung  Inge  II  Baards- 
son  upprättade,  med  deras  och  Biskoparnes    signe* 
ter  stadfastade  och  offentligen  på  Öre  landsting  be- 
kantgjorda öf  verenskommelse,  att  hvilkendera  af  dem, 
som  öfverlefde  den  andra,    skulle    hafva    allt   riket 
under  sig,  och  efter  beggederas  död  deras  äkta  föd* 
da  söner  träda  till  konungadömet  ^^^.     Konung  In- 
ges son  Guttorm,  som  öfverlefde  fadern,    var   fbdd 
af  en  frilla,  Håkan  Galms  son    Knut   åter   aflad  i 
äkta  säng  med  Christina,    dotterdotter    af  Konung 
Erik  den  Helige  ^^4.     Det  skedde   emellertid,  såsom 
vi  sett,  att  vid  Inge  Hs  död  Konung    Håkan   IV:$ 
son,  Håkan  V  Håkansson  genom  Birkebenames  till- 
skyndan  kom  till  konungadömet*     Håkan  Galins  ef- 
terlef vande  husfru  Christina  hade  under  tiden  trädt 
i  nytt  gifte  med  Lagman  Eskil  i  Vestergötland,  ocb 

652)  EUer  mjölkblanda:  ''Blanda.''  Norrmftnnen  hade  noder 
hela  delta  tåg  ingenstädes  i  Vermlaod  faU  öl  ("fflonngat''); 
endast  på  kött  ledo  de  icke  brist,  ty  kreaturen  voro  icke  bort- 
drifoa.     Dersammast.,  c,  117. 

653)  Håkan  Galin  nemligen  såsom  Jarl  hade  onder  sitt  herre- 
döme  en  tredjedel  af  riket  ocli  nppfaar  skatten  deraf ;  iKin 
ville  nu  deröfver  af  ven  bära  konunganamn;  detta  äter  ville 
Konung  Inge  icke  tillstädja,  och  det  slutliga  fördraget  eael- 
lan  dem  till  biläggande  af  denna  tvist  afslöts  på  ofvaooäfua- 
da  villkor. 

654)  Se  ofvao,  s.   180—181. 
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hos  honom  uppfostrades  hennes  son  Knut.  Kon- 
ung Håkan  hade  vid  de  flera  samtal  och  möten, 
kan  haft  med  Lagmannen,  sökt  att  få  den  unge 
Kuut  till  sig  och  lofvat,  att  han  i  Norrige  skulle 
blifva  väl  försedd  och  för  hans  faders  och  fränders 
skull  all  ära  bevisas  honom.  Men  Knuts  moder 
satte  sig  deremot,  och  Lagmannen  förelade  sådana 
villkor,  som  Konungen  icke  ville  antaga.  Derefter, 
då  Sigurd  Ribbung  dog,  drogo  sändebud  från  Bibb- 
ungarne  i  all  skyndsamhet  till  Vestergötland,  kom- 
mo  till  Lagmannen  och  Fru  Christina,  bådo,  att 
Junker  Knut  måtte  ställa  sig  i  spetsen  för  dem, 
och  sade,  att  allt  landet  skulle  gå  honom  tillhanda, 
da  han  kom.  Fru  Christina  lät  lätt  öfvertala  sig, 
emedan  detta  vore  ett  tillföUe,  som  icke  borde  lem- 
nas  obegagnadt.  Knut  kom,  Ribbunganie  gåfvo 
honom  konunganamn,  och  folk  stötte  till  honom 
från  alla  sidor.  Men  Knut  var  icke  samma  härfö- 
rare som  Sigurd  Ribbungs  han  blef  städse  slagen 
och  kom  slutligen  i  sådant  trångmål,  att  hans  sak 
kunde  anses  förlorad,  och  annat  medel  till  räddning 
för  honom  icke  gafs,  än  att  hans  moder  Christina 
och  Lagmannen  skrefvo  till  Konung  Håkan  atl  med- 
la fred  och  förlikning  mellan  honom  och  Konun- 
gen- Håkan,  för  att  få  ett  slut  på  upproret,  mot- 
tog tillbudet  med  glädje  och  tillhöd  alla  Ribbun- 
garne fred,  oui  de  ville  gifva  sig  i  hans  våld  De 
underkastade  sig.  Knut  fick  till  husfru  Skule  Jarls 
yngre  dotter  Ingrid  och  blef  derigenom  Konung 
Håkans  Svåger  ^^5.  Från  denna  tid  var  han  Kon- 
ungen trofast  tillgifven,  och  Håkan  upphöjde  hon- 
om till  Jarl^^*. 

Vid  ett  samtal    med    den    Norrska    Konungen 
berättade  Lagman  Eskil    för    honom,    att    Konung 


655)  Konung  Håkan  nemligen  hade  till  gemål  Skule  Jarls  dot- 
ter Margareta. 

656)  Saga  Unkonar  Konungs.  Jfr  Norske  Kongers  Chron. 
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Erik  och  alla  Svenska  män  voro  synnerligen  för^ 
bittrade  öfver  det  Vermländska  tågeU  På  Konun- 
gens gensvar,  att  del  vore  Lagmannen  sjelf  veterligt, 
huru  han»  Håkan,  flerfaldiga  gångor  skrifvit  till 
Konung  Erik  om  denna  sak,  utan  att  dera  följt 
någon  bot,  medgaf  Lagmannen  sanningen  deraf, 
men  sade,  alt  Svea  Konungen  hade  dåliga  rådgif- 
varc  och  var  sjelf  ett  barn.  Krönikorna  gifva  oss 
ingen  kännedom  om  de  inre  förhållandena  denna 
lid.  Men  Lagman  Eskils  ord  till  den  Norrska  Kon- 
ungen och  andra  tecken  hänlyda  på  ett  tillstånd 
af  söndring  melhm  de  stora,  deras  ömsesidiga  sträf- 
vande  efter  makt  och  deraf  befarade  oroligheter. 
Farhågorna  för  dessa  röja  sig  i  kyrkans  omsorg,  alt 
omgärda  den  unga  Konungens  thron  med  ett  he- 
ligt skydd.  Honorius  III  utsänder  en  påflig  skrif- 
velse  och  tager  den  unga  Konungen,  hans  rike  och 
dess  alla  samhälliga  inrättningar  under  sitt  och  deii 
helige  Petri  hägn  ö^^^,  så  att  hvilken  sig  dristade,  att 
angripa  Konungens  höghet  och  rättigheter  eller  stö- 
ra rikets  fred  och  lugn,  komme  att  hemsökas  af 
den  allsmäktige  Gudens  odi  de  heliga  Apostlarnes 
Petri  ocli  Pauli  vrede  ^58.  Biskop  Benedictus  II  i 
Skara,  Konungens  kansler  och  rådslierre,  samlade 
härvapen,  brynjor  och  sköldar,  han  således  icke  så- 
som de  föregående  Biskoparnc  ökade  kyrkans  gods 


657)  'Tersonam  tuam  cqiu  Regno,  et  omnibus  tais  honori- 
"bus  ac  jasticiis  sub  Beati  Pelri  et  nostra  protectione  sasce- 
^^pimus,  et  praesenlis  scripli  patrocinio  commonimus,  djstri- 
^clius  JDhibentes,  ne  quis  honores  tuos  ac  jara  praesamat 
^^invadere,  aut  quoinodolibet  temere  perlurbare.^^  Med  ^Bo- 
nores*'*  i  Medeltidens  skrifter  betecknas  serdeles  kyrkans  hö- 
gre värdigheter;  i  allraänhet  dfven  embeten  och  förläniogar 
(henejicia)^  så  de  verldsligas  som  de  andligas;  i  vrdstfftck- 
laste  mening  åter  besittningar,  egendomar  öfverhufvud  (^Pos- 
sessiones  magnae,  et  variae,  quae  vulgo  vocautur  honores^). 
Du  Cange,  Gloss.,  v.  Honor» 

658)  DipL  Sv,^  N;o  235. 
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och  dess  mlomster,  men  fastmer  förspillde  dem  ^^^. 
Den  unga  Konungen  var  hallande  i  sin  gäng,  läs- 
pande i  sitt  tal,  och  såsom  dertill  ännu  foga  kom* 
men  öfver  harnaåren^  kunde  han  icke  bjuda  akt- 
ning för  sin  person.  Då  icke  heller  i  spetsen  för 
styrelsen  stod  en  riksföreståndare  med  kraftfull  hand, 
och  bland  de  stora  slägterna  de  funnos,  som  gen- 
om sin  börd  eller  sin  nära  frändskap  med  kon- 
ungahuset och  sina  öfriga  egenskaper  trodde  sig 
mer  egnade  att  intaga  konungasätet  och  styra  riket 
än  den  lytte,  barnslige  Erik,  kunde  i  ett  sådant 
skick  oro  i  landet  lätt  uppkomma  och  en  thron- 
hvälfning  ske. 

Af  landets  alla  store  voro  framför  andra  de 
mest  betydande  denna  tid  de  så  kallade  Folkun- 
garne, en  mäktig,  högt  ansedd  och  vidt  utgrenad 
slägt.  Stammen  till  densamma  och  första  ursprun- 
get till  dess  anseende,  såsom  så  många  andra  släg- 
ters,  ligga  för  oss  förborgade  i  djupa  forntidens  natt. 
Den  första,  af  den  säkrare  häfden  kända  stamfader 
för  den  sedermera  i  händelsernas  gång  så  mäktigt 
ingripande  Folkungaätten  lefde  under  sednare  hälf- 
ten af  XI  och  första    hälften    af    XII    århundradet 


659)  ''Han  samnaedhi  haerwapn,  brynnjar  och  skyolde.  —  -^ 
''Myok  öddes  fghn  badhi  stafs  oc  stols  i  hans  dagbnm;''  så 
är  om  honom  antecknadt  i  den  med  gamla  Vestg.L.  åtföl- 
jande biskopslängden  (bvilken  upphör  med  Biskop  Benedikts 
efterträdare  Stenar).  Af  de  flera  till  denna  Biskop  ställda 
påQiga  skrifvelser  synes  man  kunna  antaga,  att  han  Stått  i 
en  närmare  förbindelse  med  den  Romerska  Stolen,  och  till- 
äfventyrs  är  det  äfven  han,  som  genom  något  meddelande 
eller  antydande  af  tillståndet  i  riket  föranledt  Påfven,  att 
utfärda  det  ofvannämnda  skyddsbrefvet  för  den  unga  Kon- 
ungen. Han  beskrifves  för  öfrigt  såsom  en  häftig  man,  sträng 
så  mot  lekmän  som  klerker  C^hardaer  och  bradhaer  war  han 
"badhi  wid  lek»  oc  laerdae'').  Redan  före  året  1229,  såle- 
des innan  upproret  mot  Konung  Erik  bröt  ut^  var  Biskop 
Bengt  redan  död,  såsom  man  synes  kunna  sluta  af  ett  Påf- 
ven Honorii  IHis  bref  af  den  13  Febr.  1229  {DipL  Sv., 
N:o  252). 
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och  kallades  Folke  den  Tjocke.  Men  om  ur-, 
sprungligen  från  honom  eller  frfin  en  äldre  stam- 
fader af  samma  namn^^^  deras  afkomlingar  varit 
kallade  Folkungar*^*,  veta  vi  icke.  Från  de  tider 
dessa  blifva  i  häfderna  mer  kända,  se  vi,  att  de 
hufvudsakligast  i  Göta  rike  och  serdeles  i  Östergöt- 
land innehade  rika  stamgods,  och  då  dessa  efter 
gammal  tids  sed  vanligen  länge  förblefvo  inom  sam- 
ma ätt,  emedan  på  dem  hvilade  ättens  styrka,  an- 
seende och  betydenhet  i  det  allmänna,  kan  med 
någon  grund  detta  landskap  betraktas  såsom  Folk- 
ungaslägtens  stambygd.  Folke  den  Tjocke  hade 
ett  så  stort  anseende  och  var  af  så  ädel  börd  ^^2, 
att  han  fick  till  husfru  Konungens  i  Danmark, 
Knut  den  Heliges  dotter  Ingerta  eller  Ingrid.  En 
annan  storättad  höfding  eller  Jarl  i  Göta  rike,  af 
namn  Erik,  trädde  i  äktenskap  med  samma  Kon- 
ungs andra  dotter  Cecilia,  syster  till  Ingerta  ^^^^  Af 


v 

660)  Au  man  haft  gamla  sägner  om  en  Folke  Pilbiter, 
som  varit  hedning  och  fader  till  3:ne  söner,  Ingemand,  Hal- 
sten  och  Ingevald,  hvilka  alla  blefvo  christna,  oclå  att  af 
dessa  den  förstnämnde  var  fader  till  Folke  den  Tjocke,  se 
Olai  Petri  Krön. 

66 1)  Likasom  efter  Yngve  Frej  hans  efterkommande  blefvo 
kallade  Ynglingar. 

662)  ^Pulco  Sveticae  gentis  oobillssimns.^     Saxo,  Lib.  XI. 

663)  Både  Ingerta  och  Cecilia  synas  ännu  varit  barn,  dä  de- 
ras fader  Konung  Knut  den  Helige  blef  dödad  i  Odense 
år  1086  och  Konungens  Gemål  Ethela,  dotter  af  Grefve 
Robert  i  Flandern^  begaf  sig  tillbaka  till  sin  faders  land,  dit 
hon  äfven  tog  med  sig  sin  son  Carl,  men  qvarlemnade  i 
Danmark  sina  begge  döttrar  (Saxo,  1.  c).  Man  tror,  atl 
deras  farbroder  Erik  Eyegod  tagit  de  unga  brorsdöttrarna  no- 
der sin  vård,  så  att  de  blifvit  uppfostrade  vid  hans  hof  el- 
ler genom  hans  försorg  (Suhm,  1.  c,  IV.  V.).  Vi  haf?a 
sett  af  Saxos  berättelse,  att,  dä  efter  Knöt  den  Heliges  död 
Olof  Hunger  kom  till  konungadömet,  hans  broder  Erik  Eye- 
god, 1  följd  af  rådande  ovänskap  mellan  bröderna,  flydde  öf- 
ver  till  Konung  Inge  i  Sverige  (se  föreg.  Bandet,  not.  104), 
och  sedan,  då  efter  Olof  Hungers  död  1095  Erik  Eyegod 
blef  Konung,  har  mellan  honom   och    Konung   Inge,  såsom 
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Erik  och  Cecilia  föddes  sönerna  Carl  och  KnutM^, 
desamma,  som  följde  Sveu  Gråte  på  det  märkvär- 
diga tåget  till  Småland  och  anförde  den  från  Yä- 
rend  genom  Finlieden  återtågande  delen  af  hören, 
för  hvilkea  det  äf vaityrliga  gästabudet  tillreddes  ^^^y 
och  en  af  dem  åter,  man  vet  icke  med  visshet  hvil- 
kendera,  var  fader  till  bröderna  Knut  och  Carl, 
som  stämplade  liiot  Konung  Valdemar  I  och  tog 
sia  tillflykt  till  Jarleu  Birger  Brosa  i  Göta  rike  666. 
Mer  hafva  vi  oss  icke  bekant  om  Eriks  och  Ceci- 
lias efterkommande  och  veta  icke,  huruvida  någon 
gren  af  dem  utbredt  sig  till  Sverige  667.     A.f  Folke 

allt  synes  visa,  fortfarande  herrskal  ett  godt  förstånd.  Gen- 
om Erik  Byegods  vistelse  i  Sverige  nnder  sin  landsflykt, 
genom  det  goda  förhillandet  sedan  mellan  begge  rikena  och 
genom  mötet  i  Konghell  mellan  begge  rikenas  Konungar  ftr 
det  troligen,  de  ofvannlmnda  Göta  hdfdingarne  eller  Jarlar- 
ne Folke  och  Erik  nnder  sådana  förhållanden  kommit  i  för- 
bindelse med  Danska  hofvet  och  gjort  sig  af  detsamma  så 
v5l  kända  och  ansedda,  att  Knut  den  Heliges  döttrar  blifvit 
dem  gifna  till  gemåler.  Man  kan  åtminstone  förestalla  sig 
något  sådant,  ehuru  man  derom  icke  har  några  bestämda 
underrättelser. 

664)  En  Erik  Jarl  och  hans  söner  Carl  och  Knut  (^Ericus 
Dqx  et  ejns  filii  Karolus  et  Kanutns^)  hafva  bevittnat  ett 
Erkebiskop  Eskils  gåfvobref  {DipL  Sv.^  N:o  35),  och  om 
denne  Erik,  såsom  Danska  häfdeforskare  och  historieskrifvare 
anse  otvifvelaktigt,  är  densamme,  som  var  förmäld  med  Kon- 
ung Knut  den  Heliges  dotter  Cecilia,  så  har  han  ännu  lef- 
vat  år  1145. 

655)  Se  föreg.  Bandet,  s.  87.  Carl  var  höfding  i  Halland, 
och  det  var  hans  husfru  jemte  hans  syster,  som  bortröfvades 
af  Sverker  den  Gamles  son  Johan;  Dersammasi,^  s.  82. 

666)  Se  ofvan,  s.  144—45.  Saxo  (Lib.  XIV)  kallar  dem 
på  ett  ställe  ^Caroli  filii,^  på  ett  annat  strax  efteråt  ^Kanu- 
ti  Glii.^  De  anses  emellertid  af  Danska  häfdeforskare,  att 
hafva  varit  Carls  Mner,  emedan  en  Knut,  som  omkring  år 
1173  bevittnat  ett  Erkebiskop  Eskils  stadfästelsebref  på  de 
tid  efter  annan  till  Esroms  kloster  skänkta  gods,  der  kallas 
"CaBoK  fiUus.'^ 

667)  ^Ex  Ceciliw  niatrimonio  Ericus,  Gotliornm  prsfectus,  Ca- 
nutum  cnm  Carolo  prooreavit,   ex   qoibns  geoerosissimarum 
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den  Tjockes  söner  åter  med  Ingerta  äro    med  viss- 
het kända  Bengt  ö^^  och  Knut  ^6^,  af  hvilka  den  först- 


!■   <  * 


^imagiDum  namei*osa  posteritas  elära  propinqaitatis  serie  co- 
^luBrens  emersit^  Af  dessa  den  samtida  Saxos  ord  (Lib. 
XI)  ^ynes,  alt  al  Erik  och  Geeilia  ftMPOs  talrika,  märkliga  ef- 
(erkommaode;  men  håra  dessa  qtgrenat  sig,  derom  ojieddelas 
ingenstädes  någoti  Genealogerna  vilja  väl  veta,  att  Konong 
Erik  den  Helige  leder  pä  möderne  sin  ätt  från,  Knut  den 
Heliges  dotter  Geeilia;  hon  nemligen  skall  med  Göta  höfdin- 
gen  Erik  äfven  haft  en  dotter  af  namn  Adla,  som,  förmäld 
med  Thord  Bonde,  födde  sonen  Jedvak-d  Bonde,  hvilken  ge- 
nom sin  gemlil  Cecilia,  Konung^  Blotsvens  dotter,  var  fadei* 
till  Konung  Erik  den  Helige.  Efter  Suhms  beräkning  har 
Knut  den  Heliges  dotter  Cecilia  varit  född  omkring  år  1085; 
huru  hon  således,  som  först  mot,  slutet  af  XI  årh.  eller  vid 
år  1100  varit  giftvuxen,  kan  bafva  varit  mormoder  till  Erik 
den.  Heliges  fader,  då  man  vet,  att  Erik  den  Helige^  som  vid  sin 
död  1160  efterlemnade  en  då  redan  fullvuxen  och  trolofvad  son 
Knut,  i  sådant  fall  sjell  ej  gerna  kan  hafva  varit  född  sednare  än 
år  112^  eller  1125,.  blir  något  svårt  att  reda,  äfven  om  man 
antager,  att  Cecilia  varit  född  några  år  före  den  af  Sohm 
uppgifna  tiden.  Slägtregisterna  för  de  äldre  tiderna  synas  af 
våra  ättelängdsförfaltare  i  många  fall  vara  uppgjorda  pä  må- 
fåy  utan  någon  serdeles  omhugsaoihet,  ty  det  hade  här  eljest 
varit  lätt,  att  med  ledning  af  Saxo  och  annalerna  utforska 
nngefårUga  liden,  dä  Cecilia  föddes,  och  derat  inse,  minst 
sagdt,  äfventyrligheten,  att,  åtminstone  genom  de  uppgifna 
lederna,  göra  henne  till  stammoder  för  Erik  den  Helige. 

668)  Med  tillnamnet  SniviU^  hos,  Olaus  Petri. 

669)  Tuneld,  i  sin  afhandling  öfver  Folkungarnes,  här- 
komsty  (Vitterh.  Akad.  H.  H.  I),  efter  honom  Langebek 
i  noterna  till  Progenies  Regis  Svenonts  EstHthii  in  Sve- 
da (Script.  rer.  Dan.  III),  och  efter  dem  andra  bafva  i 
Folkongaslägtens  ättartal  inflickat  ett  af  häfderna  okändt  led, 
till  följd  hvaraf  ofvannämnde  Bengt  och  Knut  icke  skulle  va- 
ra söner,  utan  sonsöner  af  Folke  den,  Tjocke.  Tuneld  an- 
tager, att  Knut  den  Heliges  döttrar .  Jngerta  och  Cecilia  blif- 
vit  förmälta  år  1080.  För  delta  antagande  åter  finnes  i 
Medeltidshäfderna  ingen  grund.  Knut^  <blef  Konung  år  1080, 
pch  såsom  Saxp  bestämdt  uppgifver,  v^r  det    först   derefter 

.oeå)  sedan  Knut  rensat  de  Danska  knsterna  från  Kufiska  och 

Estländska  sjöröfvare,  nemligen  omkring  år    1082    han   för- 

•    mälte  sig  med   Grefve   Roberts   af  Flandern   dotter.      Hans 

döttrar  således,  äfven  om  de  antagas  varit  de  förstfödda,  al- 
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nämnde  är  ättfader  för  en  talrik,  vidtfrejdad  huf- 
vudg^en  af  den  stora  Folkungaslägten.  En  son 
nemligen  af  honom  var  Birger  Biro&a^^^,  den 
försts^  som  i  häfderna  bär  namn  af  Sveaiis  och  Gö- 
ters Jarl^^^,  en  redbar  man  med  fast   karakter/  af 

dre  än  sonen  Carl  (hvilket  dock  synes   tvifvelaktigt),   hafva 
icke  förrän  i  sista  åren  af  XI  eHei*  första   åren    af   XII    år- 
hnndradet  uppnått  den  ålder,  att  de  kunnat  förmälas,   och 
tilläfventyrs    bafva  sedan  ännu  flera    år    förflutit,    innan   de 
trädde  i  äktenskap,  emedan  vi  om  tiden  derför  icke  egaden 
ringaste  underrättelse.     Det   är   således    iogen    nödvändighet 
för  hand,  alt,  i  strid  med  den  samtida  Saxo  (se  nästföljande 
not)  och   samtliga    annalerna    och    krönikorna,    tillskapa    ett 
nytt  led  i  Folkunga-slägiregistrel  till   förklarande    iaf   möjlig- 
heten, att  sonsons-söner  af  Folke  den    Tjocke   kunna   lefvat 
vid  medlet  eller  kort  efter  medlet  af  XIII  årh. ;    Jarl  Birger 
lilt  Bjälbo,  en  af  de  sistlefvande,    möjligen   äfven  den    yng- 
sta af  dem,  dog  nemligen,  som  bekant  är,   år    1266*      Att 
mellan  en  farfaders  födelse-  och  sonsonens  dödsår  kan  ligga 
en  mellantid  af  halftannat  århundrade,   är  icke  något  så  all- 
deles ovanligt  och    bestyrkes   äfven    af   flérfaldigå    historiska 
exempel. 
670)  ^^Ingertha,    Folconi,    Sveticsa    gentis   nobilissimo,    nupta, 
^Benedietum  Canutumque  filios  habuit,   iisdemque   medianti- 
^bus,  Birgerum,    qui  et   nunc   extat,    Svetiae   dncem,    cum 
"fratribus  suis  nepotem  accepit;''  Saxo,  Lib.  XI.     Här  sä- 
ges  väl  icke,  hvilkeodera  af  Folkes   söner,    om    Bengt    eller 
Knut,  var  fader  till  Jarl  Birger  Brosa;  men    att   denne    var 
son  af  Bengt,  uppgifves  bestämdt  af  Olaus  Petri  och    be- 
styrkes äfven  af  andra  vittnesbörd  (se  längre  fram  not.  679). 
Vi  hafva  ofvan  på  ett  par  ställen    vid    Birger    Brosas    första 
omnämnande,  på  grund  af  en  utaf  oss  hyst   serskilt   förmo- 
dan om  namnet  Brosa,  skr if vit  Birger  af  Brosa;  men  då 
icke  annorstädes  än  hos  Isländarne    vi    Gnna    tilläggelsenam- 
net  Brosa  och  de  städse   skrifva    Birger   Brosa    (hvartill 
ännu  kommer,  alt  Bros  uti    Isländskan    betyder    småleende, 
brosi  —  at  brosa  —  småle)^  så  måste    delta    vara    ett    af 
Isländarne  honom  tillagdt  och  ursprungligen   från    dem    här- 
kommet  vedernamn. 
671)  "Byrgo  Sweornm  et  Guttorum  dux    inclitus;    DipL   Sv,^ 
N:ris  70.   116.      ''Byrgerus   dux   Sweoram;    Dersammast; 
N:o   113.     Från  äldre  tider  tillbaka  känna  vi  Jarlar  blott    i 
Göta  rike.     I  Carl  Sverkerssons  tid  åter,  såsom  vi  sett,  före- 
komma Ivenne  samtida  Jarlar,  Ulf  ochGullorm(senot.  336). 
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sftdant  anseettde  och  sfidan  myndigfaet,  att,  så  länge  han 
lefde,  faerrskade  inre  fred  och  satt  Knut  Eriksson  hela 
sin  regeringstid  säker  på  sin  thron  och  efter  Eriks  död 
Sverker  II  likaså  5  han    uMittog,    sfeom    gästfriheten 
böd,  de  från  Danmark  och  från  Norrige    till    hon- 
om flyktande  ättlingar  af   konungahusen    och   som 
frände^^^  äfven  understödde  dem  så  mycket,  fränd- 
skapisbandet  med  billighet  kunde  kräfva,  eller  tids- 
skicket och   statsafse^ideu    tilläto,    utan    att    draga 
riket  in  i  vidlyftigheter  och  krig,  lemnande  åt  frän- 
dernas  egen  skicklighet  och  kraft  det    vidare    utfö- 
randet af  deras  förehaf vande;  afslog    deremot   Bir- 
kebenanies  begäran,  då  de    till    Konung    öfver  sig 
åstundade  en  af  hans  söner,  åt  hvilken    såsom  Ha- 
rald Gilles  dotterson  de  viUe  tillkämpa  konungadö- 
met  öfver  Norrige;  såg  på  sitt  lands  väl    och    var, 
deruti  olik  Jarlen  Carl  Sunesson  ^^3^  fjerran  ifrån  att 
for  egen  ärelystnad  använda  landets  krafter.    Huru 
myckiet  lian  genom  sitt   förstånd,   sin    klokhet   och 
rättskaffenhet  förmått    till  uppehållande    af  freden 
i  landet  och  afvändande  af  blodiga  strider    mellan 
de  täflande  Sverkerska  och    Erikska    konungahusen, 
visa  de  händelser  och  hväifningar,  som  följde  efter 
hans  död;  Birger  nemligen  dog  år  1202^''*,  samma 

Efter  denna  tid  åter  år  jarlserabetet  städse  förenadt  i  en 
hand  och  benämnes  Jarlen  i  urkanderDa  vanligen  ^Dux  Swe- 
ornm,"  "Dux  Svelhiae/* 

672)  Nemligen  Carl  och  Knut,  som  kommo  till  honom  sl^  ^ 
undsättning  och  fajelp  (se  ofvan,  s*  145),  voro,  såsom  vi 
sett,  sonsöner  af  Knut  den  Heliges  dotter  Cecilia,  iarl  Bir- 
ger Brosa  åter  sonson  af  Cecilias  syster  Ingerta,  han  och  ^^ 
således  på  skilda  linier  i  fjerde  led  från  Knut  den  Helige 
med  hvarandra  beslägtade.  Om  Birgers  slägtförhåilande  åter 
till  de  mot  Konung  Magnus  Erlingsson  kämpande  fränderDa 
Eisten  och  Sverre  är  förut  taladt  s.  163.  165. 

i67S)  Som  vid  ett  iikarUdt  tillftlle  samlade  här  och  bröt  it»  i 
Norrige,  se  föreg.  Bandet,  s.  96  ff. 

674)  "A:o  1202  obiit  Birgerus  primus  Dox  regni  Swcci*''-" 
"A:o  1202  obiit  Birgerus  Dux  Sweciae  senior"—  A:o  1202 
^obiit  Byrgenis  Gambli,    Dux    Sweonim,"   sä   enstäimnigt  i 
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är  som  Konuog  Sverre  i  Norrig^  och  Konung  Knal 
Yl  i  Danmark^  han»  son  Filip  Jarl  är  i  Norrska 
häfderna  namnkunnig  säsom  en  af  Konung  Sverres 
tappraste  höfdingar,  af  Konungen  så  ärad  och  an-- 
sedd,  att  han  erhöll  samma  förläning,  som  Sverres 
broder  Erik  förut  innehaft ^75^  en  annan  Birgers 
son,  af  namn  Knut,  i  Norrska  häfderna  äfven  kal- 
lad Jarl,  är  fader  till  Magnus  Brok  och  genom  hon- 
om farfader  till  den  Knut,  hvilken  såsom  dotter- 
son af  Konung  Knut  Eriksson  är  en  bland  dem, 
som  vid  Erik  Erikssons  död  gör  anspråk  på  kon- 
ungadömet^^öj  ännu  andra  Birgers  söner,  Folke  ^'''^ 
och  Magnus,  nämnas  ö'^^,  men  om  hvilka  man  i  öf- 
rigt  icke  har  sig  något  med  visshet  bekant.  En  an- 
nan gren  af  Bengt  Folkessons  ätt  fortplantades  genom 
Birger  Brosas   broder  Magnus    af  Bjälbo,    med 


■>  <i  ■■    I 


MedeUids-kröDikorna«  Afven  Isländska  aoDalerna  omnämna 
under  året  1202  ''Birger  Brosa  Jarls  i  Svilhiod''  död.  Att 
ban  ligger  begrafven  i  Alvastra,  oppgifves  hos  Stiernman, 
tidfd.  JM*  L,  pä  hvilken  grand  emellertid,  känna  vi  icke, 
di  088  veterligen  icke  n%ot  derom  förekommer  i  krönikor- 
na och  urkanderna.  Hans  husfru  Brigittas  dödsdag,  och  att 
hon  dött  som  nunna  i  Rinbarge  (Risaberga  kloster  i  Nerike?, 
till  hvilkei  klosler  Birger  äfven  finnes  hafva  gifvit  åtskilliga 
hemman  jemte  sin  andei  uti  laxfisket  i  Vermland ;  DtpLSv.^ 
N:ri8  823.  824),  se  föreg.  Bandet,  not.  125. 

675)  Norske  Kon  ger  s  Ckron. 

676)  Hakonar  Konungs  S^  capp.  165  och  269.     Jfr   Nor- 
ske Kongers  Ckr. 

677)  Oss  förekommer  sannolikt,  att  Folke  Jarl,  som  stupa-' 
de  1  slaget  vid  Gestilren  år  12 1 0,  är  densamme  med  Bir- 
ger Brosas  son  Folke,  som  troligen  efter  sin  fader  blifvit 
rikets  Jarl  och  såsom  svåger  till  Konung  Sverker  II  sanno- 
likt äfven  stått  på  dennes  sida  i  kampen  mot  £rik  Knuts* 
son,  hvilket  äfven  synes  bekräftas  deraf,  att  krönikorna  sätta 
Sverkers  och  Folke  Jarls  fall  tillsamman.  Eller  också,  hvad 
möjligt  är,  kan  han  vara  den  Lagman  Folke,  som  fdrekommer 
i  den  gamla  förleckningen  på  Vestgöta  Lagmännen,  och  af 
hvilken  man  har  en  urkund  före  medlet  af  XIII  århun-* 
dradet. 

678)  Sigurds^  Inges  ock    Eistens   saga^  c.    22,   hos  Sn, 
Sturl 
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tillnamnet  Minnisköld^''^,  Söm  förmodas  hafva 
varit  Lagman  i  Östergötland '^^^ ;  han  var  fader  till 
Eskil,  den  ofvan  ömtalte  Lagmannen  i  Vestergöt- 
land^*,  en  högtberömd  och  ansedd  man^  som  med 

679')  "Byrgeras  dax,  Magnus  et  Karolas  fratres  ejus^' —  ''Ma- 
^'gfius  et  Karolas,  fratres  ducis;^^  så   flerstädes   i    arkander- 
ua  {Dipl    Sv.,    N:ris  65.  67,  70.   116).      Det    blir   deraf 
ovedersägligt,  att  Birger  Jarl    och   Magons    Minnisköld   voro 
bröder.     Alt  Folke  den  Tjockes  son   Bengt    åter    var   fader 
till  Magnas  Minnisköld,  säga  oss  enslämmigt    annalerna  och 
kröaikorna:    ^Ingrid    nupsit    Fulcboni    cojdana,    viro    inter 
^^omnes  Svecos  nobiiissiroo,  qoi    ex   ea    genait    Benedictoro, 
"patreoi    Magni    Manneskiöldt  ;^'    Chronol.    ^nonymi;    Jfr 
Chronol.  Svecica.     ^^logegerdem    dnxit    Fulco    nobilissimas 
''Sueorum,  et  genuit  ex  ea  Benedictum,  patrem  Magni  Min- 
"niskioldh;"  Ericns    01.       ''Folke   then    Tjocke    fick   S. 
"Knuts  dotter   af   Dannemark   och    hon   heat    Ingred,  och 
"hade  två  söner   med  henne,   then    ene   heet  Bengt  Snl- 
'^viis,  och  then  andra  KniU;  thenne  Bengt  hade  tree  sö- 
"ner,  Hertog  Birger,  Hertog  Karl  och.  Magnus  Minni- 
"sköld;"  Olaus  Petri.    Således  icke  Folke    den   Tjockes 
son  Knut,  utan. Folkes  son  Bengt  var  fader  äfven  till  Birger 
Jarl.     Om  dennes  och  Magnus  Minniskölds  broder   Carl,  se 
längre  fram,-  not.  690. 
680)  Stjernman,  Sv.  och  Gotha  Hö/d.  MinneA.  I  Lands 
sä  kallade  Gäfvobok  {Liber  Daiieus^    hos   Lang.ebek,  1* 
c.  Ill)  finnes  antecknadt,  att  en  Magnus  stopat  i  slaget  vid 
Lena  den.  31  Januari  1208    ("II    Kal.   Februar.    oWit  Ma- 
"gnus,  qui  occisas  est  in  Gocia  apnd  Lene,    Anno   Oonai- 
"nice  incarnalionis  MCCVIIl").     Hvilken  denne  .  Magnus  va- 
rit, säges  icke;  men  anteckningen  synes   innebära^    aU  ha'* 
varit  en    utraärktare   man    och    troligen    en .  af   härförarne; 
Langebek  förmodar  i  anledning  deraf,  att   denne  Magous 
möjligen  kan  vara   Jarl    Birgers   af    Bjälbo    fader   Magous 
Minnisköld,  helst  det  i  berättelserna    om  detta  beryktade 
slag  säges,  att  på  begge  sidorna,  på   den    Svenska  som  pa 
den  Danska,  hufvudanförarne  stupat.     Mer   än  en.  gtssniog 
kan  delta  visserligen  icke  blifva;    sä  mycket   är   dock  visst, 
att  Jarl  Birger  Brosas  broder  Magnus,  som   bevittnat  atsMI- 
liga  af  Knut  Erikssons  bref  och  äfven  ett  af  Sverker  11:$,  ut- 
färdadt  omkring  år  1200   eller    ålminslone   före   ar    t208^ 
efter  sistnämnde  tid  icke  mer  namnes. 

.    681)  "iEskil  Laghmadhaer han  war  Mangnas»r  son 

"Minniskiolz  aif  Bialbo;"  Lagmansl.  vid  Festg.L    "AskcH 
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mycken  amsorg  forskade,  letade  efter  Lumbers  odi 
andra  gamla  lagar  till  kännedom  af  Jandéts  bruk  i 
forntiden^och  då  han  fann  dera,  begrundade  dem  med 
skarpsinnig  urskilning  och  upplifvade  de  forntida  nyt* 
tiga  bruken  i  den  samling  af  lagstadgar  eller  laga  pläg- 
seder,  han  ordnade  tillsamman  i  ett  helt  och  sålun- 
da lade  grunden  till  den  äldre  Vestgötalagen  *^^ 5 
en  man,  kunnig  i  alla  rätter  och   i    all    måtto   väl 

"Logmadr,  sun  Magnas  Minniskialldar,  brodorson  Birgis  Jarls 
XBrossu);^  Hakonar   Konungs    S,^    c.    29.      Messenias 
(Theatr.  nobiL  Sv.)  förbigår  honom    vid    uppräknandet    af 
Magnas  M inniskölds  söner. 
68?)  Så  måste  andemeningen  vara  af  den  gamla,  med  Vestg.- 
Lagen  åtföljande  förteckningen   öfver    Vestgöta    Lagmännen, 
hvar  der  om  Lagman  Eskil  säges :    '^Han  «pordhi  innurllikse 
^oc  lelfsedbi  all  Lnms  lagh  oc  anaarraer,  at  nylr»  biefd  lanz- 
^sins  for  wldri.     Sidhsen  han  fan  lanszins  lagh,    tha   huxse- 
'Mbi  han  them  m»d  myklli  snilli  oc  syalfsins    forseo/^    Or- 
daförstandet  af  ^'at  nytrte  hefd  lanzsins  for    aeldri"'    är   icke 
klart  och  har  derfOr  äfven  på  skiljaktiga  sätt  blifvit  tydt,  ntan 
att  dock  meningen  af  det  hela  derigenom  i  någon    väsendt- 
Hg  raon  förändras.     Alt  Lagman  Eskil  forskade  efter  Lumbs 
och  andra  gamla  lagar,  och  då  han  fanti  landets  gamla  lag,  be- 
grandade  densamma,  skedde  visserligen  icke    blott   af   vetgi- 
righet, men  fastmer  troligen  för  att-  genom  dess    upplifvande 
och  ordnande  gifva  de  för  tiden  lämpliga,  gamla  laga    pläg- 
seder  och  stadgar  ny  kraft  och  för  framtiden  förekomma  la- 
gens förfalskande  (såsom    det  säges    om    Al  Ii,    den    fjerde 
Veslgöta  Lagmannen,  den  tredje  i   ordningen   efter    Lumbr, 
alt  han  var  vrångvis  och  genom  sin  vrånghet    kastade   in    i 
lagen  många  örätter,  vrängningar  och   listiga   påfund:    ^'han 
"war  wrangwis,  oc  ffore  sios  wrangleks  sakir  castaedhi  han  i 
^lagh  war  margh»  wrastti  oc  krokae  oc  ilh    braghd,    oc    thy 
^war  han  kallaedhier  Kringalli^^  och  något  dylikt  säges  äfven 
om  en  och  annan  af  de  öfiiga  Lagmännen  före  Eskils    tid), 
deraf  det  äfven  med  stor  sannolikhet  kan  antagas,  såsom  det 
också  skett  af  flera  lärda  forskare  (Rabenins  och   Sch  ly- 
te r),  att  Eskil  är  den,  som  sammanfattat    den   äldre    Vest- 
götalagen,  åtminstone  vid  dess   ordnande   lagt    första   han- 
den, ty  efter  den  äldsta    handskrifna   codex,   vi   na    ega    af 
denna  lag,  är  densamma  icke  äldre  än  från   slutet   af  XIII 
årb.,  di  Eskil  åter  lefde  under  de   trenne   första   årtionden 
a/  samma  århundrade. 
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ducbid/för  |iU  JkaU,' ^  att  bM3^  Tis8to  i^ga,  hvad 
rätt  och  lag  var^  bau  hade  l^dom  lika  med  kler- 
ker»  sä  att  hau  deruti  ej  eftergaf  någon,*  var  der- 
jemte  manhaftig  och  väl  förfaren  i  allt,  hvad  till 
svärd  och  strid  månde  höra ;  i  råd.  och  dåd  en  man 
för  sig,  med  sådan  gåfva  af  Gud,  att  framfor  an- 
dra män  han  egde  ett  stort  förstånd  och  skicklig- 
het i  allt  och  öfvergick  alla  rikets  höfdingar,  så  att 
sent,  heter  det,  födes  en  slik  man  ^^^ .  en  broder  till 


683)  '^Han  ymr  raarglue   wttgluB   w»l   iblKn    Ull    Ihas  walz; 
"hin  baffdi  Iba  gi«ff  al  Godbi,  at  han  atU  snilU  mykll»  fore 
'^adram  mannam;  han  hafdhi  oc  cl«rkdoai    »rlikttD  jasmlh 
^godbom  cl«rkani,  oc  iair  alls  löUe  slyrkti    han  Waestgöta; 
^OG  therrs  bofdheDgiae;  han  war  mykin  madhaer  for  sic  lil 
^aldr»  radbae  oc  r»(r»,  swa  at  ivar  ioir  all»  rlkissiDS  böff- 
^dbeDgiae.     Swa  sam  han  war  mykin  for  sic    i\\    aldrae  ra- 
*^dba>,  swa  war  oc  ban  godb«r  dr«og«r  til  swierdh  octilal- 
^dr»  Cakae  i  strid      Hwat  ma  jsek  nu  merie    af  haoam  si- 
''ghi«e  ot«Q  tbaBttw,  at  sent  födhes  annar   stik^r   madbjer," 
Lttgmansi.  vid  Fest  g. L.     Att  Eskil  var  gift    med   Norrska 
Jarlen  Håkan  Galins  enka  Christina,  dotterdoUer  af   Konung 
Erik  den  Helige,  är  fornt  omtaladt.    Den  TldCberömdeSn or- 
re Slurlesson  på  Island  hade  öfver  henne  gjort  ett qväde, 
kaUadt  Andvaka^  och  då  ban  sommaren  år  12 18  kom  frän 
Island  öfver  till  Norrige,   der   han    öfvervintrade    bos  Skole 
Jarl,  företog  ban  följande  sommar  (1219)  en  förd   till  Ve- 
stergölland,  att  besöka  Lugman  Eskil  och  hans  hasfi'a  Chri- 
stina, blef  då  af  dem  med  kärlighet  mottagen  oeh  erhöll  af 
dem  ståtliga  skänker,  bland  andra  den  fana,  som  Svea  Kon- 
ungen Erik  Knntsson  fört  i  striden  mot  Sverker  (II),  då  ban 
slog  honom  vid  Geslilren  (Stur lunga  S.),      Af   hvad  här 
sftges  om  Eiik  Knntssons  fana^   sammantaget  med  det,  alt 
Eskil  berömmes  såsom  en  ^godhaer  draBngcr  till  swaerdb  oc 
'^till  åldras  takae  i  strid,^  synes  man  med  någon  gruod  kan- 
na slnta,  alt  Eskil  stått  på  Erik   Knntssons   sida   i   kampen 
mot  Sverker,  och  att  till  minne  af  dervid  Tnnnen  seger  och 
Eskils  förtjenst  deraf  han  af  Konungen  bekommit  den  fana, 
som  varit  Svea  hårens  hafvudmärke   i   denna   strid.     ^1^" 
synes  icke  hafva  kommit  till  någon  hög   ålder.     Först  om- 
kring år  1215  trädde   han  i  äktenskap    med   Håkan  Galins 
enka  Christina  (möjligt   är   dock,  att   hon   kan   halva  vant 
hans  andra  hastra,  eham  ingenstädes  någon   vink  förékota- 
mer  derom,  alt  Eskil  förut  varit  gift);   efter  det  sisU  sam- 
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honoin^  soa  af  samme  Magnus  Minaisköld,  var  den 
äfvenledes  förut  omtalle  Biskop  Carl  i  Linköping, 
densamme,  som  fann  sin  död  i  Rotala  i  Estland  är 
1220  ocli  Tar  Konung  Johans  kansler  och  af  hon- 
om kallades  hans  frände^^^;  en  tredje  son  Bengt, 
uppkallad  efter  sin  farfader,  är  blott  till  namnet  känd, 
såsom  deu  der  bevittnat  åtskilliga  af  Konung  Jo- 
hans bref^^^  han  emellertid  trdigen  fader  till  den 


talet  åter  hösten  är  1225  med  Konung  Håkan  I  NoiTige  samt 
ttnderhandiingarne  året  1227  med  samma  Ronong  angå- 
ende sin  styfson,  och  efter  att  hafva  nnderteeknat  och  be- 
seglat ett  i  Konung  Erik  Erikssons  namn  meUan  åren  1222 
-—1230  utfärdadt  dombref  (DipL  Sv*^  N:o  216),  synes  han 
icke  mera  till.  Enligt  den  gamla  förteckningen  öfver  Vest-» 
g5ta  Lagmännen  Var  ^Laghmadhwr  Göstawaer-'  (bär  första 
gången  detta  namn  i  våra  häfder  förekommer)  fiskils  när- 
maste efterträdare  i  lagmansembetet,  och  såsom  Göstawaers 
efterträdare  namnes  ^Polke  Laghman^  (den  'sista  i  den  öf- 
ver  Vestgöta  Lagmännen  uppsatta  förteckningen,  hvflken  så- 
ledes upphör  samtidigt  med  den  Vestg.L.  åtföljande  konun- 
galängden samt  förteckningen  öfver  Vestgöta  Biskopame,  der- 
af  dessa  längder  kunna  anses  alla  vid  medlet  af  XIII  årh. 
vara  bragta  i  sitt  närvarande  skick);  af  dessa  båda  Lagmän 
åter  har  man  urkunder  före  medlet  af  XIII  årh.  (DipL  Sv,^ 
N:ris  836.  840,  hvilka,  ehuru  saknande  årtal,  dock  af  utgif- 
varen  af  Diplomalarium  äro  ansedda  och  upptagna  såsom  till- 
hörande de  sista  årltonden  af  förra  hälften  utaf  XIII  årh.); 
af  hvilket  allt,  sammantaget,  blir  sannolikt,  att  Eskil  afträdt 
från  skådeplatsen  före  utbrottet  af  oroligheterna  under  Kon- 
ung Erik  Erikssons  minderårighet»  Aans  hifefru  Christina 
åter  lefde  ännu  länge  efter  denna  tid^  ty  hon  var  närvaran- 
de vid  Norrska  Konungen  Håkans  kröning  år  1247  (Hako^ 
nar  Konungs  5.,  c.  254,  och  Norske  Kon  ger  s  Chron,) 
och  är  troligen  densamma  Fru  Christina,  som  f  de  Isländ- 
ska annalerna  (hos  Langebek,  1.  c.^  III)  är  antecknad  som 
död  år   1254. 

684)  Nemligen  Sverker  ll:s  gemål  Ingegerd,  Konung  Johans 
raoder,  var,  såsom  vi  sett,  dotter  af  Blrget*  Brosa,  hon  såle- 
des syskonbarn  till  Biskop  Carl  i  Linköping  och  hans  brö- 
der.    Jfr  följande  not. 

685)  Af  hvilka  man  ser,  alt  Bengt  var  son  af  Magnus:  "Do- 
"minus  Benedictus  filius  doraini  Magni"  (DipL  Sv. ,  N:o 

•St».  F.  B,  DeL  4.  *9 
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Magnus  Bengtsson,  som  förekommer  bland  vittnena 
i  ett  Konung  Erik  Erikssons  bref  af  år  1248^^, 
och  genom  honom  sannolikt  farfader  till  den  Bengt 
Magnusson,  som  namnes  i  en  urkund  af  år  1269 
och  tilläfventyrs  är  densamme  Bengt,  Lagman  i 
Östergötland,  som  år  1303  är  jemte  ändra  rikets 
store  tillstädes  på  mdtet  i  Tyreholm  mellan  Kon- 
ungarne Birger  odi  Håkan  ^^^^  en   fjerde    son,   den 

185),  och  i  det  af  Konong  Mun  atfärdade  gifvobrefTet  för 
Biskop  Carl  i  Linköping  nUmnes  bland  dervid  närvarande 
vittnen  Biskopens  broder  Bengt:  ^Oominiis  Benedictos 
''fräter  Episcopi"  (Dipl.  Sv.^  N:o  181). 

686)  Dipl.  Sv.^  N:o  364.  Och  denne  Magnus  Bengtsson  är 
efter  all  sannolikhet  densamme  Magnus,  som  i  en  sednare 
urkund  af  år  1251  (DipL  Sv.^  N:o  387)  befinnes  vara  Lag- 
man i  Östergötland  och  i  annalerna  år  upptecknad  att  bafva 
dött  är  1263;  ChronoL  vetus.  (som  slutar  med  detta  år 
och  Lagman  Magni  död);  CkronoL    veiusta  m.  fl. 

687)  Denna  af  oss   efter   sannolikbetsgrunder    framställda  ält- 
följd  af  Magnus  Minniskölds  son  Bengt  är  dock  icke  i  allo 
fuliviss,  men  kan  till  viss  del  vara  tvifvel  underkastad.    I  ofvan- 
nämnda  urkund  af  år  1269  JiDipL  Sv.,  Nu>  538) /örekom- 
mer  en  Bengt,  Lagman  i  Östergötland,  som  jemte  Bengt 
Magnusson  och  öfriga  slägtingar  stadfästa  ett  af  Carl,  Ulf 
Jarls  son,  gjordt  testamente  till  Skokloster.     I  hvilka   skyld- 
skaps-  och  ätlförhållanden  dessa  båda  samtida    med   namaet 
Bengt  stodo  till  hvarandra,  kan  icke  med  någon  visshet  re- 
das*   Den  förstnämnde  Bengt,  Lagman    Östergötland   (bvars 
dödsår  1294  är  antecknadt  i  en  Medeltids,  till  år  1430  fort- 
gående Chrmohgia,  der  äfven  samma  Lagman  Bengts  has- 
fru  Si^id  säges  bafva  dött  år  1289),  kallas  af  Messenio^f 
Peringskiöld,    Stjernman,    Dalin,  Bengt  Magnusson 
(Minnisköld)  till  Ulfäsa  och  uppgifves  af  dem  alt  bafva  varit 
Magnus  Minniskölds  son  och  densamme,  som  var   närvaran- 
de på  mötet  i  Tyreholm  år    1303,   efter   hvilket    antagande 
han  således  ännu  skulle  bafva  lefvat  närmare   ett  århundra- 
de efler  sin  fader  och  näia  ett   hälft   århundrade  efter  sin 
broder  Birger  Jarl,  som  dock  synes  bafva  varit   temligen  (ill 
åren  kommen,  då  han  dog.    Ovissheten  och  svårigheten  alt 
reda  verkliga  förhållandet  med  Magnus  Minniskölds  son  Bengt 
ökas  ännu  mer  deraf,  alt  Jarl  Birger  till  Bjälbo  kallar  Bi- 
skop Bengt,  Biskop  Carls  efterträdare  på  biskopsstolen  i  Lii^' 
köping,  "'germanum  noslrum"  {Dipl.   Sv.,  N;o  843),  b'^^" 
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uamnkunnigaste  af  Magnus  Minniskölds  alla  söner^ 
är  den  störfrejdade  Jarlen  Birger  till  Bjälbo^  den 
minst  kända  af  alla  äter  dennes  broder  Elof^  den 
femte  af  Magnus  Minniskölds  söner  ^^.  Dessa  äro 
de  tillförlitligast  af  oss  kända  grenar  af  Folke  den 
Tjockes  stam^  men  ännu  andra  funnos  med  talrika 
efterkommande,  om  hvilkas  ättförhållanden  mellan 
sig  och  till  hufvudstammen  vi  emellertid  icke  af 
urkunderna  och  krönikorna  kmma  leda  oss  till  nå- 
gon viss,  tillförlitlig  kunskap  ö*^.     Folke   Jarl,   som 

ket,  strängt  taget  efter  detta  ords   betydelse,   vill   sSga,   att 
deone  Biskop  Bengt  var   Birger   Jarls   köttsliga   broder,   så 
framt  man  icke  vill  anse  brodersnamnet  bärstädes  blott  som 
en  titulus  honor  ar  ius  (såsom  under  Medeltiden  ^erma^tVir^ 
brukades  inbördes  Biskoparne  emellan)  eller  ock  antaga  det- 
samma såsom  här  endast  uttryckande  ett  närmare  frändskaps- 
förhållande  mellan  Birger  och  Biskop  Bengt.   Peringskiöld 
och  Stjernman  tillägga  Magnus  Minniskidld  ännu   en  son 
af  namn  Magnus  och  anse  honom  vara  den  Magnus,  Lag- 
man i  Östergötland,  som  namnes  i  den  i  föregående  not  an- 
förda urkunden  af  år  1251.     Men  hvarken  urkunderna  eller 
krönikorna  gifva  ringaste  anledning  dertill,  att  Magnus  Min- 
nisköld  haft  en  son  eller  Jarl  Birger  till   Bjälbo   en   broder 
af  namn  Magnuf.    Deremot  hade  Jarl  Birger   Brosa,   såsom 
vi  ofvan  sett,  en  son  med  namnet  Magnus,  och   han   troli- 
gen har  äfven  fortplantat  sin  ätt,  ehuru  källorna   för   denna 
tidens  historia  icke  gifva  oss  riogaste  ledning  till  urskiljande 
af  hans  ättgren    från  Bengt  Magnussons   (Minniskölds).      Af 
någon  serdeles  vigt  är  väl  detta  icke  heller.     Det  hufvudsak- 
liga  härntrnnan  för-  häfden  är,  att  vinna,  om    än   icke   full- 
ständigt utredda,  dock  vissa  ledande  "^upplysningar  öfver  slägt- 
förbållandena,  serdeles  i  afseende  på  den  namnkunniga  Folk- 
ungaslägtens  utgrening. 

688)  Hans  tillvaro  känner  man  blott  genom  2:ne  af  honom  till 
Vreta  och  Alvastra  kloster  utfärdade  gåfvobref,  deruti  han 
i  det  ena  (mellan  åren  1248-^1266)  skrifver  sig  ^^Elauus 
"fräter  domini  ducis  Byrgeri,"  i  det  andra  (af  år  1268)  "E. 
"Byrgeri  quondam  Ducis  germanns.''^  Af  sistnämnda  bref 
ser  man,  att  han  haft  en  son  af  namn  Filip,  som  då  redan 
var  död,  men  under  sin  lifsiid  hade  skänkt  en  gård  till  Vre- 
ta kloster.     DipL  Sv.^  N:ris  538.  891. 

689)  Från  Folke  den  Tjockes  andra  son  Knut  har  efter  ni\ 
sannolikhet  en  hufvudgren  äfven  utgått;   men   hvilka  tillhört 


292        Svenska  Folkets  Medeitids^Uisioria. 

fbU  i  slaget  vid  GestOren,  och  Carl  Jarl,  som  stu- 
pade i  Rotala  i  Estland,  hörde  båda  otvifvelaktigt 
till  Folkungaslägteii,  men  till  hvilken  gren  eller  hvil- 
ka  grenar  deraf  veta  vi  icke  med  någon  visshet ^^^. 
Den  sistnämnde,  Girl  Jarl,  kallad  den  Döfve,  är  fa- 
der till  Ulf  Jarl  med  tillnamnet  Fasi<^»*  och  till 
ännu  en  son  af  namn  Carl,-  Ulf  Jarl  Fasi  äfvenle- 
des  fader  till  en  son  också  af  namn  Garl^^^.      Så- 


densamma,  demm  gifva  oss  källorna  inga  upplysningar.  Öf- 
verhafvud  äro  slägtlederna  för  dessa  tider  mycket  ovissa. 
Väl  haf?a  Messenius,  Peringsktöld,  Dalin  m.  fl.  dels 
uppgjort  hela  slSgtregister,  dels  sökt  i  mer  eller  mindre  mon 
reda  vissa  slagtförhållanden,  men  ofta,  såsom  det  synes,  ef- 
ter egna  f5rntsättningar  eller  mer  och  mindre  sannolika  för- 
modanden, emedan  fitminslone  i  de  nrkonder  och  krönikor, 
som  till  våra  tider  blifvit  bevarade,  eller  af  oss  äro  kända, 
något  stöd  för  en  stor  del  af  deras  nppgifter  icke  finnes, 
derföre  de  i  många  fall  icke  heller  med  hvarandra  öfverens- 
stämma.  Vi  lemna  således  deras  slägttaflor  utan  afseende 
och  inskränka  oss  till  det,  urkunder  och  krönikor  gifva  oss 
vid  hand,  eller  vi  på  grnnd  af  dem  kunna  antyda  såsom 
sannolikt. 

690)  Man  tror  Carl  Jarl  vara  densamme,  hvilken  i  nrkun- 
derna  nftmne»  som  broder  till  Magnus  Minnisköld  och  Birger 
Bros».  Något  tvifvel  deremot  kan  uppslå  deraf,  alt  han  så- 
som son  af  Bengt  Polkesson  måste  hafva  varit  nog  mycket 
till  åren,  för  att  kunna  företaga  den  ofvannämnda  Estfänd- 
ska  härfärden;  men  han  kan  hafva  varit  den  yngste  af  brö- 
derna, bvarföre  också,  när  de  förekomma  tillsamman,  han 
alltid  namnes  sist.  Beträffande  åter  Folke  Jarl  hafva  vi 
härförnt  (not.  677)  framställt,  hvad  oss  förekommit  sannoli- 
kast. Messenius,  Peringskiöld,  Stjernman,  Dalin 
npptaga  honom  som  Bengt  Folkessons  fjerde  son,  broder  till 
Birger  Jarl,  Magnus  Minnisköld  och  Carl;  men  urkunderna 
veta  intet  om  en  fjerde  broder  till  dessa. 

691)  Hakonar  Konungs  *$".,  c.  259.  För  våra  inhemska  käl- 
lor är  Ulf  Jarls  tillnamn  Fasi  obekant;  det  är  likasom  Bir- 
ger Jarls  vedernamn  Brosa  till  oss  öfverkommet  från  fslän- 
darne.  En  man  med  fas  betecknar  i  Helsinge-dialekten  en 
man  med  besked,  med  kraft,  med  rötter,  äfven  en  va^^ 
med  lämpa,  som  vet  skicka  sig;  uti  Isländskan  har  ordet  be- 

•    tydeisen  af  åtbörd,  maner,  stolthet,  högmod. 

692)  Detta  upplyses  af  Riksföreståndaren  Birger  Jarls  är  1250 
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som  söner  åter  af  Folke  Jarl  nämnas  en  Sune   och 
en  Holmger;  Sune  bortröfvade  eller  tog  ut  från  klo- 


eller  1251  ulfördade  stadfästelse  på  Liibecks  handelsfriheter, 
dervid  jemle  Erkebiskopen  och  Gfriga  BiskoparDe  samt  an- 
dra Dåmnas  såsom  fifven  närvarande  vittnen  Ulfs*  och  Garls- 

sonerna,  begge  med  namnet  Carl:  ^Preseuiibus 

^Domino  Karnio  Karuli  dacis  filio»  Domino  Karulo  ducis  Ulf- 
''onis  filio''  (^DipL  Sv.,  N:o  846).     En  annan  i  DipL    Sv., 
(N:o  364)  intagen  urkund,  utfärdad  af  Konung  Erik   Eriks- 
son, år   1248  om  utgörande  till  Nydala  kloster  af  en   skeppa 
korn  från  åtskilliga  härader  i  Småland,  nämner  bland  de  vid 
beslutet  derom  närvarande  vittnen  ^Her  Karl   Hertog   Birges 
^brother,  Her  Karl  same  Hertog  Birges   sön.^      Att    denne 
Hertig  Birgers  broder  Carl   skulle    bafva   varit   Jarl    Birger 
Brosas  broder  är  föga  antagligt,  emedan  i   sådant    fall    han, 
en  sonson  af  Folke  den  Tjocke,  skulle  bafva  nppnått  en  all- 
deles ovanlig  ålder;  att  åter   Jarl    Birger   till   Bjälbo,    utom 
brodern  Carl,  som  var  Biskop  i  Linköping  och   år    1220    i 
Estland  fann  sin  död,  haft  ännu  en  broder  af  samma  namn, 
är  lika  litet  sannolikt;  icke  heller    veta    källorna   för   denna 
tidens  historia,  ehuru  de  nu  mer  börja  flyta  rikare,  att  Riks- 
föreståndaren Birger  Jarl  haft  någon  son  af  namnet  Carl;  in- 
gen af  delta  namn  namnes  heller  bland  Birger  Brosas  söner; 
alt  åter  utom  dessa  begge  Jarlar  med   namnet  Birger   ännu 
skulle  bafva  funnits  en   tredje  Jarl   Birger,   strider   alldeles 
rakt  mot  våra  häfder.     Redan  Bergius   (Nyti  förråd   af 
äldre  och  nyare  handlingar  rörande  nordiska  historien ; 
St«  I)  har  fästat  uppmärksamheten   på  svårigheten   att    reda 
denna  sak,  öfverlemnande  åt  framtida   forskare    att   deröfver 
utbreda  ljus.     Något  försök  dertill  är  oss  emellertid  ieke  be- 
kant*    Och  svårligen  torde  förhållandet  härmed  kunna    brin- 
gas till  full  visshet.     Original-urkunden,  hvarnti    Hertig   Bir- 
gers nämnde  broder  och  son  förekommma,    finnes    nu    mer 
icke  i  behåll,  utan  endast  i  afskrift   och   öfversättning   efter 
en  vidimation  af  Magnus  Eriksson  den  26  Aug.  1353.   Nå- 
got tvifvel  kan  då  uppstå,   huruvida   de   i  original-urkunden 
förekommande  namnen,  som  tilläfventyrs  (såsom  ofta  är  fal- 
let i  denna  tidens  urkunder)  endast  varit  utmärkta  med  be- 
gynnelsebokstafven,  vid  afskrifningen  blifvlt  rigtigt   lästa   och 
tillämpade  på  de  rätta  personerna;   får  man   antaga,  att   det 
vid  afskciften  och  öfversättningen  på   Birger   Jarl    tillämpade 
namnet  varit  i  origtnalskriften  endast  betecknadt  med  initial- 
bokstaf  och  att  man  läst  B.  dux  i  stället   för   U.   dux,   då 
blir  allt  klart;  i  stället  för  Hertig  Birger  blir  det  då   Hertig 
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stret  Yreta  Sverker  ILs  der  insatta  dotter  Helena  ^^', 
blef  genom  henne  fader  till  döttrame  Katarina  och 
Benedicta  och  genom  dem  svärfader  till  Konung 
Erik  Eriksson  och  till  Svantepolk  till  Viby,  en  stor- 
slägtad  man,  son  af  Hertig  Knut  till  Reyal  och  son- 
son af  Konung  Valdemar  II  i  Danmark,  som  gen- 
om Helena,  dotter  af  Göta  Jarlen  Guttorm  ochen- 
ka  efter  den  i  Danmarks  häfder  vidtfrejdade  Ebbe 
Snare,  Erkebiskop  Absalons  broder,  var  fader  till 
Knut^^^.     Sunes  broder  Holmger,    Folke    Jarls   an- 

Ulf»  som  var  Birgers  företrftdare  i  Jarlsembetet  och  dog  1247 
eller  1248;  denne  Ulf  Jarl  nemligen,  såsom  yl  ofvan  sett,  hadeen 
broder  af  namn  Carl  och  äfven  en  soti  af  samma  namn.  I  af- 
seende  på  benämningen  Hertig  bdr  anmärkas,  att,  då  efter 
Jarlsembetets  försvinnande  Hertigar  uppkommo,  Ehix  na  be- 
tecknade en  sådan,  i  stallet  att  med  detta  ord,  brakadt,  om 
personer  före  denna  tid,  egentligen  och  rätteligen  förstods 
Jarlen. 

693)  Oetta  äfventyr  eller  helgerån,  såsom  det  då  ^betraktades^ 
har  länge  lefvat  i  folkets  minne  genom  en  gamma!  folkvisa, 
som  besjungit  detsamma;  se  Svenska  Folkvisor^  utgifoa  af 
Geijer  och  Afzelins,  N:o  27,  och  AfzelinS,  Sv. Folk. 
Sagohäfder,  IF;  Jfr  de  fönit  åberopade  Danske  Fiser 
Jr  a  Middelaideren^  N:o  87.  Det  var  troligen  till  lörsooiog 
för  detta  klosterrån,  Sane  och  hans  faasfro  Helena  sederme- 
ra (år  1237)  till  VreU  kloster  afläto  allt,  hvad  dem  som  arf 
och  eget  tillhörde  i  Kimstad  {DipL  Sv.^  N:o  295).  Med  sin  her- 
res och  sina  döttrars  samtycke  skänkte  Helena  likaledes  (år 
1240)  af  sina  öfriga  arfvegods  och  tillhörigheter  åtskilliga 
hemman  till  Alvastra  kloster,,  der  hon  önskade  att  få  sia 
sista  hvilostad  hos  sina  stamföder  (^DipL  Sv.,  N:o  302)* 

694)  Till  denna  sin  nåtnrliga  son  gaf  Konnng  Valdemar  de 
honom  tillhörande  gods  i  Sverige  (^omnes  predictas  pos»es- 
^siones  dedimas  Daci  Kanato  pr»ter  haereditatem  Balizlaoi;'' 
hos  Langebek,  I.  c,  VII;  Jfr  bärförat  not.  347).  Eft«r 
Knut  ärfde  dem  hans  son  Svantepolk  till  Viby  (och  i 
förteckningen  på  Konnng  Valdemars  Svenska  arfvegods  före- 
kommer äfven  "Wighby,  XXIF  oetonariC*  (åttangar), 
troligen  antingen  Viby  gård,  nuvarande  säteri  i  Skärkiods 
härad  och  östra  Ryds  socken  i  Östergötland,  eller,  bvad  san- 
nolikare är,  Viby  i  Vllolka  härad  i  samma  landskap),  som, 
då  han  tillika  troligen  erhöll  jordagods  i  arf  efter  sin  moder 
Helena,  GaUorm  Jaris  dotter,  blef  en  af  de  större  godsega- 
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dra  soD^^^  namnes  i  åtskilliga  urkunder,  dels  så- 
som närvarande  vittne,  dels  såsom  den  der  stadfU- 
stat  sin  brorsdotters.  Drottning  Katarinas  testamen- 
te ^^^5  annat  är  oss  med  visshet  om  honom  icke 
bekant^  flere  af  samma  namn  förekomma  i  denna 
tidens  häfder,  utan  ätt  vi  förmå  reda  det  närmare 
förhållandet  med  dem. 

Men  jemte  Folkungaslägten  fortlefde    sannolikt 
ännu  grenar  äfven  af  Erik  den  Heliges  stam.      Vi 

re  i  Sverige,  derföre  han  äfven  hftr  saUe  sig  ned  pä  sina 
gods,  blef  Riksråd  och  Lagman  i  Östergötland.  Han  före- 
kommer ofta  i  denna  tidens  urkander  (såsom  Knuts  son, 
^Swantaepolk  Knazsun,^  namnes  han  uttryckligen  i  en  ur- 
kund af  år  128&;  DifL  Sv.^  N:o  813),  och  är  i  annaler- 
na  antecknad  som  död  år  1310.  Hans  farmoder  Helena, 
Ebbe  Snares  tredje  hustru  (^Dux  Gutormus,  pater  Helenae, 
^axorts  Espernt  Snare  nltimae;^  Ebbes  tvenne  första  hustrur 
▼oro  Ulmfrit  och  Ingeborg;  Liber  danat,  månast  So^ 
rensit  och  Monum.  Sorana^  hos  Langebek,!.  c,  IV)och 
enka  efter  honom  år  1204,  födde  af  Valdemar  sonen  Knut 
1211  (så  åtminstone  uppgifves  Knuts,  Valdemars  sons,  fö- 
delseår i  Petri  Olai  jinnales^  hos  Langebek,  I.  c  III). 
Serdeles  ung  kan  hon  då  icke  gerna  hafva  varit,  ehuru  hen- 
nes både  födelse-  och  dödsår  äro  oss  obekanta;  man  vet  blott, 
att  hennes  fader  Guttorm  var  Jarl  i  Konung  Carl  Sverkers- 
sons tid  och  ännu  namnes  under  Knut  Erikssons  regerings- 
år ^se  not«  336).  Men  huru  länge  han  lefvat,  hans  här- 
stamning och  hans  ålder  derom  känna  vi  intet  Redan  år 
1176  se  vi  Birger  Brosa  innehafva  jarlsembetet,  och  vi  fin- 
na icke  ringaste  spår  af  någon  annan,  med  lionom  samtida 
Jarl.  Man  borde  deraf  kunna  sluta,  att  Guttorm  då  var 
död.  Dock  får  man,  i  anseende  till  källornas  lorftighet  för 
denna  tidsålder,  vara  varsam  vid  slutsatsers  dragande  af  de- 
ras tystnad.  Så  mycket  synes  man  emellertid  med  någon 
grund  kunna  antaga,  att  Helena,  derest  hon  icke  förrän  år 
1211  födde  Knut,  bör  då  hafva  varit  minst  vid  30  eller 
närmare  40  år. 

695)  Finge  man  sätta  tro  till  den  härförut  i  not.  693  åbero- 
pade gamla  folkvisan,  skulle  Sune,  Folke  Jarls  son,  äfven 
haft  en  broder  af  namn  Knut,  hvilken  derstädes  oppgifves  att 
hafva  varit  honom  behjelplig  vid  Helenas  bortröfvande  ur 
Vreta  kloster, 

696)  Difl.  Sv.,  N:ri8  386.  387.  405.  415. 
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finna  af  urkunderna,  att  Konung  Knut  Eriksson 
hade  en  farbroder,  hvars  namn  dock  Cfndast  är  be- 
tecknadt  med  begynnelsebokstafven  J^^,  samt  ea 
broder  af  namn  Filip  *^.  En  Holmger  förekommer^ 
hvilken  Knut  Eriksson  kallar  sin  '^nepos'*  ^^^  och  efter 
detta  ords  vanliga  bemärkelse  i  Medeltidens  hand- 
lingar''^^ synes  dermed  antydas,  att  denne  Holmger 
varit  en  son  af  Konung  Knuts  broder  ^^^  ^  han  troligoi 
äfven  fader  till  den  Knut  Holmgersson,  som  på 
denna  grund  finnes  af  Konung  Erik  Eriksson  vara 
kallad  hans  f rände  och  tillika  var  en  af  Konungens 
rådsherrar ''^^.     Men  längre  gifva  urkunderna  oss  in- 


697)  Eu  af  Kant  Eriksson  för  Juleta  kloster  olfärdadt  bref  dr 
bevitUiadt  bland  andra. åfven  af  ^S  (Joar?)  patraus  domini 
Regis."    DipL  Sv.^  N:o  67»     Jfr  not,  704u 

698)  Se  not.  3^2.  Au  han  ofrerlefvat  Knät  Erikssoa,  skön- 
jes  deraf,  aU  ett  af  Sverker  II  för  Nydala  kloster  ntfördadt 
hrtt  är  bevittoadt  äfven  af  ^'Philippus  fräter  regia  Kannti"^ 
{DipL  Su,^  N:o  116).  Bland  andra  villnen  i  samoia  bref 
namnes  äfven  Biskop  Kol  i  Linköping,  som  i  annalerna  npp- 
gifves  att  vara  död  år  1195{  men  att  han  änna  lefvat  i 
första  åren  af  Konung  Sverkers  regering,  ses  af  delta  bref; 
någon  grund  för  ett  närmare  bestämmande  af  tiden  har  man 
dock  icke,  emedan  det  anförda  brefvet  saknar  årtaL 

699)  DipL  Sv.,  N:o  113. 

700)  Hvar  detsamma  dock,  utom  den  allmännaste  och  vanli* 
gaste  bemärkelsen  af  broder-  eller  systerson,  stundom  äfven 
betecknar  farbroders  son,  farfaders  eller  farmoders  broder- 
son; se  Du  Gange,  Gloss.,  v*  Nepips. 

701)  Eller  också  af  hans  farbroder,  i  hvilketdera  fallet  dock 
alltid  en  manlig  ättling  af  Erikska  stammen.  Knut  Erikssons 
båda  systrar  voro,  såsom  vi  sett,  gifta  i  Norrige^  och  af 
Norrska  häfderna  känner  man  äfven  deras  afkomma.  Holm- 
ger  var  således  icke  en  son  af  någondera  utaf  dem,  och  då 
urkunderna  säga  oss,  att  Knut  Eriksson  hade  både  en  far- 
broder och  en  broder,  hvilka  båda  ännu  leide  under  hans 
regering,  synes  väl  naturligaste  antagandet  vara  det,  att  Hokn- 
ger  var  son  till  endera  af  dem. 

702)  ^^Kanutos,  Holrageri  filius,  cognaUis  et  consiliarius noster,^ 
heter  det  i  ett  af  Konung  Erik  Eriksson  mellan  åren  1222 
—  1229  utfärdadt  dombref  DipL  Sv,j  N:o  216)«  Han  är 
troligen  äfven  samme   ''dominus   Kanutfls   fitius   Holmgery,^ 
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ga  ledtr&lar  vid  hafnd  till  utforskande  af  Erikska 
ättens  möjligen  vidare  fortplantelse  och  utgrening. 
För  öfrigt  lära  yi  känna  namnen,  men  också  endast 
namnai,  af  en  Kol  till  Sko''^^  en  Peder  Trogill, 
Ingivald^  Joar  Jedvarsson''^*^  Finvid  Stryker  705^  Ulf 
Stensson,  Sven  Owin,  Syktrig  Brune,  Ragnvald  till 
Reik,  Hagbard  till  Thorsne,  Kager  Ulfvildsson,  Fi** 
lip  Katrineson,  Knut  Christineson '^^^  Ivar  Johans- 
son, Johan  Aemmodisson,  Filip  till  Grimberga  och 
änna  flera,  lilla  sådana,  som  omgifvit  Konungen, 
hört  till  hans  råd,  eller  voro    de   mest   ansedda   i 


som  bevittnat  samma  Konungs  den  31  Juli  1224  utfärdade 
bref  öfver  den  gifva  af  jordagods,  han  på  kröningsdagen  gif- 
▼it  till  Brkebiskop  Olof  i  Upsala  (DipL  Sv.,  N:o  229). 

703)  Han  bevittnar  ett  Knut  Erikssons  (före  år  1185)  utfär- 
dade bref,  och  säges  deri,  att  han  gifvit  gods  i  Wilhbo  till 
Viby  kloster.     DipL  Sv.,  IV;o  64. 

704)  Han  förekommer  bland  vittnena  i  samma  urkund,  som  i 
föregående  not  är  åberopacT.  Tilläfventyrs  är  denne  Joar 
Jedvarsson  densamme  med  Knut  Erikssons  ofvannämnde 
farbfoder  J.  (se  härföruC  not  697),  broder  till  Erik  (den 
Hel^)  Jedvarsson. 

705)  Förekommer  nästan  i  alla  Knut  Erikssons,  af  närvarande 
vittnen  bestyrkta  bref;  äfvenledes  har  han  bevittnat  ett  af 
Sverker  II. 

706)  Kallas  af  Konung  Erik  Eriksson  hans  frände  och  var  äf- 
ven  en  af  Konungens  rådsherrar  {DipL  Sv.,  N:o  216). 
Att  nämna  sig  efter  sitt  möderne  "(hvartill  grunden,  åtmin- 
stone i  de  flesta  fall,  troligen  varit,  att  mödernesidan  varit 
mer  storslägtad,  modern  af  hög,  ansedd  börd),  synes  i  äl- 
dre tider  hos  oss  icke  varit  något  serdeles  ovanligt,  äfven- 
som  ett  lika  bruk  icke  heller  varit  sällsynt  hos  Grekerna  och 
Romarne  samt  andra  folk,  synnerligen  hos  Lykierna,  om  hvil- 
ka  Herodotus  berättar,  alt  de  alltid  från  mödernesidan  räk- 
nade sin  härstamning,  men  aldrig  från  sitt  fäderne.  Af 
hvilken  ätt  de  ofvannämnde  Knuts  och  Filips  mödrar  Chri- 
stina och  Katarina  voro,  är  oss  obekant;  åtskilliga  stor- 
slägtade  och  högbördiga  af  namn  Christina  förekomma  vis- 
serligen (såsom  Lagman  Eskils  husfru  Christioa,  dotterdot- 
ter af  Erik  den  Helige ;  äfven  Jarl  Birger  Brosa  hade  en 
dotter  af  namn  Christina,  syster  till  Konung  Sverker  II:s  ge- 
nial logegerd);  men  om  deias  afkonuna  namnes  ingenstädes. 
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den  landsort,  dit  Konungen  kom  att  hålla  stämma^ 
och  i  konungabrefven,  som  de  heyittnat  samfält 
med  Jarkr  och  Biskopar,  äro  betecknade  med  hw- 
renamnet^^^.  De  och  ännu  inånga  andra  rikets  äd- 
lingar och  förnämsta  ^^^,  såsom  orden  lyda  i  kon- 
ungabrefven^o^,  hade  sitt  anseende  af  sin  rikedom 
och  sin  börd,  såsom  nedstämmande  frän  forntida, 
ättgoda,  storbördiga ^ jorddrottar,  stamfkderna  förde 
stora  slägter,  som  vid  häfdernås  säkrare  dager  vi 
se  framträda,  ehuru  inga  minnen  bevarat  deras  ät- 
tartal. I  dessa  tider  undanskymdes  de  alla  af  de 
mäktiga  Folkungarne,  som,  sjelf va  pä  möderne  upp- 
runna  af  konungaätt,  till  konungahusen  stodo  i  mång- 
faldigt skyldskapsfbrhållande  såsom  Konungars  svär- 
söner ^lo  och  svärfäder  till  Konungar  7^^,  hvarigenom 

707)  ^Dominas,^^  detta  dock  först  med  och  ift-åo  Konoog  Jo- 
hans tid,  ty  i  tiderna  derförot,  änder  Konangarne  Knät 
Eriksson  och  Sverker  II,  finnes  i  kobangabrefven  in- 
gen benämnd  ^dominos,^  icke  en  giiig  Jarlarne  och  Bi- 
skoparne. 

708)  " el  plarimi  nobiles  tcrrsB.''  —   "Et   alii   nobite 

'^errae  qaamplarimi."  —  ''Et  pierique  priacipes  ("majores") 
"regni  nostri/' 

709)  I  Sverkerska  och  Erikska  Konangarnes  tid.  Difl  ^*i 
N:ris  64.  65.  i  13.  181. 

710)  Jarl  Birger  Brosa  var  svftrson  till  Konung  Harald  Gille  i 
Norrige;  Birgers  sonson  Magnus  Brok  svärson  till  KonoDg 
Knnt  Eriksson,  med  hvars  dotter  han  var  gift;  Sane,  Folke 
Jarls  son,  svårson  till  Konnng  Sverker  II;  en  KnatFoiknnge 
samt  Jarl  Birger  till  Bjälbo  svärsöner  till  Konång  Erik  Knats- 
son ;  en  tredje  dotter  af  samma  Konung  blef  husfru  till  NilS) 
herre  af  Tofta,  stamfader  för  Sparre^ätten. 

711)  Birger  Brosa  var  svårfader  till  Konnng  Sverker  II;  Saoe, 
Folke  Jarls  son,  svårfader  till  Konung  Erik  Eriksson,  och  att 
åfven  Knut  Erikssons  icke  namngifna  gemål  (om  henne,  se 
ofvan,  s.  219)  varit  af  Folkongaått,  år  troligt,  ehuru  man 
derom  intet  vet  med  visshet;  Peringskiöld,  Oaliom^flj 
såga  vål  henne  hafva  varit  en  dotter  af  Bengt  eller  också 
Knut  Folkesson,  således  en  sondotter  af  Folke  den  T^®* 
men  denna  lika  med  så  många  andra  dessa  herrars  geaealo- 
giska  uppgifter  måst^  lemnas  derhåO)  di  i  de  oss  tillgång^*' 
ga  källor  vi  icke  förmå  upptäcka  något  bevis  derfår* 
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de  äfven  räknade  Konungar  bland  sina  efterkom- 
mande''*^,- en  slägt,  inom  hvilken  jarls värdigheten 
nära  ett  helt  århundrade  igenom  synes  varit  likasom 
ärftlig '^^^^  Genom  svågerlag  och  deraf  uppkom- 
mandje,  vidt  utgrenade  slägtskapsband  voro  med 
dem  närmare  eller  Ijermare  andra  slägter  förbund- 
na, hvarigenom  af  dessa  troligen  många,  ehuru  af 
annan  ätt,  blandades  samman  med  Folkungasläg- 
ten  och  gällde  som  ett  med  denna.  Det  var,  he- 
ter det  i  krönikorna,  allt  Folkungarote ''**,  en  hug- 
stor,  högt  sträfvande,  orolig  slägt  ^15. 

En  man  af  denna  eller  annan,  genom  blods- 
band med  Folkungarne  förbunden  ätt,  hans  namn 
Knut  med  tillnamnet  Långe^*^,  hade  bland  sin 
slägt  ett  stort  anseende,  många  anhöriga  och  män- 
ga anhängare,  och  trodde  sig  i  spetsen  för  dessa 
nog  stark  att  tillvälla  sig  konungamakten.  Sedan 
med  Konung  Johans  tidiga  frånMle  Sverkerska  kon- 
ungahuset på  manliga  linien  utslocknat,  var  från 
sidan  af  detta  konungahus  all  medtäflan  om   kon- 


712)  Birger  Jarl  Brosa  var  morfader  till  Konang  Johan. 

713)  Efter  Gattorm  och  Ulf,  Jarlar  i  Carl  Sverkerssons  tid, 
hafva  vi  oss  inga  andra  bekanta  än  Birger  Brosa  (-f-  1202), 
Folke  Jarl  (f  1210),  Carl  Jarl,  kallad  den  Oöfve  (f  1220), 
Ulf  Jarl  Cf  1248)  och  sist  Jarl  Birger  till  Bjälbo,  allesam- 
man Folkungar. 

714)  "^Thet  var  alt  Folkanga  Rothef  SL  Rimkr.  ^Erant 
^Folkongi  viri  potentes  in  regno,  longam  poet  se  restem 
^amicornm  et  familiarinm  trahentes;^  Ericns  01. 

715)  ^ ena  starka  vålluga  Släkt, 

^^Hon  li£fde  sidan  med  digher  ospäkt, 

^Ok  styrkte  ondt  med  digher  makt.^     SL  Rimkr. 
''Eo  tempore  creverant  Folknngi  in  namero  et  potentia»  erant- 
^qne  parati  ad  multa  mala,  qaae  etiam  opere   perpetrahant.^ 
Ericns  01. 

716)  Inc.  Script.  Sv,  Chron.j  Annales  Islandici  (hos  Lan- 
ge be  k,  1.  c,  III)  och  Hakonar  Konungs  S.  pä  åtskilliga 
ställen  gifva  honom  detta  tillnamn;  men  för  St.  Rimkr. y  äf- 
vensom  f5r  Ericns  OU  samt  ^friga  gamla  krönikorna  är  det- 
samma obekant,  eller  förekomnwr  åtminstone  icke  hos  dem. 
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un^adömet  försvunnen.  Och  af  Erikska  konungft- 
huset  ^tt  pä  thronen  en  Snnu  föga  öfver  barna- 
åren kommen  ättling,  stammande  och  lytt,  och  så- 
som sådan  föga  skickande  sig  för.  herrskarekallet. 
Närmare  och  fjermare  fränder  funnos  af  begge  kon- 
ungahusen,  tvedrägt  rådde  mellan  de  styrande,  och 
tvedrägten  framkallade  partier,  som  väpnade  sig  till 
strid:  detta  det  enda  vissa,  säkra,  vi  känna,  af  ti- 
dens ställning;  det  närmare  förhållandet  är  för  oss 
obekant,  Knut,  hög  till  vext,  vältalig  i  orden  och 
rådig  i  handlingar  ^^7,  grep  med  sin  frändaflock  tiU 
vapen,  att  kasta  den  lytte  Konungen  från  thronen, 
sjelf  intaga  konungasätet  och  öfverflytta  konunga- 
värdigheten till  sin  ättgren.  Att  han  af  sin  börd, 
såsom  jsjelf  varande  af  konungastam  eller  annat  när- 
mare skyld^kapsförhåUande  till  konungahuset,  tagit 
sig  rättighet  till  anspråk  på  konungadömet,  har  all 
sannolikhet  för  sig^^^.     Mot  honom  väpnade  sig  den 


T*"r ' 


.717)  "BaD  v*r  snille^  i  radb  ok  svara  ;'^  «$/.  Rimkr.  ^Wix 
"prudeDs  in  consiliis  et  facundus^^  —  ^Vir  elegans  et  inte- 
^^ger,  consiliis  et  facandia  praepollens ;''  Ericus  Ql. 

718)  Eq  Knut  Folkunge  C^Her  Knut  affFoikange;''«$'^.  At>/i^r. 
^'Kanutas  de  Folkungis;^^    Ericus  OI.)?  säga   dessa   kröni- 
kor, fiek  till  husfru  Konung  Erik  Knutssons   dotter    Helena, 
och  ehuru  de  synas  i  honom,  Erik  Erikssons  svåger,  vilja  se 
den  Knut,  som  reste   sig   upp    mot    Konungen,    framträder 
detta  hos  dera  dock  ingalunda  klart:    '^Kniit   ok   Min    Mägh 
^ —  -«-  voro  Konungenom  mast  amothe,^  lyda  orden  i  en  co- 
dex  af  St.  Rimkr,  ^  och  i  Minsta  Rimkr,  heter  det  i    ^^Min 
'^Magh  togh  Said  afif  Konung  Knut^^  {maghy  maghwr  nem- 
ligen  i  forntida  språket  betecknar  frände,  slägtinge,  bvarföre, 
sedan  nämnde  ord  börjat  öfvergå  till  dess  inskränktare,    nu- 
varande betydelse,  såsom  förklaring  i    LandsL,^    Kon,B ,    c. 
15>  tillägges:  ^'Mågher  som  hans  Doltir  ägher^').     Då  föröf- 
Figt  Knut  Långe  år  1229  tog  till  vapen  mot    Konung    Erik 
Eriksson,  kunde  Helena,  äfven  om  hon  varit  Erik  Koatssons 
äldsta  dotter,  icke  hafra  varii  mer  än  1&  år  (saofvaas»  242 
om  Erik  Knutssons  förmälning  år  1210)^  och  dessutom  hade 
Kant  Långe  redan  då  en  fullvuxen  son  af  namur  Holmger 
(och  dennes  husfru  har  hetat   Helena  oeh  lefde  som    enka 
ännu  laoge  efter  faoni»,  såsom  ses  af  ett  mdian  area  1258 
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unga  Konungens  trofasta  män,  motståndarne  af  Knut 
och  hans  parti.  De  drabbade  tillsamman  vid  Olu- 
ström,  man  vet  icke,  om  i  Upland    vid    den    från 


— 13^82  lUfärdadt  testamente,   hvari    äfven    ''domina    Heleqa 
''de  Sco  Holmgeri  relicta''  år  ihogkommen;    DipL  Str,,    N:o 
855)  samt  äonn  eo  son  af  namn  Filip    (om    hvilka    fram- 
deles mer),  derföre  äfven  den  Knut  Folkunge,  som  förenämn- 
de krönikor  uppgifva  hafva  egt  till  husfru  Konung  Erik  Knuts- 
sons dotter  Helena,  anses  af  åtskilliga  ätlkännare  och    häfda- 
tecknare,  såsom  Peringskiöld,  Dalin,  Botin,  hafva  va- 
rit en  annan  af  samma  namn,  som  af  krönikorna  blifvit  för- 
blandad med  Knut  Långe;    de  tro  Erik  Knutssons  måg  haf* 
va  varit  en  son  af  Folke  Jarl,  densamme,  som   stupade    vid 
G^stilren  (och  denne  Folke  anses    af   dem    hafva    varit    en 
broder  lill  Birger  Brosa),  eller,  såsom  Bolin  vill,  en  son    af 
Birger  Brosas  son  Folke ;  Knut  Långe  deremot,  den  aderton- 
de  af  de  Svenska    (neml.    christna)  Konungarne,    skall,   så- 
som det  uppgifves  i  en  af  våra  konungalängder   (Scripts    r. 
Sv.y  N:  X),  hafva  varit  son  af  en  Johan  ("Decimus  Octavus, 
Kanutus  Joansson'^);  men  både  är  denna  längd  af  yngre  ål- 
der (neml.  från  slutet  af  XIV  eller  först  från  medlet  af  XV 
årh.),  än  att  någon  full  tillit  kan  sättas  till   densamma,    och 
icke  heller  uppgifves  der,  hvilken  denne  Johan  varit  (möjli- 
gen kan  registerförfatlaren  hafva  ansett  honom  för  en  son  af 
Konung  Johan);  att  han,  såsom   några   antaga,    skulle    vara 
Johan  Jarl,  densamme,  som  på  sin  gård  i^skanäs    blef   drä- 
pen  af  Esterna,  är  blott  en  lös  förslagsmening.     På  lika  god 
och  ännu  bättre  grund  än  de  här  anförda  gissningarne  skul- 
le inom  dessas  fält  den  förmodan  kunna  framkastas,  alt  Knut 
med  tillnamnet  Långe  är    densamme    Knut,    Holmgers    son, 
hvilken  vi  ofvan  på  uppgifna  grunder  antagit  att    hafva    till- 
hört Erik  den  Heliges  ätt,  ehuru  han,  såsom  troligen  på  mö- 
derne varande  af  Folknngaätt  och  dertill  genom  svågerlag  än- 
na  närmare  förbunden  med  densamma,  af  krönikorna  blifvit 
räknad  till  Folkungaslägten ;  vi  inse  då,  huru  han  kunde  tro 
sig  hafva  en  lika  och  på  visst  sätt  bättre  rätt    till    konunga- 
dömet  än  sin  barnslige,  lytte  stamfrände  Erik,  och  huru,  så- 
som varande  på  fäderne  en  ättling  af   konungastammen    och 
dertill  genom  skyldskapsband    nära    förenad  med    Folkunga- 
slägten, han  framför  andra  kunde  af  densamma   understödjas 
(^he  sagde  at  Knut  borde  bäther  Konung  vara.  Ty  han  var 
''sniller  i  radh  ok  svara;"  St.  Rimkr.)\    hans   sons,    Holm- 
gers, flykt  till  Gestrikland  och  dennes  afrättelse,  sedan    Bir- 
ger af  Bjälbo  kommit  till  jarlsembetet  och  väldet,  skulle  der- 


3te        S»€Mska  Folkets  Meieltiis-HistBri^. 

sjön  Ginninge  i  Närdinghimdra  bSrad  utlöpande 
Olaudsån^^^,  eller  i  Folkungarues  stambygd  Öster- 
götland vid  den  ut  ur  Dagsmosse  upprinnande,  gen- 
om ock  förbi  Alvastra  egor  sig  krökande  och  ut  i 
Vettern  fallande  Ålebäck^^o.  Detta  skedde  den  28:de 
dagen  i  November  månad  år  1229  ^^^     Eriks    bär 


af  ftfven  få  en  ny  förklaringsgrund.     Det   vissaste    emellertid 
ftr,  alt  vi  om  detta  allt  ingenting  veta  med  visshet. 

719)  I  DtpL  Sv.^  N:ris  1950  och  1951,  äro  intagna  tvenne 
af  Johan  Engel  om  gåfva  af  jord  till  Upsala  domkyrka  at- 
färdade  bref,  daterade  "Olostram^  den  12  och  13  Janoari 
1314  och  bevittnade  jemte  af  andra  äfven  af  gårdsförvaltaren  Es- 
bern  i  ^Olastrum^  samt  Agmnnd  de  Bledaker  (Biadaker>;  i 
Bladåkers  socken  i  Närdinghandra  härad  bär  ännu  'en  by 
namn  af  Ola,  och  denna  ligger  icke  långt  från  den  atifråo 
Ginningesjön  mellan  Faringe  och  Bladåkers  socknar  utgåen- 
de och  sedan  genom  en  del  af  Olands  och  Frösåkers  hära- 
der, genom  Ekeby  och  Hökhufvud  socknar  löpande  Olands- 
ån,  såsom  denna  på  gamla  kartor  finnes  vara  kallad  och  än- 
nu så  kallas,  ehuru  densamma  äfven  bär  namn  af  Storån. 
Men  af  sägner  och  minnesmärken  finnes  för  öfrigt  intet, 
som  hänlyder  på  något  forntida  märkligt  fältslag  i  denna 
ort,  såsom  kan  slutas  af  följande  i  Antiquitels  Collegii  ford- 
na  samlingar  gjorda  anteckning  i  afseende  på  antiquiteteroa 
i  riket:  ''Wiidh  Obla  by  finnes  åtskillige  långa  och  smala 
^Steenar  uppriktte,  doch  uthan  ringeste  sägn  och  vettskap." 

720)  I  en  codex  af  St.  Rimkr.  heter  det,  att  slaget  stod^Vidb 
Alwastra,**  efter  en  annan  åter  i  ''OlufFstrom ;'*^  Ericus  OL 
har  ''Olastrnm,"  en  annan  codex  '^Alaström  ;'^  i  öfriga  krö- 
nikorna och  annalerna  finnes  det  skrifvet  ^Olustrum,^  ^^Olo- 
slru,''  "Oluslra,"  "Alastra^  och  hos  Johannes  Magnus 
(Lib.  XIX,  c.  14)  "Alastrem."  Bokstafstecknet  å  var  i 
forntiden  icke  bekant,  utan  uttrycktes  ända  till  fram  i  XV 
och  ännu  i  XVI  årh.  med  ett  eller  tvenne  a  eller  o,  och 
bäck  eller  ström  brukas  såsom  liktydiga  ömsevis  ofta  om 
samma  rinnande  vallen.  Med  "Olustrura,''  '^Alaströin,"  kan 
således  Alebäck  (Jfr  not.  113)  lättligen  vara  betecknad  och 
dermed  stå  tillsamman  uppgiften  i  St.  Rimkr,,  att  slaget 
stod  vid  Alvastra.  I  de  Isländska  annalerna  åter  heter  det, 
att  slaget  mellan  Svea  Konungen  och  Folknngarne  stått. ^ 
''Jalöngrum." 

721)  ChronoL  vetus  och  Inc.  ScripL  Sv.  Chton.  hafva  an- 
tecknat dagen  (IV  kal.  Decembris)  och  öfverensstämma  den 
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blef  slag^i,  han  s}elf  undkom  och  flydde  öf ver  till 
Danmark.  Knut  uppsteg  på  konungasätet,  och  så- 
som en  gammal  anteckning  synes  gifva  vid  hand, 
har  han  år  1231  blifvit  krönt  7^^.     Olof^^a  yar  då 


med  hvarandra.    I  afseende  på  året  iter  &ro  krönikomas 
uppgifter  i  så  måtto  olika,  att  åtskilliga  af  dem  bAaföra   sla- 
get till  år  1230,  alla  de  öfriga  åter  till  året    1229»   hvilket 
sistnämnda  vi  äfven  anse  vara  det  riktigare  på  följande  grun- 
der: det  heter  nemltgen  i  annalerna:  ^Bellam  fuit  Olnstram 
^IV  kal.  Decembris.     Bclipsis  solis  facta   est.^  —    "Bellata 
^foil  in  Olnstram*    Et  tanc  eclipsis  solis  facta  est.^    De  sy- 
nas således  sammanbinda  slaget  vid  Olustram  med  en  unge- 
fär vid  samma  tid  inträffad  solförmörkelse,  och  en  sådan  har 
äfven  inträffat  den  17  Decemb.  1229,  således  icke  långt  ef- 
ter den  bärförut  nppgifoa  dagen  för  fältslaget.     Då  tillika  sla* 
^t  föregick  så  nära  årets  slnt,  är  det   troligt,   att   Konung 
Ebik,  som  derefter  flyktade  till    Danmark,  icke   kommit    dit 
förrän  i  början  af  år  1230,  och  då  de    krönikor,    som    an- 
tecknat Eriks  flykt- till  Danmark,  uppgifva  derför  året  1230, 
är  det  kanske  just  deraf  de  blifvit  föranledda,    att   i    förbin- 
delse dermed  under  samma  år  omnämna  slaget  vid  Olustrum. 
Detta  bekräftas  ytterligare  af  de  Isländska  annalerna,  som  un- 
der året  1229   antecknat    slaget    mellan   Konung    Erik   och 
FolkuDgarne,  tmder  året  1230  åter   Svea    Konungens    flykt 
till  Danmark;  se  ^nnales  Jslandorum  Regiiy  hos  Lange- 
bek,  L  c.,  llf. 

722)  ^A:o  1231  Ericas  Rex  (nemL  Daniae)  coronatur. 

^Et  Rex  Sveciae  etiam  ;^    Chron,  Danicum  ab  A:o  980  ad 
1286^  hos  Lan  ge  b  ek,   1.  c,  II.     Har  detta   sin    rigtighet 
(och  derest  krönikförfattaren  lefvat  yid  den  tid,  hans  kröni- 
ka upphör,  synes  han  som  samtida  förljena  trovärdighet),  så 
kan  dåvarande  Sveriges  Konung  icke  vara  någon   annan   än 
Knut  Långe.     Samma  år  gaf  Konung   Knut   en    tomt   eller 
gård  till  S:t  Maria  kyrkan  i  Aros  (neml.  S:t  Maria  kyrkan  i 
Nya  Upsala,  icke  den  i  Vesterås,  se  Peringskiöld,  Mon* 
UilerakJ);  Dipl.  Sv.^  N:o  259.  Anmärkningsvärdt  för  öfrigt  är, 
alt  Knut  (Långe)  upplages  bland  Konungarne  blott  i  en  enda  af 
våra  kongalängder,  neml.  i  den  bärförut  i  not.  718  anförda,  der 
han  tillika  uppgifves  såsom  son  af  en  Johan;  samma  konungalångd 
räknar  Ericus  Halte  för  den  sjuttonde  af  Sveriges  Konun- 
gar, efter  honom  Knut  Joansson  för  den  adertonde,    och 
äter  efter  honom  Ericus  för  den  nittonde,   gör   således   af 
Erik  Eriksson  tvenne  Konungar, 
''^d)  Nemligen  den  med  tillnamnet  Basatömir. 
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Etkebiskop  i  Upsak,  Ulf  Konungens  Jarl,  Lauren- 
tius Lagman  i  Tiundaland  och  Germund  Lagman  i 
Attundaland  '^^. 

Från  den  tid^^^  Valdemar  I  trädde  ensam  till 
konungadömet,  hade  inom  föga    mer  än    ett    hälft 
Århundrade,  under  trenne  Konungars  regering,    och 
af  dessa  i  synnerhet  under  första  åren  af  Valdemar 
ILs,  Danmark  så  tillvext  i  landvinningar,  makt  och 
anseende,   att    jemte    Bleking,    Halland,    Skåne    och 
Danska  öarne  samt  Jutland  och  Slesvig,  länder»  som 
derfbrut  utgjorde  Danska  rikets  område,    detsamma 
nu  äfven  omfattade    hela    Nordalbingien,    nemligen 
Holstein,  Stormarn,    Ditmarschen,    Wagrien,    tillika 
med  städerna  Hamburg  och  Liibeck,  och  af  Lauen- 
burgska  området  allt  det  på  denna  sidan    om    El- 
ben liggande,  likaledes   hela    Mecklenburg,    en    stor 
del  af  Pommern  och  i  Estland  Reval,  Harrien,  Wir- 
land,  Alentake,  Jerven  samt  Wik    med    Rotala,    så 
att  det  under  Danska  Konungen  lydande    landom- 
rådet sträckte  sig  från  Bleking  och  Skåne  i  en  half- 
rundel  ända  bort  mot  Weichselns  utlopp,    och    der 
bortom,  med  förbigående  af  kusterna    af   Preussen, 
Kurland  och  Lifland,  hvilka  länder,  ehuni  hemsök- 
ta af  Danska  vapnen,  dock  ännu    icke    blifvit    un- 
derkufvade,  åter   vidtog    vid    Finska    viken,    utbre- 
dande sig  öfver  större  delen  af  Estland.    Valdemar 
il  hade,  då  han  utböd  lediag  af  sitt  rike,  en  flotta 
af  ett  tusen  fyrahundra  skepp '^^ö  med  en  härsmakt 
af  1 60,000  man,  och  hans  vissa    inkomster    beräk- 
nades att  utgöra  för  hvarje  dag  fyra  och   trettio ''^'^ 
läster  malt,  fyra  och    tjugu    läster    råg,    tolf  läster 
hvete,  fjorton  skeppund  smör  och  ost,  nioskeppuud 

724)  Dessa  hafva  nemligen  beviUnat  Konung  Knuts  härförut  i 
not.  J 22  anförda  gåfvobref. 
•  725)  Ar  1157. 

726)  Större  och  smärre  sammanrftknade.     Petras  01.  beräk- 
nar dem  Irll  1600. 

727)  Efter  en  annan  uppgift  tjugofyra. 
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honing,  sju  odh  tjugu 7^8  ^xar^  trehundra  får,  två- 
hundra svin,  sexhundra  mark  penningar  ^^^  och  dess- 
utom årligen  vid  pass  100,000  mark  penningar  i  sak- 
ören  ''^.     Danmark  var  af  alla  nordens  riken   den- 

728)  Eller  tjugofyra  enligt  en  aoDan  uppgift. 

729)  Deraf  2^  på  silfvermarken. 

730)  Se  hos  Bvitfeld  (Krön,)^  som  ur  en  gammal  per- 
gamenlsrulla  hemtat  dessa  uppgifter  öfver  Konung  VaWemars 
inkomster  eller  så  kallade  rikedom;  Jfr  Chtonof.  ref. 
memorabil.  ji:is  loao-— 48318  (hos  Langebek,  I.  c.  II), 
hvarest  meddela»  en  med  foga  afvtkelse  lika  lydande  fOrteek* 
ning,  öfver  hvad  Valdemar  ^^quolihet  die  habuit  inf  redditii'^ 
^^bus  certis  ad  mensam  siiam,  secundum  quod  inventum  fuit 
"in  ftegislro  regni  Daciae,"  Efter  Valdemars  så  kalla- 
de Jordebok  (Ltber  census  Däniw  tempot  e  Re  gum  It^aU 
demari  ti  et  Christofhoti  I  confectus^  hos  Langebek, 
1.  a  VIII)«  som  tlpplagér  inkomsterna  af  krotl^godsen  eller 
de  koi^iga  domänerna,  har  afkastningen  af  dessa  (enligt  den 
afiSuhm,  1.  c,  IX,  gjorda  sammanräkning  deraf)  utgjort: 
2142  mark  parningar  och  1144  mark  silfver  från  norra 
Jutland;  1344  m.  p.  och  1528  m.  s.  från  södra  Jutland; 
lild  ta.  p.  och  210  m.  8.  från  Fyen  och  små  öarne;  tO 
m.  p.  och  109  m.  s.  från  Falsler;  1419  m.*  p.  och  1361 
m.  s»  från  Seland,  Möen  och  Femern;  764  m«  p.  och  11^44 
m.  s.  af  Skåne,  samt  1452  m.  s.  från  Halland,  tillsam- 
man vid  pass  7'?,850  Riksd.  specie,  när  siftveftnarken  beräk- 
nas till  8  riksdaler  Ofcb  penningmapken  till  2|  (mefn  läckor 
förekomma  I  jordboben„  deraf  icke  heller  någria  anteckningar 
finnas  öfver  Körningens  iot^ter  från  Bleking,  Bornholm,  Lol- 
land och  Langeland);  dessutom  i  säd  årligen:  3390  tunnor 
hvele,  6411  tunnor  hafre,  375  tunnor  råg,  216  tunnor 
korn,  2245  tnniYor  blandsäd,  360  tuniior  nftalf,  derjemte 
221  tunnor  boning,  110  oxar,  282  svin,  hvartill  ännu  yt- 
terligare kommo  hiVns,  gäss,  smör,  ost,  lax  m.  m.  På  gtund 
af  den  förutnämnda,  hos  H  vi  t  fel  d  och  i  CkronoL  ter,  mc 
morab.  intagna  uppgrften  (scrni  anses  inbegripa  samtliga 
kongltga  irfkomsterna)  har  Suhm  beräknat,  att  Valdemars 
årliga  llifgäTder  (varorna  nemligen  förvandlade  i  penningar 
efter  det  i  Sivhms  tid,  d.  v.  s.  i  förra  århundradet  gällande 
medelpri»  deVå)  uppgått  till  vid  pass  fyra  millioner  riksdaler 
specie.  Dessa  beräkningar  och  andra  med  dem  samman- 
hängande, såsom  grundade  på  nttån^,  änntf  icke  ktai%  ut- 
redda förhållanden,  synas  emellerticr  tarfva  en  ]^tterl?g9lré,  till 
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na  tid  utan  gensägelse   det    mäktigaste;    men   dess 
till  utseendet  så  stora  makt  hvilade  pä  en    mycket 
osäker  grund,  såsom  af  inga  starka  band   samman- 
hållen.      Tyska    Kejsaren    hade    bekräftat    Valde- 
mar i  besittningen  af  Nordalbingien  och    de   Ven- 
diska landskapen,  men  mer  af  nödvändighet  än  af 
god  vilja  5  folken  i  de  med  vapen  eröfrade    länder- 
na hyllade  ogerna  Danmarks    makt,    och    dess   va- 
saller väntade  blott  på  ett    gynnande    tillMle,   att 
äter  afskudda  sig  det  tvungna  beroendet,  bland  dem 
i  synnerhet  Grefve  Henrik  af  Schwerin,  som,  hårdt 
behandlad  af  Konungen,  bar  till  honom  ett  bittert 
hat     Valdemar  älskade  mycket  jagt,  och  de  många 
små  Danska  Öarne  voro  rika  på  vildbråd  af  flerfaldig 
art^^^     En  dag  i  Maj  månad  år  1223  jagade  Kon- 
ungen på  den  li]la  ön  Lyöe  invid  södra  kusten  af 
Fyen,  ej  långt    från   Faaborg.      Grefve    Henrik  af 
Schwerin  kom  till  Konungen,  att  söka  någon    mil- 
dring  i  sitt  öde;  men  förgäfves,     Öfver  natten  mel- 
lan den  6:te  och  7:de  i  nämnde  månad    låg    Kon- 
ungen i  ett  tält  tillsamman  med  sin  äldsta,  fjorton- 
åriga  son  af  namn  Valdemar,    en    förhoppningsfull 
yngling,  som  några  år  derförut  hade  blifvit    krönt 
och  hyllad  som  sin  faders  blifvande  efterträdare  på 
Danmarks  thron.     De  hofmän,  som    åtföljde    Kon- 
ungen på  jagten,  hade  spridt  sig  hit  och  dit.     Alla 

granden  gående  undersökning,  för  alt  deriitinnan  komma  (ill 
mera  visshet  och  säkerhet.  Beträffande  Valdemars  krigsmakt 
(ill  sjöss  och  lands  hafva  föratnämnda  anteckningar,  samfält 
med  den  öfver  hans  inkomster,  följande  nppgift:  ^^Item  ha- 
^^buit  in  expeditione  MGD  näves  (hos  Hvitfeld  1400  läng 
^^Skibe  oc  smaa  Skibe),  et  in  qaalibet  navi  unam  militem  et 
^Mextrarium  phaleratum,  sagittarium  item  in  communi  arma- 
'Hura.  Et  sic  erant  in  universo  Mittes  et  Sagittarti 
^^MMDGGG.  Samma  aniversoram  GLX  millia  virorum»^^ 
Jfr  nou  619. 

731)  Såsom  hjorlar,  dofhjortar,  vildsvin,  björnar,  elgar(«p^'w?)? 
mård  (marthj  mar?),  vildhäsUr  (hors?),  kaniner,  harar, 
Se  Valdemars  Jordebok. 
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lägo  i  sin  djupaste  sömn.  Detta  tillföUe  tog  Gref- 
ve  Henrik  i  akt,  lät  under  natten  i  tysthet  genom- 
borra Konungens  båtar,  för  att  icke  kunna  förföl- 
jas, gick  derpå  med  sina  beväpnade  män  in  i  Konun* 
gens  tält,  grep  Konungen  om  halsen,  band  honom 
till  bänder  och  fötter,  lade  kaflar  i  hans  och  so- 
nens mun,  att  förekomma  deras  rop,  släpade  dem 
så  till  närmaste  skog,  till  sitt  derinvid  liggande 
skepp,  och  rodde  med  dem  bort  till  Mecklenburgska 
kusten,  hvarifrån  de  fördes  inåt  landet  och  insattes, 
föngslade  till  händer  och  fötter,  i  tornet  eller  annat  sä- 
kert förvaringsrum  än  i  det  ena,  än  i  det  andra  af 
de  starkaste  slotten.  Valdemars  fängelsetid  varade 
i  fulla  två  år  och  sju  månader ''^2,  och  sin  befriel- 
se köpte  han  med  afsägelse  af  all  sin  rätt  till  Nord- 
albingien,  Lauénburg,  Mecklenburg  och  Pommerska 
landet  (med  undantag  af  Riigen),  jemte  förbindel- 
se, att  ännu  dertill  såsom  lösen  för  sig  och  sin  son 
utbetala  fyratiofem  tusen  lödiga  marker  silf  ver  samt 
ännu  annat  mer  af   smycken    och    dyrbarheter ''^^é 

732)  Nemligen  först  den  21  Dec  1225  blef  han  frigifven,  och 
fyra  dagar  derefter,  Juldagen  den  25,  återkom  han  Ull  sitt  rike. 

733)  Han  skulle  nemligen  utlemna  alla  sin  aflidna  Drottning  Be- 
rengarias  efterlemnade  prydnader  och  dyrbarheter  af  guld,  med 
undantag  af  kronan  och  hvad  hon  före  sin  död  förärat  till 
kloster  och  kyrkor  för  sin  själs  bästa;  dessutom  gifva  100 
häsur,  nemligen  50  fullt  rustade  stridshästar,  hvar  af  dem 
till  ett  värde  af  10  marker,  och  50  andra  häsUr,  hvardera 
af  5  marks  värde;  tillika  beklädnad  för  100  riddare,  nemli- 
gen 10  alnar  Flandriskt  skarlakan  och  2^  timber  gråverk 
för  hvar.  Vissa  bestämda  lider  utsattes  för  den  ofvannämn- 
da  lösesammans  erläggande,  och  till  säkerhet  för  fullgörandet 
deraf  skulle  vid  Konungens  och  hans  sons  frigifvelse  Konun- 
gens trenne  öfriga  söner  jemte  40  Danska  män  efter  Grefve 
Henriks  eget  val  såsom  gisslan  aflemnas  till  honom,  att  un- 
der tiden  förblifva  i  hans  förvar,  och  äfven,  sedan  sista  be- 
talningen var  gjord,  skulle  en  af  Konungens  söner  jemte  10 
Danska  män  ännu  i  10  är  qvarblifva  som  gisslan  och  un- 
derpant för  urfejden.  Den  lemnade  gisslan,  med  undantag 
af  Konungens  söner,  kunde  emellertid  tid  efter  annan  om- 
bytas och  ersättas  af  ändra  män.    Transactiones  super  /<- 
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Då  han  sedan^  efter  återkomsten  till  riket,  sökte  äter 
upprätta  sin  makt  medelst  återvinnande  af  de  gen- 
om tvångsnöd  adrädda  länderna,  och  det  mdkn 
honom  och  de  mot  honom  förbundna  mak  ter  ^^^  på 
Maria  Magdalenas  dag  den  22  Juli  år  1227  kom 
till  ett  afgörande  slag  på  den  invid  byn  Bomho- 
ved  i  Holstein  nära  intill  gränsen  af  Wagrien  lig- 
gande sandhed  ^3^  ledo  Danskarne  ett  stort  neder- 
lag, och  Valdemar  sjelf  låg  sårad  och  sanslös  pä 
valplatsen,  nära  fångenskap  och  död,  då  en  råd^ 
modig  krigare  i  hast  tog  Konung^i  upp,  kastade 
honom  tvert  öfver  ryggen  på  sin  häst,  och  med 
ilande  ridt  på  okända  stigar  bragte  honom  i  säker- 
het till  Kiel,  der  Konungen  åter  kom  sig,  men  med 
förlust  af  sitt  ena  öga«  Så  gingo  han%  hans  bro- 
ders och  hans  faders  alla  eröfringar  på  en  gång 
förlorade^^^e.  Ett  lika  öde  träffade  äfven  hans  i 
Estland  gjorda  landvinningar,  hvilka  Svärdsbröder- 
na bemäktigade  si^  7^^.  Och  inom  sig  var  Danmark 
härdt  betungadt  af  de  många  föregående  krigen. 


heratione  fValdemari  Regis ^  hos  Thorkelin,  Dtpl^r- 
na^Magn. 

734)  NcmUgen  Grefve  Adolf  af  Holstein,  Grefve  Henrik  af 
Scbwerin,  Hertig  Albert  af  Sachsen,  Mecklenbargska  Far- 
starne,  Erkebiskop  Gerhard  af  Bremen,  samt  Llibeck,  bvars 
manskap  anfördes  af  stadens  Borgmästare,  Alexander  afSoIt- 
wedel. 

735)  Hvar  framgent  i  århundraden  de  Holsteinska  landtdagaroe 
blifvit  hållna. 

736)  Med  undantag  af  ön  Riigen. 

737)  De  emellertid»  då  de  botades  med  krig  af  Valdemar,  som, 
efter  långa  fruktlösa  underhandlingar,  dndtligen,  sedan  han 
åter  något  henvtat  sig  efter  sina  olyckor  och  nederlag,  rusta- 
de sig,  alt  med  vapenmakt  återtaga  de  honom  frånryckta 
landskapen,  funno  omsider  för  godt,  att  i  godo  återställa  dem, 
så  alt  Valdemar  år  1238,  tvenne  år  före  sin  död,  åter  kom 
i  besittning  af  slottet  och  staden  Reval  jemte  landskapen  Har- 
rien,  Wirland  och  Jerven.  Compositio  inita  intet  ^ä/- 
demarum  regem  et  ordinem  Theutonicum^  J:e  4%B^j 
Vn  Id.  Junii,  hos  Thorkelin,  1.  c. 
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I  detta  Danska  rikets  tillständ  var  det,  Kon- 
ung Erik  kom  från  Sverige  flyktande  till  Danmark. 
Det  är  icke  samiolikt,  att  under  sådana  förhållan- 
den han  af  Konung  Valdemar  erhållit  något  kraf- 
tigt bistånd,  och  icke  heller  förekommer  ett  ord 
derom  i  några  gamla  krönikor  ^"38.  Deremot  synes 
det,  såsom  i  Sverige  det  inbördes  kriget  ännu  icke 
hade  afstannat  Presterskapet  i  Strengnäs  och  Lin- 
köpings stift  frambär  inför  Romerska  Stolen  höga 
klagomål  öfver  det  framfarande  med  mord  och 
brand  och  annat  våld,  som  föröfvades  mot  kyrkans 
gods  och  kyrkans  personer  under  krigsoroligheter- 
na  inom  riket ^^^ö,  så  att  allt  hvad  till  kyrkans 
skrud,  prydnader  och  dyrbarheter  hörde,  såsom  kal- 
kar, kors,  helgedomar,  böcker  och  ännu  annat  mer 
bortröfvades,  kloster,  hospital  och  andra  andliga  in- 
rättningar plundrades  och  på  det  gräsligaste  miss- 
handlades, kyrkans  personer  bemöttes  med  hugg 
och  slag,  fängslades,  sårades,  öfverallt  penningar  ut- 
pressades, och  ingen  säkerhet  var  i  landet ''^^.    För- 

738)  Det  är  således  mer  efter  egen  föratsättniDg  än  med  stud 
af  några  äldre  underrättelser,  Olaus  Petri  och  efter  hon- 
om H  vi  t  f  eld  (hvilken,  i  hvad  som  rörer  Svenska  sakerna, 
merendels  följer  den  förstnämnde)  förmäla,  alt  Konung  Erik 
återkommit  från  Danmark  med  en  der  samlad  härsmakt. 

739)  ^Propter  gnerras  quae  in  istis  partibus  vigent/' 

740)  ^Hodie  gravem  ad  nos  transmisere  querelam  contra  non- 

''nullos  (nobiles  et  alios  laicos)  iniquitatis  filios,  qui  in  civitate  et 

^diocesi  Strenginensi  (et  Lincopensi)  pretextn  guerrarum,  qui- 

^08  ipsa;  civitates  et  dioceses   dicebantur   multipliciter    fati- 

^gari,  clericos  et  ecclesiasticas  personas  seculares   et   regula- 

^res  etiam  in  dignitatibus  constitutas  civitatum   et   diocesum 

^predictarum  bellicis  actibos  se  minime  immiscenles  non  abs- 

^que  injectione  manuum  violenta  capere,  detinere,  carceribus 

''mancipare,  tormentis  subjicere,  verberibus  caedere,  vulnera- 

^re,  morti  tradere,  et  crudelibiis  afQictionibus  ad  redempcio- 

''nes  indebitas  personaliter   cohercere,    ecclesias,    monasteria, 

^hospitalia  et  alia  pia  loca    secularia    et   regularia    invadere, 

^frangere,  capere,  occupare,    occupata  detinere,   dirruere    ac 

^incendio  concremare,  et  ecclesias,  monasteria  et   loca   ipsa 

^libris,  calicibos,  cracibns,   sanctorum   reliquiis,   pavimentis, 
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hällandet  med  dessa  oroligheter  är  oss  icke  hdumt; 
men  de  händelser,  som  följa,  tyda  derhän,  att  sön- 
dring fortfarande  herrskade  mellan  de  mäktiga  och 
äfven  mellan  Konung  Knuts  förra  anhängare  en 
brytning  skett,  så  att  sinnesstämningen  i  landet  och 
sakernas  ställning  derstädes  tagit  en  för  £rik  gyn- 
nande vändning.  Begge  partierna  stodo  åter  rusta- 
de mot  hvarandra  tiU  en  afgörande  strid.  Härar- 
ne möttes  invid  gränsen  af  Simtuna  härad,  i  det  li- 
ka med  detta  fordom  till  Fjerdhundraland  höran- 
de Åsunda  härad,  der,  mellan  Sagan  och  en  gren 
af  den  frän  Simtuna  och  Thorstuna  härader  upp- 
rinnande Enköpings  än,  i  Sparrsätra  ^^^  socken  de 
drabhade  tillsamman  7^^.     Erik  segradei,    och   Knut 

^ornamentis  et  aliis  divioo  caltai  et  usoi  depatatis  spoliare, 
^nec  non  fractos,  redditus,  res  et  bona  alia  personarom  ec- 
'^clesiaslicarum,  monasteriorum,  bospitalium  et  locoroni  alio- 
^mm  hajasmodi  tam  in  ipsis  ecclesiis  qaam  extra  ipsas  eii- 
'^stentia  etiam  yiolenter  rapere  et  depredari  et  in  predam  ab- 
''dacere  seu  asportare  presampsernnt,  tunc  et  cotidie  preso* 
''mere  non  verebantnr.**  Gregorii  IX:s  bref  af  den  16  Febr. 
1232  ocb  den  2  Nov.  s.  å.     Dipi.  Sv.,  N:ris  264.  273. 

74 1)  "Sparrsalter;''  Si.  Rzmkr.    ^Sparsaether ;"  Eric  as  01. 

742)  I  den  förutsättning,  att  Erik  likasom  Sverker  II  kom  från 
Danmark  tillbaka  med  krigsfolk  alt  återtaga  sitt  rike,  bar  man 
föreställt  sig,  att  Knät  Lange  dragit  med  hfiren  ner  till  Vester- 
gölland  hoDom  till  möte,  och  atl  slaget  då  stått  vid  Sparrsäter  i 
Lerdala  socken,  vid  pass  två  mil  i  nordost  från  Skara.  Men,  såsom 
ofvan  är  antydt,  har  det  ingen  grund  för  sig  och  iugen  san- 
nolikhet, att  Erik  medfört  från  Danmark  någon  krigsmakt, 
aldraminst  en  så  stark,  att  han  strax  efter  inträdet  inom  ri- 
keU  gräns  kunnat  bjuda  Knut  spetsen.  Dertill  kommer  än- 
nu, att  någon  gård  eller  ort  af  namn  Sparrsäter  denna 
tid  icke  fanns  i  Vestergötland,  utan  har  densamma,  som  na 
bär  detta  namn,., från  fordom  varit  kallad  Kjösäter,  och  först 
vid  medlet  af  XVlI  århundradet,  då  Riksrådet  Friherre  Ha- 
rald Stake,  dess  då  varande  egare,  bestämde  denna  egendom 
till  enkesäte  för  sin  fru,  Friherrinnan  Märta  Sparre,  blef 
dess  namn  från  Kjösäter  förvandladt  till  Sparrsäter^  ^^^ 
hvilket  namn  den  förstår  1660  förekommer  i  Jordeboken.  Man 
känner  visserligen  icke  förbållandet  med  Eriks  återkomst;  men 
af  hvad  ofvan  är  anmärkt  om  ställningen  i    riket,   låter  det 
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förlorade  med  slaget  äfven  lifvet^-*^.     Da^  vid  pass 
aderton  är  gammal^  kom  Erik   åter   till    konunga- 

lau  förklara  sig,  hnra  Erik  kunnat  komma  sa  längt  in  i  lan- 
det, att  f5rst  i   Upland  den  afgdrande  striden  föregått.    Jo- 
hannes^ Magnns,   som   säger  (L.   XIX,  c.  14),  att  föU- 
slaget  stått   vid   gården   Sparsether   icke  långt    från    Opsala 
(^Conyeniunt  ntraeque  acies  villam  Sparsether^  non    longe    a 
^'metropoli  Dpsaliensi^),  har  således  dernti  alldeles  rätt,  eme- 
dan något  Sparsether  i  Vestergötland  på  hans  tid  änna  icke 
fanns,  och  likaså  Hessenins,  som  O*  ^9  'I*^^™*  ^lO^^S^iS^ 
låter  ifrågavarande  Sparrsätra  ligga   nära   Enköping   (^prope 
Enecopiam**).    I  en  orkand  af   år    1314    {DipL    Sv.y   N:o 
1945,  och  likaså  i  en  annan,  N:o  2218,  mellan  åren  1302 
— 1319)  namnes  ^Sparssetlr  i  Aashondaeri^    (Ashunda   hä- 
rad)^  bvaraf  ses,  att  socknen  af  gammalt  burit  detta   namn. 
Efter  en  säg^n  bland  folket   i   orten   har   dess    arsprangliga 
namn  varit  Arby,  men  sedan  Konung  Erik  der  segrat  öfver 
FolkuDgame,  hade  han  af  rofvet  låtit   på   samma   plats   till 
stor  del  bygga  opp  kyrkan,  att  dermed  visa   sin    tacksamhet 
mot  Gnd,  och  kallat  socknen  Sparrsätra,  så  att  från  den- 
na tid  densamma  så  hetat,  och  detta  till  minne  af  Spärr e, 
som  varit  anförare  för  Eriks  här   (se  Sal  vi  i    Beskrifning 
om  Upland^.    Nils  till  Tofta,  som  var  Konung   Eriks  svå- 
ger, anses  visserligen  som  stamfader   för    Sparreälten;    men 
ftttnamnet  var  denna  tid  ännu  alldeles  fremmande,  så  alt  här- 
ntinnan  sägnen  om  tillkomsten  af  det  förändrade  namnet  på 
socknen  saknar  all  grund;  någon  annan  måste   således    an- 
ledningen varit  till  namnförändringen,  derest  orten  verkligen 
enligt  folksägnen  i  nrgammal  tid  varit  kallad  Arby,  en  sägen, 
som  hvarken  kan  besUidas  eller  bejakas,  då  inga  oss  bekan- 
ta handlingar  derom  meddela  ringaste  upplysning. 
743)    ^Folkunga  flydde  ok  haffde  tappat, 

^Knut  vart  ther  slagen  som  honom  var  skapat^  (bestämdt). 

St.  Rimkr. 
Victoria  cedit  Enco  regi,  Kanuto  ocdso,  et  suis  aut  fugatis 
^aut  prostratis;''  Ericus  OL  ^A:o  1234  obiit  Kanutus 
''Rex;''  CkronoL  vetus.  "Aro  1234  obiit  Kanutus  Rex, 
^dictus  longns;'*  Ine.  Sertpi.  Sv.  Ckron.  Dermed  öfver- 
ensstämma  äfven  de  Isländska  annalerna  (hos  Langebek, 
L  c.^  ni).  Då  i  krönikorna  ingenstädes  finnes  antecknadt 
året  för  slaget  i  Sparrsätra,  och  Ericus  01.  säger,  att  Knuts 
välde  varade  ganska  kort,  emedan  Konung  Erik  efter  sin 
landsflykt  till  Danmark  strax  denfrån  återkom  ined  väldig  här, 
angrep  och  slog  sina  motståndare  vid   Sparrsätra  (^Kanutus 
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döm  et.  Ulf  Fasii  Girl  Jarl  den  Döfves  son^  som 
under  Konung  Knut  innehaft  jarlsembetel^  färblef 
fortfarande  rikets  Jarl''**  äfven  efter  den  skedda 
thronhvälfningen''*^^  och  att  ännu  mer  förbinda  sig 
Folkungaätten  och  försona  densamma  med  sig,  tog 
Erik  till  gemål  en  jungfru  af  denna  slägt,  nemli- 
gen  Folke  Jarls  sondotter  Katarina,  dotter  af  den 
ofvan  omtalte  Sune  och  hans  husfru  Sverker  Th 
dotter  Helena,  och  firade  år  1243  (eller  1244)  sitt 
biläger  med  henne  på  kungsgården  y id  Förisängen  ^^^ 
eller  det  så  kallade  Islandet  i  det  nuvarande  Up- 
sala,  det  forntida  Östra  Aros,  Men  dermed  synes 
freden  i  landet  dock  ännu  icke  varit  helt  och  hål- 
let återställd.     Holmger,  Knut  Långes  son  7^3",  flyk- 

^brevi  tempore  gaadebat  de  principata  taliter  adqaisito.  Rex 
^£ricas  eoim  qaam  velocissime  reversus  a  Dacia,  mana  va- 
^lida  partem  adversam  aggreditar^),  så  vet  man  icke,  om 
Knut  stupade  under  sjelfva  slaget,  eller  ban  någon  tid  där- 
efter afled  af  sina  dervld  undfångna  sår.  Troligast  år  éxk^ 
att  han  på  valplatsen  fann  sin  död,  hvaraf  äfven  Norrska 
Krönikan  såger,  att  han  en  läng  tid  (i  sjelfva  verket  dock 
blott  fem  år)  var  Konung. 

744)  ^^U.  dei  gratia  dux  Sueuorum,^'  kallar  han  sig  sjelf  i  en 
af  honom  år  1244  utfårdad  urkund  (/>i>/.  Sv.^  N:o  316). 
^'U.  Dux  iodilus  Sueorum^  n&mnes  Afvea  i  ett  af  påfiiga 
Legaten  Vilhelms  af  Sabina  bref,  dat.  den  19  Nov.  12^7 
{Dipl.  Sv.,  N;o  344). 

745)  Vi  taga  nemligen  för  afgjordt,  eller  anse  det  åtminstooe 
för  högst  sannolikt,  att  han  är  densamme  ^^Ulf   DuX,*"  som 

,        var  Knut  Långes  Jarl,  ehuru  vi  till  bevis  derför   icke  bafva 
några  uttryckliga  vittnesbörd. 

746)  ''A:o  1243  factae  fuerunt  nuptiae  Erici  Regis  et  Kalerin» 
'^Reginae  in  Föris»ng;"  Inc.  Script.  Sv.  Chroa.  "A:© 
""1244  celebratae  sunt  nuptid&  Erici  III  Regis  Sveci»;^  Chro- 
noL  Anonymu  Om  det  gamla  namnet  Förisängen  (oc 
kallad  Kungsangen  efter  den  fordom  der  liggande  kungsgår- 
den) erinra  ännu  dervarande,  af  Fyrisån  bildade  sjöarne 
Lilla  och  Stora  Föret. 

747)  Att  Holmger  var  son  af  Konung  Knut  Långe,  säges  nt- 
tryckligen  i  Hakanar  Konungs  S.^  c.  262,  äfvensfom  i  Nor- 
ske KoMgers  Chron.^  bos  Ölans  Petri  likaså.  Si.  Ri»' 
kr.  åier  och  Erleus  01.,  utan  aU  uppgifva    något  derom? 


^.^-H 
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tade  efter  slaget  vid  Sparrsätra  till  Gestrikland  och 
synes  ännu  någon  tid  liafva  underhfiUit  fiendtlighe- 
tema.  Hans  rådgifvare  och  fastaste  stöd  var  en  af 
Jarl  Birger  Brosas  efterkommande  af  namn  Filip, 
dotterson  af  Birgers  son  Filip,  som  föll  vid  Opslo 
i  Norrige  under  Konung  Sverres  krig/^^.  Holmger, 
omsider  gripen  af  Konungens  män,  blef,  sedan  hans 
mäktige  frände  Ulf  Jarl  var  död  och  Birger  af 
Bjälbo  efter  honom  kommit  till  jarlsembetet,  år 
1248  halshuggen '^^^  och  derefter  med  ståt    begraf- 


Dämna  honom  ea^ast   blapd   dem  af  Folkaogaslågteo,   som 
jemte  Knut  uppreste  sig  mot  KouuDg  Erik. 

748)  Jfr  ofvan,  s.  285.  En  dotter  af  honom  var  gift  med  en 
Lars  af  Rnmby  och  blef  genom  honom  moder  till  ohrannSmn- 
de  Filip,  hvilken  i  Hakonar  Konungs  S,^  c.  262,  säges 
tillförne  varit  gift  med  Peter  Stränges  dotter  Helena*  Efter 
andra  uppgifter  har  han  haft  till  husfru  Knut  Långes  enka 
Helena.  Verkliga  förhållandet  härmed  kan  nu  mer  svårli- 
gen redas;  saken  icke  heller  af  vigt.  Det  enda  vissa  och 
orknndliga  är,  att  en  Helena  varit  Holmgers  husfru,  och  att 
hon  som  enka  länge  öfverlefvat  honom;  se  härförut,  not. 
7 18.  Alt  ofvannämnde  Filip  varit  nära  beslägtad  med  Kon- 
ung H§kan,  säges  i  anförda  Konung  Råkans  S. 

749)  St.  Rimkr.  och  Ericus  01.  låta  honom  efter  slaget  .vid 
Sparrsätra  flykta  till  Gestrikland,  dit  genast  efterföljas  af  Kon- 
ungens tjenare,  af  dem  gripas  och   återföras,    hvarefter   han 
sedao  blef  halshuggen,     I   Hakonar  Konungs  S.   åter,    c. 
262,  berättas,  att  kort  efter  Ulf  Jarl  Fasis  död  låto  Konung 
Frik  och  Birger  Jarl  afdagalaga  Holmger,  Konung  Knut  den 
Långes  son,  Ulf  Jarls  samt  andra   Folkungars    frände.      Att 
det  var  år  1248,  Holmger  afrättades,  derora  öfverensstämma 
^mtliga  Medeltidskrönikorna,  nemligen  alla  de,  som    anteck- 
nat hans  dödsår  (såsom  Inc.  Script.  Sv,  Chron.;  Diarium 
fratrum  AJinorum  Stockholm;  Annales  Islandorum).  Om 
således  Holmger  efter  sin  flykt  till  Gestrikland  och   fortsatta 
nendlligheter  redan  i  begynnelsen  af  dessa  blifvit  gripen  och 
sedan  sutit  i  fängelse,  Ull  dess  efter  Ulf  Jarls  död  han    blef 
afdagatagen,  eller  om    först   efter   Ulf   Jarls   död    kraftigare 
ansialter  mot  honom  blifvit  vidtagna,  han  då  blifvit  tillfånga- 
tagen och  genast  aflifvad,  kan  na  mer  icke  med  någqn  viss- 
^X  afgöras. 
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yen750  i  klosterkyrkan  på  fädernegården  Sko ''s^,  så- 
som han  sjelf  begärt,  der  sedermera  underverk  äf- 
ven  skedde  vid  hans  graf''^^.    Filip,  Holmgers  med- 

750)  Konangen  lät 

^Skönliga  följa  iionom  till  graff: 

^Ok  ioth  bonom  ärlika  beganga  (begrafva) 

"Hed  alla  the  klärke  han  kunde  fånga, 

"I  ett  kloster  som  heet  Skoo, 

"Ther  badh  han  sik  läggia  förr  ftn  han  doo.** 

Si.  Rimkr. 

751)  Egentligen  Skog  —  emedan,  säsom  mycket  skogbevext, 
landet  synes  af  ålder  varit  kalladt  Skoglandet,  Skogbolaodet, 
såsom  ock  ftnna  långt  fram  i  tiden  socknen,  kyrkan,  invå- 
narne  förekomma  under  namn  af  Skon  g  socken,  Skong 
kyrka,  Skougboer  — ,  men  har  af  munkame  blifvit  för- 
kortadt  till  Sko,  och  sedermera  både  socknen  och  sätesgår- 
den efter  klostret  blifvit  kallade  Skokloster.  Rhyzelias, 
Monasteriologia.  Jfr  Rothlieb,  Beskrif ning  öfver Sko- 
kloster. 

752)  "Gudh  gafif  honom  nåder  och  giorden  helig) 
^Hoo  Gndi  tienar  han  varder  salig,"    St,  Rimkr. 

Äldsta  kyrkan  och  klostret  skola  hafva  varit  belägna  ett  stycke 
från  sjöstranden,  såsom  man  förmodar,  i  grannskapet  af  byn 
Flastad,  invid  nuvarande  prestgården,  der   äfven  ruiner  ses. 
Då  år  1297  klostret  nedbrann  och  äfven  kyrkan  till  en  del 
förstördes,  uppbyggdes  på  bekostnad  af  Uplands   Ijagmannen 
Birger  Pedersson  till  Finsta  båda  å  nyo,  men  närmare  iolil^ 
sjön,  invid  och  på  den  plats,  hvar  kyrkan  nu  står.   Dit  flyt- 
tades då  äfven  Holmgers  jordiska  lemningar,  och  der  ses  ock 
ännu  en  sten  med  påskrift:    "^Hic  jaeei  D:s   Uolmgerus^ 
men  som,  troligen  efter  Reformationen,  till  förekommande  af 
vallfärderna   till   detta    helgons    graf,  blifvit  flyttad  från  sitt 
ursprungliga  rum^  så  att  man  nu  mer  med  visshet  icke  vet, 
hvar  hans  hvilorum  är,  men  blott  förmodar  detsamma  vara 
I  choret  invid  altaret.     Ett  guldvirkadt  täcke  med  hans  bild 
och  följande^  med  silke  insydda  minnesskrift  omkring  kanterna: 
Natum  preclara  et  regali  sttrpe  Sveorum 
Holmgerum  morum  speculum  mors  stravitavara 
Hicque  cubat.  eapite  plexus;  sed  mors  preciösa 
Monstratur  rite  multis  signis  speciosa. 
har  fordom  betäckt  hans  graf  (Alstrins  och  Gelsii  D^'^* 
de  monasterio  Sko.    Jfr   Rothlieb,    1.    c);   detta  ^^^ 
skänktes  i  början  af  förra  århundradet  af  Grefve  Abr.  Bnib^ 
till  Antiqo.  CoUegium  och  förvaras  nu  bland   KoDgl*  ^^^^'^ 
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hållare  och  foroämste  rädgifvare,  lemnade  såsom 
fredlös  riket  och  sina  egendomar^  och  begaf  sig  till 
Nomge^ss,  Der  uppehöll  sig.  äfveii  en  annan,  af 
Konung  Erik  och  Birger  Jarl  landförvisad^  storät- 
tad  man  af  namn  Laurentius  ^^^^  tilläfventyrs   den- 

Hist.  och  Aotiqa.  Akademins  samlingar  af  fornsalcer.     Att 
Knut  Långe  varit  egare  af  gården  Sko,   kan   skönjas   deraf, 
att  han  åt  de  omkring  år  1222  till  Sverige   inflyttande   och 
h&r  aldraförst  i  Sigtuna  sig  nedsättande  munkar  af  Domini- 
kaner-orden,  når  de  i  Sigtuna  ej  tåldes,  lemnade  på  gården 
Sko  en  plats  till  fristad,  ocb  då  efter  kort  vistelse   dei^&des 
de  flyttade  till  sina  bröder  i  Lund,  förvandlades   det  i   Sko 
påbegynta  Dominikaner-kloster  till  hemvist  för  nunnor  af  Gi- 
sterclenser-orden ;  man  anser  Knut  Långe  Sfven  som  stiftare 
af  detta  nunnekloster;  det  vissa  &r|  att   10   år  efter  Knuts 
död  finnes  Påfven  Innocentius  IV  hafva  utfärdat  ett   skydds- 
bref  för  Priorinnan  och  Conventet  i  Skokloster  jemte  de  un- 
der samma  kloster  lydande  egendomar  (DipLSv.^  N:o315), 
hvaraf  kan  slutas,  att  detta  kloster  någon  tid   förut   egt   be- 
stånd.    Att  också  Knut  Långe  blifvit  jordad  I   Sko   kloster- 
kyrka, och  att  efter  det  gamla   klostrets  brand   Sifven   hans 
jordiska  lemningar  jemte  sonen  Holmgers  blifvit  flyttade   till 
den  nya  klosterkyrkan,  Sr  troligt,  ehuru  vi  derom   icke  ega 
några  underrättelser.     Det  är  sannolikt  deltagandet  för  Holm- 
gers olyckliga  öde  och  ömkliga  ändalykt,  som  jemte  det,  att 
han  var  sonen  af  klostrets  första  stiftare  och  välgörare,  gjort 
hans  minne  heligt  för  klostrets  invånare,  hvaraf  äfven  under- 
verken blifvit  föranledda  och  vallfärder  gjorda  till  hans  graf, 
genom  hvilket  allt  klostrets  anseende  och  rikedom  äfven  vexte. 
Holmger  är  icke  den  enda,  som  på  detta  sätt  vunnit  helgon- 
glorian, men  mänga  med  honom  likaså  endast  genom   delta- 
gandet för  deras  olycksfulla  öden  och  lidna  död,  utan   afse- 
ende  på  deras  gemingar  och  handlingar  1  lifvet,  och  om  hvii- 
ka  Ericus  01.  derföre  yttrar:  "Et   reputantur   Sancti,   qui 
''tantis  malls  guerrarum,  homicidiorum,    rapinarum,    caetero- 
^rumque  innumerabilium  malorum,  nullo  jure,  sed  sola  sua 
^superbia  praestiterunt  occasionem." 
753)  Hakonar  Konungs  £,  1.  c. 

'IT 54)  Dersammast.^  c  266.  Han  har  räknat  någon  slägtskap 
till  Konung  Håkan;  åtminstone  namnes  han  i  sagan  såsom 
denne  Konungs  frände;  men  öfver  förhållandet  dermed,  äf- 
vensom  öfver  den  här  förut  i  noten  748  nämnda  Filips  nä- 
ra frändskap  med  den  Norrska  Konungen  sakna  vi  alla  upp- 
lysningar. 
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samme  Östgöta  Lagmannen  Laurentius,  somäf  t245 
bortröfvat  en  Sune  Folkessons  dotter,  syster  till 
Konung  Eriks  gemål  Katarina ''^^.  På  dessa  förhål- 
landen häntyder  äfren  den  skildring,  Romerska  Le- 
gaten  Vilhelm  af  Sabina  ^d  sm  ankomst  till  Sve- 
rige år  1247  gör  af  det  oroliga  tillståndet  i  landet 
genom  fiendskapen  mellan  Konungen  och  några  af 
rikets  ädlingar ''Sö.  Detta  är  af  händelsernas  förlopp 
allt,  hvad  krönikorna  och  urkunderna  gifva  oss  vid 
handen.  De  närmare  omständigheterna  känna  vi 
icke. 

Efter  slaget  vid  Sparrsätra,  då  utgången  af  den 
stora  tvedrägten  om  konungadömet  var  afgjordoch 
makten  befästad  i  Eriks  band,  och  likaledes  i  Norri- 
ge  Konung  Håkan,  sedan  han  efter  Ribbungisb 
upproret  åter  bestått  en  hård  kamp  mot  sin  äre- 
lystne, efter  konungavärdighet  traktande  och  om 
xiket  med  honom  kämpande  Jarl,  Hertig  Skule,  om- 
sider, eft«r  dennes  fall''^^,  nu,  likasom  Erik  i  Sve- 
rige, satt  fast  och  säker  på  thronen,  upptogs  åter 
saken  angående  den  af  Håkan  under  Bibbungiska 
ofreden  gjorda  hemsökelse  i  Vermland,  och  det 
kom  nu,  efter  en  tid  af  vid  pass  sexton  år,  till  uii- 
derhandlingar  derom  mellan  begge  rikena.  Ett  ryk- 
te hade  kommit  till  Håkan,  att  hans  framfarande 
i  Vermland  betraktades  af  Svenskarne  såsom  en  från 
Norriges  sida  inom  Sveriges  gränsor  öfvad  fiendtlig- 
het,  den  der  ännu  icke  vore  hämnad  eller  bestraf- 
fad, men  derfore  icke  glömd.  Då  han  derfore  om 
våren  1241  kom  till  Konghell,  lät  han  genom  sän- 


765)  ""A;©  1245  Lam-entias  Lcgifer  quidam  Oslgolhonim  ra- 
*'pait  sororem  Reginas  Sveciae.^    ChronoL  Anonymt, 

756)  ''Properantes  in  Saeciam  inaeniinus  regnam  illnd  Uiop^ 
'^raliter  et  spiritaaliter  fere  per  totnm  mirabiliter  et  miserabi- 
^iter  conturbatum.  Eral  siquidem  guerra  satis  dura  in^f 
''Regem  et  quosdam  nobiles,  ex  qna  homicidia  et  incendia 
''mnlta  contigerant  et  rapinae.^     Dipl.   Su.,  N:o  359. 

767)  Ar  1240. 
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debud  till  Konung  Erik,   sdm   dä   uppeböll  sig   i 
Göta  rike,  frambära  sia  önskan  om  ett  mi)te    meU 
lan  begge  Konungarne,  för  att  komma    till   förlflt- 
ning  om  den  Vemiländska  saken.     Erik  sände  sin 
svåger  Birger  af  Bjälbo,  att  med  den  Norrska  ISlOOt 
ungen  handla  om  denna  sak*     Vid   mötet    mellan 
dem  förebrå  gte  de  byar  på  sin  sida  sina    skäl^    tal 
och  gensvar  vexlades;  men  något  slutligt   afgöran- 
de  af  saken  följde  deraf  ännu  icke^    man  öf verens^ 
kom,  att  uppskjuta  de  vidare  underbandlingarne  tUl 
lägligare  tid.     Sedan  förgingo  nära  sex  år,  utan  att 
från  någondera  sidan  steg  togos  till  sakens  bringan-- 
de  på  ren  fot,  till  fredsslut  eller  till  krig.      Jarlen 
Ulf,  den  mest  gällande  mannen,  genom    hvilken    i 
Sveriges  styrelse  hufvudsakligen  allt  gick,   och  som 
stod  i  vänskapligt  förhållande  till   Konung    Håkan, 
afrådde  från  all  fiendtlighet  mot  Norrige,-  men  an- 
dra voro,  som  ansågo  det  vara  en    nesa    for    riket, 
att  låta  branden  i  Norrige    afgå    alldeles    ostraffad, 
och  derföre  drefvo  på  hämnd.     Bå    Håkan    således 
om  hösten  år  1247  åter  drog  ner   tUl    Yikati    och 
öfver  vintern  uppehöll  sig  i  Opslo,  kom  till  honom 
Ivar  Thorstensson  på  Dal,  afsänd  från  Sverige,    att 
tillspörja  den  Norrska  Konungen,  hvilken  upprättel- 
se han  ville  gifva  för  den  af  honom  öfvade  fiendt- 
lighet i  Vermland.     Håkan  svarade:    "del  var  icke 
"för  nöje,  icke  af  fiendlligt  sinne,  jag  brände  i  Verm- 
"laad,  men  derföre,  att  Vermlänningarne  understöd- 
"de  alla  upprorsflockar  mot  oss;    då    emellertid   på 
'ÖB^se  Sidor  vi  hafva  att  klaga  påhvarandra,  synes 
Met  mig  rådligast,  att  vi    Konungar    mötas   sjelfva 
*och  gifva  hvarandra  vår  mening  derom  tillkänna, 
sä  blifva  vi  antingen   förlikta,    eller    månde    Gud 
göra  någon  annan  utgång  liärpå.''     Ivar   gick  med 
detta  svar  tillbaka  till  Sverige»    Ett    möte    mellan 
^gge  Konungarae  blef  beramadt,  och  tiden  derför 
utsatt  till  stundande  sommar.     Konung  Erik   drog 
på  bestämd  tid  i^er  till  Lödöse,  åtföljd  af  Ulf  Jari 
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och  sin  svåger  Birger  jemte  andra  höfdingar  med 
mycket  folk,  alla  till  häst.  Men  Konung  Håkan  kom 
icke.  Svenskame  väntade  långe,  de  började  lida  brist 
på  födoämnen,  och  derjemte  inträffade,  efter  sagans  be- 
rättelse, att  Ulf  Jarl  undertiden  sjuknade,  hvarföre,  ef- 
ter lång,  fruktlijs  väntan,  Konung  Erik  med  allt  sitt 
följe  åter  drog  upp  till  Götaland.  Ulf  Jarl  afled^ 
ett  dödsfall,  som  af  Svenskame  mycket  beklagades, 
säges  det  i  den  Norrska  konungasagan.  Erik  ut- 
nämnde då  sin  svåger  Birger  till  rikets  JarF^S, 
Detta  allt  hade  föregått,  när  Konung  Håkan,  som  af 
hvarjehanda  hinder  blifvit  uppehållen ''^^j   fwnst  bö- 


758)  Delta  har,  efter  berättelsen  i  Konung  Håkans  S.,  tilldra- 
git sig  år  1248,  nemligen  året  efter  Konung  Hakans  krdniog 
genom  Kardinal-Biskopen  af  Sabina,  hvilken  såsom  Romersk 
Legat  uppehöll  sig  i  Norrige  under  sommaren  år  1247. 
Detta  står  emellertid  icke  väl  tillsamman  med  sagans  Öfiriga 
berättelse;  se  nästföljande  not. 

759)  Vid  Midsommarstiden,  så  berättas  I  Håkans  S.,  då  Hå- 
kan, som  mot  slutet  af  vintern  hade  begifvit  sig  till  Bergen, 
stod  färdig,  att  derifrån  draga  till  gränsen  till  det  beramade 
mötet,  skedde,  att  i  Bergen  Uppkom  en  stor  vådeld,  som  nira 
i  grund  förstörde  denna  stad  och  gjorde  en  mängd  anstalter 
nödvändiga,  bvaraf  Konungens  afresa  fördröjdes,  och  då  han 
sedan  kom  till  Dyngöe  hamn,  måste  han  der  länge  vänta  pa 
Erkebiskopen  oeh  andra  män  nordanifrån,  som  skulle  nSrva- 
ra  vid  mötet.  Detta  sammanträffar  älven  med  sagans  tids- 
bestämmelse, hvarefter  det  mellan  Konungarne  utsatta  mötet 
hänföres  till  året  efter  Håkans  kröning,  ty  i  början  af  som- 
maren är  1248  timade  verkligen  den  stora  branden  t  Ber- 
gen. Men  då  lefde  Ulf  Jarl  icke;  han  var  redan  ett  halft 
år  derförut  död;  en  urkund  nemligen  gifver  oss  vid  banden, 
att  Birger  var  rikets  Jarl  redan  i  första  månaderna  af  ar 
1248  (se  längre  fram  not.  892);  att  Ulf  Jarl  åter  kort  der- 
förut aflidit,  kan  slutas  deraf,  att  han  ännu  lefde  i  Novem- 
ber 1247  (se  bärförut  noten  744).  På  ett  eller  annat  sätt 
har  således  Håkans  S.  här  origtigt  sammanfört  tidshändelser- 
na;  ty  om  Ulf  Jarl  verkligen  varit  Konung  Erik  följaktig  P« 
färden  ned  till  Lödöse,  der,  tmder  väntan  på  Konang  Bi- 
kan,  Insjuknat  och  sedermera  frampå  hösten  eller  mot  slutet 
af  året  dött,  hvarefter  Birger  genast  blef  utnämnd  till  bans 
efterträdare  i  jarlsembetet,  måste  delta  hafVa  tilldragit  sig  ar 


IK  S verket sku  ock  Erikska  Honungakusens  regering.  319 

stetid  anlände  till  KonghelL     Han  sände  tvenné  an-^ 
sedda  män  upp  till  Vestergötland  till   Birger   Jarl, 
att  förnimma  Svea-konungens  tankar,    urskulda  sitt 
dröjsmål  och  tillika  begära  Birger  Jarls  dotter   Ri- 
chissa  till  gemfål  för  sin  son,  den  sexton-årige    Hå- 
kan, hvilken  Tar  utsedd  och  hyllad  som  blifvande 
Konung  öfver  Norrige  efter  sin  fader.      Detta    till- 
bud blef  af  Birger  mycket  väl  upptaget;    han    lof- 
Yade  att  tala  med  Konung   Erik    om    den    Verm- 
ländska  saken.     Ett  möte  vid  Göta-elf  mellan  beg- 
ge  Konungarne  utsattes  till  derpå  följande  sommar. 
På  öfverenskommen  tid  infunno  sig  Konung    Erik 
och  Birger  Jarl  med  ett  talrikt  följe.     Äfven  Kon- 
ung Håkan  kom  manstark  och  med  en  flotta  af  sto- 
ra, välrustade  skepp,  som  under  fulla    segel    rodde 
upp  efter  Göta-elf  med  mycken  prakt  och   ståt''^. 
Vid  åsyaen  af  en  sådan  färd   bröto    Konung   Erik 
och  Birger  Jarl  genast  upp  från  Lödöse  och    drogo 
äter  tillbaka  upp  till  Göta  rike.     Derefter  kom  från 
Birger  Jarl  såsom  sändebud  en  man  af  namn    Ma- 
theus  att  gifva  Norrska  Konungen    detta    tillkänna. 
"Jarlen  hade  tänkt,"  sade  Matheus,  "att  detta   skul- 
"le  blifva  ett  fredsmöte;    men  då  han  sporde    eder 
'Vara  kommen  med  en  sådan  makt,  visste  han  icke, 
'hvilken  eder  afsigt    vore,    och    huruvida    J    viljen 
"hafva  fred."      Efter    frambärandet    af    dessa   ord, 
drog  Matheus  i  ögonblicket  åter  bort,  utan  att    vi- 
<^re  inlåta  sig  i  något  tal  eller    ens    afbida   något 
svar.    Detta  Mathd  förhållande  väckte  Konung  Hå- 
^ns  stora  förundran;  han  rådförde   sig    med   sina 
^än,  hvad  sådant  månde  betyda,    och    huru    man 
liärvid  borde  förhålla  sig.     En    Konungens    frände 

1247,  och  det  hinder,  som  uppehållit  Konung  Håkan,  varit 
förorsakadt  af  Romerska  Legatens  ankomst  Ull  Norrige  I  med- 
let af  Juni  och  Konungens  derpå  följande  kröning. 
760)  ^Med  stor  brask  och  bram^  Norska  Krön.  Islåndaren 
St  ar  le  gjorde  öfver  den  ståtliga  framfiUrden  ett  qväde,  som 
^r  intaget  i  Konmig  Håkans  S.,  c  266. 
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af  namn  Gunnar,  som  hade  ElfvarsysséU®*  i  för- 
läning  och  var  personligen  hekant  med  Birger  Jarl, 
erböd  sig  att  draga  upp  till  Götaland,  tala  ined 
Jarlen  och  söka  förmå  honom  att  vända  tillbaka. 
Håkan  samtyckte,  meJn  tillsade  Gunnar,  att  icke  va- 
ra mångtaligare  med  Jarlen,  än  dennes  sändebud 
varit  med  Konungen^  utan  lika  kort  i  orden  som 
Matfaeus  varit.  Gunnar  emellertid,  som  väl  insåg» 
att  på  detta  sätt  icke  vore  att  vänta  någon  god  ut- 
gång, tog  Kotiungeus  tillsägelse  så  litet  i  akt,  att 
tvertom,  då  han  träffade  Birger  upp  i  Vestergöt- 
land,  han  med  alla  de  skäl,  han  kunde  framhafva, 
sökte  förmå  den  förtömade  Jarlen  att  återkomma, 
så  att  det  till  båda  rikenas  väl  beramade  fredsmö- 
tet icke  måtte  tillintetgöras.  Birger,  kall,  icke  blid 
i  talet,  svarade  tvärt,  att  det  kunde  han  idke  göra, 
ty  Konung  Erik  hade  dragit  till  Östergötland,  och 
man  kunde  icke  besvära  Konungen  med  så  läng 
färd  tillbaka.  Gunnar  häremot  såg  i  detta  intet 
hinder,  ty  Birger,  sade  han,  vore  både  Konung  och 
JTarl,  såsom  den  der  egentligen  förde  styrelsen,  bans 
närvaro  således  ensam  tillräcklig;  det. lyckades  äf* 
ven  Norrmannen  omsider,  att  genom  sin  vältalighet 
blidka  Jarlen,  så  att  Birger  lofvade  att  vända  åter 
till  Lödöse.  Då  lade  Konung  Håkan  med  sio  flotte 
högre  upp  i  elfven,  på  vcstra   sidan    deraf,  uD<ä*^ 


*  ifci 


761)  Ell€r  Elfvarfylke^  ^å  bllarft  af  läget  vid  Göta-clf;  det 
innefaUade  ege^ligen  die  8  härader  (nemligen  detvennefög^ 
derierna  Oroöst  med  Tjörn  samt  Inland,  jemte  Hisings  Wesm 
härad),  som  bilda  södra  hälften  af  Bohus  lån ;  dess  inbygga- 
re, i  sagorna  utmärkta  för  sitt  härda,  bistra,  grymma  lynne, 
traro  deraf  äffcn  namn  af  E 1  f  ▼  a  g  r  i  M  a  r.  Om  Bohusläns  eljesi 
allmännaste,  gamla  benämning  af  Viken,  detta  namfls dess- 
utom i  forntida  vidsträcktare  och  inskränktare  omfattning)  och 
dé  i  fernsagoma  äfven  fdrekommande  benämningar  deri  af 
Alfhem  ocli.  Ranarike,  se  Företa  Bandet,  ^  296-*^9^: 
Mimnet  al  det  foratidav  namnet;  Viken  bibehåner  sig  '^^^^  ' 
de  b&da  fögderierna  IVorr-^  och  Sui^narrikeii,  ^rAtA^^ 
norra  hälften  af  B^knslän  Och  innesldttf  9  härader* 
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Tborslabackoi^^^  xnidt  för  Lödöee,  der  afbidande 
Jarleiis  återkomst.  Sedan  gingo  sändeböd  mellan 
dem,  då  först  uuderhaudlades  och  afgjordes  om  tro- 
lofaingen  mellau  den  mige  Håkan  och  Birgers  dot«* 
ter  Bidiissa.  Derpå  vexlades  gissiaa,  fa  varefter  Bir*- 
ger  satte  öfver  elfvea  till  samtal  med  den  Nomilui 
Konungen.  Då  kom  det  till  fredsstiflelse  mellan 
begge  rikena  på  sådant  yillkor,  att  det  ena  rikets 
fiende  icke  skalle  understödjas  af  det  andra  riket 
och  icke  i  detsamma  hafva  ett  tillhåll  ^^^  Vidare 
blef  i  afse^jde  på  giftermålet  så  aftaladt^  att  det» 
skuUe  fullbordas»  när  Konungen  och  Jarlen  funno* 
tidea  dertill  vara  för  hand.  Då  sålunda  allt  i 
godo  var  bilagdt  och  vänskapsbandet  knutet,  drog 
bvav  och  en  åter  hem  till  sitt  7^^. 

Samtidigt  med  dessa  underhandlingar  föregin^ 
go  af  annan  beskaffenhet  andra  af  större  vigt  och 
betydenhet  såsom  djupt  ingripande  i  samhälls-  och 
kyrko väsendet.  Arbetet  för  kyrkoväseiidets  utbild*- 
ning  och  ordnande  hade  utan  uppehåll  fortgått^ 
och  det  hela  deraf  mer  och  mer  stadgat  sig.  ^m* 
loa  ordningar,  samma  inrältniogar,  hvarigenom  bil^ 
<hit  sig  en  för  denna  tidsålder  nyttig  likformighet 
i  den  christna  verlden;  samma  gudstjenstliga  bruk 
<>di  kyrkotukt,  genom  iakttagande  hvaraf  ett  christ^ 
Ugt  sinne  skulle  väckas  och  christen  tro  uppehållas; 
samma  fri-  och  rättigheter,  som  till  kyrkans  äran^ 
de  så^m  en  helig  stiftelse,  till  betryggande  af  hen-i 
»fö  säkra  bestånd  odu  befordrande   af   hennes    för 


762)  I  Vesterlaada  socken,  hvar  namnet  ännu  fortlefver  i  dea 
invid  elfven  liggande  egendomen  Tliorakog^  gent  emot  gamla 
L6dö6e. 

763)  Och  dermed  synes  äfven  den  Vermländska  Ivislen  varli 
afgjord,  emedan  derom  icke  mei*  namnes  något. 

764)  Hakonar  Konungs  &,  capp.  ;243-  259—60.  262—64. 
266—68. 
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hela   menskliglietoi    välgörande   bestämmelse   i   de 
stora  christna  staterna  blif vit  henne  medgifna,  hade 
äfvén  inom  den  Svenska  kyrkan  gjort  sig  gällande^ 
sfi  långt  intill  denna  tid    det    hierarkiska    systemet 
härstädes  förmätt  utbilda  sig.     Äfven    här    bildade 
samtliga  biskopliga  kyrkorna  en  förening,    ett   helt 
för  sig;  som  i  den  erkebiskopliga  kyrkan    hade  sin 
nleddpunkt     Inom  sig  åter  utgjorde  hvart  och  ett 
af  biskopsdömena  ett  sjelfständigt,  mindre  helt,  in- 
nefattande efter  sin  vidd  och  mängden  af  Christna 
ett  större  eller  mindre  antal  af   församlingar    med 
egna  kyrkor  och  egna    prester.      Öfver    dessa   liade 
Biskopen  den  styrande  makten  och  förde  Öfver  ord- 
ningen och  förhållandena  i  dem   högsta    uppsigten. 
Denna  utöfvade  han  genom  årliga  eller  på  vissa  ti- 
der efter   behof   företagna    kyrkovisitationer,   såsom 
de  embetsförrättningar  kallades,  då    Biskopen   drog 
omkring  sitt  stift  tillundersökandeaf  kyrkornas  och 
församlingarnes  tillstånd  och  huru  presierna  förval- 
tade sitt  erabete''^^.     Församlingarnes  tillvext,   för- 
ökelsen  af  kyrkans  gods  och  de   vidsträcktare,    mer 
omfattande  embets-  och   förvaltningsomsorger,   som 
deraf    med     kyrkoväsendets    fortgående    utveckling 
uppkommo,    gjorde   i    tidens    fortgång    en    närma- 
re,   mångfaldigare   uppsigt    behöflig    och    nya   em- 
beten  nödvändiga.     Så  finna  vi  Prostar  redan   här 
och  der  omtalas ^^^  en  början  till  stiftens  indelning 
i.prosterier  för  handhaf  vande  af  den  närmare  upp- 
sigten öfver  församlingarne  och  presterna  inom  vis- 
sa mindre  områden.     Munkar,  som  genom   vigeisen 
inträdt  i  det  presterliga  ståndet,  biträdde  Biskopen 
i  de  gudstjenstliga  förrättningarne  vid  den   biskop- 
liga kyrkan,  äfvensom  i  öfriga  åligganden   vid   sjä- 


765)  ^Officiam  visilalionis  impendas,  corrigens,  qase  corrigeoda 
^ognoveris,  el  statoens  qaae  videris  statuenda*^  Dtpi*  ^^*^ 
N:o  130. 

766)  Dipl.    Sv.^  N.ris  51.  268.  273.  328. 
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layärden  och  förvaltningen  af  stiftet;  de  kallades 
kaniker''®'',  och  vid  den  erkebiskopliga  kyrkan  i 
Upsala  lefde  de  såsom  presterliga  munkar  fortfa- 
rande efter  en  viss,  af  dem  iakttagen  kanonisk  re* 
gel768.  till  underhäll  för  dem  anslog  Erkebiskop 
Peter»  såsom  vi  sett,  sin  biskopstionde  af  vissa  hä- 
rader eller  socknar 76».  till  samma  ändamål  gaf  Er- 
kebiskop Olof  ett  honom  tillhörande  gods  el- 
ler hemman,  kalladt  Husby  ^70.  äfven  Konung 
Sverker  II  skänkte  till  dem  åtskilliga  hemman  77^. 
Detsamma  skedde  vid  de  öfriga  stiften.  Honorius 
in  anbefaller  år  1220  Biskopen  i  Skara  att  instif- 
ta kanikembeten,  helst  af  regelbundna  canonid,  som 
lefde  efter  den  helige  Augustini  regel,  eller  om  det-p 
ta  icke  kunde  ske,  af  canonici  seculares,  verldsliga, 
utan  viss  regel  lef vande  kaniker^^^,  sådana  dock, 
som  värdigt  tjenade  Gud'^''^.  Biskop  Bengt  i  Lin- 
köping, hvars  kyrka  säges  af  mannaminne  icke  haft 
några  kaniker '^'^^j  får  år  1232  af  Gregorius  IX  ett 
lika  uppdrag,  att  besörja  om  tillsättandet  af  sådana 
jemte  andra  högre  andliga  värdigheter  ^^^  och  detta 


767)  ''Canönkcr''  i  Vestg.Lagen  och  annorsiådes,  en  art  f5r- 
sveoskning  af  Latinska  ^Canooici^;  om  dessa  se  föreg.  Ban- 
det, 8.  286 — 87. 

768)  ''Hujus  (Jarlerii,  Archiepiscopi  Upsaliensis,  qui  obiit  Au» 
^1255)  tempore  collegiuni  caDonicorum  secolarium  insUta- 
^tom  est  in  ecclesia  Upsalieosi,  regnante  domino  Erioo  rege 
^Sveornm.  Primo  enim  fait  roonachoram.^  Chron.  vetus 
de  EptSLCopis^  jirchiepiseopis^  Prmposiiii  eeeksiw  Upsa' 
liens.     Jfr  DipL  Sv.^  N;o  98. 

769)  Se  ofvan,  s.  205. 

770)  DipL  Sv,^  N;o  826. 

771)  Dersammast,  N:o  115. 

772)  Om  den  mellan  Canonici  regulares  och  Canonici  aw* 
eulares  uppkommande  skilnad,  se  fdreg.  Bandet,  s.  646. 

773)  DipL  Sv.,  N:0  194. 

774)  ^^Cum  ecclesia  Lincopensis  a  tempore  ca  jas  non  exiat 
'^meraoria  millos  canonicos  habaisseU^ 

775)  ""Canonicos  et  etiam  alias  dignilates.""  l>f>/.  ^t;.,  N:o  269. 
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utfördes  af   bonom    och    batis   efterträdare   Biskop 
Laurentius  med  sådan  Terksamhet  och    sådant   nit, 
att  inom  ett  årtionde  sex  kanikembeten  vid  Linkö- 
pings kyrka  voro  inrättade,  till  underhåll  för  hvil- 
ka  de  nämnda  Biskopame  bidragit  dels  genom  an- 
visningar på  biskopstionden,  dels  genom  öfverlåtd- 
ser  af  gods  och  hemman   af  sitt    arf  och    cget^*. 
Vi  se  här  en  begynnelse  till  inrättande  af   domka- 
pitel vid  de  biskopliga  kyrkorna  efter  lika  ^tt  som 
i  den  öfriga  Vesterländska  Christenheten,  och  sam- 
tidigt härmed    förekommer,    att    Biskoparne   äfven 
bthjat  sammanträda  till    gemensamma    rådplägnin- 
gar''^^, ehuru  föga  eller  intet  kommit  till  vår  kun- 
skap rörande  de  vid  dessa  kyrkomöten    utan    tvif- 
vel  förehafda  öfverläggningar  od)  fattade  beslut  till 
ordnande  af  kyrkotukten,    kyrkobruken    och    andra 
kyrkaiis  angelägenheter.     Icke  lång  tid  härefter  om-' 
talas  äfven  prestmöten,  och  Skär thorsda gen   är  den 
bestämda  tiden  för  deras  hållande  inom  Skara  stift, 
och  lika  fred  lyst  öfver  dessa    sammanträden   som 
ofver  andra  folkmöten  eller  sammankomster  till  mark- 
nad eller  till  andakt,  så  att  hvilken  då   sargade  el- 
ler dräpte  en  annan,  skulle  till  Biskopen   botar  10 
mark 77^.     Den  hierarkiska  ordningen   genomUickar 
redan  öfver  allt. 

976)  ^Ut  qai  propter  Deam  el  sanctam  eeciesiam  majori  ooe- 
^rantar  cura  ^t  aollicitodine,  majas  a  Deo  el  eoclesia  sobsi* 
^dinm  percipiant  et  honorem  ;^  Difl.  Sv.^  N:o  346.  ifr 
N:is  282.  S40.  InaoceDtius  IV  i  bref  af  Ir  1245  till  Pro- 
sten och  Kanikerna  i  Linköping  bekräftar  den  af  Biskopen 
derstädes  och  af  Gregorius  IX  gillade  inrautting  afpitst-ocb 
kanikembeten.     Dipl.  Sv.^  N:o  328. 

777)  Vi  hafva  ett  af  Erkebiskop  Olof  jemte  Biskopame  af  Lio- 
kiyping,  Skara,  Vesterås  och  Strengnds  för  nunnorna  i  Var- 
Iruberga  kloster  tHI  skydd  för  klostrets  tillhörigheter  ir  1233 
utfärdadl  stadfftstelsebref  ^in  communi  Bpisooporam  concilio/ 
oeh  ett  annat,  atfärdadt  år  1241  för  Linköpings  åomljt^ 
ajf  Erkebiskop  Jarler  samfält  med  rikets  öfriga  Biskqiar  ''io 
eoncilio  Scarensl."     Dipl  Sv.^  Ntris  281.  304. 

778)  ^Hailkin  mien  (man,  madher)  sum  sarghnr  man  selliar 
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Och  öfver  dess  fortgående  utbildning  vakade 
Påfvarne  med  fortfarande^  oafbruten  omsorg,  be* 
stämde  öfver  alla  till  dem  gjorda  hemställanden^ 
rättade,  bestraffade  oordaingar  och  missbruk,  grepo 
in  i  djupet  af  samhällslifvet  och  gåfvo  föreskrifter 
till  inskärpande  af  Christendomens  och  kyrkans  bud 
i  menniskornas  sinnen  och  lefnadsförhälianden^^^. 
De  anmana  Erkebiskoparne  i  Upsala  och  Lund,  att 
arbeta  på  christna  lifvets  förkofran  och  hämma 
vanarter,  öfverträdelser  af  kyrkans  lagar,  emedan 
om  kraften  af  dessa  förslappas,  viljan  blir  så  myc* 
ket  benägnare  till  synd,  och  strafflöshet  föder  nya 
brott ''^<^.  De  gifva  Biskoparne  till  bättre  ordnings 
vinnande  makt  och  myndighet,  att  i  Päfvens  stad 
och  ställe  aflösa  förbrytare  efter  undergången  peni- 
tens,  med  undantag  endast  af  så  grofva  brottslin- 
gar, att  deras  skuld  ej  annorlunda  kunde  afplanas 
än  genom  en  vallfärd  till  Rom^^^  De  uppmana 
dem,  att  bland  sina  kaniker  och  prester  utse  nå- 
gra skickliga  ämnen  för  att  sändas  till  skolan  i  Pa- 
ris, att  bildas  till  värdiga  kyrkolärare  genom  stu- 
derande af  den  christna  lärans  vetenskap,  hvari  de 
sedan  kunde  undervisa  sina  landsmän  och  lysa 
som  stjernor^^^y  och  skulle  de  för  detta  ändamål  i 
fem  års  tid  ega  att  uppbära    inkomsterna    af  sina 


»i 


Mr«piBr  i  ihttmniae  samfundham :   i  Skaram  um  Skisrdors- 

''dag  am  preeslamöt —    böle  Bisco{H   X  -markar.^ 

Biicups  Bryniofs  stadhue  (af  år  128t)« 

779)  Påfliga  brefven  upptaga  större  delen  af  Diplamäiäriutn 
Sv.  för  denna  tidsålder. 

789)  ^  nervös  pubiic»  disciplin»  lenteseit}  ad  peccaodom  vo- 
**lantas  sit  lapsior,  et  exemplam  impanitate  periculosias  in 
'^\m  dirivator.'»    Dfpl.    Sif.,  N;o  265. 

7Sl)  mpl.  Sv.^  N:ris  192.  204.  209.  25S.  265. 

782)  "^Ab  eeclesiarani  prelalia  et  capitolis  ad  tbeologie»  pro- 
^^fessionis  studium  aliqai  docibiles  deslinentor^  qui  ciim  docti 
"fuerint  In  Dei  ecclesia  velat  sptendor  fulgeant  flrmamenti, 
*ex  qnibus  postmodum  copia  possit  haberi  doctorum  qui  ve- 
'^Int  stell»  in  perpetoas  eternitates  mansuri,  ad  jostiti^  vale- 
^aat  plurlmoa  erndire.^ 
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prebenden  eller  andra  för  deras  underhäll  dem  til- 
lagda röntor 7^3.     Innocentius  III  kallade  till  det  af 
honom  utskrifna,  stora,  allmänna  kyrkomötet  i  Rom 
är  1215  äfven  Svenska  kyrkans  Biskopar,    alt  med 
honom  jemte  öfriga  kyrkans  föder  samt  andra  för- 
ständiga män  öfverlägga  om  tillståndet  i   Christen- 
heten  och  huru  lasterna  mätte  utrotas,  sederna  för- 
bättras, tron  stärkas,  kätterier  hämmas,    det    heliga 
landet  återeröfras  samt  en    stadig    fred    införas^**. 
Och  dä  Erkebiskopen  i  Lund  lät  inför  den    Heliga 
Stolen  frambära  sin  och    troligen    äfven    de    öfriga 
Biskoparnes  urskuldau,  att  icke    kunna    infinna    sig 
tid  det  utsatta  mötet,  gifver  Innocentius  sin  högli- 
ga förundran  deröfver  tillkänna,  emedan  de,    älven 
om  de  icke  varit  kallade,  så    mycket    hellre    borde 
infinna  sig,  dä  vid  ett  möte  som  detta  de  egde  till- 
fälle, att  höra  rådslagen  af  kyrkans   yppersta  fader, 
kärnan  af  Ghristeuhetens  prelater  ^^^,  och  med  dem 

783)  *^DoceJites  vero  in  theolos>ca  facalUile  dam  in  tcholisdo* 
**CQerant,  et  8ladentes  in  ipsa,  iutegre  per  annos  qtiinqae 
^percjpiant  de  licentia  sedis  apostolic»  proveotos  prebenda- 
^rum  et  beneficiornm  suorum,  non  obstante  aliqua  contrarta 
^coDsnetudine  vel  statuto,  cum  denario  fraudari  non  debeant 
^n  vinea  domini  operanles.^     DipL  Sv.^  N:o  179. 

784)  Endast  en  eller  tvä  Biskopar  skulle  qvarblifva  liemma,  att 
besörja  den  inhemska  kyrkans  angelägenheter,  de  emellertid, 
Afvensom  andra,  de  der  af  lagliga  skäl  voro  förhindrade  att 
sjelfva  komma,  sända  fulhnäktige  i  sitt  ställe.  Biskoparne 
skulle  icke  medliafva  något  stort  följe,  icke  göra  några  öfver- 
flödiga,  onödiga  kostnader,  icke  komma  med  prakt  och  ståt, 
men  i  allt  sitt  framfarande,  äfven  i  klädediägten,  visa  sig 
som  Ghrisii  sanna  tjenare,  enär  vid  delta  möte  icke  verlds- 
ligt  bifall,  utan  andlig  vinning  vore  att  söka ;  DipL  Sv.^  N:o 
145.  Innocentias  uppmanar  äfVen  Konungen,  att  skicka  sån- 
debud  till  det  allmänna  kyrkomötet.   Dersammast.,  N:o  146. 

785)  ToUns  cleri  flos  et  decus."^  Vid  detU,  af  Innocentias  III 
otskrifna  allmänna  kyrkomöte,  ett  af  de  största,  som  varit 
liållet,  infunno  sig  3  Patriarker  (nemligen  Patriarkerna  af 
Jerusalem  och  Konstantinopel  jemte  Maronilernas  Patriark), 
72  Erkebiskopar  (af  hvilka  i  synnerhet  Roderik  frånToledo, 
som,  efter  att  på  Latin  bafva  hållit  ett  tal  öfver  de  pafliga 
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deltaga  i  öfverläggniugarne  om  kyrkans  och  meusk* 
liglietens  vigtigaste  angelägenheter,*    förmanar  dem, 
att  icke  genom  en   sådan    försummelse    ådraga    sig 
skam  och  Guds  förtörnelse,*  bjuder  och  befaller,  att 
de  ovillkorligen  infinna  sig,  vare  sig  till    lands    el- 
ler till  sjöss,  på  hvilket  sätt  bäst    kunde    ske,    icke 
skyende  vägens  längd,  resans  mödor,  stormarne    på 
hafvet,   men  förtrösta  på  Gud,  att  han  gynnar  de- 
ras förd^^®.     Vi  finna    icke    omförmäldt,    huruvida 
denna  tillsägelse  blifvit  åtlydd.     Så   mycket  vissare 
deremot  veta  vi,  att    ett    det    stora    mötets    beslut 
sträckte  sin  verkan  äfven    till    Sverige.      Det    hade 
nemligeii  blifvit  beviljadt,    att   allt    presterskapet    i 
hela  Ghristenheten,    så    det    lägre    som    det    högre, 
skulle  i  trenne  år  gifva  en  tjugundedel  af  sina  in- 
komster till  det  heliga  landets  undsättning,  och  in- 
ga derifrån  vara  undantagna  utom  vissa    munkord- 
nar samt  de,  som  läto  korsa  sig,  att  sjelfva  i  egna 
personer  deltaga  i  korsfarden.     Påfven  gifver  Sven- 
ska kyrkans  fäder,  Erkebiskop  och    Biskopar   jemte 
öfriga  presterskapet  detta  mötets  beslut  tillkänna  ^^^ 


räUigheterna,  genast  pä  stående  fot  åter^upprepade  det  på  Ty- 
ska, Franska,  Engelska  och  Spanska  språken,  att  det  skulle 
förstås  äfven  af  lekmännen,  väckte  ett  stort  uppseende,  eme- 
dan sedan  Apostlarnes  tid  det  aldrig  varit  liördt,  att  någon 
talat  så  många  tungomål,  så  att  man  icke  visste,  antingen 
man  mer  skulle  beundra  hans  stora  språkkunskap,  eller  hans 
djupa  lärdom  och  mäktiga  snille),  él2  Biskopar  (af  hvilka 
Biskopen  från  LUttich  i  första  sessionen  som  Grefve  uppträd- 
de i  skarlakans  mantel  och  med  hatt,  i  den  andra  som  Her- 
tig i  grön  drägt,  och  först  i  den  tredje  som  Biskop),  900 
Abboter  och  Priorer  af  alla  ordnar;  dessutom  sändebud  från 
både  Öster-  och  Vesterlandels  Kejsare,  frän  Konungarne  af 
Frankrike,  England,  Aragonien,  Ungern  och  Cypern,  äfven- 
som  från  en  mängd  Furstar  och  andra  store  nästan  i  alla 
Europas  länder,  desslikes  äfven  från  många  städer.  Man 
räknade  tillsamman  2283  personer,  ^som  bivistade  detta  mö- 
te, ^ut  orbis  in  urbe  contineri  videretur.^ 

786)  DipL  Sv.,  N:o   154. 

787)  ^Ut  omnes  omnino  Clerici  tam  subditi  quam   Prelati  ri- 
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oth  meddelar  tillika  föreskrifter  öf?er  verkställiglich 
ten  deraf  och  hura  uppbörden  borde    bedrifvas^^^ 
Jnnocentii  111:9  efterträdare»  Hoaorius  III  anbefaller 
Biskopen  i  Skara,  att  på  förmonligaste  sätt  till  peu^ 
nio  gar  förvandla  det  till    korstågshjelpen    bestämda 
bidraget  af  de  andligas  inkomster  i   hans    stift,   de 
der  efter  landets  sed  otgingo  i  varor,  men  dessa  af 
så  lågt  värde,  att  stiftets  presterskap  knappast  kun- 
de förmås  löSa  nämnde  afgift  med  hundra  mark^^^. 
Påfven  äfven  påminner  Erkebiskopen  i  XJpsala,  att 
med  pålitliga  sändebud,  om  så  beqvämligen    kunde 
ske,  till  Rom    försända    den    till   samma    ändamål 
från  hans  stift  utgående  andelen,  i  annat  fall  öfver- 
styra  beloppet  deraf  till    Erkebiskopen    i    Lund^^^. 
Heliga  landets   befrielse    ur    Saracenernas    våld   ut^- 
gjorde  denna  tid  en  af  Romerska  Stolens  vigtigaste 
omsorger.     Jerusalems  fall  år  1187    hade    på    hela 
Gbristenheten  gjort  ett  stort  intryck''^*.     Nya  kors- 
härar  tåga  ut.     Fåfäng  kamp«     Äter  nya    ansträng- 
llingar.     Lika  med  hela  öfriga   Christenheten   upp- 
manas äfvéu  Svenskarnes  Konung  med    varma^  U*- 
gande  ord  från  den  Heliga  Fadern,  att  stå  upp  till 
befrielse  för  det  heliga    land,    hvarifrån    mennisko- 
slägtets  frälsning  utgått,  och  vid  Jesu  blod  till  va- 
pen mana  sitt  folk,  ty  ej  höfdes  dem  att    stå    till- 

^cesimanr  ecclesiasticorum  proventaam  osque  ad  trienDiom 
^inlegre  conferattl  in  subsidtum  (err^  sanct»,  por  manas  eo- 
^Vdm  qai  ad  hoc  apostoiica  provtdenlia  fueiint  ordiaati.^ 

788)  Dipl.  Sv,,  N:o   17 1  och  830. 

789)  Dipl.  Sv.,  N:o   197. 
79(>)  Dersammast,  N:a  207. 

791)  Sjrnbart  äfved  deraf,  att  Jernsalenas  intagande  af  Saladin 
finnes  antecknadt  så  i  Svenska  och  Danska  som  Isfåndska  an- 
naler. Och  det  berättad,  haroledes,  då  Konung  Knal  i  Dan- 
mark Julen  derefter  höll  ett  möte  i  Odense  och  påfliga  sän- 
debud dervid  infunno  sig  och  med  vekkigan  beskrefro  förla- 
sten af  del  hdiga.  landet,  Konungen  och  alla  nårvarande  föUo 
i  gråt,  suckade,  blefvo  stnmma  och  kunde  icke  svara.  ^^' 
nymus  de  profectione  DanorUr/t  (n  terram  MndäOi}  bös 
l^aögcbék,  i.  c.  V. 
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baka,  som  med  siii  frejdade  krigsära  borde  för^& 
alla  andra  ^^^.  Att  det  skea  af  helighet  och  stor* 
het^  som  omgaf  dessa  förder,  jemte  medfödd  hug 
för  äfveutyr  och  kamp  i  fremmande  land  briagat 
enskilta  Svenskar  att  taga  del  i  dem,  är  möjligt  och 
äfven  troligt  5  men  icke  veta  vi,  åtminstone  icke 
med  tiilförlit,  att  någon  egentlig  utförd  härifräa 
skett  för  detta  ändamål  703.     Så  mycket  oftare   och 

792)  ^Taatn  procal  dabio  eSLpetit  et  expectat  aaxiliom  caasa 
^Christi  et  probatam  Dömas  to»  poteniiam  desiderat  Teitft 
''Sancta.  Numqaid  non  habuit.de  javeolutis  taae  priniitiU, 
^et  de  raajoris  aetatis  reliqaiis  quasi  de  vit»  decima  ooa  ha- 
%ebit?  O  qaantam  accresceret  ejusdem  terras  subsidio,  si  da 
^propagata  deaotione  patris  in  filios  per  anam  ex  fpsis  sab- 
^aenires  ia  tantas  necessitatis  articulo  Crucifixo?  O  qoani  mé^ 
^gnifioe  ad  saocanom  deuota  Sveda  se  pararet  at  mittendo 
^placeret  et  misso!  Absit  ut  post  terga  remaaeat  qiuB  pra^ 
^cedere  coDsueviU  Absit  at  tam  salatari  Christi  servitio  gens 
^tam  Ghristiana  se  subtrahat.  Absit  at  quas  pro  Domino 
^hactenus  onerft  mutta  sastinait,  in  peculiari  bello  Déi  fHii 
kolvät  miUtise  cingalam,  arma  relinquat  robigini)  ånimtim 
''aeget  viclori»,  cam  corona  non  desit  victoribos  per  gratt- 
^am  et  meritam  in  prnsenti*  per  gloriam  et  prsmionx  in 
^faturo.  Hinc  est  cpiod  Excellentiam  tuam  a£fectuose  roga- 
^mas  Serenissime  Regam^  et  a  te  instanler  exposdmns  €hri- 
^stianissiaie  Principam,  obsecrantes  per  Patrem  et  Filium  et 
''Spiritum  Sanctam,  per  sangainem  Jesa  Christi,  ut  exsargas 
^ia  adjutoriam  Christi  toi,  qoi  qaodammodo  in  se  prodigas 
^et  parens  in  servis,  temporali  morti  se  tradidit^  ut  te  a  faa- 
''cibas  mortis  eriperet  sempitern».  Bxargas  et  liberes  Ter- 
^ram  Sanctam,  illam  In  qaa  salutem  hamani  generis  opera- 
tios est  personaliter  ipse  Salvator,  Exurgas  ad  contiitionem 
'"nätionis  pravas  atqae  pervers»,  qn»  obi  sit  Deas  Cbristia- 
'^noram  improperat ,  et  maltis  insaltat  opprobriis  nomlni  Chri- 
^^sliano.  Bt  qoidem  illatas  éobditis  tais  offensas  ulcisceris,  et 
^Dei  tal  non  vindieabis  injorias  tam  alroces?  Ad  haereditates 
^taoram  manas  Inoasoram  extendi  non  patcris,  el  patieris 
^hffteditatis  Dominica»  tanto  tempore  detentores»^  DipLSv., 
N:o  219. 

793)  Vh\  förekomma  åtskilliga  gamla  vittnesbdrd  om  Svenskar- 
nes uppträdande  jemte  Danskar,  Norrmftd  och  Friser  i  kors- 
tågsstriderna  i  hdiga  landet  (se  Beikzelii  Palästinay^  men 
af  nigon  serdeles  betydentiet  syne^  emellerlid  Svenskarnes 
deltagande  i  dessa  horkigsfärder  icke  bafva  varit. 
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mer  uppmanades  Sveriges  inbyggare,  att  lägga  sitt 
christliga  sinne  i  dagen  genom  frivilliga  bidrag  till 
korstågens  befordrande*  Erkebiskopame  i  Lund  och 
Upsala  anbefallas,  att  hvar  inom  sitt  land  verka 
till  fremjande  af  det  heliga  landets  sak,  till  den 
ändan  för  ett  eftertryckligare  utförande  deraf  sjelf- 
va  genomfara  hela  riket,  på  färderna  för  detta  än- 
damål icke  taga  annat  än  det  nödvändiga  för  sitt 
uppehälle  och  icke  hafva  ett  större  medfölje  än  tju- 
gu man  '^'•^*.  Stockar,  föi*sedda  med  trenne  lås,  skul- 
le i  kyrkorna  uppsättas,  att  de  troende,  qvinnor 
som  män,  hvar  efter  sin  förmåga,  deruti  kunde  ned- 
lägga sina  offer  till  hjelp  för  de  heliga  tågen'^^^ 
Påfliga  Legater  utsändas,  att  mottaga  de  gjorda  ia- 
samlingarne  samt  besörja  öfriga  i  heliga  landets 
ärender  dem  gifna  uppdrag '^^ö. 

Andra  Romerska  Stolens  Legater  skickades  hit, 
att  taga  kännedom  om  Svenska  kyrkans  tillstånd, 
utrota  det  skadliga  och  utså  det  nyttiga  och  goda^^^« 

794)  Innoceolii  III:s  till  Erkebiskopame  i  Land  oeh  Upsala  ot- 
fördade  skrifvelse  år  i213,  se  DipL  Sv.y  N:o  149. 

795)  ^In  illis  ecclesiis  io  quibas  cooveniet  processio  geoeralis 
^^truncos  concavus  statnatar,  tribas  clavibus  consigoatus,  ana 
spenes  hönestam  Presbyterum,  alia  peaes  deTOium  laicom) 
^et  tertia  penes  aliqoem  Regnlarem  fidelKer  conservandis,  in 
''qao  Glericl,  et  laici  viri,  et  mulieres  helemosioas  suas  po- 
^naat  io  terrae  Sauct»  subsidiam  converteadas  secuodam  dis- 
^positionem  eornm,  quibas  hwc  fuerit  sollidtado  eommissa. 
DipL  Sv.^  N:o  147. 

796)  Dipl.  Sv.^  N:o  309, 

797)  Honorii  111:8  skrifvelse  af  den  29  Dec.  1220  tiU  Sveriges 
Konang  om  Gregorii  de  GresceDlio  beskickning  somRomersk 
Legal;  Dipl.  Sv,^  N:o  200.  Påfven  säger,  M  han  sänder 
honom  efter  Konungens  egen  trftgna  begäran  och  Romerska 
Stolens  derom  gifna  löfte  (^Jaxta  precum  taaram  instantiani» 
et  promissionem  nostram^).  Serskilt  skrifv^r  Påfven  till  BSr- 
kebiskopen,  Biskoparne  och  samtliga  öfriga  presterskapet  o|J| 
Legatens  sändning.  Samma  Legat  hade  ett  lika  uppdn;g  |i" 
Danmark,  hvars  Konang  Valdemar  II  äfvenledes  önskat  dit- 
komsten  af  ett  Romerskt  sändebud.  Till  Danmark  kom  b>J| 
också;   men  haruvida  han   äfven   kommit  till   Sverige  och 


79 

fy 


ly.  Sperkerska  och  Erikska  Konungahusens  regering,  S31 

Äfven  munkat  af  nya  ordnar  hitkommo,  att  upp^ 
yärma  det  chrktna  sinnet  och  arbeta  för  k3rrkans 
YäL  En  man  af  namn  Franciscus,  son  af  en  köp- 
man i  staden  Assisi  uti  Italien,  efter  en  utsväfvan^ 
de  lefnad  öfvergängen  till  en  motsatt  ytterlighet  af 
religiöst  svärmeri^  tog  bokstafligen  Jesu  bud  till  si- 
na lärjungar:  '"går  och  prediker,  och  hafver  icke 
guld,  icke  heller  silfver,  icke  heller  penningar  i 
edra  pungar,  och  inga  vägskräppo,  och  icke  tvä 
"'kjortlar,  icke  skor,  och  ingen  staf:  ty  arbetaren  Ör 
"värd  sin  mat"''^^,  till  regel  för  sin  lefnads verksam- 
het och  sitt  förhållande,  och  stiftade  i  denna  anda 
en  orden,  som,  efter  honom  kallad  Franciska-» 
ner-orden^^^,  i  allt  skulle  efterfölja  Jesu  bud  och 
läror  och  återförnya  det  apostoliska  lifvet.  Samti- 
digt med  Franciscus  uppträdde  en  annan  af  namn 
Dominicus,  som,  bördig  från  Kastilien  och  Canoni- 
cus  i  Osma,  sedan  han  nedlaggt  sitt  embete,  gen- 
omtågade flera  trakter  af  Spanien,  och  hvarhelst 
han  kom,  med  ifver  och  vältalig  tunga  predikade 
evangelium;  det  var  den  tid,  dä  Albigensernas  kät- 
terier  grepo  allt  vidare  omkring  sig  ocii  antogo  en 
for  kyrkan  och  Romerska  Stolen  hotande  karakter; 
då,  att  motarbeta  det  onda,  stiftade  Dominicus  en 
orden,  efter  honom  kallad  Dominikaner-orden, 
med  hufvudbestämmelse  att  förkunna  evangelium, 
försvara  tron  och  genom  sin  predikan  återföra  kät- 
tare till  den   rättroende    kyrkan  ^^^,    hvaraf  denna 

hvad  han  i  sådant  Ul  hårstSdes   uträttat   eller   utfört,   deraf 
icke  ett  spår. 

798)  Malth.,  10:  7  ff. 

799)  Äfven  Minoriter  (^Pratres  minores,^  de  mindre  bröder- 
na, såsom  de  af  ödmjukhet  benämnde  sig);  nlmärkta  af  sin 
torftiga,  askgrå  drägt,  bestående  af  en  rock,  till  formen  lik 
en  säck,  med  en  karpus  öfver  hufvudet  och  ett  rep  om  lifret, 
kallades  de  deraf  äfren  Gråmunkar,  Gråbröder. 

800)  ''Ordo  ttoster  specialiter  ob  prasdicationem  et  animarnm 
^salutem  ab  initio  noscitur  institulus  fuisse,  et  studium  no- 
^strum  ad  boc  debet  principaliter  intendere,   ut  proxtmorum 
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ordea  Hfven  kallades  Predikar]>röderna^^^  ÅUa 
öfriga,  ditintills  varande  muakordaat  hade  genom 
gäfvor  och  testamenten^  som  de  med  utsträckta  hän- 
der mottagit»  kommit  till  betydliga  egodelar  och 
lordbesittnin^ar^  hvilkasi  afkastning  de  genom  eget 
arbete  och  eget  förvärf  lijinnu  mer  förökat.  I  mot- 
sats till  dem  gjorde  Fra^ciskanerna  och  Domimka- 
nerna  det  strängaste  fattigdomslöfte.  Ännu  mer  fin 
hos  något  annat  munksamfund  låg  svärmeri  till 
grund  för  dessa  båda  uppstigande  nya  ordnar,-  det 
var  i  deras  stiftelse-urkunder  dem  förbudet,  attega 
eller  förvärfva  jordagods,  räntor  eller  några  slags 
inkomster  *^^,'  de  skulle  lefva  af  almosor  för  da- 
gen ^^^,  aom  räcktes  dem  af  de  troendes  christliga 
ainne^  h varken  sjelfva  eller  genom  mellanhänder 
xaottaga  några  penningar;  icke  en  gång  kalla  sin 
den  grund  och  mark,  på  hvilken  deras  kloster  stodo,- 
dieras  klosterbyggnader  för  öfrigt  sä  väl  genom  en* 
kelheten  af  sitt  byggnadssätt  som  torftigheten  af 
hela  ^in  inre  inredning  bära  vittne  om    d^as  un* 


*animabos  possimus  utifes  esse,*'    heter   det   I   Prolog* 
Constitutionet  fratrum  Ord,  Prmdieatorum$  eit*  af  Gie- 
seler^  I.  c«,  IL  §.  68. 

801)  ^Fratres  Praidicalores  ;^  äfven  kända  uader  namii  af 
Svartbröder,  Svartmunkar  lili  följd  af  deras  svarla 
drSgt. 

802)  Regula  Francisci^  cap.  4:  '^Prsecipio  firraiter  Fralfft» 
^univergis,  ut  nollo  modo  denario»  vel  peconiam  recipitati 
"vel  per  se,  vel  per  ititerpositam  personam  ;^  cap.  §:  ''Fratres 
''nibil  sibi  approprient,  nec  domum,  nec  locam,  neeaUquaQ^ 
''rem.  Sed  tanquam  peregrini  et  adven^B  in  hoc  s^colo, 
^in  paupertate  et  humilitate  Domino  famolantea,  vadant  pro 
''eleemosyna,  confidenter,  Nec  oportet  eos  verecaodari, 
^quia  Dominas  pro  nobis  se  fecit  paaperem  in  boc  mun- 
^do.  B»c  est  illa  celsitudo  allissim»  paupertatis,  qo»  vos 
^charissimps  Fratres  meos  haeredes  et  reges  regni  ooeloram 
^^instltuit,  pauperes  rebos  fecit,  virtatibus  autem  sablima- 
'\it.  Hsec  sit  portio  vestra^  qiue  perdudt  in  Cerram  vi- 
''ventiuoa." 

803)  Deraf  man  äfven  kallade  dem  Tiggarmunkar. 
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dergifvenhet,  ringhet  och  armodighet*^  5  öfverhuf- 
vad  ödmjukhet  i  sinnet^  fattigdom,  hörsamhet^kysk*- 
het^  träget  fastande  och  bedjande  till  styrka  mot 
den  menskliga  svagheten  utgöra  grundpelame  f5r 
ordensmedlemmarnes  enskilta  lefnad  och  förbindel-» 
ser  mellan  sig;  de  skulle  oinskränkt  lyda  sina  för-^ 
män  i  alla  saker  utan  ringaste  motsägelse  och  knot> 
afsäga  sig  all  egen  vilja,  all  stolthet,  all  ärelystnad, 
aflägsna  från  sig  alla  bekymmer,  undandraga  sig 
alla  *  lif vets  beqvämligheter,  på  sina  vandringar  icke 
rida,  icke  bruka  skor,  men  städse  gå  till  fots  med 
nakna  fötter  ^5,  sjelfva  lappa  sina  kläder  med  säOfc- 
väf  eller  annat  groft  tyg,  icke  afundas,  icke  heller 
förakta  någon,  som  vore  bättre  klädd  eller  lefde 
bättre,  icke  döma  andra,  men  visa  sig  milda,  sakt- 
modiga, fridsamma,  ödmjuka,  i  allt  sitt  tal  ärbara, 
i  sina  predikningar  uppbyggliga,  icke  mångordiga  ^^*, 
mer  genom  lefverne  och  eget  föredöme  framhållan- 
de för  iiienniskorna  Jesu  lärdomar.  Med  en  sådan 
bestämmelse  för  sin  verksamhet  och  en  sådan  or* 
d^fisinrättning  kunde  Franciskanerna  och  Domini- 
kanerna  lättare  öfverallt  utbreda  sig,  lättare  inträn- 
ga och  mer  verka  än  några  ditintills  varande  munk- 
orduar.  Dessa  hade  ursprungligen  till  föremål  gud- 
aktighetsöfningar  och  anstalter  till  egen  högre  full- 
komlighet,   i  andan    hvaraf   de    såsom    botgörande 


804)  ^Mediocres  domos  et  humiles  fratres  nostri  habeant:  nec 
^fiant,  aul  permitiantur  iieri  in  domibus  nostris  cariositates 
^et  saperfliutaUs  ootabiles  in  sculptaris,  picturis,  pavimenlis 
^et  aiiis  similibus,  qoas  paupertalem  noslram  deformant.  In 
^Ecclesiis  tamen  perraitU  poterunt.  Si  quis  vero  contra  fe- 
^cerit,  poenae  graviori  culp<e  debitae  subjacebil.  Item  posses- 
^^stones,  sen  reditus  nuUo  modo  recipiantur,  nec  Ecelesi», 
^^qtiibas  aoimarum  cura  »t  annexa.^  Constit,  Fralr^Prw" 
eat.;  cit.  af  Gieseler,  I.  c. 

805)  Detta  om  FraDciskanerna,  hvadan  man  också  gal  dem 
namQ  af  Barfotamunkar. 

$06)  ^y  korta  voro  Herrans  tal  på  denna  jorden,^  beter  det 
i  9:de  kapitl.  af  Reguia  Prancisci, 
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menniskor  efter  iden  af  sin  ordens  stiftelse  borde 
lefva  afsöndrade  från  verlden»  De  tiggande  ordens- 
bröderna deremot  trädde  i  en  omedeibarare^  mer 
oaf bruten  gemenskap  med  de  lägre  folkklasserna,* 
de  kommo  till  livarje  hydda»  klappade  pä  bvaije 
dörr,  gjorde  sig  mer  förtroliga  med  menige  man, 
antogo  med  verklig  eller  förställd  ödmjukhet  mer 
a(  hans  yttre,  hans  språk,  hans  seder,  och  drogo 
honom  på  detta  sätt  till  sig.  Franciskanerna  ock 
Dominikanerna  verkade  på  massan  af  folket  och 
hafva  derigenom  haft  ett  stort  inflytande  på  kyr- 
kans historia.  Romerska  Stolen  gynnade ^^^,  under- 
stödde på    allt   sätt    deras    arbete  ^^^.      Och    folket 

807)  Icke  lonocenlias  III,  som  i  anseende  till  de    förvirringar, 
den  stora  mångfalden  af  munkordnar  medförde  i  kyrkan,  pa 
det  stora  kyrkomötet  i  Rom  1215  förböd  stiftelsen  af  nya  ord- 
nar, ^'ne  nimia  religion um  diversltas  gravem  in    ecclesla  Dd 
^confasionem  indacat/'     Hvarken  Franciscas    eller  Dominicos 
förmådde  utverka  sig  hans  stadfaslelse  (åtminstone  icke  skrift- 
liga) af  deras  ordensstiftelser.     Det  förmåles,  att    då   Kardi- 
nalen Johannes,  af  huset   Golonna,    till    Innocentins   införde 
den  nya   ordensstiftaren    Franciscos,   skall    Innocentins  med 
skarp  blick  hafva  betraktat  den  lilla  mannen  med  det  låop 
skägget,  okammade  håret,  svarta,    buskiga   ögonbrynen,  och 
efter  alt  hafva  åhört  hans   andragande,  svarat  honom:   ^6^, 
^broder,  sök  dig  svinen;  med  dessa  har  do  större  likhet  ån 
^med  menniskor;  vältra  dig  med  dem  i  polen,  gif  dem  dia 
^hopspunna  regel  och  blif  predikare  för  dem,^     Den   samti- 
da M  a  1 1  h  te  u  s  Paris,  som  berättar  detta,  tillägger,  alt  Fran- 
ciscus  bokstafligen  efterkommit  Påfvens  befallning,  omedelbart 
från  svinpölen  sedan  återvändt  och  inträdt  i  Consistorium  med 
de  orden:   ^Herre»  jag  har  gjort,    hvad    do    befallt;    bevilja 
^mtg  nu  min  bön!^  Innocentins  skall  dervid    hafva    studsat» 
förundrat  sig,  öfverlaggt  med    Kardinalerna   och    derefter  pa 
sätt  och  vis  mnntligen  gifvit  sitt  bifall  till  den  nya  stiftelseOi 
men  icke  utfärdat   någon    bulla    deröfver.     Franciskaner-  sa 
väl  som  Dominikaner-ordens  egentliga  erkännande  och  upp- 
tagande i  kyrkan  skedde  först  efter  Innocentii  Ilhs  död  (i2t6)^ 
under  hans  efterträdare  Honorius  III. 

808)  Och  detta  i  samma  mon  mer,  det  visade  sig,  att  Paf- 
varne  synnerligast  genom  dem  kunde  verka  på  massan  af 
folket.  Ar  1233  utnämnde  Gregorius  IX  bröderna  af  Do- 
minikaner  orden  till  beständiga  påfliga  Inquisitorer. 
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trodde  sig  i  dem  se  kyrkans  uTsprungliga  renhet  och 
tillstånd  återställda.  De  utbredde  sig  med  otrolig 
hastighet  ^^.  Få  år  efter  Domiuikaner-ordens  grmid«- 
läggning,  redan  år  1220  höll  dess  stiftare  Domini- 
cus  ett  så  kalladt  generalkapitel  uti  Bologna  i  Ita- 
lien, och  äfveu  det  följande  året.  kort  före  sin  död, 
åter  ett  sådant  i  samma  stad.  Då  blefvo  i  Inins 
orden  upptagna  tvenne  klerker  från  norden,  nem- 
ligen  Simon  från  Sverige  och  Nicolaus  från  Lund  **^ö. 
Gaufred,  Prost  i  Sigtuna,  stadd  på  färd  till  Rom 
att  hemta  pallium  för  den  efter  Valerii  frånfiKlle 
till  Erkebiskop  valda  Olof  (Basatömir),  kom  sam^- 
ma  tid  till  Bologna.  Han  yttrade  till  stifUren 
af  det  nya  samfundet  sin  önskan,  att  se  förena nm- 
da  munkar  sända  till  Sverige,  att  der  fortplanta 
den  nya  orden.  Dominicus  biföll  hans  begäran, 
och  då  Gaufred  återvände  hem,   kommo  med  hon- 


809)  Se  Helyol,  1.  c,  III  och  VII.  Huru  långt  också monk- 
väsendel  ditintills  ntbredl  sitt  inflytande,  hade  det  under  sin 
fortgång  dock  förblifvit  inom  bestämda  gr&nsor,  bvarigenom 
det  skarpt  afsöndrade  sig  från  Terldslifvet.  Franciskanerna 
åter,  och  likaså  Dominikanerna,  fogade  till  sin  ordensstiftelse 
en  inrättning,  bvarigenom  verldsmenniskor,  utan  något  erlftg* 
gande  af  ordenslöftet  och  utan  formlig  afiiöndring  från  verlds- 
lifvet,  blott  de  föi*de  en  gudfrnktig  lefnad,  fattade  goda, 
christliga  föresatser,  afsade  sig  alla  bulbande  nöjen,  alla  sinn- 
liga tidsfördrif,  och  hemma  hos  sig  genom  andaktsöfningar, 
genom  böner  och  fastande  helgade  sina  alldagliga  sysselsätt- 
ningar, knnde  blifva  delaktige  af  klosterlifvels  alla  välsignel- 
ser. Så  bildade  sig  ett  sällskap  af  fromma  botöfvande  (/er- 
tius  or  do  de  poenitentia^  deraf  de  kallades  Tertiarier), 
en  art  Hernhnter  eller  pietister,  för  hviika  skådespel,  dans,  gästa- 
bad, verldsförströelser  voro  en  styggelse.  Härigenom  knöto 
de  näronda  mnnkordnaroe  en  stadigvarande  gemenskap  mel- 
lan sig  och  de  utom  klostren  varande  lekmännen,  sä  att 
dessa  voro  vid  dem  fastade  med  lika  starka,  onpplösUga  band, 
såsom  hade  de  sjelfva  anlaggt  ordensdrägten. 

810)  ^Fräter  Simon  de  Snecia,  et  fräter  Nicolans  Lundensis 
^de  Dacia.^  Historia  ordinis  Pnedicaiorum  seu  Domi* 
nicanorum  in  Dania  4^46—1^46^  hos  Lange  be  k,  1. 
c.,  V. 
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otD  de  nya  Predikarmunkame  Simon  och  Nioolaus 
och  nedsatte  sig  i  Sigtuna  ^^^.  Dessa  munkar  voro 
desamma,  ät  h vilka  Knut  Långe  gaf  en  fristad  i  Sko,  dä 
Erkebiskop  Olof  Basatömir  satte  sig  emot  deras  qvar- 
blifvandeiSigtuna^^^.  Efter  en  tid  dock  af  föga  mer 
än  tjugu  är  finna  vi  till  det  minsta  trenne  Dominika- 
ner«*  eller  Svartbrödrakloster  inrättade,  nemligen  i 
Sigtuna  ^*^  Skeninge  och  Wisby.  Munkar  från  dessa 
kloster  ^^^  tillika  med  andra  frän  Dominikanerklo- 
stren  i  Danmark  utsändes  år  1246,  enligt  provinci- 
almötets  beslut  i  Ripen,  att  till  Estland  fortplanta 
»n  orden  och  der  grundlägga  ett  kloster    i   fteval. 


■*i^<  *i 


811)  Dersammast.  Vid  der  nppgifna  årtalen  emellertid  kan 
anmårfcas,  att  derest  Gaafred  var  s&od  till  Rom  i  offaDiiSino- 
da  ärende;  Brkebiskop  Valertiif  åter,  såsom  vt  sett,  Idbd 
lefde  år  1220,  kan  Gaufreds  beskickning  och  åierkoost  till 
Sigtuna  med  de  nämnda  Dominikaner-munkarne  icke  gerna 
hafva  inträffat  före  år  1221  eller  1222. 

812)  Dersammast. 

813)  ''A:o  1237.  Conventns  fi-atramyenit  inSigtODiam;^/»^* 
Seripi.  Sv.  Ckron,  Dessa  bröder  voro  utan  tvifvel  Dooi^- 
nikaner.  Jarler,  som  salt  på  erkebiskopliga  stolen  i  Up- 
sala  1236«-1255,  fick,  efter  sin  önskan,  sin  hvilostad  bos 
Dominikanerna  i  Sigtuna;  han  skall,  såsom  det  tros,  sjelf 
hafva  tillhört  denna  orden  och  äfven  varit  den,  som  åter 
npplifvat  eller  grundlaggt  Dominikanerklostret  i  Sigtooa,  ef- 
ter de  första  munkarnes  föi'drifvande  derifrån  under  hans  fö- 
reträdares tid.  Biskop  Thomas  i  Finnland  (•]-  1248)  te- 
stamenterade till  delta  kloster  sina  böcker  (^DipL  Sv,^  N-o 
358)  och  i  de  föratnämnda  längderna  öfver  de  Finska  Bi- 
skoparne (se  not.  466)  säges  äfven  han  hafva  tillhört  denna 
orden ;  i  sådant  fall  måste  han  dock  antingen  hafva  Uiffil  Bi^ 
skopsedaare,  än  som  vanligen  antages,  elierock  först inträdti 
denna  orden,  sedan  han  (år  1245)  nedlaggt  sitt  bi^ops- 
emhete. 

814)  Nemligen  broder  Paulus  från  Sigtuna,  broder  Asiol- 
pbns  från  Skeninge  och  broder  Daniel  från  Wisby,  bp\' 
ken  sistnämnde  äfven  blef  Prior  för  det  nystiftade  Domini- 
kanerklostret i  Reval;  HtsL  ord.  Pradicat,^  1.  e.  Att  Do- 
minikanerklostret i  Sko,  om  något  sådant  der  ens  bannit 
grundläggas,  redan  denna  tid  var  lönrandladt  till  kloster  ^ 
nunnor  af  Gistercienser-orden,  se  härförut  noL  752. 
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Påfliga  skrifvelser  anbefalla  upprepade  gångor    Er- 
kebiskopen,  Biskoparne    jemte    hela    det    öfriga,    så 
lägre  som  högre  presterskapet,  att   välvilligen    mot- 
ta ga,  befordra  och  understödja   bröderna    af  Predi- 
kar-orden  i  deras  cbristliga  arbete  och  i  de  af  Påf- 
ven  dem  uppdragna  förrättningar,  deremot  fängsla  och 
straffa  sädana,  som  genom  penningars    hoptiggande 
bröto  sitt  fattigdomslöfte  8*5,     Honorius  Hl  tillstäd- 
jer  Predikarbrödema,  att    äfven    under    en    allmän 
bannlysning  öfver  landet'  få  i  sina  kyrkor    förrätta 
gudst jensten ,     likväl     endast    inom    slutna    dörrar, 
med  låg  röst   och    utan    klockringning 8*^.      Af   de 
följande  Påfvarne  omhuldas  de  med  ännu  flera  rät- 
tigheter:   vandrande    kring  bygderna,  skulle  de  ega 
rättighet,  att  utanför  städer  och  byar  förrätta  guds- 
tjenst  vid    ett    flyttbart    altar  ^^^^  5    de    fingo    afliöra 
menniskornas  bigt,    mottaga    bekännelsen    af   deras 
synder  och  pålägga  dem  penitens^*^,-  de  kunde  från 
kyrkans  bann  lösa  och  i  sin  orden  upptaga    bann- 
lysta personer^*®,-   de   äfven,    för    att    återföra    vil- 
sefarande  på  rätta   vägen,  berättigades  att   uppehål- 
la sig  på  bannlysta    orter,    umgås    med    de    bann- 
lysta sjelfva  och  af  dem  mottaga  lifvets    förnöden- 
heter***^.    Påfven  kallar    dem    sina    älskade   söner, 
framställer  deras  orden  såsom  uppväckt  af  Gud,  att 
nedslå  kälterier  samt  utrota  ännu  andra,  till  förderf 
och  död  förande  laster  och  i  menniskornas    sinnen 
utså  trons  säd  genom  evangelii  förkunnande  ^^^    Åt 

815)  DipL  Sv.,  N:ris  178.  249.  310.  331. 
Si&yDipL  Sv.,  N;o  230. 
817>  DersammmsL,  N:o  311. 

818)  DersammasL,  N:o  249. 

819)  Dersammast,  N:o  322. 

820)  Dersammast,  N:o  323. 

82 1)  ^ucmiam  habundavk  iinqaitas  et  refrigmt  carkas  plcirimo* 
^ram,  ecce  erdinem  dflectorom  filiorum  fratrmn  praxiieatorum 
^dominos  suscitanit,  qoi  noa  qii«  aoa  sed  qtiw  sunt  Jesu 
"Chrisli  qaerenles,  tam  contra  profllgandas  hereses,  qnafm  con- 

Sv.  F.  B.  Del  4,  ^^ 
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bröderna  af  denna  orden  gifvas  serskilta  uppdrag 
att  predika  mot  de  otrogna,  och  tjugu  dagars  ef- 
tergift af  ålaggd  penitens  ullofvas  åt  dem,  som  af- 
höra  deras  predikningar  ^^^^  Det  har  hög  grad  af 
sannolikhet,  att  äfven  munkar  af  Franciskaner-or- 
den  lika  med  Dominikanema  här  redan  nedsatt  sig 
och  inrattat  åt  sig  kloster  eller  så  kallade  hus,eliu- 
ru  derom  ej  något  med  full  visshet  kan  hestäm- 
mas^^^.     Ämiu  ett  annat  samfund,    de    så    kallade 


^Hra  pestes  alias  mortiferas  exlirpaDclas  se  dedicarunt  eoange- 
^^lizationi  verbi  Det  in  abjectione  voluDtarias  paopertatis.  Nos 
^igitur  eoram  sanctom  propositom  et  necessariam  ministeri- 
^um  fanore  beniaolo  proseqoentes,  Uoiversitati  vestr»  ipsos 
^^affectaose  daximas  commendandos/'    DipL  Sv.,  N:o  249. 

822)  DipL  Sv.^  N;is  263.  307. 

823)  I  Petri  Olai  Minoritae  historia  de    tnchoaiione  et 
propagatione  Ordinis  Frairum  Minorum    in    Dania  et 
regionibus  septentrionalibus  (hos  Lange bek,  I.  c.   V), 
förekommer    följande    anteckning:   "^Domus  fratram  Wisby 
''fundala  1233;  Swtercopie  1235;  Scaris  1242;  Wp- 
^^salie  1247;  Enarcopie  1250;  Holmis  1268etc^  Och 
då  under  sednare  hälften  af  XIII  århundradet  man  äfven  af 
urkunder  och  trovärdiga  historiska  anteckningar    finner  flera 
Franciskanerhus  eller  kloster  härstädes  stiftade,  och  dessa  då 
redan  komna  till  sådan  stadga,  att  provincial*kapitel   hölls  i 
Söderköping  åren  1268,  1271,  1282,  i  Skara   1270,  i288, 
1301,  i  Stockholm  1273  o.  s.  v.,  så  vinner   deraf  Minori- 
ten Petri  Olai  uppgift  om  de  redan  under    första   hälften 
af  XIII  århundradet  i  Sverige  grundlaggda  kloster   af  denna 
orden  stor  trovärdighet.     Från  de  öfriga  munkordnames  för- 
fattning skilde  sig  Franciskanernas  och  Domioikanernas  den, 
att  de  icke  hade  något  stamkloster,  hvars  Abbot  framför  de 
öfriga  egde  serskilta  företrädesrättigheter;    en    Ordensgeneral 
nemligen,  hos  Franciskanerna  af  ödmjukhet  kallad   Mnister 
genera  lis  (allas  tjenare),  hos  Dominikanema  Magister  Or- 
dinis (Ordensmåstare),  stod  i  spetsen,  hvar  för   sin   orden, 
och  såsom    föreställande  öfverhufvudet   för   hela   sin   orden, 
befattade  de  sig  icke    med   styrelsen   af   något   serskilt  klo- 
ster, utan  hade  sitt  säte  i  Rom  vid  den  påiliga  stolen.    He- 
la Franciskaner-orden,   och  likaså  Dominikaäernas,  hvardera 
orden  inom  sig,  var  indelad  i  så  kallade  provinser^  som  in- 
nefattade alla  inom  ett  visst  landområde  varande  kloster  och 
sålunda  bildade  en  afdelning  eller   ett   mindre    helt  för 
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Hospitalitema  eller  Jolianniterna,  bröderna  af  den 
helige  Johannis  Döparens  hospital  i  Jerusalem,  fin- 
nas redan  mot  slutet  af  XII  århundradet  hafva 
stiftat  ett  kloster  i  Eskilstuna  med  rättighet  till 
der  varande  Jiyrka^^^  som  Biskop  Vilhelm  i  Streng- 
iiäs  med  Erkebiskop  Stefans,  Konung  Knuts  och 
Birger  Jarls  samtycke  till  dessa  hröder  afträdt  jemr- 
jte  de  till  samma  kyrka  hörande  åkrar,  ängar,  sko- 
gar, fisken  och  annat  mer,  hvarutom  Birger  (Bro- 
sa),  som  deröfver  hade  jus  patronatus,  till  kyr- 
kan äfven  gifvit  egendom  i  Aby  och  Arby^^^.     Vi 


under  en  öfverstyresman,  hos  Franciskanerna  kallad  Minister 
provittcialis^  hos  Domintkanerna  Prior  provincia/is  eller 
conventualis  ^  provinsen  åter  var  hos  Franciskanerna  fördelad 
i  kustodier^  som  jemle  de  under  hvarje  kustodie  lydande 
kloster  styrdes  af  kustoder  och  gardianer,  hos  Dominika- 
nerna  kallade  Priores,  Inom  hvardera  orden  sammankom- 
mo  provinsernas  föreståndare  hvart  tredje  år  till  ett  allmänt 
möte  eller  så  kalladt  General-kapitel  för  öfverlåggningar  rö- 
rande ordens  gemensamma  angelägenheter;  provinserna  dess^ 
utom,  hvar  inom  sig,  hade  hvarje  eller  hvartannat  år  sina 
serskilta  möten,  kallade  provincial-kapitel,  då  föreståndarne 
för  klostren  inom  provinsen  sammanträdde  till  rådplägningar 
öfver  förhållandena  inom  provinsen.  De  inom  Sverige,  Dan- 
mark och  Norrige  till  Dominikaner-orden  hörande  kloster  ut- 
gjorde tillsamman  en  provins,  och  detsamma  var  förhållandet 
i  afseende  på  de  till  Franciskaner-orden  hörande  kloster  in- 
om dessa  länder,  hvarjemte  vid  det  af  Franciskanerna  år 
1280  hållna  provincial-kapitel  i  Ribe  i  Danmark  det  be- 
slöts, alt  Sverige  skulle  utgöra  en  cuslodie,  och  likaså  Nor- 
rige  (^A:o  1280  Gapitulam  celebratum  fuit  Ripis.  In  isto 
^^Gapitulo  Swetia  et  INorvegia  fnerunl  Custodias^). 

824)  ^Ecclesia  beati  Cskilli  Martyris  et  pontificis  de  T(inai'\ 

825)  Dipi.  Sv.t  N:o  839.  Äfven  till  de  nordiska  rikena  sy- 
nas hafva  kommit  de  från  Romerska  Stolen  utgående  all- 
männa skyddsbref  för  de  Tyska  Riddarne  af  S:t  Maria  ho- 
spitalet i  Jerusalem  eller  Riddarne  af  den  sedermera  i  Preus- 
sen till  kamp  mot  de  otrogna  uppträdande  Tyska  orden,  med 
rättighet  för  dem  att  öfverallt  insamla  almosor,  hvarjemte 
'ännu  andra  fribeter  dem  tilläggas  (Dipl.  Sv.^  N:ris  261 
319);  ännu  emellertid  förekomma  härstädes  inga  spår  af 
gjorda  insamlingar  af  dem  eller  några  af  dem  genom  gåfvor 


•' 
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se  klosterråsendets  utveckling   ho6   oss    fortgft    lika 
med  den  hierarkiska  ordningens. 

Men  ännu  var,  att  tala  med  kyrkans  ord,  kyr- 
kan härstädes  icke  fri;  hon  var  från  statsmakten  och  de 
verldsliga  banden  icke  så  lossad,  som  kyrkans  eller 
de  hierarkiska  lagarne  fbr^krefvo.  Så  länge  Giri- 
stendomen  var  i  sin  början  och  kyrkan  i  sin  för- 
sta bildning,  utbad  sig  Konungen  Biskop  af  den 
Hamburgska  Erkebiskopen*^,  eller  tillsatte  han  sjelf 
sina  Biskopar^  eller,  såsom  vanligast  synes  haf- 
va  skett,  hitförordnades  och  utnämndes  de  omedel- 
bart af  den  Hamburgska  Erkebiskopen  såsom  de 
nordiska  ländernas  öfverherde»  Sedan  Ghristendo- 
men  åter  blifvit  allmännare,  blifvit  rådande  stats- 
religion, då  folket  nu  mer  i  Biskopen  erkände  och 
hyllade  sin  andliga  föreståndare,  och  han  aF  det- 
samma hade  sitt  underhäll,  tillade  sig  menigheten 
vid  valet  af  honom  samma  sjelfständiga  rätt,  som 
i  öfriga  likartade  förhållanden  bildar  gmnddagen 
af  den  urgamla  Svenska  författningen.  **När  Biskop 
'•skall  tagas,"  heter  det  i  den  äldre  Vestgötalagen*^^ 
Må  skall  Konungen  tillspörja  alla  i  landskapet 
"boende  ^^^,  hvilken  de  vilja  hafva;  han  skall 
"bondeson  vara,  och  skall  Konungen  honom  staf  i 
'•hand  sätta  och  guldring  på  fingret,-  sedan  skall  han 
"i  kyrka  ledas  och  på  biskopsstol  sättas^  då  är  han 
"kommen  till  full  rättighet  att  embetet  förvalta,  så 
"snart  han  vigder  blifvit."  Det  uttalar  sig  bär 
samma  grundsats,  som  ursprungligen  i  christna  kyr- 
kan var  gällande,  att  Biskop  skalle  väljas  af  folket 
och  presterskapet  gemensamt     Så  vidt  äfven  afur- 

och  testamenten  här  fSrvSirfvade  egendomar;  men  framdeles, 
såsom  vi  få  se,  komma  de  till  besittningar  äfven  i  vårt  land. 
Se  noten  976. 

826)  Se  ofvan,  s.  13. 

827)  Se  Första  Bandet,  s.  488,  och  Andra  Bandet,  s.  665. 

828)  R«tl.  B..  2. 

829)  '^Alland®,'^  vill  säga  '»all»  land*,'*  af  landi  (pK  landiOi 
liandsman,  fiåa  samma  landskap. 
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kunderna  laa  skönjas,  har  förhållandet  med  biskops* 
Taleu  intill  medlet  af  XIII  århundradet  varit  så>* 
ds^t,  som  det  i  Vestgötalagcsn  föreskrifres  ^30,  Fol- 
ket och  presterna  valde,  mea  valet  måste  stadfästas 
af  Konungen^  vid  serskilta  fall  äfven  af  den  Ro* 
merska  Stolen,  innan  vigsel  finge  ske.  Längre  än 
till  stadfästelserätteh  strädcte  sig  Konmigens  makt 
icke  efter  lagen.  Men  klagomål  kommo  till  Romer- 
ska Stolen,  att  vid  ledigbeter  af  ett  biskopssäte 
Konungen  och  de  mäktiga  i  landet  togo  hand  om 
kyrkans  gods,  underlade  sig  dess  inkomster  och  af 
egen  makt  tillsatte  Biskopar  ^^i.  Påfliga  skrifvelser 
ej  blott  tadla  dessa  oordningar,  men  öfvei*hufvud 
äfven  framhålla  såsom  otillbörlig  den  länge  i  Sven- 
skarnes land  herrskande,  förvända  sed,  att  Bisko- 
par icke,  såsom  kyrkans  lagar  stadgade,  valdes  ute- 
slutande af  kyrkan  sjelf  genom  hennes  prester,  ut- 
an tillsattes  genom  Konungens  och  de  storas  makt 
under  en  stormande,  böljande  pöbels  skri^^^.  Efter 
samma  grundsats,  som  vid  valen  af  Biskop  gjort 
sig  gällande,  utöfvade  menigheten  i  ännu  stränga^ 
re  mening  sin  valrätt  vid  tillsättandet  af  sin  soc- 
kenprest,  såsom  Landskapslagarne  gifva  oss  vid  han- 
den, och  bestyrkes  detta  än  vidare  af  de  upprepa- 

830)  ^'Glerus  et  populns  de  assensu  Årchiepiscopi  et  Regis  at- 
^qae  Dacis  terr« —  —  Episcopnm  suum  uoanimiter  et  coneor- 
^diter  elegeninl^  —  ^Glerus  et  popalus  conseosa  et  petitio- 
^oe  aoanmii  Gonvenerimt^  —  ^Gleri  electione.  Regis  con- 
^seosu,  ac  Popnli  petttione^'  —  ^Clerns  et  popolas  unanimi- 
^ter  et  concorditer  postolarnnt;^  så  beter  det  nåstan  i  alla 
fråa  denna  tid  till  oss  komna  nrkander  rörande  biskopsvalen. 
(Se  Dipl.   Sv.^  Niris  57.  133.  225). 

831)  DipL  Sv.,  N:ns  186.  2^8. 

832)  ^^Gam  dodum  in  Regno  Saeti»  qoasdam  consuelado  quae 
^oorraptela  dicenda  est  verios  inolerit,  aidelicet,  ut  Gatbe- 
^dralibas  eoclesiis  ipsias  Regoi  non  preficerentnr  aliqui  nisi 
^qai  in  ets  instituti  vel  destitati  pottus  per  secalaris  potestatis 
^^potentiam  Regis  scilicet  et  Baronum,  nec  non  et  ad  clamo- 
'Vem  tomultuantis  PopuU  Regni  predicti  contra  sacrorum  sta- 
^tota  canonnm.'^    KpL  Sv.^  N:o  382. 
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de  klagomälea  från  Aomerska  Stolens  sida  bfvér 
prestemas  af*  och  tillsättande  af  lekmän,  hvaraf 
ordningen  inom  kyrkan  och  kyrkans  anseende  le* 
do ^^3.  En  lika  klagan  fbra  Påfvarne  äfven  deröf- 
ver,  att  prestema  fortfarande  drogos  inför  verldsli- 
ga  domstolar  och  tvungos  att  underkasta  sig  lika 
rättegångssätt  och  lika  dom  med  lekmännen  samt 
dessutom  på  ännu  mångahanda  andra  sätt  förtryck- 
tes, så  att  de  aktades  ringare  än  afgudarnes  tjenare 
under  Farao  i  Egypten,  ty  han  under  alla  de  öf- 
rigas  ofrihet  kränkte  ej,  men  ärade  afgudaprester- 
nas  frihet,  hvaremot  i  Svenskarnes  land  det  sked- 
de, att  Jarlen  och  rikets  store,  ej  skiljande  mellan 
det  heliga  och  oheliga,  mellan  det  andliga  och 
verldsliga,  mot  alla  gudomliga  och  menskliga  la- 
gar hålla  den  lef vande  och  sanna  Gudens  tjenare 
under  träldomens  ok*34.  Verldsliga  domares  ingrepp 
i  Biskoparnes  rättigheter  genom  äktenskaps  stadfä- 
stande och  upphäfvande  och  ännu  annat  mer,  våld- 
sam hands  läggande  på  presterliga  personer,  våld- 
förelser  mot  deras  gods,  uppbrännandet  af  .  deras 
}iijg835^  kyrkans  och  presterskapets  belastande    med 

833)  '*Ecclesias  Praesbyteris  dant  et  aaferant  qaando  Tolant** 
—  ''Ab  ecclesiis  ejiciunt  et  institoant  alios.''  DipL  So.^  N:ri8 
186.  284.     Jfr  Nrris  127.   129. 

834)  "^Aå  audienliam  nostram  pervenit,  qood  vos  personas  Ec- 
^^clesiasticas  ad  judiciam  sasculare  protrahitis,  et  aocioritate 
"propria  bona  occupantes  ipsoram,  ac  eos  exactioDibus  in- 
^^debiiis  opprimentes,  bis  et  aliis  modis  eos  adeo  aggraoatis,  al 
^^quodammodo  deterioris  conditionis  existant,  qaam  Idolorum 
'\Vlinislri  sab  Pharaone  fuerant  in  Aegypto.  Ille  enim  aliis 
'^seruituti  siibactis  Sacerdotes  idoloram  in  libertate  sernaait; 
"vos  veto  non  disUngoentes  inter  propbanam  et  sacrom  Dei 
'^Vini  et  ven  ministros  nilimini  contra  diuinas  et  bumanas 
^sanctiooes  subjicere  seraitati.  Et  licet  alias  saper  bis  vo- 
^bis  direxerimus  scripta  nostra,  ab  hajasmodi  tamen  mo- 
^'lestiis  bactenus  quiescere  non  carastis.^^  DtpL  Sv.^  N:o 
238.  Den  påQiga  skrifvelsen  (1225,  d.  13  Ang.)  är  ställd 
till  ''Duci  et  Magn^itibas  Svetiae.'' 

835)  ^^Non  absque  cordis  amaritudine  intelleximos,  qood   qui- 
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gärder  till  krigsfärder  och  annan  verldslig  tunga 
förekomma  bland  de  täta  klagomål^  som  bringas 
inför  den  Romerska  Stolen,  hos  denna  väcka  bitter 
smärta,  sorg  och  bekymmer  öfver  kyrkans  tillstånd 
i  Svenskarnes  land  och  framkalla  varma,  bestraf- 
fande varningar  till  Konung  och  folk,  att  icke  ge- 
nom sådana  missdåd  ådraga  sig  himmelens  hämnd 
och  vrede  ^3ö.  Den  yttre  kyrkan  var,  efter  denna 
tidens  föreställningar,  lära  och  tro,  kyrkan  öfver- 
hufvud,-  i  kyrkans  prester  var  hon  framställd,  för- 
närmelser  derföre  och  förbrytelser  mot  dessa  och 
mot  de  åt  dem  till  de  troendes  bästa  anförtrodda 
gods  synnerliga  brott,  missdåd  mot  den  gudomli- 
ga försynen,  som  ej  skulle  låta  dem  blifva  ostraf- 
fade. En  stor  del  åter  af  kyrkans  prester  hade  än- 
nu en  alltför  ringa  känsla  af  sitt    embetes    värdig- 


^dam  laici  de  Regno  Suelhiae  ia  viros  ecclesiaslicos  damnabi- 

^lem  insolentiam  exercentes,  cum  ipsi domos   eoiuiu 

^ioceoduDt,  et  tam  in  personis  quam  in  rebus  eos  molestant 
''graviler  et  affligunt."  DipL  Sv.^  N:ris  127.  129.  Hvad 
här  säges  om  husens  uppbrännande,  erinrar  om  det  gamla 
bestraffningssättet,  att  bränna  missdådares  hus ;  se  Första  Ban- 
det, 8.  485.  De  mot  presierna  öfvade  våldsam lieter,  som  Öf- 
verklagas  i  de  päfliga  skrifvelserna,  böra  dock  ingalunda  till- 
skrifvas  någon  våldsammare  och  laglösare  framfart  mot  dem 
än  mot  andra,  men  hafva  väl,  ålminslone  i  de  flesta  fall, 
varit  förskyllade  af  presterna  sjelfva,  och  troligen  aldramest 
derigenom,  att  de,  under  skydd  af  kyrkans  lagar,  vägrat  att 
underkasta  sig  verldslig  lag  och  dom,  såsom  i  sjelfva  påfliga 
skrifvelserna  äfven  antydes:  ^cum  ipsi  (Viri  Ecclesiastici)  eo- 
^rum  (laicorum)  subirejndicinm,  et  secundum  volun- 
^latera  ipsorum  ecclesias  recipere  et  dimiltere  contradicunt.^' 
836)  ^Nos  quo  sincerius  te  diligimus,  eo  libentius  revocare  te 
^ab  hnjusmodi  cupiamus.  Serenitatem  Regiam  rogamus, 
''monemus,  et  hortamur  attente,  quatenus  ne  contra  te  iram 
^ejus,  qui  transfert  Regna,  et  spiritum  aufert  Principum  pro- 
^vocari  contingat,  ab  hiis  taliter  conquiescas,  quod  et  divi- 
^nam  exinde  vitare  possis  offensam,  et  nos  contra  personam 
^tuam,  tanquam  velis  in  ecclesiasticarum  personarum  dele- 
^ctari  gravamine  non  possimus,  quod  te  gravare  debeat  cogi- 
"tarc.'*    DipL  Sv.,  N:o  227.    Jfr  N:rU  186.  228.  238. 
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het  och  det  presterUga  kallets  hetydelse.  De  sjelf- 
va  visade  föga  hörsamhet  för  kyrkans  hud  ^3^. 
Prester  uppträdde  på  tiagen  såsom  sakförare  för 
andra  så  i  tvistemål  som  hrottmål,  ett  så  mot  all 
kyrkolag  stridande,  förargelseväckande  oskick,  hvar- 
igenom  emhetets  anseende  i  folkets  ögon  nedsattes, 
att  Påfven  anhefaller  dessa  presters  beläggande  med 
kyrkans  bann,  utan  rättighet  till  besvärs  anförande 
deröfver^38.  Ännu  togo  Svenska  presterna  sig  hu- 
strur ^39^  och  deras  med  dessa  aflade  barn  trädde 
merendels  i  embetet  efter  sina  fäder,  troligen  eme- 
dan de,  såsom  af  presterliga  fäder  uppfostrade  och 
hållna  till  boken,  ännu  länge,  före  ordentliga  sko- 
lors inrättande,  voro  de  enda  prestämnen,  som  fuu- 
nos  att  tillgå.  Det  var  förgäfves,  Romerska  Stolen 
ifrade  mot  dessa  öfverträdelser  af  kyrkans  lagar  och 
mötenas  beslut.  Presterna  föregåfvo  sig  af  Påfven 
hafva  medgifven  rättighet  att  träda  i  äktenskap**^. 


n 

837)  Ar  1219  utsänder  Honorius  III  allvarliga,  faderliga  för- 
maningur  till  Svenska  presterskapet,  så  det  högre  som  det 
lägre,  alt  noggrannare,  än  ditintills  skett,  vårda  sitt  kall, 
mer  hörsamma  mötenas  beslut  och  genom  ett  bättre  iaktta- 
gande af  sin  tjensl  och  sitt  embetes  pligter  godtgöra  förra 
försummelser.     Dipl,    Sv,^   N:o   1 80. 

838)  De  skulle  dock  först  varnas,  och  derest  de  ej  efterkom- 
mo  varningen,  kyrkans  straff  då  oafvändligen  öfvergå  dem. 
DipL  Sv.,  N:o  285. 

839)  'Tresbyteri  ex  prava  consuetudine  mulieres  sibi  non  mc- 
tuant  matrimonaliler  copulare.^'     DipL  Sv,,  N:o   133. 

840)  Erkebiskop  Andreas  i  Lund  hemställer  till  Påfven,  om 
han  borde  tåla,  att  de  Svenska  presterna  lefde  i  offentligt 
äktenskap,  emedan  de  pästodo  sig  hafva  en  viss  Påfves  pri* 
vilegium  derpå  ("Utrum  Sacerdotes  Svethiae  in  publicis  de- 
^'beat  tolerare  conjugiis,  qui  super  hoc  se  asserunt  cujosdam 
"summi  Pontificis  privilegio  communilos^^),  hvartill  Innocen- 
lius  III  svarar,  att  han  deröfver  icke  kunde  yttra  sig,  ionan 
han  först  Unge  se  det  privilegium,  de  Svenska  presterna  pa* 
stodo  sig  hafva  (''De  Presbyteris  Svethias  non  possumo*  da- 
''re  responsum,  nisi  viderimus  privilegium  quod  praetendant"); 
Dipl.  Sv:^  N:o  150.  Likasom  de  Svenska  presterna,  P^stO" 
do  äfven  de  Norrska  sig  hafva  rättighet   alt   lefva  i  ^^^^'^' 


ir,  Sverker  ska  och  Erikska  Konungahusens  regering,  345 

Och  någon  Ijungaude  befallning  till  dem,  att  skilja 
sig  vid  sina  hustrur,  hade  icke  heller  från  Romer- 
ska Stolen  utgått.  För  folkens  i  dessa  nordiska  lan- 
deu  otamda  hårdhet  såsom  ännu  rå  och  unga  i 
tron^^l  synas  Påfvarne  dragit  i  betänkande,  att  mot 
dem  förfara  med  Gregorii  VILs  strängbet.  De  in- 
skränkte sig  att  bana  vägen  till  aflysande  af  de  pre- 
sterliga  giftermålen  genom  utfärdande  af  en  författ- 
ning, hvarigenom  söner,  aflade  af  prester,  sedan  des- 
sa erhållit  den  presterliga  vigseln,  såsom  en  oren 
afibda  af  orena  föräldrar  förklarades  arflösa,  så  att 
de  skulle  vara  uteslutna  från  arf  efter  sin  fader, 
och  dennes  skam  derigenom  blifva  uppenbar  för 
verlden^*^.  Det  var  äfven  lag,  i  kraft  af  kyrko- 
mötens beslut,  att  ingen  af  oäkta  börd  finge  vigas 
till  det  presteiliga  embetet,  emedan  vanära  hvilade 
på  en  sådan  födsel.  Delta  sammanhängde  med  kyr- 
kans stränga  kyskhetslagar  och    hennes    arbete    för 


skåp,  beropande  sig  på  dea  tillåtelse  derlill,  som  Påfven. 
Adriaa  sades  hafva  gifvit  dem,  då  han  som  Albaoesisk  Bi- 
skop och  Romersk  Legat  var  i  Norrige.  Gregorius  IX  sva- 
rar derlill  i  skrifvelse  till  Erkebiskopen  i  Throndheim  år 
1237:  ^^Qaamqaam  super  hoc  nullum  ipsius  docamentnm 
^ostendaDt,  perire  potius  eligont  qnam  parere,  longam  saper 
^^hoc  nichilominas  consuetudinem  allegando.  Gum  igitur  dia- 
^^lurnilas  temporis  peccatum  doq  minuat  sedaugmentet,  man- 
^daraus  quatinus,  si  est  ita,  abosum  hujusmodi  studeas  ex- 
'^tirpare,  et  in  rebelles,  si  qui  fnerint,  censuram  ecclesiasti- 
^'cam  exercere;  />ip/.  Norv,^  N:o  19. 

841)  ^Quia  illius  terr»  homioes  sunt  adhac  rodes  in  fide^' •— 
^'Propter  indomit»  consistentis  in  ea  (ecclesia)  gentis  induri* 
''ciam"  —  "Propter  insolenliam  regionis.^^  DipL  Sv.^  Nais 
tu.  133.  225. 

842)  Dipl.  Sv,^  N:o  174.  Romerska  Legaten  Gregorius  de 
Grescentio  vid  ett  med  de  Danska  Biskoparne  hållet  möte 
i  Slesvig  år  1222  stadgade  ett  lika  förbad  för  presterna  i 
Danmark,  att  taga  arf  efter  sin  fader,  hvarom  en  Dansk  krö- 
nika (Chronicon  ecclesice  Ripensis^  hos  Langebek,  1.  c., 
VII)  dock  anmärker,  att  detta  ej  syDaerligea  efterlefdes,  eme^ 
dan  den  döda  presteos  slägllngar  icke  ville  afhända  barnen 
arfvet. 
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införande  af  ordentliga  äktenskap  i  christlig  mening 
med  presterlig  välsignelse.      Dä    emellertid    sådana 
härstädes  en  läng  tid  icke  voro  allmänna,  men  gam- 
la seder  ännu  herrskade,  fann  Romerska  Stolen  sig 
nödtvungen  vid  förekommande  brist  på  prester,  att 
medgifva  upptagandet  i  det  presterliga   ståndet  äf- 
ven  af  sådana,  som  icke  voro  födda  af  äkta  säng^. 
Det  inträffade  äfven  vid  biskopsembetens  tillsättande 
icke  sällan,  att    de    till   Biskopar   valda    icke   voro 
äkta  födda.     Trenne  prester  af   sådan    födsel   hade 
samtidigt  i  trenne  stift    blifvit    kallade    att    intaga 
de  lediga  stolarne,  och  Erkebiskop  Peter  i  XJpsala  hade 
invigt  tvenne  af  dem  i  det   biskopliga    embetet*^. 
Berättelse  derom  ingick  till   den    Heliga    Fadern  i 
Rom.     Innocentius  III,  som  då  satt  på    den    heliga 
stolen,  sporde  detta  förhällande  med  grämelse  gen- 
om den   stora    förargelse ^*5,    sädana    olagligheter  i 
kyrkan  måste  väcka  bland    ett   i   sin    christna   tro 
ännu  föga  stadgadt    folk.      Han   strängeligen   anbfr- 
fallte  Erkebiskop  Olof  (Lambatunga),  Peters    efter- 
trädare på  den  erkebiskopliga  stolen   i    Upsala,  att 
företaga  ransakning  i  laga  ordning  om    denna   sak, 
och  derest  förhällandet   befunnes    sådant,    som   det 
Tar  uppgifvet,  då  utan  uppskof  från  embetet  afsätta 
de  tvenne  redan  vigda  Biskoparne  och  såsom  olag- 
ligt upphäfva  den  tredjes  val;  han   uppdrog    Erke- 
biskopen  i  Lund,  för  det  fall  Erkebiskopen  i  Upsala 
visade  sig  efterläten  och  icke  efterkom,  hvad  honom 
var  anbefaldt,  att  dä,  honom  oåtspord,   utan   vida- 
re föreskrift  frän  den   påfliga    stolen  upptaga  saken 
och  sätta  den  påfliga  befallningen  i  verket  samt  va- 

843)  Med  villkor  dock,  att  de  icke  voro  aflade  i  hor  och 
blodskam  (^de  nefando  cootubernio,  sea  eliam  dete8taodo^)i 
samt  dessutom  genom  lärdom  och  goda  seder  till  embétet 
skickliga.     Dipi.  Sv.^  N:o  170. 

844)  Invigelseo  af  den  iredje  hade  blifvit  förekommen  af  Sven- 
ska kyrkans  Primas,  Erkebiskopen  i  Lund. 

845)  ^Scandalum  non  modicum.^ 
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ika  deröfvePy  att  ej  oftare  bärutinnan  handlades  mot 
kyrlsans  lagar  frän  den  Svenska  Erkebiskopens  si- 
da**^. Men  blott  få  år  förgingo,  och  ännu  mer  än 
i  föregående  fall  försattes  samma  Påfve  i  stort  be- 
kymmer, då  efter  Olof  Lambatungas  död  prester- 
nas  och  folkets  enhälliga  val  till  hans  efterträdare 
i  det  erkebiskopliga  embetet  föll  på  Konung  Sver- 
ker Ils  kapellan  Valerius,  hvilken  icke  var  född  i 
lagligt  äktenskap,  men  såsom  en  man  af  lärdom 
och  goda  seder  och  utmärkt  af  dygder  högligen  lof- 
ordades  och  förordades  äfven  af  Svenska  kyrkans 
Primas,  som  oaktadt  förmälta  brist,  dock  på  det  hög- 
sta anhöll  om  Romerska  Stolens  stadfkstelse  för 
honom,  emedan  både  Konungen  och  folket  derige- 
nom  skulle  stämmas  till  mer  bevågenhet  mot  kyr- 
kan, ty  ingen  kyrka  i  hela  verlden  låge  så  under 
oket  som  den  Svenska  ^^''j  stort  behof  således  gjor- 
des af  en  sådan  man  som  den  ifrågavarande.  Ock- 
så Konungen  och  de  Svenska  Biskoparne  skrefvo  i 
samma  ärende  och  med  samma  begäran  till  den 
Romerska  Stolen.  Innocentius  tvekade.  Icke  blott 
sjelfva  det  oheliga,  det  mot  kyrkans  anseende  så 
öppet  stridande  deri,  att  fläck  af  olaga  börd  skulle 
häfta  på  öfverherden  öfver  ett  helt  folk,  ett  helt 
rike,  men  icke  mindre,  att  de  i  Svenskarnes  land 
herrskande  presterliga  giftermålen  och  annan  frillo- 
skap,  långt  ifrån  att  utrotas,  fastmer  skulle  vinna 
styrka  genom  upphöjande  på  det  erkebiskopliga  sä- 
tet af  en  man,  som  sjelf  var  ett  barn  af  dessa  för- 
derfliga  landsseder,  förekom  Påfven  betänkligt.  Han 
kallade  Romerska  kyrkans  Kardinaler  till  öfverlägg- 
ning  om  denna  brydsamma  sak.  Men  man  visste 
på  annat  sätt  icke  reda  sig  i  denna  svårighet,  än 
att  öfverlemna  saken  till  Erkebiskopens  i  Lund  eget 

846)  DipL  Sv.,  N:o  1 1 1.   Jfr  Regesta  dipl.  hist.  Van.,  N:o  479. 

847)  ""Cum  nnlla  Ecclesia  sit  ia  mundi  partibas  constituta 
^qnae  tantam  propter  insolenliam  populi  Jugo  sabjaceat  ser- 
"fitulis,^ 
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mogna  ompröfvande  och  afgörande,  säsom  den  der 
bäst  kunde  bedöma  förhållandena  der  i  landet, 
med  tillåtelse  för  honom,  derest  tvingande  nöd  och 
kyrkans  kraf  så  oundgängligen  fordrade»  att  genom 
vigeisen  stadfästa  det  skedda  valet  ^^^,  Han  skulle 
dock  hafva  Gud  för  ögonen  och  noggranneligen  öf- 
verväga  alla  omständigheter  ^^9.  Yalerius  blef  Er- 
kebiskop.  Så  föga  hade  allt  det  verkat»  hvad  Romerska 
Stolen  arbetat  för  afskaffande  af  presternas  gifter- 
mål härstädes,  att  ännu  vid  medlet  af  XIQ  århun- 
dradet, såsom  ett  närvarande,  samtida  vittne  upp- 
gifver^so^  nästan  alla  prester  i  Sverige  voro  söner  af 
prester,  sjelfva  äfven  tagit;  sig  hustrur  eller  höllo  sig 
frillor,  sägande  sig  icke  kunna  bestå  utan  biträde 
af  qvimior  eller  äktenskaplig  förening,  och  skedde, 
att  efler  deras  död  barnen  af  dem»  eller»  då  såda- 
na icke  funnos»  deras  närmaste  fränder  togo  som 
arf  efter  dem  all  den  kyrkan  tillhöriga  rörliga  egen- 
dom» de  hafl  under  sin  förvaltning»  hvarigeoom 
kyrkorna  städse  trycktes  af  stor  fattigdom  s^*.  Hör- 
samhet mot  kyrkliga  lagar  och  föreskrifter  brast 
ännu  ä^fven  i  andra  saker*  Presterna  måste  af  Ro- 
merska Stolen  allvarligen  tillhållas»  att  icke  undan- 
draga Biskopen  det  underhåll,    houom    tillkom   pä 

848)  Till  hvilken  äuda  Påfven  äfveo  med  Erkebiskopens  ut- 
skickade öfversände  pallium  jemte  dispensatlonsballan,  för  att 
i  anseende  till  Svenska  kyrkans  aflägsenhet  for  densamnia 
bespara  kostnaden  af  en  ny  beskickning  i  och  för  pailimo^ 
afhemtande. 

849)  DipL  Sv.,  N:o  133. 

850)  Nemligen  Vilhelm,  Biskopen  af  Sabina,  under  hans  bär- 
varo,  hvarom  längre  fram  mera. 

851)  ^Inoleverat  etiam  consuetudo  qu»  potins  merilo  dici  p^' 
^terat  corruptela,  qaod  defoncto  sacerdote  fitii  ejus  fel  defi* 
^cientibus  filiis  cognati  proximiores  ia  omnibus  mdbilitioB 
'^quse  possidebat  ecclesia  saccedebant,  ex  quo  seqoebator  qnoo 
^ecclesise  nimia  paupertate  perpetoo  premerentor,  et  propter 
^hoc  allegabant  sacerdotes  qaod  nulla  ratione  poterant  susti- 
^ere  sine  eonjunctione  ac  ministerio  muliemm.''  Oip^* 
Sv.,  N:o  359. 
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hans  visitationsfilrder  kring  sitt  stift  ^52,  jjäj.  ^^j, 
der  visade  sig  äfven  motvillighet  i  liondens  utgö- 
rande till  kyrkorna  och  S:t  Peterspenningens  erläg- 
ga nde  till  den  Romerska  Stolen,  så  att  församlin- 
garne mäste  af  den  Heliga  Fadern  erinras,  att  icke 
med  fara  för  sina  sjölar  tillbakahälla,  hvad  dem 
såsom  Christna  tillhörde  att  gifva  till  Guds  kyrka 
och  hans  prester*^^.  Biskoparne  i  Sverige  fördro- 
go  också  ogerna,  att  stå  i  ett  visst  förhållande  af 
tindergifvenhet  till  Erkebiskopen  i  Lund,  så  att  från 
dennes  sida  klagomål  förebragtes  inför  den  Romer- 
ska Stolen,  att  i  Sveriges  rike  man  icke  visade  hon- 
om den  aktning,  honom  i  kraft  af  hans  embete 
tillkom;  dess  Erkebiskop  och  Biskopar  hörsammade 
icke  hans  kallelser,  men  hänsköto  sig  under  Kon- 
ungen, hvadan  allt  der  i  landet,  som  tarfvade  att 
rättas  och  förbättras,  förblef  ohämmadt,  enär  hon- 
om förnekades  frihet  dertill^^*.  Ännu  var  det  hie- 
rarkiska bandet  icke  fuUkomligen  fast  tillknutet, 
allt  ännu  icke  så  i  ordning  kommet,  som  kyrkans 
lagar  fordrade. 

På  Romerska  Stolen  suto  i  dessa  århundraden 
Påfvar  af  stor  myndighet  och  kraft,  en  Alexander 
ni,  en  Innocentius  III,  Honorius  IDE,  Gregorius  IX, 
Innocentius  IV,  män  af  Gregorii  Yil.s  anda,  starka, 
kraftfulla  karakterer,  med    djup    kännedom    af   sitt 


852)  ^Ciim  spiritnalia  seminantibus  carnalia  raetere  sit  conces* 
^sam,  et  nemo  cogatar  snis  stipendiis  militäre^  —  ^Nec  os 
^sit  bovi  trituranti  claudendas.*^  DipL  Sv.,  N.o  28*^.  Mt 
N:ris   130.   190.  239. 

853)  Dipl.  Sv,,  N:ris  203.  268.  270.  271. 

854)  ^Quia  populus  illius  regni  mioos  est  obsequiis  divinis 
^sabjectuS)  nobis  honor  debilas  vix  aat  nanquam  impendi- 
^tur.  Inde  est,  qaod  Archiepiscopus  et  ipsius  suffraganei 
^convenfre  negligunt,  et  nonnnnquam  edictis  regallbus  se  de- 
'^tineri  in  excasationem  kå  nostram  citatiooem  praeleadunt. 
""Si  quas  igitar  ibi  aliqaando  faerint  corrigenda,  noverlt  San- 
^ctita»  vestra,  qaod  omnia  permanent  impnaita,  cum  et  no- 
^bis  ea  denegetar  corrigendi  libertas.'*^     DtpL  Sv.,  N:o  104. 
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tidbvarf  och  verksamma  för  kyrkans  utbredande 
samt  dess  öfverallt  i  lifvet  ingripande  makt.  Midt 
under  hårdaste  kampen  med  Kejsarne  af  Hohenstau- 
fiska  huset  om  väldet  öfver  verlden^  på  samma 
gång  de  hölio  ledningen  af  de  stora  verldshändel- 
serna  i  sin  hand,  och  de  tillika  hade  att  sörja  för 
kyrkans  angelägenheter  i  Frankrike,  Tyskland,  Eng- 
land, Spanien,  Italien,  Ungern,  Bömen,  Polen,  följ- 
de de  med  vakande  öga  Christendomsverkets  och 
den  kyrkliga  ordningens  utvecklingsgång  i  de  af- 
lägsna  nordiska  länderna  ^^5.  De  förforo  här,  såsom 
i  tiderna  förut  öfverallt,  hvar  kyrkan  ännu  var 
stadd  i  sitt  upparbetande,  varsamligen  och  med  en 
viss  undfallenhet  för  de  i  strid  med  kyrkolagen 
herrskande  folksederna,  men  af  mätte  tiden,  då  med 
kraftigare  hand  de  kunde  ingripa,  bortrödja  oord- 
ningarne och  göra  kyrkans  bud  och  stadgar  i  allo 
gällande.  Och  en  sådan  tid  S3rntes  nu  inne,  då 
till  yttre  inrättningar  och  stiftelser  kyrkan  äfven 
härstädes  i  allt  det  väsendtliga  mer  utbildat  och 
stadgat  sig,  Christendomen  genomträngt  folkets  sin- 
nen, och  Romerska  Stolens  ofta  upprepade  föreställ- 
ningar, varningar,  erinringar,  dess  mer  och  mer  gen- 
omgripande makt  gjort  menniskorua  förtroliga  med 
kyrkotukten  och  kyrkolagarnes  fordringar. 

Romerska  Stolen  förehade  vid  denna  tid  en 
beskickning  till  konungariket  Norrige.  Håkan,  ehu- 
ru Konung  sedan  trettio  år  tillbaka,  bar  ännu  icke 
krona,  emedan  utan  Romerska  Stolens  tillåtelse  Bi- 


855)  ^Soscepti  cara  regiminis,^  säger  äfven  Honorios  III  i  6n 
sicrifvelse  Ull  Svenska  preslerskapet,  ^quae  nos  omnibas  con- 
'^stituit  debilores,  exposcit,  ut  qui  officium  Speculaloris  assuö- 
^^simus,  non  solum  ad  prope  positos,  sed  etiam  ad  longe  posHo^ 
^oostras  soUiciiudinis  aciem  extendamas,  ac  de  agro  DomioM^ 
''studeamas  extirpare  planlaria  vi  tiorum,  ne  forte  illis  per  nostram 
^incuriam  excrescentibus,  nobispossitadaptariquodlegitar;  Pc^ 
^agruin  homiois  pigri  transivi,  et  ecce  urlicae  repleveronteoni, 
^et  operuerunt  faciem  ejus  spinae."    DipL  Sv,p  N:o  iOU 
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skoparne  icke  vågade  kröna  bonom,  såsom  född   af 
oäkta  säng,  och  sjelfva  också  voro  föga  villiga  der- 
till,  då  Håkan  vägrade  ej  blott  att  föröka    kyrkans 
fri-  ocb  "rättigheter,  men  äfven    att    svärja    samma 
ed.  Konung  Magnus  vid  sin  kröning  svurit ^^ö,    och 
således  lika  med  honom  mottaga  riket  som  län    af 
Olof  den  Helige.     Håkans  rättmätighet    till  konun- 
gadömet  hade  dessutom  länge  varit  bestridd  af  de 
mot  bonom  uppträdande  medtäflare  om  väldet,  der- 
före  det  aå  mycket  mer  var  för  honom  af  vigt,  att 
genom  kyrkans  välsignelse  och  den  heliga   salvelsen 
genom  henne  högtidligt  och   offentligen    blifva    er- 
känd som  rättmätig  arfving  till  riket.     Han  vände 
sig  i  denna  angelägenhet  till  Romerska  Stolen.    Gre- 
gorius IX  uppdrog  dåvarande  Erkebiskopen  (Peter) 
i  Lund  och  Biskopen  (Benedictus)    i   Skara  *^'',    att 
noggranneligen  undersöka  omständigheterna  af  Kon- 
ung Håkans  arfsrätt  och  val  och  huru  i  allt   öfrigt 
förhöUe  sig  med  denna  Konung  och  hans  rike  samt 
derom  till  Romerska  Stolen,  för    dess   säkra    bedö- 
mande af  sakernas  förhållande,  insända  en  till  fullo 
redogörande  berättelse  ^5^.     Detta  uppdrag,  efter  Er- 


856)  Se  ofvan,  s.   159. 

857)  Det  år  emellertid  först  af  sedoare  påfliga  skrifvelser,  man 
finner,  att  ett  sådant  uppdrag  varit  gifvet  dessa  Biskopar; 
men  bvarken  året  då  uppdraget  gafs,  eller  namnen  på  Bi- 
skoparne meddelas;  det  ena  som  det  andra  kan  dock  någor- 
lunda utforskas  deraf,  att  Gregorius  IX  intog  påfliga  stolen 
i  Mars  år  1227,  och  på  erkebiskopliga  stolen  i  Lund  sått 
dä  Peter  Saxesson  (•]-  1228)  samt  på  biskopsstolen  i  Skara 
Benedictus  II,  hvars  dödsår  väl  icke  finnes  upptecknadt  i  de 
äldre  annalerna,  men  af  sednare  krönikförfattare  hänföres  till 
år  1230;  att  han  emellertid  var  död  redan  före  den  13 
Febr.  1229,  dock  icke  långt  förut,  således  troligen  mot  slu- 
tet af  år  1228,  kan  slutas  af  den  i  noten  859  under  N:o 
252  åberopade  påfliga  skrifvelsen. 

858)  ^Ut  super  electione,  conditione,  ac  statn  person»  Regis 
^ejusdem  et  Regni  sui,  aliisque  circumstantiis  universis,  qu» 
^ad  ipsius  promotionem,  sen  prosecutionem  negolii  necessaria 
^esse  videntnr,  diligenter  inquirerent  veritatem,    el   quicquid 
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kebiskopens  i  Lund  och  Biskopens  i  Skara  frånfälle, 
öfverflyttades  år  1229  på  Erkebiskopen  (Thorer)  i 
Throndheim  och  Biskopen  (Arne)  i  Bergen,  ochef- 
ter  den  förstnämndes  död  anbefalltes  på  nytt  år 
1231  Biskopen  i  Bergen,  att  jemte  Biskopen  i  Sta- 
vanger och  Cistercienser-abboten  af  Stanley  utföra 
detsamma 85*.  Om  verkställigheten  emellertid  af 
det  påfliga  uppdraget  finnes  icke  det  ringaste  an- 
tecknadt.  En  lång  tid  förgick,  utan  att  härut- 
innan  något  kom  till  afgörande.  Håkan  talade 
med  sina  Biskopar  och  bad  dem  skrifva  till  Påf- 
ven  om  tillåtelse  för  dem  att  kröna  honom.  De 
efterkommo  Konungens  begäran,  och  Gregorius  IX 
uppdrog  då  (år  1241)  Abboten  af  S:t  Michaels 
kloster  i  Bergen  jemte  Dominikanernas  Prior  pro- 
vincialis,  att  omständligen  utreda  förhållandet  samt 
till  Romerska  Stolen  afgifva  berättelse  derom*^^. 
Icke  dess  mindre  förblef  denna  angelägenhet  ännu 
lika  oafgjord.  Gregorius  IX  dog  bort  ifrån  saken; 
hans  efterträdare  Coelestinus  IV  likaså.  Men  från 
Håkan  kommo  åter  skrifveker  och  beskickningar, 
som  på  nytt  erinrade  Romerska  Stolen  om  den 
Norrska  Konungens  ifriga  Önskan,  att  se  sin  rätt- 
mätiga makt  befästad  genom  kronans  sättande  på 
hans  hufvud  af  kyrkans  hand.  Och  Innocentius 
IV  Sndtligen,  med  afseende  på  den  Norrska  Kon- 
ungens utmärkta  förtjenstcr,  och  i  betraktande  der- 
af  att  hans  fader  och  moder  båda  varit   ogifta  ^^^ 

"invenircDt,  sois  nobis  liUcris  fideTiCer  intimarent,  otplenarie 
''per  eornm  relationem  instracti  super  hoc  securias  procedere 
''valeremus.'' 

859)  Dipl.Sv.,  N:ris  252.  260;  den  förra  af  de  pafliga  skrif- 
velseraa  är  daterad  den  13  Febr,  1229,  den  sednare  de» 
9  Sepl.  1231;  båda  Sfven  intagna  i  Dipl.  Norv.^  N:ris  U 
—  12. 

860)  Dipl.  Norv.^  N;o  25. 

861)  "Quia  paler  ttras,  te,  protit  accepimos,  solntas  sascepent 
''de  soluta,"  således  på  ingendera  sidan  äktenskapsbrott  ^' 
gånget. 
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efter  öfverläggning  med  Romerska  kyrkans  Kardi* 
naler  och  till  ett  bevis  af  den  frän  Romerska  Sto- 
len utflödande  näd^^^  upphäfde  det  i  Konungens 
olaga  börd  liggande  hinder,  så  att  det  skulle  vara 
honom  och  hans  lagliga  arfvingar  efter  honom  til* 
låtet,  att  bära  Norriges  krona  med  utöfvande  af  de^ 
konungavärdigheten  tillkommande  lagliga  rättighe- 
ter ^^^.  Innocentius  IV,  stadd  i  hård  kamp  med 
Kejsar  Fredrik  II,  landsflyktig  och  i  behof  af  hjelp 
och  stöd  för  den  mot  Fredrik  uppsatta  nya  Kejsa*^ 
re^^^,  arbetade  med  all  makt  för  upprätthållande 
af  sin  och  kyrkans  sak^^^  och  ville  i  sådan  afsigt 
också  förbinda  sig  Konungen  i  Norrige.  Äf ven  kyr- 
koväsendet i  de  nordiska  rikena  Sverige  och  Nor- 
rige låg  honom  om  hjertat.     Han  beslöt  således,  att 

862)  ^Ut  circa  te  aposlolic»  sedi  carissimam,  pro  laoram  ex*> 
^cellentia  meritoram,  sic  ejnsdera  sedis  abondet  gratia  penes 
^devotos  ipsius  moUipliciter  afflaere  consveta.^ 

863)  ^Ut  hujusmodi  non  obstante  defecta  ad  regalis  solii  di- 
^gDitatem  et  omnes  actus  iegitimos  admittaris,  nec  non  qood 
^eredes  tui  legitiml  tibi  in  domiaio  et  honore  aacoedant, 
^fratrum  noslrorom  communicato  consilio,  te  cum  auctorilate 
^apostolica  dispensamas.  Sperantes  quod  ta  et  iidem  here- 
*^des  tant»  gratiae  magnitadinein  memorift  sigDacnlis  taliter 
^alligetis»  ut  tibi  et  eis  io  delectationem  veoiat  omniamcon- 
^ditori.,  per  vite  virtoosn  studium  et  sanet»  ipeius  ecclesi» 
^placere  jugiter  per  sincerie  devotionis  augmentom;'*  DipL 
Norv.,  N:o  38;  den  påfliga  skrifvelsen  ftr  daterad  den  8 
Nov.  1246.  [  Konung  Hakonars  «$.,  c  246,  beter  det 
härom,  alt  Konungens  sändebud  till  Rom  medförde  derifrån 
ett  bref  frin  Påfven  med  hans  välsignelse  och  sä  många  van- 
liga uUätelser  (^oc  sva  faugrom  ordom^),  att  oäppligen  nå- 
gonsin ett  sådant  påfvebref  varit  sedt  i  Norrige. 

864)  Landlgrefve  Henrik  Raspe  af  Thiiringen* 

865)  Han  utsände  Kardinal-legater  till  Tyskland,  till  Italien, 
till  Spanien.  Innocentius  IV  uppehöll  sig  i  Lyon  i  Frank- 
rike, dit  han  äfven  till  Midsommartiden  ar  1245  uUkrifvit 
eU  allmänt  kyrkomöte,  på  hvilket  Kejsar  Fredrik  II  blef  för- 
satt i  kyrkans  bann,  förklarad  förlustig  alla  sina  konungari- 
ken, och  hans  undersåter  frilösta  från  alla  förbindelser  af 
den  till  honom  aflagda  trohetsed. 

St.  F.  n.  D$i  4.    .  ^3 
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till  nordeD  sända  en  af  Romerska  kyrkans  Kar- 
dinaler med  det  dubbla  uppdraga  att  i  Påfvens 
stad  och  ställe  kröna  Håkan  till  Norriges  Konung 
och  pä  samma  gäng  vid  kyrkoväsendet  i  de  nämn- 
da länderna  lägga  den  ordnande^  förbättrande  hand, 
detsamma  tarfvade. 

Till  detta  värf  utsäg  Innooentius  Kardinalen 
Vilhelm  af  Sabina,  densamme,  hvilken  som  Biskop 
af  Modena  redan  är  1224  af  Honorius  III  Taril  sänd 
till  Estland  och  Lifland  för  ordnandet  och  besty- 
randet i  dessa  länder  af  allt,  som  till  Christendom»- 
verkets  och  kyrkoväsendets  fortgång  och  befästande 
derstädes  befanns  nödigt.  I  utförandet  af  denna 
vigtiga  beskickning  hade  han  genomvandrat  dessa 
landskap  i  flera  rigtningar,  tagit  kännedom  af  lan- 
det och  dess  förhållanden,  undervisat  folket  genom 
sina  predikningar,  strängt  och  allvarligen  förmanat 
presterna  och  riddarne,  att  icke  betunga  de  nyom- 
vända  med  hårdt  påläggande  af  tionden  odi  andra 
bördor,  men  bemöta  dem  med  välvilja  och  kärlek 
och  göra  den  nya  lärans  ok  för  dem  lätt,-  han  ha- 
de  som  skiljedomare  bilaggt,  afdömt  de  for  handen 
varande  tvister  på  ena  sidan  mellan  inbyggarne 
och  riddarne^  på  den  andra  mellan  de  sistnämnda 
och  Biskopen  i  Biga^  för  öfrigt  ordnat  och  föi^n- 
staltat,  hvad  honom  syntes  nyttigt  och  godt  till 
landets  och  kyrkans  bästa  5  öfverallt  odi  af  alla  gjort 
sig  älskad  och  vördad.  Ar  1234  å  nyo  sänd  som 
Bomersk  L^at  till  Lifland,  Preussen,  Gottland,  Wen- 
d^i,  Semigallen,  Kurland  samt  andra  kringliggan- 
de, hedniska  och  nychristna  länder  och  öar  ^^^  med 
vidsträckt  fullmakt  att  efter  egen  insigt  styra  och 
handlq,  efter  eget  ompröfvande  upprätta  biskopsdö- 


866)  Den  påfliga  fallmaktsskrifvelsen  för.  honom  är  ställd 
'^Uoiv^rsos  Gbristi  fideles  per  Livoniam,  Prnssiam^  Gotfolaodi- 
'^am,  Winlandiara,  £stoniam,  Semigalliam,  CmiandiaiB,  ^^ 
^^ceteras  neophytorum  et  paganoram  proWncias  et  iosQ^^ 
"conslitulos.** 


xnen^  efter  behof  sammaiislå  eller  söndebdela  de  för 
handea  varande  och  utstaka  för  dem  nya    gränser, 
tillsätta  och  inviga  Biskopar  och  förflytta  dem  frän 
det  ena  sätet  till  det  andra»    hade    genom    hans    i 
kraft  deraf  stora  inflytelse  på  ordnandet  af  de  verlds- 
liga  som  kyrkliga  angelägenheterna   i    dessa    länder 
hans  verksamhet  på  mångfaldigt  sätt  varit   bepröf- 
vad  och  upptagen,  och  det  var  förnämligast  genom 
hans  bemedling,  det  mellan  Riddarne    och  Kontm*- 
gen  af  Danmark  nära  utbrytande  kriget,  så  hotelse- 
fullt  for  Christendomsverket  i    dessa    länder,   lyck- 
ligt afböjdes^^^    och    Valdemar    återfick    de    under 
hans  olyckor  honom  frånryckta  landsdelar  af   Est-- 
land.     År  1244   återkommen    till    Italien    från   sin 
långvariga  beskickning,  upphöjdes  han  af  lunocen- 
tius  IV  för  sina  stora  förtjenster  af  kyrkoväsendets 
ordnande  i  de  nychristna  länderna  till  Kardinalbi*- 
skop  af  Sabina.     Såsom  en  man  af  bepröfvad  insigt 
odi  mångfaldig  erfarenhet  i  handhafvandet  af  kyr- 
kans angelägenheter,  och  som  länge  vistats  i  de  noi:- 
diska  länderna,  om  dessa  och  dervarande  folken  eg- 
de  den  bästa  kunskap  och  bäst  kände  sättet  att  um- 
gås med  dem,  fann  Påfven  i  honom  den  skickliga- 
ste och  bäst  lämpade,    att    som    Romerska    Stolens 
fullmyndiga  Legat  afgå  till  Norrige  och  Sverige  för 
de  af  Påfven  med  denna  beskickning  åsyftade    än- 
damål ^^^.     Innocentius  tecknar   honom    i    den   till 
Sveriges  och  Norriges  prcsterskap  för  honom  utfär- 
dade skrifvelse  såsom  en  man  stor  i  dygder  och  all 


867)  Han  begaf  sig  till  deo  andan  sjelf  till  Danmark  jemte 
den  Tyska  Ordensmästaren  Herrman  Balke,  för  att  sä  myc- 
kel skyndsammare  och  säkrare  genom  muntiiga  underhand- 
lingar med  den  Danska  Konungen  bilada  striden  och  afleda 
den  hotande  stormen. 

868)  Innonenlii  IV:s  fullmakt  för  Kardinalen  Vilhelm,  Biskop 
af  Sabina,  i  egenskap  af  Romerska  Stolens  fullmyndiga  Legat 
till  Sverige  och  Norrige^  se  DipL  Sv.^  N:o  338.  Difl. 
Norv,,  N:ris  30  och  32, 
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vetenskap^  åevtbre  samtliga  presterskapet,  det  högre 
som  det  lägre,  förmanas  att  med  gladt  sinne  mot- 
taga honom  såsom  en  helbregdelsens  engel,  i  hon- 
om ära  den  päfliga  stolen  och  med  undergifvenhet 
höisamma  hans  belsosamma  förmaningar,  stadgar 
och  bud»«». 

Konong  Håkan,  högligen  glad  öfver  den  påfli- 
ga  skrifvelsen  och  tillsägelsen  om  en  Kardinals  an- 
komst till  Norrige,  att  på  den  Heliga  Faderns  väg- 
nar sätta  konungakronan  på  hans    hnfvnd,    utsände 
hud  och  kallade  Erkebiskopen  tillika  med  rikets  al- 
la öfriga  Biskopar,  A.bboter  och    presterskap,    Läns- 
höfdingarne,  Lagmännen,  befallningsmännen  ilätien 
samt  öfriga  af  landets  förnämsta  i  städerna  som   i 
bygderna  jemte  alla  dem,  som    hörde   till    Konun- 
gens hof,  att  stundande  sommar  infinna  sig  i  Ber- 
gen, alla  på  del  ståtligaste  utrustade,   till    öfverva- 
rande  af  kröningshögtidligheten.     Till  England  ut- 
sändes ett  skepp  att  inköpa,  hvad  i  Norrige   brast 
till  den  höga  gästens  yärdiga  mottagande.    Och  dä, 
på  Botolphi  dag  den    17  Juni    år  1247,    Kardina- 
len öfver  från  England  anlände  till  kusten  af  Ber- 
gen, steg  Konungen  med  sina  hofmän  om  bord  pä 
exi  präktigt  utstyrd  drake  med  förgyllda  hufvuden, 
Länsmännen  tillika  på  sina  skepp  od>    rodde  ut  i 
en  lång  rad  Kardinalen  tiU  möle.     På  stranden  vid 
landstigningen  mottogs  han   af  presterskapet   i   en 
vacker  procession  ^''ö.     Konungen  lät  blåsa  till  ting 
på   Christkyrkogården.      Der    höll    Kardinalen   till 
folket  följande  tal:  ''Jag  gör    härmed    veterligt   för 
"'alla  och  enhvar,  att  jag  med  Guds  misskund    och 
Påfvens  vilja  är  kommen  hit  till    detta    land,   att 
förkunna  eder  Jesu  Christi  namn  och   kröna    eder 
Konung.     Icke  hafver  den  Heliga  Fadern  i   detta 
'ärende  säudt  en  prest  eller  annan  andelig   man  af 

869)  DtpL  Sv.,  N:o  337.     DtpL  Norv.,  N:o  31. 

870)  *^Gerdo  kennimena  fagra  Processio  moti  Kardioala.^' 
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ringa  myndighet,  men  mig,  en  af   håns   Kardina- 
ler, som  hafver  makt  att  lösa  och  binda  i  Päfvens 
hamn,  sflsom  vore  han  sjeif  tillstädes^  ty  han  vil* 
1^  att  eder  Konungs  kröning  skulle  ske  pä  ett  sätt, 
som  kunde  vara  Konungen  till  mesta  ära;"  talade 
derefter  många  lärorika  ord  öfver  den  christna  tron, 
gaf  sedan  alla  de  församlade  sin  välsignelse  och  af- 
skedade  dem   med    vänlig   tillsägelse   att   gä    hem, 
hvar  och  en  till  sitt     Biskoparne  hade    ofta   sam«- 
tal  med  Kardinalen.     Denne  sade  då    en  dag    till 
Konungen:  "Eftersom  nu  vederfares  eder,    J   Kon- 
"ung,  större  ärebevisning  af  den  heliga  kyrkan,  än 
^någon  Konung  här  i  riket  före  eder  rönt,  sä  hop- 
pas vi  ock,  att  J  viljen  bekräfta  de  friheter,   som 
andra  före  eder  hafva  tillerkänt    den   heliga    kyr- 
kan, ja  ännu  mer  föröka  dem  samt  svärja  samma 
ed  som  Konung  Magnus,  hvilken  var    den    förste, 
som  blef   krönt   här   i    landet."      Håkan    svarade: 
"Jag  förmärker  väl.  Herre,  att  dessa  ord  icke  kom- 
ma så  mycket   från   eder   sjelf   som    från    andra. 
Gema  vill  jag  förunna  den  heliga  kyrkan  och  dess 
tjenare  här  i  riket  samma  friheter,  som    de   hafva 
i  andra  länder,  der  konungadömet  har  sina  rättig- 
heter och  sin  värdighet  lika  okränkta,  som  kyrkan 
har  sina.     Men  änskönt  någon  af  förra    Konungar 
här  i  landet  beviljat  kyrkan  större  friheter,  än  den- 
''samme  var  berättigad  till  annorlunda  än    för   sig 
"sjelf,  så  tänka  vi  derföre  icke  kränka  vår  och   vä- 
"ra  efterkommandes  rätt.     Med  korta  ord  att  säga: 
Mer  som  eder  mening  är,  att  vi   skola    köpa    kro- 
nan^ så  vilja  vi  förr  ingen  krona  bära,  än    vi    ta- 
ga någon  ofrihet  på  oss.     Och    göres    icke   behof, 
"att  J  talen  vidare  härom''.     Kardinalen   samman- 
kallade Biskoparne,  gaf  dem  Konungens   svar   till- 
känna och  tillade,  att   han   fann   Konungen   hafva 
grund  och  skäl  för  sin  vägran,   hvarföre    han    icke 
heller  mer  i  denna  sak  ville  spilla  något  ord,  utan 
skulle,  som  sig  borde,  fullgöra,    hvad   till   Konun- 
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gens  kröning  hörde.  Dag  derför  bestämdes,  och 
utsågs  dertiU,  såsom  ILonungeii  önskat,  deii  helige 
Olofs  dag  den  29  Juli^^l.  Allt  tillgick  med  stor 
högtidlighet  och  prakt.  Från  kungsgården  till  Christ- 
kyrkan  var  hela  vägen  tältad  med  grönt  odi  rödt 
kläde  både  ofvantil]  och  på  sidorna,  hvar  knc^tngs* 
tåget  framgick  ^^^.  Främst  tågade  hirdmännen,  åt- 
tatio till  antalet,  alla  härklädda,  två  och  tvä  i  led, 
att  rödja  vägen  ^  dernäst  två  banerförare,  som  bu- 
ro  Konungens  baner;  så  skutilsvennema®'^^  ochsys- 
selmännen^^^  i  länen,  alla  i  ståtliga!  kläder  ^  efter 
dem  Länshöfdingarne,  och  näst  dem  ännu  fyra  an- 
dra Länshöfdingar,  som  öfver  sina  hufvuden  buro 
bordet,  hvarpå  vigselkläderna  och  konungsskrudeii 
lågo^  de  efterföljdes  af  Konungens  son  Sigurd  och 
Munan  Biskopsson^^^,  som  buro  hvardera  en  riks- 
spira, den  ena  sirad  med  ett  guldkors,  den  andra 
med  en  guldörn,*  efter  dem  gick  den  unge  Kon- 
ung Håkan,  som  bar  kronan,  och  efter  honom  Knut 
Jarl,  som  bar  svärdet;  sist  kom  Konung  Håkan 
sjelf,  ledd  af  Erkebiskop  Sigurd  odi  en  annan  Bi- 
skop; efter  honom  hela  den  öf riga  samlingen  af  gä- 
ster, deribland  många  utländningar.  Invid  porten 
till  kungsgården  möttes  Konungen  af  de  andra  Bi- 
skopame  med  samtliga  presterskapet  och  klostrens 
Abboter,  som,  uppstämmande  responsorium :  Scce 
mitto  Angelum  meum,  sålunda  gingo  i  procession  till 

871)  KardiDalen  hade  f5reslagit  en  af  Apost!ada|;anie,  men  gaf 
dfveja  hlratioDao  efter  för  Kooungen* 

S72)  Det  regnade  nemli^en  \åde  dag  och  natt;  till  skydd  så- 
ledes mot  regnet  föranstaltades  denna  betäokta  gång,  och  app- 
slogos  äfven  tält  på  kungsgården. 

873)  De  utgjorde  en  serskilt  klass  af  hofmän,  närmast  svaran- 
de mot  hofi-  och  kammaijankare. 

874)  Fogdavp^)  Llnsmännen,  tjenstam^nnen  {  lln^h. 

675)  Att  i  JNorr$ka  häfderna  förekomma  de,  som  utmärkas 
med  benämningen  af  Biskopssoq,  synes  antyda,  attBiskopar- 
ne  i  Norrige,  om  de  också  icke  varit  lagligen  gifta,  ^^ck 
hafi  offentKgeo  erkända  s^ner. 
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kyrkan.     Der,  vid  kyrkodörrén,   mottogs  Konungen 
af  Kardinalen,  omgifven  af  sina  klerker  och    tven- 
ne  Biskopar*     Han  ledde  Konungen  upp  till    alta- 
ret.    Sedan  mässan  var  sjungen  och  kröningen  med 
sedvanliga  ceremonier  förrättad,    gick    tåget    åter    t 
samma  ordning  tillbaka^  under  lofsånger   till   Gud. 
Konungen  aftog    kröningsdrägten    och    iklädde   sig 
aadra  präktig^a  kläder.     Men  kronan  bar  han    hela 
dagen.     Vid  stranden  var  ett   stort   hus    uppfördt^ 
nittio  alnar  i  längden  och  sextio  alnar   bred  t,    ur- 
sprungligen ämnadt  till  skeppshus  för  knorrar,  men 
nu,  i  anseende  till  den  stora  talrikheten  af  gäster,  då 
ej  annorstädes  fanns  utrymme  för  dem,   inredt    till 
gästabudssal,  dess  väggar  klädda  med    mångfärgade 
tyger  och  sätesdynorna  öfverdragna  med  siden  och 
guld  virkad  duk^^^^^     Högsätet  för  Konungen  vör  in- 
nerst i  salen,  i  norra  ändan  deraf  ^   pä  hans    högra 
sida  satt  Kardinalen,  näst  honom  Erkebiskopen,  så 
Biskoparne,  och  efter  dem  vid  särskilt  bord  detöf-* 
riga  presterskapet;  till  venster  vid  Konungens   sida 
satt  Drottningen,  bredvid  henne  hennes  moder  Fru 
Ragnhild,  så  Knut  Jarls  moder  fru    Christina,    Vid 
sidan  af  henne  Konungens   dotter    Cecilia,    derefter 
Abbedissorna  jemte  andra  dé  förnämsta  af  qvinnor- 
na.     I  midten  af  salen,  gent  emot  Konungens,    var 
ett  annat  högsäte    för    den    unga    Konung   Håkan, 
Knut  Jarl  och  Konungens   son   Sigurd  5    vid    sidan 
af  dem  hade    Länshöfdiugarne   sina    säten.      Långs 
södra  väggen  satt  i    dubbel    rad    Konungens    bird. 
Skutilsvennerna,   Sysselmännen    och    andra   af  lan- 
dets förnämsta,  hvar  efter  sitt  stånd   och    sin    vär- 
dighet, upptogo  det  återstående  af   rummet.      Till- 
^mman  voro  tretton  bord  i    salen    anrättade,    och 
utanför  voro  tält  uppslagna  för  den    öfriga    mäng- 
den af  gäster.     Första  anrättningen  inbars  af  Läns- 

876)  ^^HuBit  var  allt  tialldat  mtå  steindom  klaedom    oc   godam 
^'kuUtam  med  silki  oc  pellum  guUskotnam.^ 
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höfdingarne  Munaa  och  Sigurd  Biskopssöner,  Biyn- 
)olf  Jonsson  och  Gunnar,  Konungens  frände.      Den 
unga  Konung  Håkan  iskänkte  första  bägaren  för  sin 
fader,  Knut  Jarl  för  Kardinalen,    Sigurd    Kungsson 
för  Drottningen,  Munan  Biskopsson   för    Erkebisko- 
pen,  och  derefter  intogo    gästerna    sina    säten.     Dä 
maltiden  var  till  ända,  äskade  Kardinalen  ljud  och 
höll  ett  långt  tal  öfver  christna  trons  läror,  förkla- 
rade dem,  tackade  till   det    sista    Gud,    som   låtit 
honom  utföra  det  ärende,  hvartiU  han  var  skickad; 
berömde  Norrmännen  för  deras  goda  seder  och  den 
gästfrihet,    han  af   dem    rönt;    nedkallade    Herrans 
välsignelse  öfver  båda  Kouuugarne,  den  gamla  och 
den  unga,  öfver  Drottningen,  Biskoparne,    samtliga 
presterskapet  och  allt  folket;    bröt   derpå    upp   och 
gick  bort  med  sitt  följe.    Konungen  satt  ännu  qvar, 
till  dess  borden  voro  aftagna  och  Mariaminne  sjun- 
get.    Då  tog  likaledes  han  afsked  af  gästerna,  sade 
till  dem  vänliga  ord  och    tackade    dem    för    deras 
närvaro.     Sedan  i  tre  dagar  undfägnades  hela    den 
församlade  mängden   på  lika  sätt  i    den    stora    gä- 
stabudssalen.    Derefter  i  fem  dagar  gjorde  Konun- 
gen gästabud  för  Kardinalen,   Biskoparne    och   lan- 
dets   förnämsta     män    i   salen    på    kungsgården  ^^^* 

877)  Hakonar  Konungs  S,^  capp.  249—255.    Såsom  skrif- 
ven  af  Snorre Starlessons broderson  Sturle  Thordarssoo, 
som  lefde  i  samma  århundrade  (-{-   1287,  sjuUio  år  gammal) 
och  i  sista  åren  af  Konung  Håkans  regering  kom  till  ^wn- 
ge,  der  han  äfven  sedan  i  flera   år    uppehöll   sig   vid   hans 
sons,  Konung  Magni    Lagabaeters   bof,    med    honom    gjorde 
färder  i  landet  och  hade  rika  tillfällen^  att  af  samtida  per- 
soner, som  lefvat  med  Konung  Håkan  och  med  honom  del- 
tagit i  händelserna  under  hans  tid,  inhemta  fullständiga  och 
tillf5rli(liga  underrättelser  om  denne  Konung   och  allt,  som 
nnder  hans  tid  föregått,  ^ger   denna  saga   i   alla  afeeeiideD 
stor  trovärdighet  och  hörer  genom  sin  noggrannhet  till  en  ^ 
de  förnämsta  källor  för  sin  tidsålder;  i  stilens  klassiska  en- 
kelhet dessutom  fullt  jemförlig  med  Snorre  Sturlessoos  kon- 
ungasagor.   Man  lär  af  denna  Saga  i  mycket  att  känna  ti- 
dens skick,  seder  och   förhållanden,   och   såsom   upplys^i^^ 


J 
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KonuDgen  hade  dagliga  samtal  med  Kardinalen  om. 
landels  och  kyrkans  nödtorft  och  gagn.  Biskopar- 
ne likaså  5  de  ville  förmå  Kardinalen,  att  hos  Kon- 
ungen utverka  befrielse  för  kyrkan  från  ledungen 
eller  åtminstone  någon  eftergift  deruti.  Kardina- 
len svarade:  ^'Om  J  viljen,  att  Konungen  till  för- 
''mon  för  eder  skall  eftergifva  något  af  sina  rättig- 
"heter,  så  masten  J  på  eder  sida  vara  betänkta,  att 
"afstå  något  af  eder  landskyld  eller  annan  intägt  till 
"kronans  hjelp;  men  viljen  J  detta  icke,  så  kan  icke 
"heller  jag  skäligen  bedja  Konungen,  att  han  skall 
"minska  sina  rättigheter/'  Mot  Biskoparne  sjelfva 
förde  både  presterna  och  bönderna  klagomål:  pre- 
sterna  klagade,  alt  Biskoparne  fordrade  gästabud  el- 
ler ersättnuig  derför,  äfven  när  de  icke  besökte  kyr- 
korna till  förrättande  af  visitationer^  bönderna,  att 
Biskoparne  till  vallade  sig  kyrkornas  tionde  och  för- 
ökade dermed  sina  förläningar ;  det  klagades  af  dem 
äfven,  att  de  måste  betala  böter,  när  de  på  helge- 
dagar bergade  sin  gröda  eller  fångade  den  fisk,  som 
Gud  ville  beskära  dem.  Då  gaf  Kardinalen  den 
förordning,  att  den  tid,  sillen  gick  till,  det  skulle 
vara  allmogen  tillåtet,  att  fånga  denna  också  på 
helgedagar,  äfvensom  att  på  dessa  inberga  jordens 
gröda,  när  oljenlig  väderlek  derifrån  hindrade  de 
öfriga  dagarne  af  veckan  ^''^j    kyrkorna  skulle  oför- 


deröfver,  då  i  våra  inhemska  kröoikor  vi  i  detta  afseendeså 
föga  eller  intet  finna  från  denna  tid,  liafva  vi  apptagit  haf- 
vaddragen  af  dess  utfdrliga  och  lifliga  skildring  af  Konung 
Håkans  krdningsfest.  Härvid  bör  emellertid  anmärkas,  att 
doine  Konung  synes  mycket  hafva  älskat  prakt  och  ståt. 
Jfr  Norske  Kongers  Ckron. 
878)  Kardinalen  säger  sig  hafva  varit  vittne  dertill,  horn  från 
medlet  af  Jnni  månad  till  nära  slutet  af  Augusti,  med  un- 
dantag endast  af  en  eller  annan  dag,  tillsamman  ungefär  fem 
eller  sex  dagar,  det  hela  denna  tid  oupphörligen  regnat 
detU  land,  så  alt  föga  görligt  varit,  att  kunna  plöja  och  så 
(%um  igitur  sicut  nos  ipsi  vidtmus  et  corporali  experienlia 
'Mistemperantiam  terrae  illius  probavimas  manifeste  a  diinidio 
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kränkt  bibehållas  vid  den  fjerdepart  af  tionden,  som 
yar  bestämd  till  deras  gagn  och  bästa,  och  Bisko- 
parne  icke  ega  rätt  att  tillmät»  ^  det  ringaste  der- 
af,  ännu  mindre  något  af  kyrkornas  gods,  icke  hel- 
ler att  draga  till  sig  deras  inkomster  under  tiden 
af  kyrkoledighet«n  efter  prestens  frånföUe.  Han 
fbrböd  Biskopame  strängeligen,  att  mot  Guds  och 
kyrkans  ]ag  utkräfja  någon  gengård  de  tider,  då  de 
icke  voro  stadda  i  embetsärender,  eller  de  sjelfva 
icke  kommo  att  besöka  kyrkorna*  Hon  äfven  afly- 
ste  jernbörden  såsom  ett  vanskeligt  rättsbevis  och 
ett  otillbörligt  sätt  att  fresta  Gud  i  mehniskornas 
världsliga  angelägenheter.  Det  stadgades  af  honom, 
att  alla  klagomål  mot  Erkebiskopen  skulle  hänskju- 
tas  till  afgörande  af  den  Romerska  Stolen  eller  dess 
Legat,-  der  sådana  åter  väcktes  mot  någon  Bi^op, 
skulle  de  göras  anhängiga  hos  Erkebiskopen,  men 
alla  klagomål  mot  annan  andlig  man  eller  i  nå- 
gon andlig  sak  mot  en  lekman  lyda  under  Bisko- 
pens dom^  deremot  så  af  de  andliga  som  af  lek- 
män alla  verldsliga  mål  dragas  inför  Konungen  el- 
ler hans  domare.  Han  manade  vidare  till  rättrå- 
dighet i  menniskornas  handlingar  efter  Ghristen- 
domens  läror,  förböd  vid  sträng  hotelse  af  kyrkans 
bann  allt  våld  mot  andras  egendom  eller  kränk- 
ning af  andras  rätt,  och  lagstiftade  i  samband  der- 
med,  alt  ingen  skulle  tillträda  ett  arf,  innan  af- 
trädarens  eller  testamentsgifvarens  alla  skulder  blif- 

^mense  Jnoii  asqne  fere  ad  exitom  Aagosli  plaviae  ia  parti- 
'^bas  illis  fueriot,  ita  quod  Dec  arari  poterant  nec  seminari 
^commode,  exceptis  quataor  forte  vel  qaioqae  diebas,  nec 
^'tamen  continuis,  instantia  popaK  convicti,  et  ideo  de  coo- 
^sensa  pr^latoram  stataimns  et  stabilimos,  iit  de  cetero  non 
''obstante  consvetudide  impane  possint  capere  alecta,  qaan- 
^docanqne  piscationis  ilHus  obtalerit  se  facoltas.  Foena  au- 
^(em  colligere  et  annonas  atque  legamina  éis  etiam  liceat 
^diebas  festivis,  at  tamen  per  alios  dies  propter  intemperiem 
"lempori»  operari  fiieril  impedilnm*^).  Thor  ke  lin,  Di  fl, 
Arna^Magn*^  II. 
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vit  godtgjorda.  Ännu  andra  ordningar  och  stadgar^ 
såsom  det  förmäles,  skola  af  honom  blifvit  gjorda^ 
odi  alla  utfärdade  onder  hans  signet*'^^.  KardinsH 
kn  synes  hafva  qvarblifvit  i  Bergen  intill  slutet  af 
Augusti  månad  ^*^.  Konungen  förärade  honom  och 
hela  hans  medfölje  ansenliga  gåfvor^*.  Sådana  slb- 
ges  han  äfven  hafva  erhållit  af  många  enskilta, 
hvarutom  han  af  Norriges  iyrkor  uppburit  femhun- 
dra mark  sterling,  och  serskilt  har  Konungen  till 
Påfven  gifvit  ett  tusen   femhundra    mark^^^      Ett 


879)  Hakonar   Konungs  S,j  c.  255  och  258.     Finni  Joh. 
Bzsl.  eccles.  JsL  upptager    8    af   Kardinalen    utfärdade,   så 
kallade  constitutioner  eller  förordningar.     En  och  annan    af 
dem  är  äfven  intagen  i    Thorkelins    DtpL   Jlrna-Magri, 
Och  sjelf  säger  Kardinalen  I  en  af  dessa:  "Cum  in  Norvegia 
^Megationis  officio  fungeremnr  propter  verbam  Dei  et  corona- 
'^tiooem  Regis,  convocatis  Archiepiscopo  el  soffraganeis-  ejus, 
^qai  vocari  poterant,  et  aliis  prselalis  et  clericis,  oec  non  ba- 
^rooibns  regni,  mullas    habuimos    prsedication^s    puMicas   et 
'^colloqaia  tnulta  cum  Rege   et    omnibns   supradictis,   et    de 
''multis  capilulis  tractatam  fait  inter  nos  et  etiam  dispcitalum.^ 
Märkligt  är,  att  ingenstädes  namnes    om    något    Kardinalens 
åtgörande  i  afseende  på  presternas  giftermål  eller  deras  skör- 
lefnad;  det  är  dock  föga    troligt,    att    han   förbisett    det    el- 
ler låtit  det  bero  dervid;  tilläfvenlyrs  hörer  detta   bland    de 
till  innehållet  icke  upptagna  eller  närmare  omnämnda  ^mar- 
gar  skipanir,^  som  Konung  Håkans  S.  (c.    255)    säger,    att 
Kardinalen  gjorde. 

880)  Man  vill  veta,  att  han  under  liden  äfven  skall  hafva  ar- 
betat derhän,  att  förmå  Konung  Håkan  till  ingående  af  ett 
förbund  mot  Kejsar  Fredrik  II,  men  att  Håkan  med  klokhet 
afböjt  detta  och  inskränkt  sig  till  det  löfte,  han  vid  krönin* 
gen  säges  hafva  afgifvit,  att  väl  vilja  bekriga  kyrkans,  men 
icke^^Påfvens  personliga  fiender. 

88 1)  Äfven  Erkebiskopen,  Biskoparne,  Lånshöfdingarne  och 
alla  de  förnämste  af  folket  fingo  af  Konungen  likaledes  rika 
gåfvor,  hvaröfvcr.  Storle  äfven  diktat  ett  qväde;  Hakonar 
Konungs  5.,  c.  258. 

882)  Dessa  uppgifter  meddelas  af  Matthaeus  Paris,  Bene- 
diktiner-munk  i  S:t  Albans  kloster  i  England  och  berömligt 
känd  af  sitt  historiska  verk  (Historia  major)^  som  omfat- 
tar en  stor  del  af  den  Europeiska  historien   från    1066    till 


364        Svenska  Folkeis  Meéeliidt-^Hisi^ritu 

långskepp  jemte  trenne  andra  fartyg  under  befölaf 
Konungens  frände  Gunnar  utrustades  att  fora  Kar- 
dinalen frän  Norrige.  Konungen  sjelf  med  alla  si- 
na skepp  beledsagade  honom  till  Florevaag  ^^.  Kar* 
dinalen  besökte  under  vägen  Stavanger^  Tunsberg 
och  OpslOy  och  bestyrde  pä  alla  dessa  ställen  om 
kyrkans  saker  ^^.  Derefter  har  han  i  Konghell  hål- 
lit ett  möte^  vid  hvilket  äfven  mänga  ansedda  män 
frän  Yestergötland  skola  hafva  infunnit  sig^^. 

Frän  Konghell  kom  Kardmalen  till  Sverige. 
Man  ser  af  de  utaf  honom  frän  olika  ställen  utfär- 
dade bref,  att  han  under  de  första  månaderna  af 
sin  vistelse  härstädes  fördats  frän  en  ort  tili  an- 
nan^^^.     Han  synes  först  hafva   velat   taga   känne- 

1259  (sistnämnde  år  Afven  Matlhaoi  dödsår).  Han  skicka- 
des af  Pifven  Ull  Norrige  ir  1248  (således  aret  efter  Kar- 
dinal-Biskopen  Vilhelms  dervaro),  att  reformera  Nidarbolms 
kloster  invid  Throndheim  i  anseende  till  der  ridande  oordoin- 
gar,  och  hade  sfiledes  tiilföile,  att  inom  landet  af  samlida 
personer  inhemta  de  af  honom  meddelade  onderrftttelser  om 
Norrige,  jemte  hvad  han  sjelf  der  sett  och  erforit;  han  år 
äfven  i  vissa  delar,  nemfigen  i  afseende  på  kyrkans  angelä- 
genheter, utförligare  än  Konang  Håkans  S.,  så  alt  hvad  den- 
ne häratinnan  blott  i  korthet  vidrör,  förtäljer  Matthaas 
omständligare. 

883)  Hakonar  Konungs  S.,  c.  258. 

884)  Man  har  af  honom  ett  i  Opslo  den  29  Sept.  1247  ot- 
färdadl  skyddsbref  för  Gistercienser-klostret  på  Hovedö.  Difi» 
Norv.f  N:o  39. 

885)  En  codex  af  Hakonar  Konungs  S.  har  detU  tillägg  ö'" 
ver  Kardinalens  färd  från  Norrige:  ^Kardinal!  byriade  belldr 
""seinl  aoslr  til  Sufangrs  ok  dvaldiz  thar  vm  hrld.  Thadan 
^for  hann  til  Tansbergs  ok  sidan  til  Osloar.  Ok  i  öllom 
^stodam  Ihar  sem  hann  kom  skipadi  hann  malam  oaoDa. 
'^Or  Oslo  for  hann  til  Konungabello  ok  let  thar  stefoa  al- 
^'menniligt  thing  ok  komo  thar  margir  menn  or  Gaotlso^^^  ' 
'^moti  honom,  ok  var  bin  sama  rasda  hans  sem  fyrr  at  hsBU 
^thackadi  Gadi  er  hann  kom  i  Noreg.  Sidan  for  bann  aostr 
''i  Svia  velldi  ok  thadan  ot  til  Paoa."^  Samma  berältelaeif- 
ven  i  Norske  Kongers  Chron, 

886)  Hans  första  bref,  efter  ankomsten  till  Sverige,  är  opp»'^ 
i  Linköping  den  19  November  1247;  nnder  loppet  af  D^ 
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dom  af  landet  och  folket^  hyarföre  äfyen  de  af  hon- 
om under  denna  tid  utgångna  skrifvelser  icke  gri- 
pa in  i  något  egentligt  ordnande  af  kyrkans  ange- 
lägenheter^*''. Konungen  uppehöll  sig  i  Östergöt- 
land. Der  deltog  Kardinalen  med  Konungen,  Jar- 
len  och  Rådet  i  beslutet,  att  en  skeppa  godt  mål 
af  fattigtionden  skulle  af  bönderna  i  Vestra  och 
Östra  härad  af  Njudingen  samt  Östbo,  Sunnerbo 
och  Yestbo  härad  i  Finveden  årligen  utgöras  till 
Nydala  kloster,  på  det  bröderna  dersammastädes 
dagligen  måtte  kunna  hålla  gudstjensten  vid  makt*^, 
och  serskilt  i  samband  dermed  utfärdade  Kardina- 
len från  Konungens  borgläger  ett  bref  om  fyratio 
dagars  aflat  för  dem,  som,  i  anseende  till  Cisterci- 

cember  månad  bar  han  uppehållit  sig  i  Skeninge,  dereflter  i 
Riseberga  i  Nerike,  ty  från  dessa  ställen  äro  flera  bref  af 
honom  utfärdade. 

887)  Brefven  innehålla  dels  löfte  om  20  till  40  dagars  aflat 
för  dem,  som  vissa  dagar  besökte  Predikarbrödernas  kyrka  i 
Sigtuna,  der  gjorde  sia  bön  och  afhörde  deras  predikningar, 
eller  med  lifsmedel  samt  gåfvor  till  byggnadsbjelp,  böcker  och 
kyrkoprydnader  understödde  dessa  bröder,  emedan  de  i  an- 
seende till  sin  fattigdom  icke  kunde  bestå  utan  almosor  och 
hjelp  af  de  troende  (DtpL  Sv.^  N:ri8  347—352);  dels  lika- 
så 40  dagars  aflat  för  dem,  som  räckte  en  hjelpsam  hand 
till  återuppbyggande  af  Vreta  kloster  efter  den  brand,  som 
öfvergått  detsamma  och  dess  byggnader  (Dersammast.^  N:d 
356);  dels  tillstånd  för  Biskopen  i  Linköping,  att  till  hjelp 
för  den  under  by^nad  varande  kostsamma  och  präktiga  dom- 
kyrkan använda  en  tiondedel  af  den  för  kyrkorna  i  stiftet 
bestämda  fjerdedelen  af  tionden  {DersammasL^  N:o  354); 
dels  skydd  för  Saba  (Juleta)  och  Riseberga  kloster  jemte  de 
under  samma  kloster  lydande  hemman  och  lägenheter  samt 
hvad  af  dera  vidare  kunde  förvärfvas  (JDersammasL^  N:ris 
355.  357);  dels  sUdfästelser  å  vissa  förut  gjorda  anordnan- 
den  af  en  och  annan  Biskop  eller  Prelat  (Dersammasi.j 
N:ri8  344.  353.  358):  alla  brefven  således  af  mindre  vigt 
och  endast  i  det  afseende  anmärkningsvärda,  att  då  ditintills 
blott  i  få  fall  och  endast  från  Romerska  Stolen  utgått  skrif- 
velser med  löften  om  aflat,  nu  mer  aflatsutdelningen  från 
denna  tid  blir  öfligare  och  rikligare. 

888)  Dipi.  Sv.,  N:o  364. 


enser-munkanies  i  Nydala  stora   fattigdom  ^^^  ub- 
dejrstödd^  dem  med  gåfvor^^^. 

Sedan  han  på  detta  sätt  härstädes  uppehållit 
sig  tre  till  fyra  månader  och  inbemtat  alla  för  hod- 
om  nödiga  upplysningar  om  sakernas  skick  och  för- 
hållandet med  kyrkan  i  detta  land,  undertiden  äf- 
yea  arbetat  på  tillvägabringande  af  samdrägt  mel- 
lan söndrade  sinnen  och  stridiga  äsigter,  kallade 
l^n  rikelis  Erkebiskop  och  Biskopar  till  ett  allmänt 
möte  i  Skeniiige^^^  mot  slutet  af  Februari  månad. 
Till  det  stora  beramade  mötet  kommo  äfven  Jar- 
len.^^^>  Lagmannen  ^^^  samt  många  andra  af  landets 

889)  ^anto  premantur  onere  panpertatis,  cpiod  de  propriisfo* 
^cultatibas  nequeaot  commode  sustentari/^ 
.  890)  DipL  Sv.^  iN(0  dtii.  Detta  Kardinaleiis  breC  är  atfar- 
dadt  deo  6  Mars  12é8  '"in  castro  Regis  Suetiae  \"  mea  stäl- 
let eller  orten,  hvar  Konungen  då  hade  sitt  hof-^, eller  borg- 
läger^  bestämmes  icke;  att  det  emellertid  varit  i  OstergötlaQd 
.  .  odi  icke  långt  från  Skeninge,  blir  sannolikt  deraf,  att  ^a 
da^r  derföiHit  Kardinalen  och  Jarlen  jemte  samtliga  Bisko- 
pame  ännu  voro  qvar  vid  mdtet  i  Skeninge,  såsom  ses  af 
eit  utaf  Kardinalen  derstädes  utfärdadt  bref  af  den  2  Mars 
1248  {DipL  Sv.,  N:o  360). 

8.91)  Der  synes  äfven  Kardinalen  mest  och  längst  hafva  oppe- 
hållit  sig;  att  han  med  synnerlig  kärlek  omfattade  Predikar- 
munkarne  och  deras  orden,  skönjes  al  flera  hans  bref,  och 
troligen  var  det  således  i  Svartbrödra-klostret  i  Skeninge,  han 
under  sio  vistelse  derstädes  hade  sin  bostad;  lilläfventyrs  i 
detta  kloster  var  det  äfven,  mötet  hölls,  eller,  hvad  änoa 
troligare  är,  i  nå^n  af  slädens  kyrkor,  af  hvilka  under  ka- 
Iholska  tiden  derstädea  funnits  3:ne  (men  om  dessa  alla  re- 
dan nu,  måste  lemnas  derhän;  så  mycket  endast  är  visst,  att 
Skeninge  redan  denna  tid  var  säte  för  en  Prost,  såsom  ses 
af  ett  Gregorii  IX;s  bref  af  den  2  Nov.  1232,  hvilkel  år 
stäldt.  till  Biskopen  i  Linköping,  Abboten  i  Alvastra  odi  Pro- 
sten i  Skeninge:  ^^Episcopo  Lincopensi  et  dilectis  Gliis  -^ 
^^Abbati  de  Alwastrum  et  —  Preposito  de  Scbeninge; 
DipL  Su.,  N:o  273)- 

892)  Och  att  detta  var  Birger,  ses  bestämdt  af  det   härförot 

i  noten  890  anförda,  af  Kardinalen  den  2  Mars    124S  (sa* 

.  ledes   dagen    efter    det   upprättade   mötesbeslutet)  utfärdade 

bref:  ^Tresentibus  testlbus  Archiepiscopo  Dpsaliensi  et  sai- 
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anseddaste  män  och  jemfe  Biskoparne  med  daras 
råd  och  samtycke  äfven  en  stor  mängd  prester. 
Flera  dagar  igenom  varade  öfverläggniugarue,  mot- 
sägelser mötte^  tal  och  gensrar  vesJades»  maoa  tvi- 
stade länge.  Ändtligen  efter  många  förhandlingar 
och  jemkningar»  den  1  Mars  år  1248,  kom  det  till 
följande  enhälliga  beslut  ^^:  ^Ingen  prestvigd  man 
"vore  tillåtet,  att  efter  denna  tid  taga  sig  hustru 
eller  offentligen  lefva  tillsamman  med  frilla^  qvin- 
ha,  som  bröt  häremot  ocli  byggde  hjonelag  med 
''presl,  skulle  vara  underkastad  kyrkans  bann^  de 
"qvinnor  emellertid,  som  redan  voro  hustrur  eller 
"frillor  till  jnrester,  ega  tillstånd,  att  ännu  ett  år  få 
''sammanldFva  med  dem,-  sådana  qvinnor  och  pre- 
''ster,  som  redan  upplefvat  en  ålder  af  femtio  år,  äfven 
"f ramigen  t.  få  bo  tillsamman,  så  vida  de  förbundo  sig 
"till  återhållsamhet  oclx  vid  straff  af  böter  förpligtade 
"sig,  att  icke  sofva  i  samma  hus  eller  under  sanxr- 
"ma  tak.  Prestbarn,  som  aflades  af  äktenskapliga 
"föreniugac,  hvilka  liädanefter  ingingos,  äfvetisom 
"de,  hvUka  af  redan  sammanlefvande  hjonelag  föd^ 
"des  efter  årets  fötlopp,   förklarades    vara    utan    all 

"rätt  till  arf  efter  sin  fader  ^  redan  födda  baon  åter 

'»  »  ■.     '     ' 

"fraganeis  e|us  et  domiuo  Bergeroduce  Saeciae  et  a1ii& 
^oiultis/'  Afven  dagen,  da  Birger  blef  ulDämnd  till  Jarl,  finnes 
antecknad;  "Ato  1248  XII  kal.  Febr. (^c/.  y«^  Byrgerus  Jasrl 
^factus  est  Dux  Swecie;^  Diarium  Fralrum  Min*  Stock- 
hoiwp     (Scrjpt.  rer.  Sv.  I). 

893)  Troligen  Östgöta- Lagpota^onen,  emedan  det  var  i  Östergöt- 
land, mötet  hölls. 

894)  "Interponente  Domino  Jhesu  Ghristo  auetore  pacis  aniver- 
^s»  orbis  mirabiliter  et  notabiliter  partes  suas,  perfecta  est 
^pax  post  multos  tractatns  qaos  inter  partes  babnimos  de 
^sponlanea  partium  voluntate.  Deinde  post  aliquantulom  tem«- 
^poris,  domino  Archiepiscopo  Upsaliensi  et  suCfragaoeis  ejus 
^ad  noslram  presentiam  convocatis,  babita  pluribus  diebiis 
^multa  disputatione  et  deliberalione  quibus  interfuit  etiam 
^dux  per  quem  fere  totaliter  regitur  terra  illa, 
^'presente  quoque  legifero  terrae  et  multis  aliis  magnis  et  dis- 
^crelis  viris  ac  sacerdolibus  multis  de  consilio  el  volOQtate 
^dicti  Arehiepiscopi  et  suffraganeorum  ejus.^ 
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'"och  sädana,  som  föddes  inom  året  af  redan   sam- 
manenade  hjonelag,  skulle  förehållas,  att  de  begin- 
go  rån  och  stöld»  begingo  en  till  evig  död   föran- 
de synd,  som  inför  Gud  ej  kunde  försonas,  om  de, 
eller  der  barn  ej  voro,  prestens  fränder    vid    hans 
''fränföUe  tillegnade  sig  något  af  hans  eller  försam- 
^lingens  tillhörigheter,  eller  de  icke  återställde,  hvad 
Me  tagit     Prester,  som  icke  hade    rätt    att   bygga 
"^bjonelag  ocli  till  följd  deraf  icke  kunde  hafva  of- 
^fentligen    erkända    barn,   fingo    icke    heller   såsom 
"egna  upplaga  andras  barn  och  tillägga  dem  lagli- 
"ga  banis  rättigheten     AU  den    egendom,  som  en 
'aprest  lagligen  ärft,  eller  genom    lärdom    och   egen 
"'flit  förvärfvat,  eller  i  gåfva  erhållit,  skulle  hanega 
"full  frihet  att  borttestamentera,  till  hvilken  honom 
"godt  syntes  ^^^  5  men  hvad  kyrkan  tillhörd^  derom 
"egde  han  ej  att  förordna  eller  något  bortgifva.  Go- 
"da,  hörsamma  prester,  som  efterkommo  förbemälta 
"stadgar  och  ulan  sammanlefnad  med  hustru    eller 
"frilla  vandrade  på    det    rättas    väg,    tillförsäkrades 
"synnerligt  skydd  och  att  med  all  välvilja  ochlär- 
"lek  omfattas»  så  att  hvilken  helst,  som    bar   våld- 
"sam  hand  på  dem  eller  dem  tillhörande  hjon,  våld- 
"förde  deras  hus,  våldgästade  dem,  eller  med  våld 
"fråntoge  dem  något,  skulle.  Konungen  och   Jarien 
"undantagna  ^*^,  vara  förfallen  under  kyrkans  bann. 
"I  samma    heliga    skydd    skulle   synnerligen   äfven 
"Predikarbröderna  vara  inneslutna.     Biskoparne  an- 
"befalltes,  att  vid  sina  visitationer  af  presterna  icke 
"fordra  eller  af  dem  mottaga  annat  än  densedvan- 
"liga  gengärden,  och  likaså,  vid  hotelse  af   kyrkans 
"bann,  vore  det  förbudet   Biskopens   Marskalk  och 

895)  Hans  sISgt  eller  fränder  således,  närmare  som  fjerm*!*^} 
icke  ega  några  lagliga  anspråk  derpå. 

896)  Anmärkningsvärdt  såsom  ett  uttryckligen  gjordt  undafitag) 
hvttket  synes  vittna  om  en  vid  mötet  närvarande,  för  okräak' 
harheten  af  konungamaktens  anseende  och  rättigheter  vakan- 
de person  (tvifvelsntan  Jarlén). 


/f^.  Sveråer$ka  ock  Erikåkii  Honmmgiåhusens  regwring.  S<^9 

^'Hofmistare  jemte  öfriga  Biskopens  fö^esLagare»  att 
'Tor  sig  antingen  sjelfva  eller  genom  andra  af  pre- 
""sterna  eller  någon  utkräQa  eller  fordra  annat  eller 
''mer  än  de  till  gengärden  hörande  lifemedel.  Bi- 
'^skopen  skulle  på  sina  embetsfårder  ej  medhafva 
''större  följe  än  tjuga  man  till  häst,  och  icke  flera, 
"om  ej  af  sockenpresten  frivilligt  inbjudtia,  måtte 
"vid  straff  af  kyrkans  bann  tilltvinga  sig  gästniog 
"hos  honom.  Hvarest  visitadons-  och  gästedagarae 
"ditintills  varit  fyra,  skulle  de  hädanefter  inskrän- 
"kas  till  trenne;  der  åter,  hvar  dessa  plägade  vara 
"tre,  skulle  sockenpresten  ega  frihet  att  lösa  sig  från 
"gästningen  med  en  och  en  half  mark  silfver,  och 
"med  en  mark  silfver,  der  gästningsdagarne  blott 
"voro  tvenne^^^.  När  Biskopen  i  sockenkyrka  för- 
"rättade  mässa  på  en  högtidsdag,  då  folket  plägade 
"frambära  sina  offer,  skulle  äfven  vid  sådana  till- 
"fällen  det  af  sockenboerna  offrade  tillfalla  socken- 
"presten^^^,  och  der  som  en  församling  vore  satt  i 
"kyrkans  bann  för  något  brott,  hvarför  botas  borde 
"till  Biskopen,  skulle  af   dessa    böter    sockenpresten 


897)  Men  i  StrengnSs  stift,  om  preslen  löste  sig  med  en  mark 
silfver,  skulle  han  tillägga  2  kdrl  ("me/r^/if 5^  boning;  i  Lin- 
köpings och  Vexiö  slift  äter  lösningen  från  tveone  dagars 
gftstning  (den  tredje  gistuingsdagen  nemligen  blef  eftergif- 
ven)  utgå  med  i^  mark  silfver  och  4  kärl  (metretas)  bo- 
ning. Vi  öfversälU  har  metreta  med  det  obestämda  kärl, 
emedan  vi  icke  tilltro  oss  med  säkerhet  kunna  bestämma  det 
deremot  svarande  af  Svenska  målkärlen.  Mått  för  våta  som 
torra  varor  var  metreta  af  olika  rymlighet  under  olika  tider 
och  på  olika  orter,  men  uppgifves  att  vanligast  hafva  inne- 
hållit 10  sextarier^  en  sextarie  åter,  i  afseende  på  måttet 
för  boning,  motsvarat  4  marker  (^Sextarius  mellis  babet  li- 
bras  IIIP'),  och  libra  innehållit  1 4  lill  i  5  uns.  Se  bos 
Du  Cange,  C/ow.,  under  orden  "Metreta"—  "Sextarium" 
—  "Libra." 

898)  Hvad  åter  Biskopen  sjelf  och  de,  som  tillhörde  hans  med- 
följe  eller  för  hans  skull  ditkommit,  offrade,  skalle  tillfalla 
Biskopens  kapellaner. 
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^ersättas  den  förlust,  han  under  tiden  af  bannets 
^varande  kan  bafva  lidit:  detta  emellertid^  jemte 
"hvad  annat  här  vore  stadgadt,  endast  vara  gallan- 
Me  för  de  återhållsamma,  laglydiga  presterna,  men 
^icke  skydda  de  orena,  de  för  offentlig  skörlefnad 
^kända,  så  att  om  något  mot  dem  vederfores,  vare 
"deras  blod,  såsom  det  i  Skriften  beter,  öfver  deras 
"bufvuden.'^  Vidare  stadgades  och  beslöta:  "attEr- 
"kebiskopen  och  samtliga  hans  Lydbiskopar  inom 
^ett  år  skulle  förskaffa  sig  den  sist  af  Gregorius  IX 
"föranstaltade  samling  af  de  påfliga  dekretalema^', 


899)  ^Ot  tnfra  anaum  habeaol  et  possideanl  dum  rixeriotjare 
^proprietatis  libram  decretaHnm  secuudum  nltimam  coiuptla- 
^tionem,  qa»  facta  fuit  tempore  venerabrlis    memoria?  Gre- 
"gorii  papie  IX,  et  ut  sladeaot  in  eo  secundam  quod  Domi- 
^nas  ipsis  graliam  mioislrabit/^     Sedan    Grät  i  ans   tid  och 
den  af  honom  gjorda  samling'  af    canonum    och   decretornia 
(se  föreg.  Bandet,  s.  846  ff)  hade  under  fortgången   af  XII 
och  XKI  århundraden  nya  canones  och  dekreter    tillkommit, 
hvaraf  äfveo  samlingar  gjordes,  hvilka  långe  fogades  till  Gra- 
tians  Corpus  deeretorum  såsom  en  tillökeUe  till  detsamma, 
till  dess  Gregorius  IX  lät  genom  sin    kaplan    och    bigtfader, 
Dominikaner-munken  Raymundus   de    Pennafor  ti   eller 
de  Rupeforti  (f   1275  vid   lOO  års  ålder  och    år    1601 
kanoniserad  af  Glemens  VIII)  ordna  en  ny  samling  (Deere- 
ialium  D.  Gregovii  Papce  lÄ  comptlatio)^  som,  efter  äm- 
nena fördelad  i  5  Böcker  och  dessa  i  Titlar,  år   I23é  sän- 
des till  Universiteten  i  Paris  och  Bologna  med   antydan,   att 
densamma  skulle  som  gällande  kyrkolag  tjena  till   efterrättel- 
se vid  domstolame  och  studeras  i  skolorna.     Det    är   åcDOB 
samling,  Kardinalen  nu  ålägger   de    Svenska    Biskoparne  att 
förskaffa  sig  och  studera,    i    tydlig   afeigt,    ehuru    icke  med 
tydliga  ord  föreskrifvet,  att  deraf  i  sitt  embete  göra  brok  och 
tillämpning  (öppet  och  rakt  fram  synes  Kardinalen  icke  haf- 
va  vågat  påbjuda  införandet  af  någon  ny  lagbok).     Sederme- 
ra lät  äfven  Bonifacrus  VIII  (1295—1303)  af  sina  egna  och 
några  äldre   dekretaler    föranstalta   en   alldeles    ny   saml/flgi 
hvilken,  såsom  sjette  Bok  slutande  sig  till  Gregorii  lX:s,  no- 
der benämning  af  Liber  sextus  Decretalium   domini  ^^ 
nifaeii  Papw  Vill   inom    sig    äfvenledes   är   indelad  i   ^ 
Böcker  och  dessa  i  Titlar.     Af  några  utaf  de    följande  Pi^' 
▼arne  föranstaltades  äfven  serskilta  samlingar.    Alla  dessa  af 


^ 
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^Städse  liafva  denna  bok  hos  sig,  så  länge  de  lefde, 
"och  med  flit  studera  densamma  efter  den  förstånds- 
"gåfva,  Herren  dem  beskärt;  Biskopar,  som  inom 
"årets  lopp  icke  försett  sig  med  bemälte  bok,  skul- 
le vara  förfaUna  under  k3'rkans  bann.  Vid  straff 
"af  samma  bann  och  afsättelse  från  utöfningen  af 
^embetet  vore  det  så  Erkebiskopen  som  de  öfriga 
''Biskoparne  förbudet,  att  till  lekmän  öfverlåta  eller 
^Törläna  någon  sockenkyrkas  tionde.  Biskoparne 
"skulle  ålägga  sina  soknare^öO  Q^h  äfven  affordra 
Mem  ed  vid  det  heliga  evangelium,  att  rättrådeli- 
"gen,  utan  falskhet,  ränker  och  svek  sköta  sitt  ålig- 
""gande,  men  icke  inblanda  sig  i  äktenskaps-  och 
"andra  andliga  saker,  emedan  sådant  icke  tillhörde 
Mem,  såsom  varande  lekmän  ^ö*;  prester  fingo  icke 
"ikläda  sig  soknarebefattningen,  och  skulle  de,  som 
''häremot  bröto,  försättas  i  bann.  Från  kyrkoban- 
net skulle  Erkebiskopen  och  Biskoparne,  hvar  in- 
om sitt  stift,  ega  att  lösa  förbrytare,  efter  af  dem 
gjord  botgörelse  eller  gifven  upprättelse.  Till  slut 
"förordnades,  att  ofvanmälta  beslut  och  stadgar  år- 
"ligen  borde  på  prestmöten  uppläsas  och  förklaras  ^^^. 


it 
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Romerska  Stolen  föranstaltade  samlingar  jemte  Gratians  samt 
dertill  Tridentinska  mulels  Canones^  Decrela  el  Consiilu- 
tiones  utgöra  tillhopa  det,  som  bär  namn  af  Corpus  ju- 
ris  Canonici, 

900)  ^Exactores,^^  hvarmed  här  måste  förstås  desamma,  som  i 
Landskapslagarne  kallas  Biskups  soknare^  Biskups  IwnS" 
man^  snksökiare^  hvilka,  valda  bland  allmogen,  hade  till 
åliggande,  att  åklaga  de  under  kyrkans  dom  lydande,  mot 
dess  stadgar  och  ordningar  begångna  förbrytelser. 

901)  ^Precipimus  Episcopis  ut  faciant  omnes  officiaies  suos  qui 
'^vulgo  exactores  dicnntur  jurare  super  saneta  Dei  evangelia, 
^quod  officium  suum  cum  veritate  et  sine  calumnia,  bona  &• 
"de  peragant,  et  de  cognoscendis  causis  matrimonialibas  vel 
"aliis  spiritualibus,  cum  laici  sint,  se  nullatenus  intromit- 
'^tant.'" 

902)  Detta  synes  antyda,  att  så  kallade  prestmöten  redan  höl- 
los,  eller  också  anbefalles  och  stadgas  härmed,  att  sådana  hä- 
danefter årligen  skulle  hållas. 


372        Sv€9ska  Folkets  Me4etii4s-B9åtoria. 

''Det  bestämdas  tillika,  att  gärdea  till  Kardiaalen 
''eller  det  honom  tillkommande  arfvode^^  skulle 
^'till  en  tredjedel  betalas  af  Biskoparne  ur  deras 
"^skattkammare,  och  de  öfriga  två  tredjedelarne  er- 
""läggas  af  kyrkorna  efter  gjord  billig  fördelmng 
"mellan  åem^^K' 

Genom  beslutet  af  detta  möte  var  således  den 
stora  frågan  om  presternas  giftermål  afg)ord  och 
derigenom  en  af  Romerska  Stolens  hufvudgrund- 
satser  för  presternas  lösslitande  från  verldeu  äfven 
bärstädeSy  åtminstone  till  bokstafven»  befastad.  Men 
för  verkets  fulländande  återstod  ännu  eu  annan  ic- 
ke mindre  vigtig  hufvuddel,  som  Kardinalen  synes 
icke  hafva  förmått  genomföra,  eller  också  funnit 
betänkligt  att  öppet  vidröra,  emellertid  dock  för- 
beredt,  öfverlåtande  till  Romerska  Stolens  omedel- 
bara myndighet  sakens  fulla  genomdrifvande.  Och 
Innocentius  IV  utsände  äfven  ofördröjligen  till  Sve- 
riges Erkebiskop,  Biskopar  och  samtliga  öfriga  prä- 
sterskapet, efter  härom  gjord  framställningaf  dem^^^ 
en  i  allvarliga  ordalag  affattad  bulla,  såsom  tillägg; 
till  Skeninge  mötets  beslut  bjudande  och  befallan- 
de: "att  dädanefter  alla  biskopsembeten  skulle  till- 
sättas efter  den  kanoniska  valordningens  föreskrift; 
Konungen,  landets  store  och  allmogen  ickeeganå- 


903)  Beloppet  bestämmes  icke,  men  torde  tillåfveotyrs  kaona 
antagas  aU  hafva  varit  lika  med  det,  som  utgjordes  af  kyr- 
korna eller  preslerskapet  i  Norrige,  nemligen  500  mark. 

904)  ^Precipimus  Eptseopis  et  slatuimus  quod  de  expensispro- 
^^curatioQum  nostraram  tertiam  partem  persolvant  decamera, 
^^et  duas  tanium  partes  accipiant  de  ecelesiis,  facta  distribo- 
^Hione  inter  ecclesias  prout  cuiiibet  sappetunt  facoltates." 
Dipl.    Sv.^  N:o  359. 

905)  ^'Lecta  nobis  ex  parte  Uoiversitatis  vestrie  petilK)  —  ^ 
^^Nos  vestris  devotis  supplicationibus  inclinati,  preaentiiuA  ^^' 

''nore  statuimas,  ne  quis .''     Det  synes  emellerlW  ®^ 

nfigorlupda  s&kerhet  kunna  antagas,  M  Svenska  prestersk^' 
pets  tili  Romerska  Stolen  framförda  begäran  skett  pi  ^'^^ 
ställning  eller  uppmaning  af  den  Romerska  Legaten* 


j 
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"gon  rättighet,  att  kalla  Erkebiskop  och  Biskopar 
eller  deltaga  i  valet  af  dem,  men  valrätten  uteslu- 
tande tillhöra  domkapitlet,  sä  att  det  erkebiskop- 
liga  och  biskopliga  embetet  jemte  de  till  erkebi- 
skops-  och  biskopsstolen  hörande  gods,  intägter  och 
rättigheter  ej  af  någon  annan  mätte  tillträdas  än 
den  efter  kanonisk  rätt    af   domkapitlet    valde  W«. 

*'Och  till  efterlefnad  häraf,  säsom  Romerska  Lega- 
ten,  Kardinal-biskopen  af  Sabina  omtänksamt,  till 
förekommande  för  framtiden  af  de  stora  oordnin- 
game  och  missbruken  vid  biskopsembetens   tillsät- 

"tände  i  Sveriges  rike,  redan  stadgat  och  förordnat, 
skulle  vid  alla  biskopskyrkor,  hvar  kapitel  ännu 
icke  funnos,  sädana  tillsättas,  bestäende  af  en  pre- 
lat och  till  det  minsta  fem  kaniker,  genom  hvilka 
vid  blifvande  ledighet  af  en  biskopsstol  densamma 
i  stadgad  ordning  med  ny  Biskop  skulle  förses  ^^^.^ 


99 

n 
>?. 

9> 


W 
M 

n 
w. 


906)  ^Stataimas,  ne  qnis  io  aliqua  ecclesiarum  ipsarum  in  Ar- 
"chieplscopum  vel  Eprscopnm  per  habnsum  hujnsmodi  preflci 
^debeat,  sed  ille  prefleiatur  qoeoi  ejosdem  ecelesiae  Capitolam 
^vel  eorom  major  et  sanior  pars  forma  servata  canonica  si- 
"bi  duxerint  eligendum  nec  quisquam  ad  jura,  reddilas  et 
"bona  ad  mensam  Archiepiscopalera  sen  Episcopalem  spectan- 
"tia,  vet  bona  quae  apod  vos  ?el  quemcnmqne  successorum 
^vestroram  tempore  sui  obitns  reperiri  eontigerit  occupare  vel 
"invadere  seu  contra  dispositionem  ipsornm  presnmplione 
"damnabili  aliqaatenns  delinere  presumat,  qnaD  per  Gapitu- 
"lam  ecclesias  vel  alium  ad  hoc  deputatum  ab  ipsts  ad  opus 
'Tutan  Episcopi  fideliler  conservetur.'" 

907)  "Venerabilis  fräter  noster  Sabinensis  Episcopus  tnne  in 
"partibas  illis  apostolicae  sedis  legatiis,  tam  detestand»  pre- 
"sumptionis  abasum  diligenter  altendens  ac  volens  super  hoc 
"salubre  remedium  adhibere  provida  deliberatione  statuit  ut 
"in  singnlis  ecclesiarum  ipsarum,  in  quibns  adhuc  Caprtula 
"nnlla  erani  nnus  Prelatus  idoneus  et  ad  minus  Quinque  Ca- 
"noniei  habeantur  per  qnos  ecclesiis  pro  tempore  vacaluris 
"possit  de  fularo  Episcopo  per  electionem  canonicam  provi- 
"deri."  Det  finnes  emellertid  icke  i  Skeninge  mötets  beslut 
intagen  någon  af  Kardinalen  gjoid  eller  ifrågasatt  stadga  om 
kapitels  inrättande  vid  katedralfeyrkorna ;  icke  heHer  är  nå- 
got af  hottOH»  senkift  gjordt  Ibrordnande  i  detfa  afeeende  be- 
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I  sammanhang  härmed  förböds  strängeligen  hvarje 
lekman  eller  verldslig  person,  att  afibrdra  Erkebi- 
skop,  Biskopar  och  öfriga  prester  någon  tro*  och 
huldhetsed,  eller,  äfven  om  de  erhjuda  sig  dertill, 
mottaga  en  sådan  af  dem,  aldrahekt  i  Sveriges  rike 
de  icke  af  Konungen,  af  landets  store  eller  andra 
innehade  några  förläningar  och  således  icke  voro 
dem  i  någon  måtto  förbundna  ^^^« 

Sålunda,  sedan  med  Christendomens  första  för- 
kunnande i  vårt  land  första  svaga  grunden  lades 
till  Svensk  kyrka,  efter  fyrahundraårigt  arbete  kom 
byggnaden  deraf  till  fullbordan.  Nemligen  i  de  för- 
sta trehundrade  åren  af  denna  tidrymd  framgär 
Christendomen  stilla,  nästan  obemärkt,  utbreder  sig 
emellertid  mer  och  mer,  slår  rot  i  menniskornas 
sinnen,  men  utöfvar  ännu  intet  väsendtligt  infly- 
tande på  sederna  eller  de  inre  förhållandena,  gri- 
per ännu  icke  in  i  samhällsförfattningen  och  lag- 
stiftningen. Första  steget  dertill  sker  under  stam- 
fäderna för  Sverkerska  och  Erikska  konungabusen, 
Sverker  den  Gamle  och  Erik  den  Helige.    Från  deii- 


kant;  hvad  derom  under  hans  härvaro  kan  hafva  förekom- 
mit, har  tvifvelsulan  munlligen  varit  aftaladt  eller  afbandladt 
med  Biskoparne.  Beträffande  Norrige,  Onna  vi,  att  Kardioa- 
len  yttrat  sin  belåtenhet  med  förhållandet  derstädes  i  afseen- 
de  på  prestvalen,  i  del  så  väl  Hiskoparne  som  öfriga  samtli- 
ga prelaterna  der  valdes  efter  kanoniska  lagens  föreskrifler 
ensamt  af  de  andliga,  utan  allt  deltagande  af  lekmäoneD  i 
dessa  val:  ^^Elecliones  quoque  Episcoporum  et  omninm  pr«" 
'latorum  libere  invenimus  fieri  nullis  requisitis  laicis,  p^^ 
"solos  clericos  ad  quos  jus  eligendi  secundum  jura  canonica 
"perlJnet/'  (T  hor  kel  in,  I.  c.) 
908)  '^Districtius  inhibentes  ne  aliqua  secularis  persona  contra 
''statuta  hujnsmodi  quicquam  attemplare  aul  a  vobis  vel  soc- 
"cessoribus  vestris  homagii  vel  fidelitatis  exigere  sen  oblalom 
"recipere  audeat  juramentum  maxi  me  cum  sicut  asseritis  pro 
"aliquorum  receptione  regalium  seu  feudorum  obtentu  eisdem 
"Regi  et  Baronibus  seu  aliis  personis  secularibus  obnoxii  nm* 
natenus  existatis.**  DipL  Sv,,  N:o  382.  Den  pafliga  skrif- 
velsen  är  utfärdad  från  Lyon  den  7  Dec  1250.  Jfr  not  lOOO. 
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na  tid  börjar  Christendomens  och  kyrkans  inflytel- 
se pä  det  samhälliga  lifvet  att  gå  i  stort;  båda  kon- 
ungahusen arbeta  under  fortgången  af  sm  etthun^*- 
draåriga  regeringstid  i  täflan  med  hvarandra  på 
förhöjandet  af  kyrkans  makt;  den  ena  grundvalen 
dertill  efter  den  andra  lägges,  och  verket  fulländas 
under  den  siste  af  dessa  konungahusens  ättlingar» 
Kronan  är  nu  satt  på  den  hierarkiska  byggnaden, 
fulla  steget  taget  till  kyrkans  oafhängighet  af  åea 
verldsliga  makten,  sönderslitet  allt,  som  band  prä- 
sterna vid  verlden,  konungamakten  fråntaget  det  in- 
flytande, densamma  ditintills  öfvat  eller  förmått  öf- 
va  vid  tillsättandet  a(  de  i  verldsligt  som  andligt 
hänseende  vigtiga  biskopsembetena.  Kyrkan  stöder 
sig  från  denna  tid  vid  utförandet  af  sina  beslut  el- 
ler valet  af  sina  medel  icke  mer  allena  på  stateti. 

Vi  ha  sett  den  väldiga  kamp,  som  häröfver 
uppstod  i  Yesterländerna  mellan  den  verldsliga  mak- 
ten och  den  andliga,  och  huru  grunden  dertill  låg 
i  d«  egendomliga  förhållanden,  hvarunder  de  Ger- 
manisk-Romerska  rikena  ordnade  sig.  Hos  oss  ha- 
de samhällsförfattningen  från  urålder  bildat  sig  an- 
norlunda: länsväsendet,  sådant  det  utvecklade  sig  i 
de  Vesterländska  rikena,  var  i  vårt  land  obekant; 
samma  ämnen  till  strider  mellan  thronen  och  al- 
taret här  icke  förhand.  Så  mycket  lättare  och  fred- 
ligai^e,  äfven  deraf,  att  vid  Christendomens  första 
fortplantelse  härstädes  Romerska  Stolens  öfverher- 
derliga  makt  öfver  alla  kyrkor  redan  var  allmänt 
erkänd,  och  ju  längre  från  Rom  aflägsnade  folken 
voro,  i  desto  större  anseende  hos  dem  stod  o  Påf- 
varne®^^  kom  det  här  till  erkännande  af  kyrkans 
oafhängighet  af  den  verldsliga  makten.  Ville  Kon- 
ungarne hafva  fred  med  dan,  som  beherrskade  verl- 
den,  måste  de  erkänna  kyrkans  frihet. 


909)  Enligt  den  erfareohetssals,  att  med  afetäadet  vexer  vörd- 
naden. 
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Den  kyrkliga  styrelsen  bUdar  en  kedja  af  str&iigt 
mdlan  sig  ordnade  embelwi,  genom  Påfve,  Primas^ 
Erkeluskop,  Biskopar»  Prostar.     Påfven  har  till  bi- 
träde odi   råd    Romenka    kyrkans    Kardinala:   ocb 
vid  sidan  om  sig  det  stora    allmänna    kjriiomötet; 
Primas,  Erkebiskop  ocb  Biskopar    hafva^    byar  för 
sig^  till  medbjelp  och  råd  sitt  domkapitel^  och  Fri- 
mas  vid  sidan  om  sig  det  allmänna  mötet    af  Bi- 
skoparne   inom    hans     kyrkoområde,    £rkebiskopeQ 
det  nationella  mötet  af   rikets   Biskopar,    BiskopeD 
åter  det  sammanträdande  mötet    af   stiftets    prester 
jemte  några  sockenprester  från  bvarje  prosteri,   och 
prosten  sammankc^nsten  eller  mötet  af  db  till  ham 
område  hörande  och  under  hans  näi*m£iste    uppsigt 
ställda  sockenprester.     Det  har  näppligen  gif vits  nå- 
got samfund  eller  någon  styrelse,  hvar    of  ver-    och 
underordnade  stått  till  hvarandra  i    ett    sä    strängt 
afmätt  forliållande  af   em  betsförvaltning    och    hör- 
samliet  odi  så  ömsesidigt    stödt    hvarandra    som  i 
kyrkan.     Såsom  från    öfversta    hufvudet    ledningen 
af  det  hela  gick  genom  en  lång    kedja    af   meUan- 
länkar  ända  ned  till  de  yttersta  krd^same,  sä   ned- 
ifrån dessa  skalle  hörsam  heten  frän  led  till  led  räo* 
ka    upp    till    öfverhufvudet,  hvarifrån  allt  utström*- 
BHade    och    allt    dit  återströmmade*     Det  upprepas 
iler&ldiga  gångor  af  Innocentius  III,    att    ohörsam- 
het mot  förmän  vore  något  icke  mindre  godlöstän 
afgudatjenst^^®.     Den    kyrkliga    lagstiftningen,    den 
kyrkliga  uppsigten  och  straffrätten,    hela    omfånget 
af  kyrkomakten  jemte  allt,  hvad   till    kyrkans  för- 
valtning hörde,   var    undandraget    statsmakten   och 
lydande  under  kyrkans  rätt  och  dom.     Såsom  lag- 
stiftande, dömande,  ledande,  andlig,  moralisk  makt 

910)  ^InobedienliaB  malum  est  scelus  idolatrij»,^^  Äfven  det 
Romerska  subdiacooal-  eller  hvilket  anaat  embete  vid  Ro- 
merska hofvet  kunde  icke  frilösa  iDnehafvaren  af  ett  prebeo- 
de  Iran  börsanihelen  mot  den  Biskop,  iaom  hmrs  sUll  ^^' 
samma  lag. 


J 
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cteu  hö^ta  af  aUa  pä  jorden  rådande  makter,  var, 
efter  hierarkins  åsigt  odi  lära,  sjeliständiglieten  af 
kyrkans  styrelse»  hennes  oafliängighet  dermedSfven 
uttalad. 

Med  Ghristeodomen  blef  en  sedolärande  rdi^ 
gion  upphöjd  till  en  o£Eentlig,  af  staten  understödd 
makt  Kyrkan  gaf  lagar  tiU  efterlefnad  af  christ*i' 
na  lärans  bud  och  bestraffande  af  förbrytelser 
deremot;  hon  gaf  föreskrifter  till  ordnande  och 
renande  af  det  husliga  lifvet,  förböd  fiktenskaps* 
brott»  iktenskapsskilnad  och  orenhet  i  könens 
förhällande  till  hvarandra,*  hon  betraktade  bar-^ 
namord,  blodskam  och  andra  onaturliga  laster  som 
grofva  brotL  Det  grundades  en  fortgäende  anstalt 
till  sedetukt.  Kyrkans  lagar  bestämde  de  serskilta 
kyrkostraffen»  penitenserna»  det  yill  säga  de  ofiént* 
liga  och  enskilta  botöfningar»  öfverträdanen  af  kyr* 
kauDS  lag  borde  underkastas»  odi  huru  förfaras  skul* 
le  i  afseende  på  hans  aflösning.  Med  bestämmelse 
att  undervisa  menniskorna  om  Christendom^ns  bud» 
att  vaka  öfver  läran»  öfver  tron  och  sedliglMteii  hos 
sina  medlemmar  hade  kyrkan  en  naturlig»  frän  an- 
dan af  hennes  stiftelse  utsprungen  och  deraf  från 
hennes  fbrsta  inträde  i  det  borgerliga  Ii  f vet  henne 
äfven  medgifven  rättighet»  att  straffa  hvaren  till 
kyrkan  hörande  medlem»  som  gjorde  sig  sk3rld]g 
till  någon  förbrytelse»  hvarigenom  han  kränkte  det 
cbristna  samfundets  frid  eller  åsidosatte  dess  lagar  ^^^. 
Den  verldsliga  lagen  bestraffade  förbrytelser  mot 
person  och  egendom^  k3rrkans  lag  lade  straff  på  fö<r<- 
brytelser  mot  religion  och  sedlighet»  mot  kyrkans 
frid  och  kyrkans  ordningar,*  g^iom  gerningarnem* 
ligen»  hvarigenom  syndades  mot  Christaftdomens 
bud»  var  icke  blott  den  borgerliga  friden  störd  och 
den  enskiltes  rätt  kränkt»  men  äfven  Guds  lag  öf- 
verträdd»  hvarigenom  förbrytaren  nedkallade   öfver 


911)  Se  föregående  Bandet,  s.  135  ff. 
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sig  himmelens  vrede,  och  försooing  med  Gud   och 
kyrkan    måste   sökas    till    fördömelsens    afvärjande. 
Mot  Gud  var  synden  som  synd  begången,    och   dä 
bristande  ödmjukhet  i  sinnet  eller  köttets  lustar  be- 
traktades som  källan  dertill,  så  skulle   synden   åter 
aftvås  genom  botöfningar,  genom   försakelser    nem- 
ligen  af  vissa  lefnadsnjutningar,   genom    längre  el- 
ler kortare,  mer  ella:   mindre    stränga    fastor   eller 
aiidra  med  sjdföfvervinnelser  och    mödor    förknip- 
pade uppoffringar,   genom    vallfarter,    genom    goda 
verk  och  gerningar  såsom  ådagaläggande  ett  ånger* 
fullt,  botfördigt,  till  bättring  benäget,  cbristligt  sin* 
ne.     Det  var  hos  de  nordiska  folken,    likasom   bos 
de  Germaniska,  en  med  hela  deras    rättsförfattning 
sammanbunden    ide,    att    hvarje   fridsbrott,    hvarje 
tillfogad  förolämpning  eller  kränkning  af   den   an- 
dras rätt  kunde  förlikas  genom  frids-  och  försonings- 
böter till  den  förolämpade  och   till    det    allmänna. 
Med  sådana  rättsgrundsatser  förenade  sig  hos  dem, 
sedan  de  öfvergått  till    Ghristendomen,    äfven   lätt 
den  föreställningen,    att    förbryteJsar    mot    kyrkans 
lagar  och  mot  den  Gud,  de  nu  bekände,    likaledes 
kunde  och  borde  försonas  ^^^. 

Kyrkan  gick  vid  folkens  uppfostran  för  Ghri- 
stendomen den  väg,  att  hon  först  underkastade  dem 
en  yttre  lagbundenhet  och  dervid  så  mycket  ver- 
kade pä  det  religiösa  och  moraliska  sinnet,  som 
tidsskicket  tillät.  Med  botöfningen  var  alltid  för- 
knippad bekännelse  af  synden  ö*^,  och  icke  blott 
för  öfverträdelser  af  kyrkans  stadgar  och  ordningar, 
men  äfven  för  öfverträdelser  af  sedolärans  bud, 
för  allt,  söm  var  stridande  mot  Ghristendomen  och 
efter  dess  lära  räknades  för  synd,  och  icke  allenast 


912)  Dersammastt  s.  220  ff. 

913)  ^Non  polest  quisqaam  jaslificari  a  peccato,  nisi  ante  foe* 
'Vit  peccatum  confessus.^  Jus  Canon,  (de  poenUenU^^ 
c.  38). 
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för  de  uppenbara,  men  äfyen  för  de  i  hemlighet 
begångna  förbrytelser  skulle  botgörelse  ske.  Kyrkan 
ville  verka  icke  blott  på  hufvudet,  men  ännu  mer 
på  sinnet,  hicxtat,  samvetet,  handlingarne.  Väsen- 
det af  botönimgarne  förklaras  icke  tillräckligt,  om 
man  betraktar  dem  blott  som  straff  och  icke  tilli- 
ka som  en  anstalt,  att  väcka  en  känsla  af  skuld  och 
strafiVärdighet  för  begångna  synder^  ett  medel  till 
folkets  religiös-moraliska  bildning  och  uppehållan- 
de af  tron  på  en  Gud.  Botöfningarne  skulle  lära» 
att  ingen  öfverträdelse  af  lagen  vore  obetydlig,  att 
hvarje  synd  vore  straffbar  inför  den  Evige.  Kyrkans 
bann  åter  med  uteslutelse  från  den  heliga  nattvar- 
den, från  deltagande  med  församlingen  i  den  all- 
männa gudstjensten,  och  det  ännu  svårare  kyrkok 
bannet  med  uteslutelse  från  det  christna  samfun- 
det, med  förvisning  från  allt  umgänge  och  sam- 
qväm  med  Christna  ^^*,  straff,  som  drabbade  svå- 
rare, hårdnackade  syndare,  skulle  för  dem  ådaga- 
lägga kraften  af  Ghristendomens  läror  och  kyrkans 
bud,  för  menniskorna  framhålla  det  höga  vär- 
det af  förbindelsen  med  Gud,  hans  kyrka  och  för- 
samling och  hos  syndaren  sjelf  framkalla  en  känsla 
af  hans  ovärdighet,  att  tillhöra  det  christna  sam- 
fundet, till  dess  han  åter  genom  bot  och  bättring 
försonat  sig  med  Gud  och  församlingen.  Hes&ix 
sinnliga  föreställningar  måste  leda  till  väckelse  af 
vissa  renare  moralisk-religiösa  begrepp  och  känslor 
om  skuld,  bättring,  gudsdyrkan,  syndens  straffvärd- 
het.      Menniskorna    kunde    ännu    icke   vinnas    för 


914)  I  vara  Landskapslagar  bära  botöfoingarne,  penitenseraa, 
namn  af  skript,  och  göres  skilnad  m^WdXk  yppinhar  ikripi^ 
som  offentligeD,  ocb  löndä  skript^  som  enskilt,  i  tysthet 
skalle  undergås;  sjelfva  kyrkobannet  åter,  nemligen  det  min- 
dre med  utestängelse  från  nattvarden  och  deltagande  med 
församlingen  i  gadsijensten,  kallas  förbud h^  och  det  större 
kyrkobannet  med  uteslutelse  från  umgänge  med  det  christ- 
na samfundet  ban^  bann. 
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Gbridtemlomens  seddläror  genom  blotta  före^Udtnin- 
gen  om  sedliga  Sndamftl.  Botgfirelserna  derföre 
tjddes  som  försoningsoffer,  som  medel  att  bos  Gud 
vinna  syndernas  förlåtelse,  och  för)fit^seti  kunde 
blott  vinnas  i  förbindelse  med  kyrkan. 

Att  äfven  fromma  stiftelser,  gåfvor  till  kyrkor 
och  kloster  eller  andra  för  heliga    ändamdl    ^rda 
uppofiiingar  icke  blott  betraktades  sä^m  isigs^lf- 
va  goda,  förtjenstfnUa  handlfngar,  men  äfVen  tilla- 
des en  viss  kraft  till  afvärjande  af  hiniinelska  straff 
och  att  hos  God  vinna  förlåtelse  för  begångna  syn- 
der, föreställningar  som  dessa  kmide  visserligen  al- 
stra och  hafva    i    veiiligheten   äfven    alstrat  stora 
moraliska  villfarelser;  de  kunde    blifva    ett    hinder 
för  menniskornas  fortskridande  sedliga  btklning,  di 
mer  genom  yttre  handlingar  än   genom    ett    fVomt 
Uerta  och  IdTveme  de  sökte  vinna  Guds    välbehag. 
För  dessa  tider  emellertid  verkade  dessa    föreställ- 
ningar  det  goda,  att  de  lifvade  de  menslliga  kän- 
^bma,  ledde    tankarne   på    Försynens  välgerningftr 
och   uj^fyllde   sinnet    med   tacksamhet    mot  den- 
samma.    Att  gåfvor  till  kyrkor  och  kloster  ansågt» 
såsom  en  åt  Gtfd  gifven  egendom,  och  att  man   ej 
visste  till  något  bättre  använda  det  förvärfvade  tii»- 
liga  goda  än  att  offra  det  åt  bimmelen,  hnraiwyc- 
ket  ock  deri  ligger  brist  på  all  sann    kunskap   om 
mennis^kans  förhållande    till    Gud,    så    Wef  dervid 
dock  det  jordiska  bestämdt  för  ett  heligt  'éndämil 
man  bevisade  sin  aktning,  sitt  varma  sinne  för  Chf i" 
slendomen,  man  ärade  Christi  kyrka,  man   trygga- 
de dess  yttre  bestånd,  beredde  rikare   tillfttll«i  till 
aadakt  och  gemensam  gudstjenst,    man    befordrade 
derigenom  Qirist^idomen,  man  utöfvade   efter  sin 
känsla  goda  handlingar.     Alt  bortgifva  ett  jordiskt, 
förgängligt  ting  till  förvärfvande  af  ett  evigt,  hiöi' 
mcdskt,  är  redan  ett  steg  till  sedlighet.    Äfven  vall- 
färderna till  helgonens  griller  och  helgedomar  och 
de  många   i    kyrkan    införda    religionsbruken  och 
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andaltaö&ingarne  hade  pä  sinne  ocb  hjerta  ea  mån^^^ 
faldigt  mildraiide,  välgörande  inflytelse  ^  det  uttryck* 
tes  genom  dem  något  heligt  och  religiöst^  de  när- 
de, värmde  det  religiösa  sinnet. 

De  foraskandinaviska  folken  hade  en  religiös 
ärigt,  som  icke  var  långt  aflägsnad  fråndet  väsendt-*- 
ligaste  hufvudstycket  af  Christendomen.  Deras  gu- 
dalära nemligea  med  allt  sitt  mängguderi  utesluter 
dock  icke  begreppet  om  ett  högsta  väsende,  en  A 11-^ 
fa  der  9  som  högre  och  mäktigare  är  än  de  gudar» 
hvilka  ^styrkas  af  jordens  krafter/^  han,  den  starka 
ofvan,  som  allt  skickar,  domar  sämjer  och  lönen 
stadgar,  som  varda  skalP^^.  Dmna  stora  gudom, 
hvilken  de  icke  vågade  nämna,  var  nära  beslägtad 
med  de  Christnas  lära  om  den  enda,  sanim  Guden» 
Men  hedningens  AUfaiJer,  obegriplig,  höljd  i  ett  af^ 
lagset,  hemlighetsfullt  dunkel,  mer  anades,  än  fast* 
böUs  af  tank^i,*  ingen  dyrkan  hembars  honom» 
Den  diristna  religionsläraren  åter  började  sin  unr 
dervisning  med  läran  om  Gud  såsom  verldensska* 
pare,  och  som  skapade  af  intet,  och  genom  denna 
enda  föreställning  höjde  han  begreppet  om  Gud  på 
ett  sätt,  som  nieuuiskorna  förut  aldrig  tänkt  sig  ett 
högsta  väsende;  han  framställde  honom  som  sty- 
resman af  alla  de  enskiita  händelserna  i  verlden, 
uppräknade  alla  de  välgörande  inrättningar  i  natu- 
ren, som  just  derföre,  att  Gud  är  alltings  skapare, 
leda  sig  från  honom,  och  han  sammanband  der- 
med  läran  om  en  allmän  Guds  kärlek  mot  alla 
hans  förnuftiga  väsenden,  en  alla  genomträngande 
och  lifvande  gudomlig  anda.  Sedoläran,  knuten 
vid  begreppet  om  en  enda  Gud,  erhöll  enhet,  en 
viss  bestämdhet  och  blef  mäktig  af  en  framtida, 
välsignelserik  utveckling  och  utbildning.  Pligterna 
blefvo  återförda  på  en  källa,  en  utgångspunkt,  och 
detta  var  för  sedelagen  oändligt  vigtigare  och  mer 


915)  Se  FörsU  Bandet,  s.  18S.  190. 
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välgörande  än  dess  förbindeke  med  mångguderi- 
et^l^.  Blott  tron  pä  ett  det  fullkomligaste  väseude 
sammanhåller  och  bringar  öfverensstämmelse  mel- 
lan de  moraliska  idéerna  och  lagarne,  lugnar,  trö- 
star sinnet,  väcker  fullt,  oinskränkt  förtroende  till 
Gud,  uteslutande  kärlek  till  honom  och  sedlig  till- 
edjan. 

Det  felas  oss  visserligen  närmare,  bestämdare 
underrättelser  om  Christendomens  inflytelse  och  verk- 
ningar pä  folklifvet  under  denna  tid.  Men  på  det 
hela  varseblifva  vi  en  begynnande  utveckling  af  de 
diristna  idéerna^  vi  se  en  stor  hvälfning  i  folkets 
seder  och  föreställningar  dels  förberedd,  dels  redan 
utförd.  Tron  på  en  Enda,  högsta  Gud  sfisom  verl- 
dens  skapare:  tron  pä  Chris  tus  såsom  en  af  bim- 
melen  sänd,  gudomlig  lagstiftare,  verldens  fräkare 
och  grundläggare  af  ett  nytt,  andligt  rike,-  tron 
på  döpelsens  kraft  och  att  en  menniskas  andliga 
väl  och  salighet  bero  af  hennes  förbindelse  med 
kyrkan  och  det  christna  samfundet^  tron  pä  helgo- 
nens förtjenst  och  kraften  af  välgörenhet  mot  kyr- 
kor och  kloster:  dessa  äro    de    föreställningar,  som 


9 1 6)  ^Nästan  i  alla  trosarter,  som  nägonsin  varit  ntbredda  pa 
'fjorden,  nästan  i  alla  böcker,  som  någonsin  varit  vördade 
^såsom  heliga,  skall  man  träffa  många  enskilta  läror  och  fö- 
^Veskrifter,  som  öfverensstämma  med  sedlighetens  renaste  grund- 
^^satser;  men  derpå  allena  ankommer  det  icke  alls,  ulan  pa 
^den  anda,  som  genomtränger  det  hela,  på  det  förhållaode, 
"hvari  de  stå  till  de  öfriga  delarne  af  det  hela.  Det  an- 
^kommer  derpå,  om  sådana  renare  läror  och  föreskrifter  icke 
^^åter  förorenas  eller  beröfvas  sitt  värde  genom  andra,  ^^ 
"hvilka  de  stå  i  förbindelse,  eller  de  icke  äro  blott  medel 
''till  andra  ändamål,  hvilka  btifva  betraktade  som  vrgtigare, 
^eller  de  icke  sedan  åter  blifva  underordnade  positiva  lagar* 

" Sedoläran  uttömmer  pligterna  blott  då,  när  densaja- 

^'ma  i  sig  äfven  upptager  pligterna  mot  Gud.  Gud  hörer  liK> 
''så  väl  till  moralen  som  till  iheologin,  men  polytheismens 
"gudar  hvarken  till  den  ena  eller  den  andra.  Icke  undransvärdt 
"således,  att  blott  monotheismen  verkligt  befordrar  sedlighe- 
ten."   Stäudlin,  I,  c. 
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synbarast  framträda  och  bestämma  tänkesätten,  kän- 
slorna, sederna  ock  lefnadsvandeln.  De  gamla  Gu- 
dame  träda  tillbaka  i  en  demonisk  skymning,  ock 
de  mot  Ckristendomen  mest  stridande  kedniska 
bruk  försvinna.  Kyrkan  framställde  menniskans 
lif  som  ett  keligt,  dyrbart,  kenne  af  Gud  anför- 
trodt  gods,  kvaröfver,  såsom  bestämdt  till  de  vigti- 
gaste  ändamål,  kvarken  kon  sjelf  eller  andra  fingo 
fritt  förfoga.  Ock  vi  finna  sedan  slutet  af  Xllår- 
kundradet  ingenstädes  mer  talas  om  barns  utsättel- 
se  eller  utkastelse®*'',  fastmer  gör  sig  den  lag  gäl- 
lande, att  qvinna,  som  i  sömnen  eller  af  vårdslös- 
ket  ibrqväft  sitt  barn,  ålägges  penitens^*^.  Den  till 
sitt  väsende  för  alla  lika,  gemensamma  delakligket 
af  det  kögre  lifvet,  som  meddelades  genom  Ckri- 
stendomen, sträckte  sig  äfven  till  forkållandet  mel- 
lan man  ock  qvinna.  Äktenskapet,  grundvalen  för 
den  kusliga  sa mmanlef nåden,  öfvergår  från  en  blott 
borgerlig  förbindelse  till  en  innerligare,  religiös  för- 

917)  På  barns  utkastelse  hänsyftar  väl  Alexander  III:sfrinTa- 
sculaDum  den  9  Sept.  (således  1171)  till  Erkebiskopen  i 
Upsala  och  rikets  öfriga  Biskopar  atfärdade  bref  om  barna- 
mordens afskaffande  och  bestraffande:  '^Vehementi  cor  nostrnm 
^doloris  pulsatur  stimulo,  audito  quod  in  partibus  vestris  in 
^Uantum  libido  crndelis  et  turpis  excreverit,  ut  quiedam  ma- 
^lieres  prolis  su«  procnrent  interitum,  earumque  corrnptores 
''tam  horrendo  et  detestabili  facinori  non  solum  consentlre, 
"vernm  etiam  illud  persuadere  praesumant;"  DipL  Su.,  Nio 
56.  Att  pä  Island,  då  efter  Ghristendomens  befästande  der- 
stådes  barns  utkastande  blef  förbudet  och  afskaffades,  det 
stadgades,  alt  vid  stra£f  af  landsflykt  inga  måtte  ingå  äkten- 
skap, de  der  voro  så  fattiga,  alt  de  icke  kunde  försörja  sig 
sjelfva  och  sina  barn,  se  Andra  Bandet,  s.  551. 

918)  Honoritts  III  anbefaller  (är  1220)  Biskopen  i  Skara,  att 
förekomma  och  afskaffa  det  i  hans  stift  rådande  missbruk,  att^ 
när  modern  förqväft  sitt  barn,  ej  blott  hon  underkastas  pe- 
nitens,  utan  lika  med  henne  äfven  den  till  ^gerningen  vanligen 
oskyldiga  fadern;  DipL  Sv.^  N:o  196.  År  1232  föreskrif- 
ver  Gregorius  IX  Erkebiskopen  i  Upsala,  att  lindrigare  be- 
straffa mannen,  när  under  hans  frånvaro  inträffade,  att  hu- 
strun förqvafde  sitt  barn;  Dipl.  Sv.^  N:o  274. 
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ening  mellaii  die  samoianlefirande  nu^kame.    Ehuru 
myckea  aklning  de  fornskaadina viska   mänDea  bu- 
To  för  qvinnan^  och  med  huru   mycken    hofsamhet 
de  begagnade  sitt  mannaväkie»  gafs  dock  ingen  jemii- 
likfaet  i   rättigh^er    mellan    mannen    och    hustrun. 
Mannen  kunde  aga,  straffa  henne  efter    godtfiiman- 
<le;  förbrytelser  af  qvinnan  betraktades  såsom  icke 
tillhörande    det   allmännas    straffrätt,    utan   endast 
mannens  såsom  hennes  husbonde  och  herre  och  så* 
som  den,  hvilken  i  allt  borde  svara  for  henne  och 
hennes  gemmgar^  mannen  gjorde   stränga    fordrin- 
gar på   äktenskapstrohet   af   qvinnan,    men    hooom 
sjeif  var  det  tillåtet,  att  jemte  den  laggifta  hustrun 
äfveil  hafva  frillor,*  han  kunde  äfven  förskjuta   sin 
hustru,  när  helst  han  fann  sådant  fbr  godt®^^.   Det 
christna  äktenskapet  deremot  h  v  ilade  j^  enhet  och 
oupplöslighet,    ömsesidig    tillgifvenhet    och    trohet,* 
fbr  mannen  lika  litet  som  för  qvinnan  var  en  öf- 
verträdelse  deraf  tillåten.     Och  till  sedlighetens  bät- 
tre bevarande  inom  familjerna,    till  förekommande 
att  icke  samma  blod    blandades   samman,    och  på 
det,  genom  äktenskap  mellan  icke  beslägtade,  förbin- 
delser mellan  de  sei^skilta,   strängt    från    hvarandra 
afsöndrade    familjerna    eller   ätterna  ^•^^^    desto   vatx 
måtte  befordras,   tillstadde    kyrkan   icke    giftermåls 
ingående  mellan  personer  inom  närmare  slägtskaps- 
led  än  det  femte ^21.      Vakande   öfver    iakttagelsen 
af  dessa  lagar,  fordrade  hon,  att  alla  äktenskap  skul- 
le vara  veterligen  lagbundna,  inga  i  hemlighet  in- 
gås,- lysning  dertill  afkunnades  offentligen    till  er- 
hållande af  visshet  derom,  att  de,  som   ville  träda 


919)  Se  Andra  Bandet,  s.  537  ff. 

920)  Harasom  hasfåder  af  samma  glägt  bildade  ett  ^^  ^^ 
sig,  ett  serskilt  samfund  i  förhällande  till  andra  slfl(Ster  eller 
ätter,  se  Första  Bandet,  s.  555  och  562  i!. 

924)  DerUll  insltråaktes  det  af  lanocentius  III  på  det  stora  La- 
teranska  kyrkomötet  år  1215;  förut  sträckte  sig  förlHidetiD- 
da  ned  lill  7:de  led. 
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med  hvarandra  i  äktenskap,  icke  voro  närmare  be- 
slägtade,  eller  med  annan  tro  lofvade,  eller  qvinnan  en 
annans  hustru  ^^^;  först  då,  när  genom  sädana  förhål- 
landen intet  hinder  mötte,  gaf  kyrkan  genom  vig- 
seln faelgd  fit  äktenskapet  och  uttalade  välsignelsens 
och  välviljans  ord  öfver  de  sanimanvigda  ^^3,  Äkten- 
skapet blef  betraktadt  som  en  gudomlig  anstalt,  och 
då  kyrkan  tillhörde,  att  föra  uppsigt  öfver  hithöran- 
de förhållanden,  hennes  lagstiflelser  deröfver  äfveu 
voro  alldeles  nya  samt  mycket  i  de  gamla  lagarne 
eller  laga  sederna  härutinnan  stod  i  strid  med  Ghri- 
stendomens  och  kyrkans  grundsatser,  skedde,  alt  he- 
la äktenskapsväsendet  kom  i  kyrkans  händer,  så  att 
alla  äktenskapssaker  jemte  allt,  som  kunde  bringas 
under  namn  af  otukt,  lönskaläger  och  hor  lades  under 
hennes  domsrätt.  Det  djupa  ingripande  i  husliga 
och  borgerliga  sa mmanlef nåden  af  kyrkans  lagstif- 
tclser  i  denna  väg  gjorde,  att  de  förändringar  i  se- 
derna, hon  dermed  åsyftade,  blott  långsamt  kunde 
tillvägabringas  ^  länge  klagas  öfver  oordningarne  vid 
äktenskapsförbindelser  och  könens  förhållande  till 
hvarandra  ^^^.  Men  småningom  intränga  kyrkans 
läror  i  det  hela  af  samfundslifvet;  de  vinna  såsom 
gudomliga  lagar  anseende  och  kraft,  så  att  de  sy- 
nas i  det  väsendtliga  hafva  gjort  sig  gällande  redan 
inom  medlet  af  XIII  århundradet**^ 

Äktenskapets  helgande  såsom  en  gudomlig  an- 
stalt, qvinnans  upphöjande  till  mer  jemnlikhet  med 

922)  Nemligen  en  sådan,  som  af  mannen  var  förskjuten. 

923)  [nnocentius  III  utfärdade  år  1216  föreskrifter  Ull  Sven- 
ska presterskapet,  huru  offentlig  lysning  skulle  föregå  äkten- 
skapet och  hvad  i  öfrtgt  dervid  borde  iakttagas.^  DipL 
Sv.^  N:o  156. 

924)  Dessa  klagomål  från  kyrkans  sida  gälla  troligen  hufvud- 
sakligast  hosfldernas  sed,  att  jemte  den  laggifta  hustrun  äf- 
ven  hafva  frillor  eller  umgänge  med  träliunor. 

925)  Åtminstone  upphora  mer  och  mer  klagomålen  öfver  de 
gamla  osederna  och  oordningarne. 

Sv.  P.  a.  Det.  4,  25 
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mannen  i  gudomliga  och  menskliga  rättigheter,  kyr- 
kans erkända  rätt  till  uppsigt  öfver  sederna,  hennes 
straffmakt  och  utöfningen  deraf  vid  förbrytelser  mot 
religionen  och  sedligheten  genom  påläggande  af  bot- 
öfningar,  hvilka  forbrytarne  äfven  utan  serdeles  gen- 
sträfvighet  synas  hafva  underkastat  sig^^^,  måste, 
om  någonting,  med  huru  mycken  skonsamhet  kyr- 
kan ock  förfor  mot  gamla  bruk,  medföra  en  stor 
förändring  i  sederna  och  hela  det  samhälliga  lifvet 
Tidens  hand  var  visserligen  våldsam,  den  obändiga 
kraften  icke  lätt  tämjad^^^.     Men  redan  som    hed- 


926)  Au  redan  under  förra  hälften  af  XIII  århundradet  peoi- 
tens  väsendet  var  bärstädes  i  fall  utöfning  och  gäng,  kan 
skönjas  af  de  flerfaldiga,  frän  Romei-ska  Stolen  bäröfver  ut- 
färdade skrifvelser  och  uppdrag  till  de  Svenska*  Biskoparne. 
Så  gifver  Honorius  III  år  1221  Biskopen  i  Skara  tillstånd, 
att  ånyo  aflösa  de  förbrytare,  hvilka  af  hans  företrädare,  ul- 
an honom  af  Romerska  Stolen  gifven  fullmakt  dertill,  erhål- 
lit aQösning  {DipL  Sv.,  N:o  209).  Samma  Biskop  erhål- 
ler äfven  Påfvens  tillåtelse,  att  aflösa  åtskilliga  förbrytare, 
som  blifvit  åiagde  att  bos  Romerska  Stolen  söka  aflösniog, 
men  i  anseende  till  vägens  längd  och  de  vedermödor,  som 
voro  förenade  med  en  färd  till  Rom,  undandragit  sig  detta; 
härifrån  dock  undantagna  de,  som  begått  sådana  grofva  brott 
(nemligen  genom  svårare  blodsutgjutelser,  händers  läggande 
pä  Biskop  eller  Abbot  o.  s.  v.)f  att  de  ovillkorligen  borde 
hänvisas  till  Romerska  Stolen  (^Dipi.  Sv.,  N:o  i92).  Om 
de  flera  till  Svenska  Biskoparne  från  Romerska  Stolen  ut- 
gångna skrifvelser,  beträCfande  rättighet  för  dem  att  aflösa  för- 
brytare i  allmänhet,  med  undantag  endast  af  grofva  brott- 
slingar, och  att  kyrkan  redan  tidigt  använde  det  större  ban- 
net mot  tredskande  samt  deri  äfven  understöddes  af  konun- 
gamakten, se  ofvan,  s.  215  och  325. 

927)  Ville  man  af  klagomålen  och  föreskrifterna  i  de  påfliga 
skrifvelserna  öfver  de  hos  Svenskarne  förekommande,  laster, 
såsom  hor,  blodskam,  tidelag,  våldsgerningar^  eller  af  Land- 
skapslagarnes strafifbestämmelser,  nemligen  af  dem  stadgade 
försoningsböter  för  våldtägt,  dråp,  mordbrand,  rån,  stöld  och 
flerahanda  andra  brott  sluta  till  tefvernet,  sederna,  karakteren 
hos  folket,  så  skulle  deröfver  en  mörk  tafla  uppslå.  Men 
lagarne  och  kyrkans  förordningar  få  ensama  icke  vara  vå- 
ra ledare  vid  bedömandet  af  sedlighetens   verkliga   tillstånd-, 
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ningar  utmärkte  sig  de  Skandinaviska  folken  fram- 
för andra  rå,  half vilda  folk  genom  sin  lagbundna 
författning,  sina  fridsordningar  och  vissa  dygder, 
sådana,  som  äfven  Christendomen  fordrade  och  hvar- 
igenom  densamma  lättare  banade  sig  väg  till.  deras 
hjertan.  Ett  framför  andra  hos  dem  framstående 
drag  var  deras  djupa  tro  på  odödligheten,  utan 
räddhåga  och  utan  tvifvel,  ja  så  grundfast  och  lef- 
vande,  att  de  betraktade  döden  som  en  öfvergång 
tilL  ett  nytt,  friskare  lif  och  i  denna  tro  väl  äfven 
liängåfvo  sig  åt  sjelfmord.  I  fred  som  i  krig,  i  lif- 
vets  högsta  angelägenheter  togo  de  sin  tillflykt  till 
Gudarne.  Denna  fasta  tillförsigt  till  en  högre  sty- 
relse, denna  innerliga,  i  stark  känsla  lefvande  tro 
på  menniskoverldens  samband  med  gudomen  fort- 
verkar  i  Christendomen  och  framträder  ej  blott  i 
serskilta  företeelser,  såsom  i  jernbörden  eller  de  så 
kallade  gudsdomarne,  men  ännu  mer  i  den  fasta 
förbindelsen  mellan  kyrka  och  stat  och  i  det  sätt, 
hvarpå  Christendomen  genomtränger  alla  lifvets  för- 
hållanden. Det  sinne,  hvarmed  gåfvor  till  Gud, 
till  Christus,  till  helgonen,  till  kyrkor  och  kloster 
gjordes,  och  hvad  man  dermed  ville,  uttryckes  van- 
ligen i  gåfvourkunderna  med  de  orden:  "För  vår 
själs  frälsning,''  "till  syndernas  förlåtelse,"  "för  vårt 
andliga  väl,"  "i  hopp  om  oförvissnelig  ära  och  evig 
belöning  ö^^."     Icke  blott  för  sig    sjelf,    men    äfven 


deras  äDdamål  är  icke  alt  uppräkna,  skildra,  lororda  folkets 
dygder,  men  att  förekomma,  bestraffa  laster,  betrygga  den 
allmdnna  och  enskilta  såkerheten,  vidmakthålla  tukt  ocb  ord- 
ning. Hvad  man  af  dem  med  rätta  kan  sluta,  är,  att  vis^a 
synder  och  laster  voro  för  hand,  men  derföre  icke,  att  dessa 
voro  allmänna  eller  i  någon  allmännare  roon  herrskande. 
928)  **Pro  salute  mea  et  omnium  successorum  meorum  etpre- 
^decessorum^^  —  "Spe  celestis  rémunerationis'^  —  "Ob  sa* 
^lutem  animas  me»**  —  '^Pro  remedio  anim»  patris  mei^ 
—  ^Tro  aniraa  61ii  mel^^  —  ^^In  remissiopem  peccatornm 
^^oostrorum  et  parenttnn  nostrorum^^  —  ^Ad  nostra   peccata 
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för  andra,  för  hädangångna  fäder  och  för  efterkom- 
mande,  för  sm  familj,  för  del  land  och  det  folk, 
hvaröfver  man  styrde,  trodde  man  sig  pä  detta  sätt 
kunna  förvärfva  gudomlig  välsignelse.  Dessa  upp- 
offringar af  verldsliga  ting  för  heliga  ändamål,  de 
försakelser,  man  underkastade  sig  till  försoning  för 
sina  synder,  bevisa  dock  uppmärksamhet,  sinne, 
omvårdnad  för  något  högre.  Äfven  midt  under 
många  förvillelser,  och  ehuru  mycket  än  fornärfd 
våldsamhet  i  lynnet  frambryter,  tränger  dock  kraf- 
ten af  Jesu  lära  in  i  hjertat  och  lefvernet,  och  det 
var  icke  obekant,  att  kärleken  till  Gud  och  nästaa 
var  dess  förnämsta  bud. 

Men  hvilka  förändringar  än  föregingo  i  folkets 
tro  och  seder,  var  det  ännu  långt  ifrån,  att  heden- 
domens gamla  sedvanor  alla  försvunne.  Vissa  hed- 
niska föreställningar  och  bruk  gingo  öfver  i  Chri- 
stendoraen,  antogo  en  christlig  betydelse,  och  sålun- 
da förvandlade,  tåldes,  gillades,  understöddes  af  kyr- 
kan. Det  var  endast  på  detta  sätt,  under  detla 
villkor  allena  Christendomen  kunde  blifva  en  så 
vidt  utbredd  lära.  Ingen  ny  religion  finner  ingång 
i  den  menskliga  själen,  utan  alt  i  mer  eller  min- 
dre mon  sluta  sig  till  den  gamla,-  nya  religiösa  be- 
grepp och  föreställningar  måste  knyta  sig  till  dem, 
som  de  finna  före  sig,  om  de  skola  bana  sig  vägen 
fram,  intränga  och  blifva  lefvande.  Häraf  skedde 
äfven,  att  hedniska  och  christna  begrepp  och  seder 
på  mångfaldigaste  vis  blandade  sig  med  hvarandra. 
Folktron  förblef  vid  vissa,  från  hednaåldern  ärfda 
föreställningar  och  sedvanor  så  mycket  fastare,  ju 
mer  dessa  bildade  den  inflytelserikaste,  med  folk- 
lifvet  närmast  sammaiivexta  delen  af  nationens  min- 
nen, af  dess  historia  ^^^^     Sinnena    voro   ännu    icke 

'Vedimeoda''  —  "Spe  immaicescibilis  glorke  muodanas  divi- 
^tias  conlemnentes^^  o.  s.  v. 
929)  Man  kan  så  mycket  vissare  slnta  derlill,  som  ännu    långt 
fram  i  tiden  spåren  deraf  förekomma. 
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öppna  för  Christendomens  egentliga  anda.  På  sinn- 
ligheten kunde  blott  sinnliga  medel  verka,  derföre 
äfven  denna  tidens  Christendom  mer  höll  sig  vid 
det  yttre.  Emellertid  njöto  rnenniskorna  äfven  un- 
der detta  omhölje  dess  välsignelse  för  själ  och  hjer- 
ta.  Ett  egentligt  christligt  lif  åter  uppstår  först  mod 
deu  menskliga  andens  fortgående  utveckling.  Den- 
na tid  voro  preslerna  de  stränga  uppfostrarne. 

Såsom  vårdare  af  den  upphöjdaste,  välsignel- 
serikaste religion  och  handhafvare  af  den  renaste, 
sedliga  lag,  som  någonsin  varit  det  menskliga  släg- 
tet  gifna,  måste  presterna  redan  genom  arten  och 
beskaffenheten  af  sin  undervisning  öfva  ett  djupt 
och  mångsidigt  inflytande  på  den  borgerliga  för- 
fattningen och  det  hela  af  samhällslifvet.  Kyrkan 
har  den  vidtomfattande  kyrkliga  lagstiftningen  i  sin 
hand^  med  den  lagstiftande  makten  förenar  hon 
den  dömande^  hon  vinner  fortfarande  allt  mer  i 
kraft  ocii  makt,  att  bestraffa  alla  förbrytelser,  som 
kunna  innefattas  under  begreppet  af  synd;  från  Kon- 
ungen till  stafkarlen  stå  alla  under  samma  kyrkans 
rätt^  de  kunna  alla  hemsökas  af  kyrkans  straffmakt. 
Nu  blir  Biskoparnes  röst  hög  och  vigtig,  deras  in- 
flytelse äfven  vid  rådslagen  och  ledningen  af  de 
allmänna  angelägenheterna  betydande. 

Konungarne  mottaga  invigelsen  i  sitt  konungs- 
liga embete  såsom  af  Gud  dem  tiilskickadt  genom 
kyrkans  hand,  och  hos  kyrkan  söka  de  hufvudstödet 
för  sitt  konungsliga  välde ^  men  vid  sidan  af  thro- 
nen  uppvexa  stora,  mäktiga  slägter;  presterskapet 
åter  bildar  ett  inom  sig  slutet  slånd  med  stora  fö- 
reträdesrättigheter äfven  iborgerligt  hänseende  fram- 
för samhällets  öfriga  medlemmar;  genom  kraften 
af  Christendomens  läror  föregår  en  stor  omskapelse 
af  de  forntida  föreställningarne,  begreppen,  sederiia; 
kyrkan  tager  folkets  uppfostran  under  sin  ledning 
och  vård,  dess  handlingar  i  sedligt  och  religiöst 
hänseende  under  sin  uppsigt  och  domsrätt:    sådana 
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hufvuddragen  af  samhällsskicket  vid  Erikska  kon* 
ungaliusets  utslocknande.  Det  har  bildat  sig  nya 
grundvalar  för  samhällsbildningen  och  det  samhäl- 
liga  lifvetj  Svenska  Folket  går  en  annan  tid  till 
möte  och  i  fortgången  deraf  utveckla  sig  stora,  vä- 
sendtliga  förändringar  i  samhällsförfattningen. 

Två  år  efter  mötet  i  Skeninge,  Kyndekmässo- 
dagen  den  2  Februari  år  1250  slutade  Konung 
Erik  Eriksson,  af  Sveriges  Konungar  från  urälder 
den  Elfte  af  namnet  Erik^^o^  af  dem  åter  efter 
Ghristendomens  antagande  den  Tredje ^3*,  sista  man- 
liga ättlingen  af  det  regerande  Erikska  konungahu- 
set, sina  dagar,  blott  fyra  och  trettio  år  gammal  ^^^. 
Han  ligger  begrafven  i  Värnhems  kyrka  ^^^,  Konun- 

930)  Nemligen  efter  den  nu  mer  antagna  beräkningen;  se  no- 
ten 160. 

931)  Så  nämner  han  sig  sjelf  i  åtskilliga  af  de  utaf  honom  ul^ 
färdade  bref:  ^Ego  Ericus  Dei  gralia  Rex  Sueoram,  istis 
'^modernis  temporibus  hujas  nominis  lerlios''  —  ''EricosDci 
^gratia  Sneorum  Rex,  hujns  nominis  tertius;^  DipL  Sv., 
N:ri8  216.  217.  294.  300.  Äfven  en  och  annan  af  Me- 
deltidskrönikorna och  annalerna  nämner  hononn  såsom  den 
Tredje  af  namnet  Erik:  "A:o  1250  obiit  Rex  Ericiis  III,  iv 
"nouas  Febroarii;''  Inc.  Scrtpi.  Sv.  Ckron.  "A:o  1250 
"obiit  Ericus  Rex  SweciaeTertius;"  Chronol.  veiusta ^  Chro- 
fiol.  Anotiymi. 

932)  Eller  rigtigare  i  sitt  34:de  år,  ty  han  föddes  först  efter 
faderns  död,  och  denne  dog  i  Apriri2l6(se  ofvan,  s.  244)« 
Han  är  den  förste  af  våra  Konungar,  hvars  lefnadsålder  med 
någon  visshet  kan  bestämmas;  väl  med  en  viss  grad  af  san- 
nolikhet äfven  hans  företrädares,  Konang  Johans,  men  dock 
icke  med  samma  säkerhet.  I  allmänhet  kan  anmärtEas,  a(t 
af  Konungarne  utaf  Sverkerska  och  Erikska  husen  ingen  af 
dem  synes  hafva  kommit  till  någon  läogre  framskriden  ål- 
der, med  undantag  kanske  af  den  äldre  Sverker  (om  honom 
se  föreg.  Randet,  not.  223). 

933)  Om  inskrifterna  ^  hans  grafslen  samt  på  en  annan  sten 
i  grafmuren  till  höger  och  ännu  en  annan  på  baksidan  af 
altarets  mnr  (om  hvilka  dock  gäller  detsamma,  hvad  förut 
är  anmärkt  om  de  härvarande  inskrifterna  å  Konangarnes 
griftvårdan*),  se  Ceisii  och  Rreanders  Diss.  de  Monastt' 
rio  fyaTnkemensL    Jfr  Lindskog,  I.  c^,  5:(e  håfl* 
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games  af  Erikska  ätten  hvilostad.  Styrelsen  af  ri-^ 
ket  under  hans  regeringstid  synes  tiU  väsendtligaste 
delen  varit  handhafd  af  hans  Jarlar^^^,  Ulf  Jarl 
Fasi  och  Jarl  Birger  till  Bjälbo^^^^  de  förde  ordet 
för  honom  pä  tingen,  ty  sjelf  var  han  fåtalig,  eme- 
dan han  stammade  mycket  ^3^,  deraf  han  äfven 
är  kallad  Erik  Läspe^^^.  Men  allvar  låg  i  hans 
sinne  och  hug;  lag  och  rätt,  ville  han,  skulle 
ske  alla^^^,  sjelf  rättskaffens  i  sina  handlingar  och 
utan  fläck  i  sina  seder  ^3^.  Hans  gemål  Katarina  gaf 
honom  inga  arfvingar.     Hon  öfverlefde  honom,  och 


934)  Nemligen  sedan  tiden  efter  slaget  vid  Sparrsätra,  änder 
de  sista  sexton  årei^  af  hans  regering;  huru  iter  förhållit 
Sig  dermed  under  hans  minderårighet  intill  slaget  vid  Ola- 
ström,  kan  icke  med  någon  säkerhet  bestämmas  (se  ofvan, 
8.  268—69). 

935)  ^I  thenna  tima  var  Konungr  i  Svithiod  Eirikr  Eirikssun. 
'^Enn  Ulfr  Jarl  Fasi  var  mestr  landrada  madr  i  Svia  riki;^^ 
Bakonar  Konungs  5.,  c.  259.  Romerska  Legaten  Vilhelms 
yttrande  om  dåvarande  Jarlen  (Birger):  ^Dux  per  quem  fe- 
^Ve  totaliter  regitnr  terra  illa,^^  se  bärforut,  not.  89é,  och 
likaså  (ofvan,  s.  320)  det  i  Norrska  Konungasagan  förekom- 
mande omdömet  om  honom. 

936)  ^Eirikr  Konungr  var  miök  kleis  i  malino,  var  hann  thvi 
^fam«ltr,  ok  last  ådra  iafnaa  tala  a  thingom.''  Uak.  Ron. 
S,^  c.  267. 

937)  ^Ericum  Regem,  ex  re  cognomento  Blesum;^  Chron. 
Skibysnscj  hos  Lange  be  k,  1.  c,  II.  ^Ericus,  cognomen- 
^to  Blesus  vel  Balbus;^  Johannes  Magnus,  L  c,  Lib. 
XIX,  c  14.  Erik  Läspe  benämnes  han  äfven  t  Gamla 
Pr  os.  och  Minsta  Rimkr.^  och  likaså  hos  Olaus  och  Lau- 
rentius ?• 

938)  ^Ok  Bondan  hult  han  godan  frijd. 
^A  Alfvar  kunde  han  sik  väl  förstaa. 
^^Han  var  välluger  öfver  Hijket  alt, 
'^flvad  han  giorde,  gafl  ok  galt, 
^Som  han  satte  skulle  ihet  staa, 

''The  Iher  moot  mälte  vore  faa.''     (St,  Rimkr.) 
''Homo  seriosus  et  jnstus,  faciens  in  regno  suo  jostitiam  exhi- 
''beri."    Ericus  01. 

939)  Han  war  späker,  nettVis  och  godher;"  Gamla  Pr  os. 
Rrön.    ''Han  hullt  husähra  och  ädhla  sidh;'^  Si.  Rimkr. 
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sfisom  barnlös  bortskänkte  kon  det  mesta  af  sina 
mänga  gods  och  öfriga  egodelar  till  fromma  stifteU 
sei\  Det  återstående  af  sina  jordbesittningar  utskif- 
tade hon  till  sina  fränder^^^^.  Hon  beslöt  att  ingå 
i  Gudhems  kloster  och  åt  Gud  der  helga  sina  åter- 
stående dagar  *^*,  derföre  äfven  detta    kloster   isyn- 


940)  Man  kan  sä  af  Drottning  Katarinas  testamente  som  i  all- 
mänhet af  gårvobrefven  dessa  lider  sluta  till  de  stora  slägter- 
nas  jordförmögenhet  eller  rikdom  på  gods,  såsom  man  der- 
af  åfV«n  ser,  huru  serdeles  af  dem  klostren  i  synnerhet  rik- 
lades;  Katarina  gaf  till  Gudhems  kloster  egendomarne Tbyls- 
hamar  och  Vithem,  Lindö  i  Östergötland,  Slaka  (nära  in- 
till Linköping),  en  gård  i  Kind,  2:ne  gårdar  i  Kil,  alla  hen- 
ne tillhörande  fasligheter  i  Nyköping,  all  henne  tillhörande 
så  fast  som  lös  egendom  I  Vestergötland  jerote  alla  henne 
tillhörande  egendomar  i  Danmark  (hon  var  nemligen  dotter- 
dotter af  Sverker  ll:s  första  gemål  Helena,  hvaraf  förkla- 
ras, huru  hon  kunde  ega  gods  i  Danmark),  och  inkom- 
sterna af  de  sistnämnda  skulle  användas  till  klostrets  bygg- 
nad och  dess  förbättring;  till  andra  kloster  i  riket  skänk- 
te hon  gårdar  i  Grenna,  Rogbärga,  Ljungby,  Siringe,  Hö- 
tofter,  Kilnm,  Kilhambra;  till  sin  farbroder  Holmger  gaf 
hon  godset  Tyflh  med  alla  derunder  lydande  lägenheter;  ån- 
nu  andra  gårdar  gaf  hon  till  Rörtks  och  Johan  Engels  söner; 
hennes  syster  erhöll  hela  Söderköping  med  dess  tillhörighe- 
ter jemte  alla  de  egendomar  och  gårdar,  deras  fader  Suno 
hade  köpt.  Hvad  hon  för  öfrigt  egde  i  lösegendom  jemle 
det,  hvad  henne  tillkom  efter  hennes  gemål,  skulle  utskiftas 
till  almosor  och  andra  fromma  ändamål  (**ad  pias  caosas  et 
elemosinas^)  efter  hennes  farbroders  samt  Birger  Jarls  och 
Biskopens  i  Skara  godtflnnande.  Dipl.  Sv.^  IV:ris  377.  385. 
Jfr  N:ris  386  och  387  (innehållande  hennes  farbroder  Holm- 
gers  samt  Konung  Valdemars  stadfästelsebref  ä  Drottning  Ka- 
tarinas testamente  och  skifte  med  sin  syster).  En  del  af  de 
egendomar,  Katarina  gifvit  till  Gudhems  kloster,  deribland 
Nyköping  och  Lindö,  tillbytte  sig  sedermera  Birger  Jarl  af 
nämnde  kloster  mot  andra  egendomar  af  sitt  arf  och  eget; 
DipL  Sv.^  N:o  405. 

941)  ^Glaustrnm  de  Guthem,  in  quo  domina  Regina  religionis 
^Miabitum  suscipere  decrevit,^  säges  det  i  Konung  Valdemars 
stadfästelsebref  af  den  17  Januari  1251  ä  del  af  henne  gjor- 
da testamente. 
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nerhet  rikt  begåfvades  af  henne  ^^^.  Der  troligen 
dog  hon  äfven  som  nunna  icke  långt  derefter;  en 
urkund  från  början  af  år  1253  nämner  henne  så- 
sona  då  redan  död®*^. 


942)  AfveD  hennes  gemål  Konung  Erik  hade  redan  är  1246 
gifvit  lill  samma  kloster  gården  Spannahult  vid  Veltern  med 
allt,  hvad  dernnder  hörde.     DipL  Sv„  N:()  339. 

943)  "Domina  Katerina  gioriosa  quondam  regina  Swelhi»  feli- 
^cis  memoriie,"*  heter  det  i  brefvet  af  den  13  Febr.  1253 
om  jordabytet  mellan  Birger  Jarl  och  Gudhems  kloster.  DipL 

'   So.y  N:o  405. 
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V. 


Tidshändelsetma  jemte  hufvuddragen  af  den 

fortgående  samhällsutvecklingen  under 

första  hälften  af  Konungames  af 

Folkungarätten  regeringstid, 

(Åren    1250—1318.) 

{^ä  långt  sagans  och  häfdens  minnen  gå  tillbaka, 
har  son  efter  fader  sedvanligen  trädt  till  konunga* 
dömet,  vid  konungaättens  utslocknande  åter  på  man- 
liga sidan,  eller  dä  inre  strider  stört  sakernas  van- 
liga gång,  konungadömet  äfven  i  sädana  fall  dock 
alltid  förblifvit  inom  konungaslägten,  så  vidt  på 
mödernesidan  ättlingar  funnos  af  konungahuset,  el- 
ler andra  närmare  fränder  deraf.  Så  heter  det  he- 
la Ynglingasagan  igenom,  att  sonen  tog  riket  i  arf 
efter  fadern,  och  likaså  säger  Olof  Skötkonung,  att 
hans  förfäder  man  efter  man  varit  Enväldskonun- 
gar  öfver  Svea  välde  samt  många  andra  stora  land, 
och  att  sjelf  var  han  den  tionde  af  denna  ätt^**. 
Häfden  hade  af  urålder  stadgat  sig  för  sönernas 
arffbljd.  Man  kände  i  dessa  tider  ingen  statsrätt, 
allt  betraktades  efter  den  allmänna  eller  borgerliga 
lagen.     Arfsrättigheten  till  konungadömet  stod  i  när* 

944)  Olof  Hel.  S,^  c.  71,  hos  8n.  Sturl. 
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måste  förbindelse  med  de  allmänna  grundsatserna  om 
arfsrätt^^^  Af  denna  grund  gick  såsom  annan 
egendom  äfven  konungadömet  i  arf  frän  fader  till 
son,  sä  mycket  mer,  då  dertill  ännu  kom  den,  frän 
konungaättens  mythiska,  i  gudasagan  sig  förlorande 
ursprung  utgångna  föreställning  om  dess  höga  före* 
trade,  så  att  från  uräldsta  tider  tillbaka  intill  den 
stora  statshvälfningen  eller  den  mellan  stammarne 
uppkommande  striden  i  XI  århundradet  konunga* 
dömet  varit  strängt  ärftligt,  riket  i  egentlig  mening 
arfrike^^ö.  Samma  djupt  rotade  grundsats  om  ärft- 
lighetsrätt  till  konungadömet  framträder  ännu  långt 
fram  i  tiderna,  och  de  från  konungaätt  nedstäm- 
mande eller  på  annat  sätt  med  konungahuset  när-^ 
skylda  erkännas  fortfarande  af  det  allmänna  tänke- 
sättet för  de  närmast  berättigade  att  träda  dertill. 
Då  pä  manssidan  Sigurdska  ätten  utgick  med  Olof 
Skötkonungs  son  Emund  Gamle,  går  konungadömet 
öfver  till  dennes  måg  Stenkil  och  från  honom  till 
dess  söner  och  efterkommande  såsom  ättlingar  pä 
mödernesidan  af  den  gamla  konungastammen.  Thron- 
följden  emellertid  skakas  genom  uppvexande  tve- 
drägt  mellan  stammarne,-  nya  konungaätter  upp- 
stiga, den  Sverkerska  och  Erikska  ^  men  äfven  stam- 
fäderna för  dessa  hörde  närmare  eller  fjermare  till 
konungaslägten®*'^.      Vi    ha    sett,    huru    härigenom. 


945)  Jfi-  Första  Bandet,  s.  528—30  och  582—84. 

946)  Att  en  brytning  i  konungaföljden  vid  uppkommande  oro- 
ligheter möjligen  kan  hafva  skett  och  en  eller  annan  Kon* 
nog  blifvit  fdrdrifven  eller  störtad,  upphdfver.  icke  den  af 
rälissed vanan  stadgade  grundsats  om  årftligheten.  Sådana 
brytningar  hafva  också  inträffat  i  sedoare  lider  (äfven  i  vårt 
århundrade)  oakladl  högtidligt  stadgade  arfiföreningar. 

947)  Om  Erik  den  Helige,  stamfader  för  Erikska  äiten,  se  of- 
van,  8.  66 — 67,  och  om  Sverker  Gamle,  stamfader  för  den 
Sverkerska,  föreg.  Bandet,  s.  72;  om  Sverkers  fader  Kol 
(Erik  Arsäll)  och  farfader  Blolsven,  se  dersammast.»  s.  22 
ocU  64.  Om  Blotsveos  glägiförhållanden  känner  man  visser- 
ligen intet  vidare,  ån  alt  hans  syster  var  gemål  till    Konnng 
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arsprungligen  till  följd  af  de  vid  Christendomeiis  in* 
föi'aude  mellan  stammarne  uppkommande  söndrin- 
gar och  strider»  dessa  till  eu  del  underblåsta  af  de 
stora  slägternas  uppstrSfvande  till  inflytelse  och 
makt,  tankarne  fördes  på  fria  konungaval  såsom  en 
nationens  väsendtliga  rättighet.  Anund  Jacobs  val 
till  följd  af  den  uppvigling,  som  skedde  mot  hans 
fader  Olof  Skötkonung,  när  denne  ryggade  Allshär- 
jartingets  beslut,  är  det  första,  oss  bekanta  konunga- 
val**^.    Från  denna  tid,  då  kamp  om  politiska  fö- 

Inge  den  Äldre;  men  i  en  lid,  dä  konungadöttrar  blefro ge- 
måler eller  hasfrur  till  storättade  män  inom  landet,  är  både 
möjligt  och  äfven  troligt,  att  han  på  mödernesidan  nedstam- 
made  af  konungaätt. 
948)  Om  man  ej  Till  räkna  dit,  att  bönderna  i  Styrbjörn  den 
SUrkes  andel  af  landet,  då  de  från  (inget  fördrefvo  den  öf- 
vermodiga,  oreliga  ynglingen,  som  trotsigt  fordrade  den  hon- 
om efter  gammal  arferätt  tillkommande  del  af  riket,  togo  en 
annan  till  Konung  öfver  Styrbjörns  andel  af  landet.  Då 
emellertid  denna  berättelse  endast  grundar  sig  på  Styrbjörns 
Saga  (Tkothr  om  StyrbiHrn)  och  man  har  mer  än  en 
grund  att  draga  förhållandet,  sådant  det  der  framstilles,  i 
tvifvel,  helst  icke  det  ringaste  meddelas  om  den  man,  som 
bönderna  vid  detta  tillfälle  satte  till  Konung,  ntan  om  hon- 
om endast  säges,  att  han  var  af  ringa  härkomst,  sa  kan  nå- 
got afseende  icke  fästas  på  denna  berättelse.  Det  vissa  är, 
att  i  alla  tillförlitliga,  för  historiska  ansedda  sagorna  Icke  det 
ringaste  förekommer,  som  häntyder  derpå^^  att  vid  en  Kon- 
ungs^ frånfälle  något  slags  val  egt  rum.  Äfven  de  ord,  Kon- 
ungasagan lägger  i  munnen  på  Freyvid,  en  af  Olof  Skötkon- 
nogs  rådgifvare  eller  sä  kallade  visa  män,  innebära  icke  nå- 
got sådant,  utan  låta  endast  i  allmänhet  förstå,  alt  vid  alla 
förekommande  frågor  om  landets  allmänna  angelägenheter 
hafva  de  andra  landskapen  samtyckt,  hvad  Uppsveahöfdingar- 
ne  sig  emellan  stadfastat  (se  Första  Bandet,  s.  4t9  ff.). 
Brödraskiflen  och  samkonungaskapen  eller  samregeringarne  ej 
blott  under  Yoglingaätten,  men  ännu  längre  fram  ända  till 
Erik  Segersälls  tid,  och  såsom  de  ännu  förekomma  under  Sten- 
kilska  ätten,  hänvisa  allt  igenom  på  konungadömets  stränga 
ärftlighet  och  sambandet  deraf  med  dessa  tiders  allmänna 
rättsåsigter,  och  strida  således  mot  de  föreställningar,  man 
gör  sig  om  konungavalen.  Detta  utesluter  dock  ej,  att  vid 
uppkommande  misshälligheter  med  Konungen  eller   a!   miss- 
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retilidesrättigheter  uppstår  mellan  Svearne  och  Gö- 
terna, och  stammarne,  Ivedrägtiga,  dela  sig  om 
konungaslägten,  utbildar  sig,  i  brytning  med  ätt- 
lingarnes af  konungahusen  anspråk  på  konungadö- 
met  efter  gammal  arfsiätl,  mer  och  mer  grundsat- 
sen om  folkets  valrätt.  Men  äfven  valet  ledes  och 
bestämmes  med  afseende  pä  härstamningen  ^^^.  Ri- 
ket öfvergår  till  en  blandning  af  arf-  och  valrike. 
Utan  att  arfsrätten  fortfarande  varit  den  väsendtli- 
gen  gällande,  Konungen  den  polstjerna»  på  hvilken 
folket  blickat^  konungaslägten  den  medelpunkt,  om- 
kring hvilken  allt  rörde  sig,  huru  skulle  frändekri- 
gen  och  vexlingarne  mellan  Sverkerska  och  Erikska 
slägterna  varit  möjliga!  Så  oinskränkt  och  fullstän- 
digt utbildad  folkets  valrätt  framstår  i  Landskaps- 
lagarne, sker  dock,  att  vid  fadrens  död  konungadö- 
met  öfvergår  till  sonen,  vid  manliga  stammens  ut- 
slocknande åter  till  ättlingarne  deiaf   på    qvinnosi- 

nöje  med  honom  aUmogen  kan  ha/va  ulöfval  sin  maki^  för- 
drifvit  honom  och  antagit  en  annan.  Sådant  har  åfven  skett 
1  tiderna  efter  Gustaf  I,  ulan  ait  Sverige  då  kan  sagas  haf- 
va  varit  vairike.  Hvad  arfiföreningarne  efler  hans  tid  uttryck- 
ligen beståmt  och  fastställt,  detsamma  var  rätlssedvana  i  forn- 
gamla  tider. 
949)  Sådant  var  äfven  förhållandet  i  Frankemas,  Tyskarnes,  i 
Spanska  och  Engelska,  vi  kunna  säga  i  nästan  alla  Europei- 
ska monarkier.  1  det  Romerskt-Tyska  riket  afvek  man  utan 
vigtiga  grunder  icke  lätt  frän  den  herrskande  dynastin,  men 
man  band  sig  icke  uteslutande  vid  någon  gren  af  densam* 
ma.  Hos  Frankerna  är  vid  Konungens  död  öfvergången  af 
luinongadömet  till  sonen  regel.  Undantagen  från  arfföljden  i 
rät  linea  äro  i  alla  länder  sällsynta,  om  icke  tllläfventyrs  arf- 
vingen  ännu  befann  sig  i  barnaåren.  Vi  ha  sett,  huru  un- 
der den  stora  förvirringen  i  Norrige  alla  de,  som  utgåfvo  sig 
för  konungasöner,  äkta  eller  oäkta,  äfven  ättlingarne  af  kon- 
nngahuset  pa  qvinnosidan,  genast  funno  talrika  anhängare. 
Han  ser  icke  någon,  som  ej  närmare  eller  fjermare  hörde 
till  konungaslägten,  eller  föregaf  sig  att  hora  dit,  finna  un- 
derstöd eller  ens  göra  försök  att  uttränga  den  herrskande 
ätten  från  thronen,  ty  folkets  tänkesätt  öfver  denna  punkt 
låg  klart  i  dagen. 
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dan,  och  så  djupt  är  nationens  intresse  af  ålder  fä* 
stadt  vid  konungaslägten,  dess  anseende  i  menai- 
skornas ögon  så  stort  och  konungadömets  häfdvun- 
na  ärftlighet  så  rotfästad,  att  man  icke  skyr,  fast 
mer  äfven  låter  hehaga  sig  minderårigheter.  Men 
ur  de  föregående  striderna  mellan  täflande  konun- 
gahus och  Svearnes  och  Götemas  i  samband  der- 
med  mot  hvarandra  påstådda  rättigheter  hade  den 
grundsats  framgått,  att  arfsrättigheten  till  konunga- 
dömet  berodde  af  folkets  bifall  dertill  och  bekräf- 
telse genom  val  Så  hvilade  ärftliga  thronföljden 
nu  mer  i  grunden  på  fördrag.  Derföre  äfven  Kon* 
ungarne  under  sin  lifstid  gerna  plägade  låta  sonen 

erkännas  och  hyllas  som  deras  efterträdare  i  kon- 
ungadömet'50^ 

Sverkerska  huset  var  med  Johan  I  på  manssi- 
dan utslocknadt,  och  likaså  med  Erik  Eriksson  det 
Erikska.  Ingen  bestämd  arfving  till  riket  fanns, 
men  väl  närmare  och  fjerma re  f ränder  af  de  förutva- 
rande konungahusen.  Knut  Långe  hade  efterläm- 
nat, utom  den  olyckliga,  sedermera  afrättade  Holm- 
ger,  ännu  en  son  af  namn  Filip,  och  han,  emedan 
hans  fader  varit  Konung,  såg  deruti  en  rättighet 
för  sig  att  intaga  det  nu  lediga  konungasätet  ,*  en  lika 
rättighet  grundade  på  sin  börd  äfven  Knut  Magnusson, 
son  af  Magnus  Brok  och  genom  sin  moder  Sigrid  dot- 
terson af  Konung  Knut  Eriksson,  således  på  möderne 
nedstämmande  af  konungaätt^  den  sist  aflidue  Kon- 
ung Erik  Erikssons  trenne  systrar,  döttrar  af  Kon- 
ung Erik  Knutsson,  voro  alla  inom  landet  förmäl- 
ta  ^51^  och  lika  anspråk  med  lika  rätt  kunde  äfven 
väckas  från  deras  söners  sida.     Det  var   emellertid 


950)  Detsamma  egde  ram  äfven  i  andra  Europeiska  konaoga- 
riken  under  Medeltiden,  der  som  vapenmakten  icke  liltiatet' 
gjorde  valräUeo. 

951)  Nemligen  Elin  eller  Helena  med  Knut  Folkunge,  Hår- 
ta  med  Nib  till  Tofta,  och  Ingeborg  med  Jarl  Birger  m 
J3jälbo. 
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icke  troligt,  att  rikets  Jarl,  Birger  till  Bjälbo,  Kon^ 
ungens  mäg,  den  mäktigaste  och  myndigaste  man- 
nen i  landet,  genom  hvilken  redan  under  Konun- 
gens lifstid  rikets  hela  styrelse  gick,  och  som  nu, 
stadd  på  ett  härtåg  i  Finnland  ^^^,  stod  i  spetsen 
för  en  mäktig  här,  skulle  lem  na  makten  ur  sin 
hand  och  böja  sig  under  en  annan  Konung. 

Stora  oroligheter  voro  att  befara  och  dessa  stör- 
re, ju  längre  rådrum  lemuades  åt  de  om  thronen 
täflande  att  stärka  sitt  anhaug  och  ju  mertvedräg- 
ten  öfver  konungavalet  ökades  genom  den  deraf 
uppkommande  söndring  i  sinnena.  En  högt  ansedd, 
för  friden  i  landet  vältänkande  man,  Joar  Blå 
till  G  röneborg  ®53^  betänkte  vådan  af  rikets  ställning. 
Det  var  den  tid  af  året,  när  folket  sammankom 
till  Distings  marknad.  Då  skedde  genom  Joars  för- 
anstaltande, genom  hans  anseende  och  med  hans 
råd,  att  på  åttonde  dagen  efter  Erik  Erikssons  död 


952)  Vi /bespara  beräUeisen  om  delta  tag  tiil  längre  fram,  då 
i  samband  med  Tborkel  Knutssons  bärHlird  lill  Finnland  vi 
skola  sammaDställa  det  ringa,  vi  känna  om  tilldragelserna  och 
förhållandena  i  Finnland  denna  tid. 

953)  ^Gröneborgh,  non  longe  abEnecopia;^  Ericns  01.  Pä 
den  höga,  randa,  men  till  omfång  obetydliga  ön  Gröneborg 
eller  Borgön  vid  inloppet  ur  Mälaren  i  Svingardsfjärden  midt 
emellan  stränderna  af  Näs  och  Vallby  socknar,  vid  pass  en 
mil  från  Enköping,  skola  ännu  ses  märken  af  grafvar  och 
vallar  jemle  grushögar  efter  en  fordom  dervarande  borg,  som 
säges  bafva  varit  Ivar  Blås.  Menige  man  deromkring  kal- 
lar holmen  Knapholmen  och  mannen,  som  bott  derpa,  Blå- 
k  na  pen,  häntydande  dermed  på  Ivar  Blå.  En  sägen  är, 
att  kyrko^  och  sakerslidörrarne  i  Vallby  sockenkyrka  skola 
fordora  varit  borgport  och  källardörr  på  Gröneborg  och  der- 
ifrån  blifvit  hemtade.  Vid  byarne  Ähl  och  Utunda  i  Vårfru- 
kyrk«  socken,  nära  intill  Enköping,  ses  äfven  groshögar  ef- 
ter forntida  borgar  (hvaraf  Borgnäbbeu  vid  byn  Ahl  ännu 
bär  minne),  och  der  skola  Ivars  bröder  hafva  bott,  och  den 
ene  af  dessa  af  folket  varit  kallad  Gadde  Blå.  Så  lyder 
sägnen.  Se  Ihres  och  Eneboms  diss.  de  Eneeopta^ 
samt  Kolmod  i  ns  och  Gollinders  de  paroeciis  Falibif 
et  Arno.    Jfr  Sal  v  ii  Beskrifn.  om  Upland, 
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ling  stämdes  till  konungaval,  och  blef  då  Birger 
Jarls  äldsta  son  Valdemar,  genom  sin  moder  Inge- 
borg systerson  till  Erik  Eriksson  och  dotterson  af 
Erik  Knutsson,  således  den  närmaste  blodsfrände 
till  konungahuset,  och  hvilken  dertill  såsom  son  af 
den  mäktige  Jarlen  säkrast  kunde  påräkna  hans 
stöd  och  försona  honom  med  valföretaget  och  dess 
utgång,  tagen  till  Konung  ^^^.  Valdemar  var  då 
tio  år  gammal.  Bud  afgick  till  Finnland,  att  gif- 
ya  Jarlen  Konungens  död  tillkänna.  Man  vet  icke, 
om  samma  bud  äfven  medfört  underrättelsen  om 
det  skedda  konungavalet,  eller  ett  annat  sändebud 
mött  honom  med  underrättelsen  derom,  eller  han 
icke  förr  än  vid  återkomsten  till  riket  blifvit  kun- 
nig, om  hvad  som  föregått.  Han  sporde  det  med 
vrede,  emedan  han  icke  väntat,  att  i  hans  frånva- 
ro, utan  hans  vetskap  och  utan  rådgörande  med 
honom  ett  så  högvigtigt  mål  blifvit  företaget  Den 
tanken,  att  vid  den  barnlöse  Konung  Eriks  död  sjelf 
intaga  konungasätet,  har  troligen  med  Birgers  herr- 
skarekraft  och  den  makt,  han  utöfvade,  icke  varit 
för  honom  fremmande.  Men  ovisst  skall  det  dock 
alltid  blifva,  om  mer  tillintetgörelsen  deraf  genom  det 
brådstörtade  valet,  eller  den  förnärmelse  honom  skett 
både  som  fader  och  som  rikels  Jarl,  att  honom  ove- 
tande och  utan  hans  bifall  man  tagit  hans  son  till 
Konung,  sårat  den  stolta  Jarlen.  Han  kallade  till 
elt  samtal  dem  af  landets  förnämsta,  som  uärvant 
vid  konungavalet,  gaf  sitt  missnöje  tillkänna,  att  de 
under  hans  bortovaro  företagit  ett  sådant  värf  och 
honom  oåtspord  korat  till  Konung  hans  son,  ett 
barn,  som  icke  kunde  råda  för  sig  sjelf  eller  för 
andra,  tillsporde  dem,  ho  den  vore,  som  tillrådt 
och  styrt   ett    sådant    företagande.      Joar    Blä  steg 


9 

964)  ''Aio  1250  obiil  Fricas  III  iv  nonas  Fcbroarii.  Valde- 
''demarus  (filias  Byrgeri  Jaeri)  electas  in  Regem  IV  \Ad»  ^^ 
''braaril.''     Inc,  Seript  Sv    Chron. 
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upp  och  svarade:  Met  har  jag  gjort.  Vi  veta,  att 
"^du  är  en  gammal  man,  närmare  att  dö  än  din  son. 
"^Han    är   af   konungastam,    ätthoren    till    riket ^^^. 


955)  De  ord,  St,  Rimkr.  och  Ericns  OK,  som  åtgöra  huf- 
vodfcällorna  för  denna  tidens  historia,  Idgga  i  munnen  pi 
Joar  Blå  itil  nndskytlan,  att  Birger  sjelf  icke  bliffit  tagen  till 
Konung,  gå  endast  derpå  ut,  att  han  säsom  en  åldiig  man 
snart  kunde  dö  och  riket  då  åter  sättas  i  oro  genom  nytt 
konungaval,  hvilket  åter  för  en  längre  tid  icke  vore  att  be- 
fara genom  valet  af  den  unge  Valdemar.  Att  Birger  Jarl 
emellertid  ännu  icke  var  till  någon  serdeles  hög  ålder  kom- 
men, fast  hellre  vid  denna  tid  i  sina  kraftfullaste  år,  Synes 
man  med  något  fog  kunna  sluta  deraf,  att  hans  barn  finna 
voro  mycket  unga  och  all  han  sjelf  äiuui  år  126 1,  således 
elfva  år  efter  ifrågavarande  tilldragelse,  kunde  ingå  nytt  gif- 
te, sedan  han  år  1254  förlorat  sin  första  gemål.  Man  har 
derföre  trott  hufvndskälet  till  hans  förbigående  böra  sökas  i 
de  storas  afund  eller  annan  ovilja,  de  till  honom  boro  öf- 
ver  hans  makt  och  ärelystnad.  Men  den  rätta  och  egentli- 
ga grunden  har  utan  tvifvel  varit,  att  icke  han,  mf^n  sonen 
Valdemar  var  till  börden  af  konungaäit  såsom  genom  sin  mo- 
der nedstämmande  från  Konun;;arne  af  Erikska  huset.  Vi 
se  här  ett  lika  förhållaode  som  i  Norrige,  då  den  5-årige 
Magnus  blef  tagen  till  Konunji;  framför  sin  fader,  den  högt 
ansedde,  storältade  Erling  Skakke,  derföre  alt  han,  Magnus, 
var  dotterson  af  Konung  Sigurd    Jorsalafarare,    således    när- 

^  mast  ättboren  till  riket  såsom  härstammande  från  det  gamla 
konungahuset  (se  ofvan,  s.  157).  På  lika  sätt  Erling  af 
denna  grund  stod  efter  för  sonen,  men  blef  i  verket  den  re- 
gerande såsom  satt  till  styresman  för  riket  under  sonens  min- 
derårighet, så  skedde  ftfven  här,  att  Valdemar,  såsom  ättling 
af  konungahuset,  uppsattes  på  konungasätet,  men  Birger,  så- 
som Konungens  fader  och  förmyndare  och  tillika  rikels  Jarl, 
blef  den,  som  förde  styrelsen.  Deraf,  så  vidt  sanning  ligger 
till  grund  för  den  montligen  fortplantade,  i  Rimkrönikan 
upptagna  berättelsen  om  det  af  Birger  efter  återkomsten  från 
Finnland  utlysta  mötet,  hans  dervid  yttrade  missnöje  öfver 
det  skedda  valet  och  Joar  Blås  svar  derpå,  kan  med  all  san- 
nolikhet antagas,  att  denne  såsom  skäl  för  Valdemars  val 
synnerligen  anfört  hans  ättborenhet  till  riket,  såsom  det  äf- 
ven  antydes  i  Rimkrönikan  med  de  ordens  ^ Valde  tha  Byr- 
''gers  son  Valdemar  til  Konung,  som  honom  til  rätta  baar** 
(med  rätta  tillkom),  och  såsom  det  äfven  i  den  samtida  Ha- 
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^Men  misshagar  dig,  hvad  som  skett,  så  tag  din  son 
^igen  och  gör  af  honom,  hvad  du  vill;  vi  skola 
''honom  förutan  väl  veta  att  få  oss  en  Konung.'' 
Birger  teg  en  stund,  frågade  sedan,  hvilken  de  då 
månde  taga  till  Konung.  Joar  till  svar  derpä: 
*'Under  den  kjortel  ^^6^  jag  här  bär,  skulle  jag  väl 
''ock  kunna  skaka  fram  en  Konung."  Då  lät  Bir- 
ger bero  vid  det,  som  var  skedt®^^.    Valdemar  blef 


konar  Konungs  S.  (c.  269)  säges,  att  ^de  flestom  syntes, 
^^alt  Birger  Jarls  son,  Konung  Eriks  systerson,  var  den  när- 
'^maste  till  konungadömet,  ty  Konungens  syster  årfde  allting 
"efter  honom^  (^Thoiti  flestom  vera  nwstr- Konungdomi- 
^num  sun  Birgis  Jarls^  systersun  Eiriks  Konungs^  thm- 
^at  systir  hans  atti  arfailann  ef tir  hann^)^  och  ^åenm 
grand  hafva  vi  ofvan  till  Rimkrönikans  ord  laggt  denna  an- 
tydan i  Joars  man.  Huruvida  Valdemar  åter  efter  sträng 
arfsrätt  var  den  närmast  berättigade  till  konangaddmet,  må- 
ste lemnas  derbän,  då  man  icke  känner,  ona  Ingeborgs  sy- 
strar voro  äldre,  ocb  om  äfven  de  hade  söner.  Emellertid 
hade  folket  bärutinnan  afgörandet  i  sin  band,  arfsrätten  fordrade 
bekräftelse  af  det  offentliga  bifallet,  och  rikets  väl  krafde, 
att  afseende  gjordes  på  Birger  Jarl. 

956)  Vill  här  säga  rock,  ty  benämningen  kjortel  brukades 
fordom  både  om  mans-  och  qvinnokläder.  Så  säges  det  i 
Konung  Carl  Knutssons  stadga  af  år  1 450  om  värdet  på  åt- 
skilliga varor  och  köpenskap  i  riket :  ^^Skrsedare  taki  for  Man- 
^na  kiortil  oc  Qvinno  kiortil  medh  30  knöpe  1  öre.'' 

957)  Att  Joars  förmälta  ord  på  Jarleu   gjorde   ett   sådant  in- 
tryck, skulle  man  kunna  sluta,  att  Joar  sjelf  var   nära   be- 
fryndad  med  konungaätten  (möjligen  >en  medlem  af  den  Erik- 
ska och  tilläfventyrs  en  ättling  af  Knut  Erikssons  broder  Fi- 
lip eller  dess  farbroder  J)  och  på  sådan  grund   kunde  l»de 
göra  anspråk  på  konungadömet  och  äfven  såsom   en  myck^ 
ansedd   man   blifva   en   farlig   medtäflare,   derest  ban  icke 
satt  rikets  lugn  och  väl  framför  egen  ära  och  villigt  slutit  sig 
till  Jarlen.    Detta  måste  dock  så  mycket  mer  lemnas  derbän, 
då  man  icke  vågar  bygga  på  trovärdigheten  af  Rimkrönikans 
ord  såsom  hvilande  på  en  rountligen  fortplantad  ocb  ond^ 
loppet  från  mun  till  mun   med   tillsatser  utstyrd  berflttebe. 
Det  enda,  man  deraf  med  visshet  synes  kunna  sluta,  år,  att 
minnet  fortlefvat  af  Joar  Blå  på  Gröneborg   såsom  en  W 
ansedd  och  mycket  gällande  man,  genom  hvilken  Valdemars 
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Konung,  och  Jarlen,  hans  fader,  föreståndare  för  ri- 
ket under  sonens  minderfirighet. 

Filip  Knutsson  och  Knut  Magnusson,  dä  gen- 
om det  så  oväntadt  hastiga  konungavalet  all  fred- 
lig ulsigt  till  konungadömet  för  dem  var  stängd 
och  de  funno  sig  för  svaga,  att  mäta  sig  med  Jar- 
len  och  med  vapenmakt  framdrifva  sin  sak,  drogo 
öfver  till  Norrige  till  Konung  Håkan,  att  af  hon- 
om erhålla  understöd  och  hjelp  till  intagande  af 
föderneriket,  hvartill  de  sade  sig  hafva  lika  stor 
rätt  som  Valdemar.  Birger  åter  skyndade,  att  gen- 
om sonens  salvelse  af  kyrkan  gifva-  bekräftelse  och 
helgd  ät  det  skedda  valet.  Kronan  sattes  pä  Val- 
demars hufvud  i  Linköpings  domkyrka  år  1251, 
då  pä  kröningsdagen,  efter  råd  och  tillstyrkan  af 
sin  fader  och  sin  moder,  till  bevisande  af  sin  tack- 
samhet mot  Gud  och  sin  vård  om  kyrkan  den  ny- 
krönte  Konungen  gaf  tvenne  hemman  med  allt, 
hvad  till  dem  hörde  sä  i  löst  som  fast,  jemte  en 
gård  i  Linköping  till  instiftande  af  ett  kanikembe- 
te  vid  dess  domkyrka ^58,  Filip  Knutsson  emeller- 
tid och  Knut  Magnusson,  då  Konung  Håkan  i  Nor- 
rige afslog  deras  begäran  om  hjelp  i  anseende  till 
den  mellan  båda  rikena  ingångna  öfverenskommel- 
se,  att  icke  understödja  h  varandras  fiender,  lemna- 
de  åter  Norrige,  drogo  derifrån  öfver  till  Danmark, 
från  Danmark  till  Tyskland,  värfvade  folk  öfverallt 
och  kommo  med  en  samlad  härsmakt,  synnerligen 
af  Tyska  krigare,  tillbaka  till  riket,  att  bjuda    Jar- 


val  i  synnerhet  befrämjades,  och  för  hvilken  Birger  sjelf  bar 
en  stor  aktning. 
958)  Dipl.  Sv.,  N:o  388.  Gåfvobrefvet  är  utfärdadt  ^Lincopie 
"A:o  Domini  MGCLI  die  lune  proxima  post  dominicam  qua 
'^cantatar  Qaasi  modo  geniti,"*  således  Mändagen  den  24  April 
1251.  Hen  om  detta  var  kröningisdagen,  eller  hvad  som 
dä  blifvit  atlofvadt,  först  en  eller  annan  dag  derefter  med 
bref  beseglades,  kan  icke  bestämmas.  Till  år  1251  hänföra 
äfven  annalerna  Valdemars  kröning. 
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len  spetsen  och  kullkasta  det  gjorda  konungavalet. 
Med  dem  följde  Filip  Larsson,  densamme,  som  till- 
förne varit  Holmgers  trofastaste  stöd  och  rädgifva- 
re  och  såsom  fridlös  förklarad  hade  flyktat  till 
NorrigeöSö.  Xill  dem  slöto  sig  äfven  inånga  Sven- 
skar, deribland  flere  af  deras  fränder,  livarigenom 
deras  hop  förstärktes,  Birger  drog  den  anryckaode 
fiendlliga  bären  till  möte.  Vid  Herravadsbro  (ovisst 
om  vid  Häradsvadsbro  vid  Säve-ån  i  Norunga  soc- 
ken och  Gäsene  härad  i  Vestergötland,  eller  vid 
Herre  vadsbro  i  Vestmanland,  der  öfver  Kolbäcks-ån 
i  Kolbäcks  socken  af  Snäfringe  härad  stora  vägen 
går  fram  mellan  städerna  Köping  och    Vesterås^^^j 


959)  Se  o^an,  s.  314—15. 

960)  St,  Rimkr.  säger:  ''Innan  Svidia  (en  annan   codex  har 
SwidbGga,  åter  en  annan  Westmannelande)    vid    Herravadz 
''broo/*    Hos  Eric  US  01.  heter  det  "Herwadzbro.'*    Anna- 
lerna hafva  "Herwalza,"  "flaerwatsbro,"  ''HaerwaBzaa;"  Hak(h 
nar   Konungs  S.     "Heradzbru,"  ''Heraadxbra,'*    ''fleilnadre 
bru/'  alla  utan  något  närmare   bestämmande    af    lägef*     P^ 
ömse  sidor  om  Säve-ån  vid  Häradsvadsbro  i  Norunga  socken  i 
Vestergötland  ligger  en  någorlunda  stor   och   slätt  ljunghed, 
der,  på  begge  sidor  om  Säve-åo,  stora  uppresta   stenar  (till 
ett  antal  af  IS)  synas  antyda,  att  något  märkligt  der  före- 
gått (se  Lindskog,  1.  c,  V).      Detsamma  är  äfven  förbål- 
landet med  det  vid  Kolbäcks  elf  i  Vestmanland  liggande  Her- 
revad, hvar  emellertid  de  der    förekommande    lemniagar  el- 
ler minnen  af  skansar  och  vallar  jemle  i  jorden  funna  pilar, 
som  vittna  om  forntida  läger  och    fältslag  derstädes,   konna 
hänföras  (och  troligen  äfven  höra)  till  XV    århundradet,  då 
år  1466  Nils  Sture  och  Erik  Nilsson  (Oxenstjerna)  der  ha- 
de sitt  läger  och  på  ömse  sidor  förskansade  sig,  den  ene  pa 
eoa,  den  andre  på  andra  sidan  om  elfven»    Med  någon  viss- 
het kan  således  icke  bestämmas,  om  i  Vestergötland  eller  i 
Västmanland  Birger  Jarl  stötte  på  den  fiendtliga  hären  och 
striden  mellan  dem  föregick.     Tankarne  och  åsigteroa  hår- 
qfver  äro  delade.     Benzelius,   Rhyzeiius,   Dalin,  m. 
Q,  rösta  för  Vestergötland ;  andra  deremot  kämpa  för  Vest- 
manland.    De  gränder  ur  politisk  synpunkt^   man  på  bvar^ 
dera  sidan  anförer  till  förfäktande  af  sin  mening »  bevisa  och 
afgöra  intet,  emedan  i  verkligheten  man  så  litet  känner  da- 
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stodo  härame  midt  emot  hvarandra  på  ömse  sidor 
om  den  mdlan  dem  framflytande  än.  Af  hvad 
sedan  mellan  dem  föregått,  känner  man  med  viss- 
het ej  annat,  än  att  de  upproriska  herrarne  Filip 
Knutsson,  Knut  Magnusson  och  Filip  Larsson  alla 
fbllo  i  Birgers  våld.  Han  lät  genast  på  stället  af- 
hugga  deras  hufvuden.  Ett  lika  öde  öfvergick  äf- 
ven  deras  fränder  och  många  andra  med  dem; 
serdeles  drabbade  Jarlens  vrede  Tyskarne,  men  de 
flesta  af  Svenskarne  gaf  han  fred^^l.     Tilläfventyrs 

varande  inre  förhållanden  och  Birgers  ställning  vid  denna 
kritiska  tidpunkt. 
961)  Su  Rirakröntkans  berättelse  är  bekant,  hurusom  Birger 
Jarl  och  Biskop  Kol  i  Strengnäs,  hvilken  sistnämnde  var  Jarlen 
följaktig  på  detta  tåg,  genom  svekfullt  tal  om  förlikning  och 
många  fagra  ord  skola  hafva  lockat  Knut  Magnusson  jemte  båda 
Herrarne  Filip,  att  förtro  sig  Ull  Jarlen  och  med  honom  öppna 
underhandlingar  i  hans  läger,  lofvat  dem  tro  och  svurit  dem 
eder,  att  de  säkra  och  fria  skulle  åter  komma  derifrån,  och 
huru,  då  i  förlitande  på  så  heliga  löften  och  försäkringar  de 
nämnda  herrarne  bortlaggt  sina  vapen  och  gått  öfver  bron  att 
begifva  sig  till  Jarlens  läger,  de  mot  tro,  lofven  och  eder  då 
blifvit  gripna  och  halshuggna  och  andra  deras  fränder  med 
dem,  genom  hvilket  trolösa  våldsstreck  Folkungarne  llngo  ett 
så  '^iltt  affslag,"^  att  denna  slägt  sedan  aldrig  mer  kom  sig 
upp  igen.  Eric  US  01.  följer  härutinnan,  såsom  i  annat, 
Rimkrönikans  berättelse.  Deremot  veta  annalerna  intet  om 
något  sådant  löröfvadt  svek,  utan  berätta  blott,  att  en  drabb- 
ning förelupit  vid  Hervadsbro,  och  att  de  ifrågavarande 
herrarne  blifvit  nedergjorda,  dödade,  halshuggna:  '^A:o  1252 
^preliatum  fuit  apud  Herwalza  el^  occisi  (decollati)  sunt  Do- 
^mini  Kanutus  filius  Magni  Brocha,  Philippns  Petri  et  Phi- 
^lippus  fräter  Hollingeri;^  Inc,  Scrtpt.  Sv.  Chrono  "A:o 
^1251  iVobilissimi  viri  Ganutus  Magni  et  Philippus^  Ganuti 
^filius,  etiam  Philippus  Petri  cum  multis  Teotonibus  inter- 
^fecti  sunt;^  ChronoL  Anonymi.  Annn  andra  hafva  blolt  i 
korthet  antecknat:  "Bellum  apud  Haerwatzbro^^  —  TFolkungi 
'*interfiecti  (occisi)  sant  in  Swecia.^  Likaså  /ianales  IsL : 
'^Aio  1251  Drepnir  thrir  Jungberrar  i  Svithjod"  —  '^Drap 
^jnngherranna  i  Svithjod.^'  Den  med  tilldragelsen  samtida 
Uakonar  Konungs  S,  (om  denna,  se  noten  S77)  berättar, 
c.  274:  'M  Sverige  föregingo  vigtiga  händelser.  Der  möttes 
^'Birger  Jarl  och  båda  herrarne  Filip  jemte  Knnt  Magnusson* 
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stfir  i  något  samband  med  dessa  blodiga  uppträden 
och  Birgers  stränga,  härda  förfarande  mot  män  af 


^De  kommo  alla  i  Jaiiens  vald,    och   lät   han    då  hahhag- 
^ga  dem   alla  jemle   många    andra   mån    med    dem,    och 
^mest  Tyska  mån,  men  de   flesla   Svenskar    gaf   han  fred. 
^Var  om  denna  Jarlens  gerning  olika  omdöme^   (^Tar  um 
^ihessi  verk  misiafnor  radur  til  JarP).      Della    berät- 
tas i  Claussons  Norske  Kongers  Chron.    sålunda:   ^Bir- 
^ger  Jarl  hade  en  drabbning  med  båda  herrame    PiKp  ocb 
^Knot  Magnusson    vid    Herrevadsbro,   och    fick    Jarlen  åm 
^fångne,  och  lät  deras  hufvnden  afslå,  med  många  deras  an- 
^hångare,  och  synnerligen  de   Tyska,    men   Svenskame  ga( 
"han  fred;  många  dömde  olika  om  denna  Jarlens  gemiDg.^ 
Författaren  till  den  del  af  St.  Rimkrönikan,  som  omfattar  li- 
den från  Erik  Eriksson  till  böljan  af  Magnus    Erikssons  re- 
gering, lefde  under  den  sistnämnda  och   synes    hafva   ntfort 
siti  arbete  mellan  åren  1320  och    1340   eller   den   tid,  då 
Magnus  Eriksson  ännu  var  Konnng  öfver  tvenne  riken.  Hans 
berättelser  innehålla  mer  poetiska  målningar    än    fragmenter 
af  sanningen.     De  hvila,  synnerligen  för  den  tid,  som  inne- 
sluter   tilldragelserna   under    Erik  Eriksson,   Birger  Jarl  ocb 
dennes  söner  Valdemar    och  Magnus   Ladulås,    endast  eller 
hnfvudsakligast  på  hörsagor,  och  en  sådan  ftr  åfven  beråtteiseo 
om  Birger  Jarls  dåd  vid  Herravadsbro.     Att  muntligen  fort- 
plantade beråtlelser  under  den  långa    vandringen    frän   mun 
till  man,  serdeles  i  partifulla,  oroliga  tider,  lätt  efter   tram- 
pen af  fienden  eller  af  vännen  få  tillsatser,  uppblandas,  grom- 
la  sig,  ju  längre  de  aflägsnas  från  sin  källa,  är  någonting  i 
äldre  som  nyare  tider  lika  vanligt  som   naturligt.     Man  får 
mer  än  någonsin  vid  sådana  vara  varsam,  att   icke   påtrycka 
dem  prägeln  af  historisk   visshet  och    sanning.      Det  rådde 
denna  tid  mellan  Sverige  och   Norrige   mycken    gemenskap. 
Den  samtida  upptecknaren  af  ofvan  åberopade   Konnng  Hå- 
kans lefverne  eller  så  kallade   saga   skulle  efter   sagoskrifva- 
rens  art,  som  icke  gema  utelemnar  från  sin  berättelse  stora 
dåd  och  starka  drag,  de  der  synnerligen  gifva  prägel  åt   li- 
den och  ansedda  män  och  starkast  intrycka  sig  i  menniskor- 
nas  minne,  visserligen  icke  hafva    uraktlåtit,    att   med  korta 
ord  förtälja  Jarlens  handlingssäll,  derest   det  i    verkligbeteo 
varit  sådant,  som  det  i  vår  St«  Rimkrönika  framställes.    Nå- 
gon serskilt  skonsamhet  för  Jarlen  kan  detta  så  mycket  min- 
dre tillskrifvas,  som  sagan  vanligen   lika   okonstladt  förtäljer 
de  onda  som  goda  dragen,  och  Norrmännen  dessutom  synas 
just  icke  varit  några  synnerliga  vänner  af  den '  Svenska  bS' 
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konuagaslägt  och  sädana,    till   hvilka    han  troligen 
stod  i  närmare  eller    fjermare    skyldskapsförbållau- 


len.  Att  han  och  de  nämnda  herrarne  mötte,  fanno  hvar- 
andra,  såsom  den  anförda  berättelsen  lyder,  vill  efter  uttrycks- 
sättet  denna  tid  säga,  alt  de  drabbade  tillhopa;  herrarne 
komrao  i  Jarlens  våld;  han  lät  halshugga  dem  och  många 
andra  med  dem,  och  öfver  denna  Jarlens  handling  dömde 
man  olika:  olika  nemligen  var  omdömet  i  afseende  på  Jar- 
lens hårda,  blodiga  förfarande  mot  sina  fränder  Folkungar* 
ne  och  de  Tyska  krigarne  (ett  förfarande,  hvaröfver  man 
så  mycket  mer  kunde  döma  olika,  då  man  dermed  jemnför- 
de  Konung  Håkans  försonliga  sinne  och  ädla  handlingssätt, 
så  mot  Kont  och  Ribbungarne  som  andra  upproriska),  men 
svårligen  hade  Jarlens  handling  af  någon  kunnat  försvaras, 
eller  omdömet  deröfver  utfalla  olika,  om  han  K  allo  förfarit 
så  lömskt  och  trolöst,  som  den  utklädda  Svenska  berättelsen 
förmäler.  Det  är  dessutom  föga  tänkbart,  åtminstone  högst 
osannolikt,  att  Filip  Knutsson  och  de  öfriga  herrarne,  så 
länge  de  ännu  stodo  i  spetsen  för  en  obesegrad  bärsmakt, 
skulle,  mot  tidens  sed,  utan  gisslan  och  obevärade  hafva  öf- 
vergifvit  sig  i  Jarlens  våld  blott  i  förlitande  på  hans  och  Bi- 
skopens ord.  Huru  emellertid  allt  tillgått,  om  de,  i  striden 
öfvermannade,  blifvit  tillfångatagna,  såsom  det  i  Norske  Kon- 
gers  Chron.  säges,  eller  de  i  trångmål  och  nöd  nedlaggt 
sina  vapen  och  förtrott  sig  till  Jarlens  ädelmod  (och  i  sådant 
fall  har  med  skälig  grund  omdömet  öfver  Jarlens  handling, 
såsom  det  i  Håkans  S.  antydes,  kunnat  utfalla  olika,  och 
tilläfventyrs  har  något  sådant  äfven  gifvit  tråden  till  den  i 
Rimkrönikan  utspunna  berättelsen),  kan  nu  mer  icke  redas. 
Emellertid  har  St.  Rimkrönikans  berättelse  blifvit  tagen  ord  för 
ord  som  trogen  och  sann  af  Er  i  c  US  01.,  Olaus  och  Lauren- 
tius Petri  och  alla  följande  häfdatecknare  (med  undantag 
af  Lage rbr ing).  För  vår  del  draga  vi  på  anförda  grun- 
der sannfärdigheten  deraf  i  tvifvel  och  anse  häfdalecknaren 
icke  böra  på  ovissa»  osäkra  berättelser,  aldraminst  der  så 
mycket  talar  deremot,  på  någon  man  kasta  den  moraliska 
skymfen  af  trolösa,  låga  handlingar.  Hela  lifvet  måste  afgö- 
ra  öfver  värdet  eller  halten  af  enskilta  handlingar,  når  dessa 
icke  lätt  kunna  redas,  och  vi  följa  deruti  blott  en  djup  kän- 
sla af  vår  bättre  naturs  värdighet.  Att  Birger  Jarl  med  hård- 
het förfarit  mot  dem^  som  vid  Herravadsbro  föllo  i  hans 
våld,  icke  visat  miskund,  men  låtit  hufvuden  falla  och  blod 
rinna,  derigenom  samkat  öfver  sig  oblida  omdömen  och  elakt 
tal,  serdeles  af  de  dödades  fränder,  detta  är,  hvad  af  de  sam- 
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den,  att  han  omedelbart  derpfi  i  sin  själs  angelä- 
genheter vänder  sig  till  den  Helige  Fadern  med 
tillkännagifvande  af  silt  uppsåt,  att  i  hjertats  ren* 
het  christ ligen  vandra  sina  dagar  fram  ^  InuocentiusIV 
meddelar  miskundsamt  honom,  hans  gemål  och  hans 
son.  Konungen,  aflösniug  odi  förlåtelse  för  alla  deras 
synder,  som  de  ångerfullt  bekänna  och  afbedja  in- 
om trenne  månader  från  den  dag,  de  erhålla  den 
päfliga  skrifvelsen,  anropande  för  dem  tillika  bim- 
melens  mildhet  och  nåd,  att  Herren  med  förgäten- 
het af  deras  förbrytelser  måtte  låta  dem  blif va.  del- 
aktige  af  det  himmelska  goda  och  de  rättfärdigas 
eviga  lön^^2,  Påfven  vidare  anbefaller  samtliga  Bi- 
skoparne, att  mot  fridsstörare  och  de  upproriska  i 
landet  understödja  rikets  Konung  och  dess  Jarl,  så 


fälla  beräUelserna  om  denna  tilldragelse  med  nägoo  säkerhet 
kao  antagas.     Oeh  för   denna    blodsulgjutelses    skull    är  det 
sannolikt  äfvai,  Jarlen  funnit  sig  drifven,  aU  ho3    Romersh 
Stolen  söka  förlåtelse  för  sina  synder,  hvarom  se  nästföijaDde 
not.     All  åter  Biskop  Kol  Ull  försoning  för    siU    broU  lå(i( 
bygga  Kolbåcks,  efter  honom  benämnda  kyrka  och    derjemle 
gjort  en  pilgrimsfärd  till  Rom,  och  att  Biskop  Magnus  i  Ve- 
sterås  tillika  med  andra  Biskopar  hotat  Birger  med    kyrkaus 
bann,  derest  han  icke  löste  sig  därifrån  och  gjorde  bättrings- 
verk^  hvilket  han  äfven  ådagalaggt  dermed,  alt  han  åtagit  sig 
i  längden  tillbygga  en  stor  del   af    Vesterås'    domkyrka,  äro 
ännu  sednare  Ullkomna  dikter,  hvarom  St  fitmkr.,  Ericus 
01.,  Olaus  och  Laurentius  Petri  icke  veta  något. 
962)  '^Cum  desideretis  sicut  accepimus  in  cordis  mundida  de- 
"ducere  dies  vestros  nolentes  currere   in    incertum.    Nos  de 
^omnipotentis  Dei  misericordia  et  Beatorum    Petri    et  Paali 
^Apostolorum  ejus  auctoritate  confisi  omnium  peccatorum  ve- 
^strorum  absolotionem  et  veniam,  de  quibus  estis   vel   iD[>^^ 
''tres  menses  a  recepUone    presentiura   eritis    corde   coBtdto 
''vere  confessi  vobis  misericorditer  elargimur,  Domini  clemen- 
'Hiam  deprecantes,    ut  vestrorum  immemor  delietorum  booo- 
''rum  celestium  faciai  vas  esse  participes  in  eterna  retribatio- 
''ne  justorum;  DtpL  Sv.,  N:o  398.     Den  påfliga  skrifvelsen 
är  ställd  Ull  ÄT  (Valdemaro)  I  Hus  Ir  i  ftegt\  B  (Birgeto)  Du- 
Cl  Svetiw,  ac  J  (Ingeburgie)    Uj!Oi*i    ejusdem    Du^ih  ^ 
utfärdad  i  Perugia  d.  23  Octob.   1252. 


J 
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att  med  kyrkans  bistånd  de  mätte  uppehålla  Itig- 
net,  och  landet  komma  i  åtnjutande  af  fredens  vSl*' 
signelser^ö^. 

De  oroligaste  männen  voro  tillintetgjorda  odh 
derigcfldom  faran  för  ett  vidtutseende  inbördes  krig 
afvänd.  Men  ännu  funnos  af  de  stora  ätterna  de, 
som  stodo  i  närskylda  förhållanden  till  de  förut- 
varande konungahusen^*  och  vid  blifvande  thrott- 
ledigheter  eller  eljest  uppkommande  inre  strider 
kunde  träda  upp  till  kamp  om  konungadömet  och 
i  de  hos  nordiska  folken  välbekanta  tänkesätten  fin-^ 
na  ett  stöd  för  det  sken  af  rättigheter  dertill,  de 
tillmätte  sig.  Att  för  framtiden  förebygga  vådor- 
na deraf  för  riket,  betrygga  den  inre  freden  och 
befösta  konungadömet  inom  sin  ätt,  tog  Birger  e^ 
ter  föredömet  i  andra  länder  det  beslut,  att  skifta 
riket  mellan  sina  söner  sålunda,  att  vid  sidan  af 
Valdemar  såsom  hela  landets  Konung  hans  bröder 
skulle  innehafva  vissa  delar  eller  landskap  deraf  så- 
som förläningar,  och  att  åt  denna  författning  gifVa 
ännu  mera  helgd  i  menniskornas  ögon,  sökte  och 
erhöll  Birger  den  Heliga  Stolens  stadfästelse  dera  ^^^. 
De  forntida  brödraskiften^  då    konungafränder,   så- 


963)  DipL  Sv.,  N:o  396.  Den  påfliga  skrifvelsen  utfårdad 
deo  21  Octob.  1252  till  Sveriges  Erkebiskop  och   Biskopar. 

964)  Med  visshet  känna  vi  intet  derom,  men  vi  kunna  före- 
ställa oss,  att  Infjlborgs,  Birgers  gemåls,  systrar  äfven  hade 
söner ;  möjligen  fortlefde  äfven  Erikska  stammen  genom  Erik 
den  Heliges  broder  J  och  Knut  Erikssons  broder  Filip;  ännu 
andra,  storättade,  som  på  qvinnosidan  ledde  sin  härkomst 
från  konangahosen,  funnos  troligen  äfven.  Vi  hafva  emel- 
lertid för  dessa  tider  alltför  ringa  reda  pä  ätternas  stam-  och 
slägtförhållanden,  för  att  härulinnan  med  säkerhet  kanna  be- 
stämma något. 

965)  DipL  Sv.f  N:o  429.  Den  påfliga  skrifvelsen,  ntfardad 
af  Alexander  i  V  den  30  Dec.  1255,  är  ställd  till  Erkebi- 
skopen  i  Dpsala  samt  Biskoparne  i  Linköping  ocli  Skara  med 
anmaning  till  dem,  att  vaka  deröfver,  att  Jarlens  delning  af 
landet  mellan  hans  söner  blefve  orubbad. 
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som  de  åsämdes»  delade  mellan  sig  förvaltniugeD 
och  inkomsterna  af  landet,  voro  visserligen  förbi. 
Men  de  grundsatser,  hvarifrän  dessa  brödraskiften 
utgått^  de  idéer  hvarpä  de  hvilade,  voro  icke  för- 
gätna, och  förlikades  således  lätt  med  dem  dea 
nya  författningen  9^^.  Birger,  med  ännu  ringa  kän- 
nedom om  andra  länders  erfarenhet,  trodde  väl,  att 
bröderna  bättre  skulle  sämjas,  när  de  besuto  livar 
för  sig  delar  af  riket,  och  strider  derföre  så  myc- 
ket mindre  borde  mellan  dem  uppkomma,  när  de 
hade  ett  gemensamt  intresse  att  samdrägtigt  försva- 
ra mot  andra ;  genom  samdrägten  mellan  dem  skul- 
le all  utsigt  för  andra  till  välde  uppsträfvande  va- 
ra utestängd  och  riket  således  betryggadt  Tor  de 
hädangångna  tidernas  strider  om  konungadömeL 
Att  sådan  i  verkligheten  varit  Birgers  tanka,  kan 
äfven  slutas  af  de  ord,  h  varmed  i  den  påfligaskrif- 
vdsen  grunden  antydes  för  den  af  Jarlan  vidtagna 
författning  ^ö''.     Hvad  han  emellertid  deromfbrord- 

966)  Ham  djupt  rotade  och  ånnu  herrskande  i  lifvet  och  men- 
niskornas  äsigter  dessa  grundsatser  voro,  ser  man  af  den  frå- 
ga, som  denna  tid  äfven  i  Norrige  uppstod  om  brödraskiftel- 
se  mellan  Konung  Håkans  söner  Håkan  och  Magnus.  Kon- 
ungen rådslog  derom  med  sina  vänner,  landets  fdrnåmsla. 
De^  voro  af  olika  meningar  i  så  måtto,  att  en  del  ville) 
att  Magnus,  den  yngre  af  bröderna,  skulle  hafva  en  tredje- 
del af  riket  med  värdighetsnamn  af  Hertig;  andra  äter,  a[t 
riket  skulle  skiftas  lika  mellan  dem,  |^n  endast  Håkan,  så- 
som den  äldre,  bära  konunganamn  ;^ter  andra^  att  brö- 
dernas villkor  i  allo  skulle  blifva  lika.  Man  trodde  ätveo, 
att  ett  uppkommande  brödrakrig  efter  faderns  död  bäst  skul- 
le förebyggas  derigenom,  om  Ronungen,  medan  ban  äono 
lefde,  skiftade  riket  mellan  sina  söner,  hvilka  i  sådant  fall 
utan  tvifvel  skulle  låta  sig  nöja  med  det,  som  blifvit  dem 
tillagdt,  när  de  sjelfva  en  gång  dertill  gifvit  sitt  samtycke. 
Då  meningarne  emellertid  voro  så  olika^  kom  det  bärdf^er 
icke  till  något  visst  beslut,  så  att  Konungen  lemnade  afgö- 
randet  derom  åt  framtiden  med  de  orden,  att  det  vore  bäst^ 
Gud  skiftade  riket  dem  (sönerna)  emellan.  Hakonar  Kon- 
ungs S.^  c  284. 

967)  ""Ex  parte  dilecti  Filii  nobilis  viri  Ducis  SuwenoroiD  (Sve-    • 
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nat^  huruvida  han  förlänat  Valdemars  bröder  vissa 
delar  af  landet,  och  i  sådant  fall  hvilka  landskap 
han  tilldelat  hvar  af  dem,  derom  finnes  intet  an- 
tecknadt.  Stora  Rimkrönikan  på  sitt  sätt  blott  må- 
lar, huru  Birger  rikligen  försåg  sina  söner  med 
gods  och  gårdar,  gaf  dem  livar  sin  beskärda  del, 
så  att  de  visste,  hvad  hvar  af  dem  tillkom  ^^^.  Men 
bestämdare  uppgifter  häröfvér  saknas,  troligen  der- 
af,  att  från  dessa  tider  icke  alla  urkunder  eller 
skriftliga  handlingar  blifvit  till  våra  dagar  bevara- 
de eller  kommit  till  vår  kunskap  ^^^.      Birgers    son 


^oram)  foit  propositom  coram  nobis,  qaod  ipse  Regni  Sa* 
^enoram  qaod  ad  ipsoin  noviier  legitime  devolulam  exUiit, 
^ac  incolatam  ejos  pacificum  statam  capiens  et  tranqaillum 
^intendit  certas  in  Regno  ipso  assigoare  suis  filiis  portiones, 
^volens  per  hoc  fideliam  stragem  el  animarum  pericula,  qaas 
'^si  hoc  non  fieret,  post  ipsius  obitum  accidere  possent,  salu- 
^briter  evilare»'^  Märkligt  år,  att  Birgers  andragande  här  så 
framstäUes,  såsom  skalle  riket  lagligen  hafva  tillfallit   honom. 

968)        Tba  satte  han  Konangen  en  Tochtemftster, 
En  Riddare  then  honom  var  bfister. 
Ok  honom  lärde  tokt  oc  ädla  sidh, 
Ok  fik  honom  hvad  han  torfite  vid; 
Allenskoga  ok  Fiskesioa, 
Brytia,  Qvärna  och  Landboa, 
Ok  yffrith  (ymnigt)  godz  honom  skulle  ränte, 
Ok  Riddar  ok  Svena  som  honom  tiente. 
Then  annor  han  beet  Benedicht, 
Then  skörtade  (fattades)  ey  godz  eller  rijkl. 
Tridie  beet  Magnus,  ok  åerde  Erik. 


Hvar  thera  viste  sin  deel  han  alte: 

Fadren  fick  them  beskeddan  deel, 

Tha  them  var  faat,  tha  lade  han  tel.    St.  Rimkr. 

969)  Det  är  bekant,  bura  genom  eldsvådor  mänga  gamla  hand- 
lingar gått  förlorade,  andra  åter  blifvit  utförda,  och  ännu 
andra  på  annat  sätt  förstörda.  I  krönikorna  och  annalerna 
åter  är  öfver  den  inre  författningen  sällan  några  upplysnin- 
gar att  finna,  eller  förekomma  deröfver  blott  ringa,  ofullstän- 
diga antydningar,  emedan  de  blott  upptecknat  enskilta   hän- 
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Rfegnus  bär  visseiiigen  redan  under  faderns  lifstid 
namn  af  Hertig,  men  öfver  hvilket  landskap  säges 
icke^  tredje  sonen,  Erik,  kallas  ännu  blott  Junker  ^7^, 
och  B^igt,  den  yngsta,  Scholaris,  såsom  den  der 
egnat  sig  åt  det  andliga  stånds  9^^.  Det  är  fiirst  i 
sednare  urkunder,  efter  Bilders  död,  Afven  de  kal- 
las Hertigar.  Detta  utesluter  dock  ej,  att  ju  redan 
under  Birgers  lifstid  vissa  delar  af  landet  bltfvit 
såsom  förläningar  dem  tilldelade  till  deras  under- 
håll, ehuru  troligen,  så  länge  Birger  lefde,  de  ide 
trädt  i  verklig  besittning  deraf. 

Samtidigt  med  tilldragelserna  vid  Herravads- 
bro  firades  i  Opslo  i  Norrige,  med  prakt  och  ståt 
^ter  Konung  Håkans  sed,  hans  sons,  d^n  unga  Kon- 
ung Håkans  förmälning  med  Birger  Jarls  dotter  Ri- 
chissa.  Hon  hade,  då  tiden  ior  det  aftalade  gifter- 
målets fullbordan  var  inne,  med  stort,  .  ansenligt 
följe  blifvit  sänd  till  Norrige,  beledsagad  af  Carl 
XJlfsson,  Ulf  Jarls  son,  jemte  Biskopame  Lars  från 
Skara  och  Magnus  från  Vesterås  ö^^^.  Om  Carl  Ulfs- 
son förmäla  kröiiikorna,  att  då  han  kom  tillbaka 
från  Norrige,  han  med  djup  smärta  sporde  det  öde 
och  trolösa  våld,  som  öfvergått  hans  fränder  vid 
Herra vadsbro  ^  han,  säga  de,  var  själen  i  samman- 
svärjningen mot  Birger  5  väl  försonades  de  åter, 
men  så,  att  de  fortfarande  buro  till  hvarandra  ett 
hemligt  misstroende  och  ömsesidigt  fruktade  den 
ene  den  andra,  på  begge  sidor  befarande  svek  och 
list  af  den  andra  ^  Jarlen  har  sökt  genom  förgif- 
ning  taga  den  fruktade  mannen  af  daga  ocbsälun- 


delser  eller  sådana   tilldragelser,   som   syntes   dem  minnes- 
värdfl 

970)  '^Domicellus.'' 

97 1)  Så  och  i  denna  ordning  uppräknas  de  i  ett  af  Birgejr  ar 
1266,  således  i  sista  året  af  hans  lefnad,  ntfårdadt  S^^^ 
bref;  DipL  Sv.,  N:o  518.  Vi  antaga  deraf,  alt  de  äf^«" 
tiU  åldern  i  denna  ordning  följt  på  hvarandra. 

972)  Hakonar  Konungs  5.,  c.  27 é. 
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da  befria  sig  från  honom^  varnad  af  sina  vänner 
och  tillrådd  af  dem»  att  draga  sig  undan  i  säker<- 
het  till  annat  land,  bar  Carl  då  begifvit  sig.  bort 
till  ""Guds  Riddare,"'  Korsfararne  i  Preussen  ^^^.  Man 
har  i  denna  berättelse  svårligen  för  sig  annat,  än 
ett  af  ett  fiendtligt  parti  mot  Birger  i  omlopp  satt 
rykte,  hvaraf  denna  dikt  uppkommit,  och  vi  se  bär 
ett' drag  af  sä  många,  huru  man  ofta  af  historiskt 
vissa  tilldragelser  sluter  till  förhållanden  och  till- 
diktar  omständigheter,  som  i  verkligheten  sakna  all 
grund.  Hufvudman  för  de  upproriska  synes  Carl 
så  mycket'  mindre  hafva  varit,  som  icke  ringaste 
spår  sköi^jes  till  något  hans  deltagande  i  deras  hand- 
lingat*  och  åtgärder,  icke  heller  något  det  ringaste 
framskymtar  till  grund  för  missnöje  hos  honom 
med  förhållandena.  Något  misstroende  mellan  hon* 
om  och  Birger  synes  äfven  så  mycket  mindre  haf- 
va egt  rum,  som  han  var  en  af  de  förnämsta,  till 
hvilken  Birger  förtrodde  uppdraget,  att  föra  hans 
dotter  till  Notrige.  Carl  var  också  en  af  de  för- 
nämsta höfdingarne  i  Svenska  hären,  då  Birger  ett 
af  de  följande  åren  efter  af  tal  med  Konungen  i 
Norrige  ryckte  med  stark  härsmakt  ner  till  Vester- 
götlaud,  att  derifrån  göra  ett  fiendtligt  infall  inom 
Danska  området  ^''^.  Men  då  inga  vapenskiften  fö- 
reföllo  och  fredslugnet  under  Birgers  regering  ute- 
stängde alla  tillfällen  till  krigsbragder  och  utmär- 
kelse, sökte  Carl  för  sitt  ridderliga  mod  ett   större 


973)  SL  Rimkr.^y  äfven  häratinnaD  efterföljd  af  Ericus  01. 
m.  fl.  - 

97é)  Hakonar  Konungs  S.^  c  280.  Redan  Lagerforing 
har  ^lal  oppmärksamheten  härpå.  För  St.  Rimkr.^  äfven- 
som  för  öfriga  krönikorna  äro  dessa  omständigheter  alldeles 
obekania;  det  förekommer  hos  dem  icke  heller  ett  ord  om 
Sichissas  förm&lning  med  den  unga  Konung  Håkan  i  Norri- 
ge. Deraf,  att  Carl  begaf  sig  ur  riket  till  Korsherrarne  i 
Preussen,  har  troligen  hela  dikten  uppkommit  om  förhållan- 
det mellan  honom  och  Birger  Jarl. 
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utrymme  i  fremmande  land  och  drog,  säsom  troli- 
gen mänga  andra  före  och  efter  honoms  ehuru  häf- 
den  om  dem  intet  nämner,  bort  öfver  hafvet  till 
de  mot  hedningarne  kämpande  riddarhärame,  att 
med  dem  vinna  ära  och  pris  i  striden  mot  de  otrog- 
na. Det  var  Tyska  ordens  gyllene  tidhvarf,  dä,  rf- 
ter  de  förlorade  Palästinska  förhoppningame,  den- 
na orden  genom  hjeltemod  och  uthällande  kraft  vid 
kusterna  af  Östersjön  förvärfvade  större  förtjeuster 
och  vigtigare  länder.  Carl  från  Sverige  nämDCS 
jemte  de  hundra  och  femtio  hjeltarne  af  riddaror- 
den,  som  pä  den  heliga  Margaretas  dag  i  Juli  må- 
nad år  1261  i  den  hårda,  äfventyrliga  striden  mot 
de  öfvermäktiga  Lithauerna  och  Samogiterna  invid 
floden  Durbin  i  Kurland  efter  ridderliga  dater  be- 
täckte valplatsen  med  sina  lik^''^.  e^j  bevis  af  det 
varma,  christliga  sinne,  hvarmed  han  omfattade 
riddarordens  sak  såsom  förbunden  med  Christen- 
domens,  gaf  han  i  det  före  hans  död  af  honom 
upprättade  testamente,  deruti  han  till  denförChri- 
stendomen  mot  de  otrogna  kämpande  Tyska  orden 
af  S:t  Maria  hospital  Öfverlät  en  stor  del  af  sina  gods 
och  gårdar  i  Sverige,  så  att  dessa  med  allt,  som 
hörde  under  dem,  skulle  tillhöra    denna    orden  ^^^• 

975)  Se  Voigt,  Geschichte  Preussens^  III^  der  källorna lor 
berättelsen  rörande  delta  slag  åberopas,  Carl  från  Sverige 
kallas  hos  dem  Dux  (Jarl,  Hertig)  och  säges  bafva  anfört 
den  från  Reval  kommande  Danska  härhopen.  Jfr  Petri  de 
Dnisburg  Chron.  Prussiw^  P.  III,  c,  81. 

976)  ^Urbanas  episcopos  servus  servorum  Dei  dilectis  fiUi^  P*^ 
^ceptori  et  fratribus  hospitalis  sanctas  Mariae  Theatonicoram 
^in  Livonia  et  Garonia  salotem  et  apostolicam  benedictioneni. 

^ — Exhibita  siquidem  nobis  vestra   petitio  contine- 

^bat,  qood  dilectus  filins  Karolas  natus  nobilis  viri  Wolfan- 
"tiqui  Ducis  Svetie  Myrbiu,  Tullegarn,  Abyu>  I^^"' 
"ensnnt,  Losteon,  Hekebya,  Bershamer,  Swol- 
^stede  et  qaaedam  alia  allodia  in  Svecia  tanc  ad  eo0  ^P^ 
^etantia  cum  pertinentiis  eorandem  nobis  et  Hospitali  vestro 
''in  perpetnam  elemosinam  pia  et  pronida  liberalitate  Cod|p- 
"^iit,  prout  in  patentibns  lUteris  snis  oonfectis  exiode  ac  ejos 
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Han  ihogkom  äfven  de  fromma  stiftelserna  i  sitt 
fädernesland  och  gaf  andra  sina  gärdar  till  de  he* 
liga  systrarne  i  Skokloster  ö''''.  Ridderligt  sinne  i 
innerlig  förbindelse  med  religionen.  Medeltidens  med 
sin  höga  fantasi  egendomliga  anda,  framlyser  i  Carls 
handlingar.  Hans  lik  blef  hemfördt  till  fädernes- 
landet, och  Birger  bad  för  hans  själs  eviga  väl^''*. 
Den  år  1248  eller  1249  »7»  vid  mötet  mellan 
Birger  Jarl  och  Konung  Håkan  gjorda  fredsstiftelse 
mellan  Sverige  och  Norrige,  sedermera  ännu  mer 
befästad  genom  förmälningen  mellan    Birgers   dot- 

^sigiilo  signatis  plenias  dicitnr  contineri.  Nos  iUqne  vestris 
'^supplicationibos  inclmati,  quod  ab  eodem  K.  soper  hoc  pie 
"ac  provide  factam  est  ratum  et  firmum  habentes  id  aocto- 
^ritate  apostolica  confirmamus  et  presenlis  scripli  patrocinio 
^commuDimas/'  Den  påfliga  skrifvelsen  (hitintills  obekant 
oeh  således  änna  icke  i  DipL  Sv,  upptagen),  i  original  på 
pergament  i  Riksarcbivet  och  i  afskrift  mig  meddelad  af  Ama- 
naensen  derstädes  Magister  Styffe»  är  utfärdad  i  ^Titerbg 
^Idus  Martii  Pontificatus  nostri  Anno  primo/^  således  den 
15  Mars  1262  (Urban  IV  nemligen  blef  vald  den  29  Aug, 
1261  och  kröntes,  den  4  derpå  följande  September;  -{-  den 
2  Oet.  I264)é  Möjligen  skulle,  om  sjelfva  testamentet  eller 
gäfvobrefvet  en  gång  vare  sig  i  original  eller  i  afskrift  kom- 
me  till  rätta,  en  och  annan  upplysning  kunna  inhemtas  öf- 
ver  anledningen  till  Carl  Ulfssons  aflägsnande  från  Sverige; 
men  troligen  har  detsamma  delat  lika  öde  med  många  andra  äldre 
handlingar,  hvilka  nu  mer  kunna  anses  förlorade;  åtminsto- 
ne finnes  det  icke  upptaget  i  Napiersky^s  Index  corpo^ 
ris  Hisiorico-diplomatici  Livonia^  EsthonicB^  Curonim. 

977)  Detta  inhemtas  af  hans  slägtingars  stadfästelse  på  den  af 
honom  gjorda  gåfva  till  Skokloster;  se  DipL  Sv.^  N:o  538. 
Jfr  N:ris  569  och  624. 

978)  St.  Rimkr.  och  Ericus  01.,  med  det  tillägg,  att  han 
tackade  Gud  derför,  att  han  var  befriad  från  honom: 

^Gudh  hafve  hans  siäl  i  Himmerijk, 
^At  han  är  skilder  vider  mik.     St.  Rimkr. 
^Dux  Birgerus,  orans  pro  anima  ejus,  benedixit   Deum   pro 
^eo  quod  séparatus  esset  ab  illo.^    Ericus  01. 

979)  Till  sistnämnda  år  hänföra  Annales  IsL  fredsstiftelsemö- 
tet  mellan  Sverige  och  Norrige:  ^1249  Saett  Hakonar  Kon- 
''nngs  ok  Eiriks  Svia  Konungs  i  Gautelli.'^  Jfr  härförut  not. 
759. 
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ter  och  dea  unga  Konung  Håkan,  grundlade  ett 
under  Bilders  hela  riksföreständarskap  och  ännu 
länge  derefter  fortfarande  vänskapligt  förhiyUande 
mellan  häda  dessa  riken.  Missbälligheter  äter  upp- 
kommo  mellan  dessa  riken  och  Danmark.  Norri- 
ges  handel  hade  en  läng  tid  lidit  afbräck  genom 
åren  härförut  fortfarande  fiendtligheter  mellan  Dan- 
mark och  Lfibeok.  Så  Danska  som  Labska  fri- 
bytare  hade  gjort  farvattnen  osäkra,  öfvat  öf verväld 
mot  både  Danska  och  Svenska  fartyg,  plundrat  köp- 
män och  skeppare.  Lubeck  skyndade  att  återstäUa 
fredsförhållandet  med  begge  rikena  ^^ö.  Ai  Dan- 
mark åter  hade  Konung  Håkan  fruktlöst  f(H'drat 
ersättning  för  den  lidna  skadan.  Ett  möte,  bera- 
madt  mellan  honom  och  Abel,  Konungen  i  Dan- 
mark, till  sakens  biläggande,  hade  blifvit  tillintet- 
gjordt,  emedan  Abel  icke  kom.  Våraa  det  följande 
året  1252  sammanträffade  Håkan  och  Birger  Jarl 
vid  Göta-elf.  Håkan  klagade  öfver  Danska  Kon- 
ungens trolöshet,  i  det  han  icke  infunnit  sig  till 
det  utsatta  mötet  ^  Birger  likaså  öfver  den  skada, 
Danskarne  UUfogiit  Sverige   genom    rån    och    mord 

9S0)  Fredsfördraget  i  följd  deraf  mellan  Norrige  och  Lubeck 
och  de  i  samband  dermed  sistnämnde  stad  af  Koonng  Hå- 
kan beviljade  handelsfriheter,  den  6  Oclob.  1250,  se  bosThor- 
k  e  1  i  n ,  jérna-Magn,,  IL  Att  likaledes  deraf  äfven  föranleddes 
den  år  1^50  eller  1251  af  Birger  Jarl  utfärdade  förnyelse  af 
förra  freds-  och  handelstrakf  aier  med  Lubeck,  kan  slutas  af  föl- 
jande ord  i  urkunden :  ^Quia  vidimus^  qnod  discordiae  fornes  et 
^invidia  (Jege:  igniculus)  odii  inter  nos  et  vos  voluit  snboriri, 
^propter  marinos  transgressores,  qui  pacis  federa  tnrbaveraot  — 

^ Innotescat  igitur,  vobis,  quod  nos  nnncium  vestrum  ^^^ 

^^pimus,  quem  in  negotiis  agendis  et  promovendis  invenimos 
^multipliciter  providum  et  discretum.  Habentes  igitnr  com 
^eodem  super  pacis  concordia  primo  coUoquium  et  tractatom 

—  ^Statuimus  firmiter  pacem  pristinam  esse  necessa- 

^rio  renovandam  et  imposterum  inviolabiliter  observaodam 
^faaximé,  quia  si  lites  et  jurgia  per  antecessores  nostros  ^pi' 
^enter  et  fine  debito  lerminata  iterum  de  die  in  diem  debe- 
^Vent  in  irritum  revoeari,  nunqnam  secura  pacis  concordia 
""possit  ab  hominibus  invenirl.^     DipL  Sv,^  N:o  846. 


F^  Konungarnes  af  Folkungaätien  regering.        417 

odi  aldramest  derigenom,  att  de  understödt  de  upp* 
roriska  herrarne  mot  honom.  Konrnigen  och  Jar- 
len  öfverenskommo,  att  inom  tolf  månader  utrusta 
här  af  begge  rikena,  Håkan  med  en  flotta,  Jarlen 
med  krigsmakt  till  lands  nästkommande  års  'som- 
mar mötas  vid  Göta-elf  och  då  i  förening  med 
hvarandra  angripa  Danmark.  Båda  infunno  sig 
på  bestämd  tid.  Håkan  lade  med  sin  flotta  till  vid 
Lindholmen  på  östra  sidan  af  Hisingen  ^  Jarlen  med 
sin  femtusen  man  starka  här  slog  läger  midt  dere^ 
mot  på  GuUbergsed,  der  Mölndalsån  utfaller  i  Gö* 
ta*elf  och  skansen  Lejonet  nu  är  belägen.  Med  Jar-^ 
len  följde  den  landsflyktige  Andreas  Jaroslawitsch, 
for  detta  Storfurste  af  Ryssland,  broder  till  den 
namnkunnige  Alexander  Newski,  som  i  storfur- 
stendömet  efterträdde  den  af  Mongolerna  fördrif- 
na,  till  Sverige  flyktande  och  der  med  gästfrihet 
och  välvilja  mottagne  Andreas  jemte  dess  gemåh 
Efter  Birgers  ankomst  infann  sig  genast  hos  hon- 
om hans  måg,  den  unga  Konung  Håkan,  som  skyn- 
dade att  helsa  sin  svärfader  välkommen.  Följande 
dagen  hade  Birger  ett  samtal  med  den  gamla  Kon-^ 
ungen.  Emellertid  kom  öfver  från  Danmark  en 
beskickning  af  tvenne  Biskopar  och  femton  Bidda-* 
re.  En  hvälfning  hade  derstädes  föregått,  och  på 
Danmarks  thron  satt  nu  Christofer  L  Han  skyn- 
dade att  förekomma  faran  af  Sveriges  och  Norriges 
förenade  anfalK  Danska  sändebuden  lade  upp 
i  elfven  ofvanför  Gullbergsed.  Det  kom  då  till 
underhandlingar  på  den  helige  Johannis  dag.  Bir- 
ger, vare  sig  att  han  till  mera  befästande  inom  ri- 
ket af  sin  sons  nya  makt  gerna  såg  alla  fiendtlig- 
heter  undanröjda  och  tvedrägten  med  grannriket  på 
fogligaste  sätt  bilaggd,  eller  han  var  för  högsinnad, 
att  i  Danmarks  dåvarande  orofulla  belägenhet  drif- 
va  anspråken  till  det  yttersta  eller  hämnas  genom 
härjningar,  eller  han  möjligen  redan  nu  kastat  tan- 

Sv,  F.  H.  Del.  4'  ^^ 


4iS        Svenska  Folkets  Medeltids-  Historia,^ 

karne  på  någon  af  Danska  komnigahusets  döttrar 
till  blif vande  gemål  för  sin  son,  den  unga  Konun- 
gen, och  deraf  blifvit  stämd  till  mera  villfarighet 
mot  Danmark,  antingen  någotdera  af  dessa  förhål- 
landen synnerligast  eller  de  sammantagna  verkat 
att  bestämma  hans  handlingssätt,  han  rådde  till 
fred  och  eflergifvenhet.  För  Norrmännen,  somtill- 
äfventyrs  räknat  på  pluirdring  och  byte,  var  detta  Jar- 
lens forhållande  oväntadt  Konung  Håkan  emellertid 
föreslog  som  fredsvillkor,  att  Danskarne  skulle  ersätta 
all  den  skada,  Norrmännen -kunde  bevisa  sig  hafva 
lidit  genom  deras  plundringar;  Konungen  af  Norri- 
ge  på  sin  sida  äfven  ersätta  de  af  Norrmännen  Dan- 
skarne tillfogade  förluster:  dessa  ömsesidiga  betal- 
ningar erläggas  stundande  höst,  från  Danska  sidan 
dock  blott  en  del  af  skulden,  och  Halland  lemnas  till 
tmderpant  för  det  återstående;  der  Som  Konutig 
Clwi^ofer  icke  inginge  härpå,  skulle  af  Danska  rid- 
darne  några  draga  till  Konung  Håkan  i  Norrige, 
andra  till  Birger  Jarl  i  Sverige  ^^*,  att  der  qvarblif- 
va,  till  dess  de  blefvo  utlösta.  Detta  Håkans  freds- 
förslag  blef  på  ömse  sidor  antaget  och  med  bref 
besegladt.  Hösten  kom.  Håkan  sände  då  en  man 
af  namn  Aslak  österut  till  gränsen  med  dé  pennin- 
gar, som  af  Norrige  borde  erläggas.  Men  från  Dan- 
mark infann  sig  ingen.  Aslak  drog  då  upp  till 
Sverige  till  Birger  Jarl.  Jarlen  sade  honom,  att 
Danska  Konungen  ville  hafva  uppskof  med  ären- 
det till  nästa  sommar,  då  Konungarne  sjelfva  bor- 
de mötas,  i  godo  mellan  sig  afgöra  saken  och  for- 
likas;  detta,  tillade  Jarlen,  syntes  äfven  honom  va- 
ra det  bästa,  hvarföre  han  styrkte  dertill  för  sin 
del.      Ett    nytt    möte    beramades.       Sommaren    år 

II  ^M 11     ■ 

981)  Deraf  kan^  äfven  slätas,  att  Håkans  fredsföislag,  ehtira 
det  omtalas  såsom  gjordt  endast  med  afseende  på  Norrige, 
otvifvelakligl  äfven  afsåg  enahanda  villkor  för  fredsstiftelsen 
mellan  Sverige  och  Danmark  och  således  egentligen  var  en 
hemställan  till  samtliga  parterna. 
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1254  lade  Konung  Håkan  äter  till  vid  Lindholmen, 
Birger  Jarl   kom    till    GuUbergsed,    äfven    Konmig 
Christofer   infann  sig.     Han  påstod^  att  Biskoparne, 
som  på  hans  vägnar  underhandlat  förra  sommaren, 
hade  gått   längre  i  efbergifvenhet,   än    han    befallt 
dem,  på  h vilken  grund  han  icke  ville  erkänna  för-- 
dragets  giltighet.     Håkan  åter  yrkade  på  dess  upp-- 
fyllande  och  fordrade    full    ersättning    för    den    af 
Danskarne  tillfogade  skada.     Birger  Jarl  sökte  med* 
la$  han  rådde  till  fred  och   förlikning,    men    före-^ 
kom  Norrmännen,  att  för  mycket  hålla  med    Dan- 
skarne.   Deraf  mer  söndring  än  förlikning.     Christo- 
fer drog  åter  bort,  tog  vägen   genom    Halland    och 
uppkastade  broarne  efler  sig.     Birger  finnes  sedan  ej 
hafva  tagit  någon  del  i  dessa  underhandlingar.  Mellan 
honom  och  Konung  Håkan  förblef  emellertid   vän-- 
skapen  densamma.     År  1257,  då  Håkan  den  Yngre 
kom  till  Opslo,  infann  sig  hos  honom  ett  sändebud 
från  hans  svärfader  Birger,  som  inböd   honom    till 
gäst  hos  sig  i  Vestergötland.     Birgers  son.  Konung 
Valdemar,  var  honom  till  möte  i  Lödöse,  hvarifrån 
de  i  Dymmelveckan  tillsamman  redo  upp  till  Lena 
gård  i  KuUings  härad,  der  Jarlen  då  vistades.     Då 
förböd  Birger  strängeligen   alla    sina    män,    att    på 
något  sätt  skymfa  Norrmännen,  kalla   dem    Baggar 
eller  gifva  dem  andra  spenamn.     Mötet    mellan  de 
höga  fränderna  var  såsom  alltid  på  ömse  sidor  kärt, 
och  glädjefuU  deras  sammanvaro  under  dagarue  af 
Påskhögtidens   firande.      Man    såg    dem    Påskdagen 
tillsamman  framträda  till  altaret  att    nedlägga    sitt 
oflFer,  och  då,  såsom  vid  andra  tillfällen,   Håkan  på 
ena  sidan  ledd  af  sin  svärfader,   på  den    andra    af 
sin   svåger,    Konung    Valdemar.      Ju    större    glädje 
Birger  hade  af  den  vänsälla,    för    sitt    öppna,    ädla 
väsende  af  alla  högt  älskade    magen,    desto    smärt- 
fuUare  den   kort    derefter    inträffande    förlusten    af 
honom.     Håkan,  återkommen  till  Norrige,    drog  en 
dag  ut  på  jagt  med  falk  och  hundar,  ett  nöje,  som 
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han  mycket  älskade.  Natten  derpä  insjuknade  han 
och  dog  fä  dagar  derefter^^^  till  stor  sorg  ej  min- 
dre för  sin  svärfader  än  sin  fader.  Samma  år,  det* 
ta  timade,  kom  det  omsider  till  fred  och  förlikning 
mellan  Konungarne  af  Danmark  och  Norrige.  Aret 
förut  hade  Håkan  gjort  ett  härjande  infall  i  Hal- 
land, bränt  och  plundrat  vidt  och  bredt  omkring. 
Nu  rustade  han  sig  åter  till  en  ny  krigsfärd  och 
lade  till  med  sin  flotta  invid  Köpenhamn,  men  ut- 
an utöfvande  af  några  fiendtligheter,  emedan  Kon- 
ungen af  Danmark  genom  budskap  gifvit  sin  åstun- 
dan  tillkänna  att  sluta  fred  och  till  den  ändan  be- 
tingat stillestånd.  Sändebud  gingo  mellan  begg^ 
Konungarne.  I  flera  dagar  underhandlades.  ^Men 
fredsutsigterna  mörknade,  då  på  hvardera  sidan 
man  påstod  sig  hafva  lidit  den  största  skadan,  och 
ju  mer  orden  derom  vexlades,  desto  mer  upphet- 
sades sinnena.  Ändtligen  bragtes  af  en  fredälskan^ 
de  man,  Erkebiskop  Einar  i  Norrige,  det  förslag  å 
bane,  att  på  hvardera  sidan  man  skulle  uppräkna  och 
värdera  den  skada,  man  lidit.  Detta  förslag  antog 
Konungen  af  Danmark  med  det  villkor,  att  hon- 
om medgafs  rättighet  att  taga  första  steget  och 
framlägga  de  honom  och  hans  undersåter  tillfoga- 
de förluster.  Håkan  gaf  derutinnan  efter  så  myc- 
ket hdlre,  då  han  betänkte,  att  fördelen  vore  på 
dens  sida,  som  hade  domen  och  saken  i  sista  hand« 
Efter  ett  sådant  medgifvande  af  Norrmännen,  och 
då  dessa  beredde  sig  att  möta  de  Danska  ansprå- 
ken med  ännu  större,  kom  från  Konung  Christo- 
fer  det  tillkännagifvande,  att  han  afstod  från  allt 
tilltal  och  alla  påståenden  om  ersättning  för  de  af 
Norrmännen  mot  Danskarne  öfvade  röfverier  öch 
plundringar.     Håkan,  öfverraskad,   ville  ej  stå    efter 

982)  Två  dagar  efter  Vitalismässan,  säges  det  i  en  codex  af 
Hakonar  Konungs  S,  (c.  288),  två  dagar  efter  Rorsmässan 
i  andra  codices  deraf;  i  förra  fallet  således  den  30  April,  i 
sednare  den  5  Maj. 
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i  högsinnighet  och  ädelmod  (derpä  var  det  väl  Sf» 
ven,  Christofer  hade  räknat  och  anlaggt)  och  lät 
nu  äfven  på  sin  sida  alla  ersättningsanspråk  falla. 
På  en  gång  från  ett  fiendtligt  blef  förhållandet  del 
vänskapligaste  mellan  begge  rikena.  Håkan  begaf 
sig  i  land  och  drack  med  Konung  Christofer  i  den- 
nes tält;  Christofer  tillbaka  var  följande  dagen  gäsl 
hos  Konung  Håkan  på  hans  skepp.  De  knöto  mel- 
lan sig  ett  sådant  freds-  och  vänskapsförbund,  att 
när  behof  gjordes,  den  ene  skulle  hjelpa,  understöd- 
ja den  andra  med  hela  sin  makt.  Och  till  befa- 
stande för  framliden  af  denna  fred^  och  vänskaps- 
förbindelse mellan  begge  rikena  aftalades  och  be- 
slöts ett  giftermål  mellan  Christofers  brorsdotter  In- 
geborg och  Håkans  son  Magnus,  h vilken  efter  sin 
broders,  den  unga  Konung  Håkans  död  redan  var 
tagen  till  Konung  såsom  sin  faders  blifvande  efter- 
trädare på  Norriges  thron^^^.  Det  säges,  att  Håkan 
då  äfven  öfvertagit,  att  medla  fred  och  förlikning 
mellan  Konung  Christofer  och  Birger  Jarl  i  Sve- 
rige^**. 

Utan  någon  bemedling  emellertid  från  Håkans 
sida,  såsom  det  synes,  och  troligen  lättare  och  med 
mindre  syårighet  än  mellan  Konungarne  Christofer 
odi  Håkan,  undanröjdes  missbälligheterna  och  slöts 
fred  mellan  Sverige  och  Danmark.  Man  vet  med 
säkerhet  dock  icke,  när^^^  och  huru^  Det  sannoli-^ 
ka  är,  att  det  skedde  genom  eftergift  från   Birgers 

983)  Hakonar  Konungs  S.,   c.  293.  Hvitfeld,  Krön. 

984)  Så  Rvitfeld,  1.  c;  men  Birgers  benägeahet  Ull  fred 
ocb  det  vänskapligare  förhållandet  mellan  honom  och  Chri- 
stofer synes  hafva  gjort  tredje  mans  förmedling  till  biläggan- 
de  af  tvisten  mellan  dem  öfverflödig. 

985)  Efter  Hvitfeld,  1.  c.,  skall  fredsmötet  mellan  Birger 
och  Christofer  hafva  egt  rum  i  Skåne  eller  Halland  kort  ef- 
ter fredsstiftelsen  mellan  Christofer  och  Håkan,  således  ir 
1257;  men  andra  krönikor  låta  det  föregå  i  Köpenhamn  år 
1256:  ^^A:o  1256  Rex  Daciae  et  Svcciae  paciGcati  sant  in 
"Haffn;"  Chron.  Danicum  ab  A:o  980  ad  4286  hos  Lan- 
gebek,  1.  c.  II.     ^A:o  1256  Reges  Danias  et  Sveoni»Bal^ 
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sida  af  alla  ersättningsanspråk^  på  lika  sätt  och  af 
samma  statsgrundsatser,  som  kan  vid  fredsslutet  med 
Norrige  lät  förfalla  den  från  Sveriges  sida  påstådda 
upprättelse  för  det  af  Håkan  gjorda  fiendtliga  in- 
fallet i  Vermland  och  sedan  äfven  vid  underhand- 
lingarne mellan  Christofer  och  Håkan  städse  styrk- 
te till  eftergifvenhet,  förlikning  och  fred.  Ett  lika 
handlingssätt  framträder  i  hans  förhållande  till  bå- 
da grannrikena  under  hela  hans  öfriga  regering. 
Danmark  befann  sig  denna  tid  genom  tvedrägt  in- 
om sig  och  krig  utom  sig  i  ett  tillstånd  nära  till 
upplösning  af  alla  samhällsband.  Efter  Medelti- 
dens öfverallt  rådande  feodalistiska  rättsgrundsatser^ 
såsom  härutinnan  äfven  stående  i  nära  samband 
med  de  nordiska  folkens  rättsbegrepp  och  åsigter, 
hade  Valdemar  H^  på  samma  gång  han  skiftade  sitt 
arfvegods  mellan  sina  söner,  äfven  tilldelat  dem  her- 
tigdömen,  så  att  de  skulle  veta,  hvad  hvar  af  dem 
tiilkomme  efter  hans  död,  således  ingen  osämja  der- 
öfver  mellan  dem  uppvexa,  men  alla  lefva  endräg- 
tiga  med  hvarandra.  Då  Erik,  efter  sin  äldre  bro- 
der Valdemars  död^*®  nu  den  äldste  af  Konung 
Valdemars  söner,  år  1232  blef  krönt  och  hyllad 
som  sin  faders  raedregent  och  hans  efterträdare  på 
Danska  thronen,  erhöll  Abel,  i  åldern  den  närma- 
ste efter  honom,  hertigdömet  Slesvig  eller  det  så 
kallade  södra  Jutland,  Christofer,  den  tredje  bro- 
dern, blef  Hertig  öfver  Lolland  och  Falster,  Knut, 
Valdemars  naturliga  son  med  Helena  ^^^  Hertig  öf- 
ver Bleking,  och  Nils,  en  sonson  af  Valdemar,    er- 

'^ni<e  Gomitiis  publicis  cooveniunt,  amicitiam  et  foedas  ine- 
'*antes;^  Hamsjortii  ChronoL  ^ec,  hosLangebek,!.  c,  1. 
986)  Densamme,  som  med  sin  fader  delade  det  olyckliga  ödet, 
att  af  Grefve  Henrik  af  Schwerin  blifva  bortförd  i  fången- 
skap (se  ofvan,  s.  306 — 7);  blef  sedan  förmäld  med  Porta- 
gisiska  Konungen  Alfons  II:s  dotter  Eleonora,  hvilken  afled 
i  första  barnsängen  jemte  det  barn,  hon  framfödde;  Valde- 
mar sjelf,  af  våda  sårad  på  en  jagt,  dog  till  följdderaf  l'^3l, 
samma  år  som  hans  gemål. 
■  '987)  Se  ofvan,  s.  294. 
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höll  Halland.  Erik,  ix'gerande  Kon  ung  ef  ler  siui 
fader  Valdemars  död  1241,  fordrade,  såsom  hans 
rätt  var,  att  hans  bröder  skulle  mottaga  sina  her- 
ligdömen  såaom  län  af  honom,  erkäiuia  sina  läns- 
pligter  och  hylla  honom  som  deras  öfverherre.  Ä.bel 
och  efter  hans  föredöme  äfven  de  öfriga  bröderna 
vägrade,  dertill,  emedan  de  betraktade  sina  hcrtig- 
dömen  icke  som  län,  men  som  arf  efter  sin  fader,. 
på  hvilken  grund  de  funno  sig  icke  pligtiga  till 
någon  läntagelse,  men  ansågo  sig  som  sjelfständiga. 
Då  Erik  tillika  af  presterskapet  fordrade  den  ledung 
och  de  tjenster,  detsamma  ålåge  att  utgöra  af  kyr- 
kaiis  gods  och  förläningar,  han  äfven  för  det  kors- 
tåg, som  han  i  sinnet  hade  att  företaga  till  Est- 
land^ utverkat  sig  tillåtelse  af  den  Romerska  Stolen, 
att  uppbära  en  tredjedel  af  kyrkans  tionde,  väcktes 
redan  deraf  presterskapets  missnöje,  och  detta  öka- 
des ännu  mer,  då  Erik  troligen  tillika  ingrep  i  kyr- 
kans friheter  och  mer,  än  dessa  medgåfvo,  betun- 
gade kyrkan  med  gärder  ^^^.  De  ständiga  krigen 
och  deraf  ökade  behofven  gjorde  utomordentliga, 
gärder  nödvändiga,  och  på  ett  möte  i  Roskild  be- 
viljades honom  vissa  penningar  af  hvart  plogland, 
en  beskattning,  eljest  icke  osedvanlig,  men  som  nu, 
vare  sig  att  densamma  till  högre  belopp  pålades 
eller  med  stränghet  indrefs,  väckte  ett  stort  miss- 
nöje, serdeles  i  Skåne,  och  der  föranledde  mot  hon- 
om ett  uppror,  hvilk^t,  såsom  man  tror,  af  prester- 
sjkapet^  underblåstes '•^^9.     Det  är  af  d en ufi  plogskatt, 

988)  Af  någon  sådan  anledning  var  det  väl,  det  stränga  för- 
budet på  biskopsmötet  i  Odense  år  1245  utfärdades  med 
afkunnande  af  kyrkans  bann  öfver  alla  dem,  som  förgrepo 
sig  mot  kyrkans  fri-  och  rättigheter  eller  på  något  sätt  våld- 
förde sig  mot  dess  gods,  och  detla  förbud  skulle  vid  alla 
prestmölen  och  vid  alla  stora  högtider  i  alla  sockenkyrkor 
kungöras  på  landels  språk  för  lekmän  som  prester;  se  ur- 
kunden i  Registrum  redituum^  ad  Episcopum  Roskild. 
perline/itium^  hos  Langebek,  1.  c,  VII. 

989)  llvitfeld,  1.  c.     Suhm,  1.  c,  X. 
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han  erhöll  och  äfvcti  i  historien  bär  tiUnamnet 
Plogpenning.  Strider  mellan  Konungen  och  de 
manliga  ättliugarne  af  konungahuset  öfver  rikels 
delning  och  hertigdömenas  ärftlighet,  i  bredd  och 
i  samband  dermed  den  samtidigt  utbrytande  kam- 
pen mellan  den  andliga  makten  och  den  yerlds- 
liga,  dessa    djupt    ingripande    tveträgtsämnen,    som 

S jorde  Erik  Plogpennings  regering  orofuU  och  för- 
e  till  blodiga  brödrakrig,  äro  de  källor,  bvaii- 
från  framvälla  alla  de  oroligheter,  som  i  de  följan- 
de tiderna  uppröi*a  och  skaka  Danska  samhället  till 
sina  grundfösten.  Första  frukten  af  det,  till  följd  af 
Valdemars  utdelning  af  hertigdömen  åt  sina  yngre  sö- 
ner uppvexande  kriget  och  deraf  alstrade  hatet  mellan 
Konungen  och  hans  bröder  var  det  afsky  värda  bro- 
dermord, h varför  Erik  Plogpenning  föll  ett  offer, 
dä  han,  efter  ingången  förlikning  med  sin  brod^ 
Abel,  som  gäst  hos  honom  i  Slesvig,  efter  en  mel- 
lan dem  uppkommen  ordvexling^^^,  blef  gripen, 
slagen  i  bojor,  kastad  i  en  båt,  förd  öfver  till  an- 
dra sidan  af  Slien,  hans  hufvud  der  afhugget  med 
yxa,  och  kroppen,  hvarvid  genom  ett  stycke  af  hu- 
den hufvudet  ännu  fasthängde,  belaggd  med  bojor 
och  dervid  bundna  stenar,  nedsänktes  i  sjön,  hvar- 
ifrän  densamma  dock  efter  tvenne  månader  med 
ena  armen  uppdykade,  och  genom  denna  upptädit 
den  utsago,  man  sökt  bringa  i  omlopp,  att  Konun- 
gen af  våda  omkommit,  v^erlades.  Erik  eflierlem- 
nade  inga  manliga  arfvingar.  Brodermördaren  Abel, 

990)  Konungen  och  Abel  talade  tillsamman  om  den  skada, 
de  tillfogat  hvarandra  under  del  föregående  inbördes  kriget. 
''Du  skall  komma  ihog,''  sade  Abel,  "hnru  för  två  år  sedan, 
"då  du  plundrade  denna  stad  (Slesvig),  min  doUer  måste 
''jemte  andra  faltiga  qvinnor  naken  och  barfota  taga  till  föt- 
'\er  och  söka  skydd  i  ett  skjul.''  "Käre  broder,"  svarade 
Konungen,  ''gif  dig  tillfreds,  ty  ännu,  vill  Gud!  har  jag  så 
''myckel,  alt  jag  kan  gifva  henne  till  skor  Igen."  "Nej,"  gen- 
mälte  Abel,  "du  skall  ej  göra  det  mer."  Ckron.  Sietl^  hos 
Langebek,  1.  c,  IL     Hvilfeld,  I.  c. 
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serdeles  gaiom  presterskapets  medverkan  och  bevå* 
genhet,  mottog  efter  honom  kronan,  sedan  han  och 
med  honom  fyra  och  tjugu  riddare  gått  helig  ed, 
alt  icke  han  anbefallt  mordet  på  sin  broder,  men 
detta,  honom  ovetande,  blifvit  tiilvägabragt  genom 
Eriks  ovänner.  Tvä  år  derefter,  då  Abel,  i  en  strid 
med  Friserna,  uppgaf  sin  oroliga  anda^^^,  ehuru  på 
ett  möte  i  Nyborg  år  1251  hans  söner  blifvit 
försäkrade  om  arfsrätt  till  riket  efter  sin  fader, 
trädde  dock  ingen  af  dem,  men  Abels  broder  Chrin 
stofer  till  konungadömet.  Nu  åter  nya  strider  om 
hertigdömena,  då  mot  de  påståenden,  som  af  Abels 
unga  söner  genom  deras  morbröder,  de  Holsteinska 
Grefvarne,  gjordes  om  arfsrätt  för  dem  till  hertig- 
dömet  södra  Jutland,  Christofer  på  lika  sätt,  som 
hans  broder  Erik  Plogpenning  före  honom,  fasthöU 
den  grundsats,  att  länen  i  konungariket  Danmark 
icke  voro  ärfUiga,  lika  med  länen  i  det  Romerskt-Tyska 
riket,  utan  blott  personliga,  så  att  de  till  konun- 
gabarnen öfverlätos  endast  för  deras  lifstid  eller  ef- 
ter Konungens  behag,  såsom  äfven  Konung  Valde* 
mar  sjelf  under  sin  regering  förlänat  dem  än  till 
en  än  till  en  annan  af  sina  söner.  De  H(^teinska 
Grefvarne  togo  till  vapen  att  försvara  sina  syster- 
söners rätt,  krig  påfördes  Christofer  äfven  af  Lii-* 
beck  och  andra  städer  såsom  varande  i  förbund 
med  Holstein,  och  detla  på  samma  tid  lian  hoj- 
tades med  fiendtligheter  från  Sveriges  och  Norriges 

991)  KröDikorna  veta  berätta»  huruledes,  sedan  haa  bitfvit  be- 
grafven  i  S:t  Peders  domkyrka  i  Slesvig,  DäKtema  derefter 
hörde»  sådisnl  buller  och  skrik,  att  man  nödgades  åter  upp- 
taga hans  lik  och  nedgråfva  detsamma  i  ett  moras  utanför 
Gottorp,  sedan  man  först  slagit  en  påle  genom  hans  kista 
och  lekamen,  hvarigenom,  efter  gammal  nordisk  tro,  gen- 
gångare förhindrades  att  gå  igen;  icke  dess  mindre  hördes 
åfven  der  vid  grafven  och  i  trakten  deromkring  åonu  långa 
tider  derefter  stort  oväsende  och  buller;  och  var  detta,  sä- 
ges  det,  Guds  hämnd  och  straff  föt  det  af  honom  föröfvade 
mordet  på  hans  broder. 
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sida»  Medlande  Herrar  tilidde  emellaa  till  stridens 
och  tvistefrågans  slitande.  Abels  äldsta  son  Valde* 
JÉAV  erhöll  hertigdömet  södra  Jutland  eller  Sl^svig, 
mai  så,  att  han  mottog  det  som  län  af  Konungen, 
hvilken  efter  länssed  gaf  honom  en  fana  i  handen, 
dermed  öfverantvardande  honom  hertigdömet  på 
villkor,  att  han  skulle  vara  riket  huld,  pligtig  till 
tro  och  tjenst,  när  han  tillsades;  han  skulle  sitta  i 
Konungens  råd,  vara  rikets  Furste,  men  alla  vad 
fvån  honom  och  Urne  landsting  gå  in  till  riket  till 
Konungen  och  Danehof,  och  när  ledung  och  skepps- 
fard  påbödos,  hertigdömets  undersåter  vara  pligtige 
att  hörsamma  och  följa  Konungen  ^'^^.  Frågan  om 
arfsrättigheten  till  hertigdömet  för  honom  och  haus 
efterkommande  gicks  med  tystnad  förbi  *'^^^.  Dec- 
före  då  Valdemar  kort  derefter  dog,  och  Erik,  hans 
yngre  broder,  ville  som  arf  efter  honom  tillträda 
hertigdömet,  blef  han  derifrån  fördrifven  af  Chri- 
stofer,  som  under  sin  regeringstid,  under  kamp 
och  strid,  upprätthöll  grundsatsen  om  förläningens 
beroende  af  Konungens  välbehag  ^^*. 

Ännu  mer  betecknande  för  tiden,  vida  mer 
hårdnackad  och  djupare  skakande  är  den  kamp, 
som  samtidigt  med  striden  om  hertigdöniena  ut- 
bröt mellan  thronen  och  altaret.  JaiCob  Erlands- 
son, först  Domprost  i  Lund,  derefter  Biskop  i  Ros- 
kild,  en  man  af  stor  slä^t  och  mycken  kraft,  per- 
sonligen bekant  med  Påtven  Innoceutius  IV^  byars 
kaplan  och  bordsgäst  han  varit  ^95^  uppsteg  år  1254 

r 

992)  Så  det  utdrag,  H  vi  t  f  eld,  I.  c,  meddelar  af    urkunden. 

993)  Hvitfeld,  1.  c,  anmärker,  att  öfver  arftiigheten  icke  i 
brefvet  något  uUryck ligen  bestämmes. 

994)  Så  länge  Ghristofcr.  lefde,  kom  Erik  icke  i  besittning  af 
hertigdömet;  af  ven  mot  sönerna  af  andra  innehafvare  af  her- 
tigdömen  upprätthöll  Qnislofer  den  grundsats,  ati  ingen 
skulle  .besitta  något  arflän  i  riket,  ulan  riket  förblifva  osön- 
dradt.     Se  Suhm,  1.  c. 

995)  ^^Gapellanus  domini  Inqocentit  IV  Ppp^e  commensalis  et 
'^dilectus;''  se  Actiones  adversqrm  Regis  Ert  ci  et  Johan- 
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pä  den  erkebiskopliga  slokn  i  Lund.     Frän    Dom- 
prost i  Lund  hade  han  mot  Erik  Plogpennings  och 
äfven  domkapitlets  önskan^  de  der  utsett  en  annan^ 
af  Päfven  blifvit  uppsatt    på    biskopsstolen   i    Ros- 
kild^^^.     Fem  år  derefter  valdes  han  mot  Konung 
Christofers  vilja  till    Erkebiskop    i    Lund^    Påfvens 
bekräftelse    derpå    söktes    utan     begärd    och    erhål- 
len   godkännelse    af    valet    från    Konungens    sida, 
och  af  Päfven  stadfastades  detsamma  utan  af  seende 
på    Konungens    gensaga   deremot^^^.      Konungarne 
hade  visserligen  förlorat  all  rättighet    till    medver- 
kan i  valen  vid  biskopsstolarnes  besättande;  de  kun* 
de  icke  mer  efter  eget  behag  leda  dessa    val,    mer 
icke  utnämna,  tillsätta  Biskopar.     Men   de  hade  så- 
som statens  öfverhufvuden  med  skäl  och   rätt    för- 
behållit sig  den  makt,  att  genom  vägrad  stadfästel- 
se  af  valet  utestänga  från  embetet  sådana,  till  hvil- 
ka  de  icke  hade    förtroende.      De    af   domkapitlen 
valda  nemligen  måste  före  deras  invigelse  i  det  bi- 
skopliga embetet  personligen  hos  Konungen  anhålla 
om  stadfästelse  för  sig  af  de  till    deras    kyrka   för- 
länade gods  jemte  öfriga  fri-    och    rättigheter,    och 
förrän  denna  stadfästelse  var  dem  medgifven,   voro 
de  icke  berättigade  till  någon  utöfning  af  verldsli- 
ga  rättigheter  eller  någon  befattning    med    kyrkans 
gods,  icke  heller  stiftets  länsmän  förbundne,  att  som 
länsherrar  erkänna  dem,  innan  de  af  Konungen  blif- 
vit erkända  och  de  svurit    honom    den    sedvanliga 

nis  Grand  Archiepiscopi^  hos  Lan  ge  be  k,  1.  c,  VI. 
Jacob  Erlandsson,  då  Domprost  i  Lund,  hade  jemte  Erke- 
djeknen  Peder  i  Aarhus  på  Danmarks  vägnar  varit  sändebud 
vid  kyrkomötet  i  Lyon  år  1245,  och  det  var  troligen  då, 
han  såsom  en  lärd  man,  nitisk  och  ifrande  för  kyrkan,  kom 
i  detta  närmare  och  förtroligare  förhållande  till  Påfven. 

996)  Petri  Olai  Annales^  hos  Lange bek,  1.  c,  L 

997)  ^Hiec  causa  terminata  sit  per  Dominum  Papam,  prssen- 
"tibus  Procuraloribus  partis  utriusque;'^  Processus  lilis  in- 
ter  Christophorum  I  et  Jacobum  Erlandi,  hos  Lange- 
bek,  1.  c,  V. 
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tro-  och  huldhetseden.  Vi  hafva  sett  af  den  i  före- 
gående Bandet  förutskickade  fratnställning  om  sta- 
tens och  kyrkans  ömsesidiga  förhållanden  och  in- 
gripande i  hvarandra  under  den  fortgående  utveck- 
lingen af  den  Germaniska  författningen,  att  vid  al- 
la de  förändringar,  som  derunder  föregingo  i  före- 
stätlningarne  om  staten,  aldrig  utplånades  den  ur- 
sprungliga, att  alla  till  kyrkan  öfverlåtna  rättighe- 
ter, ehuru  de,  en  gång  gifna,  icke  kunde  åter  från- 
tagas stiftelserna,  dock  måste  af  hvarje  Konung  å 
nyo  bekräftas  och  denna  hekräftelse  förnyas  för 
hvarje  tillträdande  Biskop.  Det  berodde  af  Kon- 
nngarne,  att  förvägra  den  af  kyrkan  föreslagne  el- 
ler valde  de  embetet  åtföljande  förläningar  och  verWs* 
liga  rättigheter,  och  de  hade  derigenom  i  sin  makt, 
att  icke  låta  en  för  dem  misshaglig  person  eller  en 
sådan,  till  hvilken  de  icke  ville  förtro  ett  så  vig- 
tigt  embete,  komma  i  besittning  af  biskopsdömet. 
Denna  äfven  i  Wormsiska  fördraget  dem  medgifna 
rättighet  ^^^  fasthöUo  ock  Konungarne  stadigt  ^ö*>  så- 

998)  Hura  den  ursprungliga  kungliga  stadflsteiserdUen  ooder 
tidernas  lopp  hade  öfvergåtl  till  förlåningsrätt,  biskopsdömen 
biifvit  betraktade  som  län  och  öfverlåtelsen  af  dem  skedde 
genom  riugen  och  stafven ;  huru  sedermera  genom  det  i  Worms 
år  1122  afslutna,  så  kallade  Galixtiska  fördraget  kyrkan  väl 
erhöll  full  och  fri  valrfittighel,  men  den  valde  icke  dess  min- 
dre, ehuru  nu  mer  genom  spiran  i  ställec  för  del  fordna  sät- 
tet genom  ringen  och  stafven,  skulle  mottaga  de  till  kyrkan 
Öfverlåtna  regalier  och  för  dessa  mot  Konungen  och  riket 
fullgöra  de  förpligtelser  och  tjensteåligganden,  honom  ålågo 
såsom  innehafvare  af  verldsliga  län  och  rättigheter;  huru 
emeflertid  en  sådan  förändring  blott  af  de  sinnebildande  teck- 
nen icke  i  verket  medförde  någon  förändring  i  sjelfva  saken, 
och  genom  Wormsiska  fördraget  blott  för  Romerska  Stolen 
det  var  vunnet,  alt  Romerska  kyrkans  regalier  uttryckligen 
undantogos  från  den  kejserliga  förläningen,  och  Kejsarens  ur- 
gamla rätt  att  stadfästa  påfvevalen  med  tystnad  förbigicks. 
Romerska  Stolen  derigenom  stillatigande  erkändes  såsom  fnll- 
komligt  oberoende  af  all  verldslig  makt,*  om  detta  se  före- 
gående Bandet,  s.  654  fif.  och  754  ff. 

999)  Så  förblef  det  i  Frankrike  hela   Medeltiden   igenom   sed 
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som  enda  medlet  till  utöfvande  af  någon  landsherr- 
lig  makt  och  uppsigt  öfver  den  mäktiga  hierarkin^ 
och  med  så  mycket  större  rätt,  som  Biskoparne  jem- 
te  sin  andliga  makt  äfven  innehade  jordiska  besitt- 
ningar och  rättigheter  med  stort  inflytande  på  sam- 
hällets verldsliga  angelägenheter  odi  således  vidde- 
ras tillsättande  afseeude  borde  göras  så  väl  på  fä- 
derneslandets väl  som  på  kyrkans.  Af  Konungar- 
ne var  kyrkan  äfven  i  de  nordiska  rikena  ej  blott 
begåfvad  med  gods,  men  äfven  förlänad  med  vä- 
sendtliga  fri-  och  rättigheter,  synnerligen  genom  fri- 
kallelsen för  dess  jordbesittningar  från  de  till  Kon- 
ungen utgående  laga  utskylder,  och  den  omhugsam- 
het,  hvarmed  kyrkans  prelater  skynda,  att  af  hvar- 
je  på  thronen  uppstigande  Konung  erhålla  ny  stad- 
fästelse  dera,  visar,  huru    de    ansågo    dessa    kyrkan 


och  lag,  alt  vid  h varje  ledighet  af  ett  biskopsdöme  intet  nytt 
val  lill  återbesättande  deraf  fick  ske,  innan  först  Konangens 
tillåtelse  därtill  blifvit  inhemtad;  och  sedan  miste  den  valde 
före  invigelsen  i  sitt  embete  hos  Konungen  söka  stadfästelse 
af  valet  och  svärja  sträng  tro-  och  haldhetsed,  för  att  kom- 
ma i  besittning  af  de  till  kyrkan  hörande  gods  och  i  atöf- 
ning  af  de  dermed  åtföljande  verldsliga  rättigheter.  Det- 
samma var  förhållandet  i  England,  der  äfven  Konnng  Johan 
efter  den  långa  och  för  honom  så  förödmjnkande  striden  med 
Innocentius  111  väl  i  det  slutliga  fredsfördraget  med  Påfven 
år  1213  medgaf  kyrkan  fall  valfrihet,  derigenom  afstod 
från  all  tillsättnings-  eller  utnämningsrätt,  men  förbehöll  sig, 
att  före  valen  hans  tillåtelse  dertill  först  skulle  infordras  och 
sedan  hans  stadfästelse  dera  sökas;  Gregorius  IX  till  och  med 
i  en  år  1239  utfärdad  bulla  uttryckligen  förböd  domkapit- 
len att  välja  sådana  män,  som  icke  vofo  Konungen  behagli- 
ga, och  Drban  IV,  då  Brittiska  Btskoparne  sökte  få  de  af 
dem  på  mötena  i  Marton  (125S)  och  Lambelh  (1261)  fat- 
tade beslut  till  skydd  mot  de  många  ingreppen  i  Engelska 
kyrkans  friheter  bekräftade  af  den  Heliga  Stolen,  vägrade 
detta,  emedan  Konungens  fullmäktige  i  Rom  gjort  invändnin- 
gar deremot:  ^^Quad  (statuta)  licet  ex  sai  forma  viderentur 
^honeslatem  et  justitiam  continere,  tamen  celsitodini  tuae 
^deferre  volentes  illa  distulimus  confirmare/^  Jfr  för  öfrigt 
föreg.  Bandet,  not.  1526—1531. 
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förlänade  friheter  bei'oende  af  Konungens  välbehag 
och  nåd^^^^.     Christofer    emellertid    lät    ske,    efter 


1000)  Då  således  InDocentins  IV  i  sill  till  Svenska    preslerskapet 
atArdade  bref   förbod  -lekmän    att    affordra    Erkebiskop  och 
Biskopar  någon  tro-  och  haldhetsed,  emedan  de  icke  af  Rod- 
ungen  eller  af  andra  innehade  några  förläoingar    eller  voro 
dem  i  någon  måtto  förbundna  (se  ofvan,  s.  374),    var  Påf- 
ven  på  visst  sätt  illa   underrättad    eller    hade    icke   inhemUt 
rigtiga  begrepp  ora  förhållandet  härstädes.     De  gåfvor  af  gods 
jemte  de  fri-  och  rättigheter,  som  ditintills  af  Svenska  Kon- 
ongarne  blifvit  Biskoparne  eller  kyrkan    förlänta,    voro  dem 
visserligen  icke  gifna  under  länspligt  och  hade    således   icke 
samma  art  med  de  under    länsrätt   hörande    förläningarne  i 
andra  länder.     Men  den   kyrkan    medgifna    frihet    frän   alla 
ntskylder  till  Konungen,  äfvensom  den  (ill   henne    öfverlåtna 
rättighet,  att  inom    sitt    område   uppbära   de    sakdren,  som 
.    e^est  borde  tillfalla  Konungen,  voro  regalier  eller    konaogs- 
lig  rätt,  som  ingen  Konung  egde  bortförläna  för   längre  tid 
än  under  sin  regering,  till  följd  hvaraf  de  såsom    konaogsli- 
ga  rättigheter  kunde  af  efterträdaren    återkallas:    "KoDunger 
"agher  styra  ok  rada    borghum    ok    landnro,    Upsala   ödom, 
^Konungfas  gooz,  ok    allum    konunglicum   ingiseldam,  eosac 
^aina  hava,  dulgha  draap  ok  dana    arf,  ok    all    saköris  bröt 
'^sin  ivir  alt  Svearichi  sam  lagh  ok  rset  aer  i  lande  ok  lagb- 
^sagha  hvarre.     iEogli  af  th«essum   sum  fyr  leru  saghd  ma 
'^Konunger  med    vilia  sinnm    minscha    före    them   Kouaage 
^eptir  komber;  gör  thaet  nokor  Konunger,  aghe  tha;n  Kon- 
Tanger  vald  eptir  comber  thaet  med  riet  alter   taca   aen  ban 
''gitir''  {Söder m.L.^  Addit.  I.  §.  i.).     I  detta  afeeende  var 
således  förhållandet  alldeles  detsamma  som  med    förläniogar- 
garne  i  andra  länder  och  innebar  både  en  pligt  för  domka- 
pitlet eller  den  valde  Biskopen,  att  söka   Konungens  stadsfil- 
atelse  på  det  skedda  valet,  och  tillika   en    nödvändighet  för 
Biskopame,  att  hos  hvarje  ny  tillträdande  Konnng  söka  ^ 
kräftelse  på  de  af  förra  Konungar  kyrkan  medgifna  koDg1ig> 
rättigheter.     Af  samma  grund  var  det  äfven.  Konung  Håkan 
i  Norrige  vägrade  att  bekräfta  de  af  Konung  Magnus  Erlings- 
son  kyrkan  tillerkända  rättigheter,  emedan  ingen  Konung  var 
berättigad  att  bortgifva  sådana  längre  än  för  sin  regeringstid  (^ 
ofvan,  s.  357).     Att  Konungarne  för  öfrigt   gjorde  anspråk 
på  stadfästelserätten  såsom  dem  tillkommande    äfven  af  ^^^ 
grund,  att  vid  stiftelsen  af  biskopsdömen  dessa   arspruglig^° 
blifvit  grundade  på  de  af  Konungen   dertill   anslagna  jorda- 
gods, i  kraft  hvaraf  hans  röst  eller  samtycke  vid   biskopssto- 
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Romerska  Stolens  bekräftelse  af  det  skedda  valet;, 
att  Jacob  Erlandsson,  sedan  han  vid  sakramentet 
och  det  heliga,  korset  svurit  Konungen  huldhet  och 
IpqIOOI^  inträdde  i  utöfningen  af  de  erkebiskopliga 
kyrkan  tillkommande  rättigheter.  Men  af  den  till- 
vitelse, Christofer  vid  de  sedermera  uppkommande 
strider  med  Erkebiskopen  gjorde  denne,  att  mot 
hans  vilja  hafva  blifvit  Erkebiskop,  och  genom  den 
vigt  han  deraf  synes  hafva  laggt  på  Erkebiskopens 
visade  ringa  afseende  på  Konungen,  då  med  förbi- 
gående af  honom  han  omedelbart'  hos  Påfven  sökt 
stadfåstelse  af  valet,  framlyser,  att  Christofer  re- 
dan deri  sett  elt  förebud  till  Erkebiskopens  upp- 
såt, att  lösrycka  Danska  kyrkan  från  allt  beroende 
af  den  verldsliga  makten.  Som  sådant  ansåg  ock 
Konungen  det,  att  Erkebiskopen  strax  efter  sitt  till- 
träde till  det  erkebiskopliga  embetet  företog  af  egen 
makt  och  myndighet,  att  förändra  den  gamla,  ser 
dau  ett  århundrade  tillbaka  af  Erkebiskop  Eskil  pä 
allmänt  ting  efter  alla  Skåningars  bön  och  begäran 


larnes  besältande  borde  inhemtas,  Gnna  vi  bestämdt  uttryckt 
i  Konung  Christian  I:s  af  Danmark  skrifvelse  år  1456  till 
Konung  Alfons  i  Aragonien  öfver  förhållandet  dermed  i  Nor- 
rige:  ^Nam  SaiKtus  Olavus  rex  predecessor  noster  aonis  qua- 
^dringentis  nondum  efflaxis  fidem  Christi  primus  accepit^  et 
^demum  totum  regnum  convertit,  fundatis  et  dotatis  ex  ere 
^^egio  insigni    metropoli   et    tredecim    ecclesiis   suffraganeis. 

"Quapropter in  Arcbiepiscoporum  et  Episcopornm 

^institacionibns  et  confirmacionibus  Regis,  pro  tempore  tan- 
^qaam  fondatoris,  patroni  votum  et  consensns  expectetor. 
*Ex  eo  permaxiroe,  quod  omnes  ecclesi»  Noricanse  ultra 
'dotem  priorem  feudis  regalibus  potianiur;^^  se  hos  Lan  ge- 
be  k,  1.  c.  VIII.  Detsamma  synes  med  lika  rätt  kunna  sä- 
gas om  Sverige  och  Danmark. 
1001)  '^Qood  clar»  memoriae  Ghristofero  Regi  Daciie  secundum 
'^morem  et  consuetudinem  regni  sni  ligium,  homagium  fece- 
^Nis,  et  super  Eucharistiam  et  iignum  verae  Crucis,  in  qua 
^'salus  nostra  pependit,  et  alla  sancta  fideiilatis  prestiteris  ju- 
^ramentum.^  Påfven  Urban  IV  till  Lunds  Erkebiskop  Ja- 
cob Erlandsson,  Dipl,  Sv,^  N:o  496. 
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upprättade  oeh  såsom  gällande  för  Luodska  wlbe- 
stiftet  stadgade  Skånska  kyrkorätten»  af  gammalt 
kallad  Skrå.  Möten  häröfver  höUos..  Skåningarne 
förklarade  sig  icke  vilja  vika  från  den  gamla  rätt, 
som  varit  vidmakthållen  i  så  många  heliga  Erke* 
biskopars  tid;  de  fordrade,  att  deras  skrå  skulle  lä- 
sas för  dem  på  tinget,  såsom  af  ålder  varit  bruk- 
ligt, att  de  så  mycket  bättre  kunde  inplanta  det- 
samma i  minnet;  Konungen  styrkte  dem  häruti, 
uppmanande  dem,  att  icke  frångå  gammal  lag  och 
sed,  men  i  alla  stycken  taga  sitt  skrå  i  akt;  lian 
ville  deruti  hjelpa  och  försvara  dem.  Erkebiskopen 
åter,  emedan  han  besvurit  kyrkans  lagar  ocb  för- 
bundit sig  att  strängt  ederfölja  dem,  vägrade,  att  i 
förvaltningen  af  sitt  embete  efterkomma  ifrågava- 
rande skrå,  som,  tillkommet  i  den  nyplanterade 
kyrkans  ännu  späda  ålder,  då  mycket  måste  efter- 
låtas,  för  att  icke  genom  stränghet  och  ett  alltför 
stort  afbrott  från  gammal  häfd  aflägsna  de  troende 
från  det  godas  väg,  innehölle  stadgar,  de  der  stodo 
i  strid  med  kyrkans  och  de  heliga  fädernas  före- 
skrifter; han  ville,  att  Påfven  skulle  tillspörjas  här- 
öfver, och  sedan  deraf  bibehållas  eller  afskaffas, 
hvad  den  Helige  Fadern  funne  för  godt,  ''ty  lika- 
^som  två  svärd  gåfvos,  det  ena  det  verldsliga,  det 
^'andra  det  andliga,  så  gåfvos  ock  två  Furstar  eller 
Mouiare  med  sina  domstolar,  och  hvar  af  dem  kun- 
Me  inom  sitt  område  stifta  och  skipa  lagar;  bor- 
Me  ock  Konungen  veta,  att  likasom  det  andliga 
'*öfvergår  det  verldsliga,  så  går  ock  kyrkans  rätt 
"framför  verldsliga  rätter,  och  när  de  strida  mot 
"hvarandra,  går  det  större  framför  det  mindre,  det 
''högre  framför  det  lägre,  det  andliga  framför  det 
^'timliga,  ty  själens  frälsning,  för  hvars  skull  den 
•'andliga  i^tten  är  insatt,  vore  ojemnförligt  vigtiga- 
"re  än  alla  timliga  ting."  Konungen  deremot  på- 
stod, att  det  Skånska  skrå,  såsom  en  på  allmänt 
ting  vedertagen,  med    Konungens   och    Biskoparnes 
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signeten  stadfastad  lag^^^^,  icke  pä  något  sätt  kun*- 
de  förändras  efter  Biskopens  och  Påfvens  skön  al- 
lena, icke  något  borttagande,  eller  något  tillägg  deri 
ske  ensamt  efter  deras  godtfinnande,  så  mycket  min- 
dre, som  detsamma  innehöUe  ej  blott  stadgar,  de 
der  närmast  anginge  kyrkan,  men  äfven  sådana, 
som  rörde  medborgerliga  rättigheter,  häfdyunna  la- 
ga plägseder  och  deraf  stodo  i  samband  med  lands- 
lagen ^^^.  Konungen  lät  på  ett  möte  skrået  offent- 
ligen uppläsas  i  Lunds  kyrka    och    afskrifter    deraf 


1002)  ^Thaettae  aer  rået  thaen  ser  satteer  war  a  mastaefnu  af  Äskil 
^Biskop  lefUr  Bön  aldrse  Scanungae,  tby  at  raettaen  vfar  of- 
^hardhaer  för,^  så  inledDingsorden  i  den  gamla  Skånska  kyr- 
korätten, som  (af  gammalt,  såsom  det  synes,  allmänneligen 
kallad  Skräd)  under  tilel  af  Jura  ecclesiastica  Scanensi^ 
um  finnes  tryckt  i  slutet  af  Hadorphs  upplaga  af  Skånska 
Lagen,  äfvensom  i  Thor  kel  i  ns  Samling  af  Danske  Kir- 
kelove. 

1003)  Man  finner  icke  uppgifvet,  hvaruti  de  lagförSndringar  be*  ^ 
stodo,  som  Erkebiskopen  gjorde  eller  ville  göra.  Hen  af  de 
stadganden,  gamla  Skånska  kyrkorätten  innehåller  i  afeeeode 
på  rättegångssältet  genom  jernbörd  och  ed  med  edgärdsmän 
såsom  bevismedel,  vidare  i  afseende  på  äktenskapssaker  och 
själagåfvor  (såsom  det,  att  ingen  pä  sotsängen  fick  gifva 
mer  än  halfva  sin  hufvudlott,  och  att  arfvingen  med  12  ed- 
gärds-  eller  lagfasta  män  knnde  förneka,  att  något  var  gif- 
vet;  om  vittnen  åter  åhört  gåfvan,  och  arfvingen  icke  dess 
mindre  nekade,  skulle  han  bevisa  eller  bestyrka  det  med  tolf 
nämndemän  i  socknen:  '"Ma  um  man  liggir  a  dödha  dighi 
^ok  giuaer  han  Gudhi  egn  sin,  tha  ma  han  giua  haloan  ho- 
^oothlot  sin,  ok  aei  i  sottum  merae.  JEn  om  th«t  wil  dylia 
''arui  hans  at  hanum  dödbaen,  ok  sighir  presten,  algioitwar, 
^tha  dyli  thaet  arui  maedh  tolf  lagfastnm  mannam.  ^n  om 
^tni  Ihe  aer  a  hörtho,  ok  yvaer  satu,  ok  wil  tho  aen  aroir 
^Igen  witni  dylia,  tha  witi  maedh  tolf  naefndum  mannom  i 
^kirkio  sokn;^^  Sk.  kyrkor^  c  8),  detta  sammantaget  med 
Erkebiskopens  klagomål  öfver  mandråpares  och  andra  illger- 
ningsmäns  lindriga  bestraffning,  kan  man  .någorlanda  sluta 
till  de  af  Erkebiskopen  åsyfude  lagförändringar.  Kyrkan  ar- 
beude  på  införandet  af  ett  förbättradt  rättegångssätt  genom 
a&kafifande  af  jernbörd  och  det  vidsträckta  brnket  af  edgärdi- 

Sp.  F.  B.  t>H.  4.  28 
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Sändas  till  alla  härader,  att  bönderna  måtte  yeta 
taga  vara  på  sin  lag  och  icke  tillförbindas  någoD 
Ql0gioo4.  Erkebiskopen,  påstod  man,  borde  hålla 
lagen  eller  också  vedersaka  tionden,  ty  på  sam- 
ma gång  denna  beviljades,  upprättades  och  stadfä- 
stades  förbemälta  skrå  såsom  ett  ömsesidigt  mel- 
lan Biskopen  och  allmogen  ingånget  fördrag,  hvar- 
af  följde,  att  detsamma  icke  af  ena  parten  kunde 
ryggas,  utan  att  gifva  den  andra  en  lika  frihet  ^^^^. 


m&D  (såsom  ledande  både  till  mened  och  mycken  annan 
oräUvisa),  och  Erkebiskopens  ifver  derför  kan  id[e  tadlas, 
men  väl  saltet  af  hans  förfarande,  då  han,  långt  ifrån  ail  med 
lämpa  och  foglighet  (såsom  det  i  synnerhet  höfdes  en  kyr- 
kans herde),  på  allmänt  ling  och  med  Konangens  samtycke, 
på  samma  väg  nemligen  lagen  var  tillkommen,  söka  få  hon- 
om Ii  11  vissa  delar  afskaffad  eller  förbättrad,  fastmer  egen- 
mäktigt ville  upphäfva  densamma  och  göra  sina  lagstiftelser 
oberoende  af  verldsliga  maktens  och  fria  menighetens  sam- 
tycke äfven  deruti,  hvar  det  gälde  gamla  laga  plägseder, 
derföre  också  de  män,  som  sattes  att  nndersöka  eller  öfverse 
IdrbemäHe  skrå,  när  de  förmäi-kte  Biskopens  afsigt,  att  sjelf- 
myndigt  npphäfva,  hvad  häfdvnnnet  och  från  gammal  tid 
lagstadgadt  var,  de  icke  ville  h^fva  något  dermed  att  ska£fo: 
'^Ad  examinanda  statuta  Schanenslum,  quae  dicuntur  Skra^ 
^assumpti  fneront  Domini,  N.  Prajfeclus  et  N.  Taliss,  qui 
^^cnm  intelligerent  Dominam  Archiepiscopum  velie  recedere 
"ab  118,  qiT»  antiquis  temporibus  statnta  fuerunt  et  agillata 
^sigillis  Domini  Regis  et  quornndam  Archiepiscopomm  Ltm- 
^*densium,  eidem  negotio  denegatar  penitns  processus  ;^  Pro- 
cessus lifts  etc,  1.  c. 

1004)  ^^aessae  skrå  löt  Nikloss  iErlandssnn  giaelkyr»  af  Land 
■'skriuffi  a^ir  the  gamblsB  skrå,  thaer  Erchibiscnp  Eskil  og 
*'liiBeap  Absalbn  m«th  Waldemar  Kannngs  golh  vvilia  gaCe 
'^Skanangam  thaer  i  Lund  liggir  oc  therrae  incigle  fore  ok 
^KH  stend»  i  hwaert  haeraeth  slika  skrå  at  böndör  matte  them 
^loglekse  w»ri(e  ok  taki  »i  withir  vloghnm;^  så  heter  det 
i  en  codex  af  den  gamla  Skånska  kyrkorätten.  Niklas 
Erlandsson  var  i  Konung  Ghristofers  tid  Landsherre  eller 
Länsman  (som  fordom  kallades  GiceiktBrai)  i  Skåne,  och 
ehuru  broder  till  Erkebiskopen  dock  mot  denne  höll  med 
Kooungen;  se  Ancher,  Jurid  Skr.  /. 

1 005)  "!lt  vel  juri  percipiendi  decimas  rennntiaret,  qno  jnre  hu- 
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Striden  upptände  sinnena  ^  det  hördes  hotelsef,  fram- 
kastade mot  Biskoparne  öfven  i  Konungens  närva- 
ro. Till  värn  häremot  kallade  Erkebiskopen  rikets 
Biskopar  och  klositrens  föreståndare  till  ett  möte  i 
Vedel  eller  Veile  på  Jutland,  då  "i  anseende  till  de 
**svåra  förföljelser  af  tyranner,  Lunds  kyrka  vore 
"underkastad,  och  genom  de  i  Konungens  egen  när* 
*varo  undfallna  hotelser  mot  Biskoparne,  de  der  vo* 
^ro  satta  till  en  försvarsmur  för  Guds  hus,  man 
"'hade  att  befara  dessa  hotelsers  i  verket  sättande 
"sä  my<Ået  mer,  som  presterskapet  saknade  nästan 
"allt  skydd  af  den  verldsliga  öfverheten,  och  från 
"konmigamaktens  sida  trygga,  utan  fruktan  för  den* 
"samma,  de  verldslige  kunde  gå  i  sitt  högmod,  så 
"långt  de  ville,"  det  beslöts  och  fastställdes,  "att  der 
"som  någon  Biskop  inom  rikets  gränsor  blefve  gri- 
"peu  och  i  fängelse  insatt,  eller  någon  skada  till 
"lem  honom  tillfogades,  eller  annat  våld  honom 
"öfverginge,  och  det  kunde  förmodas  ^^^ö,  att  det 
"skedde  efter  Konungens  befallning,  med  hans  till-* 
"städjeise  och  genom  hans  medhåll,  eller  han  det 
"icke  förekommit,  då  han  eljest  lätt  kunnat  det,  sä 
"skulle  strax  ^^^  all  gud^jenst  i  hela  riket  upphöra ; 
"tillfogades  sådant  någon  Biskop  af  annan  mäktig 
"man  utom  riket,  och  man  kunde  misstänka  ^^^, 
"att  det  skett  efter  råd  af  Konungen,  Furstarne  el- 
"ler  andra  stora  i  riket,  då  skulle  all  gudstjenst 
"upphöra  i  den  våldförda  eller  förorättade  Bisko- 
"pens  stift,  och  derest  Konungen,  derom  anmanad 
"af  tvenne  Biskopar  eller  några  klerker  af  den  för- 


^josinodi  staluta  qaasi  ex  pacto  pro  eerto  precio  faeront  in-^ 
^Iroducta,  vel  ea,  qu»  in  iisdem  statulis  cooliaentor  juxta 
'^beneplactliHaa  eoniraheDttcmi,  plene  faciat  obseraari/^  Pro^ 
cessus  liiiSf  1.  c. 

1006)  ''Dummodo  pmbabililer  prsesumi  possii.^ 

1007)  ^Ipso  ficlo,"^  således   atan  föregående  nndersokniag,    bevis 
och  dom. 

1008)  ^^Etex  conjectaris  conjici  possit/^ 
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^^föi  delade  Biskopens  stift,  icke  inom  en  månad  för* 
""skaffade  den  förnärmade  rätt  eller  upprättelse,  sä  skul* 
"le  gudstjensten  likaledes  upphöra  inom  hela  Dan- 
""ska  riket  ^ö***.""  Konungen,  billigt  uppbragt  öfver 
tdetta  hånfulla  trots  mot  honom  och  konungamak- 
ten, höll  stämma  på  rådhuset  *010  i  Lund  och  tillät 
då  en  och  hvar  af  de  närvarande,  att  framkomma 
med  alla  de  klagomål  och  tillmälen,  de  hade  mot 
Erkebiskopen.  Många  sådana  framburos  och  män- 
ga saker  bragtes  då  på  tal.  Till  dessa  svarade  Er- 
kebiskopen, att  han  icke  erkände  Konungen  för  sin 
domare,  emedan  i  saker,  som  rörde  kyrkan  och  dess 
rättigheter,  han  icke  underkastade  sig  någon  annan 
domaremakt  än  Påfvens,  under  hvilken  han  ome- 
delbart stode.  Men  striden  hvälfde  sig  äfven  öfver 
en  mängd  frågor,  rörande  rent  verldsliga  rättighe- 
ter. Erkebiskopen  erkände  väl  kyrkans  skyldighet 
till  ledung,  nemligen  att  rusta  för  kyrkans  gods, 
när  uppbåd  skedde  till  härtåg;  men  han  ville  icke 
TÄedgifva  rättighet  för  Konungen,  att  för  längre  tid 
än  sex  veckor,  såsom  förhållandet  var  uti  Italien, 
fordra  förpligtelse  dertill  af  Biskoparne,  ochenhvar 
af  dessa  skulle  ega  rättighet,  att    belägga    KouDgen 

1 009)  Den  märkliga  urkanden  («fter  begynnelseorden  i .  .d^o^an- 
.  .   ma  kallad  '^Cum  ecclesiu  Daeitina'^)   är  inlagen  i  Proces- 
sus lilis  etc,  I.  c.     Såsom  Ancher  och  Suhm  härvid  an- 
märka, kände  visserligen  efter  Romerska    kyrkans   grundsat- 
ser i  dessa  lider  både  Konung  och  rike  beläggas   med  fcyr* 
kans  bann ;  men  att  detla  skulle  ske,  när    blott   någon  för- 
dristade sig  att  bära  bänder  på  en  Biskop  eller  bruka  någol 
våld  mot  hans  person  (''si  atrocem  injoriam  in  persona  sua 
passus  fueril''),  och  det  endast  kunde    förmodas   eller  miss- 
länkas,   att  det  skedde  efter  Konungens  befallning  eller  m^ 
hans  tillstädjelse,  eller  han  icke  inom  en  månad   bestrafiTade 
gerningen,  var  något  i  hög  grad  förmätet  och  ditintiHs  oer- 
hördl;  härigenom,  yttrar  den  eljest  så  saktmodige  och  billi- 
ge Suhm,    '^bleve   Bisperne    befaidmaBgligede  al   blive  ^^ 
'^trodslge  som  de  vilde,  og  at  begaae  saa  mange  Misgi^rDiO' 
''ger  ustraffede." 

1010)  "Pratorium.'' 
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med  Kyrkans  bann,  dercst  hån    fordrade    mer^P^^; 
ledungen  borde  icke  heller  utskrifvas  på  sådana  för 
Biskoparne  olägliga  tider,  att  de  derigenom  hindra- 
des från  sina    embetsbefattningar,    synnerligen    vid 
inträffande  högtider,  kyrkomöten,  prestvigningar  och 
andra    maktpåliggande    yärf^    Erkebiskopen    vidare 
förfäktade  såsom  erkebiskopliga  stolens  rätt  dess  be* 
hörighet,  att  taga  dana-arf  samt  fyratio  marks   bör 
ter  för  mandråp  och  fredsbrott  inom  de    områden, 
der  Erkebiskopen  utöfvade  den  verldsliga  domsrät-* 
ten,  och  på  den  grund,  af  t    kyrkan    hade    egendo- 
mar vid  sjön,  der  hon  äfven  besute    stranden,    på* 
stod  Erkebiskopen  kyrkans    rättighet   till    tull    och 
vrak  *®*^  öfverallt,  hvar  dess  grund  och  mark  räck- 
te till  stranden.     Men  dana*arf,    strandrätt,    fyratio 
marks  böter  ansågos  som  konungsliga  höghetsrättig- 
heter,    ensamt    tillkommande    kronan,    på    hvilken    . 
grund  Cbristofer  icke  heller  ville  tillerkänna    erke- 
biskopliga kyrkan  dessa  af  henne  ijikräktade  rättig- 
heter.    Han  fiirelade  Erkebiskopen  följande    villkor 
såsom  konungamaktens  oaf visliga  fordringar:   Erke*  . 
biskopen  skulle  frånsäga  sig  den  rättighet,  han  för- 
mente sig  hafva  till  strandkusterna  på  kyrkans  grund 
och  det  gods,  som  genom    storm    dit    blefve    npp- 
drifvet,  äfvenså  rättigheten  till  qvarlåtenskapen    ef- 
ter dem,  som  utan   arfvingar    dogo    inom    kyrkans 
jordområden,  och  likaledes  alla  fyratio  marks  böter  5 

1011)  ''Qnod  Episcopi  Don  ircDl  in  expedilionem  oisi  sex  Se- 
^ptimanis  wore  lialico.  Et  qood  quilibet  Episcopi^  habe- 
'^ret  potestatem  excommunicandi  eam,  si  ultra  attentaret.^ 
Processus  lUis^  1.  c. 

1012)  "Quod  occupat  Forstrande  et  lecipit  inde  thelonium  et 
^fFrack  —  —  ex  antiqua  consaetudine  et  rationabiU  hoc 
^teoetar  Londeasis  Eoclesia  babere,  ubl  ejus  territorium  spe- 
'^ciale  ad  mare  perteaditur;^^  Processus  litis^  I.  c.  Härvid 
bör  anmärkas,  att  forstrand  icke  är  detsamma  med  strand, 
bvilket  sistoämnda  ord  betecknar  yttersta  delen  af  landet  mot 
sjön  till,  rörstranden  åter  den  del  af  hafvet  ocb  bafvets  bot- 
ten, som  gränsar  till  stranden;  Ancber,  1.  c,  IL 
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han  skulle  icke  taga  folk  frän  andra  skeppdag,  icke 
frigifva  kyrkans  underhafvande  från  ledungen,  och 
det  leduugsvite,  som  härför  erlades  till  kyrkan,  skul- 
le aflemnas  till  Konungens  räntkammare^  han  skul- 
le icke  heller  förnärma  Konungens  rättighet  till 
bortgifvande  af  sådana  prebendeu  vid  Lunds  kyrka, 
som  Konungen  der  hade  inrättat,  och  han  skulle 
till  alla  delar  hålla  de  i  Skånska  skrået  lagstadga- 
de ordningar.  Erkebiskopen  svarade  härtill,  attfö- 
renämnda  rättigheter  tillhörde  Lunds  stift,*  han  vil- 
le och  kunde  icke  bortgifva  dem  utan  Påf vens  dom, 
hvilken  allena  han  underkastade  sig.  Då,  att  bry- 
ta Erkebiskopens  hierarkiska  starrsinnighet,  lät  Kon- 
ungen utgå  ett  bref  med  upphäfvande  af  alla  de 
fri-  och  rättigheter,  som  af  förra  Konungar  blifvit 
den  erkebiskopliga  kyrkan  förunnade,  så  att  Erke- 
biskopen och  alla  lians  klerker  skulle  vara  under- 
kastade samma  skyldigheter  som  före  den  tid^  des- 
sa friheter  beviljades;  alla  Erkebiskopens  länsmän 
ech  andra,  som  voro  honom  med  ed  förbundna^ 
dnbefalUes,  att  inom  femton  dagar  infinna  sig  hos 
Konungen  att  svärja  honom  länseden  vid  påföljd, 
att  de  eljest  komme  att  underkastas  samma  tjenste- 
åligganden  och  bördor  som  andra  bönder,  elkr  god-^ 
sen  och  länsbesiltningarne  dem  fråntagas.  Förgäf- 
ves.  Tillståndet  i  riket  var  icke  sådant  och  Chri- 
stofer  icke  heller  den  man  af  berrskarekraft,  att 
han  förmådde  gifva  verkställighet  åt  en  så  genom- 
gripande åtgärd.  Erkebiskopen  belade  med  kyr- 
kans bann  den  till  Viborgska  stiftet  hörande  klerk, 
som  på  Konungens  befallning  framfört  förenämn- 
da  bref  och  uppläst  detsamma,  emedan  han  derut- 
innan  handlat  mot  kyrkan  och  dess  frihet  ^^^^^^  Der- 
efter  höll  Erkebiskopen  ett  möte  i  Köpenhamn,  der 
han  och  hans  anhängare  förkunnade  kyrkans  bann 
öfver  alla,  andliga  som  verldsliga,  en  och  hvar,  som 

1013)  Processus  iUuj  1,  c* 
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angrepe  den  pä  mötet  i  Veile  vidtagna  och  af  Pfifr 
ven,  oaktadt  Konungens  insaga  deremot,  stadfösta^ 
de  förordningen^  samma  kyrkans  bann  äfvendrab-* 
ba  dem,  som  härutimian  vädjade  mot  kyrkan,  eme* 
dan  vad  icke  tiitstaddes  dem,  som  handlade  mot 
kyrkans  lagar  ^  de  likaledes  vara  underkastade  kyr- 
kans  bann,  som  sade  ett  allmänneligt  kyrkobann 
intet  betyda  och  föraktade  att  begära  nåd:  detta 
sålunda  stadgadt  med  Guds  Faders,  Jungfru  Marias, 
S:t  Peters  och  S:t  Pauli  kraft  och  myndigliet*^*^. 

I  ett  tillstånd  sådant  som  Danmarks  dåvaran-* 
de,  då  på  ena  sidan  striden  om  de  furstliga  länen 
och  länsrättigheterna  förde  till  blodiga  fejder  och 
landets  hemsökelse  af  fiendtliga  makter,  på  den  an-* 
dra  de  stora  jorddrottarnes  och  serdeles  länsmän* 
nens,  de  andligas  som  de  verldsiigas,  öfvade  för- 
tryck mot  allmogen  och  godsens  underhafvande  ge- 
nom dessas  betungande  med  tjenstskyldigheter  tän-* 
de  branden  till  uppror  och  inbördes  oroligheter,  på 
samma  gång  riket  till  sina  grundvalar  skakades  af 
söndringen  mellan  thronen  och  altaret,  och  detta  i 
en  tid  af  öfvergång  till  nya  rättsförhållanden,  då 
det  gamla  ännu  icke  var  ur  lifvet  och  minnet  ut- 
plånadt,  det  nya  åter  icke  kommit  till  stadga  eller 
ännu  icke  förmått  göra  sig  i  allo  gällande:  att  un- 
der förhållanden  som  dessa,  då  tiden  var  full  af 
partier  och  samhällsväsendet  förvirradt  af  många- 
handa strider,  ett  laglöshctens  tillstånd  skulle  upp- 
komma, klagomål  genljuda  från  alla  sidor,  konun- 
gamakten sjunka  och  blifva  vacklande,  var  af  ett 
sådant  sakernas  skick  en  naturlig  följd.  Derifrån 
de  många  ömsesidiga  klagomålen,  Erkebiskopens  mot 
Konungen,  Konungens  mot  Erkebiskopen.  Det  la- 
des af  Erkebiskopen  Konungen  till  last,  att  han 
föraktade  kyrkans  nycklar  *^*^,  fredade,  bistode,  um- 


1014)  Hvitfeld,  I.  c. 

1015)  ^'Glaves  ecclesiae/^  uemligen  löse-  och  bindenyckeia. 


ginges  med    de   baunlysta,  derföre    mänga  lekmäo 
eflter  baus  föredöme  föraktade  ej  allemst  prelaterna^ 
men  äfven  all  kyrkans  dom  och  rätt,*  mandråpare  och 
sådana,  som  bedrefvo  hor,  blodskam,   mened,  före- 
togo  af  egen  och  allmogens  myndighet,  aftt  ej  mer 
underkasta  sig  kyrkans  straff,    några    ville  icke  eu 
gång  göra  den  sedvanliga  penitensen;  de,  som  voro 
satta  i  bann,  fördristade  sig  icke  desto   mindre  att 
träda  in  i  kyrksin  och  bivista  gudstjensteu  3   allmo- 
gen uppgräfde  deras  lik,  som   lågo  i   kyrkogårdame 
och  b^afde  dem  i  hednisk  jord^   man  hade  ingen 
aktning  för  Lunds  domkyrka,  der  sakramenten  för-^ 
rättades  och  helgonens  lenmingar  förvarades ;  sedan 
Ghri3tofer    var    blefven    Konung,    hade    uti   Lunds 
stift,  utom  en  mängd  lekmän,  åtta    prester   blifvit 
dräpna,  två  stympade,  men  något  straff  derför  ha- 
de af  Konungen  icke   blifvit    gerningsmännen   på- 
lagdt;  det  borde  icke  medgifvas  mandråpare,  att  för- 
sona sitt  brott  endast  med  böter,  hvilka  af  dem  ringa 
aktades,  utan  de  borde  äfven  lida  straff  till  kroppen, 
och  samma  straff  också  öfvergå  dem,  som  stympa- 
de eller  till  lem  skadade  någon,  serdeles  när  detta 
våld  utöfvades  mot  prester,  hvilka  stodo  under  Kon- 
ungens   skydd    allena;    derföre    att    straffen    voro 
ringa  och  tillgift  lätt  kunde  erhållas,   voro    menni- 
skorna  så  snare  till  öfvande  af  dråp  och  annat  öf- 
vervåld,  och  emedan  kyrkans  makt  allena  ej  räckte 
till,  borde  den  verld^liga  makten  komma  henne  till 
hjelp;  Konungen  hade  vid  sin  kröning    svurit,  att 
skydda  kyrkan  och  upprätthålla  hennes  friheter  och 
förmoner  okränkta;  det  oaktadt  tillbakahöU  och  ty- 
stade han  icke  sina  undersåters    rop    mot    kyrkans 
rättigheter,  henne  tillerkända  af  den  Romerska  Sto- 
len och  vidmakthållna  under  hans  ioteträdares  tid: 
allmogen  fastmer  uppmuntrades  af  hans  tjänare  pph 
länsmän,  att  anfalla  och  ödelägga  Lundska  kyrkao^ 
gods  och  egodelar  *ö*ö,-  Konungens  fogdar   q  blott 

1016)  Så  vidt  deUa  eger  någon  grand,  har  sådant  tit>ltgen  skelt 
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tvungo  kjrrkaiis  tjenare  och  underhafvande  att  sva* 
ra  inför  verldslig  rätt,  men  de  äfven  gjorde  ingen 
åtskilnad  mellan  prester  och  lekmän,  behandlade  de 
andliga  lika  med  andra,  drogo  dem  och  andliga  sa- 
ker inför  sitt  ting  och  dömde  öfver  dem  5  långt 
ifrån,  såsom  Konungen  oflFentligen  utlof  vat,  att  mil- 
dra och  afskaffa  besvär,  som  i  hans  förfäders,  far- 
faders, faders  och  broders  tider  af  dem  eller  deras 
fogdar  blifvit  påförda,  hade  han  fastmer  infört  nya 
och  tyngre  5  prester,  kyrkor  och  kloster  gästades  af 
Konungen,  mer  än  skäligt  var,  med  ett  stort  följe 
af  folk,  hundar  och  hästar  ^  hans  och  hans  broders 
af  kyrkan  erhållna  lån  och  försträck ningar  återbe- 
talades icke  5  myntet  deremot  försämrades,  h varige- 
nom ej  blott  prester  och  klerker,  serdeles  de,  som 
studerade  utom  riket,  men  äfven  Påfven  i  den  gärd, 
han  från  Danmark  uppbar,  ledo  stor  skada.  Kon- 
ungen tillbaka  tillräknade  Erkebiskopen  som  brott 
och  förnärmelse  mot  konungamakten,  att  han  in- 
vigde Biskopar,  Konungen  oåtspord^  att  han  utfär- 
dade stadgar  mot  rikets  rättigheter  och  utverkade 
Påfvens  stadfästelse  dera  5  att  han  gjorde  sig  till  do- 
mare i  de  saker,  Konungen  tillhörde 5  att  han  skrift- 
ligen fbrbudit  kyrkans  tjenare  och  underhafvande 
att  svara  inför  Konungens  domare;  att  han  vägrat 
aflösa  de  Konungens  män,  som  voro  i  bann,  och 
deruti  hvarken  aktat  Konungens  böner  eller  åtlydt 
hans  befallningar;  att  han  tog  tull  af  de  skepp, 
som  lade  intill  kyrkans  strand,  anlade  köpstäder, 
byggde  borgar  och  fästen  på  kyrkans  grund;  att 
han  på  S:t  Laurentii  dag  kallat  Konungen  en  röf- 
vare,  uppviglat  bönderna  mot  Konungen,  nedbru- 
tit Konungens  och  Drottningens  stolar  i  Lunds 
domkyrka,  och  då  Konungen  efter  en  olycklig  strid 
kom  flyende,  hade  Erkebiskopen  den  tid,  han   än- 

till  följd  af  det  föratnämnda,  af  Konangen  utfärdade  brefvet 
med  iipphäfvande  af  kyrkans  fri-  och  rättigheter. 


4él        S^enskm  Folkets  Mådeitids-Bisiorta. 

nu  var  Biskop  i  Roskild^  vägrat  att  insläppa    bon- 
om  i  Köpenhamn  *^*^. 

Dessa  besvär  emellertid  sä  från  Erkebiskopens 
sida  som  fi^ån  Konungens  voro,  om  än  de  väsendt- 
ligaste,  dock  icke  de  enda.  Såsom  vanligt  i  alla 
stora  rörelser  blandades  med  hvartannat  rätt  och 
orätt,  i  det  rättigheter  och  missbruken  deraf  for- 
vexlades,  fordringarne  och  anspråken  på  ena  sidan 
och  tidsförhållandena  på  den  andra  icke  mot  hvar- 
andra  afvägdes.  Om  Erkebiskopen  var  skyldig, 
om  Konungen  oskyldig,  om  i  ett  den  ena  hade  rätt, 
i  ett  annat  den  andra,  på  denna  fråga  ankommer 
här  mindre,  än  på  konungamaktens  och  hierarkins 
ömsesidiga  ställning  och  de  rättsbegrepp  och  rätts- 
förhållanden, som  här  träda  i  kamp  mot  hvaran- 
dra,  och  i  detta  afseende  faller  af  stridigheterna 
mellan  Erkebiskopen  i  Lund  och  Danska  Konun- 
gen på  förhållandet  mellan  thronen  och  ^Itaret  ett 
ljus,  som  leder  oss  att  bättre  se  in  i  denr^a  tidens 
historia.  I  denna  af  stridiga  rättsåsigter  och  de 
häftigaste  lidelser  upprörda  tid  var  ingenting  svå- 
rare än  att  finna  den  fasta  gränsen  mellan  andlig 
och  verldslig  makt.  De  första  grundsatserna  emeller- 
tid af  en  någorlunda  ordnad  stat  fordra,  att  icke  hela 
författningen,  som  genom  långa  tiders  arbete  hvilar 

{)å  sjelfständig  grund  af  egna  lagar,  underkastas  el- 
er  ställer  sig  under  beroendet  af  en  fremmande 
lagstiftning,  och  detta  vore  förhållandet,  om  en 
fremmande  makt  efter  eget  behag  finge  förändra 
och  upprifva  häfdvunna  lagar  eller  laga  plägseder 
utan  medgifvande  från  statsmaktens  och  de  fria, 
sjelfständiga  menigheternas  sida.  Inom  sitt  rike  vil- 
le Christofer  vara  Konung,  Jacob  Erlandsson  åter 
en  Romersk  Påfve.  På  ingendera  sidan  värdighet, 
lugn,  varsamhet  j  lidelser  och  personlig  ovilja  blan- 


1017)  Processus  litis^  1.  c. 
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dada  dg  i  deras  handlingar,  ju  mer  deras  sinnen  af 
striden  upptändes*^**. 


1018)  ^Koonng  Chrislofer  var  i  namn  och  gerniog  en  Ghristo- 
^horns,  varm  och  tipprigtig  i  sin  gndsfrnktan  (^retigionis 
^retigiosus  euHor"^),  tålig  mot  oförrätter,  ej  snar  att  båm* 
^*nas  dem,  men  icke  heller  af  blödighet  glömmande  dem; 
^vida  öfverträffande  sina  bröder  i  kyskhet,  emedan  han  icke 
^hade  umgänge  med  någon  annan  qvinna  An  sin  Drottning; 
^i  krig  tapper  och  oförsagd,  förståndig  i  sitt  tal,  prydlig  och 
^prisvärd  i  seder  och  alla  dygder,  med  nndanlag,  att  han  ej 
'^gerna  upplät  sin  hopknutna  hand  till  gåfvor  (^prudens 
^eloquioj  moribus  comptus,  et  omtn  virtutum  honestaU 
**prceclarus^  excepto^  guod  pugnum  conlractum  raro 
^voluit  in  palmain  ostendendo  porrigere^)^  hvad  han  måste 
'^lida  af  sina  afundsmän  och  motståndare,  som  hatade  honom, 
"det  kunna  de  vittna,  som  med  honom  delat  krigets  mödor 
^och  faror.^  Sådant  vittnesbördet  om  honom  af  en  samtida 
(/»c.  Aucioris  Genealogia  Regum  Danice  ad  Chrislopko» 
rum  /,  hos  Lan  ge  be  k,  1.  c.  I).  Andra  krönikor  lasta 
honom  såsom  lågsinnad,  enfaldig,  af  ringa  natiirsgåfvor  O^hn- 
milis,^  ^simplex,^'  "parum  habnit  de  industria  naturali^)  och 
derföre  föraktad,  omdömen,  som  motsägas  af  hans  handlia* 
gar,  ehuru  dessa  visserligen  i  mycket  kunna  tadtas.  Sträng 
granskning  af  källorna,  varsamhet  och  afseende  på  tidsför- 
hållandena äro  i  partilider  mer  än  någonsin  nödvändiga,  och 
serdeles  vid  strider  mellan  andliga  och  verldsliga  makten  I 
tider  som  dessa,  då  prester  eller  andliga  äro  de  enda  krö- 
nikskrifvare  eller  historiografer,  får  maK\^  ingenting  mindre  än 
sälta  blind  ti*o  och  tillit  till  de  presterliga  annalisternas  och 
skribenternas  framställningar  och  utsagor.  H  vi  t  fel  d,  I.  c, 
har  deröfver,  i  afseende  på  krönikornas  omdömen  om  Ghri- 
stofer,  följande  sanna  och  rigliga  yttrande:  ^^Den  Geistiige 
"Stånd  giffver  hannem  (Kong  Christoffer)  it  ont  Rycte,  at 
^hand  skulde  hafve  vaeret  udnelig,  oc  en  Klercke  Piend; 
"men  de  skrifver  icke,  hvad  Aarsage  de  haCfver  gifvet  lian- 
^nem  der  til:  til  med  haffver  ingen  udi  de  dage  skreffvet 
"Historier  oc  Annales,  uden  de  Geistiige,  huilcke  haffve 
"skrefvet  meere  effter  Vild,  end  Sandhed."  Den  vigtigaste 
hufvndkälUn  öfver  striden  mellan  Konung  Ghristofer  och  Er- 
kebiskop  Jacob  Erlandsson  i  Lund,  den  förut  åberopade  Pro- 
cessus  litis^  har  sitt  förnämsta  värde  af  de  dervid  bifogade 
urkunder,  röjer  för  öfrigt  ingen  bitterhet  och  synes  genom 
den  lugna  framställningen  af  stridens  förlopp  vara  med  oväld 
författad.    Men  både  kan  ett  och  annat  dervid  anmärkas  som 
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Ett  möte  mellan  Konung  Christofer  och  Bii^ 
ger  Jarl  var  utsatt  till  Juni  månad  är  1257  i  Fi- 
alheme  i  Halland.  Detta  tillfälle  begagnade  Ghri-p 
stofer,  att  genom  Svenska  Jarlens  bemedling  fä  tvi- 
sten med  Erkebiskopeu  rättvisligen  afdömd  och  en 
förlikning  mellan  dem  tillvägabragt.  Erkebiskopeu 
anmanades  att  infinna  sig  på  mötesorten.  Då,  i 
många  herrars  och  prelaters  närvaro,  framlades  de 
ömsesidiga  klagomålen  till  Svenska  Jariens  medlan- 
de och  afdömande  *ö^*.  Birger  tillsporde  först  Er- 
kebiskopeu, om  han  ville  fullgöra  sina  förpligtelser 
mot  Konungen  och  bevisa  honom  samma  t jenster  *®^^, 
som  hans  företrädare  bevisat  Konungens  fader;  se- 
dan tillsporde  han  på  lika  sätt  Konungen,  om  denne 
ville  förunna  Erkebiskopeu  samma  fri-  och  rättig- 
heter, som  Konungens  fader  hade  medgifvit  Erke- 
biskopens  företrädare 5  derefter  af  deras  svar  drog 
Birger  den  slutsats,  att  om  det  sålunda  sagda  på 
ömse  sidor  hölles,  vore  detta  tillräckligt  för  fredens 
återställande  mellan  dem^^^^.     Då  underhandlingen 

ulegl6nidt  eller  med  afsigt  förbigånget,  och  (tllika  Sr  ensidig- 
het rådande  i  det  hela  deraf;  Erkebiskupens  sVar  till  rätt- 
färdigande  f5r  de  mot  honom  af  Konnngen  gjorda  tillvitel- 
ser ftro  fullständigt  upptagna  och  med  lika  ntförlighet  äfven  hans 
många  anklagelser  mot  Konungen  tillbaka,  men  icke  ett  ord 
förekommer  om  något  gendrifvande  af  dessa  från  Konangens 
sida  eller  något  meddelande,  som  sätter  forhållandet  dermed 
i  ett  klarare  Ijas.  Man  får  veta,  hvad  som  kan  lända  den 
ena  parten  till  rättfärdigande  eller  urskuldande,  men  något 
sådant  från  den  andra  partens  sida  meddelas  oss  icke. 

1019)  ""Anno  Domini  MGGLVII  feria  sexta  ante  diem  Sanclorum 
^Viti  et  Modesti  apnd  Fialheme  oppidum  in  pronincia  Halm- 
**8tathe  in  praesentia  Regis  Dacias  Ghristophori  et  Jacobi  Lnn- 
^densis  Archiepiscopi  et  multorum  Glericorum  et  Laicorum 
"super  discordia  quae  extttit  inter  Dominum  Regem  et  Do- 
"minum  Archiepiscopum,  sermonem  ad  pacis  reformationem 
"inter  ipsos  proposuit  Dux  Sueci»  hiec  verba  .  .  ."  Pro- 
eessus  iiiis^  1.  c. 

1020)  "ServlUa." 

1021)  "GoDcladens  hoc  sufficere  posse  ad  pacis  reformationis  inter 
"ipaos,  quod  prasdicta  ita  observarentnr." 
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sedermera  öfvergick  tjli  de  serskilta  tvistefrågorna, 
och  Eikebiskopen  sade  sig  icke  kunna  hälla  stad* 
garne  i  Skånes  gamla  Skrå,  emedan  de  stridde  mot 
de  heliga  fädernas  föreskrifber,  som  han  vid  invi- 
gelsen  i  sitt  embete  svurit  att  efterkomma,  fann 
Birger  billigt^  att  dessa  stadgar  underkastades  en 
noggrann  undersökning,  och  att  de  delar  deraf,  som 
Erkebiskopen  sade  sig  icke  kunna  hälla,  hemställ- 
des till  Påfven;  Birger  berättade,  huruledes  vid  en 
mellan  Erkebiskopen  i  Upsala  och  lekmännen  upp- 
kommen tvist  öfver  gällande  kraften  af  vissa  stad-*- 
gar,  han  vid  företagen  undersökning  derom  i  öfver- 
varo  af  lekmän  och  prester  funnit  skäl  alt  gifva 
Erkebiskopen  rätt.  I  afseende  pä  Lundska  Erke- 
biskopens  klagomål  öfver  den  allmänna  osäkerhet 
ten  och  det  af  honom  fordrade  straff  på  mandrå- 
pare och  dem,  som  stympade  andra,  berättade  Bir- 
ger likaledes,  hvilken  lag  han  gifvit  mot  sådana^ 
huru  han  förklarat  dem  hafva  förverkat  all  sin  lö- 
sa egendom  och  dertill  vara  landsflyktiga,  utan 
hopp  att  få  återvända,  förrän  målseganden  bad  (or 
dem*^^^5  af  denna  berättelse  tog  Erkebiskopeii  sig 
anledning  till  det  yttrande,  att  hvar  de  verlds- 
ga  lagarne  bestraffade  öfverträdare,  der  hade  kyr- 
kan icke  nödigt,  att  pålägga  några  härda  villkor» 
Beträffande  det,  att  Konungen  tillräknade  Erkebi- 
skopen som  förbrytelse,  att  han  genom  vigdisen  i 
embetét  insatte  Biskopar,  Konungen  oåtspord,  an- 
såg Birger  detta  icke  böra  läggas  Erkebiskopen  till 
last,  emedan  det  egentligen  tillkom  Domkapitlet  el- 
ler de  väljande,  att  anmäla  valet  hos  Konungen  till 
dess  bifall  och   stadfästelse*^^^     Deremot    gaf   Bir- 

ip22).^'Item  cum  iieret  mentio  de  statuto contra mutilal öres mem- 
^^brorum,  dixit  Dux  qualem  legem  ipse  temporibus  suis  edi- 
^dit  contra  eos,  scilicet  confiscationis  omnium  bonorom  mo- 
^biliam  el  exiiio  sine  spe  redeandi,  noa  ex  volnntate  epram, 
^contra  qiios  deliqait/' 

1023)  Processus  litis^  1.  c. 
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ger  Konungen  rätt  deruti,  att  allt  danaarf  inom 
Lunds  stift,  allt  vrak  som  af  storm  frän  hafvet 
uppdrefs  på  stranden  af  den  Lunds  domkyrka  till- 
hörande mark,  äfvensom  bortgifvelsen  af  de  pre-» 
benden,  Danmarks  Konungar  stiftat  vid  Lunds  kyr* 
ka,  såsom  kronan  ovillkorligt  tillhörande  rättighe- 
ter borde  af  Erkebiskopen  till  Konungen  aflåtas  ^^^^• 
Men  så  mycket  Birger  än  bemödade  sig,  att  genom 
ett  billigt  jemkande  mellan  begges  anspråk  tillväga-» 
bringa  fred  och  förlikning  mellan  dem,  och  ehuru 
många  derutinnan  förenade  sig  med  den  Svenska 
Jarlen,  strandade  dock  allt  mot  den  halsstarriga  £r- 
kebiskopens  hårdnacken  het,  som  ej  ville  eftergifva  i 
något  det  ringaste  utan  Påfvens  hörande  och  med 
hans  tillstädjelse,  emedan  alla  frågor  rörande  kyr- 
kans rättigheter  voro  ensamt  hans  dom  underkasta- 
de. Striden  bröt  då  åler  ut,  och  under  dess  fortgång 
vexte  hos  Erkebiskopen  så  hatet  mot  Konungen, 
att  det  förqvafde  hos  honom  alla  afseenden  på  fä- 
derneslandet, och  alla  pligter  mot  detsamma  sattes 
å  sido.  Han  hade  på  mötet  i  Nybqrg  på  Fyen  år 
1253  med  rikets  öfriga  Biskopar  och  landets  för- 
nämsta hyllat  Konung  Christofers  unga  son  Erik 
såsom  utsedd  till  blifvande  Konung  efter  sin  fader 
på  Danmarks  thron  och  såsom  sådan  äfven  svurit 
honom  trohet.  Nu,  då  Ghristofér  fem  år  derefter 
utskreTen  riksdag  till  Odense  for  sonens  kröning, 
ej  blott  vägrade  Erkebiskopen  att  sjelf  infinna  sig,  men 
äfven  fbrböd  de  öfriga  Biskopame  att  efterkomma 

10:{4)  Hvitfeld,  1.  c  Detta  förbigår  eller  förtiger  den  härför* 
at  anförda  Processus  lUiSy  hvarest  endast  upptagas  de  punk- 
ter, deruti  Birger  gaf  Erkebiskopen  rått  eller  öfvergick  på 
dennes  sida,  tilläfventyrs  för  att  derigenom  kanna  lättare  ver- 
ka på  honom  och  tillvägabringa  förlikniDg  i  saken.  Det 
är  i  sig  sjelft  icke  heller  troligt,  att  Birger  endast  skalle 
hafva  yttrat  sig  öfver  de  delar,  hvarati  han  fann  Erkebisko- 
pen hafva  någon  grund  eller  något  skäl  för  sina  päståendea, 
men  alldeles  iéke  utlåtit  sig  öfver  några  andra  eller  i  någOD 
måtto  gifvit  Konungen  rätt. 
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Konungens  kallelse  och  hotade  med  kyrkans  bann 
dem,  som  fördristade  sig  att  sätta  kronan  på  Eriks 
hufvud^^^^  Hans  afsigt  gick  nu  mer  derhän,  att 
störta  Ghristofer  från  thronen  och  med  uteslutande 
af  hans  ätt  på  densamma  uppsätta  en  af  Abels  sö- 
ner, och  han  säges,  att  öfver  denna  sak  äfven  haf- 
va  skrifvit  till  Påfven,  framställt  Ghristofer  såsom 
den,  hvilken  frånröfvat  Abels  söner  deras  fäderne- 
rike, fbrfbljt  kyrkan  och  mot  all  christlig  rätt  be- 
skattat dess  bönder  och  tjenare.  Konungen  gick 
öfver  detta  Erkebiskopens  förhållande  till  råds 
med  sina  män,  och  det  blef  beslutet,  att  Er- 
kebiskopen  skulle  föngslas.  Det  skedde.  Iklädd 
verldslig  drägt,  med  fötterna  sammanbundna  undar 
hästbuken  och  hatt  på  hufvudet  med  nedhängande 
räfsvansar,  fördes  han  till  Fyen,  der  han  i  bojor 
insattes  på  Hagenskog.  Då  Ijuugade  domkapitlet  i 
Lund  med  kyrkans  bannstråle  och  i  kraft  af  be- 
slutet i  Yeile  förklarade  riket  i  bann:  ingen  guds^ 
tjenst  skulle  få  hållas,  intet  sakrament  utdelas,  de 
dödas  lekamen  icke  begrafvas  i  vigd  jord,  endast, 
hvad  kyrkolagen  vid  allmänt  bann  tillstädjer,  mäs<- 
sa  en  gång  i  veckan  förrättas,  utan  klockringning, 
inom  lyckta  dörrar  och  med  sakta  röst,  till  beredan- 
de af  Christi  lekamen  dem  till  vägkost  eller  täre- 
penning  ^  026^  som  vandrade  ur  lifvet,  de  döendes 
bikt  tillika  få  mottagas,  och  dop  förrättas^  Lika 
bannbref  utfärdades  af  Biskoparne  i  Roskild  och 
Odense.  Konungen  åter  lät  utgå  hotande  skrifvel- 
ser  med  stränga  befallningar  till  Biskoparne  ocii 
domkapitlen,  att  upplåta  kyrkorna,  emedan  han  ic* 
ke  på  något  sätt  förbrutit  sig  mot  dem  eller  kränkt 
kyrkans  fri-  och  rättigheter,  och  det  icke  vore  bil- 


1025)  Biskopame  af  Viborg,  Börium,  Ribe  och  Slesvig  ällydde 
emellertid  Konungens  kallelse  och  infonno  sig,  men  ingen  af 
dem  vågade  att  förrätta  kröningen. 

1026)  "Vialicum.'' 


448        Swentkn  Foik^is  Mtdtltiéi^Hisiorik. 

Hgty  alt  kyrkorna  skulle  lida  för  Erkebiskop^fis  brott 
och  rikets  hela  menighet  beröfvas  religionens  tröst  för 
en  enda  meuniskas  skull ^  anmanande  dem  således  all- 
varligen,  att  bruka  sitt  förnuft  och  utan  afbrott  hålla 
gudstjensten  vid  makt,  derest  de  ville  qvarblifva-i 
riket.     Biskoparne  tillbaka,  dä  de  sporde  verkan  på 

{>resterskapet  af  Konungens  bref,  hotade    med  för- 
ust  af   embete   och    inkomster   och  med   kyrkans 
bann  de  prester,  som    fördristade   sig    att    förrätta 
någon  gudstjenst,  innan  Erkebiskopen  blifvit  frigif- 
ven  från  sitt  föngelse    och    kyrkan    njöte   sin   rätt 
Stor  söndring  emellertid  bland   presterskapet     Äf- 
ven  nuy  såsom  under  hela  striden  med    Erkebisko- 
pen, höllo  Biskoparne  på  Jutland    med    Konungen. 
Biskoparne  Jöns  Bång  åter  och  Peter,  den  förre  Bi- 
skop i  Odense,  den  sednare  i  Roskild,  flydde  ur  ri- 
ket, den  ene  till  Riigiska  Fursten  Jaromar,  den  an- 
dre till  de  Holsteinska  Grefvarne,    båda   med  sina 
råd  uppmuntrande  dem  till    fieudtligt    anfall   mot 
riket  och  med  sin  kyrkas  medförda  skatter  under- 
stödjande dem  i  deras  företag.      Den  Riigiska  Fur- 
sten landsteg  med  en  stor  här  på  Seland,  intog  Kö- 
Eenhamn,  nedlade  af  den  mot  honom  samlade  bond- 
Bren  i  den  blodiga  striden  vid   Nestved    flera   tu- 
sen bönder  ^^^^^  och  plundrade  ön,-    de    Holsteinska 
Grefvarne  härjade  i  Jutland*     Öfverallt  i  landet  stor 
förvirring.     I  denna  nöd  sände  Christofer  budskap 
till  Konung  Håkan  i  Norrige  och  Birger  Jarl  i  Sve- 
rige, att  i  kraft  af  det    mellan    honom    och  dem 
upprättade  vänskaps-  och  försvarsförbund  de  måtte 
bistå  honom  mot  hans  fiender.     Håkan  och  Birger 
stämde  möte  med  hvarandra  vid  Göta-^f.    Debe- 
slöto,  att  hvardera  med  fyratusen  man    eUer  ännu 
större  manstyrka,  så  stor  hvar    af  dem   sjdf  vili^j 


1027)  Dä  detta  slag  inträffade,  var  emellerlid  Christofer,  som  ha- 
de skyndat  öfver  till  Jutland,  alt  försvara  landet  mot  de  Hol- 
steinska Grefvarne,  redan  död. 


y.  Honungarnes  af  Folkungaäiien  regering.        449 

komma  Konungen  af  Danmark  till  hjelp.  Båda  ru- 
stade, och  Birger  var  med  sin  härsmakt  anländ  till 
Bleking,  Håkan  med  sin  flotta  till  Jsedderen,  söder 
om  Stavanger,  då  från  Danmark  sändebud  kommo 
dem  till  möte  med  tillkännagifvande,  att  Konung 
Christofer  var  död.  Han  dog  efter  en  kort  sjuk- 
dom i  Ribe  på  Jutland  den  28 Maj* 0^»  1259,  såsom 
det  allmänt  sades  och  med  visshet  troddes,  förgif- 
ven  af  en  Abbot  i  Rye  kloster  af  namn  Årnfast, 
och  man  ville  äfven  veta,  att  det  skett  i  sakramen- 
tet. Hans  son,  den  unge  Erik  med  tillnamnet  Glip- 
ping*^-^  då  vid  pass  tio  år  gammal,  blef  efter  hon- 
om Konung,  och  Eriks  moder  Margareta,  kallad 
den  Svarta  Greta  för  sin  mörka  hy  och  Spränghäst 
för  sin  hastiga  ridt  eller  sitt  raska  färdande,  en 
oförskräckt  och  manhaftig  qvinna  med  egenskaper, 
sådana  tiden  fordrade  dem,  förde  styrelsen  under 
sonens  minderårighet  och  upprätthöll  åt  honom 
thronen,  ehuru  omhvärfd  af  inre  som  yttre  fa- 
ror *®^^.     Hon  fick  betingadt  ett  stillestånd  med  Hol- 

1028)  Så  Necrologium  Rtpense  (hos  Langebek,  I.  c,  V), 
som  liärut innan,  emedan  Ghrislofer  dog  i  Ribe,  synes  förtje- 
na  mer  trovärdighet  än  Liber  Daticus  Lund.  (hos  Lange- 
bek,  1.  c.,  II[),  hvarest  uppgifves  den  3  Juni,  hvilket  tilläf- 
ventyrs  var  den  dag,  då  underrättelsen  om  hans  frånfålle  kom 
Ull  Land.     Christofer  var  då  40  år. 

1029)  Om  deraf,  all  han  klippte  med  ögonen,  eller  han  afklippte 
(försämrade)  myntet,  eller  möjligen  af  någon  annan  grund 
nämnda  vedernamn  blifvit  honom  tillagdt,  vet  man  icke  med 
någon  visshet  att  uppgifva;  förstnämnda  förmodan  dock  den 
sannolikaste. 

1030)  Alt  Christofers  efterlemnade  minderåriga  son  Erik,  ehura 
han  i  Abels  son  Hertig  Erik  hade  en  farlig  medtäflarc  om 
konnngadömet,  och  oaktadt  motgång^irne  i  hans  första  rege- 
ringsår, då  både  han  och  hans  moder  Margareta  i  det  olyck- 
liga slaget  på  slätten  Lohede  i  Slesvig  blefvo  fångna,  likväl 
förblef  Konung  och  i  trots  af  det  biskopliga  partiets  fiendt- 
lighet  bibehöll  sig  på  thronen,  synes  ådagalägga,  på  ena  si- 
dan, att  hans  fader  Christofer  icke  varit  så  föraktad  och  illa 
ansedd  eller  hans  regering  så  kraftlös  och  dålig,  som  de  and- 
Se.  F.  B.  Del.  4.  29 
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steinska    Grefvarne,    hvartill    Konung    Håkans  och 
Birger  Jarls  hotande    makt    troligen    mycket    med- 
verkade.    Håkan  styrde    med    sin    flotta    fram  till 
KöpenhamUy  och  vid  hans  ankomst  flydde  Jaromar 
genast  tillbaka  till  Riigen.     Margareta,  nu   fri   frän 
den  Rugiska  Fursten  och  icke  oroad  af  de  Hoktein- 
ska  Grefvarne^  fann  sig    under    dessa    förhåUandeu 
icke  i  behof  af  fremmande  hjelp.     Birger  och  Hå- 
kan   drogo  åter   tillbaka   till  sina   riken  ^^^^.     Meu 
den    inbördes    striden    upphörde   icke   i    Danmark. 
Ehuru   Erkebiskopen,    efter    den    unga    Konungens 
kröning  Juldagen  år  1259,  blifvit  frigifven  ur  fän- 
gelset, fortvarade  icke  dess  mindre  det  förut  afkun- 
nade  kyrkobannet,  eller  slungades  åter  med  ny  kraft 
inot  Konungen,  mot  hans  moder  och  deras  anhän- 
gare; Erkebiskopen  äfven  bannlyste  Biskopen  i  Vi- 
borg  derför,  att  denne  krönt  Konungen.     Till  var- 
aktig besittning  af  sin  erkebiskopliga  stol  kom  emel- 
lertid Jacob  Erlandsson   aldrig    mer.      Men   strids- 
handsken var  af  honom  utkastad  till  en  kamp  pi 
lif  och  död  mellan  konungamakten  och  den  hierar- 
kiska; striden  fortgick  i  nära  sjuttio  år  och    störta- 
de landet  i  alla  gräsligheterua  af  inbördes  krig  och 
vild  laglöshet;  hierarkerna  uppviglade   det    okunni- 
ga, vidskepliga  folket  mot  Konungarne;  dessa  häm- 
nades genom    misshandlingar    mot    kjn^kans   perso- 
liga annalisterna  förmäla,    och  på  den  andra,  att  Abels  dåd 
mot  brodern  Erik  Plogpenning  afvändt   folkets    bjertan  frän 
hans  ätt.  Huru  litet  för  öfrigt  del  biskopliga  partiet  hos  folket  fana 
medkänsla  för  sin  sak,  bevittnas  åfven  deraf,  att  en  af  Jacob 
Erlandssons  med  honom  lika  sinnade  efterträdare  på  den  er- 
kebiskopliga stolen,    Johannes    Grand,    i    sin   klagoskrift 
mot  Konung  Erik  Menved  säger,  att  alla  Erkebiskop  Jacobs 
vänner  och  fränder,  alla  hans  närmaste  stodo    honom  emot, 
talade  mot  honom  och  öfvade  mot  honom  våld:  ^Contra qa^''* 
^Jacobum  omnes  amici,  cognati  et  proximi    ejus  steteront, 
''et  adversus  eum  loquebantur  et  vim  sibi  inferebant;''  ^cft»- 
nes  adversariw  Erici  Regis  Danim  et  Jokannis  Gronå 
jirchiepiscopi^  hos  Langebek,  I.  c.,  VI. 
t03l)  Hakomr   Ronungs  «y.,  capp.  295 — 96.  298. 
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ner,    genom  våld  mot  kyrkans  gods  och   underhaf* 
vande. 

Emellertid  sökte  Birger  i  Danmark  gemåler  bå^ 
de  for  sig  och  sin  son.  Såsom  vid  fredsstiftelsen 
mellan  Konungarne  Håkan  och  Christofer  år  1257, 
till  stadfästelse  af  freden  och  vänskapens  befastande 
mellan  deras  riken,  ett  giftermål  aftalades  mellan 
Håkans  son  Magnus  och  Christofers  brorsdotter  In-- 
geborg,  dotter  af  Konung  Erik  Plogpenning,  så  tro- 
ligen skedde  vid  mötet  samma  år  mellan  Chr^to* 
fer  och  Birger  till  bekröftelse  af  ingången  freds^ 
och  vänskapsförbindelse  äfven  ett  lika  aftal  mellan 
dem  om  giftermål  mellan  Birgers  son  Valdemar 
och  Christofers  andra  brorsdotter  Sofia,  syster  till  In- 
geborg. Äktenskapet  mellan  Magnus  och  Ingeborg 
fullbordades  år  1261,  och  likaså  mellan  Valdemar 
och  Sofia  år  1260  eller  1262,  man  vet  med  viss- 
het  icke,  hvilketdera  året*ö32,  Valdemar  och  Sofia 
VOTO  i  tredje  led  närslägtade*^^^,  äktenskap  således 
mellan  dem  efter  kyrkostad garne  icke  tillåtet;  men 
på  Konung  Christofers  odi  Birgers  samfälta  bön 
och  begäran  fritog  dem  Påfven  härutinnan  från  kyr- 
kans lag  och  tillät  äktenskapsförbundets  knytaiKle 
mellan  dem,  att  derigenom  begge  rikena  så  mycket 
närmare  måtte  sluta  sig  till  hvarandra  och  med  ge- 
mensamma krafter  bekämpa  de  till  Svearnes  land 
gränsande  hedningar,  som  oupphörligen  genom  fi- 
endtliga  infall  oroade  detsamma,  dråpo  menniskor 
och    brände    byar    och    kyrkor  *^^*.       Sofia    beled- 

1032)  ^A:o  1260  coronata  fuit  Doinina  Sophia  in  Reg^nam,  et 
''^napliae  (Waldemaii)  Regis  fact»;^^  Jnc.ScripL  Sv.  C  krön, 
Hvilfeld)  1.  c,  deiemot  bäoför  förmäloiogeQ  till  år  1262, 
och  att  sluta  af  Hakonar  Konungs  S,  (c  306)  var  Birgers 
son  Valdemar  ännu  oförmäld,  da  Konung  Håkan  lät  om  som- 
maren år,  1261  frän  Danmark  hemta  sin  sons  brud  Inge- 
geborg. 

1033.)  Valdemars  moder  logeborg  var  systerdotter  af  Konung  Val* 
demar  II,  och  Sofia  sondotter  3f  honom. 

1034)  ^Quia  cum  Pagani  Regn.um  Sueciai  cai  vicini  existuQt  in- 
^cessanter  impognent,  villas  et  Ecclesias  ejusdem  Regni   de- 
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sågades  till  Sverige  af  sin  frände  Hertig  Albert  af 
Braunschweig  och  Liiueburg  jemle  stort  följe  af 
herrar,  fruar  och  jungfrur,  BröUöppet  firades 
med  ståt  i  Jönköping  ^^^^.  I  hemgift  säges  hon 
bafva  erhållit  städerna  Trelleborg  och  MalmöiSkå- 
jie^ose.  Något  arfskifte  hade  mellan  Erik  Plogpen- 
nings döttrar  ännu  icke  blifvit  förrättadl,  helst  de 
vid  faderns  död  alla  voro  mycket  unga.  Först  ef- 
ter Ingeborgs  och  Sofias  förmalningar  uppstod  frä-* 
ga  derom.  Men  stora  svårigheter  mötte  gen* 
om  det  förvirrade  tillståndet  i  Danmark,  och  svå- 
righeterna ökades  ännu  mer  deraf^  alt  arfvegodsea 
lågo  vidt  kringspridda  i  alla  delar  af  riket.  Mot 
slutet  af  år  1263  sammanträdde  i  Lund  fullmäkti- 
ge från  alla  tre  rikena,  att  brin^i  denna  sak  till 
slut.  Samtliga  godsen  uppskattades  och  värderades 
då  efter  mark  guld,  mark  silfver  och  öre*^^'^  och 
skiftades  derefter  mellan  dem.  Det  oakladt  lärec 
det  ännu  länge  hafva  dröjt,  innan  de  kommo  i  full 
besittning  af  sitt  fädernearf  ^^^s. 

Kort  före  eller  kort  efter  sonens  giftermål,  se- 
dan Birger  redan  år    1254    förlorat  sin    första    ge- 


^strnendo  el  cremando  igots  incendio,  ac  ipsis  incolas  cm- 
'Meliler  perimendo,  per  coofoederalioncm  ipsoium  Regiim 
"alqne  Regnorum  suoram  per  hiijiwraodi  raatriiponiam  faci- 
^endam,  eorundem  Paganoram  insuUibus  nulius  et  saiubiius 
'^polerit  öbuiari.'*     DipL  Sv.,  I\:o  463. 

1035)  St.  Rimkr.  Hvitfeld  äter  säger,  att  brölloppel  firades  i 
Enköping. 

1036)  St.  Rimkr.  Dessa  städer  såsom  brudskatt  med  sin  gemål 
innehade  Valdemar  ännci  den  tid,  han  vistades  i  Danmark, 
sedan  ha»  afstått  riket  och  throneu  i\\\  sin  broder  Magaas 
Ladulås;  Hvitfeld,  L  e. 

t037)  "Paa  de  tider  skrÉftede  de  icke  eifter  Sxå^  som  nu,  me» 
"effter  Jordwurdning,  regnendis  Marek-guld,  oc  SölffisJorder, 
"Skilling  Jord,  Öre  Jord.''    Hvitfeld,  1.  c. 

1038)  Såsom  synes  af  goda  männens  i  Danmark  dom  af  ir  1284 
rdrande  Drottning  Sofias  i  Sverige  och  hennes  systrar»  a^^ 
vegods;  se  DipL  Äf.,  N:o  790. 
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mäl*ö3»^  förmälte  han  sig  sjelf  ä  nyo  med  Konung 
Abels  efterlemnade  eiika  Mecbtild,  dotter  af  Grefve 
Adolf  IV  af  Holsteiii  och  syster  till  de  Holsteinska 
Grefvarne  Gerhard  och  Johan.  Hon  hade  efter  sin 
gemål  Abels  död  ingått  i  kloster,  om,  såsom  det 
föregifves,  med  löfte  att  hela  sin  öfriga  lifstid  lef- 
va  i  enkestånd,  eller  lion  inom  klostrets  heliga  mu- 
rar endast  sökt  skj^dd  och  säkerhet  utan  afläggan- 
de  af  något  renlefnadslöfte  i  annan  mening,  än  så 
länge  hon  hade  sin  fristad  inom  den  heliga  bonin- 
gen, kan  icke  med  visshet  sägas  Om  hon  ogerna 
sett  sina  söner  utträngda  från  konungadömet,  bör 
detta  icke  förtänkas  henne  *^*^.  Hos  Erkebiskop  Ja- 
eob  Erlandsson  och  hans  biskopliga  anhängare,  se- 
dan ovänskapen  mellan  honom  och  Konungen  sti- 
git till  sin  höjd  och  hos  den  andliga  fadern  öfver- 
gått  till  liat  och  förbittring,  framträder  äfven  ett 
synbart  sträfvande,  att  genom  störtandet  af  Chri- 
stofer  och  hans  ätt  tillvinna  konungadömet  åt  Abels 
son  Erik,  af  hvilken  han  troligen  hoppades  mer  ef- 
tergifvenhet*®^^      Sommaren    år    1261    låg  Birger 


1039)  ''A:o  1254  obiit  Ingeburgis  Dncissa  Sweciae  (Sweorum).'' 
ChronoL  Svecica;  ChronoL  Fetusta  m.  fl. 

1040)  Att  bon  emellertid  i  sina  handlingar  ädagalaggt  någon  fi- 
endtlighet  eller  till  fdrmon  för  sina  söner  pä  något  satt  ar- 
betat mot  Christofer  och  hans  ätt,  derför  har  man  inga  till- 
förlitliga bevis*  Grundlösheten  af  den  tillvitelse,  henne  blif- 
vit  gjord,  att  hon  förstört  alla  de  af  Kejsare  och  Påfvar  till 
Konungarne  Valdemar  I  och  II  gifoa  bref  på  besittningsrät- 
ten till  Venden  och  Nordalbingien,  är  redan  af  Suhm  och 
andra  ädagalaggd. 

1041)  Någorstädes  vill  jag  erinra  mig  hafva  sett  framkastadt,  alt 
Erkebiskopens  ovilja  och  hat  till  Christofer  haft  sin  egentli- 
ga grand  i  striden  mellan  denne  och  Abels  ätt,  till  hvil- 
ken sednares  parti  Erkebiskopen  hört.  Men  till  något  så- 
dant finnes  intet  spår  i  de  historiska  källorna.  Att  han  mot 
Erik  Plogpennings  vilja  blef  Biskop  i  Roskild  och  sedan  mot 
€hristofers  Erkebiskop  i  Lund,  synes  ådagalägga,  att  han  re- 
dan som  Domprost  i  Lund  och  sedermera  som  Biskop  i  Ros- 
kild visat  drag  af  en  hierarkisk  karakter,  sådan,  att  båda  de 
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med  sin  flotta  i  Öresund.  Tillstflndet  i  Danmark 
var  orofullt  och  s vä f vande.  Abels  son  Erik,  Her- 
tig i  Jutiand*^'*,  ville  hafva  hertigdömet  betraktadt 
som  arflän;  Konungen  och  hans  moder  äter  ville 
endast  medgifva  besittningsrätten  dera  påi  lifistid, 
«medan  de  Danska  länen  blolt  voro  personliga  och 
icke  ärftliga  i  likhet  med  de  Tyska.  Hertig  Erik 
understöddes  af  sina  morbröder,  de  Holsteinska  Gref- 
varne.  På  ömse  sidor  rustades  till  krig  Tviste- 
frågan skulle  med  vapen  afgöras.  Om  Birger  Jarl 
under  dessa  förhållanden,  till  följd  af  sitt  vänskaps- 
och  frändskapsförhållande  till  Danska  konungahuset 
efter  det  med  Christofer  upprättade  förbundet,  in- 
funnit sig  af  sig  sjelf,  eller  han  kommit  eder  be- 
gäran af  den  unga  Konungen  och  hans  moder 
om  bistånd  i  deras  tvåfaldiga  strid,  på  ena  si- 
dan mot  fremmande  makt,  på  den  andra  mot  det 
inhemska,  fiendtliga,  hierarkiska  partiet,  och  sedan, 
efter  det  för  Konungen  och  hans  moder  olyckliga 
slaget  den  28  Juli  på  den  stora  slätten  Lohede  i 
Slesvig,  mellan  staden  af  detta  namn  och  Eidern, 
då  både  Konungen  och  hans  moder  blefvo  fångna 
till  följd  af  de  Danska  hufvudanförarn^  förräderi, 
h vilka  midt  under  slaget  med  rytteriet  gingo  öfver 
till  fienden  *ö43^  Birger  då  ansett  deras  sak  förlorad, 

nämnda  Konungarne  ogerna  sågo  hans  uppböjelse  till  msl"^ 
och  inHytande.  Han  hade  dessoiom  svuril  både  Glirislofer 
och  hans  unga  son  Erik  tro-  ocli  huldheUed.  Striden  mel- 
lan honom  och  Christofer  var  till  sin  rot  och  sin  början  rent 
liierarkisk,  såsom  afseende  kyrkans  fri-  och  rättigheter  jemte 
dess  oberoende  af  den  verldsliga  makten,  men  öfvei^gick  no- 
der fortgången  deraf  från  Erkebiskopcns  sida  till  ett  persoo- 
ligt  hat  mot  Konupgen  ocli  aptog  sålunda  tillika  en  politisi^ 
karakter. 

1042)  Då  nemligen,  efter  Christofeis  död,  genom  Konaog  En^ 
moder  Margareta  siillesiånd  afslöts  med  de  Holsteinska  Gref- 
varne,  var  eU  af  villkoren  de(,  att  Abels  soo  &ik  skoUe  6 
tillträda  hertigdömet  södra  Jutland. 

1043)  Deras  namn  Peder  Findsen  oeh  Ivar  Tageson;   de  W^^ 
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och  Erkebiskop  Jacob  begagnat  detta  tillfälle,  att 
bringa  å  bane  ett  giftermål  mellan  Birger  och  Abels 
enka  Mechtild  i  hopp  att  derigenom  för  Abelska  ät* 
ten  vinna  ett  stöd  i  den  Svenska  Jarlen  och  afvän- 
da  honom  från  Konung  Erik^^^^,  antingen  så  allt 
tillgått  och  detta^  såsom  sannolikast  synes  ^^^^,  varit 
verkliga  förloppet,  eller  möjligen  någon  annan  or- 
sak föranledt  Birgers  härlåg  till  Öresund  ^^^^   huru 

sedan  gripna,  ställda  för  rSUa,  dömda  frän  lif  och  gods  och 
hängda  i  en  hdg  galge  »tan för  Nyborgs  slott. 
I04é)  Åtminstone  tillvitas  honom  denna  afsigt  af  Påfven  Urban 
IV,  som  efter  de  frun  Konungens  sida  mot  Erkebiskopen 
framburna  klagomål  inför  den  Romerska  Stolen  lägger  hon- 
om till  last,  att  hafva  förmatt  Konnng  Abels  efterleranade 
enka  att  bryta  det  af  henne  aflaggda  renlefnadslöfte  och  för- 
mäla sig  med  den  Svenska  Jarlen,  för  att  derigenom  bringa 
denne  i  harnesk  mot  Danska  Konungen  och  hans  rike; 
Dipl.  Sv.^  N:o  496. 

1045)  Jfr  Suhm,  1.  c,  X. 

1 046)  Samma  sommar,  Birger  låg  med  sin  flotta  t  Öresund,  af- 
sände  Konung  Håkan  i  Norrige  en  (lotla  till  Danmark,  att 
derifrån  afliemta  Danska  konungadottern  Ingeborg,  hans  sons 
Magni  blifvande  gemål.  Då  Birger  6ck  kunskap  om  Norr- 
männens färd,  sände  han  bud  till  Biskop  Håkan,  hufvudman 
för  den  Norrska  beskickningen,  och  bad  honom  innehålla  med 
färden,  till  dess  han  finge  tala  med  honom.  Hvad  Birger 
hade  att  säga  honom  eller  med  honom  af  handla,  vet  man 
icke.  Biskop  Håkan  åter,  som  visste,  heter  det  i  Hakonar 
Konungs  S,^  (c.  306),  att  Birger  friat  till  jungfrun  för  sin 
son  Valdemar  (för  sig  sjelf,  efter  Norske  Kongers  Chron.)^ 
ville  icke  inlåta  sig  i  något  tal  med  Jarlen,  utan  skyndade' 
deremot  så  mycket  mer.  Men  Sofia  (hon  namnes  äfven  ut- 
tryckligen i  det  förutnämnda,  af  Påfven  ar  1259  utfärdade 
tillståndsbrefvet  för  giftermål  mellan  henne  och  Valdemar)  var 
Valdemars  utsedda  brud;  till  henne,  och  icke  till  Ingeborg 
hade  Birger  friat  för  sin  son;  att  Birger  åter  skulle  för  sig 
sjelf  kastat  några  tankar  på  Ingeborg,  fadern  således  hafva 
ena  systern  och  sonen  den  andra  till  gemåler,  låter  för  des- 
sa tider  icke  gerna  tänka  sig;  Birgers  och  Konung  Håkans 
vänskap  för  hvarandra  var  dessutom  trofastare,  än  att  något 
brott  deremot  från  Birgers  sida  kunde  komma  i  fråga.  MisS" 
tänksamheten  hos  Norrmännen  var  således  här,  minst  sagdt, 
öfverflödig;  det  sannolika  är,  alt  de  hört  om  något   Svenska 
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för  öfrigt  hau  förhållit  sig  vid  detta  tillfälle,  och  i 
livad  moii  politiska  grunder  kunna  bafva  beslämt 
honom  till  giftermålet  med  Mechtild,  öfver  detta 
allt  lemna  oss  källorna  för  denna  tidens  historia, 
såsom  mycket  invecklad,  i  mörker  och  ovisshet. 
Birger  firade  samma  år  sin  förmälning  med  Mech- 
tild*^*'^.  Och  det  följande  året  drog  Erkebiskop 
Jacob  sig  undan  de  honom  hotande  faror  i  säker- 
het till  Sverige  *ö^^.  Så  vidt  emellertid  han  och 
Mechtild  kunna  hafva  räknat  på  Birgers  understöd 
för  Abels  son,  svek  detta  hopp  dem.  Erik  Glip- 
ping,  befriad  ur  fångenskapen,  intog  åter  thronen 
och  upprätthöll  sig  på  densamma  under  kamp  och 
strid.  Birger,  genom  sin  son  Valdemars  förening 
med  Erik  Plogpennings  dotter  och  genom  den  för- 
ut med  Konung  Eriks  fader  Christofer  ingängaa 
freds-  och  vänskapsförbindelse  nära  förbunden  med 
det  regerande  Danska  konungahuset,  sjelf  åter  i  nä- 
ra skyldskapsförhållande  till  Abels  söner  genom 
sin  förmälning  med  deras  moder  Mechtild,  förblef 
från  denna  tid  en  stilla  åskådare  af  rörelserna  i  grann- 
riket. Erfarenheten  hade  äfven  öfvertygat  honom 
om  fruktlösheten,  att  på  fredlig  väg  vilja  förmedla 
den  fortgående  striden  mellan  Danska  Konungen 
och  dess  Biskopar.  Långt  ifrån  att  inveckla  riket 
i  vidt  utseende  krig,  hade  Birger  den  större  tanken, 
att  genom  fredens  bevarande  åt  landet  ordna  dess 
inre  angelägenheter  och  arbeta  på  författningens  och 
samhällstillståndets  förbättring  och  utveckling* 

Erik  den  Helige  hade  genom   lagbestämmelsen 

JarleDS  frieri  liil  DaDska  konuDgadottern,  men  voro  illa  ^^' 
derrältade  om  förhäliandet  dermed.  Hvad  Birger  ville  lal* 
med  den  Norrska  beskickningen,  gälde  troligen  den  poliliska 
ställningen  I  Danmark. 

1047)  '^A:o  1261  Hertogi  Birgir  i  Svitlijod  fekk  Mathildar  drott- 
ningar af  Danmörka.**     j4nnaL  Isl.  ^ 

1048)  ^'Ajo  1262  Archiepiscopns  Jacobus  exulavit  in   Sveciafflj 
JnnaL  Esrom,^  hos  Langebek,  I.  c,  I.     Andr^wPåuska 
krönikor  opprepa  detsamma.  ^'^ 


k 
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om  giftorätten  tillerkänt  värt  lands  hustrur  de  för- 
sta laga  rättigheter  i  samhället.  Birger  Jarl  upp- 
tog tråden  af  hans  lagstiftelse  i  denna  Yäg  och 
vidgade  qvinnans  rättigheter  genom  stiftande  af  lag 
om  döttrars  arfsrätt  eller  dem  tillkommande  lott  i 
arfvet  efter  föräldrar  och  andra  närskylda.  I  tider- 
na förut,  då  man  och  qvinna  voro  jemnskylda,  el- 
ler jemte  dotter  son  fanns,  hette  det:  "gånger  hatt 
"till  och  hufva  från"iö49^   en  från    naturen    af    det 

1049)  ^JE  thaer  badher  «ru  iamne  ok  ko»m  iamkuDoo 
"(d.  ä.  kvar  som  båda  äro  lika  »är  och  i  samma 
^slägtled)  tha  gangaer  m  hattaer  til  ok  buua  fraa;^ 
Östg.L,^  x^rfd.B.  III.  §.  1.  Samma  grundsats  uttalas 
Sfvea  i  den  äldre  Fe8tg,L.  (Arfd.B.  I):  ^Snn  asr  fadburs 
^arvi.  Mr  eig  sun,  tha  aer  dottaer.  i£2r  eig  dottsr,  tha  »r 
^7adhir.  iEr  eig  fadhir,  tha  xv  modher.  i£r  eig  brodher, 
^tha  er  systir.  Mv  eig  syslir,  tha  aeru  sunaerbörn.  Mv  eig 
^sunserbörn,  Iha  aerdoltor  börn;''  dotter  fick  således  icke  ärfva, 
då  son  fanns;  syster  icke,  då  broder  fanns;  dotterbai-n  icke, 
då  sonbarn  funnos,  o.  s.  v.  Likaså  beter  det  åfven  i  GottLL., 
XX:  §.11:  ^Tba  en  badhi  ira  iemner,  Keridi  oc  Qaindi,  oc 
^ai  quindi,^  d.  v.  s.,  att  då  karl  och  qvinna  voro  jemnskyl- 
da,  gick  qvinnau  från  arfvet.  Den  äldre  fFestm,L,^  Giptn.- 
H.  Il,  till  och  med  utesluter  dotter  från  arf,  när  sonbarn 
funnos:  ^laer  til  sun  taki  arf  oc  orf;  aer  aei  snn  til,  aer  tiL 
''snna  barn,  taki  arf  oc  orf;  aer  aei  snna  barn  til,  aer  til  dot- 
?^tur,  taki  arf  oc  orf^  (orf  betecknar  egentligen  fäkreatur  ocb 
lös  egendom,  arf  oc  orf  tillsamman  både  fast  och  lös  egen- 
dom). Om  qvinna  skall  man  veta,  heter  det  i  samma  lag, 
alt  hon  är  sky  nia  kana  oc  (cei)  mrfda  kona^  och  att  den 
lagen  har  stått,  sedan  Dala  byggdes  (^^  Wm  dottur  skal  man 
''swa  wndirstanda  al  hun  aer  skynia  kuda  oc  —  lei  —  aerf- 
^da  kona.  Thaessum  lagh  bawa  standit  as  sidhan  dala  byg- 
"dhus^^);  skyhia  kuna  (miskunna  kona  i  Upl.L.)  vill  säga 
en  sådan,  som  i  något  afseende  är  beroende  af  en  annans 
välbehag  eller  miskundsamhet.  Arfsrätlighet  således  efter 
äldsta  lagarne  tillkom  qvinnan  öfverhufvud  icke»  då  son  el- 
ler broder  eller  annan  på  manssidan  i  lika  slägtled  med  henne 
funnos ;  var  hon  åter  närmare  skyld,  dä  ärfde  hon  framför  man- 
nen :  ^Thaet  aer  sua  undistandande,  at  ae  thaen  skuldastaer  aer^  haa 
^thaet  aer  haeldaer  madhaer  aella  kona,  Iha  lakaer  thaet  arait;^^: 
0stg,L.9  1.  c.;  huruvida  detta  åter  varit  förhållandet  från 
uräldsta  tider,  eller  först  småningom  vid  eo  något  mer  fram- 
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första,  ursprungliga  samhället  utgången  grundsats, 
då  bus&der  af  samma  ätt  utgjorde  ett  helt  for  sig 
i  förhållande  till  andra  ätter  och  odaljorden  betrak- 
tades såsom  en  helgedom  för  hvarje  slägt,  emedan 
på  densamma  hvilade  alla  politiska  rättigheter  och 
af  dess  bibehållande  berodde  siägtens  styrka  och  be- 
tydenhet, derföre  slägtjord  icke  fick  afbändas,  det- 
ta åter  skett,  om  dottar  tagit  arf  med  sonen,  och 
hon,  bortgiftad  till  annan  ätt,  då  öfverflyttat  till 
densamma  odalrätten  och  derigenom  förminskat 
f^derneslägtens  anseende.  Med  samhällsbandens  fa- 
stare tillknytande  åter,  då  ett  mot  forngamla  tider 
mer  utbildadt  samhällsskick  gjorde  sjelfförsvaret  min- 
dre behöfligt,  konungamaktens  högsta  skyddsrätt  i 
fullare  mått  erkändes  och  blifvit  satt  i  kraftigare 
utöfning,  slägtförbindelser  således  icke  mer  voro  de 
enda  eller  de  starkaste  skyddsvärn,  allt  icke  mer 
ankom  på  manstyrka  och  personlig  kraft,  bereddes 
derigenom  äfven  \.  vägen  iör  mcdgif^ande  af  ett 
jemnlikare  förhållande  i  rättigheter  mellan  man  och 
qvinna  i  det  samhälliga  lifvet.  Fortbyggande  såle^ 
des  på  den  af  Erik  den  Helige  i  Christendomens 
anda  laggda  grundval,  stadgade  Birger,  till  b^edan- 
de  af  ett  mer  bildadt  samhällsskick,  den  sedan, 
från  hans  tid,  sex  århundraden  igenom  intill  våra 
dagar  *^5®  efter  allmänna  landsrätten  gällande  lag, 
att  dotter  efter  fader  och  moder  skulle  taga  arf 
jemte  sonen,  hon  emellertid  blott  en  lott,  men  so- 
nen två,  och  efter  samma  förhållande,  hvarhelst 
broder  ärfde,  hans  samarfva  syster  taga  half  lott 
mot  honom  *^5^     Han  gaf  denna    lag  vid   firandet 


8kriden  sainfund8f6rfattmng  eller  tillveiande  odling  qvinnans 
arfsräU  i  viss  hh)d  blifTit  erfc&nd,  fir  Sfårt  all  med  bestämd- 
het afg6ra« 

1050)  Nemligeo  till  ir  1845. 

1051)  ^Först  ABF  son  ok  sa  doiUr  fadhurs  arve,  son  tua  lyti  ok 
^dottir  tbridiong^'  —  ^M  hoar  sam  brodbir  «ruir  tba  aeruir  ok 
'^systlr,  I  huara  stadh  Uia  leriiir  brodbir  toa  lyli  ok  sysiir  tbridhi- 
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af  sin  son  Valdemars,  förste  Konungens  af  Folkua^ 
gaätten  förmälning  med  Danska  konungadottern  So- 
fia ^05Z  det  ädlaste  sätt  att  hos  landets  döttrar  fort* 
lefvande  helga  minnet  af  detta  högtidliga  tillfälle, 
då  genom  förhöjande  af  qvinnans  ditintills  nedsatt- 
ta  menniskovärde  han  lyfle  henne  ett  steg  till  när- 
mare jemnlikhet  med  mannen  i  samhälliga  rättig^ 
heten  Dottern  emellertid  tillerkändes  hlott  half 
lott  mot  hrodern,  emedan  man  ansåg  angeläget  att 
sörja  för  sönemas  besutenhet,  såsom  de,  hvilka  ha- 
de att  bära  samhällets  bördor  och  värna  fädernejor*- 
den,  dem  äfven  ålågo  mångfaldiga  offentliga  värf, 
serdeles  vid  de  många  tingen,  som  dessa  tider  fö^ 
reföUo,  de  tillika  borde  taga  vård  om  sina  systrar, 
allt  således  hvilade  på  mannens  kraft*  Huru  med 
afseende  härpå,  då  på  ena  sidan  man  erkände  dot^ 
terns  billiga  arfsrätt  jemte  sonens,  man  på  den  an- 
dra tillika  sökte  förebygga  födernehemmanets  för- 
svagande deraf  genom  afsöndringar  eller  klyfningar, 
«er  man  af  de  stadganden  i  gamla  lagarne,  som 
bjuda,  att  dotterns  arfvedel  skulle  henne  tillskiftas 
i  utjordar  eller  kringliggande  jordegor,  sådana,  som 
icke  egentligen  tillhörde  eller  närmare  sammanliäng- 
de  med  odal-  eller  hufvudgården>  och  endast  då, 
när  gårdarne  eller  hemmanen,  som  ärfdes,  voro  fle- 

»ung*^  —  ^Nu  saeghaer  systir  at  brodir  haenna  hanser  aerft  i 
^nyin  laghum  —  han  at  han  hafdhe  thset  lagh  haefdhat  i 
'"gambln  laghom  tha  egh  aUe  systir  leraa  niaedh  brödhrum; 
Östg.L.^  iErfd.B.  1  och  Ii.  Med  nya  lagen  betecknas  hår 
den  af  Birger  Jarl  stUtade,  och  derefter  beslämmes  äfven  dot- 
ters eller  qvinoas  arfsrålt  i  de  yngre  Vestg.-  och  Veslm.La- 
garne,  Ikfvensora  i  Cplands,  Södermanna  och  Helsioge  lagarne. 
1052)  Then  Jomfru  hon  heet  Sophia, 

Hon  vart  Drottning  i  6(Hha  och  Svia. 

Tha  gaff  Börje  Järl  the  Lagh, 

Ther  sidan  hafva  standit  i  mangan  dagh, 

At  Syster  skalle  firfva  med  Broder 

Thridang,  både  efFter  Fader  ok  Moder, 

Ok  sva  annan  skyllan  man, 

Tha  skal  bon  ärfva  sva  fest  som  han.    St.  Rimkr. 
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ra  än  sönerna,  egde  hon  i  dem  laga  sin  lott*^**. 
Det  ligger  häruti  en  förening 'af  kärleken  till  fäder- 
nejorden med  omtankan  för  slägtens  fortfarande  be- 
sutenhet  och  bestånd  ocii  odalmannens  derpå  grun- 
dade sjelfständighet  och  anseende. 

Från  Birger  Jarl  härstammar  öfven  den  lag- 
stiftelse,  som  bär  namn  af  edsöre  och  under  den- 
na benämning  ej  blott  är  intagen  i  de  forntida  lagar- 
ne, men  äfven,  ehuru  många  förändringar  derutin- 
nan  under  tidernas  lopp  blifvit  lillvägabragta,  ingår 
i  våra  nu  gällande  lagar.  Hemgång  eller  brott  mot 
friden  i  ens  hus  och  hem,  brott  mot  den  allmän- 
na friden,  då  folk  sammankom  till  ting  eller  guds- 
tjenst,  dråp  å  qvinnor,  å  sofvande  och  badande 
man,  å  värnlösa  och  vanföra,  dessa  och  ännu  an- 
dra till  nidingsdåd  hänförda  våldsgerningar   räkna* 

1053)  'Taki  systir  j  am  egnum  »ptir  thy  th«t  giaeldaer  j  boN 
^bynum.  —  Mm  bolbyaer  flere  aen  brödhaer  seru,  tha  taki 
''systir  sia  lot  j  bolbynum;  UpLL^'^  iErfd.B.,  XfF.  Taki 
"brodheren  i  bolbynum  oc  syster  i  omaeghnam,  oc  göre  sy* 
''sler  lot  swa  gillsen  i  omseghnum  sam  brodbor  loter  av  i 
''bolbynum..  JEra  bolbyaB  flere  sen  en,  tba  taki  syster  lot  sia 
"i  bolbynum  snm  brodher;"  S'6derm,Ly  iErfd.B.,  I.  §  1. 
'"All  quinnas  arf  skulu  utt  giwaes  i  vm  iordbum,  asn  tbaer 
"till  «ru  aeftir  raBltae  sylf  tali;"  Hels.L.^  iErfd.B.,  XII.  §.2). 
Samma  grundsats  återfinnes  ånnu  i  1734  års  Lag  (Ärfd.B.,  e. 
XII.  §.  6):  "Faller  ej  mer  än  en  sätesgård  til  arfs;  äge  tå  broder 
"taga  sin  lott  theri,  och  syster  niute  sin  lott  i  strögods,  med  så* 
"dan  förbättring,  som  emot  sätesgården  svarar."  Man  var  Öfver- 
hufvud  fordom  så  angelägen  om  odaU  eller  hufvudgårdens  bi* 
behållande  i  oklufvet  eller  oförändradt  skick,  att  äfven  i  de 
fall,  då  fadern  borde  utskifta  halfva  egendomen  till  sönerna, 
när  dessa  trädde  ur  boet  och  gifte  sig,  eller  fadern  sjelf 
trädde  i  nytt  gifte,  skulle  deras  lott  dem  tilldelas  i  utjordar- 
ne,  och  endast  i  de  fall,  sådana  icke  funnos,  de  få  sin  lott 
i  bolbyn:  "Nu  uill  bonde  son  sin  gipta  »Ha  gangaer  sialuasr 
"a  andra  giptu,  tha  a  han  allum  sinum  sunum  hälft  nidhsik 
"giua  —  Skulu  frsndaer  therra  eghn  i  tu  sundasr  laeggia  sam 
"ther  gita  iamnast,  tha  skal  fadhirin  i  bolby  taka  ok  ther  i 
"umeghnum:  thy  ennst  i  bolby  at  egh  uinzs  um  eghn  at;" 
Östg.L.y  Ärfd.B.,  IX.  Jfr  yngre  Fesfm.L.,  Ärfd.B.,  XII. 
§.1. 
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des  af  ålder  till  sädana,  som  dels  måste  med  högre 
böter  fö/soiias,  dels  kade  fredlöshet  till  följd.  De 
äldre  lagstadganden  i  dessa  fall  voro  emellertid 
icke  mer  tillräckliga  att  betrygga  den  allmänna 
friden  och  säkerheten.  Vården  om  dessa  kraf- 
de  strängare,  bestämdare  åtgärder  och  ett  kraft- 
fullare lagens  handhafvande.  Birger  således  gaf 
den  lag,  att  eho,  som  sargade  eller  dräpte  nå- 
gon i  sitt  eget  eller  i  annan  mans  hus  5  bort- 
röfvade  eller  våldförde  q  vinna:  dräpte,  sargade  en 
annan  i  kyrka,  på  kyrkogård  eller  på  tiug^  högg  l^ni 
af  en  annan  ^^^^5  hämnades  på  vederpart,  sedan 
frid  och  säkerhet  blifvit  utlofvad  eller  förlikning 
ingången,  eller  hämnades  på  en  annan  än  den,  som 
begått  gerningen:  densamme,  som  gjorde  sig  skyldig 
till  något  af  dessa  brott,  hade  ej  blott  förverkat  allt, 
hvad  han  egde  *^^^,  till  treskiftes  mellan  Konungen, 

1054)  Uttryckes  i  UpLL.  (Kun.B.,  VIII)  sålunda:  "Taker  man 
^aoDffin,  ledhir  til  stox,  hoggser  aff  htendier  (ellr  fötier,  thset 
^^asr  kuQiiDX  edhsöre,  utaen  thaet  komi  i  wapnse  skipt»,^^ 

1055)  Om  åfven  i  fast  som  i  löst,  säges  iekc  i  den  äldsta,  fråo 
Magnus  Laudulåses  tid  i  behåll  varande  lag  härom  (se  län- 
gre fram,  noten  1062);  men  alt  efter  Birgers  egen  lagsliflelse 
dermed  endast  afsågs  den  lösa  egendomen,  skönjes  af  hvad 
Birger  sjelf  derom  yttrat  (se  noten  1022),  och  bestyrkes  än- 
DU  vidare  af  landskapslagarne,  hvilka  med  uttryekKga  ord  be- 
stämma, att  uti  ifrågavarande  fall  den  brottslige  förverkat  allt, 
hvad  han  egdeofvan  jord:  ^Nn  aeru  thesse  mall  konongs 
''ezöre  —  Huar  ibem  bryter  boro  marghir  iher  aero  alz  sa- 
'^man,  tha  heua  the  allir  forwasrkst  thy  Ihör  agho  vtan  iord- 
^henae;^  yngre  Festg.L.,  Addit.,  VII:  20.  ^Hwar  sum< 
^thaer  bryt«r  a  mot,  han  hawaer  före  giört  alln  thy  han  a 
'^owflBn  a  iordhinni,  swa  mangir  sum  ther  «'ern;'^  UpLL,y 
Kun.B.  IX.,  och  likaså  de  öfriga  lagarne,  hvarjemle  de  tilli- 
ka stadga,  att  nr  förbrytarens  bo  först  skulle  undanskifta» 
hustruns  lott  (nemligen  hennes  ensktlta  egendom,  giftorätt 
och  morgongåfva)  och  barnens  lott,  emedan  ingen  kund& 
förverka  den  an<ih'es  lott,  ej  fader  sonens  (om  fader  inneha- 
de sonens  mödernearf),  ej  broder  broders  (om  bröderna  su- 
to  i  oskiftadt  bo),  nian  blott  sin  ensama  lott,  som  sknlle  tre- 
skiftas  mellan  Konungen,  bäradel  och  målseganden :  ^Therrae; 
^goz  skal  skiptaes  i  Ihre  lote,  en  lot   malseghandha?,,  ann  a 
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häradet  och  målseganden^  nieii  skulle  tillika  vara 
fredlös  och  landsflyktig  och  icke  komma  m*  fred- 
lösheten eller  förr  få  återvända,  än  den  bad  för 
honom,  mot  hvilken  han  brutit,  då  han  derjemle  af 
Konungen  skulle  återköpa  freden  med  fyratio  mar* 
ker^®5*.  Blodshämnden  var  en  helig  pligt  från  de 
tider,  då  slägtskapsförbindelser  utgjorde  de  starkast 
sammanhållande    banden    mellan  menniskorna   och 


^konongi  oc  thridise  haet-adlii.  Nv  fönyaerkee  ther  eig  Iher* 
^1»  baraae  lot,  oc  eig  llierrs  husfru  lot,  oc  eagsis  ihes  lut 
^U  bo  a  medli  ihem,  utan  iherre  loc  eDsamm»,  Iby  at 
^engin  a  30031*$  lot  at  forwierkae,  for  thy  at  huar  scal  sinae 
^sak  ensainmaeD  bötse;^  Fesig.L.^  I.  c.  ^Nu  ma  aeogiu  ao- 
^naers  före  gtörae,  »i  fadhir  sons,  ok  sei  soo  fadhurs,  ok  «\ 
'^brodhor  brodhors,  tellr  »ngia  aoDaers  före  giör»;  sfeipiis 
^aldrie  Lot«r  fyrsl  bort  aff  saklösir  aeru,  ok  taki  hwar  sia 
^lot  sum  han  a  j  bono.  Sidhieo  hans  lotaer  sum  brutlikaer 
^aer,  skiptis  i  thry,  en  lot  lakxr  malseghandae,  annaen  kun- 
^uDger,  ibridbiae  allir  mxn;^^  Upl.L.^  1.  c,  och  i  likstäm- 
mighet  deroied  äfven  de  öfriga  lagarne.  Jfr  Schlyter, 
Jurid.  JfkandL^  Usta  hft.,  N:o  2:-Edsöreslagarnes  k»sloria. 
1056)  Enligt  UpLL^  (Widh.B.,  XXIII:  §.  6)  voro  alla  boler 
karlgilda:  "All  laghgiaeld  the  aeru  karlgild/^  Med  karlgild 
betecknades  sannolikt  viglen,  en  karlgild  mark  således  lika  med 
vägen  mark  eller  mark  silfver  efter  vigten,  och  antager  man, 
att  den  gamla  v5gna  marken  svarat  mot  den  nuvarande  mar- 
ken (eller  16  lod)  myntvigt,  så  sknlle  ofvannämnde  40  mar- 
ker nppgä  efter  nuvarande  mynlbestämning  till  ungefår  320 
B:dr  specie  eller  853  R:dr  B:co.  Från  karlgilda  marken 
skilde  sig  den  under  tidens  lopp  genom  myntets  försämring 
uppkomna  och  vid  k6p  eller  i  handel  gångbara  tålda  eller 
så  kallade  k  öp  g  i  Ida  marken;  denna,  efter  Upl.L.,  svarade 
mot  I,  efter  Oslg.L.  åter  mot  hälften  af  den  karlgilda  mar- 
.ken ;  i  förra  fallet  således,  om  det  antages,  att  ofvanmälta  40 
marker  nlgingo  efter  penningmarken  eller  den  köpgilda,  skalle 
de  motsvara  nngeför  yi3  R:dr  specie  eller  569  R:dr  B:co, 
i  sednare  fallet  160  R:dr  specie  eller  något  öfver  426  R:dr 
B:co.  Lägger  man  härtill  varornas  ringa  värde  denna  tid,  så  blir 
40  marks  fridsboten  ännu  ansenligare,  ifven  när  man  derua- 
der  förstår  penningmarken  och  ehuru  denna  i  följande  tider  ännu 
mera  föll  mot  silfvermarken.  Jfr  Schlyter,  I.  c,  och  Nord- 
ström, Bidrag  tiil . penningväsendets  Aistoria  i  Sveri- 
ge^  1.  c 
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medlemmar  af  samma  ätt  i  onda  som  goda  tiiigstodo 
alla  för  en  och  en  för  alla  ,•  vigarfvet^  det  nemligen 
att  hämnas  på  banemannen  och  dennes    slägt,    var 
det  arf^  den  dräpne  i  första  rummet  eilerlemnade^ 
med  blod  endast  eller  med  böter  kunde    ett   dräp 
försonas,  och  då  böter  icke  erbödos  eller  icke  mot-^ 
togos,  utbröt  icke  sällan  mellan  dråparens  och  den 
dräpnes  ätter  en  blodig  kamp,  som    ofla    på    ömse 
sidor  kostade  många  offer,-  lif  för  lif  förmådde  la- 
gen ännu  icke  gifva,  så  länge    domen    låg    hos    de 
fria  odalmännen  sjelfva,  all  dom  åter   mellan  likar 
endast  var  förlikning  och  den  enskilta  rätten    frid- 
lyst for  allt  intrång  från  den  offentliga  maktens  si- 
da.    Den  enda  för  lagstiftaren  möjliga  utväg,  tidens 
lynne  ännu  medgaf  till  förekommande  af    hämnd- 
krigens utbrott  och  hämndens  förevigande,  var,  att 
binda  sjelfhämnden  vid  vissa  villkor  och    så    länge 
hålla  de  fiendtliga  parterna  från  hvarandra,  att  der- 
igenom  lemnades  rådrum  för  sinnena  att  svalna  och 
för  medlande  personer  att  träda  emellan    till    stri- 
dens biläggande  ^^^^^j-  af  en   sådan   makt    begagnade 
sig  Birger,  som,  då  han  ej  på  en    gång    kunde    öf- 
verändakasta  gammal,    djupt  rotad  sed  och  lag  och 
betaga  den  fria  mannen  dess  rätt  att  hämnas,  dock 
lade  på  sjelfhämnden  de  första  banden  genom   det 
väsendtliga  stadgande,  att  icke    den    dräpnes    frän- 
j^pioss^  men  blott  den  verkliga  dråparen  finge  blif- 
va  föremål  för  hämnden^  de  omförmälta  fredsbrot- 

1057)  Jfr  Första  Bandet^  s.  555—60. 

1058)  Det  var  nemligen  icke  ovanligt,  dä  någon  blefdrfipen,  att 
dennes  slSgl,  när  dråparen  sjelf  icke  kunde  åtkommas,  tog 
hämnd  på  någon  af  hans  fränder,  väl  ftfven,  fAr  att  göra 
hämnden  så  mycket  kraftigare,  utsåg  till  föremål  derför  den  af 
dråparens  slägt,  som  ansågs  för  den  bästa,  ehuru  dråpet  kunde 
bafva  skett  både  utan  hans  oeh  de  öfriga  medlemmarnes  af 
ätten  vetskap  och  vilja;  se  Första  Bandet,  noten  353.  Det 
var  detta,  hvarförutan  ingen  gräns  kunde  sättas  fÖr  hämnd- 
eller  slägtkrigen,  lagstiftaren  i  första  rummet  måste  le  till  att 
afskafia  eller  förekomma. 
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ten  dessutom,  såsom  de  vanligast  ledande  till  sjelf- 
hämnd  och  de  mest  störande  för  den  allmänna  fri- 
den och  säkerheten,  skulle  lagligen  undersökas    och 
afdömas*^^^,    dråparen  till    den    ändan    hafva    frid 
till  och  ifrån  tinget,  men  sedan,  om  förlikning  un- 
dertiden icke  blifvit  eller  då  hlefve  ingången,    vara 
landsflyktig  och  fredlös:  denna  förvisning  från  sam- 
hället, mindre  ett  straff  än  ett  skyddsvärn  för  drå- 
paren, skulle  förekomma,  att  han  icke    måtte    falla 
i  sina  fienders  händer  ^^^^  och  hans  blod  gifva  nya 
anledningar  till  blodshämnd  och   fiendskapens    un- 
derhållande; han  kunde,  då  första  ifvern  efter  hämnd 
hunnit  lägga  sig    hos    den    dräpnes    arfvingar    och 
slägt,  om  sjelf  han  var  en  man  så  mycket  aktad  af 
sin  ätt,  att  denna  i  honom  ej  såg  en  för  samhället 
skadlig,  för  slägten  besvärlig  medlem,   genom    dess 
bemedlmg  och  förlikning  af  saken  omsider    få    ut- 
verkad för  sig  trygg  återfärd  till  hemby ggden  5  måls- 
cganden  måste  emellertid  sjelf  bedja  för  honom  hos 
Konungen  till    visshet    derom,    att    han    eftergifvit 
sin  hämndrätt;  äfven  Konungen  såsom  fridens  hög- 
sta vårdare  måste  försonas;  sedan  detta  skett,    drå- 
paren förlikat  och  försonat  sitt  brott,  stod  han  un- 
der skydd  af  Konungens  frid,  och  straffvärdt  brott 
var,  brott,  som  hade  fredlöshet,  landsflykt  och  för- 
lust af  lös  egendom  till  följd,  om  målseganden  der- 
efler  utöfvade  någon  hämnd.      Den    enskiltes    rätt 
att  hämnas  förnekades  således  ej,   men  försvårades, 
och  de    allmänna   friderna,    Hemfrid,    Qvinno- 
frid.  Tingsfrid    och    Kyrkofrid    jemte   laga 


1059)  Gerningsmanoen  skalle  ^vasrias  aoDattvaeggie  masd  aldri 
^liffirieds  naempd  aellier  faellis,^^  d.  v.  s.  en  af  tolf  män  be- 
stående nämnd  skulle  tillsältas,  all  undersöka  förhållandet  och 
derefter  antingen  fria  eller  fälla  den  anklagade.  Jfr  Schly- 
ter,  1.  c. 

1060)  Sedan  han  nemligen  haft  fri  färd  till  och  ifrån  tinget,  och 
förlikning  icke  mellankommit,  kunde,  om  han  derefter  träf- 
fades inom  landet,  målseganden  sakiöst  hämnas  på  honom. 
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skydd  mot  olaga  hämnd,  ehuru  för  den  forh* 
tida  lagstiftelsen  icke  okända*®**,  erliöUo  genom 
Birger  mer  bestämdhet  och  kraft.  Konungen  svor 
ed  och  tog  lika  ed  af  alla  de  förnämsta  män  i  ri-^ 
ket,  som  svuro  med  honom,  att  af  all  makt  vin- 
lägga  sig  om  deras  upprätthållande  *^®2.     Från  den- 

1061)  Att  redan  före  Birger  Jarls  tid  dråp  och  sår,  tillfogade  nå* 
gon  i  dess  hus  eller  hem,  i  kyrka  och  på  ting  o.  s.  ¥., 
varit  belaggda  med  högre  böter,  synes  med  så  mycket  mera 
grund  kunna  antagas,  som  det  redan  ligger  i  sakens  natur, 
alt  dylika  brott  jemte  ännn  andra  illgerningar  efter  det  forn- 
tida lånkesåtlet  och  samhällsskickets  hela  dåvarande  art  varit 
ansedda  svårare,  och  således  de  högre  dråp-  och  såraböler, 
som  i  Landskapslagarne  bestämmas  för  sådana  brott,  tillhöra 
en  äldre  tid,  af  hvilka  brott  åter  vissa  sedermera  såsom  de 
allmännast  ledande  till  hämnd*  och  slägtkrig  odi  således  de 
mest  fridslörande  blifvit  räknade  till  edsöresbrott  och  såsom 
sådana  belaggda  med  svårare  straff.  Den  äldre  Festg.Ié. 
(Orb.m.)  äfven  räknar  de  ofvannämnda  brotten  jemte  en 
mängd  andra  till  nidingsverk  och  bestraffar  dem  med  fred- 
löshet jemte  förlust  af  I6s  egendom:  ^firigtort  landi  ok  lössum 
öram.^  Den  yngre  Fe^tg.L,  (Orb.m.),  upptagande  den  äl- 
dre Vestg.Lagens  nidingsverk,  med  tillägg  af  ännu  några  an- 
dra, fördelar  dem  i  tvenne  klasser,  räknar  den  ena  af  dessa  till 
edsöresbrotten  med  dera  stadgade  straff,  hvaremot  de  brott, 
som  hänföras  till  den  andra,  beläggas  méd  6  gånger  9  marks 
bOter.  Fråga  kan  uppstå,  buravida  våsA  dessa  b6ter  varit  de 
ursprungliga  för  samtliga  nidingsverken,  och  den  i  äldre 
VestgtL.  dera  förekommande  straffbestämmelse:  ^firigiori 
landi  ok  lössum  örum^  efter  edsörets  uppkomst  blifvit  in- 
flickad i  denna  lag  vid  en  sedharé  alskrift  eller  redaktion  af 
densiimma; 

1062)  ^Festum  them  maod  \vart  wäld  oc  varnm  edde  oe  aldrie 
^therrae  frflemstu  månne  i  rikinu  asrn.^  Det  är  egentligen 
först  genom  den  af  Magnus  Ladulås  år  1285  i  Alsnö  utfär- 
dade stadga  (se  Festg.L.^  IV:   l9:  19,  OQh  Kpi.  Sv.^   N;o 

-  799),  vi  h^fva  dessa  med  Konungens  ood  ^lla  de  förnämsta 
mäi^mis  ed  ^tadOiUde  fredslagar  pss  ))ek»n|a«  MeQ.Magnus 
'Säget  derstädes  jjf^lf,  att  han  derutinnan  förny^e  sin  faders 
skipan*  ^^Wiliom  "wir.oc  (hx.mal  ar  war  f^dir  skipp»di  ri- 
''kinn  tji  f^jelsis  qc  til  npdbas  attier  ny»/'  M^e^  Si,  Itmkr, 
tillägger  Birger  Jarl  en  sådan.  Jagstiftelse^  åtminstone  hvad 
beträffar  hemfriden: 
^e.  F.  a.  DO.  4.  30 
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na  tid  Sr  det  ftfveti»  Konungabalkariie  i  v&ra  gam- 
la lagar  tillförbinda'  hvarje  Konung»  att  vid  dess 
uppstigande  pft  thronea  svärja  sitt  folk  en  lika 
edl,l063^    Dc^ma  ed  bär  i  dtesa  lagar  namn  afKon- 


Ther  til  gaff  han  hemfrldb, 

Både  innaD  grind  bk  Gardzlidh; 

Varder  man  tha  dråpin  eller  saar, 

Tha  är  thet  ogilt  hvad  han  faar. 

Tben  som  utan  kommer  til, 

Ok  Hossbondanom  ondt  göra  vil, 

Varder  ok  han  tber  bemet  aa  (hämmad)^ 

Anlinge  biodager  eller  blåa, 

EHer  han  fanger  meera  meen, 

Tlui  rymme  tädan  ok  komme  aldrig  igen, 

Förr  an  han  hafrer  bStlrat  (het  lian  bröot, 

Ok  han  bider  för  honom  som  skadan  nööt. 

£n  ännu  ytterligare  bekräftelse  derpa  har  maa  af  Birger  Jarls 
egel  yttrande  vid  förhaAdlinganie  mellan  Kon  ang  Christofer 
och  Erkebiskop  Jacob  Erlandsson  på  mötet  i  Hallandar  1257 
(se  noten  I022X  hyaraf  ftfven  följer,  aU  det  icke  var,  så- 
som St  Rimkr.  synes  gifva  vid  hand^  vid  VaUemarft  förmål- 
ning  med  Sofia,  som  Birger  gaf  denna  lag,  utan  långt  derf5rot, 
troligen  Yid  Valdemars  krdning.  Huruvida  Birgers  stadga  åter 
upptagit  alla  ofvanmftlta  fall,  eller  efter  orden  i  Si.  Rimkr. 
blott  sträckt  sig  Ull  hemfriden,  kan  icke  med  fall  vissbet  af- 
g^as,  ebora  oss  synes  med  stor  sanaolikhet  af .  flen  skäl 
(i<;ke  heller  förmäler  St.  Rimkr,  om  något  lagstadgande  af 
Konung  Maigi^us  i  denna  väg)  kunna  antagas,  att  Birgers  lag- 
stiftelse  omfattat  alla  friderna,  och  Magnw  Ladolas  efter  sio 
egen,  bestämda  uppgift  blott  upplifvat  sin  fadern  lagar;  det 
enda  tilläfventyrs,  att  äfven  alla  de  förnämsta  män  i  ^^ 
tiUförbondos,  au  iemte.Konaagen  med  ed  förpligta  sig  till 
deras  upprätthållande,  torde  vara  ett  verk  eller  tilläggåfKoo- 
nng  Biagons* 

1063)  ^^Thessin  maliaern  ktmnnx  edhsöri,  tha  han  taksS  dtal,ok 
^aldrae  hdxtn  hierrennie  i  9wieriki;^  UpLL.^  KuA.E,  IV. 
^vi  å  sama  dagh  och  stadh  Sgher  Konuiiger  ältem  ta>^ 
^boandom  tryggia  Eedha  siila  swäria  odi  gånga  ^  ^^' 
^ika  i  åminnelse  hafwa  och  håtda,  at  styrkia  Kyrkiofridb, 
^^inglA-idh,  Ovinnofridh  och  Heemfridh.  Aller  fridher  ökas 
'♦och  ofHdher  förgångis,  effler  thy  som  Konunger  Ir  riittwij» 
"til;«  L.L.,  Kon.B.,  IV. 
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ungs  edsöre^^^^y  deraf  de,  som  bröto  mot  någoii  åf 
förmälta  fridslagar,  sades  att  bryta  Konungens  ed  *®^*^, 
€hAx  liärifrän  är  det,  edsöresbrotteii  liafva  sitt  namn 
och  bib^ålla  detsamma  ännu  i  Tår  tids  lagar,  ehu*^ 
ru  i  sednare  århundraden  efter  samhälkförfattttin- 
gens  no^r  vunna  utbildning  en  sådan  ed  upphört 
att  af  Konungen  afläggas  och  den  ursprungliga  grnn* 
den  till  benämningen  således  försvunnit. 

Birgers  fridslagar  bilda  första  steget  af  öfver<«> 
gången  från  den  enskilta  hämndrätten  till  statens 
straffande  makt.  Förbrytelser  mot  den  allininnta 
friden  och  säkerheten  blifva  ansedda  svårare  lAsom 
brott  mot  den  af  Konungen  besvurna,  till  uppriU>- 
hällande  öfvertagna  allmänna  landsfridm^  derfere 
j«iite  de  fbrut  vanliga  försoningsböterila  serskilt 
hög  fridsbot  måste  erläggas  till  Konungs.  Friden 
utgår  nu  mindre  från  rättssamfunden  sjelfva  än 
från  Konungen  såsom  dess  högsta»  allmänna  vårda- 
re. Den  allmänna  samfundsförfdttningen  antager  i 
strängare  och  fullare  mätt  karakteren  af  eft  under 
konungamaktens  skydd  stående  stort  fridsförbund. 
Såsom  följd  af  den  vidare  fortgående  atveckUngen 
af  denna  grundsats  är  det,  hvartiU  förstå  spåren  r^ 
dan  visa  sig  i  Uplandslagen,  att  folkmenigheter^ 
nas  höfdingar  och  domare  icke  mer  i  sina  befatt- 
ningar omedelbart  tillsättas  af  folket  sjelft,  max  ut- 
nämnas af  Konungen  I  häradssamfundet  och  land- 
skapet således  icke  mer  bevaka  och  upprätthålla  sin 
frid  genom  sjelf valda  föreståndare,  ntan  Konun^ete 
embetsmän  uppi^ätthålla  och  bevaka  i  häradet  och 
landskapet  den  af  Konungen  besvurna  friden. 

Såspm  kyrkan  genom  sin  lära,  att  i  hvarje 
menniska  ära  Guds  afbild>  och  genom  det  efterdö- 
i^  hem  sjelf  deraf  i  sina    handlingar    gaf  medelst 


1064)  Ed-söre^  edsv&ijande,   svarai   ed,   a{  ed  ocb   swtBtta^ 
svärja. 

1065)  ^Bryta  KoiuiDgs  eåriktJ*^ 


4(i6         Svenska  Folkets  Medeiiids^  tiisiarf^. 

slafvars  friköpande  och  frigifvande,  väsendtligen  br^ 
drog  till  träldomens  mildrande  och  småningom  aF- 
skaffande  i  Vesterländerna,  sä  vidt   tidsförhållande- 
na medgåfvo,  är  troligt,  att  hon    efter    Christendo- 
mens  införande  och  stadgande  i  de   nordiska   iän* 
derna  äf ven  härstädes  arbetat  hän  till  samma  mål, 
omi  än  intill  denna  tid    blott    aflägsna   spåt    deraf 
förekomma*^**.     Bruket    af  trälar    nemligen    grep, 
såsom  i  de  Romerska  och  Germaniska  rikena,  så  äf- 
"ven  här  för  mycket  djupt  in  i  författningen,  egan- 
derätten  och    hela    det    forntida   hushållningssättet, 
att  detsamma  på  en  gäng  kunde  opphäfvas  ellar  af- 
skaffits^^^.     Vägen  dertill  måste  först  banas  genom 
den  aktning  för  menniskolif,  Christendomen  förmåd- 
de inplanta,  genoni  dess  lära    om    alJa    menniskofs 
likhet  inför  Gud  och  genom  den   förtjenst,    kyrkan 
på  grund  af  denh^  lära  tillade    trälars    frigifvande. 
tlitintiUs  förmärka  vi  ännu  föga   eller   intet    deraf. 
Men  till  kyrkans  ty^a  arbete    odi    Christendomens 
fverkan  i  denna  väg  kun  da  vi  sluta    af   träldomens 
småningom  aftagände  och  omsider  slutliga    upphäf- 
vande  i  tiderna  icke  längt  härefter  utan  tecken    af 
några  brytningar  till  följd  deraf  i   samhällskroppen 
«ller  den  allniänna  odi  enskilta  hushällningen.     £n 
början,  väl  en  .ringa,  men  dock  de  första    laga    åt- 
gärder härutinnah  framte  sig  i  Birger  Jarls  lagstif- 
ielser.  .  Han  gaf  lag  mot  gäfträlar,  såsom  de  kalla- 
des, hvilka  sjelfvilligt  gåfvo  sig    till    trälar,    fiH^böd 
derigenom  Svensk   man  att  vara  Svensk  mans  träl, 
och    afskar  sålunda  den,  såsom  det  synes,  ej  sällan 


1066)  Se  om  Ansg^rids,  Andra  Bapdet,  s.  042,  oeh  om 
Rimbertu^,  Ansgani   efterträdare,    Dersammast,   s.    648; 

>  -  om  Adalvard,  föreg.  Bandet,  s.  %  oA  6m  Botvid,  Ber- 
sammast.,  s.  58. 

1067)  Om  förhållandet  med  trälarne  i  Sverige,  se  Fdrsta  Bandet, 
s.  593  ff.  Om  kyi*kants  mredverkah  tttl  träldomens  mildran- 
de och  afskaffande  i  Romerska  och  Germaniska  rikena,  Jfr 
föreg.  Bandet,  s.  172—73  och  229—30. 
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af  dädlöshfit  kos  den  ena^  af  illviUighct.  och  hat 
till  anhöriga  hos  den  andra  begagnade  utvägen^  att 
uadatidraga  arfvingarne  godset  genom  att  gifva  sig 
till  egendom  åt  en  annan  och  derigenom  pä  denne 
öfverföra  arfvet,  ty  husbonden  hade  rätt  till  all  trå- 
lens egeiKlom  *^'^.  Trälar  af  detta  slag  voro  de 
mest  föraLtade,  såsom  röjande  cit  vanslägtiadt  sinne 
hos  den,  som  på  detta  sätt  kunde  afkläda  sig  egen- 
skapen af  friboren  man  och  af  huglöshet  dier  låg* 
sinnighet .  till  vanheder  för  sig  och  sin  slägt  sälja 
mann€32S  dyrbaraste  egaidom,  friheten  \^^\  Så  myo 
ket  lättare  kunde  lag  stiftas  deremot^^^^.  Men  län- 
gre vågade  lagstiftaren  ännu  icke  gå.  Det  var  äf- 
ven  gammal  eller  genom  tiden  uppkommen  sed^ 
att  då  målseganden  tog  mindre  böter,  än  honom 
efter  lag  tillhörde,  eller  han  helt  och  hållet  efter- 
gaf  desamma,  ansågos  Konungen  och  häradet  äfven 
hafva  förlorat  rätt  till  sina  andelar  deraf.  Sålun- 
da kunde  genom  underslef  från  målsegandens  sida 
både  Konungen  och  häradet  gå  miste  om  sih    rätt. 

1068)  '^Nu  ma  egh  man  iordli  astla  annat  gozs  gina  nndan  r«t- 

^tam  arnom ok  egh  sik  til  gtefthrxis  giuå:    Ihy 

""at  lluet  gaf  Birghir  Jarl  af."*     ÖstgL.^  iErfd.B.,  XI. 

1069)  Se  Första  Bandet,  s.  &96. 

1070)  Deremol  om  någon  af  vanmakt  eller  sjakdom  ej  långre 
förmådde  bjelpa  sig  sjelf  eller  föda  sig,  och  sjelf  han  ej  ha- 
de barn,  skalle  han  hembjada  sina  frdnder  sitt  gods;  men 
ville  ingen  af  dem  mottaga  honom  eller  föda  honom,  då  kun- 
de han  öfverlemna  sia  egendom  till  annM  man,  som  ville 
sköta  densamma  och  lifnftra  honom ;  efter  hans  äÄå  äler  egde 
arfvingarne  dier  hans  nårskylda  tattighet  alt  återtaga  egen- 
domen mot  det,  atC  de  till  fallo  betalte  kosthållningen  för 
honom  till  den,  som  födt  honom,  nemligen  4  mark  om  året 
för  gäftrftlen  och  3  mark  för  qvinnan,  samt  dessntom  ersatte 
bonden  hans  arbete,  i  afräkntng  åter  på  hvilken  betalning 
skolle  afgå,  hvad  egendomen  undertiden  afkastal;  ville  nu 
arfvingarne  icke  beqväma  sig  till  denna  ersftttning  för  arbetet 
och  kosthållningen,  då  skulle  egendomen  förblifva  i  ^ns  ego,  till 
hvilken  gäfträlen  öfverlåtit  densamma;  Ösig.L.,  ^rfd.B., 
XII.  Således  pä  visst  sitt  ännd  fortfarande  funnos  gäfträlar, 
men  efter  detta  lagstadgande  mer  till  namnet  ån  i  verket» 


^n        Spemåim  Folket*  Mtå^Uiås-Hiåt^tMa. 

UsA  delta  nmfiiNrul  stiftade  Bilder  den  lag,  att  mfils- 
eganden  vtti  kimde  göra  af  nu  rätt,  hvad  han  ville, 
men  som  lagen  egde  en  annans  lott  eller  rtltfc  att 
förverka,  så  skiille,  ehvad  målseganden  eftergaf  de 
liottom  tillkommande  böter  eller  icke,  den  bötfkllde 
eller  skvldigbefnnne  icke  dess  mindre  göra  Konmi- 
gmi  och  h&radet  fuUan  rätt*"7J.  Från  Birger  ut- 
gkå  Hfven  den  första  lagstiftelse  till  afekafiande  af 
jernbörden  dier  de  så  kallade  Gudsdomarne  ^^^^  så- 
som till  sitt  ursprung  härstammande  från  heden- 
domen    och  i  sig    sjelfva   ett    vanskligt    medel    till 


107 1)  "Na  Qill  baD  sum  sarit  fik  fiii  lala  (förlåta)  thom  sam  Ihsl 
^giordhe,  aetU  ok  minna  «n  lagha  b6t«r  laka  ok  minska 
'^Juinoogx  riet gaf  Btrghir  Jarl  sna  t  iagh,  al  syn- 
ods ar  (érr)  ak  »k^ma  til  fuUsasris,  iba  skulde  kap  kan-» 
^ung^  ok  bier^he  fullan  rasl  gaera,  ok  malsjegliandin  fffoi 
^af  sinum  rael  luiat  sam  han  uill.^  Ostg.L.^  Vad.  m. 
VF:  5. 

t%7i)  DeskyMes  nemtigen  hostru  att  haffa  mdrdat  sia  man,  el- 
ler éiaiiaeo  all  hafva  mordal  sia  hustra :  *^ha  oar  ikaei  soa 
^forst  i  lagham  at  Ihön  skiilda  n«ria  sik  masdb  iame 
.  ^ok.gudhis  domi,  ok  aidan  Birghir  Jarl  ban  gaf  9t(  af  skaf- 
fade) iaro  byrdbinar  ösig.L.,  Eds.B.,  XVII.  I  Bclsing- 
laod  synes  emellertid  jernbörden  finna  långe  hafva  fortfarit 
eller  som  bevismedel  åter  blifvit  tillgripea,  ly  år  1320  kl»- 
gado  Brkebiskpp  Olof  (den  Vise)  ofvcr  jernbtedens  ateropp^ 
lagande  derslldes,  sedan  densamma  i  förra  Konungars  dagar 
varit  dflaggd,  till  följd  bvaraf  eil  fornyodt  fdrbud  nt^ek  af 
Konnag  JMagans  Brikssoo  ocb  Rikets  Råd  mot  braket  deraf: 
^ifiiptir  wars  biarr»  byrdh  thasaad  aar  ok  tbryhiiiMlnidh  aar 
"U  XX  aar,  VIR  dagham  afplir  saoota  trinilatit  dagh  i 
""Stokholmi,  for  thy  at  urkiasbAsGOfi  Qlawr  kisDnUii  atb  iarn- 
^byrdb  war  äter  wplakia  i  H«lstagiflD  landt,  sidhmi  bon  war 
^af  lagdb  i  konata^  Hagnoa»  ok  konnng  Bu-ghirs  daglye,  tba 
^staddis  tbetlflB  ii  Slokliolmi  af  alt  Konnag  Alagnasi»  raadb 
'^Bom  KiMiliger  aer  ba(jyMB  I  Sweriki  ok  Norglu»  ath  larabyrdh 
''akald«  aMfi  optora  w«ra,  ok  lax  Ibair  forio  tfae  saaia  rxt- 
^ter  som  f§rr«  war  (toU  manna  aåmfid)  vm  the  maai  iarn- 
"^byrdktfi  mMd  varo;  Meis.L^  iSrfd,R.  XVL  I  Danmark 
hade  jerabMen  hMfvit  aåysl  af  Konung  Valdemar  H,  och 
sedermera  äfvea  i  Norrige  i  följd  af  Kardiaal-hisko|iens  af 
Sabina  fdrbad  deremot  under  hans  vistelse  derslådesår  1247. 


v.  MoMUNgarnei  af  MkungmUUn  ngertng.        i7l 

SMUiiinfeiis  utletande,  för  hvilket  äadamäl  hanföre- 
skref  ett  aimai,  lagenligare  förfaringssätt  ^^7^.  Vi 
spörja  ofv^erallt  ett  bemödande  af  Birger,  att  föra 
samhället  fram  till  ett  förbäUradt  rättstillstånd,  af- 
lysa  gamla,  liärda  laga  plägseder  och  tillvägabringa 
ett  i  vissa  delar  billigare,  förnuftsenligare  rättsför* 
farande  ^^''*. 

Handelsförbindelser  hade  redan  i  föregående 
århundradet,  i  Knut  Erikssons  tid,  varit  ingångna 
mellan  Sverige  och  Liibeck^^^^.  Men  kriget  mellan 
Danmark  och  Lobeck  hade  stört  handeln,  gjort  far<- 
vattnen  osäkra,  och  Labska  skepp  plundrat  Svenska^^^^* 
Birger  sände  tvenne  män  till  Lobeck,  an  manande  sta* 
den,  att  bättre  vårda  sig  om  fredens  bibehållande, 
i  sådant  afseende  gifva  sitt  uppsåt  tillkänna  och 
hitförsända  en  om  alla  saker  kunnig  man  af  mo- 
gen ålder,  att  underhandla  om  fredens  återupprät- 
tande och  handelsförbindelsens  återknytande  mellan 
Liibeck  och  Sverige.  Liibeck  efterkom  uppmanin- 
gen, och  Birger  fann  i  Liibeckiska  sändebuds  en  i 
ärenderna  väl  förfaren,  omtänksam  och  förståndig 
man.  De  förra  handelsfriheterna  för  Liibeck  åter- 
förnyades:  alla  med  handelsvaror  hit  kommande 
Liibska  skepp  skulle  vara  fria  från  tull  och  alla  um- 
gtdder^^^^;  tillfogades  härstädes  någon  af  deras  stads 


1073)  Se  (higX.,  1.  c. 

1074)  Tha  gaf  stn  Bir^ir  Jarl  i  lagh,''  heter  det  i  OstgX.  på 
ånnii  flera  ställen  ftn  de  hårföriU  aaförda,  och  troligen  haf- 
?a  af  bonom  blifvit  tillvftgabragU  åRDii  flera  lagförftodringar 
eller  nya  lagstiftelser  ftn  de,  hTarvid  haa  attryckllgen  åbero- 
pas. Ban  namnes  ftfven  i  fdretalet  till  OpLU  såsom  den, 
favars  iagstiftelser  jemte  Erik  den  Heliges  och  Magni  (Lada- 
låses) man  upptagit  och  efterföljt  i  sammaDfattandet  odi  ord- 
nandet af  nåmnde  lag. 

1075)  86  noten  53å. 

1076)  Se  ofvan,  s.  416. 

1677)  ^Volomns  omnes  Lubecenses  ad  regnam  nostrom  cam 
^^knerelaioniis  Tenientes  a  tribato  et  theloneo  quolibet  «se  Ii- 
^^beros  et  exemplos.^ 
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anböraga  våld  eller. annaa  ofbrrätt,  och  de»saia«e 
deröf ver  besvärade  sig  med  framhaf vande  af  laga 
bevisy^så  skulle  genast  ske  honom  full  rättvisa  efter 
landets  lag;  Liibeckare,  som  bärstädes  ville  qvarstad- 
na  och  bosätta  sig,  skulle  hafva  skydd  af  landets 
lagar,  vara  dessa  underkastade»  efter  dem  styras  och 
i  allo  anses  som  Svenskar;  lika  rätt  och  lika  frihe- 
ter skulle  Svenskarne  tillbaka  åtnjuta  i  Lobeck^^^^,* 
i  afseende  på  jernbördeu  och  hvad  beträffade  oikor, 
liäfdade  utom  äktenskapet,  så  skulle  derutinnan  för- 
blifva  vid  det,  som  af  gammalt  derom  varit  afta- 
ladi^^^^.  Fribytaré  eller  sädana  fridsstörare,  som 
genoni  farvattnens  oroande  gjorde  haudelsfänierna 
till  sjös  osäkra  och  sålunda  bröto  fredsfördraget, 
skulle,  om  de  voro  Liibeckare,  förvisas  staden,   och 


>■  I  Ii 


10713}  '^Si  qni  de  civitate  vestra  (Lnbecensi)  moram  oobiscom 
^facere  voluerint  in  regnp  nostro  habilare,  tonc  volamitö  ot 
^patri»  nostrsB  legibus  otantar  et  regaoiur,  et  Sfeci  deee- 
^t^o  appelleatur,  et  hoc  idem  petimus,  at  vos  cicea  oostra* 
^tes  ad  vestram  civitatem  venieoles  inviolabiliter  observe- 
^tis.  Den  i  DipL  Sv.  intagna  urkunden  (hvilken  vi  här 
följt)  är  hemtad  ur  Dreyeri  Specim.  Jur,  Publ,  Lubecen- 
sis.  Sartorius  (UrkundL  Gesch.  des  Ursprunges  d. 
deutscken  Hanse<^  hermiug.  von  Lappenberg)  anmärker, 
:  .  au  det  Dristigt  blilvit  läst  Sveci  i  stället  för  Snenl^  Maom 
ordet  rätteligen  läses  i  urskriften,  hvilken  förvaras  i  arcbivet 
i  Llibeck;  han  förmodar,  att  med  Sueni  skall  betecknas 
Svenar  af  vapen  och  dermed  antydas,  att  Ldibeckarne  skalle 
anses  som  fria,  ärade  mftn,  med  rättighet  att  bära  vapen* 
Svenar  af  vapen  voro  emellertid  härstädes  ännu  icke  bekanta; 
men  då  de  vapenberättigade,  friborna  män  af  vapen  voro  de 
enda  aktade  eller  verkligen  fria  i  d&  Tyska  länderna,  sa  bUr 
meningen  af  Liibska  urkondens  Saeni  här  densamma  med 
Svéei^  d.  v^  s.  att  Liibeckarne  skulle  anses  och  behandlas 
»   som  fria  Svenska  män. 

1079)  ^Omnia  alla,  quae  antecessores  nostri  in  privilegiis  saisan- 
^tiqnitus  statuerunt  volumus  observare  tam  snper  purgatione 
^ferri  candidi  quam  etiam  mulieribos  in  sololo  matrimonio 
^inpregnatis.^  Hvad  i  afseende  pä  här  omfOnnälta  qnpof^ 
eller  enkor  varit  öfverenskommet,  har  trollgen  angått  arfocb 
egendom. 


v.  Kimntfgarnis  af  FMkung^ätien  regering:        é73 

voro-  de  Svenskar,  förvisas  riket  ^^^.  Detta  teppltf«- 
vande  af  föira  hafidelsförbindeIsermedL&bcckstad'« 
fastades  ytterligare  genom  ett  sednare,  mea  vid  sam- 
ma tid  upprfittadt  fördrag  méd  det  tillägg,  att  då 
skeppare  aakomme  till  en  ort,  skulle  han  för  fog- 
den derstädes  sannfärdigt  uppgifva,  hvilkä  af  hans 
skeppsbesättning  eller  medfölje  voro  Lnbeckare» 
och  hvilka  idie^  vid  skeppsbrott  skulle  rit- 
ter egare  hafva  frihet  att  rädda  af  sitt  gods  allt, 
hvad  han  kunde,  och  utan  klander  behålla  det;  för 
det  fall  äter  nÅgon  af  staden  Läbecks  anhöriga  döda- 
de i  Sverige  skulle  alla  honom  tillhörande  saker 
noggranheligen  upptecknas  och  tagas  i  säkert  förvar 
under  vård  af  ortens  prest,  eller  Konung^is  fogde, 
eller  andra  redbara,  aktade  män  i  den  stad  eller 
ort,  der  dödsfallet  skett,  och  arfvinge,  som  derefter 
inom  natt.  odi  år  anmälte  &g  och  med  stad^tis  bref 
styrkte  sin  rätt  till  den  dödas  qvarlåtenskap,  ef^ 
frihet,  att  densamma  lyfta  ochafiik^;  skedde  der- 
emot  inom  året  ingen  sådan  anmlllan,  så  tillföUe 
eg^idomen  Konungens  skattkammare  ^^^^  efter  lan- 
dets lag:  detta  allt  under  förut  stadgadt  villkor  af 

lika  i-ätt  och  friheter  för  Svenskame    från   Liibedks 

sida  1082. 

Birger  emellertid  ville  se  handeln  utvidgad  och 
icke  inskränkt  blott  inom  Östersjön*  Han  skickade 
sändebud  till  England,  att  inleda  handelsförbindelser 
med  detta  rike*  Henrik  Hl,  dä  upptagen  af  andra 
omsorger,  kunde  för  ögonblicket  icke  ingå  i  några 
underhandlingar  därom,  gaf  i  skrifvelse  detta  Bir- 
ger tillkänna  och  yttrade  tillika  den  önskan,  att 
blifva  närmare  underrättad  om  Birgers  mening. 
Derefter  kommo  till  England  åter  tvenne  sändebud, 
Predikarbröderna  Bert  och  Gömmer,  afsända  af  Bir- 


1080)  DipL  Sv.,  N.Q  846. 

1081)  ^Ad  fiscom  regium.^^ 

1082)  Dipl.  Sv.,  iN:o  850. 
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ger,  mit  ftiUMja  Hrendet  odiividiiTe  framlägga  Sven* 
ska;  Jaurkns  tankar,  lian  vet  icke»  hvad  detta  inne- 
bmil,.  iaen  det  aannoliåaste  är,  att  de  gätt  ut  på 
en  ömsesidig  fri  handd.  Lika  obekant  är  fbr  oes 
utgången  af  denna  beskickning,  ooh  af  underhand- 
lingens vidarre.  förlopp  känna  vi  icke  mer,  än  att 
Konung  Henrik  sände  till  Svorige  tvenne  män,  Gil* 
bert  de  Bello  odi  Roger  de  Renuim,  de  llfven  Pre^ 
dikarmunkar,  att  inhemta  närmare  upplysningar  om 
hithörande  förhållanden  derstädes,  hvarom  Krger 
underrättades  i  det  bref,  de  till  honom  medförde 
från  Konung  Henrik  1<^.  Då  emellerttd  de  icke 
hade  i  uppdrag,  att  träda  i  närmare  underhandlinr 

Er  eller  aCsluta  någon  öfverenskommels^  synes  sa- 
tt dotned  i&afvä  afstannat. 

Få  år  efter  dessa  underhandlingar  medLubeok 
och  med  En^^d,  kom  från  Hambui^  elt  sände- 
bud  af  namn  Jordan,  som  på  stadais  vägnar  för 
densamma  sökte  utverka  lika  batuieisfrilieter,  som 
kade  blifvit  beviljade  Läbeck«  Jordan  framstillde 
sitt  ärende  med  vältaliga  ord  och  såsom  bevd^aa^ 
de  doil  anförde,  att  dhuru -Hamburgs  makt  för  in- 
gen del  kunde  jenmfbras  med  Sveriges,  menniskor* 
nas  öden  dock  och  krigens  ovissa  äfventyr  oftast 
Voro  sådana,  att  äfven  svagare  maktei^  vänskap 
knndé  blifva  af  väisendtlig  fördel;  Hamburg  hade 
städse  visat  sig  tacksamt,  öch  troget,  utan  adsprfik 
på  ersättning,  Instått  de  furstar,  som  bidragit  tUl 
dess  uppkomst,  och  till  detsamma  förpligtade  sig 
staden  äfvea  mot  iSverige,  och  detta  kraftigare  ju 
Större  fbrmoner  beviljades  densamma  till  sjöhandelos 
främjande  *wi4.     £0  sådan  framställning  var  uti  ifrå- 
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1084)  '^Exignas  qaidem  esse  ci vitalis  su«  vires,  si  cam  Regfio 
^Gompararentur,  sed  eam  esse  sortem  reram  biunanarnin,  eos 
^casus  belloram,  ut  nonnunqaam  etiam  ex  mfninMBeoDditio- 
^nis  amicitiis  maximus  fructns  pererpiator.  Qutn  toliadeCiam 
""apud  impares  beneficium  collocari,  ut  qni  ald   oonpeasatio- 
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gavamnde  fall  å(xk  vissierligen  mindre  bebi^g  för 
att  verka  pä  Birger,  som  icke  misskände  värdet  af 
handel  och  näringar,  men  genom  beviljandet  af 
handels*  och  tullfriheter  visat,  att  han  visste^  hvar- 
pä  det  ankom.  Hamburg  således  erhöll  lika  han« 
ddsfriheter  med  Läbeck,  tullfrihet,  bergning^tt 
vid  skeppsbrott,  rättighet  till  qvarlåtenskapen  efter 
Hamburgare,  som  dpgo  i  Sverige,  derest  rättar  arf«* 
vinge  anmälte  sig  inom  natt  och  år,  hvarionte  på 
Hamburgiska  sändebudets  begäran  det  stängande  i 
fördraget  inrycktes,  att  om  någon  Hamburgare  htt* 
försände  penningar  eller  varor  med  en  annan,  ck^h 
densamme,  med  hvilken  de  blifvit  försända,  gjorde 
sig  skyldig  till  något  brott,  som  borde  med  böter 
försonas  dier  pä  annat  sätt  bestraffas,  skulle  denne 
ensam  bota  af  sin  enskilta  ^endom  eller  lida  straff 
till  kroppen,  om  brottet  vore  så  stort,  men  den  an- 
dres eller  afsändarens  gods  förblifva  orubbadt,  ^t 
förbehåll,  som  från  Birgers  sida  så  mycket  hellre 
hlef  medgifvet,  som  ingen  kunde  förverka  ^  en  an- 
nans rätt^^^,-  till  förekommande  af   miissln^nk    och 

^nem  vi  compelli  posscDt,  si  sponte  saa  grati  esse  negligant, 
^qood  qnidem  crlmen,  qaantQin  ab  Hambargensibas  alienmn 
**«s8et,  satis  iadicsise  freqoeos  aoxiliam  Princi^bos,  qaorain 
^bomnltate  eremént,  absqne  allo  aamiitaam  respecto  pmt 
^stUiuo,  (dem  se  Regno  Sveci«  poUiceri,  et  qaidem  eo  effl-^ 
^cacius,  quQ  majores  fortonas  orbs  aoquisitora  esset,  si  be- 
^'nigna  desideratarum  Iromunitatum  concessione,'  traDsmarin^ 
^aegotiatioiiis  increnientuiii  promoaeretur.^  Lambecios, 
Rer,  Bmmb.y  L.  2.;  4rit.  af  Lagerbring,  I.  e«,  IL 
1985)  ^S\  qbis  pecaaiam  aea  laefoes  anas  sd  pariea  noatraa  icaA 
'^alio  destiaaverit,  et  ille^  cnm  qoo  transuuttnntor,  tåte  qnid 
''commiserit,  qaod  poena  corporali,  vel  etiam  peconiaria  sit 
'^merito  puDiendus,  io  hoc  casa  petivit  a  nobis  idem  ciyis  acf 
^naneios  vester,  ut  salaa  sibi  pecania  Ina,  qni  seenm  aff« 
"'^påm  desUoavit,  iUe  solammodo^  qai  dcUqpierit,  ponlator  kå 
^reboa  avis  propriis,  vel  etiam  corporalH«r«  si  taatos  fnfrji 
''ipsin^  temeritati»  excessoa.  Et  ia  hoe  petitiooem  auam^  at- 
'^pote  multam  rationabilem  merito  censoimns  admitteDdam, 
^cam  peccata  snos  tantam  tenere  debeant  aactores,  nec  in 
^Hali  casa  sine  calpa  saa  de  jaresit  aliqats  poDieiiÄis/^ 
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uodeiislef  vid  dessa  beviljade  friheler  skulle,  på  Ii** 
ka  sätt  i  fördraget  med  Liibeck  var  stadgadt,  skq>- 
paren  vid  framkomsten  till  en  ort  för  fogden  der- 
stttdes  framte  en  noggrann  förteckning  på  alla  om 
bord  varande .  personer,  med  sannfärdig  uppgift, 
kvilka  af  dem ,  voro  Hambm^re,  och  hvilka  frin 
andra  ort^;  i  öfrigt  förbeböUo^  Svenskame  lika 
litt  och  lika  friheter  från  HamHurgsiJsida  ^^^^« 

Vid  denna  tid  lades  första  grundvalen  till  det 
stcNra,  i  hordiska  rikenas  historia  under  de  följaade 
århundraden  djupt  ingripande  Hanseatiska  förbun- 
det. De  i^vorallt  Snnu  lösa  samhälisbanden  fram-* 
kaUade.på  alfat. orter  förbund,  föreningar  till  bere^ 
dande  af  gemensam  frid  och  säkerhet.  Det  låg  i 
hela  den  Germaniska  fölfattningen,  att  likar  slöto 
sig.  till  likar  till  ömsesidigt  skydd  och  försvar. 
Närmast  kändes  behofvet  deraf  af  dem,  som  dref- 
vo  handel  ooh  köpenskap.  Farorna  på  hafvet  gea- 
om  djerf va  syöröfvare,  fördernas  osäkerhet  till  lands 
genom  plundringar  af  stråtröfvare,  af  föstenas  odi 
borgames  invånare,  vanskligheten  af  lagens  värn 
mot  dem,  som  visste  att  skickligt  föra  svärdet,  de 
oupphörliga  fejderna  och  i  synnerhet  den  i  allniän- 
bet  hos  folken  herrskande  åsigt,  att  betrakta  frem- 
lingen  såsom  varande  rättslös,  utan  skydd  af  lagen, 
derest  han  icke  var  upptagen  i  landets  frid,  lade 
serdéleä  för  handela  i  fremmande  länder  stora  hin- 
der och  svårigheter  i  vägen»  Köpmannen  drog  med 
sina  handelsforor  till  lands  vanligen  i  sällskap  med 
andra  af  sitt  yrke,  alla  beväpnade^  till  sjös  förena- 
de man  sig  i  amiralskap,  och  hvarje  man  af  1^ 
sättningen  var  försedd  med  vapen,  rustad  och  he- 
redd  till  kamp  på  lif  och  död^  de  i  fremmande 
binder  sig  uppehållande  köpmännen,  serdeles  de 
från  samma  land  kommande,  slöto  sig  tilkamman 
i  ett  gille  och  bildade  en  inom  sig  sluten  föreaiflgf' 

1086)  DipL  Sv.,  N:o  473. 


y.  X^amngMrnes  af  Fölkuiigaäik»  régermg.        477 

Koiiungarne  i  siiia  fördrag  med  fremmande  mak-^ 
ter  tänkte  sällan  pä  handän  till  beredande  af  frid 
och  säkerhet  för  densamma,  och  de  Romersk-Tyska 
Kejsarne,  ehuru  till  namnet  Christenbetehs  verlds^ 
liga  Öfverhufvuden,  funno  sig  genom  ständiga,  inre 
oroligheter  ur  stånd,  att  förskaffa  köpmännen  nödigt 
skydd  så  inom  landet  söm  utom.  De  köpenskap 
idkande,  äfvensom  de  städer,  hvarifrån  de  komm<^ 
Yoro  således  hänvisade  till  egen  kraft,  att  skydda 
odi  hjelpa  sig  sjelfva;  härtill  erhöd  sig  föi^demen-- 
da  medlet  i  de  föreningar,  som  de  ingingo  mellan 
sig,  och  de  kunde  härutinnan  förfara  sä  myckel  fri-^ 
are,  dä  högsta  regeringsmakten  e)  lade  några  syn-^ 
nerliga  hinder  i  vägen  derför,  men  fastmer  lemna* 
de  handeln  allsköns  frihet.  Sä  uppkommo  dessa 
handelssällskap  eller  handelsföreningar,  kända  un- 
der namn  af  Hansa,  h vilkas  ändamäl  var  gemen* 
samt  försvar,  gemensamt  skydd  af  gemensamma 
rättigheter  och  gemensamt  sträfvande  till  vinnaiaie 
af  handelsfördelar.  De  utgrenade  sig,  utbildade  sig 
alltmer,  upprättade  vissa,  bestämda  stadgar  till  be* 
fördrande  af  ordningen  och  säkerheten  inom  och 
utom  sig  jemte  tillvexten  och  utbredeisen  af  sin 
handeL  De  förföljde  röfvare  med  vapen  i  hand 
och  arbetade  på  handelns  främjande  genom  tryg* 
gade  färder,  förbättrade  vägar,  måttlig  tull  el-^ 
ler  tullfriheter  och  serdeles  strand-  och  markrättens 
uppUlfvande,  hvarigenom.de  förbehöUo  égaren  el* 
ler  dess  arf vingar  det  vid  skeppsbrott  bergadegod* 
set  samt  förekommo  hemfallet  till  ^endomsherrh 
af  det  packgöds,  som  tillfälligtvis  råkat  falla  på  hdtii 
mark  vid  en  forvagiis  kullsljelpande.  De  sökte:  :$]^ 
vägar  för  sina  varor  till  fremmande.  länder  odi  ut* 
verkade  sig  för  dem  af  kndshérm  tullfrihet^  sta- 
pébättighet,  tri  marknadsrätt,  befrielse  ftån  strand- 
rätten och  andra,  handelns  ostörda  gång  hämmats 
de  skrankor.  Så  föfskaffiide  sig  de  Yendisk-Tyska 
Östersjöstädema  af  fmrstariie   i   Holstéin^   Meclden* 
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biir^,  Pdmmem  öcH  Rugen,  af  Ditinarscfacsroa    och 
Midra  fria,  oroliga  Sachsiska  och  Frisiska  fi^stann 
mar^  af  de  nordiska  rikena  Danmark»    Norrige    och 
Sverige,  af  de  Novgorodiska  furstaf ne,  af   JKskopar* 
ne  och  Tjska  Orden  i  Lifland,  Estland  ddi  Prens* 
ten  vissa  friheter,  säkerhet  och  skydd   för   sin   ^ 
fiirt  och  sin  handel^    de  ifrigt   bemödade   sig,   att 
viana  försäkran  derom,  att  blott  den  verkliga    gäl- 
denären,  den  verkliga  förbrytaren  dLolle  svara    för 
sin  skuld  och  för  sitt  brott,  men  kke  hans   oskyl- 
diga medborgare;   att  det  i  fremmande  hind  qvar- 
leriinade  godset  efter   en   afliden    landsman   skulle 
tillkomma  hans  rättmätiga  arf vingar  ^  att  detröfva- 
de  dkr  stulna,  ehuru  föryttradt  till   andra/  skulie 
Återställas  den  rätta  egaren;    att  laga  handräokning 
gäfves  köpmannen  till   utbekommande  af  sina    for* 
dringir  hos  dem,  som  stodo  hos  honom  i  skuld  för 
borgade  varor  dier  erbfillna  penningförsträckningar; 
all  det  tillstaddcs  de  i  det  fremmande   landet  sig 
uppebftUande  landsmän,  att  i    de    inbördes   mellan 
diem  uppkommande  strider  efter  sitt   föderneslands 
lagar  dömas  af  domare,  valda  ur  deras  krets:    räU 
t^heter,  hvarigenom  och  genom  ännu    andni,    som 
de  fremmande  köpmännen  efterhand  betingade  sig» 
grund  lades  till  ordningar  och    rättsfiiedvanor,   som, 
främjade  för  en    fri   och   tryggad   handel    mellan 
folken»  tillika  beredde  skydd  och  säkerhet  föar  frem* 
lingar  i  fremmande  land.     Korstiden  hade   tillfört 
städerna  stora  rikedomar  genom  de  mflnga    hfader, 
de  öppnat  för  en  ömse^id^  större  handel  oob   dM 
liflighet  och  stora  utbredek^  de   derigenom    ptrilt 
handelsrörelsen.     Städerna    hade   titlts^   i   styrka 
odi  inre  kraft.    Den  Ty^ka  rikskit^pen  Mer  bota^ 
de  att  sönderfalla  i  aDa  sina  fogningar.   KejsarFre^ 
clrik  Hrs  långa  vistelse  uti  Italien   odl   £^t&itiilda, 
liåtdnadcade  strider  med  den  Romerska  StdeKloide 
försatt  Tyska  riket  i  ett  orofuUt  tiUständ.    KyriKans 
bann  hvilade  éfver   Ke^saMu    Söncbringiir  mdian 
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landets  herrar^  strid  mellan  kj^ka  oeh  6tat^  inböt^ 
des  tYedrägt,  lössläppta  krafter  utan  tyg^l  störtade 
riket  i  den  gräsligaste  förvirriiig.  In  een  Kejsare  el** 
ler  Konungs  ^Iter  Hohenstaufemas  fall,  npptrSddé 
med  berrskarekrafl  och  förmåga  att  handhafva  ord^ 
ning  odi  frid.  Öfverallt  fejder,  osäkerhet,  denstar^ 
käres  rtttt  Elfte  och  tolffce  århundraden  hade  re^ 
dan  sett  fröet  utkastadt  till  en  framtida,  väldig 
kamp  mellan  det  pfl  vapen  öch  krig  grundade  feodal-^ 
väldet  och  städemas  stigande  tillvext  genom  den 
stilla  flitens  yrken  ^^7.  Den  högre  söm  lagte  adelns 
afimdsfullhet  öfver  de  till  sjelfständighet  uppsträf-- 
vande,  mäktigblifna  städerna  vexte  ännu  mer  med 
dessas  tilltagande  rikedom.  Furstar,  herrar,  ridda^ 
re  afvisade  med  fbrakt  städernas  erbjudande  vid  tb^ 
refallande  händelser  eller  uppkommande  tvister, 
att  möta  vid  laga  domstol  ocSt  af  densamma  Ifita 
saken  af  dömas,*  den  ringaste^  förmenta  eller  verkli^ 
ga  fbrolämpning  af  en  borgare  ådrog  staden  ett 
fi^debref,  och  genom  fejdebrefvet  höll  man  si^  be^ 
rätligad,  att  borttaga  köpmansgodset,  som  tillhörde 
någon  stadens  borgare,  hvarbelst  det  träffades,  att 
nedergöra,  gripa^  bortfbra  oskyldiga  män,  eller  falla 
in  i  stadens* ftltmarker^derifrån  bortdrifva dessb^H 
skapshjordar^  uppbränna  alla  de  boningar,  man  kun-- 
de  nä»  fbr^va  allt  det  våld,  man  förmådde.  Ad- 
Uga  herrar  och  riddare  besatte  hvarje  bergsspets, 
hdst  i  grannskapel  af  floder  och  allmfinna  stråk vs» 
gar,  öfverföllo  derifrån  och  utplundrade  de  med  si- 
na handelsforor  färbitågande  köpmännen,  tillsperrå- 
de  genom  tullar  och  borgar,  genom  kraf  af  bro- 
och  yägpenningar  nästan  alla  stigar  ocU  vägar,  la- 
de .öfveralU>  hvar  de  kunde,  bc^r  på  liandeln  och 
gjorde  osäkerheten  allmän.  Det  gemensamma^  af 
alla  städer  fika  kända  behofvet  af  skydd  och  för- 
svar, då  hvarken  Kejsaren  eller  de  stora   Furstarne 
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förmädde  tygla  det  öfvarhand  tagande  öfvervåldet, 
ledde  naturligt  tankarne»  eft^r  de  förutvarande,  af 
köpmännen  meHan  sig  slutna  föreningar,  till  upp- 
rättande af  sådana  städenia  s^lfva  emellan,  för  att 
ittfid  sam&lta  krafter  trygga  och  upprättkilla  sin 
hfuideL  Såsom  det  Grekiska  Amfiktyöniska  stats- 
förbundet framgick  från  behofvet  af  gemensamt 
skydd  och  hade  gemensam  säkerhet  till  föremål^  Ukaså 
efter  närmaste  föredömet  af  de  Lomhardlska  städerna, 
som  i  de  hårda  striderna  med  Kejsar  Fredrik  Bar- 
barassa  visat^  hvilken  kraft  låge  i  föreningar,  skMo 
sig  städenia  Köln,  IMainz,  Frankfurt,  Worms,  Speiér, 
Strassburg  och  Basel  under  helig,  edlig  förpligtelse, 
att  med  gemensamma  krafter,  ined  lif  ock  gods 
uppehålla  landsfriden,  tillsamman  i  ett  skyddsför- 
bund^  som  under  ilamn  af  Rhenska  förbundet  in- 
om några  år  omfattade  mer  än  sjuttio '  städar.  Sä- 
som  de,  knöto  mdlan  sig  äfven  de  Sehwabiska  stä- 
derna flerfaldigå  förbund  till  skydd  för  haikdelocb 
näringar  och  sina  rättigheters  upprätthållande  '  mot 
landets  herrar*  År  1241  förenade  sig  Hamburg  och 
Liibeck,  alt  med  samMta  krafter  och  på  gemensam 
bdiostnad  betrygga  sina  handels&rder,  för  dessa  gö- 
ra "Vägen  ^ker  mellan  Trave  öch  E3be  odi  h&U^ 
sistnämnde .  flod  fri  från  sjöröfvare.  Väl  anade  båda 
dessa  städer  då  icke,  att  från  en  så  ringa  börjao  af 
deras  ömsesidig^^  handelsförbindelse  sltuUe..  uppvexa 

det  stora  Hanseatisk^^^^^  ftMrbmidet,  s<ua*  ii  om- 

-« — t '■ 

1088)  Ordet  Uansa^  betecknande  (ar^rimgUgeii  ett  OHsMp)  ^ 
förening  af  menniskor)  ett  handelssällskap^  ett  ^lleeitersaffi* 
Ifund  af  menniskor,  förekommer  såsom  till  namnet  och  sa- 
ken bekant  redan  i  början  iaf  XI  årti.,  odi  aldraföm  i  ^^' 
land»  hvar ' landets  Konungar  tiltetadde  köjiMännen ifli^  ^ 
gelska  städer  ait  sammanträda  i  eln  kanta  cU»*  fdreaing  i>^ 
hvarandra;  detsamma  blef  äfven  tillåtei  de.  i  England  sigoP" 
peballande  Tyska  köpmännen,  och  vid  medlet  af  XIII  irb.  b^* 
tjenar  sig  rådet  i  städerna"  Hamburg  obh  Liibeck  af  oiUTckeC 
Hansa  och  Hansebröder  till  betecknande  af  det  i  Nederlånderna 
varande  sällskapet  af  deras  köpnän;  i  Tydda  nrkander  <»<i- 
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fattning,  fasthet,  inre  kraft  och  makt  öfverskyggade 
i  tidens  fortgång  alla  öfriga  stadsförbund.  Braun- 
schweig  slöt  sig  till  Hamburgska  och  Liibska  för- 
bundet år  1247,  derpå  äfven  de  Vendiska  städerna 
TVismar,  Rostock,  Stralsund  och  Greifswald,  sedan 
Kolberg  och  Stolpe,  Stettin  och  Anklam,  likaså  Wis- 
by  och  Riga,  och  sedermera  ännu  en  mängd  andra 
städer,'  i  spetsen  för  hela  förbundet  stod  Liibeck, 
och  i  Liibeck  hölls  den  första  hansedagen  år  1260^^89^ 
Ännu  ett  annat  stadsförbund,  Aew  Flandriska  Han- 
sa,  omfattade  ursprungligen  en  förbindelse  mellan 
sjutton  städer.  Det  bildade  sig  trenne  hufvudplat- 
ser  för  den  Europeiska  handeln,  de  Lombardiska 
nemligen  eller  Italienska  städerna  för  den  Öster- 
ländska och  Levantiska  handeln,  de  Hanseatiska  för 
handeln  på  Nord-  och  Östersjön,  och  de  Nederländ- 
ska såsom  föreningsbandet  mellan  norden  och  sö- 
dern. Italienska,  Franska,  Spanska  handelsskepp  al 
drig  och  Engelska  sällan  besökte  de  vid  Östersjön 
liggande  kustländer^  all  handeln  på  liärvarande  far- 
vattnen var  eller  kom  i  de  Vendisk-Tyska  eller  de 
sedermera  så  kallade  Hansestädernas  händer  ^  Tyska 
köpmän  åter  foro  denna  tid  sällan  till  Frank- 
rike och  Spanien,  och  aldrig,  så  mycket  man  vet, 
kommo  handelsskepp  från    dem    genom    Gibraltar- 


lalas  äfven  Hansegrefvar,  sådana,  som  voro  föreståndare,  ål- 
dermän för  ett  Hanseförbund ;  namnet  Hansa  är  denna  tid 
äfven  bekant  i  Holland,  ocli  likaså  i  Frankrike;  sedermera, 
i  XIV  årh.,  betecknades  dermed  vanligast  och  allmännast 
föreningen  af  Norra  Tysklands  köpmän  och  städer  eller  de 
uteslutande  su  kallade  Hansestäderna,  utan  alt  dock  de  äldre 
benämningarne  helt  och  hållet  försvunno;  i  sistnämnde  år- 
hundrade är  det  äfven,  namnet  hos  oss  aldraförst  förekom- 
mer. I  äldre  Tyska  och  Flandriska  urkunder  bemärkes  med 
hansa  äfven  en  afgift  af  handeln.  Se  hos  Sartorius  och 
Lappenberg,  1.  c. 
1089)  Sin  egentliga  grund  författning  bekom  Flanse förbundet  dock 
först  är  1280. 
Sp,  F.  a.  Del.  4.  SI 
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suad  till  Meddhafvet.  Österlandets  kryddor  jemte 
andra  dyrbara  \aror,  sidentyg  och  silke,  sammet 
och  konstarbeten  af  silfver  och  guld  fördes  af  Ve- 
netianare,  Genuesare,  Pisanare  tiU  de  Flandriska  och 
Nederländska  städerna,*  dit  äfven  drogo  de  Veudi- 
ska  och  Tyska  Östersjöstädernas  köpmän  med  siiia 
från  de  nordiska  och  nordöstliga  landen  hemtade 
varor  5  Nederländerna,  serdeles  Flandern  och  Bra- 
bant,  utgjorde  medelpunkten,  den  stora  neder- 
lags- och  marknadsplatsen  för  verldshandeln,-  der 
sammanstötte  köpmännen  med  sina  varor  från  sö- 
dern och  norden,  från  östern  och  vestern,-  der  fö- 
regick det  stora  varuutbytet,-  der  lärde  de  serskilla 
Europeiska  folken  att  känna  hvarandra.  De  funno 
der  stora,  rika,  stolta  köpmän  och  städer,  som  i  bild- 
ning, kapitaler,  handelsinsigter  och  näringskonst  vo- 
ro éj  blott  de  nordiska  rikena,  men  äfven  Tyskar- 
ne vida  öfverlägsna  *^9^. 

Städer,  sådana,  i  hvilka  under  egen  styrelse  och 
egen  domsrätt  en  från  landstinget  afskild  rättskip- 
ning efter  egen  lag  och  egna  ordningar  förefanus, 
kände  man  hos  oss  ännu  icke.  Marknadsplatser  åter 
och  köpingar,  köpfärder  och  köpenskap  voro  af  ål- 
der liärstädes  icke  obekanta.  H varhelst  en  större 
folkmenighet  kom  tillsamman  till  samting  eller  of- 
fer, der  infunno  sig  äfven  köpmän  med  sina  varor, 
samting  och  oflFer  således  tillika  marknad,  saratings- 
och  offerställen  tillika  marknadsplatser  ^091.  Sigtu- 
na, det  af  de  fremmande  köpmännen  så  kallade  Bir- 
ka,  är  den  enda  köpstad  af  betydenhet,  forntiden 
vet  omtala^  der  voro  många,  rika  köpmän  och  stor 
liflighet  och  rörelse  i  handeln  1092,    till  Birka  kom- 

1090)  Sartorius  och  Lappenberg,  1.  c.  Warnkönig, 
Flandrische  Siaats-  u,  Rechtsgesch.  Jfr  Ra  u  sch  nick, 
Burgerthum  u.  Slädlewesen  der  Deutschen  m  MiUel- 
alter^  och  Unge  wi  1 1  er,  Gesch.  des  Handels^  der  Indu- 
strie u,  Schi^artk, 

1091)  Om  köpfärderna,  köpenskapen  och  marknaderna  härslådcs 
i  forngamla  tider,  se  Andra  Bandet,  s.  558 — 566. 


y.  lk»nHHgarnes  nf  Pofkuugaäiten  regering.         483 

tno  Danskar,  Norrmän,  Slaver,  Sember  och  köpman 
från  andra  Sky  tiska  folk;  der  var  stapelplatsen  för 
de  utifrån  kommande  handelsskepp  och  varor  *®*^; 
staden  så  rik,  att  då  i  IX  århundradet  densamma 
hotades  af  en  vikingflotta  och  köpmönnen  för  sin 
lösköpelse  från  plundring  uppvägde  ett  hundra  mar- 
ier  silfver,  vikingarne  ansågo  för  en  skymf,  att  af  den 
rika  staden  mottaga  ett  så  ringa  belopp,  då  hvarenda 
köpman  dei^slädes  hade  mera  penningar  3n  dessa  ett- 
hundra marker  ^^®^,  en  rikedom,  som  bevittnad  äfven 
deraf,  att  tvåhundra  år  derefter  Biskop  Ad  al  värd  er- 
höll sjuttio  marker  silfver  i  ofFergåfvor  för  en  enda 
mässa  *^®^.  I  sagorna  nämnas  äfven  Kalmar  och  Liod- 
]^i]g1096  såsom  köpstäder,  båda  troligen  en  art  stapel- 
städer för  de  nedre  delarne  af  landet,  Liodhus  nemli- 
gen,  såsom  beläget  vid  Göta-elf,  vid  pass  fyra  mil  från 
dess  utlopp  i  liafvet,  en  stapelort  för  Vestergötland 
och  Vestersjöfarare,  Kalmar  **^^^  åter  genom  sitt  lä- 
ge invid  Östersjön  en  handelsplats  för  Östersjöfarare, 
båda  dessa  städer  emellertid,  såsom  det  synes,  af 
mindre  betydenhet,  då  om  handelsfärderna  till 
dem,  deras  köpenskap  och  handelsrörelse  ingenting 
förmäles.  Sigtuna  deremot  låg  i  midten  af  riket, 
genom  sitt  läge  vid  en  vik  af  Mälaren    på    ena    si- 

1092)  ^^Ibi  (B  yr  ca)  miiUi  esseat  negolialoreB  diviles  et  abuo- 
^'dajQtia  (olius  boni,  alque  pecnnia  Ibesaurorum  multa.^  ri- 
ta Jnscharii^  c.  XVI. 

1093)  ^^Ad  quam  stationem  (B  i  rea  m),  quae  (alissima  est  in 
^marilimis  Sveouise  regionibus,  solent  Danoram,  Norrmanno- 
'^rnm,  Slauoruiu  alque  Semboram  näves  aliiqae  Scytbise  popa- 
''Ii  pro  diversis  comoiercioruin  Decessitalibus  solenmter  con- 
^uenire.^     Adamus  B  rem.,  //.  £.,  L   I. 

1094)  ^Dani  dicenles  uDuruquemlibet  negotiatorem  plus  ibi  ha- 
^bere,  quam  sibi  oblaium  fuisset  (centum  libras  argenti),  et 
^aullo  modo  se  tautam  calnmniam  sufferre  posse.^  Fila 
jin$charii^  t.  XVI.     Jfr  Första  Bandet,  s.  291—92. 

1095)  Se  föreg«  Bandet,  s.    10. 

1096)  Lödöse,  neml.  gamla  Lödöse  eller  det  nu  vanligen  så  kal- 
lade Gammellösa. 

1097)  Namnes  åfven  af  Arabiska  skrifUf altare. 
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daii  i  lätt  och  nära  förbindelse  med  de  omkring 
denna  stora  insjö  liggande  landskapen  Upland,  Sö- 
dermanland^  Vestmanland  och  Nerike  med  deras 
folkrika  bygder,  på  den  andra  med  öppen  farled 
till  det  österut  liggande  hafvet.  Vid  Ghrislendo- 
mens  införande  uppstodo  biskopssäten  i  grannska- 
pen af  de  fordna  samtings-,  ofier-  och  marknads- 
platserna ^^^^.  Kyrkan  är  en  väsendtlig  förenings- 
punkt för  menniskorna,  och  den  biskopliga  kyrkan 
med  det  biskopliga  sätet  föranledde  naturligt,  att 
deromkring  uppstod  en  mängd  boningar  och  bil- 
dade sig  en  sammanboende  menighet;  domkyr- 
kobyggnaden, dess  underhåll,  dess  siratliga  in- 
nanrede  fordrade  biträde  af  konstnärer,  slöjdid- 
kare  och  handtverkare  af  alla  slag;  med  bi- 
skopskyrkans stigande  inkomster  vexte  Biskopens 
hof,  dess  omkostnader  och  talrikheten  af  kyrkans 
tjenare,  som  mångfaldigade  förbrukningen  så  af  in- 
hemska som  fremmande  varor;  behofvet  på  ena  si- 
dan, rika  tillfällen  till  förtjenst  på  den  andra  fram- 
kallade här  en  lifligare,  daglig  handel  och  rörelse; 
vid  kyrkans  höga  fester,  serdeles  på  helgonens  da- 
gar, samlade  sig  menniskor  dit  från  alla  sidor,  så 
väl  för. att  deltaga  i  den  högtidliga  gudstjensten, 
som  ock  att  för  sina  andaktsfulla  kyrkobesök  och 
rika  offer  erhålla  förlåtelse  för  sina  synder;  sådana  fe- 
ster begagnade  äfven  köpmännen  att  infinna  sig 
med  sina  varor;  uppkomsten  af  en  stad  låg  af  des- 
sa samfälta  orsaker  här  ganska  nära,  så  mycket  mer, 
då  af  ålder  dessa  samma  orter  varit  marknadsplat- 
ser. Likaså  leder  sig  första  upprinnelsen  till  den  re- 
dan denna  tid  eller  kort  härefter  framskymtande 
grundläggning  af  ännu  andra  våra  uppstäder,  så- 
som Enköping,  Söderköping,  Nyköping,  Jönköping, 
Falköping,  Skeninge,  Telge,  ThorshäUa,  troligen 
från  de  forntida   marknadsplatserna    i    de   sersli^^ 

10^8)  Se  ofvan,  s.    11  ff. 
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landskapen,  så  att  de  kunna  anses  såsom  en  pånytt- 
födelse af  dessa.  Omskapningen  af  en  forntida  mark- 
nadsplats till  en  handelsstad,  sådan  vi  nu  förstå 
dermed,  var  naturens  och  tidens  verk.  .  Egentligt 
uppbyggande  af  en  stad  från  grunden  har  sällan 
biifvit  företaget,  och  i  dessa  äldre  tider  så  mycket 
mindre,  då  man  ännu  hade  föga  begrepp  om  egent- 
liga städers  grundande.  En  stads  eller  köpings  hi- 
storia går  sällan  upp  till  dess  ursprungliga  början; 
krönikorna  och  urkunderna  gifva  oss  deröfver  inga 
bestämda  upplysningar,  och  kunna  det  äfven  så 
mycket  mindre,  då  köpstäderna  i  sin  första  upprin- 
nelse bildade  sig  dertill  alldeles  oförmärkt,  och  de 
flesta,  om  icke  alla  af  dem,  hafva  för  sin  uppkomst 
att  tacka  en  småningom  skeende  bosättning,  en  ef- 
terhand uppkommande  sammanbj^ggelse  och  sam- 
manbeboelse.  Hvarhelst  tedde  sig  ett  för  handeln 
gynnande  ställe,  ett  sådant,  hvar  genom  ett  vanli- 
gen större  sam  ra  anträffande  af  menniskor  eller  af  hvil- 
ka  orsaker  som  helst  uppstod  en  lifligare  köpenskap, 
ett  allmännare  utbyte  af  varor,  der  blef  af  ensådan 
plats  i  tidens  lopp  en  köpstad.  Uppstäder,  i  det 
inre  af  landet  liggande  köpingar,  hafva  på  det  he- 
la här  tidigare  uppkommit  än  sjöstäderna  *^^^.  Det- 
ta förklarar  sig  deraf,  att  de  sistnämnda  voio 
mer  blottstälda  för  anfall  af  sjöröfvare,  och  egent- 
liga sjöstäder  uppblomstra  dessutom  först  med  en 
utvidgad  eller  mer  utbildad  handel  och  skeppsfart. 
Hvilken  tillfällighet  eller  hvilken  tanke  ledde  till 
Stockholms  första  bebyggande  och  anläggning  af 
stad  derstädes,  är  svårt  att  med  visshet  säga.  Vi 
hafva  sett  i  en  af  Medeltidens  annaler  an tecknadt,  att 
efter  Sigtunas  förstöring  af  Estniska  fribytare  år 
1187  Stockholm  då  begynte  att  bebyggas  *1^<^.  Att 
köpmän  emellertid  från  Sigtuna  eller  andra  orter 
skulle  utan  skydd  af  några  fästen  eller  vidtagna  an- 

1099)  Om  Visby  längre  fram. 

1 100)  Se  noten  463. 
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stalter  till  försvar  bafva  nedsatt  sig  på  deniia,  för 
anfall  af  vikingaflottor  s&  mycket  mer  blottstälda 
holme,  som  den  tränga  skeppsleden  upp  till  Mäla- 
ren gick  der  förbi,  är  föga  troligt.  Två  år  efter 
Valdemars  val  till  Konung  finnes  äfven  Stockholm 
redan  så  bebygdt,  alt  Konungen  och  hans  fa- 
der Birger  jemte  Erkebiskop  Jarler  der  vistades 
tillsamman  sommaren  år  1252*^^*,  och  det  låter 
svårligen  tänka  sig,  att  anläggningen  af  stad  der- 
städes,  dess  bebyggande  och  befästande  sknlle  haf- 
va  blifvit  i  verket  satt  och  utfördt  under  de  för- 
sta, orofulla  åren  af  Birgers  riksföreståndarskap,  då 
hans  alla  omsorger  voro  hän  vända  på  sonens  upp- 
rätthållande i  konungadömet  mot  de  upproriska 
medläflarne  om  thronen.  Emellertid  berättar  Sto- 
ra Rimkrönikan,  att 

Byrger  Jarl  then  vijsa  man, 

Han  loth  Stockholm  byggia. 

Med  dighert  vijt  ok  mycktn  hyggta^ 

Ett  fagert  Huus  ok  en  godan  Stadh^ 

Allaledz  giordt  som  han  badh. 

Ett  kastell  (kastali)  har  invid  Stocksund,  nuvarande 
Norrström,  varit  anlagdt  redan  i  Olof  Skötkonungs 
tid  1102^  då  han  tillika  lät  draga  jernlänkar  tvärt  öf- 
ver  sundet  till  Olof  Haraldssons  instängande,  när 
denne  härjade  upp  i  Mälaren  på  alla  sidorna  deraf. 
Efter  Sigtunas  f()rstöring  och  nya  härjningar  af  Ester- 
na är  sannolikt,  att  man  allvarligare  tänkt  på  vär- 
nandet af  inloppet  till  Mälaren  mot  öfverrumplin- 
gar  af  härjande  fribytarflockar,  och  troligen  från 
denna  tid,  under  skydd  af  då  vidtagna   försvarsan- 

III       ■  I  I  »^«— ia 

1181)  Tvenne  af  Konung  Valdemar  och  Birger  Jarl  år  1252  i 
Stockholm  ulfårdade  bref,  det  ena  i  Juli  månad,  det  an- 
dra den  19  Aug.,  det  sistnämnda  äfven  bekräfladt  med  Er- 
kebiskop Jaiiers  signet,  se  Dipl,   Sv.^  N:ri8  390  och  391. 

1102)  Olof  d.  Hel.  S.,  c.  6.,  hos  Sn.  Sturl.  Jfr  Forsla  Ban- 
det, s.  369—70. 
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stalter,  hafva  köpmän  och  andra  börjat  att  nedsät- 
ta 8ig  derstädes^  såsom  en  ort,  genom  sitt  naturliv- 
ga  läge  gynnande  för  handeln  med  de  utifrån  kom- 
mande sjöfarare,  Birger  insåg  ställets  hela  vigt  och 
lade  en  ännu  kraftigare  hand  vid  dess  beföstande, 
så  att  från  honom  man  räknat  skapelsen  af  den- 
na i  tidens  lopp  uppblomstrande,  så  starka  och 
för  riket  vigtiga  stad.  Ett  hus,  såsom  Stora  Rim- 
krönikan kallar  det,  det  vill  säga  ett  slott  el- 
ler en  borg  af  gråsten  och  kalk  med  tjocka,  fasta 
murar  och  ett  stort,  rundt  torn,  af  sin  skapnad 
kalladt  Kärnan  ^^^3^  uppfördes  på  den  invid  Stock- 
sund liggande  del  af  sandåsen,  der,  livar  den  mindre 
eller  lilla  borggården  nu  är  belägen ,-  vid  sidan  der- 
af  anlades  sedan  en  förborg,  samma  plats,  som  sto- 
ra borggården  med  det  kongliga  slottet  nu  intager^ 
båda,  hufvudborgen  och  förborgen,  med  torn  för- 
sedda, och  det  hela  deraf  omslutet  på  ena  sidan, 
mot  staden  till,  af  en  mur  och  djup  graf,  och  på 
den  andra  af  saltsjön  och  Norrström ;  vid  södra  gre- 
nen af  denna  ström,  der,  hvarest  Mynttorget  nu  är 
beläget,  uppmurades  äf  venledes  ett  torn,  och  ett  an- 
nat sådant  på  höjden  of  vanför  Jerntorget^  mellan 
dessa  båda  tornen  drogos  murar,  den  ena  af  dessa 
sträckande  sig  utefter  inre  sidan  af  nuvarande  Vester- 
långgatan,  den  andra  utefter  inre  sidan  af  nuvaran- 
de Österlånggatan,  och  inom  denna,  begge  tornen 
sammanbindande  ringmur  var  staden  innesluten; 
saltsjöns  vatten  sköljde  den  ena  muren,  Mälarens  den 
andra  ^**^^  hvaraf  den  inom  murarne  liggande  del  , 
af  staden  varit    kallad    innan  mur,    sedan    genom 


1103)  Sedermera  Tre  Kronor. 

1104)  Det  berälUs,  att  da  en  borgare  af  namn  Matthias  An- 
dersson år  1647  lät  grafvar  till  beredande  af  grund  och 
källare  för  uppförande  af  ett  hus  vid  Stora  Nygatan,  träfifa- 
des  i  jorden  en  båt  med  tillhörande  mast  och  åror.  OU 
Celsii  och  Strickers  Diss,  de  fa  tis  templi  Riddarhoi- 
mensis. 
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upplandningar,  strändernas    utfyllande  och  byggna- 
ders uppförande  på  pålar  utomkring  murarne   nya 
hus,  gator  och  qvarter    uppstodo,    hvilka    i    tidens 
fortgång  med    folkmängdens    förökelse    så    tillvexte, 
att  deraf  uppkommo    nya    stadsdelar,    hvilka    efter 
sin  belägenhet  till  äldsta  staden  inom  murariie  fin- 
go  namn  af  östra,  vestra  och  södra  qvarteren  utom 
muren^^^^j   derutanför  åter  var  rundtomkring  hela 
staden  ett  i  dubbla  rader  med  hammarband  samman- 
bundet pålverk,  som  burit  namn  af  Kransen  och  på 
östra  som  vestra  sidan  hade  flera  öppningar,  hvilka 
kallades  bomar,  emedan  de  med  svängbornar  ochlås 
tillstängdes;  inom  detta  pålverk  var  hamnen  för  bå- 
tar, skutor  och  mindre   fartyg,    hvilka    deraf  sades 
ligga  inom  hornen,  denna    större    för    fartyg,    min- 
dre deremot  för  båtar  och  skutor,    och    vid    hvarje 
bom  merendels  äfven  ett  torn  anlagdt  till  dess  iöT- 
svar^^öö;  pålvcrket  på  vestra    sidan    äfven    inneslöt 
den  nuvarande  Riddarholmen,  i  äldsta  tider  kallad 
Kedjeskär  ^l^'',  såsom  man  tror  deraf,  att  det   varit 
med  pålar  och  jernkcdjor   omslutet,    hvarutora    det 
sedermera  äfven  blifvit  med  torn  försedt,    och  hela 
holmen  med  mur   omgifven. 

Sådan  till  hufvuddragen  den  inom  broarnebeläg- 
na  stadens  utseende  och  beftistning  under  vår  Medeltid, 


1105)  Stadens  äldsta  utseende,  såsom  Dalin,  I,  c.,  anmärker, 
företedde  en  ojemn,  afläng  rundel,  ej  större,  än  hvad  som 
nu  är  högländl  mellan  Öster-  och  Vestcrlänggatorna;  dessa 
böja  sig,  efter  som  stränderna  och  murarne  då  gått;  grund- 
valarne under  hus  pä  dessa  galor  skola  vara  lemningar  af  de 
gamla  sladsmurarne. 

Ii06)  Ärligen  tillsattes  vissa  Bom  si  ut  are  af  de  bästa  borgare  i 
staden,  hvilka  förvarade  nycklarne  till  hvar  sin  bom  och  dess 
torn ;  ännu  finnes  i  stadens  archiv  en  förteckning  på  de  borgers- 
män,  som  varit  bomslutare  från  1419  till  närmare  slutet  af 
XVI  århundradet.  Murberg,  Historiska  ^inteckningar 
om  Stockholm^  intagna  i  Fitt,,  Hist.  och  Antiqu.  Jkade- 
miens  HandL,  IF, 

1  07)  Förekommer  under  denna  benämning  äfven  i  St.  Rimkrönikan. 
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så  vidt  upplysningar  derom  kunna  inhemtas  af  äldre 
beskrifningar  och  kartor.  Hurudan  början  af  dess 
befästande  varit  före  Birgers  tid,  och  huru  mycket  lian 
deraf  utfört,  kan  icke  med  någon  visshet  bestäm- 
mas. Att  grundtanken  till  stadens  inneslutande  in- 
om murar  och  dess  förseende  med  borgar  och  torn 
utgått  från  honom,  synes  man  kunna  antaga  af 
krönikornas  berättelser  eller  hellre  antydningar  rö- 
rande Stockholms  första  grundläggning.  Hvad  han 
deraf  lemuat  ofuUändadt,  har  efterhand  i  de  följan- 
de tiderna  blifvit  fuUbordadt,  tillökadt  och  till- 
bygdt. 

Stockholm  som  värn  och  bålverk  för  inloppet 
till  Mälaren  var  utan  gensägelse  hufvudändamålet 
af  Birgers  vårdnad  om  orten  och  hans  omsorg  för 
dess  säkra  befästande.  Men  äfven  dess  så  gynnan- 
de läge  för  handeln  med  de  niotliggande  Östersjö- 
länderna har  icke  kunnat  undgå  honom,  då  han 
tänkte  tillhaka,  hvad  det  fordom  så  florerande  Sig- 
tuna för  denna  handel  varit,  och  hvad  Stockholm 
i  detta  hänseende  ännu  lättare  och  ännu  mer  kun- 
de blifva.  Derifrån  äfven  dess  så  hastiga  tillvext 
och  uppblomstrande,  en  historisk  företeelse  af  egen 
art,  som  lätt  och  äfven  endast  förklaras  deraf,  att 
här  sammanträffade  allt,  som  kunde  befordra  en 
stads  uppkomst  och  flor.  Genom  sitt  läge  på  en 
vid  sammanloppet  af  Östersjöns  salta  och  Mälarens 
söta  vatten  af  dessa  omsluten  holme,  belägen  invid 
gränsen  af  Södermanland  och  Upland,  bildade  det 
på  ena  sidan  nyckeln  till  alla  de  rundlomkring  den 
vidsträckta  Mälaren  i  rikets  folkrikaste  landskap  lig- 
gande uppstäder  och  marknadsorter,  och  erböd  på 
den  andra  en  djup  och  säker  hamn  för  de  frem- 
mande,  utifrån  Östersjön  kommande  handelsskepp, 
således  redan  af  naturen  danadt  till  en  stapelplats 
för  landets  dåvarande  inhemska  som  utländska  han- 
del, och  denna  härstädes  nu  tillika  värnad  och  tryg- 
gad under  skydd  af  stadens  murar  och  fästen.   Freds- 


490  Svenska  Folkets  Medeltids^HistQvia. 

fördragen  med  Liibeck  ooh  med  Hamburg  och  li- 
kaså beskickningen  till  England  lägga  dessutom  klart 
å  daga  Birgers  på  handeln  fastade  uppmärksamhet 
och  hans  afsigt  att  undanrödja  alla  hinder,  som 
kunde  ligga  i  vägen  för  handelsrörelsens  och  närin- 
garnes uppkomst.  Utan  säkerhet  och  frihet  var 
detta  icke  möjligt.  Handeln  skulle  icke  hämmas, 
köpenskapen  så  inom  som  utom  landet  icke  vara 
någon  osäkerhet  och  fara  underkastad,  fremliugar 
skulle  icke  draga  i  betänkande  att  besöka  vårt  land 
och  till  och  med  der  äfven  nedsätta  sig,  de  skulle, 
hvarhelst  dem  behagade,  härstädes  kunna  välja  sig 
boningsort,  vara  skyddade  af  landets  lagar,  icke  va- 
ra något  tvång  underkastade,  men  fastmer  njuta  li- 
ka rätt  med  Svenska  medborgare.  Köpmännen  lia- 
de  i  dessa  tider,  då  handeln  med  fremmande  län- 
der ännu  var  stadd  i  upparbetande  från  sin  ofull- 
komlighet, att  kämpa  med  många  hinder;  de  ej 
blott  saknade  många  af  de  hjelpmedel,  som  till 
dess  lättande  i  sednare  tider  uppkommit  genom 
vexlar,  banker,  räkningar  och  moträkningar,  Jättare 
och  hastigare  förbi  ndelseraedel  och  beqvämligheten 
att  genom  tidningar  och  kurssedlar  från  aflägsna 
länder  erhålla  de  för  varornas  förmonligaste  omsätt- 
ning och  handelsrörelsen  i  allmänhet  nödiga  under- 
rättelser, ännu  ett  annat  för  dessa  tider  egendom- 
ligt hinder  för  hvarje  utländsk  handel  uppkom  gett" 
om  det  misstroende,  man  hade  till  fremlingar,  som 
lydde  under  annan  lag  och  rätt,  h varigenom  nian 
icke  till  fremmande  händer  i  det  fremmande  lan- 
det kunde  anförtro  varugodset  och  dess  försäljning, 
men  köpmännen  sjelfva  måste  färdas  med  sina  varor, 
sjelfva  tillstädesvara  på  de  fremmande  marknader- 
na, för  att  bedrifva  afsättningen,  inköpet,  varuutby- 
tet; den  korta  sommaren  dessutom,  skeppsfartens 
ofullkomlighet,  sjöfärdens  längd  och  de  korta  dags- 
färderna med  små  skutor,  hvarigenom  det  blef  ^^ 
svår  uppgift,  att  på  en  sommar  färdas  till  frånlig- 


/'.   Konungarnes  nf  Folkungaätien  regering,         491 

gande  länder,  fräii  sydvest    till    djupa  norden   eller 
nordöstern  och  derifrån  åter  hem  före  mörkrets»  höst- 
stormarnes och  isens  mbrytande,  tidsutdrägten  med 
handelns  uppgörande  och  fordringarnes  indrifvande, 
tillfälligheten  af    uppkommande   tvister,    inträffande 
dödsfall  och  arfssaker,  dessa  och  ännu    mångfaldigt 
andra  förekommande  hinder  och   svårigheter  gjorde 
ett  öfvervintrande    ofta    nödvändigt  5    deraf  en  icke 
ovigtig  angelägenhet  för   de  fremmande  köpmännen, 
att  af  landets  herrar  förskaffa  sig  frihet  dertill  jem- 
te  rättighet  till  nederlag}   i  afseende  härpå  förvärf- 
vade   de  sig    i  tidens  fortgång  allt  flera  rättigheter ^ 
deras  landsmän,  som  i  det  fremmande    landet    nå- 
gon tid  uppehöUo  sig  eller  der    längre    qvardröjde, 
upprättade  derstädes  mellan  sig,  efter    tidens    anda 
och  sed,  ett  visst  brödra-  eller  landsmanskap  5  gen- 
om sitt  längre  vistande  på    den    fremmande    orten 
gjorde  de  sig    förtrogna    med    folkets    språk,    seder 
och  öfriga  förhållanden,  kommo    derigenom    i    till'- 
fälle  att  utkunskapa  landets    behof,    utforska    sättet 
och  afmäta  tiden  för    handelns    förmonliga    bedrif- 
vande  ocii  sålunda  till  viss   del    ersätta    bristen    af 
en  efter  sednare  liders  uttryck  så    kallad    kommis- 
sionshandel;  de  ledde  alla    handelsföretagen,    knöto 
bandet  mellan    fädernestaden    och    det    fremmande 
landet,  företrädde  i  detta  sina  hemmavarande  lands- 
män, besörjde    derstädes    deras    angelägenheter    och 
derigenom  efter  sin  tids  sätt  motsvarade   våra    nu- 
varande   handelskonsuler    och     handelsagenter.      Så 
uppkommo  de  Hansiska  kontoren  i    London,    Flan- 
dern och  annorstädes,  kända  under  namn  af  Gille- 
hus.    Från  en  ringa  början  vexte  dessa  kontor,  gen- 
om dem  beviljade  nederlagsfriheter,   till  stora    han- 
dels- och  nederlagsplatser,  öfver  hvilkas  för  den  in- 
hemska handeln  kränkande  och  densamma  fjettran- 
de  fbrmonsrättigheter,  som  de  fremmande   städerna 
förmått    förskaffa   sig   af   landets    nödstälda    herrar, 
infödingarne  förde  de  bittraste  klagomål,  då  en  an- 
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nan  tid  framkallade  andra  behof  och  ett  annat  salt 
för  handeln  folken  emellan  **08.  De  Tyska  städer- 
nas handel  på  Sverige  deremot  bildade  sig  på  ett 
annat  sätt.  De  hit  kommande,  härstädes  qvardrö- 
jande  och  sig  uppehållande  köpmännen  besuto  intet 
gemensamt  hus,  utgjorde  icke  en  inom  sig  sluten 
förening;  ett  Tyskt  nederlag,  ett  Hansa-kontor,  så- 
som det  i  Nowgorod,  i  Bergen  i  Norge,  i  London, 
i  Briigge  och  i  Skåne,  uppkom  härslädes  icke  och 
har  icke  under  de  följande  århundraden  någon  tid 
hör  funnits.  •  De  friheter  nemligen,  som  af  Birger 
beviljades  Liibeck,  förde  till  ett  helt  annat  förhållan- 
de. De  hit  anländande  frem mande  köpmännen 
kunde  härstädes  bosätta  sig,  hvar  dem  godt  syntes, 
de  skulle  lefva  efter  landets  lagar,  i  alla  förhållan- 
den lyda  under  Svensk  lag  och  rätt,  njuta  lika  med- 
borgliga  rättigheter  med  infödda  Svenskar,  med  dem 
hafva  samma  friheter  och  samma  skyldigheter;  des- 
sa rättigheter  jemte  friheten  af  en  ömsesidig  han- 
del gjorde  elt  gemensamt  hus  eller  nederlag  för  de 
frem  mande  städernas  köpmän  icke  behöfligt;  de 
kunde  härstädes  sprida  sig,  nedsätta  sig  i  den  ena 
staden  eller  den  andra,  och  det  bruk,  de  Tyska  stä- 
derna till  fördel  för  sin  handel  i  tidens  fortgång 
vetat  göra  af  dessa  dem  beviljade  friheter,  har  vi- 
sat, att  de  vunno  derigenom  ännu  mer  än  genom 
ett  gemensamt  Hansa-kontor **ö9.  Birger  Jarl  såg  i 
den  åt  fremmande  köpmän  medgifna  bosättnings- 
rätt härstädes  ett  medel  att  upphjelpa  handeln  och 
näringarne  i  vårt  land,-  intet  motsvarande  fanns 
denna  tid  här  af  allt  det,  som  de  städer  och  län- 
der, hvar  handel  och  näringar  blomstrade,  i  denna 

lt08)  Se  hos  Sartorius  och  Lappenberg,  1.  c 
1109)  Huruvida  några  fremmande  köpmän  redan  denna  tid  gjort 
bruk  af  dem  medgifven  rällighet  att  här  nedsätta  sig,  deröf- 
ver  meddela  urkunderna  och  krönikorna  oss  inga  upplysni^' 
gar;  men  närmare  shitel  af  delta  århundrade  fraraslipkcr  ell 
och  annat  spär  dcraf. 
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väg  hade  att  framte,-  hos  oss  lågo  dessa  yrken  i  sin 
linda  och  fordrade  att  uppammas  af  de  i  konstfär- 
dighet, handelsinsigter  och  handelsförbindelser  vida 
öfverlägsna  f rem  mande  köpmän  nen ;  vägen  der  till 
måste  banas  genom  handels-  och  tullfriheter,  och 
fremlingar  upptagas  till  ordnande  af  handels-  och 
nä  rings  väsendet  härstädes.  Det  begynner  härmed 
för  utvecklingen  af  vårt  stadsväsende  en  ny  tid. 

Begreppet  om  stadsrätt  och    stadsfrihet    såsom 
en  egendomlig  författning  var    hos    oss    ännu    obe- 
kant. .    Likasom  i  de  af  Germanerna   grundade    sta- 
ter städerna  ursprungligen  styrdes  efter  lika  grunder 
med  landet,  stad  och  land  i  författningen    icke  vo- 
ro skilda  från  hvarandra,  på  samma  sätt  intill  den- 
na tid  stodo  äfven  hos  oss  köpingarnes    invånare    i 
lika  förhållande  med  bygdernas,  alla    lika    lydande 
mider  landstinget,   underkastade    samma    lagar    och 
samma  rätt.     Begreppet  stad  i  egentlig  mening  om- 
fattar mer  än  sammanboendet  inom  en  sluten  eller 
från  den  öfriga  bygden  afsöndrad  ort^  till  den  yt- 
tre afsöndringen  måste  ännu  komma  en  inre,  hvar- 
igenom  staden  lösryckes  från  det  i  rättsväg  ursprung- 
liga sambandet    med  landet    och    upphöjes    till    ett 
sjelfständigt  stadssamfund.     Borgare  i  städerna  upp- 
komma egentligen  först  då,  när  städernas  invånare  ur 
egen  krets  välja  sina  domare  och  styresmän,  hafva  sin 
serskilta  rättsordning,  bilda  ett  sjelfständigt  helt  för 
sig,  ett  eget  rättssamfund,  till  rättskipning    och    öf- 
riga förhållanden  skilda  från  landet.     Egen  rätt  och 
rättskipelse  utgöra  en  så  väsendtlig   del    af   borger- 
skapets  rättigheter,  att  det   kan    anses    som    grund- 
villkoret för  stadssamhället.      Dé    mångfaldiga    ser- 
skilta förhållanden  och  invecklingar,  som  äro  oskilj- 
aktiga från  handel  och  näringar,  ofch   en    deraf   al- 
strad mångfald  af  serskilta  ordningar    och    stadgar, 
lämpade  till  dessa  förhållanden  och  till  sådana  fall, 
som  endast  i  städerna  kunna  inträffa,  hade  till  na- 
turlig följd  och  gjorde  nödvändigt,    att    en    serskilt 
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Städernas  rätt  måste  bilda  sig,  som  dels  innefattade 
rättsgrunder  öfver  saker,  sädana,  som  i  landsrätten 
icke  kunde  förekomma,  dels  på  mångfaldigt  sätt 
jemkade,  utvidgade  eller  inskränkte  de  lagstiftelscr, 
som  densamma  med  landsrätten  hade  gemensam. 
Lättare  än  i  de  länder,  der  städerna  in neslöto  olika 
klasser  af  invånare,  fria,  halffria  och  ofria,  lydande 
under  olika  rätter  och  serskilta  herrar  *^*^  kunde 
ett  stadssamhälle  med  egen  rätt  och  sjelfvald  öfver- 
het  komma  till  stånd  i  vårt  land,  hvarest  ett  feodal- 
välde med  sina  grundherrliga  rättigheter  icke  var 
kändt,  men  hvar  fastmer  ännu  fortbestod  den  ur- 
gamla, fria  rättsförfattning,  efter  hvilken  härstädes 
af  ålder  bildat  sig  egna  rättssamfund  med  sjelfstän- 
dig  rättskipning  och  en  egendomlig  frihet  i  sjelf^^a 
lagstiftningen,  detta,  såsom  man  ser  af  våra  land- 
skapslagar, äfven  i  sådana  mål,  derutinnan  för  he- 
la  riket  gällande  stadgar  voro  af  Konungen  utfär- 
dade. Öfver  ursprunget  emellertid  till  vår  äldsta 
stadsförfattning,  den  så  kallade  Biärköa-rätten,  ega 
vi  lika  litet  bestämda  underrättelser  som  öfver  bör- 
jan till  de  äldre  städerna  sjelfva.  Att  densamma 
närmast  och  i  första  handen  varit  gifven  för  Stock- 
holm, har  alla  grunder  af  sannolikhet  för  sig.  Ur- 
kunderna vittna  om  denna  stads  hastiga  tillvext  re- 
dan i  de  första,  efter  Birger  Jarl  följande  årtion- 
den 5  vi  finna  kort  efter  hans  tid  testamenten  göras 
till  Nicolai  kyrka  och  klosterbröderna  i  Stockholm*^*  i 
Konungen  och  rikets  förnämste  uppehålla  sig  der 
ofta,  bosättningarne  af  det  tillströmande  (oliet 
tilltaga,  liflig  handel  och  rörelse  derstädes  och  y^' 
nig  tillgång  på  allt,  så  att  inom  få  år  denna  stad 
i    folkrikhet    och    flor   öfvergick    andra    städer**  • 

1110)  Se  Cöreg.  Bandet  s.  524  ff.  och  786  fif. 

1111)  DipL  Sv.y  N:o  695;  af  år   1279. 

1112)  I  en  år  1285  på  Predikare-brödernas  i  Upsala  vägnar  af 
Priorn  Laurentius  författad  skrifvelse  till  Påfven  förekommei' 
om  Stockholm  fdljande  yttrande :  ^'Ad  vIRam  StochelötfRS^*" 
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För  en  stad   med    denna    stigande    utbildning    och 
tillvexande  handelsrörelse,  dervarande  folkmenighe^ 
ten  dessutom  af  murar    omgärdad    och    derigenom 
ännu  bestämdare  afskild  från  landet,  måste    behof* 
vet  af  egen  rättsförfattning  blifva  mer  påträngande 
äa  annorstädes.     Det  ligger  redan    i    sjelfva    sakens 
natur,  att  i  en  nära  intill  hafvet  belägen  stad  med 
lifligare  handel  och  större  samfärd  med  fremlingar 
skola  uppstå  många  nya  förhållanden,  som  icke  ega 
rum  inom  en  i  det    inre    af    landet    liggande    ort. 
Lödöse  var  visserligen  äfven  sjöstad,  dock  långt  ifrån 
af  den  betydenhet  och  den  gemenskap  med  fremlin* 
gar,  att  behofvet  af  egen  stadslag  eller   rättsförfatt- 
ning der  tidigast  kunde  uppstå  och  göra  sig  gällan- 
de ^*^^.     Att  deremot  för  Stockholm,  såsom  en  inom 
sig  sluten,  af  murar  omgifven  handels-  och  stapelort 
med  tillvexande  folkmängd  och  en  på  en  gång  gyn- 
sam  och  säker  hamn  för  fremmande  skepp  och  köp- 
män vissa,  efter  dessa  förhållanden  lämpade  ordnin*^ 
gar  redan  tidigt  blifvit  vidtagna,  således  redan  från 
stadens  uppkomst  en  början  gjord  till  egen  författ- 
ning för  densamma  efter  lika  sätt  som  i  andra  län- 
der, kan  af  inre  grunder  med  all  sannolikhet  anta*^ 

^fiequens  sit  fratrum  uoslrorum  (predicatorum),  tum  quia 
^^per  eam  in  portii  maris  sitam  ipsi  de  domo  ad  domum 
^transeuDt,  tum  etiam  quia  ibi  sua  necessaria  commodias 
''venalia  ipsos  de  pluribus  conuentihus  oporlet  requirere  et 
'^ob  ulramqae  harum  cansarum  dintius  interdam  ibidem  na*- 
^^vigium  expectare,  et  illa  villa  infra  paucos  anno6  plerisqiie 
^^aliis  civitatibus  terrae  nostrae  populosior  efifecta  est^\  DipL 
Sv.^  N:o  989. 
1113)  Då  i  Bjärköa-rätten  talas  om  Lödösefarare  (Z/ö(/Ao^£p/arz]), 
Lödöse  och  Lödöse  rätt  (Lydkosw^  Lödhosa  rtet)^  men 
Stockholm  der  ingenstädes  namnes,  anser  La  ger  hr  ing,  I.  c, 
nämnde  stadsrätt  i  sitt  första  upphof  vara  gifven  för  Lödöse, 
hvaremot  Schlyter,  i  företalet  till  den  af  honom  besörjda 
editionen  deraf,  på  grunder,  hemtade  ur  sjelfva  Bjärköa-rätlen, 
ådagalagt,  att  densamma  ursprungligen  måste  hafva  varit  gif- 
ven för  Stockholm,  men  sedermera  äfven  blifvit  antagen  af 
Lödöse  och  andra  städer. 
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gas.     Derpå  häntyder  äfvea  den  af  Birgers  son.  Kon- 
ung Magnus,  år  1288  meddelade  tillåtelse  för   dem 
af  Stockholms  invånare,  som  ville    nedsätta    sig    på 
Norra  Malmen,  att  lyda  under  samma    rätt,    hafva 
samma  rättigheter  med  de    inom    murarne    boende 
borgare  *l^^ 5    en  tillåtelse,  som  jemte    samma    Kon- 
ungs år  1279  för  Biskop  Henrik  i  Linköping  utfär- 
dade tillstånd,  att  anlägga  en  köping***^   i  Berga  i 
Finveden  i  Småland  och  af  densamma  äf  v  en,  såsom 
belägen  på  Biskopens  egen  grund,  innehafva  all   så 
konungslig  som  biskoplig    rätt***^,    framter    i    våra 
häfder  de  första  spåren    af    handelsrättigheters    och 
privilegiers  tilldelande  genom  Konungens  makt  och 
nåd  åt  vissa  orter.     För  Stockholm  således    har  ut- 
an  allt    tvifvel    Bjärköa-rätten    ursprungligen    varit 
gifven.     Då  emellertid  i  densamma  redan  talas  om 
flera  Borgmästare  med    Rådmän   och    sittande    råd 
samt  annat,  som  häntyder  på  en  mer  försigkommen 
stad,  är  näppiigen    troligt,    att    Stockholm    redan   i 
första  åren  af  sin  tillvext  så  utbildat  sin    stadsord- 
ning, att  denna  stadslag,  sådan  den  kommit  till  vå- 
ra tider,  kan  vara  gifven  af    Birger    Jarl.      Samti- 
digt med  Landskapslaganie,   då,    efter    många    nya 
inträdda  förhållanden  i  samhällslifvet  och  tid  efter 
annan  tillkomna  nya  lagbestämmelser,    behofvet  af 
ordnade,     efter    dessa    förhållanden    lämpade   lagar 
gjorde  sig  allmänt   kännbart,    hafva    troligen    äfven 
de  för  Stockholm    från    dess    första    uppblomstring 
vidtagna  ordningsstadgar,  sådana    dessa    under   sta- 


ll lé)  ^^Damus  licentlam  volenlibus  habilare  juxta  Norraemalm 
^dictse  villfie  (Stockholm),  lU  ipsi  cam  sibi  succedentibus  gaa- 
^^deant  eodem  ju  re,  quo  gaudent  cives  infra  muros  ibidem, 
"quamdiu  ipsis  placuerit  illic  commorari'".  DipL  .^i;.,  N:o  978. 

1115)  ^ Villa  forensis^ 

1116)  ^^Item  volumus  quod  dicta  villa  cnm  in  ipsius  (Episcopi) 
^Uerra  constitaitur  tam  in  regalibus  omnibas  cansis  et  juri- 
^bos  quam  episcopalibus  dicto  Episcopo  et  sais  saccessoribus 
"perlineat  pleno  jure/\     Dipl.  Sv.^  N:o  686. 
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dens  tillvext^  den  tilltagande  stadsrörelsen  och  stör* 
re  gemenskapen  med  fremlingar  vidare  utbildats, 
blifvit  isammanfattade,  och  sålunda  Bjärköa-rätteil 
bragt  i  sitt  nuvarande  skick^  densamma  sedermera 
äfven  af  de  öfriga  sUiderna  blifvit  vidtagen  eller  for 
dem  gjord  gällande.  De  fordna  köpingarne  blefvo 
städer,  så  snart  de  upphört  att  lyda  under  lands-" 
rätten  och  vara  underkastade  landskapet. 

Två  år  hade  förlupit  efter  sednaste  samman- 
komsten mellan  Birger  och  Konung  Håkan  ^**^,  då, 
år  1260,  de  åter  kommo  tillsamman  vid  Göta-elf, 
vid  hvilket  tillfälle  Birger  med  sina  unga  söner  gä- 
stade hos  Konung  Håkan.  Detta  var  sista  mötet 
mellan  dem.  Ett  nytt  möte  utsattes  väl  till  föl- 
jande året  för  öfverläggningar  rörande  deras  son- 
hustrurs arf  i  Danmark  och  skiftet  mellan  dem  och 
deras  ogifta  systrar  ^*^^,*  men  inre  angelägenheter  tip- 
pehöllo  Birger,  och  när  Konung  Håkan  om  våren 
år  1263,  samma  år  han  företog  det  stora  härtåget 
till  Skottland,  kom  ned  till  Viken  och  sporde,  att 
Birger  då  uppehöll  sig  i  Lödöse,  begaf  han  sig  dit- 
öfver  i  hopp  att  träffa  Jailen,  men  Birger  hade  då 
redan  dragit  bort***^.  Endrägten,  vänskapen  mel- 
lan dessa  trofasta,  genom  herrskarekraft  och  klok- 
het livar  för  sig  utmärkta  män  förblef  densamma 
intill  deras  död. 

I  tider  af  staternas  nya  bildning  eller  uppsti- 
gande nya  konungahus  med  vexande  konungamakt 
finner  man  Furstarne  sällan  beräkna  sina  företag  ef- 
ter sina  krafter.    Birger  åter   sökte    fred    och    höll 

1117)  Då  de  Ofverlade  om  det  bistånd,  de  ville  göra  Konang 
Ghristofer,  se  ofvan,   s.  448. 

1118)  Häraf  skulle  följa,  alt  Valdemar  då  redan  var  förmftld; 
deremot  åter  synes  strida,  bvad  Sagan  sedermera  berSttar 
om  följande  årets  händelser,  se  noten  1046.   Jfr.  ofvan»  s.  45f  • 

f  lt9)  Hakonar  Konungs  S,,  c.  301.  Zi%.  316. 

Sf>.  F.  a.  Del,  4.  32 


499        Svtttså§  Feikets  Medeltid»- UUtQVia, 

fred  med  alla  sina  grannar.  Ordning  odi  lugn 
herrskade  äfven  inom  riket  under  hela  hans  rege- 
ring frän  den  tid,  han  besegrade  och  bestraffade 
hufvudmännen  för  det  anbang,  som  med  vapenmakt 
ville  kullkasta  det  gjorda  konungavalet.  Öm  den 
mot  Folkungarne  utöfvade  strängheten  skedde  mer 
för  befö&tiinde  af  den  nya  makten  inom  hans  hus 
eller  deraf,  att  han  säg  deri  enda  medlet  att  för 
framtiden  släcka  facklan  till  det  inbördes  kriget, 
kan  sä  mycket  liellre  lemnas  derhän,  dä  häda  be- 
vekelsegrunderna  här  pätagligen  samverkade  och 
sammanflöto  i  hvarandra*  Härdheten  i  Birgers 
handling  kan  uudskyllas  af  nödvändigheten.  Sä- 
som  han  äsyftade,  qvafdes  derigenom  alla  vidare 
försök  till  uppresningar  i  denna  rigtning,  och  der- 
vid  skulle  det  också  kanske  länge  förblif  vit,  om  icke 
inom  hans  egen  ätt  det  oböjliga  herrskarebegöret 
J^aga^  bröder  mot  bröder  i  blodig  tvedrägt.  Allva- 
ret i  Birgers  karakter,  aktningen,  vördnaden  för 
hans  person  såsom  en  på  landsfrid  och  rätt  strängt 
hållande  herre  tillbakahöll  missnöjet  hos  de  dräp- 
nas  fränder,  gaf  anseende  och  bestånd  åt  hans  re- 
gering och  åt  riket  lugn.  Samhället  hade  behof  af 
flerfaldiga  förbättringar  i  sin  författning,  och  Bir- 
ger uppfattade  detta  behof  med  så  rigtig  blick,  att 
grundsatserna  af  hans  lagstiftelser  såsom  i  sig  inne- 
bärande väsendtliga  hufvudvillkor  för  samhällets 
fortgående  till  utveckling  och  förädling  fortbestätt 
i  århundraden  och  öfverlefvat  alla  hvälfningar.  För 
handelsrörelsens  lättande  och  näringars  och  konsters 
befordrande  genom  fremlingar,  kunnigare  och  tner 
erfarna  i  handels-  och  näringsyrken,  banade  bafl 
vägen  genom  sina  handelsfördrag  med  Liibeck  och 
med  Hamburg,  och  huru  mycket  han  efter  föredö- 
met i  andra  länder  i  en  vidgad  och  lifvad  handels- 
rörelse såg  ett  medel  till  främjande  af  landets  frani- 
tida  välstånd  och  bildning,  vittna  hans  bemödan- 
den för  inledande  af  handelsförbindelser  äfven  mel- 
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lan  England  och  Sverige.  Han  äfven  uppfaitade 
hela  vigten  af  Stockholms  läge,  såsom  blifvande  pfi 
en  gång  ett  lås  for  Mälaren  och  tillika  en  hufvud- 
ort  och  nederlagsplats  för  rikets  handel,  så  att  från 
honom  och  hans  försorg  om  dess  starka  befästande 
denna  stad  med  rätta  räknar  sin  egentliga  upp- 
komst ^*^ö^  Kyrkan  ärade  han  såsom  en  gudomlig 
anstalt  till  menniskornas  andliga  väl,  och  for  Ro- 
merska Stolen  bar  han  lika  vördnad  med  hela  den 
Vesterländska  Christenheten,  som  i  den  Helige  Fa- 
dern erkände  sitt  högsta  andliga  öfverhufvud,  den 
store  skiljesdomaren  äfven  i  politiska  angelägenhe- 
ter, hos  hvilken  man  hoppades  finna  ett  fast  stöd 
mot  hvarje  rå  våldsmakt.  Birger  emellertid  hvar- 
ken  af  svaghet  eftertraktade  kyrkans  gunst  och  be- 
vågenhet genom  förstorande  af  dess  fri-  och  rättig- 
heter, eller  af  andakt  riktade  henne  med  gods  och 
egodelar  *  *^*  5  men  rättvis,  lät    han    kyrkan    rättvisa 


1120)  Vi  hafva  härrörul  sett  Stora  Rimkrönikans  vittnesbörd 
derom.     Ericiis  01.  instämmer  äfven  deri: 

^Dux  Birgerus,  prodentissimo  consilio  ductos,  castrum  Stok- 
^holroense  cum  oppido  fundans,  et  mnris  validissimis  cingens, 
^consaetum  hostibus  iniroitnm  interdixit;  alque  in  hane 
^modam  mari  mediterraneo  Soeorum ,  qnod  dtcitnr  M  <e  1  a  r  e  o, 
^seram  firmissiinam  auteponens,  cirenmpositis  civilalibos,  Ec- 
^clesiis  alqne  Parochiis  pacem  dedit  et  requiem  ab  infesta- 
^tionibas  Paganornro^.  (^/.  Codex:  ^Castrum  Holmense 
^cnm  oppido  fnndatur  a  Dnce  Birgero  circa  annos  Dni 
«MCCLX^). 

Likaså  qväder  ock  Sf.  Rimkrönikan: 
^her  är  Laas  för  ihen  Sioo, 
^At  Garela  (Rydzser)  göra  them  ey  meera  oroo^. 

1121)  I  sista  året  af  sin  lefnad,  vid  pass  tre  månader  före  sin 
död»  gaf  Birger  med  sina  söners  samtycke  sin  gård  Karleby 
till  Eskilstuna  kloster;  DipL  Sv.^  N:o  518.  Detta  Sr  den 
enda  gåfva  till  andliga  stiftelser,  man  har  sig  af  Birger  Jarl 
bekant,  då  man  undantager  de  med  hans  råd  och  tillstyrkan 
af  hans  son  Valdemar  pi  kröningsdagen  skänkta  gårdar  lllt 
Linköpings  domkyrka  (se  ofvan,  s.  403). 
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vederfaras  i  allt.  hvad  henne  med  någon  rätt  till- 
komme*^^^,  stödde  lieune  i  alla  billiga  9akeT^^^\ 
yidmakthöll  och  beskyddade  henne  i  besittningea 
af  de  egendomar,  hon  förvärfvat,  och  de  fri-  och 
rättigheter  hon  en  gång  undfått  ^*^^.  Det  höga  och 
sedliga  i  Christendomen  var  för  honom  icke  frem- 
mande^  och  i  dess  anda  uppfattade  han  äfven  herr- 
skarekallets  bestämmelse,  att  handhafva  rätt  och 
rättvisa  på  jorden,  genom  rättvis  styrelse  och  ski- 
pande af  lika  rätt  åt  alla  vidmakthålla  friden  och 
^ndrägten  inom  det  land  och  hos  det  folk,  öfver 
hvilket  han  var  satt  att  styra.  Vårdnaden  om  frid 
och  rätt  och  lagstiflelser  i  denna  anda  bilda  grund- 
tonen af  hans  regering. 

Birger,  den  siste  af  Sveriges  Jarlar  och  af  dess 
styresmän  den  första,  hos  hvilken  röja  sig  dragen 
af  en  statsman,  lemnade  det  jordiska  natten  till  dea 
21  October  år  1266  *l^^,  sedan  han  i  sexton  år  som 
rikets  föreståndare  fört  rikets  styrelse  med  stor  vis- 

1122)  Sä  afgjorde  han  lili  kyrkans  förmon  de  mellan  Erkebi* 
skopen  i  Upsala  och  lekmännen  uppkomna  ivistefrågor,  då  ef- 
ter noggrann  undersökning  af  förhällandet  han  fann  Erkebi' 
skopen  hafva  grund  för  sina  påståenden ;  hvarom  tvisten  gällde, 
är  oss  Icke  bekant.  Likaså  öfvergick  han  på  Landska  Er- 
kebiskopens  sida  i  åtskilliga  af  dess  tvistepunkter  med  Konung 
Ghrislofer  i  Danmark;  se  ofvan,  s.  445. 

1123)  Så  i  d€|  till  Altundalands  samt  Medelpads  ochAngermao- 
Isrnås  invånare  utfärdade  bref  med  allvarliga  förnianingar,  att 
till  Upsala  kyrka  erlägga,  hvarom  öfverenskommet  ocb  förut 
stadgadt  varit;  Dipl.  Sv.^  N:o  391—394,  445. 

1124)  Skyddsbref  för  V  reta,  Riseberga  ocb  Fogdö  kloster  jemte 
deras  gårdars  och  landboers  fritagelse  från  alla  kongliga  ut- 
skylder;  dessa  bref  dock  alla  utfärdade  dels  i  Birgers  ocb 
hans  minderåriga  son  Konung  Valdemars  gemensamma,  dels 
i  den  sistnämndes  namn  ensamt;  Dipl,  <5V.,  N:o  378,  390, 
439.  Ett  lika  skyddsbref  af  år  1264  för  Skokloster  i  Blr- 
gers  och  Konung  Valdemars  geinensami^na  namn,  se  l^V*' 
Sv.y  N:o  492. 

1125)  "Ä:o  1266  obiit  Dominus  Byrgerus  (Jerl)  Dux  (Pa^ 
"Magni  Ladhalaas)  nocte  XI  M.  virginum'',  Inc.  ScHp^ 
Sv,  Chron. 
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het  och  kraft%  Han  synes  de  sista  dagarne  af  sin  lefnad 
iiafva  uppehållit  sig  på  sin  gård  Bjälbo  **26^  emedan  det 
troligen  var  der,  han  nedlades  på  sotsängen  **2'^.  Att 
han  jordades  i  Alvastra  och  der  ligger  begrafven,  säga 
deflesteaf  våra  krönikor^  men  vissare  synes  det  vara, 
att  Värnhems  klosterkvrka  förvarar  hans  stoft  **^^« 
Hans  moder  Ingrid  Ulfva  såg  sin  ätts  upphöjelse  på 
konungatlironen,  men  dog  samma  år,  kronan  sattes  på 
sonsonens  hufvud**^^.     Hans  söner  äro  förut  nämn- 


1126)  Sjelfva  hof-  eller  hufvudgården  har,  såsom  man  tror,  legat 
pä  vesira  sidan  om  kyrkan,  der  man  uppläckt  lemningar 
af  kållrar  och  grundvalar.  Broocman^  Beskrifn.  of  ver 
Östergötland.  Jfr.  Widegren,  Ny  Beskrifn.  öfver 
Östergöthland;  2:dra  B:dels  2:dra  h. 

1127)  ''Byrgir  Jarl  doo  i  Hiälmbolund, 
^Thet  lastade  hade  gammal  ok  ung^\ 

Så  St.  Rtmkr.^  deu  enda,  som  uppgifver  dödsorten.  Att  med 
Hiälmbolund  förslås  Bjälbo,  hvartill  Rimkr.,  såsom  Lager- 
hr  ing  förmodar,  för  rimmets  skull  lagt  lund,  har  åtminstone 
all  sannolikhet  för  sig.  Någon  ort  med  namnet  Hjälmbo- 
lund  är  för  vår  hisloria  och  geografi  obekant. 

1128)  Alla  codices  af  Ericus  01.,  med  undanlag  af  en  enda, 
äfvenså  Johannes  Magnus  samt  Olaus  och  Laurenlias 
Petri  säga  enstämmigt,  att  Birger  Jarl  blef  begrafven  i  Al- 
vastra; St,  Rimkr,  deremot  qväder: 

"Til  elt  Clösler  förde  Ihe  han, 

''Honom  folgde  mangan  ärlig  Man. 

'Thet  Kloster  heter  Warnhem, 

''Jag  tror  han  hvilas  iher  med  Ihem  (munkarne)'*. 
Och  delta  bekräftas  af  Birgers  son  Magnus  Ladulås,  som  i 
sitt  testamente  ihogkommer  munkarne  i  Värnhem,  der  hans 
förfäder  hafva  sin  hviloslad  (^'ubi  predilecli  progenitores  no- 
slri  sunt  reconditi'').  Tilläfvenlyrs  har  Birger  aldraförst 
blifvit  jordfästad  i  det  närmast  till  Bjälbo  liggande  Alvastra 
kloster,  men  hans  jordiska  lemningar  derifrån  sedermera 
flyttade  till  Värnhem.  Den  upphöjda  grafslen,  man  derslä- 
des  ser  i  första  choret  vid  ingången  på  södra  sidan,  säges 
betacka  hans  grift;  någon  påskrift  å  grafslenen  finnes  icke, 
men  på  en  i  muren  derinvid  insatt  sten  finnes  en  i  XVII 
årh.  genom  Riksdrolset  Grefve  M.  G.  De  la  Gardies  föran- 
staltande uthuggen  inskrift  till  hans  minne,  med  tillkänna- 
gifvande,  att  ^Hår  ligger  begrafven  Hertig  Birger  Jarl  och 
^Hans  Furstinna  Ingeborg,  Konung  Erich  Knutsons  Dolter'\ 
i  129)  ''Anno  1251  obiit  Domina  Ingridis  Maler  Ducis''  Diarium 
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da^^^^.     Jemte  dessa  hade  han  med  sin  gem&l  In- 
geborg tvenne  döttrar  **^^  den    ena    Richissa,   som; 


Fralrum  Min.  Stockholm.  ''Magnus  Maneskiold  habait 
'^uxorem,  nomine  Ingril  Wlffue,  qu«  fait  maler  Birgeri 
Jer  Is;  Progenies  Regis  Svenonis  Esiriikii  i»  Sveeia^ 
hos  Lange  be  k,  1.  c.  III.  Derest  hon  varit  moder  till 
Magnus  Minniskiölds  alla  barn,  således  äfven  lill  Lagmao 
Eskil  och  Bi&kop  Carl  i  Linköping,  måste  hon  vid  sin  död 
1251  hafva  uppnått  en  mycket  hög  ålder,  eller  hon  har, 
hvad  sannolikare  är,  varit  en  sednare  husfru  till  Magnus 
Minniskiöld,  och  Birger  Jarl  således  halfhroder  lill  Lagman 
Eskil  och  Biskop  Carl.  Hennes  fädernesldgt  känner  man 
icke;  våra  ättsökares,  mellan  sig  stridiga,  uppgifter  derom 
äro  icke  annat  än  gissningar ;  all  hennes  fader  hetat  Ulf, 
är  del  enda,  man  af  hennes  namn  Ulf  va  med  någon  san- 
nolikhet kan  förmoda.  I  Bjälbo  kyrkas  af  huggen  kalksten 
uppförda  torn  med  tjocka  murar  finnas  tvenne  öfver  hvar- 
andra  belägna  rum  eller  kamrar,  kallade  Ingrid  Ylvas 
kamrar,  och^  en  sägen  är,  all  hon  i  ofridstider  der  skall 
hafva  bott.  Ännu  andra  sägner  förmäla,  att  hon  haft  en 
stor  spådomsanda  och  på  sitt  yttersta  skall  hafva  sagt  om 
sin  ätt,  alt  så  länge  hennes  hufvud  veter  uppåt,  skulle  ätten 
icke  gå  ut,  deraf  hon  efter  sin  död  blifvit  insatt  i  en  höger 
om  dörren  i  sakrislian  uppmurad  fyrkantig  stenpelare,  hvarnli 
hennes  kropp  skall  hafva  stått  upprätt.  Vid  en  emellertid 
i  förra  århundradet  till  en  del  företagen  ombyggnad  af  kyr- 
kan, då  sakristian  refs,  fanns  intet  tecken  lill  någon  ihålig 
pelare,  än  mindre  till  någon  der  insperrad  kropp.  Se  bos 
Broocman  och  Widegren,  1.  c.  Jfr.  Messenios, 
Se.  lllustr.  T.  XII, 
1130)  Ännu  en  son  af  Birger,  nemligen  på  sidolinién,  af  namn 
Gregorius,  namnes  i  urkunderna  och  annalerna:  han  gör 
år  1272  ett  jordabyte  med  Risaberga  klosler,  till  hvilket  han 
öfverlåler  sitt  gods  Baldastad  i  Nerike  mot  ett  klostret  till- 
hörande gods  i  Engsjö  jemte  1 17  j  mark  i  mellangift;  Dipl*  ^^'* 
S:o  558;  han  skänker  af  sitt  arf  och  eget  vissa  jordegendo- 
mar till  stiftande  af  en  prebenda  i  Upsala,  hvarå  Erkebisfco- 
pen  och  domkapitlet  begära  och  år  1281  erhålla  Påfvens 
sladfästelse  (Dipi.  Sv.  N:o  7 1 8).  Hans  dödsår  är  anieck- 
nadl  i  Islenzkir  Jnnalar:  "A;o  1276  obiil  Gregorius  Byr- 
gis  Jarls  frilluson^\  Detta  är  allt,  hvad  vi  om  honom  veia. 
Torfajus,  Hist.  rer.  Norveg.^  T.  IV,  cap.  XI,  kaHarho^ 
nom  Gutlorm;  men  likasom  i  de  Isländska  annalero3,  ^ 
benämnes  ban  äfven  i  det  påfliga  bixfvet  Gregorius,  fiUos  ^^^ 
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enka  efter  den  unga  Konung  Håkan  i  Norrige^  ■  år 
1258  återkom  till  Sverige  **32  q^Jj  troligen  är  dwi- 
samma  Drottning  Richissa,  om  hvilken  det  berät* 
tas,  att  hon  år  1262  blifvit  förmäld  med  en  Fur- 
ste eller  herre  i  Slavernas  land  ^*^^  5  den  andra, 
Christina,  som,  husfru  till  en  Svensk  man  af  namn 
Sigge,  af  hvilket  äktenskap  hon  hade  tveune  döttrar 
Margareta  och  Helena,  i  sitt  år  1285  upprättade  te- 
stamente dels  till  Linköpings  kyrka,  dels  till  Alva- 
stra kloster,  hvilket  hon  och  hennes  man  utsett  till 
lägerstad  för  sig,  bortgaf  betydliga  gods,  att  själs- 
mässor deraf  skulle  hållas  för  dem  och  deras  min- 
ne icke  utdö  hos  efterkommande  **3*,  hvarjemtehon 

memoriae  —  —  Ducis  Sweci»";  sjelf,  i  det  förutnämnda  by- 
tesbreftet,  betecknar  han  sig  endast  med  ^^G.  qaondam  Ducis 
filins'\  Enligt  Ryska  annalerna  har  Birger  pä  fäUtåget  (ill 
Finland  (år  1249)  varit  åtföljd  af  en  vapenföir  son;  i  sådant 
falt  måste  det  hafva  varit  denne  Gregorius. 

1131)  ^^The  (Birger  och  Ingeborg)  atte  samman  tva  Dottra  ok 
ini  Sone  —  The  voro  alle  Syskona''.     St.  Rimkr. 

1132)  Hon  följde  med  sin  fader  Birger  hem  till  Sverige,  dä 
han  återkom  från  mötet  med  Konung  Håkan  vid  Göta-elf 
år  1258;  Hakonar  ff.  S.^  c.  296.  Hennes  son  Sverre, 
som  hon  hade  med  sin  gemål,  Konung  Håkan  den  Yngre, 
qvarblef  i  Norrige  hos  sin  farfader,  den  gamle  Konung  Hå* 
kan,  men  dog  få  år  derefter,  ännu  mycket  ung,  ett  dödsfall, 
som  högligen  beklagades  af  den  gamle  Konungen;  Dersam- 
mast.^  c.  303. 

1133)  ^A:o  1262  Regina  Rikiza  nupta  est  in  Slaviam;^  Chro- 
noL  Fetus  ah  A:o  916  aå  1263.  Hon  blef  i  detta  sitt 
andra  gifte  moder  till  tvenne  söner,  junkrarne  Nils  och  Hen- 
rik af  Werle,  såsom  man  ser  af  ett  utaf  dem  utfärdadt  till- 
ståndsbref  för  Herr  Pater  af  Wadraanshagen  att  inköpa  gods 
till  inrättande  af  en  vicaria  i  Giistrow,  med  förbehåll,  alt 
deras  moders,  f.  d.  Svenska  Drottningen  Rikizas  åminnelse 
af  prosten  vid  densamma  firades;  DifL  Sv,y  N:o  887.  Hon 
bör  icke  förblandas  med  Konung  Valdemars  dotter  Richissa, 
som  år  1285  blef  förmäld  med  Przemyslaw,  Hertig  af  Posen, 
sedermera  Konung  af  Polen. 

1134)  ^Ne  temporis  incertitudo  oblinionem  apnd  posteros  parlat, 
^volo  ut  anniversarium  nostrum  in  de  collacione  beati  Jo- 
*^hanni8  Baptist»  (29  Augusti)  in  perpetdum  omni  fiemota 

•    "prcpedicionc  soleroniter  celebrelor^. 
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tiU  samtliga  klostrea  och  hospitalerua  i  riket  ^  ^^^  äf- 
venledes  anslog  ett  visst  belopp  för  h varje  af  dem  ^^^^. 
Några  barn  äter  med  sin  sednare  gemål  Mechtild 
synes  Birger  icke  haft** 3''. 

1 135)  Med  undantag  endast  af  de  I  Finnland  och  på  Gollland 
belägna. 

1136)  Nemligen  en  marksilfver  till  hvarje  af  klostren  (^pro  vioo, 
''ad  incontaminati  agni  pro  nobis  in  cruce  iniraolati  sangainis 
^confectionem^)  och  j-  mark  till  h varje  af  hospitalerna;  Dipl. 
Sv,f  N:o  SOO.  Hennes  man  Sigge,  såges  der,  att  hafva 
gjort  ett  eget  testamente^  och  ett  sådant  Huner  man  äfven 
år  12S3  upprältadt  af  en  Sigge  Guttormsson  till  LJu- 
nom,  derutinnan  han  till  Alvastra  kloster,  hvilket  han  ut- 
valt till  sin  lägerstad,  äfvensom  till  Linköpings  kyrka  smi 
en  mängd  kloster,  kyrkor  och  prester  förärat  jordagods  och 
andra  gäfvor;  delta  testamente  är  beviltnadt  och  beseglad! 
jemte  af  andra  äfven  af  hans  husfru  Christina;  DipL  Sv,^ 
N:o  762.  Denne  Sigge  Cuttormsson  till  Ljunom  är  således 
utan  tvifvel  densamme  Sigge,  som  var  förmäld  med  Birger 
Jarls  dotter  Christina;  t  sådant  fall  hafva  de  jemte  dötlraroe 
Margareta  och  Helena  äfven  haft  en  son  af  namn  Birger, 
ty  en  sådan  namnes  i  Sigge  Gutlormssons  testamente ;  sonen 
således  uppkallad  efter  sin  morfader.  Christinas  broder  Erik 
skänkte  denna  sin  syster  vissa  andelar  af  Näsby  och  Vengi 
byar,  enligt  af  honom  utfärdadt  gåfvobref  af  år   1273;  Dipl' 

.    Sv.9  N:o  566. 

1137)  Messenius,  Dalin  och  andra  tillägga  Birger  änna  S.ne 
döttrar,  Katarina,  Margareta  och  Helena,  och  Dalin  säger 
honom  hafva  haft  dessa  med  sin  sednare  gemål  Mechlild.  Huru 
olillförlitliga  dessa  uppgifter  äro,  kan  skönjas  deraf,  att  Mes- 
senius påstår  Katarina  hafva  varit  dotter  af  Birger  Jarl  till 
Bjälbo,  men  Christina  dotter  af  Birger  Jarl  Brosa  och  bon 
förmäld  med  en  Suno  af  Lina;  Dalin  åter  säger  väl  rigtigl) 
att  Christina  var  dotter  af  Birger  Jarl  af  Bjälbo  och  Inge- 
borg, men  äfven  han  låter  henne  vara  förmäld  med  Suno 
af  Lina  och  upgifver,  alt  Katarina,  Birgers  dotter  af  Mechtild, 
var  gift  med  en  Svensk  herre  af  namn  Sigge  GuttormssoO) ' 
hvilket  åter,  såsom  vi  sett  af  de  härförut  åberopade  arkun- 
der,  var  förhållandet  med  Christina.  Genom  någon  förvex- 
ling  således  har  man  af  Birgers  dotter  Christina  gjort  tvenne 
personer  (Katarina  och  Christina),  och  Christinas  döttrar 
Margareta   och  Helena  hafva  blifvit  tagna  för  Birgers  döttrar 

i  stället  för  dotter-döttrar.     Att  Birger  Jarls  sednare  gem^' 
Mechtild  ännu  lefvat  åf.  1288^  ser  man  af  ett  di  af  henne 
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Konung  Valdemar  ölVertog  nu  sjelf  styrelsen 
af  riket.  Han  var  då  vid  pass  fem  och  tjugo  år 
gammal  **3^.  Intill  denna  tid  hade  han  stått  i  skug- 
gan af  sin  fader,  och  både  hans  förhållande  till 
honom  och  hans  öfriga  lefnadsomständigheter  un- 
der denna  tid  äro  för  oss  alldeles  obekanta.  Åt- 
skilliga bref  finnas  visserligen  utgångna  i  hans 
iiamn**^^,  men  dessa  äro  ej  allenast  utfärdade  un- 
der hans  minderårighet  ^*^^,  utan  innefatta  dessut- 
om mindre  vigtiga  förhållanden,  så  att  det  synes, 
såsom  dermed  endast  varit  åsyftadt,  att  rädda  hans 
namn  undan  förgätenheten  och  tid  efter  annan  er- 
inra derom,  att  landet  kade  en  Konung.  Någon 
verklig  del  i  regeringen  har  han  icke  tagit,  ty  Bir- 
ger framträder  såsom  ensam  styrande  oob  handlan- 
de i  alla  vigtigare  angelägenheter.  Fortgången  af 
Valdemars  hela  lefnad  framter  honom  äfven  såsom 
en  huglös  man,  utan  bestämdhet  och  kraft  i  sitt 
handlingssätt  De  första  åren  af  hans  regering  fram- 
flyta, så  mycket  man  vet,  stilla  och  lugna.  År 
1268****  tidigt  på  våren  hade  han  ett  möte  i  Löd- 


atfardadt  bref  (in  extenso  intaget  bland  bilagorna  (ill  2:dra 
Delen  af  Lagerbrings  Sv.  R.  H.),  hvarigenom  bon  till 
sin  frände  Grefve  Gerhard  af  Holsiein  och  Scbauenburg  af- 
träder  allt  sitt  gods  mellan  Sley  och  Eidern;  brefvet  är  ut- 
fardadt  i  Cismars  kloster  i  Holstein,  och  är  troligt,  att  hon 
der  äfven  slntat  sina  dagar,  helst  hon  säges  att  hafva  dött 
satnma  år:  ^'A:o  1288  obiit  Domina  Mechtildis  Regina^^; 
OhranicQn  Erici  Regis  ^  iios  Lan  ge  be  k,  1.  c,  I. 

1138)  Härför  hafva  vi  emellertid  ej  annat  vittnesbörd  än  St.  Rim- 
krönikans utsago,  att  Valdemar  vid  sin  förmäloing  varit  i 
sitt  tjugnnde  år ;  en  uppgift,  som  på  visst  sätl  äfven  bekräftas 
af   fl  vi  t  f  eld,  hvilken  till  år  1240  hänför  Birger  Jarls  för- 

.raälning  med  Ingeborg. 

1139)  Ett  och  annat  äfven  gemensamt  med  hans  faders. 

1140)  På  eU  enda  när  alla  före  år  1258. 

llél)  Detta  år  är  i  annalerna  antecknadt  såsom  utmärkt  äf  eb 
ihärdig,  Därå  3  månader  fortfarande  torka,  nemligen  från 
Mari»  Bebådelsedag  den  25  Mars  till  Botolfsmässan  den  17 
Juni;  året  dock  fruktbart:  ^A:o  1268  magna  siccitas  fuit  ab 
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öse  med  sin  svåget*  Konung  Magnus  i  Norrige^^^^, 
hvilken  i  konungadömet  efterträdt  sin  fader^  den 
gamle  Konung  Håkan  ^^^^  och  samma  år  ett  möte 
i  Fauredal  med  Erik,  Konungen  i  Danmark  **H 
Han  knöt  handelsförbindelser  med  staden  Riga,  så 
att  dess  borgare  för  de  varor^  som  de  hitförde,  skulle 
vara  fria  från  tull  och  andra  umgälder,  härstädes 
^a  att  obebindradt  handla  och  köpslaga,  härstädes 
säkra  och  trygga  kunna  qvardröja  eller  efter  behag 
åter  draga  bort,  och  dessa  friheter  vara  dem  förun- 
nade,  så  länge  Svenskarne  hos  dem  åtnjöto  enahan- 
da rättigheter  ^  *^^.  Han  utfärdade  skyddsbref  för 
Gudhems  kloster  *^^6^öfverlät  till  Linköpings  dom- 
kyrka Kaga  socken,  hvaröfver  Konungen  egde  jus 
patronatus,  begåfvade  dessutom  samma  kyrka  med 
åtskilliga  andra  lägenheter  och  förmåner  ^^^''^  främ- 
jade i  ännu  andra  afseenden  kyrkornas  ocli  klostrens 

^^aonoDtiatione  beatae  Virginis  asqne  ad  festnm  Bottilphi, 
^non  pluit,  et  tameo  fiiit  fertililas^;  Petri  O  La  i  ^^nnales^ 
hos  Langebek,  1.  c.  I.  Inc^  Auct.  chrou,  Dan.^  Der- 
saramast.,  VI. 

1142)  "A:o  1268  Fundr  ad  mias  MagDuss  Konungs  ok  Valdi- 
"mars  Svia  Konungs  i  Liodhusum  ;^^  Isienzkir  Jnnalar. 
Med  mim  måste  här  sannolikt  förstås  Misericordia  Domini, 
andra  Söndagen  efter  Påsk,  hvilken  Söndag  detta  är  iolräfifade 
på  den  22    April. 

Ilé3)  Han  dog  under  den  stora  härfärden  lill  Skottland  pä  Orkn- 
öaroe  (Orkadiska  öarne)  den  16  December  1263  i  enälder 
af   59    år,    sedan   han  i  nära  47  år  varit  INorriges  Konong. 

1144)  '^A:o  1268  Rex  Dacie  et  Svetie  occnrrerant  ad  iavicem 
^^apud  Fauredal  je^%  Petri  Ola  i  AnnaUs^  1.  c.  Om  bär 
med  Paureedal  eller  Faurevall  (såsoro  det  i  en  annan 
krönika  kallas)  möjligen  kan  betecknas  Fngerhull  i  Norra 
Åsbo  hårad  i  Skåne  invid  gränsen  af  Halland  och  Smålaod, 
eller  Fagered  i  Halland  invid  gränsen  af  Kinds  härad  i  Vä- 
stergötland, eller  någon  annan  ort  dermed  försläs,  mäsle 
lemnas  derhän. 

1146)  Valdemars  frihetsbref  för  släden  Riga  är  utfårdadl  från 
Stockholm  i  September  år   1271;  Di^^  5v.,  N:o  556. 

1146)  Dift.  Sv.,     N:is  524,  525,  548. 

1147)  DrpL  Sv.y  N:is  526,  557. 
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fördelar,  i  det  han  till  deras   förmän    afgjorde   åt* 
skilliga  dem  rörande  saker  ^^^^.     Det    minuesYärda- 
ste  af  hans  regering  är  erkebiskopssätets  och    dom* 
kjrrkans  förflyttning  frän  Gamla    till    Nya    Upsala* 
Det  fordna,  höga  anseendet  af  Gamla  Upsala  si&som 
hufvudsäte  för  Asagudarnes  dyrkan  hade  efter  Chri- 
stendomens  införande  och  stadgande  för  alltid  hän- 
svuiinit-     Det  återväcktes    icke    derigenom,    att    en 
Christen  kyrka  reste  sig  pä  grunden  af   det    gamla 
afgudatemplet,  ocii  icke  heller  derigenom,  att  rikets 
Erkebiskopar  fortfarande  hade  sitt  säte  i  Gamla  Up- 
sala och  dess  kyrka  blef  moder-  eller  hufvudkyrKa 
för  landets  nya    gudadyrkan.      Redan    i   Erik   den 
Heliges  tid  hade  Östra    Aros   sin    Trefaldighetskyr- 
ka  ^^^^,  till  ursprunget  troligen  ett  kapell,   uppfbrdt 
i  tiderna  förut,  innan  ännu  en   till    christen    guds* 
tjenst  invigd  kyrka    intagit    rummet    af   det    gam* 
la    afgudahuset^^^^.     Konungarne  hade    icke    heller 
mer,  sedan  de  antagit  Christendomen,  sitt  hufvud* 
säte  i  Gamla  Upsala  ^^^^.    Deremot  omtalas  en  kungs* 
gård    vid  Förisängen  i  Östra    Aros**^^.      Vid    Aros 
var  frän  fordom  äfven  hamn  för  Konungens  skepp 
och  för  de  skutor,  som  från  Mälaren  lupo  in  i  Fy* 
risän,  hvarifrån  man  sedan  red  upp  till  Gamla  Up* 
32i]q1153,     Det  är  således  troligt,  att  en  stad  deräf^^ 
ven  tidigt  börjat  bilda  sig**^^.     Rörelsen  och  lifvet 

1148)  Dipi.  Su,,  N:is  547,  549,  550,   65!,  552^ 

1149)  Se  ofvan,  s.   liO. 

1150)  Au,  enligt  LegeDden  om  Erik  den  Helige,  af  honom  ftMl* 
bordadés  Gamla  Upsala  kyrka,  och  aU  han  der  insatte  cbristna 
prester  alt  föreslå  Herrans  tjenst,  se  ofvan,  s.  68. 

1151)  Olof  den  Hel  Ä,  c.  76,  hos  Sn.  Stur.lesson. 

1152)  Se  ofvan,   s.  312. 

1153)  Peringskiöld,  Mon.  Uller. 

1154)  Man  kan  sluta  dertill  äfven  af  krönikornas  anteckningar 
om  de  tidiga  vådeldar,  som  öfvergätt  östra  Aros:  ^A:o  1236 
'^oombusca  est  villa  Östraaros''  —  ^^A:o  1266  oombarebator 
^Östraaros  ;'^  Inc.  Script.  Sv.  Ckron.  Och  Eri€U8  01. 
anmärker,  att  sistnämnda  brand  var  den  fjeitie^  «om  dfver'- 
gått  denna  stad. 
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drog  sig  med  starka  steg  tiil  denna  stad.  Gamla 
Upsala  var  icke  mer,  hvad  det  fordom  varit,  och 
dess  fall  påskyndades  ännu  hastigare  frän  den  tid, 
en  vådeld  mot  medlet  af  XIII  århundradet  i  grund 
förstörde  dess  kyrka.  Bref  utgingo  från  Innocen- 
tius  IV  till  alla  under  Upsala  stift  lydande  Christ- 
na,  andra  bref  af  samma  Påfve  till  alla  troende  i 
Sveriges  rike  med  uppmaningar,  att  utaf  de  af  Gud 
dem  förlänade  egodelar  gifva  en  skärf  till  hjelpför 
den  afbrända  kyrkans  återuppbyggande,  och  skulle 
de,  som  derlill  räckte  en  hjelpsam  hand,  om  de 
tillika  ångerfulle  af  upprigtigt  hjerta  bekände  sina 
synder,  erhålla  fyra  tio  dagars  syndaaflösning**^^ 
Alexander  IV  förnyade  sin  företrädares  uppmanin- 
gar fifvenledes  med  löfte  om  fyratio  dagars-  aflös- 
ning  för  dem,  som  besökte  Upsala  kyrka  på  den 
helige  Laurentii  däg,  och  lika  många  dagars  afpla- 
Bing  af  syndaskulden  för  alla,  som  i  samma  kyrka 
bivistade  den  helige  Eriks  årsfest **5^.  Biskoparne 
Laurentius  i  Skara,  Kol  i  Strengnäs,  Magnus  i  Ve 
sterås  och  Forkund  i  Vexiö  utsända  samfält  med 
Erkebiskop  Laurentius  i  Upsala  serskilt  skrif velse 
till  Helsinglands,  Jemtlands  och  Ångermanlands  in- 
byggare, erbjudande  hvar  för  sig  fyratio  dagars  syn- 
daaflösning  för  en  och  hvar,  som  med  botfärdigt  hjer- 
ta kommo  sin  nedbrunna  moderkyrka  tillhjelp**57. 
Konung  Valdemar,  efter  råd  och  tillstyrkan  af  sin 
fader,  stadfästade  det  med  goda  männens  i  Tiunda-, 
Åttunda-  och  Fjerdhundraland  medgifvande  vidtag- 
na beslut,  att  en  tredjedel  af  deras  fattigtionde  skul- 
le aflemnas  till  Upsala  kyrka,  och  Birger  anmanar 
i  serskilt  skrifvelse  Attundalands  inbyggare,  att  låta 
bemälte  kyrka  tillgodokomma,  hvad  henne  sålunda 


1155)  DipL  Sv.j  Nus  326,  379,  384.     De  påfliga  brefven  9ro 
utfärdade  åren  1245  och  1250. 

1156)  Dipl.  Sv.^  N:i8  435«-*436;  af  år  1256.- 

1157)  DipL  Sv.^  N:o  444;  af  år  1257. 
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var  beviljadt^^^^.  Han  äfveu  allvariigen  erinrar 
Medelpads  och  Ångermanlands  inbyggare  om  det  i 
bans,  i  Konungens  och  Erkebiskopens  närvaro  af 
dem  afgifna  löfte,  att  för  hvarje  till  fulla  tjugu  åc 
och  derutöfver  kommen  person  årUgen  erlägga  eu 
penning  jemte  fattiglionden  på  vissa  är  till  bygg* 
nadsbjelp  åt  sin  moderkyrka,  hvilket  de  emellertid 
underlåtit  att  uppfylla ^^^^.  Men  hvilkea  framgån- 
gen ock  måtte  hafva  varit  af  dessa  Romerska  StOr 
lens,  Biskoparnes  och  vevldsliga  maktens  iorenade 
bemödanden  för  återställandet  af  Gamla  Upsala  kyr- 
ka, förblef  densamma  dock  öde  och  öfvergifven*^^^# 
Obeqvämligheten  af  dess  läge  i  förening  med  stäl- 
lets nu  mer  försvunna  anseende  och  det  i  grann- 
skapet deremot  uppblomstrande,  lifiigare  och  för 
all  samfärd  tillgängligare  Östra  Aros  rigtade  Dom- 
kapitlets och  Erkebiskopens  tanka  på  sistnämnde 
ort  såsom  i  alla  afseenden  en  vida  lämpligare  plats 
för  det  erkebiskopliga  sätet.  De  föredrogo  detto 
ärende  för  den  Romerska  Stolen,  klagade,  att  deras 
kyrka  låge  på  ett  så  ringa  och  föraktadt  ställe,  ätt 
derstädes  äfveu  på  de  stora  kyrkofesterna  blott  fä 
menniskor  infunuo  sig,  alt  höra  det  heliga  ordets 
förkunnande  af  kyrkans  herde  ^^^*,  anhöUo  derföre 
om  heliga  Stolens  tillåtelse^  att  densamma  måtte  f& 
förläggas  till  ett  tjenligare  ställe  med  bibehållande 
af  sitt  gamla  namn.  Alexander  IV  gaf  dertill  bi^ 
fall  och  uppdrog  Biskopen  i  Yesterås^  att  på  Ro«- 
zperska  Stolens  vägnar    meddela    dess   tillåtebe   till 

1158)  Dipl  Sv.,  N:is  391—394;  af  år  1252. 

1159)  Difl.  Sv.,  iN:o  445,  af  år   1257. 

1  i  50)  ^Dictam  ecclesiam  propter  skos  sai  importanitatem  stare 
^^quasi  soJilariam  et  desolatam,  ac  propter  fabricam  vetasti 
^operis  et  iocendii  ruin»  jam  proximam^%  heter  det  om  den- 
samma äona  år   1270;  Dtpl.  Sv.^^Nio  546. 

1 161)  ^Qoia  ecclesia  est  in  vili  et  despecto  loco  fondata,  ita  qnod 
'^propter  qaamplorimas  incommoditates,  et  in  precipais  festi- 
^aitatibos  Upsaliensis  ecclesiae  vix  inveniuntar  aliqui  quibns 
^Archiepiscopas  predicet  verbam  Dei^*. 
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den  begSrda  fljrtlningen,  om  denna  befunnes  af 
nödyändigheten  påkallad  och  för  riket  nyttig  ^'^l 
Pfifyen  äfven  uppmanar  Syenska  kyrkans  Biskopar, 
att  byar  efler  sin  förmåga  rocka  en  hjelpsam  hand 
till  den  kostsamma  flyttningen  af  sin  moder-  och 
metropolitaukyrka  och  att  dertill  äfyen  använda  nå- 
gon del  af  den  till  kyrkornas  behof  och  byggnad 
anslagna  fjerdepart  af  tionden^^^^.  Talrika  bref  ut- 
fördas, jemte  af  Påfyar,  äfyen  af  påfliga  Legater 
och  Svenska  kyrkans  föder  med  förunnande  af  fy- 
ratio ända  till  hundra  dagars  aflösning  från  synda- 
skulden för  alla,  som  på  S:t  Laurentii  och  S:t  Eriks 
årshögtider  och  inom  åttonde  dagen  derefter  besök- 
te Upsala  kyrka  och  genom  sina  bidrag  understöd- 
de och  befordrade  det  stora  verkets  utförande**^*. 
Äfyen  Sveriges  Konung  och  Sverige  rikes  Jarl  upp- 
manades af  den  helige  Fadern,  att  der  vid  lägga  en 
kraftig  hand**«5.  Och  år  1270  kallade  Konung 
Valdemar  Svenska  kyrkans  prelater  och  de  förnäm- 
ste af  rikets  män  till  ett  samfölt  möte  i  Söderkö- 
ping, då  pä  den  helige  Mauritii  dag  den  22  Sep- 
tember, efter  sorgfälligt  öfvervägande  af  Upsala  kyr- 
kas tillstånd  ^^^^,  obeqvämligheten  af  dess  läge  och 
dess  förfallna  skick,  med  allas  råd  och  samtycke,  till 
Guds,  till  den  helige  Laurentii  och  den  helige  Eriks  ära 
det  beslut  högtidligen  fattades,  att  till  en  mer  passande 
ort  förlägga  rikets  metropolitaukyrka  med  bibehållan- 
de af  dess  fordna  namn  och  alla  densamma  tillerkända 
rättigheter  ^^^7.     Detta  beslut  stadfästades  påRomer- 


1162)  DipL  Sv.^  N:o  451;  af  ir  1268. 

lUa)  Dfpl.  Sv,,  N:is  468och  462;  bädaflkrifvelseraaaf  år  1259. 

1164)  DipL  Sv,,    N:is  465,  516,  523,  533,  545,  553,  554. 

1165)  DtpL  Sv.,  N:o  460,  461. 

1166)  '^Cum  essemas  apud  Sadercopiam  conslitoU)  evoeatis  illic 
^'ad  nos  Majoribus  ecclesiarnm  prelatis  ac  n^bilicMibas  regii 
'^priacipibas,  tractatum  dtkigeDtem  habminas  saper  stata  et 
^promeliooe  ecelesiae  upsalkcasi»^, 

1167)  DtpL  Sv.,  N;o  946. 
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ska  Stolens  vägnar  af  Biskop  Carl  i  Yesterås^  som, 
i  kraft  af  den  honom  dertill  gifna  fullmakt,  i  he- 
liga Stolens  namn  gaf  högtidlig  tillåtelse  till  Upsa- 
la  kyrkas  förläggande  till  Östra  Aros^^^^.  Efter  så 
många  års  arbeten  och  ansträngningar  för  tillväga- 
bringande  af  det  stora  verket,  att  gifva  riket  en  me- 
tropolitankyrka,  ansenligare,  sin  bestämmelse  i  allo 
värdigare  än  den  förutvarande,  med  råd  och  stöd 
af  högsta  så  andliga  som  verldsliga  makten  kom  det 
ändtligen  derhän,  att  grundvalen  lades  till  den  herr- 
liga kyrkobyggnad,  som  i  tidens  fortgång  reste  sig 
på  den  i  Östra  Åros  dertill  utsedda  plats,  det  så 
kallade  Domberget,  som  till  den  ändan  jemnades 
och  till  en  början  omgafs  med  höga  sidomurar. 
Ett  kapell  af  träd,  såsom  förut  är  nämndt**^*,  upp- 
fördes inom  de  påbegynta  murarue,  och  då  år  1273 
i  Januari  månad  till  detta  kapell  flyttades  den  he- 
lige Eriks  ben**''^,  att  till  detta  ställe  draga  de  tro- 

1168)  Dipl.  Sv.,  N:o  555. 

1169)  Se  ofvan,  s.  113. 

1170)  "A:o  DomiDi  1273  Translalns  est  beatus  Ericusdeauliqaa 
^'Upsalia  ad  novam  ecclesiam  metropolitaoam  presentibus 
^Dominis  Valdemaro  Rege,  Fulcone  Archiepiseopo,  et  aliis 
^nobilibus;'^  så  finoes  antecknadt  i  Upsala.  domkyrkas  gamla 
pergameDt$bok  eller  det  8å  kallade  Regittrum  UpsaL,  cit. 
af  Peringskiöld,  JHon,  UpL  ^A:o  1273  Iranslatse  sunt 
"reliqaie  S.  Erici,  consirucla  Ecclecia  lignea  inträ  muros 
^inceptos  in  monte  S.  TnDilatis;^Ericns  01.  Prosten  Björa 
skänker  i  det  af  honom  år  1278  upprättade  testamente  800 
marker  silfver  till  byggnaden  af  S:t  Eriks  kyrka  {DipL  Sv., 
N:o  876 — 77),  hvaraf  äfven  kan  slutas,  alt  hand  redan  då 
▼ar  lagd  vid  byggnadsföretaget;  men  huru  långt  mandermed 
framskridit,  då  i  Magnus  Ladulåses  tid  år  1287  från  Frank- 
rike inkallades  en  byggmästare  med  10  m&stare  och  10  gesäller 
tiU  kyrkobyggnadens  utförande  i  likhet  med  den  berömda  kyrkan 
Notre  Dame  i  Paris,  saknas  alla  närmare  underrättelser.  Åtskil- 
liga krönikor  hänföra  till  år  1290  det  offannämnda  trädkapellets 
uppbyggande  och  ditflyttningen  af  Erik  den  Heliges  ben: 
'^A:o  1290  constructa  fnil  Ecclesia  ligaea,  et  in  eandem 
^reliquias  translata,  videUcet.die  natifitatis  glorioa»  Virginis 
""(den   8  Sept.) ;""  tnc.  Seript  Sv.  Chron.    Men  att  flytt- 
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endes  andakt  och  väcka  deras  sinne  och  deltagan-* 
de  för  den  stora  tempelbyggnadens  fortkomst,  gaf 
Valdemar  till  åminnelse  deraf  till  Upsala  moder- 
och  metropolitankjrka  Spånga  qvarn  tillika  med  fy- 
ra marks  land  i  Husaby  i  Långhundra  härad  samt 
d^jemte  jus  patronatus  till  Husaby  kyrka,  hvaröf- 
ver  Konungen  tillkommit  rättighet  att  förfoga *^^*. 
Samma  år,  för  öfverförande  af  alla  heliga  minnen 
från  den  gamla  till  den  nya  erkebiskopliga  kyrkan^ 
upptogos  ur  sina  grifter  äfveti  de  jordiska  lemnin- 
garne  af  alla  i  Gumla  Upsala  begrafna  Biskopar  och 
Erkebiskopar  (med  undantag  af  Olof  Basatömirs) 
och  nedlades  i  den  nya  lägerstad,  som  för  dem  blef 
beredd  i  Nya  Upsala  il'^^. 

ningen  af  dessa  frän  Gamla  lill  Nya  Upsala  verkligen  före* 
gick  år  1273,  bekräflas  af  Konung  Valdemars  i  nästföljande 
hot  åberopade  bref.  Huruvida  trädkapellet  iaom  murarne  dl 
redan  var  uppbygdt,  eller  skrinet  med  den  Helige  Eriks  jor- 
diska qvarlefvor  för  någon  tid  nedsaltes  på  annat  heligt  stålle, 
tilläfventyrs  i  den  Hel.  Trefaldighets-  eller  den  nu  sa  kallade 
Bondkyrkao,  kan  visserligen  ifrågasåltas.  Men  någon  vigt 
ligger  icke  derpå. 

tl7t)  ^Gonstare  volumus  universis,  quod  nos  matrem  nostram 
^^et  roetropolim  regni  Upsalensem  videlicet  ecclesiam  honorare 
^^cupientes,  ^idem  ecclesiae  in  translatione  reliquiarum  beali 
^Eri<?i  Regis  et  martiris  gloriosi  molendinum  in  Spangnm  et 
'^quatuor  marcas  terrffi  in  Husaby  in  Laggaheredh  cum  om- 
^nibus  pertinentiis  earundem  et  ecclesiam  Husaby  cujus  pa- 
'^tronatus  ad  nos  pertinebat,  plene  et  absoluie  perpetno  con- 
^Ualimus  possidendum-\  Di-pL  Sv,^  N:o  570;  Gåfvobrefvet 
ntfärdadt  i  Stockholm  d.  28  Juli  år  1273. 

It 72)  ^Sextns  Archiepiscopus  Upsalensis  fuit  Dominns  Olaoos  di- 
^ctns  Basaloemir.  Hic  obiit  anno  Dni  1234  decimo  quarto 
^kal.  mensis  Aprilis.  Gnjus  corpos  relictnm  est  in  Dpsalia 
^antiqua,  facta  sedis  translatione  ad  novam  Upsaliam»  omni- 
^om  aliorum  Episcoporum  et  Archiepiscoporam  corporibos 
'Hranslatis  ibidem  sepultomm  ;^^  Chron.  vetus  dt  Episcop», 
jérchiepiscop.  et  cet,  eeclcstw  UpsaL  Flyttningen  skedde 
den  4  Juli  1273:  ''IHI  Nonas  Julii,  Translatio  Archiepisco- 
**pornm  de  antiqua  Upsalia,  ad  Upsaliam,anno  Oomini  MGCLXX 
^tertio;^  Peringskioid,  Mon.  UpL  (anteckningen  bemtad 
nr  Kalend.  i  Registr.  Ups.)    Orsaken  dertill,  att  Olof  Basa- 
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Detta  år  var  det  sista  fredliga  af  Valdemars 
regering.  Det  visade  sig  då,  huru  Birger  Jarl,  lika 
litet  som  Konung  Valdemar  II  i  Danmark,  kände 
eller  betänkte  den  menskliga  naturen,  då  de  genom 
hertigdömens  och  landskaps  tilldelande  åt  de  yngre 
sönerna  räknade  på  fortfarande  sammanstämmelse 
och  endrägt  mellan  bröderna  och  de  yngres  vördnad 
för  den  äldre  brodern.  Magnus,  af  Birger  Jarls 
söner  den  andra,  och  den  första,  som  i  våra  häfder 
bär  värdighetsnamn  af  Hertig  **'^^,  hade  erhållit  Sö- 

tömirs  hen  qvarlemnades  i  G.  Upsala,  namnes  icke ;  iterfanna 
hans  graf  icke?  Afven  någre  af  Erkebiskoparne  voro  aonor- 
siädes  hegrafna,  såsom  Stefan  hos  Cistercienser-munkarne 
i  Alvastra  (se  noten  316),  Jarl  er  hos  Dominikanerna  i 
Sigtuna  (se  noten  813),  och  Laurentius  hos  Pranciska- 
nerna  i  Enköping  (Chron,  vet,  Episcop,).  Dessa  Biskopar 
hade  alla  förut  varit  mankar,  hvar  af  dem  tillhörande  den 
orden,  i  hvars  sköte  de  ville  hafva  sin  hvilostad. 
1173)  '^En  Hertig  kallas  Jarl:  så  kallas  ock  en  Konung,  emedan 
''han  förer  sin  hår  till  strids^,  heter  det  i  Sn.  Sturles- 
sons  Edda;  se  Skalda:  64.  Tidigast  förekommer  hertig- 
liga benämningen  i  Norrige.  Sä  säges  i  Harald  Hårfagers  S., 
c.  I,  att  Haralds  "moderbroder  Guttorra  sattes  till  föreslån- 
^^dare  för  hofvet  och  för  hela  landets  styrelse ;  han  var  tillika 
''Hertig  öfver  krigsfolket  (Hertogi  fyrir  lidinu)^^  och  Her- 
tig kallas  han  äfven  allt  framgent  i  samma  saga.  Emellertid 
var  bruket  af  detta  värdighetsnamn  äfven  i  Noriige  sä  säll- 
synt, att  sedan  nämnde  Gullorms  tid  ingen  burit  detsamma 
förrän  i  XIII  årh.,  då  Konung  Håkan  gaf  sin  svärfader  Sk ule 
Jarl  för  vänskaps  och  fiändskaps  skull  namn  och  värdighet 
af  Hertig  (Hakonar  K,  S.^  c.  190).  I  rättigheter  förekom- 
mer dock  ingen  skilnad  mellan  Hertig  och  Jarl,  såsom  man 
ser  af  del  gamla  Norrska  Hirdskrå,  dä  man  derslädes  med 
bvarandra  jemnförer  XII  och-  XVI  kapitlen,  af  hvilka  det 
förstnämnda  upplager  de  rättigheter,  som  tillkommo  Hertigen, 
och  det  sednare  dem,  som  åtföljde  Jarlsvärdigheten  och  hvilka 
punkt  för  punkt  och  ord  för  ord  äro  desamma  med  Hertigens. 
Men  då  i  XI  kap.  säges,  all  Konungen  med  goda  mäns  råd 
eger  till  Hertig  nämna  den,  som  "med  rätt  vore  dertill  arf- 
boren  och  af  rätter  Konungaätt  kommen  (Than  tho  er  med 
riettum  Brfdum  til  thes  bortn,  og  af  rietri  Konga  Et 
tini  komminy\  så  synes  deraf  följa,  all  hertigliga  värdig 
Bn.  F.  B.  Del.  4.  33 
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dermanland  och  Nyköpings  bus  ^^^^^  och  de  yngre 
sönerna  Bengt  och  Erik  hvardera,  jemte  sin  lott  i 
födernearfvet,  äfven  sin  del  af  landet  såsom  förl»» 
ningar^^^^.  Det  var  mellan  bröderna,  serdeles  mel- 
lan de  båda  äldsta,  mycken  olikhet  i  lynne  och 
väsende.  Valdemar,  Konmigen,  hade  mer  maktens 
fåfänga  än  kännedom  af  makten,  äkkade  mer  att 
njuta  af  verlden  än  lefva  för  verideii,  hos  hoDom 
ingen  verksamhet  och  drift,  till  beslut  och  band* 
ling  ingen  företagsamhet  och  rådighet.  Fadreos 
anda  och  kraft  hvilade  deremot  pä  den  andra  so- 
nen, Hertig  Magnus,  en  man  af  hugstort  sinne  och 
moget  förstånd,  djerf  och  företagande.  Den  ene 
stämd  för  qvinnor  och  njutningar,  ej  mäktig  af  nå- 
gon   stor   tanke,   utan  fasthet  och  hållning,  vankel- 


:  heten  ansågs  endast  tillkomma  medlemmar  af  konnngaåUen. 
Det  blef  af  ven  från  denoa  tid  mer  och  mer  rådande  set)  i 
de  nordiska  rikena,  all  liU  riket  arfborna  koaungaslner,  som 
förut  kallades  Juoker,  nu  mer  benämnas  Hertigar  med  her- 
tigliga rättigheter  of  ver  det  landskap  eller  den  del  af  landet, 
som  gafs  dem  i  forläning.  Under  de  forntida  brddraskifleD 
och  sararegeringarne,  såsom  vi  sett,  buro  de  alla  KonunganamD: 
U74)  Vill  säga  Nyköpings  slott,  ty  hus  har  i  forntida  språket 
äfven  bemärkelsen  af  slott,  borg,  fästning,  såsom  man  äfven 
ser  af  Lands  L.,  K.  B.:  IV,  §  4,  Uvar  Konungen  förbjudes 
att  låta  utländska  män  ^^Husom  eller  Landom  rådba^. 
1175)    Then  lijd  Byrgir  Jarl  var  döder, 

Tha  saropnade  the  sik  alla  Bröder; 

Konung  Waldemar  tok  tha  vid  Rijket, 

Som  Fadren  haffde  tha  förlijket,         ; 

Ok  annan  var  Hertug  Magnus, 

Öfver  Sudermannaland  ok  Nyköpungz  buus, 

Ok  öfver  alt  under  Hertugadömet  laa, 

Sva  sämbde  them  allom  Brödrom  a. 

Jonkar  Erik  fick  ok  sin  deel, 

Sitt  Fäderne  först,  sidan  lään  ther  tel.  St.  Rimkr. 
Hvilken  del  af  landet  blifvit  Erik  förlänad,  säges  ej,  ^  <>^ 
Bengt,  den  yngste,  namnes  icke  ett  ord;  men  att  äfv«Dbaa 
erhållit  någon  forläning,  kan  antagas  såsom  säkert;  så  opp- 
gifver  ock  Ericus  01.:  ^Oivisis  bonis  patrimonialibiis,  ^^ 
^quae  eis  possent  jnre  hereditario  proveniTe^^regDOCiaoqQ^ 
^'partes  aliquas  singnli  acceperant^\ 
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modig  och  svag,  i  det  eua  ögonblicket  e)  mästare 
öfver  sina  handlingar,  i  ett  annat  ej  herre  öfver 
sina  känslor^  den  andre  stark  och  fast  i  föresatser, 
begärlig  efler  äi^  och  makt,  med  kraft  och  sinne 
för  störrci  ting,  derföre  han  äfven  gerna  drog  till 
sig  utländska  män,  in  hem  tade  af  dem  kännedom 
om  fremmande  länders  seder  och  inrättningar,  höll 
ett  stort^  präktigt  hof,  föga  eftergif vande  Konungens, 
älskade  ståt  och  riddarspel  och  öfvade  sina  män  i 
vapen,  så  att  han  framför  alla  sina  bröder  hade  det 
största  anseendet,  och  alla  drogo  helst  till  honom  '^^^^. 
Valdemar  fattade  deröfyer  misshag  till  sm  broder  ^^'^'^^ 
såg  kanske  äfven  med  hemlig  oro  de  krigiska  öf^ 
öiugarne  vid  hans  hof  och  misstyckte  icke  mindre, 
att.  Erik,  den  ti^dje  af  bröderna,  om  h vilken  för 
öfrigt  ingen  utmärkt  egenskap  i  godt  eller  ondt  är 
bdkant,  i  allo  slöt  sig  till  Magnus  **''**•  Sofia,  Val- 
demars gemål,  af  retad  fåfänga,  kastade  hat  på  dem, 
gaf   dem    spefulla    namn,  kallade  Magnus  Kittel- 


U76)|    Berlugens  Rot  ha  var  Iha  mera. 

Riddare  ok  Svena  vore  tha  flera, 

The  Iher  Herlugan  lilhörde. 

Ok  han  med  sik  til  Torneij  förde.  St.  Rimkr. 
^Hic  (Magnus)  molta  animositale  et  strennitate  vigeng,  mol- 
^til^licaxit  fao^Uiam,  actus  mililares  cnm  sois  sludiose  et  po- 
llen tei*  exercuit,  potenliores  regni  stbi  Gonsiliarios  aecivU, 
^statuni  ac  Guriam  siaam  nobiliter  gnberDavit^  et  Rege  doq 
^inferior  in  omnibus  esse  coepit.^     Ericus  01. 

1177)  Hertagen  ville  tha  mera  rada, 
Tha  tok  them  först  at  skilja  häda, 
Koftungen  ville  han  (honom)  ey  lata 

Rada  meer,  Sn  väl  til  mata.  St.  äimkr. 

""Displicebat  Regi  Unta  ambilio,  et  viis,  qiHbas  honesle  poltt- 
^it,  dUalatioiieDi  tantae  prflesamptioDism  paite  cohlbnit;  an- 
^de,  Blatim  post  patris  fanera,  dissensio  inter  fratres  est  or- 
""te;  Eric vs  OK 

1178)  ^  ^  Diagnos  ok  Erik, 

Var  thet  i  skdmptan  eller  leek, 

Tba  hioHo  ja  the  både  samman, 

Hvad  thet  gick  til  vrede  eller  gamman, 

The  voro  alt  jämlijka  satte  (samse).    St.    Rimkr. 
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bota  ren,  dernied  bäiisyftande  på  haus  mörklagda 
hy  och  hans  magerhet,  och  den  yngre  brodern  Erik 
Allsintet,  såsom  den  der,  sjelf  utan  betydenhet, 
i  allt  släpade  sig  efter  sin  broder.  Till  uppenbar 
fiendskap  mellan  Valdemar  och  hans  bröder  kom 
det  emellertid  ännu  icke,  men  sinnena  aflägsuade 
sig  från  hvarandra,  och  tecken  till  stundande  sön- 
dringar och  tvedrägt  röja  sig.  Ett  möte  mellan 
Valdemar  och  Konung  Magnus  i  Norrige  var  utsatt 
till  Konghell  om  sommaren  år  1272;  men  Valde- 
mar förlustade  sig  uppe  i  Sverige  och  kom  icke  ^^'^^ ,- 
Norrska  Konungen,  sedan  han  länge  väntat  forgäf- 
ves,  vände  då  tillbaka  till  Tunsherg  och  uppehöll 
sig  der  öfver  vintern.  Emellertid  tilldrogo  sig  hän- 
delser, som  föranledde,  att  Valdemar  lät  i  en  kyrka 
gripa  Johan  Filipsson,  troligen  en  betydande  man  af 
Folkungaslägten,  och  insätta  honom  i  fängelse;  Val- 
demars broder  Erik  hade  begifvit  sig  öfver  till 
Danmark  och  uppehöll  sig  der  hos  den  Danska  Kon* 
ungen  ^*^^.  Då  kommo  från  Valdemar  sändebud 
till  Konung  Magnus  i  Tunsberg,  med  begäran  om 
en  sammankomst,  på  hvilken  ort  Norrska  Konun- 
gen behagade  sjelf  dertill  utse.  Det  blef  öfverenskom- 
met,  att  Konungarne  skulle  mötas  i  Sarpsborg**^^, 
ty  längre  ville  Norrska  Konungen  icke  draga.  Med 
honom  följde  till  mötet  Valdemars  broder  Erik.  Till 
mötet  kom  äfven  den  ur  fängelset  nu  frigifne  Johan 
Filipsson.  Konung  Magnus  sökte  på  allt  sätt  att  medla 

1179)  ^^VuUdiniar  Konungr  kom  ecki  lill  möts  vid  haon,  ok  for 
^haou  at  lieik  sinum  uppi  Svia-velldi.^' 

i  180)  Han  har  åfven  bevilloat  elt  af  Konung  Erik  i  Danmark 
den  29  Get.  1271  ulfärdadt  bref;  se  hosSuhm,!.  c,  bland 
bilagorna  liil  X:dé  Tornen. 

1181)  Låg  nordom  Svinesund,  vid  elfven  Giommen,  nedanför 
forsen  eller  det  stora  vattenfallet  Sarpen,  hvaraf  den  af  Olof 
den  Helige  derinvid  anlagda  borgen  och  staden  hade  sitt 
namn;  förlades  sedermera,  efter  dess  förstöring  af  Svenskar- 
ne år  1567,  en  mil  närmare  till  hafvet  och  kallas  nu  Fre- 
driksslad. 
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på  ena  sidan  mellan  bröderna  Valdemar  och  Erik, 
på  den  andra  mellan  Johan  Filipsson  och  Valdemar, 
och  det  lyckades  honom  äfven  att  tillvägabringa  ett 
fördrag  mellan  dem,  till  stadfästelse  hvarft  de  skulle 
alla  sammankomma    i    Skara  och  der  i  närvaro  af 
tolf   vittnen  med  ed  bekräfta  den  ingångna  förlik- 
ningen.   Till  dessa  vittnen  utsåg  Konung  Magnus  äf- 
ven   vissa    af  sina  män,  som  till  den  ändan  drogo 
med  Konung    Valdemar    österut    till    Skara.     Men 
ederna  aflades  icke  så,  som  de  borde  efter  de  mäns 
tanka,  hvilka  voro  utsedde  att  dervid  som  vittnen  vara 
närvarande,  och  ny  tvedrägt  upplågade  då  åter  mellan 
de  Svenska  herrarne.    Johan  Filipsson  drog  med  sitt 
följe    åter    till    Norrige    och  berättade,  att  Konung 
Valdemar  drifvit  honom  ut  af  landet  och  icke  ville 
hålla,  hvad  han  i  Sarpsborg  lofvat  Konung  Magnus. 
Denne  mottog  honom  vänskapligen,  och  Johan  Filips- 
son  följde  med  den  Norrska  Konungen  till  Bergen 
1182^     De    närmare    omständigheterna    äro   oss  icke 
bekanta.     Om    Hertig    Magnus    förmäles    vid  detta 
tillfälle  ej  något     Man  har  intet  spår,  att  han  hem- 
ligen  verkat  eller  arbetat  mot  Konungen,  ännu  min- 
dre denna  tid  offentligen  företagit  något  mot  honom. 
Valdemar  emellertid  bar  till  sina  bröder  stort  miss- 
troende,   och    förhållandet  mellan  dem  och  honom 
var    sådant,  att  det  behöfdes  blott  en  ringa  anled- 


1182)  Söguhrot  Magnusar  Konungs  Hakonar  Sonar,  i  V;le 
Tom.  af  Köpenh.  nppl.  af  Konungasagorna.  St  ur  le  Thor- 
darsson,  densamnne,  som  skrifvit  Konung  Håkans  saga  och 
flera  år  vistades  vid  hans  sons,  Konung  Magni  hof  (se  no- 
ten 877),  har  äfven  tecknat  Konung  Magni  lefverne  eller  så 
kallade  Saga.  Det  är  att  beklaga,  att  denna,  såsom  författad 
af  en  samtida,  som  berältar  händelser,  hvilka  han  sjelf  till 
en  del  öfvervarit,  gåu  förlorad,  så  att  endast  tvenne  perga- 
mentsblad deraf  finnas  i  behäll,  och  på  det  ena  af  dessa  fö- 
rekommer ofvan  upptagna  berättelse  om  Valdemar  ocji  hans 
broder  Erik  samt  Johan  Filipsson  jemle  det  derpå  följande  mö- 
tet i  Sarpsborg  och  utgåogen  deraf. 
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ning»   för   att    briuga  tvedrägten  till  utbrott.     En 
händelse  af  egen  art  förde  öfven  snart  dertilL 

Valdemars  gemål  Sofia  hade  i  Danmark  tven- 
ne  ännu  oförmälta  systrar,  Agnes  och  Jutta.  De 
hade  begge  ingått  i  kloster,  Agnes  år  1263  vid  Qor* 
ton  års  ålder,  Jutta  trenne  år  dereftar  i  sitt  tju- 
gonde år  5  begge  antagit  Dominikaner-ordens  nunne- 
drägt,  låtit  afskära  sitt  här,  nedlagt  detsamma  på 
altaret,  aflagt  kyskhetslöfte  och  till  klostret  gifvit 
allt  sitt  arfvegods  såsom  de,  hviika  utvalt  Jesus  till 
sin  brudgum  och  åt  hans  dyrkan  och  hans  tjenst 
beslutit  att  helga  sitt  lifj  begge  äfven  varit  Prio- 
rinnor  i  det  af  den  yngre  systern  Agnes  till  den 
heliga  Agnetas  ära  stiftade  S:t  Agnetas  kloster  i  Ro- 
skild.  Den  stränga  klostertukten  emellertid  och 
det  ödsliga,  med  deras  ålder  och  serdeles  med  Jut- 
tas  lynne  föga  öfverensstämmande  klosterlifvet  ned- 
slogo  deras  sinnen,  och  då  Sofia,  deras  syster,  af 
längtan  att  återse  sitt  fädernesland  år  1269  företog 
en  färd  till  Danmark,  i  Ringstad  besökte  sin  fa- 
ders graf  och  der  offrade,  är  det  sannolikt,  att 
hon  äfven  besökt  sina  systrar  i  deras  kloster, 
och  återseendet  af  henne  hos  dem  återväckt  lust 
odi  sinne  för  det  friskare,  friare  lifvet  i  verlden. 
De  afsade  sig  åter  klosterlefnadeii,  lemnade  båda 
klostret  år  1272  och  återtogo  sina  arfvegods.  Hos 
Jutta  uppsteg  en  brinnande  längtan  att  besöka  sin 
syster  Drottning  Sofia  i  Sverige.  Fruar  och  sveu- 
ner  sändes  henne  till  mötes,  och  hon  blef  med 
öppna  armar  mottagen  af  sina  fränder.  Nu  för- 
svann lugnet  från  Valdemar  och  kommo  för  ho- 
nom orons  tider.  Han,  lättsinnig,  hängifven  åt 
sinnliga  njutningar,  fattade  en  osalig  kärlek  till  sin 
svägerska,  och  hon,  ej  mindre  lättsinnig,  hängaf  sig 
åt  honom  och  blef  moder.  Denna  oerhörda,  Kon- 
ungahuset djupt  förnedrande  tilldragelse  gaf  tve- 
drägten  inom  konungafamiljen  ny  näring.  Det 
begångna  brottet  räknades  till  firnarverk,  till  de 
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vöderstyggliga  gemingar,  hvarfbr  förlåtelse  måste 
«ökas  vid  Apostoliska  tröskeln  **^^,  och  VaWeinar 
skyndade  till  Rom,  att  godtgöra,  livad  af  honom 
tiU  verldéns  förargelse  var  brutet  mot  gudomliga 
och  menskliga  lagar.  Så  mycket  räddningslösaiie 
förföll  haiKS  anseende,  sedan  hans  skam  blifvit  up- 
poibar  for  verlden.  Hvad  i  lika  eller  ännu  svå- 
rare fall  hos  andra  utplånat  förnedringen  eller  på 
visst  sätt  of  verskylt  brotten,  en  stor  lefnad,  ärorika 
handlingar,  fattades  Yaldemar.  Han  kom  åter  till 
riket,  sedan  han  på  återfärden  från  Rom  en  kort 
tid  uppehållit  sig  i  Liibeck,  och  fann  vid  hemkom- 
sten tillståndet  i  landet  då  icke  serdeles  gynnsamt 
för  sig^^H  Tiden  af  hans  bortovaro,  oskattbara 
ögonbuck   för  Magni  herrskarebegär,  har  denne,  så- 


It   i»i I 


1183)  ''Fore  frasncimma  spial  (blodskam^  lagersmal  i  förbud- 
''^na  leder)  a  (hiilhia  maa  aella  fiaerdha  bote  biscupi  XII 
^dra ;  ter  Ihset  skyldare,  bote  tbre  mark,  ok  saa  före  all  an- 
"nur  fyrnuvserk,  oc  gange  til  Room."  Yngre  Festg.L,^ 
Kirk.B.  LIL 

1184)  Valdemars  pilgrimsfärd  till  Rom  dr  för  våra  inhemska  krö- 
nikor alldeles  obekant,  ocb  Hermann  Korn  ers  i  dess  un- 
der förra  hälften  af  XV  årh.  författade  Ckronica  novella 
dai^t  efter  honom  A  Ib.  Krantzii  i  dess  Chron,  Svetiw 
derom  meddelade  uppgift  har  derföre  blifvit  dragen  i  tvifvel. 
Men  i  vart  århundrade  har  i  gömmorna  på  rådhuset  i  Lii- 
beck blifvit  ålerfunnen  och  af  Professorn  och  Bibliotekarien 
derstädes  P.  H.  Grautoff  af  trycket  utglfven  en  gammal 
Liibeckisk  stadskrönika,  som  efter  Rådets  i  Liibeck  förordnan- 
de år  1385  företogs  till  utarbetande  af  Franciskaner  Läse- 
mäslaren  De  t  mar.  Denna  krönika  (Chronik  des  Franci- 
s€0ner  Lesemehters  Detmar)  hvilar  för  tiderna  tillbaka 
på  en  ännu  äldre  stadskrönika,  som  fortgått  till  år  1350, 
men  är  nu  mera  helt  och  hållet  förlorad,  eHer  åtminstone 
intet  spår  för  hand  till  dess  återfinnande.  Vid  framdragan- 
det i  ljuset  emellertid  af  Detmarska  kröbikan  har  man  fun- 
nit, att  densamma  utgjort  hufvudkällan  icke  blott  för  alla 
Liibeckiska,  noen  äfven  för  flera  Holsleinska  och  Mecklenbur- 
giska,  i  XV  och  XVI  århundraden  författade  krönikor.  Af 
denna  gamla  krönika  besannas  äfven  och  upphöjer  till  full 
Crovärdigfaei  Korners  uppgift  om  Svenska  Konungen  Valde- 
mars pilgrin^sfärd  till    Rom.     Man    finner   der    under    året 


520        Svenska  Folkets  Medeitids-ffisioria. 

8om  troligt  är,  omtänksamt  b^agnat  att  förskaffa 
sig  inflytelse  och  ej  underlåtit  något  för  befä- 
stande af  sin  makt  och  sitt  anseende.  Han  hade, 
efter  all  sannolikhet,  af  eget  råd  tagit  vård  om 
riksstyrelsen  under  broderns  pilgrimsfärd,  tillagt 
sig  rättigheter  och  utöfvat  en  makt,  som  icke  tiU- 
kommo  honom.  Derhän  tyda  de  händelser,  sodql 
följa;  det  närmare  förhållandet  känna  vi  emellertid 
icke.  Valdemar  stämde  sina  bröder  till  ett  möte  i 
Strengnäs    sommaren    år    1274  '^^^^.      Till   samma 

1274  följande  berättelse:  "^J.  1274.  In  deme  iare  sätten  de 
''sweden  sic  weder  eren  koning  Woldemere,  uode  ne- 
^men  sinen  broder  Magnus  in  sine  stede,  unde  wart  gröt 
^bewegbunghe  in  deme  rike.  —  De  Koning  vor  do  to  Ro- 
^me,  nmme  sine  sande  to  beterende;  dar  losede  eoe  af  de 
^paves.  He  qvam  do  wedder  to  Lubeke,  dar  was  be  nicht 
^langhe.  An  sin  rike  he  wande  wederkomen;  dar  vant 
^he  do  wederstandunghe  van  sinenie  broder  Magnuse,  de  sic 
'^des  rikes  do  hadde  underdan;  mit  deme  velen  to  de  Swe- 
'^den  almestich  unde  ute  Denemarken  vele  volkes/' 
1185)  The  fyra  Bröder  toko  ena  slämpna, 

Thcn  Staden  vil  iak  eder  nämpna, 

Thet  Ho£r  ibet  var  i  Tranöyanäs, 

Ora  Sommaren,  (ba  LöfT  ok  Grääs 

Hade  sik  vidt  om  verldene  spredt.  St.  Simkr» 
TranöjanäSf  hos  Erieus  01.  Trwnyamess^  en  eljest  för 
oss  alldeles  obekant  ort,  kan  med  all  sannolikhet  antagas  så- 
som tillkommet  genom  skriffel  eller  origtig  läsart  af  nrskri^ 
ten  i  stället  för  Strwngiances ;  också  har  en  codex  af  Si. 
Bimkr.  Strärtgenas^  och  likaså  t^ohannes  Magnus.  Bvil- 
ken  lid  Valdemar  företog  sin  färd  till  Rom  eller  derifrafl 
återkom,  kan  icke  med  full  noggrannhet  bestämmas.  Då  ur- 
kunderna rådfrågas,  finna  vi,  att  från  d.  28  Juli  1273  liH 
den  6  Mars  1274  någon  urkund  af  honom  icke  är  utfär- 
dad eller  beseglad,  likaså  icke  heller  mellan  d.  6  Mars  och 
22  Ang.  sistnämnde  år,  och  sedermera  icke  någon  förrän 
den  5  Febr.  1275;  någon  af  dessa  mellantider  måste  såle- 
des hans  pilgrimsfärd  varit  företagen;  att  det  var  år  127^) 
han  på  återfärden  från  Rom  kom  till  Liibeck,  bafva  vi  sett 
uppgifvet  af  den  härförut  åberopade  Liibeckiska  stadskrönikaD, 
och  så  vidt  i  samband  dermed  får  byggas  på  St.  Rimkröoi- 
kans  berättelse,  att  det  var  sommartid  mötet  i  Traoöjanäs 
mellan  honom  och  hans  bröder  egde  rum,  mäste  Romrc^^ 
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möte  komiuo  rikets  alla  Biskopar  och  många  af 
landets  förnämsta  mön.  Då  utbröt  den  länge  när- 
da tvedrägten  mellan  bröderna  i  full  låga.  Det 
kom  till  ömsesidiga  förebråelser,  klagomål  odi  geu- 
klagan,  fordringar  och  genford  ringar;  den  stigande 
fiendskapen  ^^^^  hotade  med  sådan  fara  för  en  stor 
utbrytande  fejd,  att  ömse  sidornas  vänner  och  ser- 
deles  Biskoparne  medlande  trädde  mellan  de  för- 
bittrade bröderna  att  försona,  förlika  dem  med 
hvarandra  ^^^'^.     Framför    andra    använde    i    detta 


hafva  föregått  aDtingen  om  hösten  1273  eller  om  vären  1274. 
Au  Valdemar  och  Magnas  sam  fält  med  sina  signeten  stad- 
faslal  ett  af  en  man  vid  namn  B.  Maltson  ulfärdadt  gåfvo- 
bref  d.  22  Aug.  1274  {Dipl.  Sv.,  N:o  582),  deraf  far  icke 
slutas,  att  oenigheten  mellan  deno  dnnn  icke  hade  kommit 
till  utbrott,  ty  äfvenledes  ett  af  Östg.  Lagmannen  Bengt  d. 
16  April  1275  utgifvet  gåfvobref  finnes  äfven  samfält  af  dem 
besegladt  (DtpL  Sv,^  N:o  592),  ehuru  de  då  rustade  sig 
till  fejd  mot  hvarandra»  och  år  1277,  då  kriget  mellan  dem 
var  i  full  låga,  låter  deras  broder  Bengt  ett  af  honom  ut- 
färdad! gåfvobref  stadfästas  jemte  af  hans  eget  äfven  af  hans 
bröders  signeten  ('^slgillo  nostro  et  fratrum  nostrorum;  DipL 
Sv.,  N:o  621),  och  med  dessa  kunna  endast  förstås  Valde- 
mar och  Magnus,  emedan  Erik  redan  året  derförut  var  död. 
Detta  samfalta  beseglande  måste  således  på  annat  sätt  förkla- 
ras, ty  samtidigt  och  i  begges  gemensamma  öfvervaro  har 
det  svårligen  kunnat  ske. 

1186)  Krönikorna  blott  i  allmänna  ordalag  skildra  den  på  för- 
mälla  möte  utbrytande  oenigheten  mellan  bröderna;  men 
hvarifrån  tvedrägten  uppvexte,  h  varom  kring  hufvudfrågorna 
hvälfde  sig,  hvari  de  ömsesidiga  klagomålen  och  4ordringarne 
bestodo,  derom  vela  de  intet  att  förmäla. 

1187)  Tbet  var  sommom  liufft  ok  sommom  ledt, 
Thet  Hertog  Magnus  ther  Konungen  umsagde, 
Ok  voro  the  ther  som  godt  lillagde, 

At  them  skulle  sämja  väl  oppa, 

Sju  Biskopa  vare  ther  tha, 

Thet  vare  imoot  thera  vilja, 

At  them  skulle  nakot  athskilja.  St.  Ritnkr. 

^Aderant  omnes  Episcopi  regni,  partes  suas,  ut  oportnit,  in- 
^terponentes,  et  juxta  vires  suas  pro  concordia  laborantes. 
^C»teri  etiam  Nobilium  et  Potentum  pro  amicali  compositio- 
^'ne,  modisomnibus  sibi  possibilibuslaborarunt;^^  EricusOI. 
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hänseende  Valdemars  och  Magni  yngsta  broder,  den 
fridsamme,  saktmodige  Bengt,  Arcbidiaconus  vid 
Linköpings  kyrka,  allt  sitt  bemödande  ochädelmo*- 
digt,  i  full  tillförsigt  på  intrycket  af  den  broderliga 
kärleken,  erböd  ej  blott  sitt  län,  men  äfven  allt  sitt 
arfvegods  till  delning  mellan  dem,  att  de  måtte 
sämjas  och  blifva  i  endrägt  med  hvarandra  ^^^. 
Men  så  oförenliga  voro  deras  ömsesidiga  fordringar, 
eller  så  oförsonliga  deras  sinnen,  eller  Magni  påstå- 
enden sådana  och  hans  begär  efter  välde  så  öfver^ 
herrskande,  att  ingen  förlikning  eller  försoning  mel- 
lan dem  kuiide  tillvägabringas. "  De  skildes  med 
fiendtliga  sinnen  från  h varandra,  Valdemar  drog 
till  Stockholm,  Magnus  till  Nyköping  med  förkla- 
rande af  öppen  fejd  mot  sin  broder  1^^^,  och  han 
äfven,  så  vidt  förtroende  får  sättas  till  år^  och 
dagtalet  af  en  urkund,  tillade  sig  konunganamn  med 
utöfvande  af  konungsliga  rättigheter,  såsom  till- 
komme  riket  honom  och  han  vore  dess  Konung, 
der  till  kallad  af  den  gudomliga  Försynen  i*®^.  Val- 


1188)  Biskop  Benedicht  sade  sva: 
MiDa  Bröder  i  skolen  mik  första, 
Al  jak  är  edra  rälta  Broder, 
Både  afif  Fader  ok  sva  aff  Moder, 

Jak  vil  eder  min  deel  liff  Rijket  gifva, 

Ther  (il  i  magen  med  nåder  lifva: 

Kyrkian  orkar  mik  väl  föda 

I  mina  daga  til  min  döda.  SL  Rimkr, 

''Ma^floie  autem  fräter  Regis  Be  ned  re  tus,  el  de  patrimoni- 
"alibus  bonis  partem  snam,omnla  exhtbait  relioquenda  etfra- 
^Uribus  suis  laicis  dividenda,  ut  saltem  sic  essent  suis  con- 
*'lenti  limitibus,  el  pacem  atqoe  concordiam  servarent;  Eri- 
cus  01. 

1189)  ^^Sed  a£fuil  inter  eos  etiam  et  :$athan,  qui  plus  omnibos 
''profecit  in  malum,  ut  extreme  discordes  ab  invicem  sepa- 
"rati  abinde  recederent,  Bege  ipso  a  fratre  suo  Duce  Magoo 
''hosliliter  diffidalo.'*     Ericiis  01. 

1190)  Han  utfärdar  i  Januari  1275  ett  skyddsbref  för  Riseberga 
kloster  i  Nerike  med  frikatlelse  frän  alla  kongltga  otskylder 
för  klostrets  alla  egendomar,  kallar  sig  i  samma  bref  "Dei 
'^gratia  Rex  Sweorum''  och  tillägger:  "Qaonlam  diviaa  provi- 
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derna  r  sökte  skydd  hos  den  Romerska  Stolen,  h var- 
om Gregorius  X  i  utfördad  skrifvelse  till  Erkebi- 
skopen  i  Upsala  och  fiiskopen  i  Linköping  förmä- 
ler, hurusom  Konungen  i  Sverige  gifvit  honom 
tillkänna,  att  vrånga  orolighctsstiftare  tillförne  ge^ 
nom  upphäfvande  af  en  annan  Konung  mot  den 
rättmätige  uppväckt  söndring  och  oenighet  mellan 
landets  inbyggare,  deraf  följt  blodsutgjutelser  och 
mycket  annat  ondt,  h  vårföre  den  nu  regerande 
Konungen  vändt  sig  till  den  Heliga  Stolen,  med 
anropande  af  dess  hägn  och  skydd,  emedan  han 
icke    erkände    någon  öfver  sig  förutan  den  Romer- 


"denlia  in  hane  suam  gratiam  nos  vocavii,  ut  regni  tempo- 
^ralis  culmioe  sablimatos  maltis  preferret  mortalibos,  tene- 
^mar  et  nos  viee  debila  Sandas  Ecclesi»  ubique  in  regno 
^^nostro  ampliaie  modis  omnibas  libcrtatem^^  (ÖipL  Sv,^  N:o 
586)«  Ehuru  brefvet,  efter  anvisningen  i  Dipiomatarium,  skall 
vara  original,  således  icke  en  afskrift  med  de  dervid  ej  säl- 
lan genom  origtig  läsning  vidlådande  fel,  kan  dock  någon 
tvekan  iippsiå,  huruvida  icke  i  sjelfva  urskriften  genom  någon 
nrakllåtenhet  årtalet  blifvit  origtigt  utsatt,  emedan  i  sednare 
urkunder  för  samma  är  Magnus  ännu  kallas  och  sjelf  äfven 
kallar  sig  Hei  tig  ("Dux  Sweorum"  —  "Dux  Sweciae/'  sä  den 
16  A|M-.  och  22  Juli;  DipL  Sv.,  JN:ris  592,  696,  597). 
Det  omförmälla  brefvet  är  utfördadt  i  '^Nerboahs^  (Norrby- 
ås  i  Skyllersla  härad  i  Nerike),  och  det  har  blifvit  anmärkt, 
att  Magnus  från  samma  ort  utfärdat  ett  bref  år  1276  äf- 
venledes  i  Januari  månad  {DipL  Sv,,  N:o  609),  och  då  icke 
kändt  är,  att  Nerboahs  varit  en  ort,  der  Konuugarne  någon 
gäng  plägat  uppehålla  sig,  således  en  sådan  tillfällighet  så 
mycket  mindre  sannolik,  att  Magnus  der  skulle  hafva  inträf- 
fat 2:ne  år  efter  hvarandra  och  det  jtist  i  samma  månad,  har 
man  ansett  redan  detta  gifva  någon  grund  till  den  förmodan, 
att  båda  brcfven  blifvit  utfärdade  samma  år  och  att  årtalet 
MCCLXXV  i  det  förstnämnda  är  felaktigt  genom  glömska  el- 
ler uraktlåtenhet  af  brefskrifvaren  alt  tillsätta  siffran  I  efter 
sifDran  V.  Så  troligt  detta  ock  måUe .  vara,  kommer  man  der- 
af dock  icke  till  någon  afgörande  visshet  i  denna  sak;  ty 
möjligt  är  ftfven,  att,  efter  den  uppenbara  brytningen  med 
Valdemar  på  mötet  i  Strengnäs,  Magnus  med  fast  föresats 
att  bemäktiga  sig  riket  uppfört  sig  som  Konung,  men  seder- 
mera af  försigtighet  eller  deraf,    att  det  egenmäktigt  af  hon- 
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ska  Påfven,  riket  dessutom  vore  under  den  Romer- 
ska kyrkan  skattskyldigt  ^^^^^  och  anmanar  Helige 
Fadern  i  följd  deraf  förbetnälte  Biskopar,  att  tillse 
och  förebygga,  att  för  framtiden  något  sådant  till- 
tag mot  landets  rättmätiga  Konung  icke  måtte 
ega  rum**^2.  Men  Valdemars  regering  var  svag. 
herrarnes  tänkesätt  tvetydiga,  öfvervigten  i  allt  hos 
Magnus.  Ännu  emellertid  synes  han  vid  uppres- 
ningen mot  sin  broder  icke  hafva  funnit  tillräck- 
ligt stöd  i  det  allmänna  tänkesättet,  hvarföre  han 
med  sin  broder  Erik  drog  öfver  till  Danmark,  att 
värfva  frem mande  krigsfolk  och  bistånd  af  den 
Danska  Konungen.  Kyrkobannet,  som  i  sjutton  år 
hvilat  öfver  Danmarks  rike    var  nu  upphäfdt;  Erik 


om  tillvällade  konunga<(kapet  vickt  misshag,  eller  af  annan 
obekant  anledning,  funnit  sig  föranlåten,  att  åter  nedläg- 
ga konnnganamnet,  till  dess  på  lagenligare  sått  det  blefve 
honoro  tillerkäudt.  Brefvet  i  sig  sjelft  bär  åfven  karakleren 
att  vara  ett  af  de  första,  utfärdade  af  honom  som  Koniiug. 
Tillf&lligheler  kunna  äfven  sa  hafva  fogat,  att  han  intrSfTat  i 
Nerike  båda  åren.  Det  vissaste  emellertid  af  alU  är,  att 
man  här  icke  kan  komma  till  någon  föll  visshet. 

1191)  ^^Qaare  prefatus  rex  nobis  humiliter  suppficavit,  nt  cum 
^^nnllum  superiorera  aliquem  praeter  Romanum  pontificero  re- 
^cognoscat  dictnmque  regnum  sit  Roman»  ecclesis  censuale, 
^providere  super  hoc,  ne  tatia  in  predicio  regno  inposteram 
^priesnmantar  oportono  remedio  cnraremas.''^ 

1192)  DipL  Sv.^  N:o  587.  Den  päfliga  skrifvelsen  Sr  ntfardad 
i  Lyon  den  9  Januari  i  3:dje  året  af  Gregorii  X:s  pontificat 
(^Daturo  Lugduni  qninto  ydus  jannarii  Ponlificatus  Nostri  An- 
no Tertio'').  Gregorius  X  valdes  den  1  Sepr.  1271,  hvaraf 
äfven  Celsius,  Lagerbring,  Suhm  m.  fl.  hänfört  den 
påfliga  skrifvelsen  till  år  1274,  och  Lagerbring  äfven  för- 
modar, att  Valdemar  på  sin  Romfärd  utverkat  sig  densamma, 
i  det  han  fruktade  allt  af  sin  broders  herrsklystnad  och 
tilltagscnhet,  och  dennes  hemliga  stämplingar  troligen  icke 
voro  honom  obekanta.  Härvid  är  dock  att  anmärka,  att  Gre- 
gorius X,  ehuru  vald  den  1  Sept.  1271,  dock  icke  kröntes 
förrän  den  27  Januari  1272,  och  det  är  från  kröningsdagen, 
denne  Påfves  bullor  äro  daterade,  hvarföre  ock  ifrågavarande 
päflisra  skrifvelse  i  DipL  Sv.  rättdigcn  är  hänförd  (ill  Sr 
1275. 


v,  KoNUfégaraes  af  FoikungaUiten  regering,         525 

Glipping,  åler  försonad  med  kyrkan  och  prester- 
skapet  och  för  ögonblicket  nu  ledig  från  annan 
fiendskap,  ehuru  orofuUt  för  öfrigt  det  inre  till- 
ståndet i  riket  var,  ingick  förbund  med  de  uppro- 
riska Svenska  Prinsarne,  vare  sig  af  fattadt  hat 
mot  Konung  Valdemar  for  den  Danska  konunga- 
huset genom  Juttas  kränkning  tillfogade  skymf, 
eller  han  med  vinning  för  sig  gerna  såg  det  in- 
bördes kriget  tändt  i  Sverige  och  detta  rike  der- 
igenom  försvagas  ^*^^,  eller  tilläfventyrs  den  tid 
Jtinker  Erik  uppehöll  sig  i  Danmark  hos  dess  Kon- 
ung, ett  vänskapsförbund  mellan  honom  och  de 
Svenska  konungasönerna  var  ingånget,  deraf  Kon- 
ungen nu  ansåg  sig  förbunden  eller  förpligtad  till 
deras  hjelp.  I  denna  sak  betänkte  Konung  Erik  icke, 
huru  annorlunda  under  ett  lika  förhållande  Birger 
Jarl  förhållit  sig  mot  hans  fader  och  mot  honom 
sjelf  i  deras  nöd  och  deras  kamp  och  strid  med 
Abels  söner.  Erik  deremot  understödde  de  upp- 
roriska bröderna.  De  värfvade  med  hans  bistånd 
eu  härskara  af  sjuhundra  man  Danskar  och  Ty- 
skar undei'  anförande  af  Grefve  Jakob  af  Halland 
och  den  i  Danmarks  historia  namnkunnige  Marsk 
Stig;  Konungen  dessutom  försåg  dem  med  en  väl 
utrustad  trupp  af  sina  egna  hofmän,  etthundra  man 
stark,  till  vedergällande  af  hvilken  tjenst  Magnus 
och  Erik,  enligt  mellan  dem  och  Konungen  upp- 
rättadt  fördrag  i  Sonderburg,  förbundo  sig  att  till 
honom  betala  sextusen  marker  rent  silfver,  som  pant 
derför  till  honom  upplåta  ett  befästadt  slott,  hvil- 
ket  helst  han  behagade,  samt  för  dess  besättande 
och  underhållande  årligen  erlägga  ett  tusen  mark  **^^. 

1 193)  ^Tuiu  occasione  lucri  sui  et  emolumenti  sperati,  tam  ut 
''Regnum  Suecias,  guerris  et  discordia  et  bellis  afflictum,  teQ- 
''deret  ad  oceasura."     Ericus  01. 

1194)  ^^Eifectus  est,  quod  lunc  assignavit  eis  G.  armatos  cum 
^^omni  bellico  apparalu,  pro  quibus  illi  promiserunt  VI  M. 
^^inarcarum  argenli  puii,  et  unnm  castrum    in    pignas   quod 
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Vid  ryktet  om  dessa  förehafvaudeii  af  sina  brödet 
och  deras  antågande  med  fiendtlig  makt  uppbådade 
Valdemar  en  stor  myckenhet  folk  och  beredde 
sig  till  kraftigt  motstånd  Magnus  drog  in  i  Ve- 
stergötland  med  den  fremmande  härskaran  och  för- 
kunnade uppenbart,  att  antingen  skulle  han  intaga 
riket  eller  ock  stupa  dervid»  till  hvilka  ord»  då  de 
framburos  för  Valdemar,  han  i  förlitande  på  sin 
starka  härsmakt  trotsigt  svarade,  att  hans  broder 
väl  komme  att  få  mindre  än  riket,  derest  han  med 
sina  Danskar  och  Tyskar  vågade  att  möta  honom  **9^ 
Men  Valdemar  förstod  icke  att  begagna  sin  öfver-* 
lä^sna  styrka.  Skogen  Tiveden  åtskilde  begge  hä* 
rarne.  Valdemar  jemte  hans  gemål  Sofia  stadnade 
i  Ramundaboda  ^^^^  med  kärnan  af  hären,  den  bä- 
st^t  utvaldaste  delen  af  krigsfolket  ^^^^;  bondehären 
åter,  utan  anförare,  utan  ordning,  ryckte  fram  ge- 
nom skogen,  mellan  sjöarne  Skagern  och  Unden, 
och  slog  läger  vid  Hofva,  villrådig  och  oviss  och 
mellan  sig  af  stridiga  tankar,  hvad  vidare  vore  att 
göra  eller  företaga  ^^^^.  Detta  tillfälle  begagnade 
Magnus  och  gjorde  med  sin  ryttareskara  ett  raskt 
och  djerft  anfall.  Redan  vid  första  anryckandet 
j|f  det  fieudtliga  rytteriet  kom  oordning  bland  bon- 
dphäre^j  snart  vek  hela  hären  j  Magnua  trängde 
inpå    med  häftigh^;  allt  vände  sig  till  flykt;  flyk- 


^^llc  volebat  digerc  Ad  cajos  sastenlationem,  coDser? ationem  et 
^^maDttteotiam  promiseraat  cootriboere  M,  marcaa^oDinlifli.^ 
Urkunden  bos  Ericus  Oi.,ochdenCråai/^2>/.  5^.,  N:o5$5. 

1195)  Si,  Rimkr.,  Ericus  01.  och  Hvilfeld,  I.  c. 

1196)  Nu  Bodarne,  pä  gränsen  af  Nerike  och  Vestmanland. 

1197)  ^Mpse  etectis  pagnatoribus  et  viris  bellatoribas  in  Ramon- 
^^daboda  remansit  pausans  et  dormiens,  et  cum  Abrs  ingnr- 
^eret,  otia  sumens.^    Ericus  01. 

1198)  '^Exercitus  aulem  reliqu»  multitudinis,  qu«  praecesserat  et 
^silvam  jam  transierat,  juxta  villam  Hoiva  stationem  aoeepit, 
^et  sine  duce,  sine  ordine,  sine  dirigente  et  facienda  impe- 
^rante,  derelictus,  vagus  ac  dubins  ferebatur»  aliis  boc,  aliis 
''illud  aitenlare  volentibus.''     Ericus  OK 
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ten  äktrade  en  sftdan  förvirring,  att  eu  hvar  blott 
tänkte  på  att  rädda  sitt  eget  lif.  Detta  tilldrog 
sig  vid  Midsommarstiden  år  1275  ^*'*^^.  Valdemar 
låg  ännu  qvar  i  Rainundaboda  och  hade  gått  till 
hvila.  Drottningen  spelte  schack  *^^^  somliga  sofvo^ 
a^dra  åto,  då  från  den  slagna  bondehären  en  man 
kom  ridande  i  fullt  galopp,  blodig,  sårad,  berät-< 
tade  den  olyckliga  utgången  vid  Hofva,  visade  sina 
sår,  rådde  Konungen  att  skyndsamligen  draga  sig 
något  tillbaka,  samla  tillhopa  sitt  folk  och  göm 
sig  redo  att  möta  den  segrande  fienden.  Magnus 
drog  emellertid  fram  genom  Tiveden,  kommande, 
sade  han,  att  bota  Drottningens  kittlar  ^^ö*.  Val- 
demar, bestört,  förlorade  all  besinning,  och  långt 
ifrån  att  följa  det  råd,  honom  var  gifvet,  tänkte 
han  blott  på  sin  egen  och  sin  unga  ti^e-åriga  son 
Eriks  räddning,  flydde  bak  öfver  hufvud  till  Verm- 
land  och  från  Vermländ  till  Norrige,  h  varifrån, 
sedan  han  der  hos  en  man  af  namn  Erling  A1&* 
son  i  Börgarsyssel  *^^^  erhållit  en  fristad  för  sin 
son  och  antvardat  honom  i  Erlings  värd,  han  sjelf 

1199)  Efter  Islenzkir  Annalar  har  slaget  vid  Hofva  förelupit  den 
4  Juli.  AnnaL  Esrom,  (hos  Langebek,  1.  e.  T)  och  ti- 
kasi  H  vi  t  fel  d  »äga,  alt  det  skedde  \tk  profesto  VIri  et  Me- 
d^6ti,  d.  Ii.  den  14  Jani.  Äter  en  annan  krönika  (Inc. 
Seript,  Sv.  Chron,)  (5rmaier,  att  ^'bellnsi  habitum  est  Howm 
^jnxta  Ty  vid,  VIII  kalendas  inlii  feria  VI  ,^  d.  v.  s.  mid- 
sommarsdagen den  24  Jnni  på  en  Fredag ;  men  detta  så  myc- 
ket origtigare,  som  den  24  Juni  år  1375  icke  intråffade  på 
en  Fredag,  ulan  på  en  Måndag.  En  codex  af  Islenzkir 
jinnälar^  ntan  beståmdt  uppgifvande  af  dagen,  sdger  blott, 
att  striden  meltan  Konung  Valdemar  och  hans  bröder  före- 
gick vid  Midsommarstiden  (^^vit  midsnmars  skeid**),  och  när- 
mare kan  tiden  för  denna  tilldragelse  med  någon  sftkerhet 
ick€  bestämmas. 

12«0>  ""Leefcte  skaflUivel;''  St  Rimkr. 

1201)^.  himkr. 

120!»)  LAnet  eller  fytket  Börgarsyssel,  så  kalladt  efter  Sarpsborg, 
'  som  Étgjorde  hnfvudorten  I  detsamma,  stråckte  sig  norrifrån 
Svinesui&d  till  Loander-Tunga,  ett  näs  i  Opslofjården.  GU  a-, 
sea»  Norges  Btskriv^ise. 
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drog  åter  österut  tillbaka  till  Sverige,  att  se  hura 
sakerna  gingo  '^^^K  En  stor  förändring  hade  der 
föregått.  Truppen  vid  Ramundaboda,  då  efter 
Valdemars  flykt  densamma  fann  sig  af  Konungen 
öfvergifven,  hade  dragit  sig  tillbaka  inåt  Nenke 
och  sedermera  med  allt  landet  gått  Magnus  till- 
handa. Valdemar,  återkommen  till  Vermland,  satt 
en  afton  i  all  ro  till  bords  jemte  sin  Drottning,  då 
han  plötsligen  öfverraskades  af  Magni  män,  som 
voro  utskickade  att  söka  och  gripa  honom.  Sitt 
omanliga,  svaga  sinne  lade  Valdemar  ännu  mer  i 
dagen,  då  han,  förd  som  fånge  till  sin  broder,  i 
känslan  af  sin  hjelplöshet  helt  och  hållet  öfvergaf 
sig  i  hans  våld,  ödmjukade  sig,  bad  om  försköning, 
afstod  sin  konungamakt  och  öfverlät  hela  riket  till 
sin  öfverlägsna  broder  ^^0^.  Denna  afsägelse,  aftvungen 
eller  afgifven  i  häpenlieten  och  af  försagdhet,  varaf 
Valdemar  dock  ingalunda  gjord  i  allvarlig  mening 
att  hållas.  Lösgifven,  eller  ej  strängare  bevakad 
än  att  det  lyckades  honom  komma  på  fri  fot,  dyk* 
tade  han  med  sin  gemål  till  Ragnhildarbolmen  ^^^ 


1203)  Jslenzkir  Jnnalar. 

1204)  "Nos  (Valderaarura)  Regonm  Sveoram,  qaod  ad  oos  jtire 
^baereditario  devolalum  esl,  cbarissimo  fratri  nostro  Domino 
'^Magoo  eadem  gratia  Duci  Sueoram  coocedivias  et  daroiis,  com 
^^omDi  gaberoatione,  }are  et  regiiuine  possidendam,  Coronam 
^regDi  ei  cam  omnibus  Regaiibas  attineotiis  concedeotes, 
^firmissimeqae  proiniiteotes,  quod  nunquam  occnlle  vel  mani- 
^feste,  factjs,  dictis  vel.scriptis,  in  regno  vel  extra,  haic ordi- 
^natiooi  eontraire  velimus  etc."  Urkunden  bos  Ericus  01., 
ocb  derifrån  intagen  i  DipL  Sv,,  N:o  867,  saknar  bide  år- 
och  daglal,  men  tilibör  otvifvelaktigt  liden  af  bans  fången- 
skap år  1275,  bvilket  äfven  hestyrkes  af  IsienMktr  jénnidar: 
^A:o  1275  värd  Valdemar  Svia  Konnngr  farflotti  fyrir  bro- 
^dröm  sinum  Hertaga  Blagnnsi  ok  jnngherra  Eiriki  til  No- 
^regs,  Ok  sva  sein  hann  kom  aptr  i  Sviariki,  var  haon  fin- 
^ginn,  ok  gaf  app  krunona  braedrum  sinum  ok  komat  eptir 
^tbat  met  flotta  i  konungabella."  Jfr  längre  fram  not*  1254. 

1205)  Nu  Råna-  eller  Rangleholmen,  belägen  i  Göta-elf  gent 
emot  gamla  Konghell    eller   KasteUgården ;    har  i  f5rra  tider 
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inirid  KonghelP^  Magnus  stämde  rikets  förnäm- 
sta herrar  och  män  till  ett  möte  i  Vestergötland. 
Då  skedde  genom  deras  bemedling,  troligen  till 
förebyggande  af  ett  längre  fortsatt  inbördes  krig, 
en  sådan  öfverenskommelse,  att  Valdemar  skulle 
behålla  hela  Göta  rike,  nemligen  Öster-  ochVester- 
götland,  Yermland,  Småland  och  Dal,  Hertigen 
åter  Svea  rike  med  Upsala,  nemligen  allt  det  of- 
yanom  skogen  Tiveden  liggande  landet  *^*'^. 

Från  denna  tid  antog  Magnus  konunganamn 
1208,  Men  antingen  han  ansåg  sin  rättighet  der  till 
icke  fullt  försäkrad  genom  den  träffade  öfverens- 
kommelseu  på  mötet  i  Vestergötland,  såsom  varande 
endast  en  sammankomst  af  landets  förnämsta  män, 
eller  han  för  sitt  tryggare  bestånd  såsom  rätt- 
mätig  Konung  fann  nödigt  att  bekräftas  i  sin  rätt 
genom  stadfästelse  och  val  af  menigheten  i  Svea 
rike,  det  vissa  är,  efter  krönikornas  och  urkunder- 
nas sammanstämmande  vittnesbörd,  att  han  i  slu- 
tet af  året  vid  Morasten  offentligen  blef  erkänd 
och    hyllad    som  Konung  *^ö^.     Sedan  han  den  22 


på  alla  sidor  varit  omflateD,    men   fir   numera  landfast  med 
Hisingen. 

1206)  Jslenzkir  Jlnnalar. 

1207)  Inc.  ScripL  Sv.  Ckron.^  St,  Rimkr.  och  Ericus  01. 

1208)  Ännu  den  22  Juli  skrifver  Magnus  sig  Herlig  ("Dux  Swe- 
'^orum*"),  men  i  det  närmast  derefter  af  honom  utfärdade 
bref  af  den  11  Sept.  och  sedan  allt  framgent  kallar  han  sig 
Konung.  Mellan  den  22  Juli  och  1 1  Sept.  har  således  det 
ofvanmälta  mötet  i  Vestergötland  föregått,  livarigenom  honom 
tillades  konungadömet  Öfver  Svea  rike. 

1209)  Taghar  (då)  Uplänske  thet  förstodo, 

At  han  (Faldemar)  giorde  thet  ey  för  godo, 

Ok  viHe  icke  äter  igen: 

Tha  vaalde  the  vid  Morasteen 

Konung  Magnus  hans  yngra  Biodcr, 

Han  vart  en  milder  Konung  och  göder.     St,  Rimkr. 
''Aio    1276   Magnus    electus   est    in    Regem  Sueciaj,  et  in 
"Ecclesia  Upsaliensi  coronatus,  fralre  suo  jam  regno  privalo;"* 
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Juli,  efter  segern  vid  Hofva,  af.tacksainh^  fördeii 
af  Gud  lionom  förlänade  framgång,  till  Upsala  kyr- 
•  ka  gifvit  gårdanie  Ström,  Girista  ocb  Skeggeata 
jemte  det  jordagods,  han  egde  i  Mellby  *^*®,  och 
han  derefter  genom  sitt  val  till  Konung  rönt  för- 
nyadt  prof  af  den  Högstes  nåd  *^*^,  skänkte  han 
på  sin  utkorelses  och  thronbestigningsdag  *^*^,  den 
31  December,  samma  kyrka  till  instiktande  af  ett 
nytt  kanikdöme  derstädes  godset  Rötelunda  med  alla 
derunder  lydande  hemman  och  landboer  jemte 
löfte  att  framdeles  ännu  mer  föröka  denna  gåfva  *^^^, 
och  då  Pingstdagen  den  24  Maj  det  följande  året 
1276  kronan  högtidligen  sattes  på  hans  hufvud  i 
Upsala  kyrka  *^*^,  förärade  han  äfven  ^amma  kyrka 
tvenne  markland  i  Vestby  af  kronans  gods,  till  er- 
sättning hvarför  han  ville  gifva  kronan  motsva- 
rande gårdar  af  sitt  arf  och  eget  ^^^^  Valdemar 
emellertid  kallade  sig  fortfarande  äfven  Sveriges 
Konung  och  har  i  sjeifva  verket  också  varit  eller 
åtminstone  betraktat  sig  som  regerande  Konung 
öfver    Göta  rike.     Han  utfärdar  från  Lödöse  i  De- 


Bricus  01.  Till  år  1276  hänföra  äfven  flere  af  Krönikorna 
Magni  val.  Men  att  det  var  i  sista  dagarne  af  år  1275, 
valet  skedde,  deröfver  har  man  det  afgörande  beviset  i  Magni 
gåfvobref  af  den  31  Dec.  samma  år;  se  noterna  1212  och 
1213. 

1210)  DipL  Sv.,  N:o  596. 

1211)  ^^Cogttoscentes  apad  nos  gratiarum  mnnera  cumnlari,  di- 
^^gnum  est  ut  ipsam  patrem  Luminum,  a  quo  onne  donnm 
^pet-fectum  est  descendens,  ipsiusque  sponsam  Sacrosaoctam 
^Widelicet  ecclesiam  quantum  possumas  honoremus.^^ 

1212)  ^^In  die  intronizationis  et  electionis  nosträe/^ 

1213)  Dipl.  Sv,,  N:o  606.  Gåfvobrefvet  är  glfvet  i  Davö  år 
1275  pridie  kal.  Januarii,  d.  v.  s.  d^  31  December. 

1214)  Nemligen  i  Trefaldighets-  eller  den  nu  så  kallade  Bond- 
kyrkan,  hvilken  i  anseende  till  Gamla  Upsala  kyrkas  för- 
fallna skick  varit  begagnad  som  domkyrka,  så  länge  den  nya 
domkyrkan  stod  under  byggnad;  Peringskiöld,  JUoti. 
Uller, 

1215)  DtpL  Sv.,  N;o  612. 
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cember    månad    1275  stadfiistelsebref  för  Hamburg 
på    de    af  hans  fader  Birger  Jarl  staden  förunnade 
handelsfriheter,    och   samma  tid  firar  han  i  LödÖse 
sin  dotter  Ingeborgs  förmShiingtned  Grefve  Gerhard 
af  Holstein  *^**.     Genom  ett  i  Gudhem  det  följande 
året    i    Augusti    månad    utfardadt    bref  tager  han 
detta  kloster  nnder  sitt  konungsliga  hSgn  och  f rikailar 
dess    egendomar    från    alla    kongliga  utskylder  ^^^'^^ 
och    fir  i;i77,  då  han  uppehöll  sig  i  Vexiö,  förnya 
ar  och  stadfäster  han  för  Lubeck  de  af  hans  fiader 
medgifiia    handelsrättigheter*^**.     Men   vai^e  sig  att 
han    från    Magni    sida    led    intrång  i  sitt  konunga- 
döme    och    tiiläfventyrs  äfven  Svearne  ogerna  sågo 
riket    fördeladt   mellan    tvenne  styrande  Konungar, 
eller  Göterna  sjelfva  vände  sig  från  den  genom  sin 
svaghet    och    sina    olyckor    mer  och  mer  föraktade 
Valdemar    och    hellre   slöto    sig    till  den  segrande, 
genom    ridderiiga    dygder  och  ett  präktigt  hof  ly- 
sande   Magnus,    eller    den    vankelmodige  Valdemar 
sjelf,    nu   mer  missnöjd  med  den  gjorda  delningen, 
hoppades    på    återställandet    af    sin    makt    och  sitt 
anseende  genom  den  Norrska  Konungen,  han  begaf 
«ig   till  Bergen  till  sin  svåger  Konung  Magnus,  att 
af  honom  söka  bistånd  och  råd.     Ett  möte  blef  be- 
ramadt  till  fredsunderhandlingar  mellan  de  om  vfil*- 
det    kämpande    Konungarne.      Sammanträdet   fast^ 
stäldes    att    ske    vid    Göta-elf  Midsommarstiden  år 
1276«     Den  21  Juni  anlände  Konungen  af  Norrige 
till    Konghell    med   tvåhundrade    och   tjugu  skepp, 
åtföljd    af   Erkebiskopen  i  Throndheim,  Biskoparne 
af  Opslo   och  Bergen,  Länshöfdingarne  Erling  Alfe- 
son och  hans  söner  Alf  och  Finn,  Eylifr  af  Na^rt*- 


1216;  ''Datorn  Ledosom  aimo  Dommi  MCCLXXV  qfintA  fcriti 
''post  fcflUmi  B.  NleoUi  prokima,  in  nnpiiis  Mm  aixtr» 
''perdilectae  et  Comilis  Gerardi  illnstris  de  Holsatia/'  X^jpA 
Sv.,  N:o  604. 

1217)  åipf.  Sv^  Nto  ai7. 

1218)  Dtpl.  Sv,^  N:o  619. 
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daleiiy  Björn  Gyrski,  Kanslerer,  Stallare  och  Mfir- 
kismän  samt  ännu  en  stor  mängd  af  landets  och 
kyrkans  förnämsta  m9i\\.  Till  Konghell  kom  äfven 
Konung  Valdemar  med  sin  gemål  och  sin  unga  son 
Erik  jemte  sitt  öfriga  medfölje.  Derifrån,  sedan 
Nori^ka  Konungen  der  uppehållit  sig  i  trenne  dagar» 
drog  han  Thorsdagen  den  25  Juni,  dagen  efter  Mid* 
sommarsdagen,  med  sin  flotta  och  hela  sitt  stora 
medfölje  jemte  Konung  Valdemar  och  hans  följes- 
män ned  tiJl  Uorsaberg*^*^  vid  inloppet  till  Göta- 
elf.  Följande  dagen  inträfiade  Konung  Magnus  upp- 
ifrån Sverige,  åtföljd  af  Upsala-Erkebiskopen  Folke 
Jemte  Biskoparne  Erik  från  Skara,  Henrik  från  Lin- 
Löping  och  Anund  från  Strengnäs  tilUka  med  mån- 
ga andra  stormän  af  Svea  rike  ^^^^.  Från  Danmark 
kommo  såsom  slindebud  Biskoparne  Johan  af  Bör- 
lum  och  Tuko  af  Aarhus  jemte  Priorn  Henrik  från 
Antvorskog  och  Johan  Lille  från  Skåne,  son  af  Jo- 
han Reinmardsson  och  sonson  af  Ulf  Drotset.  Här 
infunno  sig  äfven  Grefve  Joban  af  Ravensburg  och 
Grefve  Jakob  af  Halland,  son  af  Grefve  Nicolaus 
af  Halland  och  sonson  af  Konung  Valdemar  ILs 
frilloson  Nicolaus,  äfveuledes  Grefve  af  Halland. 
Det  var  ett  af  de  talrikaste  och  mest  lysande  mö- 
tpn^  som  varit  sedda  i  norden.  Det  talades  i  täl- 
ten mycket  om  den  för  handen  varande  fredsstif- 
telsen. Konung  Magnus  af  Sverige  sade  sig  icke 
vilja  ingå  i  någon  underhandling  utan  i  närvaro 
af  Valdemars  son  Erik.  Då  begaf  Konung  Magnus 
af  Norrige  sig  med  Konung  Valdemar  och  hans 
son  of  ver  elfven  till  Hnidingaberg,  trädde  S:  t  Peters 
högtidsdag  den  29  Juni  med  den  unga  konunga- 
sonen Erik  vid  handen  in  bland  kretsen  af  de  for- 
samlade  herrarne,  talade  till  dem  om  det  stora  Cö* 
remålet    för    detta    möte,  att  stifta  sämja  och  fred, 

1219)  Na  Korseberg  i  Harestads  sockea  af  lolaads  södra  h&rad. 

1220)  ^Ok  niargt  annat  siormeoni  af  Sviahöfdingjum,^  Isienzhir 
^nnafar. 
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och  bragte  det  genom  sina  föreställningar  derbän, 
att  de  tvedrägtige  koniingabröderna  samtyckte,  att 
hvar  på  sin  sida  utvälja  åtta  män  till  skiijesdomare 
och  öfveriåta  saken  i  deras  våld  till  förliknings 
åvägabringande  genom  skipelse  af  sträng  rätt  och 
rättvisa  mellan  dem.  Valdemar  utsåg  Erkebiskop 
Johan  af  Throndheim,  Biskoparne  Askatin  från 
Bergen  och  Johan  från  Börlum,  Priorn  Henrik  från 
Antvorskog,  herrarne  Johan  Lille,  Erling  Alfsson 
och  hans  son  Alf  samt  Olof  af  Stein,  alla  Danska 
och  Norrska  herrar.  Magnus  på  sin  sida  valde  Er- 
kebiskop Folke  af  Upsala  jemte  Biskoparne  af  Lin- 
köping, Skara  och  Strengnäs,  Lagmannen  Algot, 
herrarne  Johan  Filipsson,  Ulf  Karlsson  och  Bodvar, 
son  af  Ulf  Fasi,  samt  Carl  Marskalk  *2^*.  Af  båda 
parterna  uppdrogs  åt  Konungen  af  Norrige  att  föra 
ordet,  medla  och  efter  billighet  jemka  rätten  *^^^. 
Men  de  ömsesidiga  fordringarne  voro  så  oförenliga, 
och  inom  Sverige  sakerna  redan  tagit  en  så  afgö- 
rande  vändning,  att  ingen  möjlighet .  tedde  sig  för 
framgången  af  det  företagna  förmedlingsverket  Af 
männen  på  Valdemars  sida  yrkades,  att  han 
åter  skulle  insättas  i  fulla  besittningen  af  riket, 
hvarifrån  han  orättfärdligen  blifvit  fördrifven  utan 
känd  och  pröfvad  sak  5  han  vore  beredvillig  att 
i  rättsväg  svara  till  de  beskyllningar,  honom  kunde 
göras,  men  fordrade,  att  hans  vederdelomän  på  lika 
sätt  skulle  stå  till  rätta  för  sitt  förfarande  1^^^.  Detta 


122 1)  Efter  denna  uppgift  blifva  de  på  Magni  sida  9,  dä  de  blott 
borde  vara  8;  nägot  fel  i  uppräkningen  af  dessa  är  således 
begånget.  Alla  de  af  Magnus  näranda  äro  af  urkunderna 
och  krönikorna  kända  med  undanlag  af  Bodvar,  en  hittills 
för  oss  obekant  son  af  Ulf  Fasi. 

1222)  ^Nefndn  their  fyrst  badir  Magnus  konung  til  jafnadar  ok 
'^rellvisl.'* 

1223)  ^^Nu  sva  sem  thessir  formenn  ok  höfdingjar  voru  i  dom 
^nefndir,  loku  their  tal  sitt  um  thessi  vandamal  okstormaeli. 
'^Tha  var  beidsl  af  hendi  Valdimars  konungs,  at  hann  vsri 
'^tekinn  aptr  siemiicga  i  riki  sitt,  med  thvi  hann  var  rangliga 
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åter  afslogs  belt  och  hållet  af  Svenska  herraroe,, 
9om  voro  på  Magni  sida^  de  erbödo  Konung  Vat- 
demar  Helsingland  och  Yermland  jemte  allt  landet 
vestan  om  Venern  tillika  med  Sticklahorg  *^^^  odi 
trehundra  marks  årlig  ränta;  annat  och  mer  ville 
de  icke  medgifva  honom.  Konungen  af  Norrige 
yttrade,  "att  honom  syntes  Konung  Valdemar  icke 
""kunna  fordra  några  ringare  vilkor,  än  att  han  åter 
""insattes  i  riket  och  full  utöfning  af  sina  kongliga 
""rättigheter,  så  mycket  mer^  som  han  icke  vore 
''hefunuen  skyldig  till  något  brott,  han  icke  heller 
^för  sina  handlingar  stode  under  deras  dom^  hvilkas 
""herre  och  Konung  han  var,  och  mot  all  rätt  med 
'"vapen  och  mandråp  riket  blifvit  honom  fråaröf- 
""vadtj  man  hade  tagit  lionom  och  hans  gemål  till 
""fånga,  tvungit  dem  till  afsägelse  af  riket  på  skymf- 
"liga  villkor,  med  sid  vördnad  och  på  ett  vaahe- 
""derligt  sätt  behandlat  dem  både  i  ord  och  gerning, 
""dertill  krönt  och  korat  en  annan  Konung,  och 
""att  för  all  denna  deras  rättmätige  Konung  till- 
""fogad  oförrätt  och  vederfaren  kränkning  man  till 
""upprättelse  och  ersättning  endast  erböd  honom 
""några  få  landskap,  vore  mer  att  anse  som  en  ny 
"skymf  än  ett  tillbud  till  försoning",  Då  härutin- 
nan  med  Konungen  instämde  Valdemars  män,  de 
åter  på  Magni  sida  icke  ville  inrymma.  Valdemar 
någon  rätt,  gick  fredsunderhandlingen  om  intet, 
och  mötet  upplöstes  ^2^^. 

Att    de    Svenska    herrarne  ville  till  Valdemar 
öfverlåta    endast  det  aflägsna  Helsingland  jemte  de 


^utrekinn  at  oprofudum  nokkuruin  sökum  a  liaDO,  skyldi 
*^baDO  ok  i  ihann  lima  sem  haon  vseri  komino  aptr  i  riki 
^sitl  svara  sökum  ef  nokkurar  profudusl  a  haoa,  ok  gjöra 
*'bvörir  relt  ödrum.*" 

1224)  Vi  erinra  oss  icke,  alt  någor  anDOistädes  hafva  sett  udm- 
nas  en  borg  eller  ort  af  detta  namn;  dess  belägenhet  eller 
bvilket  ställe  dermed  antydes,  är  oss  obekant. 

1225)  IsUnzkir  Annalar, 
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frfinliggdnde  vester  om  Venern  belägna  landskapeii 
Vermland  och  Dal,  så  ock  af  de  förhållanden  här- 
efter framte  sig,  blir  sannolikt,  att  Magnus  redan 
då  vunnit  öf ver  handen  och  kommit  till  väldet  i 
Göta  rike,  så  att  det  öfven  der  i  det  närmaste  var 
ute  med  Valdemars  makt.  Det  finnes  i  urkunder- 
na och  krönikorna  intet  spår,  att  Valdemar  varit 
en  vrångsint,  egenmyndig  man,  eller  på  något  sätt 
missbrukat  sin  makt.  Men  en  Konung,  som  för- 
summade sig  sjelf,  som  af  svaghet,  dådlödhet,  trög- 
het icke  förstod  att  handhafva  makten  och  visste 
lika  litet  att  göra  sig  fruktad  som  älskad,  stod  öf- 
vergifven,  utan  anseende  och  utan  ära.  Huru  Ma- 
tpaus tillvägagått,  att  begagna  sig  deraf  till  utbre- 
dande af  sin  makt  och  sin  inflytelse,  om  han  steg 
för  steg  gripit  in  i  Valdemars  rättigheter,  eller  han 
brukat  makt,  eller  Göterna  af  egen  fri  vilja  slutit 
sig  till  honom,  derom  kan  ingenting  med  bestämd- 
het och  visshet  uppgifvas.  Det  vet  man  om  ho- 
nom, att  han  visste  i  gynnande  tid  att  vara  djerf 
och  af  det  redan  vunna  draga  fördelar  till  vin- 
nande af  nya.  Hans  herrskareegenskaper  och  glan- 
sen af  hans  hof  vunno  folkets  hjertan  för  honom. 
Äfven  de,  som  mente  redligt  med  landet  och  den 
rättmätiga  Konungen,  insågo  troligen,  att  om  än 
n&got  brott  icke  föUe  Valdemars  regering  till  last, 
det  onda  dock  genom  den  för  hand  varande  söndrin- 
gen mellan  bröderna  vore  så  stort,  att  rikets  helbreg- 
delse  och  konungadömets  upprätthåHande  icke  voro 
möjliga  genom  en  så  svag  man.  Härtill  kom,  att 
Konung  Magnus  i  Norrige,  så  mycket  han  också 
antog  sig  Valdemar,  i  sjelfva  verket  dock  för  ho- 
nom var  blott  ett  svagt  stöd.  Denne  Konung  har 
stora  förtjenster  af  Norriges  rike  genom  sin  vård 
om  lagarnes  förbättring  och  deras  bringande  i  öf- 
verensstämmelse  med  hvarandra,  hvaraf  han  äfven 
i  Norriges    häfder   bär   namn  af  Magnus  Lagabä- 
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f;ei.l226.  Islands  förening  med  Norrige  och  under- 
läggelse  under  detta  rike,  redan  i  det  närmaste  fuU- 
bragt  under  hans  faders  tid,  fullbordades  af  Ma- 
gnuSy  och  han  sträckte  sin  verksamhet  som  lagstif- 
tare äfven  till  denna  ö,  som  af  honom  mottog  en 
ny  lagbok,  den  så  kallade  Jonsboken  ^^^''^  för 
hof-  och  länsväsendets  ordnande  och  dess  försät- 
tande på  stadig  fot,  dels  upplifvades  af  honom  i 
detta  hänseende  gamla  ordningar,  dels  stadgades  af 
honom  många  nya,  och  dessa  alla  lät  han  samman- 
fatta och  ordna  i  ett  helt,  hvaraf  uppkom  en  ser- 
skilt  hoflag  med  namn  af  Hirdskraa  *^^^.  Men 
så  välgörande  i  många  afseenden  Magni  sexton- 
åriga  regering  var  för  landet  genom  hans  arbete 
för  ordning  och  frid,  räknar  man  dock  från  hans 
tid  början  till  Norriges  aftagande  i  makt  och  an- 
seende, i  det  han  föredrog  lugnet  framför  äran, 
af  kärlek  till  friden  eftergaf  rättigheter,  utan  svärds- 
slag uppoffrade  f rånliggande  besittningar,  derigenom 
nedstämde  folkets  krigiska  anda,  hvaraf  kom,  att 
från  denna  tid  Norriges  fruktade  sjömakt  mer  och 
mer  försvinner.  Gamla  påståenden  väcktes  af  Bi- 
skoparne, och  den  fridsamme  Magnus,  för  att  vinna 
fred  från  kyrkans  sida,  inrymde  presterskapet  fri- 
och  rättigheter  och  en  sjelfständighet,  som  hotade 
att  vexa  konungamakten  öfver  hufvudet  och  förde 
till    de    strider,    hans    efterträdare  hade  att  kämpa 


122G)  Lagförbällrare. 

1227)  Så  benämnd  deraf,  alt  densamma  öfversändes  till  Island 
med  Isländska  Lagmannen  Jon,  efter  hvilken  mao  gaf  den 
namn  af  Jonsboken. 

1228)  kl  hird^  hof,  och  skraa,  egenliigen  skrift,  beskrifoiDg, 
vill  således  säga  en  skrift,  en  bok  om  hofvet.  Så  kallas 
Jordeboken  i  gamla  Norrska  språket  Landsky Ida^skraa,  och 
i  20:de  kapitlet  af  Hirdskraa  heter  det  om  Kanslerns  embete: 
^Hann  skal  og  skraa  allar  ihaer  eignir,  sem  falla  edar  keyptar 
^verda  undlr  kongdommin^^  (han  skall  uppteckna,  beskrifva 
alla  de  jordagods,  som  falla  eller  varda  köpta  under  konunga- 
döract). 
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med  kyrkan  till  hämmande  af  dess  vexande  välde 
och  återvinnande  af  de  verldsliga  makten  tillhöriga 
rättigheter.  Håkan,  hans  fader,  hade  dragit  i  härnad 
mot  den  Skottska  Konungen  Alexander  III  till  skydd 
för  de  vester  om  Skottland  liggande,  sedan  vikin- 
gafördernas  tider  under  Norriges  konungadöme  ly- 
dande öarne.  Härtåget  med  dess  hårda  strider  och 
svåra  mödor  kostade  den  åldrige  Konungen  lifvet. 
Magnus  lemnade  öarne  åt  sig  sjelfva  och  sålde,  för 
att  frilösa  sig  från  krigets  fortsättande,  ön  Man 
jemte  Hebriderna,  de  så  kallade  Söderöarne,  till  den 
Skottska  Konungen.  Samma  ovilja  för  krig  eller 
samma  endast  på  fredens  bevarande  utgående  stats- 
grundsatser lade  han  äfven  ådaga  i  sitt  förhållande 
till  Konung  Valdemar.  Han  omfattade  honom  som 
frände  med  trofast  vänskap,  ogillade  högligen  hans 
broders  förfarande  mot  honom ^  kom  äfven  till  freds- 
mötet med  en  väldig  flotta  att  visa  sin  makt,  lade 
sig  der  med  värma  ut  för  honom,  men  för- 
stod icke  att  gifva  eftertryck  åt  sin  bemedling  och 
tog  sedan  icke  heller  något  allvarligare  steg  till 
försvar  af  hans  sak.  Han  hade,  deruti  lik  sin  fader, 
en  viss  benägenhet  för  en  prunkande  framställning 
af  sin  kongliga  höghet  och  makt,  men  saknade  fa- 
drens  kraft  och  mod. 

Med  Norrska  Konungen,  då  efter  fredsslutet 
han  drog  åter  bort  med  sin  flotta  och  i  början  af 
Juli  månad  kom  till  Tunsberg,  följde  Valdemars 
gemål  Sofia  jemte  hennes  son  Erik  samt  döttrarne 
Katarina  och  Ingeborg,  den  sistnämnda  förmäld 
meå  en  Grefve  Gerhard  af  Holstein  *^2^.  Valdemar 


1229)  Vi  ha  seU  uppgifvet,  all  Valdemar  i  December  ar  1275 
firade  sin  dotter  Ingeborgs  förmälning  med  Grefve  Gerhard 
II  af  Holstein;  något  Ivifvel  deröfver  kan  emcllerlid  uppstå, 
Där  man  finner  samma  Ingeborg  ett  hälft  år  derefter  följa  sina 
föräldrar  till  Norrige  samt  derstädes  äfven,  såsom  Isienzkir 
Jnnalar  förmäla,  qvarstadna  hos  sin  raosler  Drottning  Inge- 
borg,   Konung    Magni    giftermål,    och    då    man    tillika   er- 
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sjelf  begaf  sig  tillbaka  till  Göta  rike^^^^,  men  be^ 
fann  sig  der,  såsom  det  synes,  öfvergifven  och 
förskjuten,  och  d&  han  sporde^  att  ett  missförhål* 
lande  uppkommit  mellau  hans  broder  Magnus  och 
Konung  Erik  Glipping,  drog  han  öfver  till  Dan- 
mark att  förena  sig  med  den  Danska  Konungar 
och  genom  hans  medhjelpaii  återkomma  till  besitt- 
ningen af  sitt  rike.  Från  ^orrige  kom  äfven  hans 
gemål  jemte  sonen  Erik  öfver  till  Danmark.  Ma- 
gnus emellertid  firade  i  Kalmar,  Biskop  Mårtens  dag 
den  11  November,  sitt  biläger  med  Helvig,  dotter 
af  Grefve  Gerhard  I  af  Holstein^^^^  och  bestämde 
till  morgongåfva  för  henne  Davö  med  trenne  när- 
mast derintill  liggande  härader  ^^H  Holsteinska 
grefliga  och  Danska  konungahusen  stodo  städse  i 
spända,  ofta  i  fiendtliga  förhållanden  till  hvarandra, 
derföre  Magnus  kastade  sina  tankar  på  Holsteinska 
huset,  att  genom  närmandet  till  detsamma  förskaffa 
sig  ett'  sidovärn  mot  Danmark,  och  så  vigtig  för 
sig  vid  då  uppkommen  fiendskap  mellan  honom  och 
Erik  Glipping  ansåg  han  ett  förbund  med  detta  hus, 
att    för    uppnåendet    deraf  genom  förmälning  med 

inrar  sig,  att  Valdemar  först  föimäUesig  år  1260  eller  1262, 
synes  det  något  för  tidigt,  att  han  13  eller  15  år  derefter 
kunnat  hafva  en  giftvuxen  dotter.  Troligen  har  den  förut- 
nämnda förmälningen  i  Dec.  1275  endast  varit  en  trolofoing, 
eiler  också  eger  någon  felaktighet  rum  i  afseende  på  det 
härförut  i  noten  1216  åberopade  brefvets  datering. 

1230)  Såsom  vi  sett,  föregick  fredsmötet  i  sista  dagarne  af  Juni 
månad,  och  derefter  i  Augusti  månad  utfärdade  Valdemar  i 
Gudhem  det  förutnämnda  frihetsbrefvet  för  deUa  kloster, 
hvaraf  synes,  att  han  från  fredsmötet  återvände  till  Väster- 
götland och  icke,  såsom  det  eljest  uppgifves,  från  Norrige  rakt 
begifvit  sig  öfver  till  Danmark. 

it3L)  ''A:o  1276  in  feslo  SancH  Marlini  Magnus  Rex  duxit  Do- 
^minam  Helewych  fHiam  Goroitis  Rolsaciae  in  uxorem,  et 
''nuptlaB  fuerunt  in  Kalmarnia;''  CkrönoL  Sv,  (N:o  XIV 
bland  ScripL  rer.  Sv.  /), 

12^2)  St.  Rimkr.  och  Ericns  01.  Alt  dessa  härader  varit 
Fiillingsbro,  Åkerbo  och  Snäfringe,  iipf>gifvcs  af 
Dalio,  I.  c. 


eu  dotter  af  detsaimna  han  upplöste  eu  redan  föi^iit 
af  honom  ingången  trolofning  med  en  annan  qvin-^ 
na  af  ädel  slägt^^^^j  ännu  mer,  då  Valdemars  dot- 
ter var,  om  också  ännu  icke  förmäld,  dock  trolofvad 
med  Grefve  Gerhard  II  af  Holstein,  måste  det  sy- 
nas Magnus  så  mycket  angelägnare,  att  genom 
eu  lika  förbindelse  med  detta  hus  motverka  det 
medhåll,  Valdemar  kunde  hafva  af  de  Holsteinska 
Grefvarne.  Med  bistånd  af  Danska  hjelptrup- 
per  hade  Magnus  bekrigat  och  besegrat  sin  bro- 
der. Nu  fordrade  Konung  Erik  de  sextusen  mar- 
ker rent  silfver,  som  Magnus  och  hans  broder 
Erik  förbundit  sig  att  betala  för  den  erhållna  und- 
sättningen. De  fremmande  trupperna  emellertid,  man 
säger,  emedan  de  icke  blifvit  tillfredsstälda  i  afse- 
ende  på  sin  sold,  hade  på  hemtåget  efter  härfärdens 
slut  farit  illa  fram  i  de  Svenska  bygderna,  gjort 
öfvervåld  och  plundrat.  Magnus  gjorde  påstående 
om  ersättning  för  den  honom  och  hans  land  deri- 
genom  tillfogade  skada.  Då  Konung  Erik  vägrade 
detta,  men  deremot  enständigt  påyrkade  de  betin- 
gade sextusen  marker  silfver,  rustade  sig  Magnus 
att  med  vapenmakt  förmå  honom  till  eftergift  och 
gjorde,  sedan  han  i  Kalmar  firat  sin  förmälning, 
ett    öfverraskande    fiendtligt   infall  i  Skåne  ^^^^^     Så 

1233)  Deiom  en  påtlig  bulla  af  Mcolaus  IV;  se  Dipi.  Su., 
N:o  962. 

1234)  Så  (yda  vi  sammanhanget  af  den  uppkommande  fiendska- 
pen mellan  Magnus  och  Konungen  af  Danmark.  Krönikorna 
och  annalerna  hafva  håröfver  sväfvande  beräUelsei:.  St*  Himkr.^ 
derulinnan  efltrföljd  af  Ericus  01.,  uppgifver  såsom  grund 
till  fiendskapen  Danska  Konungens  kraf  pä  l)etaluing  af 
de  honom  enligt  fördraget  lillkomuunde  6000  m.  s.  Hos 
Olaus  Pelri  och  Hvitfeld  åter  förekommer  berättelsen 
om  det  öfvervåld  och  den  skada,  Danska  krigsfolket  föröfvat 
i  bygderna,  de  genomtågat,  och  detla  har,  efter  deras  upp- 
gift, varit  en  hufvudorsak  till  Magni  härjande  infall  i  Skåne, 
'Uy  någon  sak,^^  anmärker  Olaus  P.,  ^^måste  Magnus  haft 
"liU  ibei  han  giorde,  annars  hade  thet  varit  alt  för  groft 
(nemligen   alt    betala   sin   skuld    med  ett   fiendtligt  infall). 
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öfvergick  genom  de  ömsesidiga  fordringarne  det 
förra  vänskapliga  förhållandet  till  ett  fiendtligL  Det 
uppstod  ett  härjnings-  och  plundringskrig.  Magnus 
framfor  i  Halland  och  Skåne  med  plundring  och 
brand,-  vid  Rignabro*^^^  tom  Marsken  UlTo  honom 
till  möte  med  den  Danska  hären  5  då  drog  Magnus 
sig  tillbaka  och  vände  åter  hem  till  sitt  land  med 
det  eröfrade  bytet  *23o.  Följande  året  1277  bröt  en 
Dansk  här,  åtföljd  af  Konung  Valdemar,  in  i  Småland, 
lade  Vexiö  med  dess  domkyrka  i  aska*^^'^,  erhöll 
från  Danmark  ytterligare  en  förstärkning  af  etlhun- 


'^Therfrtre  är  nog  lijkl,  som  berört  är,  all  ihel  Danska 
''slrijdsfolket,  som  icke  hade  falt  sin  Sold,  hade  lillförene 
^^giort  någon  skada  här  uppå  Landel.^  Afven  Ericus  01., 
ehuru  han  uppgifver  Konungens  af  Danmark  kraf  på  sia  for- 
dran såsom  orsak  lill  Magni  fieudtliga  infall  i  Skåne,  synes 
dock  förmoda,  alt  ännu  något  annat  föranledt  dertill,  fastän 
man  derom  vore  i  okunnighet:  ^^et  si  qu»  alla  inter  eos 
'^fuit  caussa  dissensionis,  nescilur.^  Dertill  kommer  ännu, 
att  vid  fredsslutet  Magnus  äfven  fick  ett  betydligt  afslag  på 
sin  skuld,  hvarom  längre  fram. 

1235)  Troligen,  såsom  l^fven  Lagerbring  och  Suhm  förmoda, 
någon  bro  öfver  Rönne-å,  som  icke  långt  från  Engelholm 
utfaller  i  hafvet. 

1236)  Annales  Esrom.  och  Petr i  Oiai  ^rtnales,  hos  Ljkngeh ek ^ 
I.  c.  Jfr  St.  Rimkr.  och  Ericus  01.  En  del  krönikor 
och  annaler  hi^nföra  Magni  tåg  till  1277;  tilläfvenlyrs  råckte 
det  inpå  början  af  detta  år,  emedan  det  var  mot  slutet  af 
år~  1276  han  företog  detsamma,  sedan  han  i  November  firat 
sitt  bröllop  i  Kalmar. 

1257)  ''1277  combustum  est  Waexiö  per  Regem  Waldemarum ;" 
CkronoL  vetusta  (N:o  XVII  bland  ScripL  r.  Sv,). 

"Thet  var  thera  masta  ärende, 

"At  the  brände  Sunnerboo  och  Wärende. 

"Han  (Faldemar)  valte  thet  Wäxiö  Kyrkia  bran, 

"Thet  botte  han  sedan  som  en  Man: 

"Tollegarna  gaff  han  til  boot, 

"För  thet  han  Kyrkiona  giorde  a  moth.''     St.  Rimkr. 
Med  To  Me  garn  förstås  här  väl  näppligen  Tnllgarn  i  Söder* 
manland,  utan  troligen,  såsom  äfven  Dalin  förmodar,  Tolg- 
gården  eller   Tolgs  by  i  den  icke  långt   från  Vexiö  liggande 
Tolgs  socken  i  Norrvidinse  liärad. 
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drade  man  till  bäst,  anförd  af  Paine  Hvit  och  Bengt 
Alsson,  brände  så  från  Heliga  Tre  Kungars  dag  in- 
till Påsk*238  vidt  och  bredt  omkring  i  Sunnerbo 
härad  och  i  Värend.  Danskarne  funno  intet  mot- 
stånd, sporde  ingenstädes  någon  fiendtlig  makt,  slogo 
sig  derföre  i  säkerhet  och  läto  reda  gästabud  för 
sig.  Vid  ett  sådant  tillfälle  öfverraskades  de  af  Ulf 
Carlsson,  som  kom  öfver  dem  med  tvåhundra  har- 
neskbeklädda Svenska  ryttare  med  sådan  hastighet, 
att  oaktadt  de  här  och  der  vid  Träna  utsatta  vakt- 
poster gjorde  anskri,  Danskarne  dock  icke  hunno 
reda  sig  till  motstånd,  men  blefvo  dels  nedergjorda, 
dels  jemte  sin  anförare  tagna  till  fånga,  dessa  likväl 
strax  åter  frigifna  med  villkor,  att  efter  förloppet 
af  ett  år  sjelfmante  åter  infinna  sig  i  Söderköping, 
derest  inom  denna  tid  fred  ej  blifvit  sluten  *^39, 
Konung  Erik  sjelf  och  med  honom  äfven  Valdemar 
ryckte  samma  år,  såsom  det  synes,  mot  slutet  deraf, 
med  en  ny,  mäktig  här  in  i  Vestergötland,  intogo 
Axevall,  bemäktigade  sig  Skara,  dröjde  der  någon 
tid,  brände  och  plundrade  vida  omkring  i  bygder- 
na*^*®. Annat  motstånd  af  Svenskarne  eller  annan 
krigsrörelse  från  Magni  sida  omtalas  icke,  än  att 
Danskarne  vid  Ethagy  blifvit  slagna  och  i  stor 
oordning  återvändt  till  Danmark  *^*^    För  Valdemar 

1238)  ^A:o  1277  Hericas  Rex  Dacia;  Sweciam  a  die  Epyphanie 
^usqqe  ad  Pascha  divarsis  iosiiltibus  impugnavil,  depredalione 
"et  incendio  devaslando;''  AnnaL  Esrom,  1.  c. 

1239)  SL  Rimkr.  och  Ericas  01. 

1240)  ''A:o  1277  Waldemarus  cum  rege  Dacifie  Erico  in  exercilu 
'^magno  vastavit  Wesigothiam^^  —  ^^Ericus  Rex  Danorum 
"Wsestriegolhiaiii  rapina  et  incendio  vastavil"  —  '^Hericus 
''Rex  Dacias  Sweciam  tandem  personaliler  ingressus,  civita- 
^lem  Scare  cepit,  ibidem  tamdin  moralus,  donec  eum  donala 
^'pace  et  inito  federe  placaverunt ;"  så  i  allmänhet  krönikorna 
och  annalerna.     Jfr  St.  Rimkr,  och  Ericus  01, 

1241)  ^A:o  1277  inträ  vit  Ericus  rex  Dacice  Wesgociam  volens 
ljuvare  Waldemarum  Regem  contra  fratrem  suum  et  venit 
^in  Axsawal.  Sed  facta  sois  quadam  conrusione  ac  destru- 
'^€Uone  apud  Ethagy  confusibiliter  reversus  est  ad  Daeiam;^' 
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tedde  sig  emellertid  ingen  utsigt  till  återvinnande  af 
rike  och  välde,  antingen  nu  detta  kom  från  Göter- 
nas motstånd  och  Magni  redan  äfven  hos  dem  be^ 
föstade  makt*^^^,  eller  kriget  från  Konungens  af 
Danmark  sida  mer  endiist  var  ett  hämnd-  och  hfirj- 
ningskrig,  än  han  i  verket  med  något  allvar  be- 
kymrade sig  om  Valdemars  sak.  Derföre  det  ock 
så  mycket  lättare  genom  bemedling  af  ömse  sidor- 
nas goda  män  snart  åter  kom  till  fred  och  förlik-^ 
ning  mellan  honom  och  Magnus.  Detta  skedde  i 
Laholm  i  Halland  i  första  månaderna  af  år  1278  *^5. 
Magnus  förband  sig  då,  att  till  Konungen  af  Dan- 
mark   erlägga    fyratusen    marker    rent    silfver   efter 


ChronoL  Sv.,  \,  c.  Vid  TIdån  i  Velinge  socken  af  VarloHa 
hdrad  ligger  en  kungsgård  af  namn  Ett  ak,  hvarifrån  éfven 
Valdemar  år  1271  utfärdade  ett  skyddsbref  för  Gudhems 
kloster  (DipL  Sv.^  N:o  548);  om  med  krönikans  Elhagy. 
hvad  troligt  är,  förstus  denna  ort,  synas  Dauskarne  hafva  ut- 
bredt  sig  temligen  vidt  omkring  i  Veslergötland.  Huruvida 
de  åter  blifvit  slagne  af  bönderna,  eller  genom  någon  af 
Magnus  atsänd  här,  derom  förinäles  intet.  Ofverhofvud  får 
man  af  krönikorna  föga  reda  och  upplysning  of  ver  förloppet 
och  omständigheterna  af  delta  krig. 

1242)  ^A:o  1277  Ericns  Rex  Danias  fecit  expeditionem  bis  in  regnum 
''Svecia;,  ut  resliluerel  dicturaWaldemarnm^  sed  non  praevaluil;^ 
Chron,  Danicum^  hos  Langebek,  I.  c,  V.  Alt  Göterna 
redan  hade  vändt  sig  från  Valdemar  och  öfvergått  till  Magnus, 
och  Valdemar,  deraf  tvungen,  begifvil  sig  öfver  till  Daomari^ 
alt  genom  dess  Konungs  medhjetpan  åter  bringa  landet  till 
undergifvenhet,  bevittnas  väl  klarast  af  deras  fiendtliga  infall 
och  härjningar  i  Småland  och  Vestergötland.  Det  är  icke 
tänkbart,  att  Ron  ungen  af  Danmark  och  Valdemar  i  följe 
med  honom  skulle  sålunda  hafva  framfarit  i  dessa  landskap, 
om  Göterna  ännu  hade  erkänt  Valdemar  eller  varit  honom 
tillgifna.  Han  sknlle  då  öfverfaltit  sina  egna  undersåter 
med  en  fremmande  fiendtlig  makt  och  vettlöst  härjat  sitt 
eget  rike. 

1243)  Vintern  1277 — 1378  uppehöllo  sig  Konungame  Erik  och 
Valdemar  i  Vestergötland;  men  den  15  Mars  1278  var  Ko- 
nung Erik  åter  tillbaka  pi  Jutland,  så«om  man  ser  af  de 
utaf  honom  derstädes  denna  dag  utfärdade  hr^f.  Derföriit 
var  således  fred  sluten. 


F^  Honufigarnes  af  FMungaäUen  regering.         M3 

Kölnisk  vigt  *^^  och  i  pant  derför  till  honom  upplåta 
Lödöse  slott  med  den  landsträcka,  derunder  lydde  ^^^^; 
till    ersättning    emellertid    för   den    skada,    Magnus 
påstod     landet    hafva    lidit    genom    Danska    härens 
plundringar,    och    till   fredens  ännu  mer  befästande 
mellan  begge  rikena  nedsattes  sedermera  denna  sum^ 
ma    till    hälften    deraf,   då  tillika  så  beramades,  att 
Svenska    Riddaren   Svantepolk**^^   på  Konung  Eriks 
af    Danmark    vägnar    skulle    innefaafva  Lödöse  slott 
och  till  honom  eller  hans  efterträdare  på  Danmarks 
thron    årligen   erlägga  etthundra  marker  silfver,  till 
dess    sålunda   de    faststälda  tvåtusen  markerna  voro 
till  fullo  betalta  ^^^'^.  Konungarne  tillförsäkrade  hvar- 
andra,    att   hvar   inom  sitt  rike  icke  lemna  tillflykt 
åt    den    andras    upproriska    män,  dem  skydda  eller 
på    något  sätt  understödja  *^^^.     Det  blef  vidare,  till 
fredens   och  vänskapens  fastare  och  varaktigare  vid- 
makthållande   mellan    begge   Konungarne  och  deras 
riken,    med     råd    och    samtycke    af    begges    goda 
iBän    så    öfvereuskommet,    att    Konung    Eriks   äld- 
sta   dotter    samt    Magni    äldsta  son  och  arfving  till 
riket    skulle    med   hvarandra  knyta  äktenskapsband, 
så  snart  de  kommo  till  manvuxen  ålder,  och  skedde 
genom    Konung    Eriks    förvållande,    att  äktenskapet 
icke    ginge    i  fullbordan,  förpligtade  sig  Erik,  att  i 
sådant  fall  till  Magnus  erlägga  tiotusen  marker  rent 
silfver.     Så    fast  och  innerligt  slöts  vänskapsförbun»- 
det    mellan  dem,  att  de  lofvade  vid  förekommande 
behof  bistå  och  hjelpa  den  ene  den  andra,  mot  hvil- 


1244)  Således  3000  m.  afsiagna  af  de  6000,  som  Magnas,  så- 
som vi  ofvan  sett,  förbundig  sig  att  betala  för  den  erhållna 
undsättningen. 

1245)  Urkunden  deröfver  hos  Ericus  01*,  och  derifrån  i  DipL 
Sv.,  !N:o  878. 

1246)  Nemligen  Svantepolk  Knutsson  tilt  Viby,  om  hvilken  se 
ofvan,  s.  294. 

1247)  Olaus  Pelri  ocli  Hvitftld. 

1248)  Urkunden  deröfver,  atfärdad  i  Laholm  år  1278,  hos  Eri- 
cus 01.  och  derifrån  i  DipL  Sv,^  N:o  633. 


544         Svenski»  Foiäets  Medeitids-Hisiorta. 

ken  helst  det  vara  mätte  ^^^^.  Stor  glädje  hos  män- 
nen pä  ömse  sidor  öfver  detta  meliaii  KonuogarDe 
siutiia  freds-  och  vänskapsförbund.  Det  firades  med 
prakt  och  stat,  med  riddarspel  och  torneriogar. 
Riddarne  pröfvade  mot  hvarandra  sina  krafter  och 
sin  vapenfärdighet,  lansar  brötos,  stötar  gåfvos.  Mot 
Peder  Skåning,  en  Dansk  riddare,  kämpade  med  lie- 
der  och  pris  HoUinger  Carlsson,  en  ung  Svensk 
man,  son  af  Carl  Lagman  ^^^^.  En  annan  kämpa- 
stark  och  bäld  Dansk  riddare  Magnus  Dysawald, 
utmanade  till  kamp  de  Svenska  tlpländska  her- 
rarne, hvilken  af  dem  som  dristade  möta  ho- 
nom, och  uppsatte  till  pris  den  stridshäst,  han 
red  uppå,  samt  dertill  etthundra  mark.  Erengisle 
Platå  ^^^*  mottog  utmaningen  och  kastade  vid  första 

stöten   den  stolte  Danska  riddaren  från  hästen  lång 
väg  bort*^52, 

Valdemar  hade  vändt  sig  till  de  mäktiga,  va- 
peufrejdade  Markgrefvarne  Johan,  Otto  och  Konrad 
af  Brandenburg  och  lofvat  att  till  dem  upplåta  ön 
Gottland  som  ärftlig,  stadigvarande  besittning  jemte 
fyratusen  marker  silfver,  derest  de  genom  ^  sin  be- 
medling  sjelfva  eller  på  h vilket  annat  sätt  genom 
andra  förmådde  återförskafia  honom  halfva  delen 
af  Sveriges  rike^  för  det  fall  åter  Gottland  icke 
komme  på  hans  lött,  ville  han  i  stället  för  denna 
ö  till    dem    lemna    ett    annat   lika  godt  land  efter 


12é9)  Vi  ega  af  urkunden  öfver  detla  mellan  KonuDgarne  slutna 
förbund  och  af  tal  om  giftermål  mellan  deras  barn  blott  eU 
fragment,  som  från  Ericus  01.  är  intaget  i  DipL  «$i;., 
N:o  879. 

1250)  Månne  herr  Carl  Ingeborgsson,  Lagman  öfver  Tiohärad  i 
Småland,  som  år  1266  finnes  hafva  utfärdat  intyg  om  ett 
hemmansbyle  mellan  munkarne  i  Nydala  och  Värensboen 
Ake  Stukkabot;  samme  Lagman  Carl  och  hans  hustru  Hal- 
vild  testamentera  en  hemmansdel  till  Nydala  kloster,  hvilket 
de  utvalt  till  grafställe  för  sig;  DipL  So.^  N:o  522  och  899. 

1251)  Han  skall  hafva  lefvat  ännu  1290  och  varit  Rådsherre. 
1262)  St.  Rimkr.  och  Ericus  01. 
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Markgrefvariies  eget  val,  och  kunde  de  ej  tillvinna 
åt  honom  förutnämnda  halfdelen  af  riket,  men  dock 
något  deraf  utöfver  hans  fadernegods,  skulle  han  af 
det  sålunda  vunna  till  dem  afträda  tredjedelen 
med  full  eganderält  ^^^^.  Efter  misslyckandet  äfven 
af  detta,  besinningslös  t,  i  lättsinne  eller  af  fört  viflan 
framkastade  tillbud,  nu  mer  också  öfvergifven  af 
Konungen  af  Danmark  och  ej  med  någon  kraft 
undei-stödd  af  Konungen  i  Norrige,  sedan  han  vändt 
sig  till  höger  och  till  venster,  länge  vacklat  hit  och 
dit,  och  han  efter  dessa  alla  fruktlösa  försök,  med  bru- 
ten kraft  och  öfvergifven  tro  på  lyckan,  ej  mer  såg  nå- 
got hopp  för  sig,  trött  af  de  honom  mötande  mot- 
gångar och  ej  mäktig  att  sjelf  något  utföra  eller 
företaga,  gaf  han  ändtligen  allt  till  spillo  och  i 
Magni  händer  nedlade  alla  sina  anspråk  på  riket, 
till  honom  öfveriåtande  krona  och  välde,  endast 
förbehållande  sig  sina  fädernegods  med  fri  rådighet 
och  rätt  deröfver  *^5^,    Och  att  han  öfver  dessa  äf- 


1253)  DipL  Sv.^  N:o  630;  urknnden  gifven  i  KöpADhamn  den 
8  Sept.  år  1277.  Alan  ser  deraf,  alt  Göla  rike  då  redan  hade 
affallit  från  Valdemar  och  var  för  honom  förloradt,  deraf 
äfven  förklaras,  huru  Valdemar  och  Konungen  af  Danmark 
kunde  derstfides  framfara  såsom  i  ett  land,  hvilket  de  trak-» 
tade  att  erofra. 

1254)  ^^Konungen  aff  Danmark  daktingade  sva, 
^^At  han  skulle  sitt  Godz  alt  äter  faa, 
^^Alt  hans  Fäderne  honom  tilhörde, 
'^Ok  annat  hval  honom  til  rätta  borde, 
^Ther  skulle  han  sjelff  öfver  rada, 

^^Ok  sittia  hemma  ok  lifva  med  nåda.  St,  Rimkr. 
*^Tnnc  Rex  Danorum  Ericns  interposuit  partes  suas,  ut  ad 
^concordiam  reducerentur  Rex  Magnus  et  fräter  suns  DomU 
^nas  Waldemarus,  quondam  rex  Sveciffi,  eratque  conientus 
^^idem  Dnus  Waldemarus  libere  resignare  ad  manus  fratris 
^'sui  Domini  Magni  regis  partem  regni  dimidiam,  quam  ex 
^priori  concordia  et  pacto  acceperat  possidendam,  dumraodo 
^Vura  paternalia  et  hasreditaria  possel  libere  et  integre  possidere;^ 
Ericus  01.  Denna  Valdemars  nya  afsSgelse  af  riket  bar  tro- 
ligen varit  af  lika  lydelse  med  den,  han  gjorde  under  fångenska- 

Sv.  F.  ff.  Dit.  4.  35 
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Yen  efter  sin  afsögelse  fortfarande  innehade  en  ostörd 
och  fri  besittningsrätt,  ådagalägges  af  de  härefter 
af  honom  utfärdade  gåfvo-  och  förpantningsbref, 
äfvensom  af  dessa  kan  slutas,  att  han  de  första  åren 
för  det  mesta  uppehöll  sig  i  Sverige,  och  såsom  det 
synes,  stilla    och   fridsamt.     Jemte  sina  härvarande 

pep  1275,  till  bvilken  tid  den  härförut  i  noten  1204  in- 
tagna måste  hänföras,  ty  der  benämner  han  sin  broder  Her- 
tig, innan  han  ännu  efter  den  i  Veslergölland  gjorda  öfver- 
enskommelsen  med  honom  delat  riket,  i  kraft  hvaraf  Ma- 
gnus blef  Konung  Öfver  Svea  rike  och,  na  som  sådan  sedan 
2  år  tillbaka  var  krönt.  Ocksä  lalar  Ericus  01.  omflereaf 
Valdemar  gjorda  afsägelser :  ^^Extant  plures  litterae  suae  de  regoi 
^Vesignatione.^  Isländska  Annalerna  förmäla  under  år  1278, 
att  Konung  Magnus  af  Norrige  kom  med  en  flotta  till  6öt- 
elfven  och  att  Valdemar  blef  då  åter  insatt  i  besitiningen  af 
sitt  rike  (^^A:o  1278  Leidangr  Magnusar  Konungs  tiLÉIfvar: 
^Tekinn  Valdimar  Svia  Konungr  aptr  i  riki  sitt^).  Likaså 
berätta  ätskiilige  af  vara  annaler  under  år  1277,  sedan  de 
med  korta  ord  omnämnt  Valdemars  och  Dana-konungen  Briks 
härjningståg  i  Vestergötland,  alt  samma  år  ^^Magnus  rex  et 
^dominus  Waldemarus  regis  fräter  hac  lege  reconeiliati  sant, 
^at  Waldemarus  esset  Westgotborum  et  Ostgotborum  demi- 
^nus,  Magnus  vero  parti um  superiorum,  dicereturque  solus 
^Vex  et  princeps  totius  regn  i  Sveciae."  Men  uppenbart  hafva 
de  härmed  förvexlat  den  i  Vestergötland  1275  gjorda  öfver- 
easkommelsen,  då  Öster»  och  Vestergötland  blef  Valdemar 
tillagdt  och  den  öfre  delen  af  riket  Magnus.  Ty  icke  rin- 
gaste spårjinnes,  att  Valdemar  efter  år  1277  varit  i  besitt- 
ning af  Öster-  och  Vestergötland,  derstädes  innehaft  eller 
utöfvat  någon  makt.  Fredsstiftelsen  mellan  Konungarne  Ma- 
gnus och  Erik  Gllpping  föregick,  såsom  ofvan  år  anfördt,  i 
första  månaderna  af  år  1278,  och  då  eller  kort  derefter 
skedde  äfven  Valdemars  fullkomliga  afsägelse  af  riket,  ty  i  en 
urkund  af  den  1  Juni  samma  år  benämnes  han  f.  d.  Sve- 
riges Konung  (^^quondam  Rex  Sveorum^^),  och  i  ett  af  honom 
få  dagar  derefter  (d.  17  Juni)  utfärdadt  bref  skrifver  han 
sig  äfven  sjelf  ^Valdemarus  quondam  Rex  Sveornm,^^  och 
likaså  i  alla  af  honom  efter  denna  tid  utfördade  bref,  bvar- 
emot  han  derförut  (intill  1278)  kallas  och  sj^f  kallar  sig 
^'Rex  Sveorum.^^  Olaus  Petri  och  efter  honom  Hvitfeld 
.  hänföra  derföre  origtigt  Valdemars  afsägelse  af  riket  till  år 
1279;  bvilken  grund  de  åter  hafva  för  sin  utsago,  att  denna 
afsägelse  skedde  i  Askanäs  (på  Ekerön),  är  oss  obekant. 
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arfvegods    innehade    han    tillika  i  Skåne  Trelleborg 
och  Malmö  såsom  brudskatt  med  sin  gemåP^^^ 

Från  denna  tid  kallar  Magnus  sig  Sveriges  och 
Götes  Konung  1^5^  och  utvecklar  sig  hos  honom  en 
framåtsträfvande^  mäktigt  ordnande  kraft,  djupt  ver- 
kande på  hela  samhällstillståndet  för  långa  tider.  Mer 
än  Konungarne  före  honom  bildad  genom  känne- 
domen om  frem mande  inrättningar  och  seder,  trak- 
tar han  att  inrätta  sitt  rike  efter  mönstret  af  ord- 
ningarne i  fremmande  länder  och  likställa  sitt  land 
mied  dem.  Deraf  med  honom  börjar  den  stora  in- 
flytelsen af  fremmande  statsgrundsatser  på  det  po- 
litiska skicket  i  vår  nord. 

Utländska ,  om  fremmande  statsförhållanden, 
seder  och  bruk  kunniga  män  voro  hos  honom  väl- 
komna, kanske  äfven  derför,  att  under  striderna 
med  sin  broder  han  till  fremmande  män  satte  ett 
mer  uteslutande  förtroende  än  till  de  Svenska  her- 
rame,  om  hvilkas  tänkesätt  och  fasta  tillgifvenhet 
han  under  förhållanden  som  dessa  kunde  vara  min- 
dre viss.  Med  fremmande  hjelp  hade  han  äfven 
banat  sig  väg  till  thronen.  Vid  hans  hof,  i  första  åren 
af  hans  regering,  voro  då  jemte  andra  fremlingar 
en  Peder  Pors  och  Ingemar  Nilsson  med  tillnamnet 
Skialg  de  förnämsta.  Peder  Pors,  en  mäktig  herre, 
bördig  från  Halland,  hade,  fördrifven  från  Dan- 
mark, flytt  öfver  till  Sverige  till  Svea  Konungen 
Magnus  och  för  honom  fört  vapen  mot  hans  bro- 
der Valdemar    och    Danskarne  *^^'^.     Magnus  aktade 

1255)  Hvitfeid,  I.  c. 

1256)  ''Sveoram  Gothornmque  Rex/'  så  i  de  af  honom  från  är 
1279  utfårdade  bref,  hvaraf  synes,  att  han  före  Vatderaais 
ofvanoåmnda  afsägelse  icke  betraktat  sig  som  fällt  i5tlmä- 
tig  Konung  öfver  Göta  rike,  emedan  han  ditintills  blott  skrif- 
ver  sig  ''Rex  Sveornm." 

1257)  Peder    Pors   jemte   en    annan  Dansk  herre  af  namn  Ofve 
•     Divrer  och  anno  andra  från  Danmark  fördrifna  stridde  under 

Svenska  höfdingen  Ulf  Carlsson,    när  denne  öfverraskade  och 
slog  .Oanskaroe  vid  Träna  i  Småland. 
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honom  högt,  gaf  honom  till  belöning  för  hans  tjen- 
ster  ett  slott  i  forläning  och  trodde  den  fremmande 
mannen  sä  väl,  att  han  en  dag  der  äfven  var  gäst 
hos  honom.  Krönikorna  berätta,  huru  Peder  Porse 
då,  under  det  Konungen  satt  till  bords,  gripit  ho- 
nom, spotskt  och  stolt  kraft  på  den  fordran,  han 
hade  af  Konungen  (det  säges  icke,  om  för  innestå- 
ende  sold  eller  för  gjorda  penningförsträckningar) 
och  förr  icke  lösgifvit  honom,  än  Konungen  till- 
fredsstält  hans  fordringar  genom  pantförskrifning 
eller  forläning  af  gods  till  säkerhet  för  skuldens 
gäldande;  Peder  Pors  också  satte  till  villkor,  och 
Konungen,  som  underkastade  sig  allt  såsom  varande 
i  den  fremmande  mannens  våld,  äfven  utfäste  sig, 
att  dädanefter  han  till  honom  skulle  bära  samma 
vänskap  som  förut  *^^^,  Från  denna  tid  dock,  så 
länge  Konung  Magnus  regerade,  synes  Peder  Pors 
icke  mer  i  våra  häfder^^^^.  Mer  hotande  för  Ma- 
gnus var  den  fara,  och  blodiga  de  följder,  som  upp- 
stodo  genom  den  stora  gunst,  Ingemar  Nilsson  hos 
honom  åtnjöt.  Han  äfven  var  af  Dansk  börd  och 
hade  inom  kort  tid  så  tillvunnit  sig  Konungens 
förtroende,  att  Magnus  ej  blott  gifvit  honom  sin 
franka    Helena  ^^^^^  till  husfru,   men  äfven  utmärkte 

1258)  Sl  Rimkr.,  Ericas  01.,  Hvitfeld  och  Olaus  Pelri. 

1259)  Om  han  är  deosamme  Peder  Pors,  som  var  bland  Kon- 
ung Erik  Glippings  mördare  och  jemle  dem  säsom  fredlösa 
rymde  öfver  till  Norrige,  men  omsider  genom  bemedlingoch 
mot  borgen  af  Danska  riddare  och  herrar  kom  till  fred  och 
försoning  med  Erik  Glippings  son  Konung  Erik  Menved,  sä 
har  efter  det  ofvanmälla  uppträdet  med  Konung  Magnus  hans 
qvarblifvande  i  riket  icke  varit  långvarigt.  Att  han  varit  af 
en  slor  och  ansedd  slägt,  synes  följa  så  väl  af  de  många 
Danska  riddare,  som  för  honom  gingo  i  borgen  hos  Erik 
Menved,  som  äfven  deraf,  att  hans  son  Knut  Porse  blef  år 
1322  af  Konung  Ghristofer  II  upphöjd  till  Hertig  af  södra 
Halland,  Samsö  och  Holbeck  och  sedermera  förmäld  med 
Ingeborg,  enka  efter  Konung  Magni  son  Hertig  Erik  och 
moder  till  Konung  Magnus  Smek. 

1260)  Så  St.  Rimkr.    och    Ericus  01.     Origtigt    oppgifves   af 
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honom  framför  hela  sin  öfriga  omgifning  och  i  allt 
satte  till  honom  sin  största  tillit.  Detta  misshagade 
de  Svenska  herrarne,  ännu  mer,  då  Ingemar,  stolt 
och  öfvermodig  af  Konungens  gunst  och  i  många 
stycken  skickligare  och  mer  erfaren  än  de  Svenska 
herrarne,  visade  en  ringa  aktning  för  dem,  såsom 
okunniga  om  fremmande  skick  och  mindre  förfi- 
nade i  seder.  Deraf  vexte  deras  hat  och  afund. 
De  vände  sig  till  Konungen,  gåfvo  honom  sin  för- 
trytelse tillkänna  öfver  fremmande  herrars  inträn- 
gande i  hans  hof,  förebrådde  honom,  att  han  visa- 
de dem  mer  ära,  mer  bevågenhet  än  sina  egna  män^ 
varnade  honom  för  de  fremmande  männens  in- 
smilande  väsende  och  att  för  dem  icke  tillbakasätta 
infödda  Svenska  män.  Konungen  aktade  icke  till 
deras  tal.  De  talade  då  hårda  ord  till  Ingemar 
sjelf,  läto  honom  förstå,  att  de  till  härkomst  och 
börd  icke  voro  ringare  än  han  och  icke  eftergåfvo 
honom  i  ridderlig  ära;  sade  honom,  att  de  icke 
ville  fördraga  hans  öfvermod;  hotade  honom.  Han 
åter,  skyddad  af  Konungens  mäktiga  hand  och  trot- 
sande på  hans  makt  och  ynnest,  svarade  till  deras 
hotelser  med  spotskt  förakt,  gjorde  spe  af  deras  in- 
för Konungen  förda  klagan,  sade  dem,  att  de  gjort 
bättre,  om  de  tegat,  bad  dem  vara  vreda,  det  mesta 
de  förmådde,  det  skulle  dem  till  intet  gagna  *^^*. 
Då  rotade  sig  de  stoltaste  af  dem  tillsamman.  I  spet- 
sen för  sammansvärjningen  stodo  Johannes  och  Bir- 
ger Filipssöner,  troligen  söner  af  Knut  Långes  son 
Filip,  hvars  hufvud  föll  vid  Herravadsbro  i  upp- 
resningen mot  Birger  Jarl  och  Valdemar  5  till  dem 


Olaus  och  Laurentius  Petri,  all  denna  Helena  var  Kon-* 
ung  Magni  syster,  ty  någon  dotter  af  Birger  Jarl  med  detta 
namn  känna  icke  de  äldre  krönikorna;  deremot,  såsom  vi 
sett  (noten  1137),  hade  Konung  Magnus  en  systerdotter  af 
namn  Helena,  och  det  var  troligen  hon,  som  blef  gifven  till 
husfru  åt  Ingemar. 
1261)  St.  Rimkr.  och  Ericus  Olai. 
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slöto  sig  deras  systerson  Johan  Carlsson,  son  af  Carl 
af  Fånö'^^^,  och  Filip  af  Runby  jemte  dennes 
inäg  Holmger^  äfven  namnes  en  Amund  Tuvesson 
(eller  Turesson):  alla  af  stor,  vidt  utgrenad 
slägt^^ö^,  de  flesta  troligen  tillhörande  Folkunga- 
ätten ^^^^  eller  med  densamma  genom  svågerlag  för- 
bundna. Höga  värdigheter  med  stort  anseende  voro 
för  denna  ätt  icke  fremmande,  och  samma  högt- 
sträfvande  sinne,  samma  stolta  mod  som  hos  (adema 
fortlefde  hos  deras  ättlingar.  De  hörde  till  Konun- 
gens hof,  eller  dock  ofta  omgåfvo  Konungen,  såsom 

1262)  Au  hans  fader  helat  Thjälve,  ser  man  af  ell  gåfvobref, 
ulfärdadt  af  hans  syster  Katarina  Tjälvesdotler;  Dipi  Sv.^ 
N:o  574.  Och  en  broder  till  honom  var  troligen  den  Thor- 
stan  Thjälvesson,  som  år  1278  heviltnat  ett  Konung  Magni 
gåfvobref  och  gfven  namnes  i  en  annan  nrkond  af  år  1383. 

1263)  Birger  Filipsson  hade  till  busfru  Östgöta  Lagmaoneo Ma- 
gni dotter  Ulfliild,  syster  till  Ostgöta  Lagmannen  Bengt  Magnus- 
son, som  namnes  bland  Carls,  Ulf  Jarls  sons,  siägtingar  (/^z)!/. 
Sv,  N:i8  538,  672,  688);  all  Birger  Filipsson  och  Ulfhild 
äfven  dessutom  voro  med  hvarandra  beslSgtade,  ser  maii  af 
den  gåfva,  de  gjorde  till  Fogdö  kloster  af  sin  gård  Tibble 
till  försoning  der  för,    att    de    utan    afbidan  af  tillåtelse  eller 

.  dispensation  trärlt  med  hvarandra  i  äktenskap,  hvarför  de 
också  blifvit  satta  i  bann  {DipL  Sv.,  N:o  667).  Johan 
Carlssons  af  Fånö  husfru  Ragnhild  var  dotter  af  Erland  Engel 
och  syster  till  Johan,  Carl  och  Israel  Engelssöner  (DipL  Sv., 
N:o  981),  enstorslägU  AUäfven  Filip  af  Runby  hön  till 
de  ansedda  slägterna,  kan  antagas  deraf,  att  han  var  svåP- 
fader  till  Holmger,  som  utan  tvifvel  nedstammade  från  någon 
af  de  stora  ättfäderna  af  detta  namn,  såsom  vi  äfven  kunna 
sluta  af  Ulf  Holmgerssons  stora  anseende,  hvarom  längre  fram. 
Endast  om  Amund  Tuvesson  eller  Turesson  eller  Tunesson 
(ty  hans  namn  skrifves  olika  i  serskilla  codices  af  krönikorna) 
känna  vi  intet,  emedan  han  blott  namnes  i  krönikorna,  men 
förekommer  ingenslädes  i  urkunderna;  tilläfventyrs  var  han 
en  broder  antingen  till  Giislaf  Turesson,  Lagman  i  Vesfer- 
götland  (f  1291),  eller  till  Håkan  Tunesson,  Konung  Magni 
Marskalk,  Rådsherre  och  tillika  riddare. 

1264)  St.  Rimkrönikan  och  likaså  de  öfriga  krönikorna  kalla 
dem  Folkungar;  men  de  synas,  såsom  vi  förut  anmärkf,  till 
denna  ätt  hänföra  alla,  som  genom  svägerlag  rllcr  på  något 
^äit  voro  med  densamma  beslägtade. 
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man  ser  af  deras  fråu  första  åren  af  Magni  rege^ 
ring  ofta  förekommande  namn  i  de  af  Konungen 
utfärdade  och  af  dem  bevittnade  och  beseglade  bref. 
De  troligen  hade  äfven  kämpat  för  honom  mot  Kon* 
mig  Valdemar  *^^^,  eller  eljest  varit  verksamma 
vid  hans  thronupphöjeise.  Genom  härkomst,  stor 
slägt,  talrikt  anhang  och  rika  jordagods  de  mest  an- 
sedda och  mäktigaste  männen  i  landet,  kränkte  det 
dem  så  mycket  mer,  att  se  sig  tillbakasatta  för 
fremmande  gunstlingar,  och  dessa  förhäfva  sig  och 
med  förakt  nedskåda  på  dem.  Vrede  och  hämnd 
satte  dem  vapen  i  händerna..  Konung  Magni  svär- 
fader, Grefve  Gerhard  af  Holstein,  kom  år  1278 
till  Sverige.  Han  och  hans  dotter  Helvig,  Konung 
Magni  gemål,  sammanträffade  i  Skara.  Med  Drott- 
ningen följde  Ingemar.  Dit  redo  äfven  Johan  Fi- 
lipsson, Johan  Carlsson,  Filip  af  Runby  och  andra 
deras  vänner  med  dem.  De  lade  å  nyo  råd  och 
beslöto,  att  icke  låta  utländska  män  vexa  dem  öf- 
ver  hufvudet,  togo  till  sina  vapen  och  inom  borgen, 
der  Drottningen  med  sitt  hof  uppehöll  sig,  på  stäl- 
let nedergjorde  den  hatade  Ingemar.  De  grepo  äf- 
ven Konungens  svärfader  Grefve  Gerhard  och  förde 
honom  fången  till  det  nära  otillgängliga,  af  branta 
klippor  omgifna,  på  en  kulle  invid  sjön  Ymsen  på 
dess  vestra  sida,  i  Bäcks  socken  och  Vadsbo  härad 
belägna,  med  tjocka  murar,  vallar  och  grafvar  för- 
sedda, för  sin  tid  starka,  väl  befästade  Ymseborg  *^ö6^ 

1265)  Atrainslone  har  Johau  Filipsson,  hvilken  uppgifves  såsom 
egeolliga  hufvudaiannen  för  sammansvärjo ingen  och  som  sy- 
nes dervid  varit  den  verksammaste,  åren  derförut,  såsom  vi 
sett,  stått  i  ett  fiendtligt  förhällande  till  Konung  Valdemar. 

1266)  Vid  pass  \\  mit  österut  från  Mariestad  och  5  mil  från 
Skara.  En  afritning  af  det  i  ruiner  liggande  Ymseborg,  så- 
dant detta  befanns  ännu  i  början  af  XVUI  århundradet,  ses 
i  Dahlbergs  Svecia  Antiqua  et  bodierna.  Numera,  sedan  en 
myckenhet  stenar  derifrån  blifvit  utbrytna  och  bortförda  dels 
till  ombyggnad  af  Bäcks  kyrka,  dels  till  det  nära  liggande 
YmsehoJms   säteri,    qvarfinnes    af  den  fordna  borgen  endast 
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ett  Folkunga  herresäte.  Drottningen,  förskräckt, 
flydde  till  ett  nära  liggande  kloster,  att  hafva  skydd 
inom  dess  heliga  murar.  Den  upproriska  rörelsen 
tog  ett  hotande  utseende.  Johan  Filipsson,  det  le- 
dande hufvudet  för  sammansvärjningen,  drog  med 
sitt  följe  till  Jönköping,  kringrände  och  belägrade 
slottet,  och  tilläfvcntyrs  var  det  äfven  der.  Kon- 
ung Magnus  då  uppehöll  sig  ^^ö''.  Blott  fö  år  voro 
förlupua,  sedan  efter  uppresningen  mot  sin  broder 
han  kämpat  sig  till  konungadömet,  kriget  med  Dan- 
mark var  knappt  slutadt,  med  Norrige  ingen  sta- 
dig fred  upprättad,  ännu  hade  Valdemar  vänner 
och  anhängare  så  inom  som  utom  riket,  och  hans 
thronafsägelse  gjordes  ännu  mer  oviss  genom  otill^ 
förlitligheten  och  det  vacklande  i  hans  karakter. 
Magnus  förskräcktes.  Men  han  fruktade  ej  blott  för 
sig,  han  fruktade  äfven  för  sin  gemål  och  sin  svärfader. 
Att  hejda  stormen  och  vinna  tid  föi^stälde  han  sig, 
lät  ej  märka  något  missnöje,  sände  bud  till  de  upp- 
roriska herrarne  med  vänliga,  försonliga  ord,  dag- 
tingade  och  vann,  alt  de  frigåfvo  Grefve  Gerhard 
och  nedlade  vapnen.  Det  var  mer  vrede  än  plan 
i  deras  företag,  mer  en  af  hämndbegäret  frammanad, 
förbigående  resning,  än  någon  förutfattad,  bestämd 
afsigt  att  störta  Magni  thron ;  de  ville  genom  beläg- 

I  II»  in 

en  skröplig  mor,  vid  pass  14  alnar  hög  och  ungefär  lika 
lång.  Ihres  och  Dryséns  dissert,  de  arce  Ymseborg^ 
Jfr  Lindskog,  1.  c.  IV.  Emellertid  synes  det  som  Yaise- 
borg  sedan  XIILde  århundradet,  efter  ofvanmälta  händelse, 
legat  i  det  närmaste  öde;  åtminstone  namnes  det  icke  mer  i 
häfderna. 
1267)  Åtminstone  har  man  ett  af  honom  från  Jönköping  ulfär- 
dadt  bref  är  1278  den  21  Decemb.,  således  samma  år  och 
troligen  äfven  samma  tid  af  året,  det  ofvanmälta  förelopp. 
I  sådant  fall  förklarar  det  sig  äfven  lält,  hvarföre  de  uppro- 
riska efter  den  i  Skata  utförda  bragden  genast  skyndade  till 
Jönköping.  Att  det  var  år  1278,  Ingemar  dräptes,  nppgifves 
af  Ericus  01.  och  bekräftas  af  de  Isländska  annalerna, 
hvilka  äfven  omnämna  dråpet  å  Ingemar  och  hänföra  det  till 
nämnde  år. 
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ringen    af   Jönköpings    slott,    genom  det  hotande  i 
sitt    företag   sätta    Konungen   i   fruktan  och  bringa 
honom,  att  träda  med  dem  i  underhandling,  hvar- 
igenom  de  för  sig  kunde  afvända  följderna  af  drå- 
pet på  Ingemar.     Så    mycket  lättare  voro  de  vun- 
na, då  Magnus  derutinnan  gick  dem  till  mötes.  De 
uppvaktade    Konungen    på    Alsnö^^^^j    han  gästade 
hos  Birger  Filipsson  på  dess  gård  Ydö*^^^,-    de  be- 
vittnade,  beseglade  Konungens  brefj    han   med  sitt 
signet  stadfästade  de  mellan  dem  och  af  dem  gjor- 
da egendomsbyten  l^'^^.     Det    var,  såsom  intet  ondt 
eller  fiendtligt    mellan    honom    och    dem  förelupit, 
eller  allt  åter    vore  försonadt.     Det  är  möjligt,  att 
Magnus  ville  låta  minnet    blekna    och  förgå  af  det 
för  Svenska  herrarnes   ärekänsla   så  kränkande  före- 
träde, han  framför    sina    egna    låtit    vederfaras  ut- 
ländska män   och    öfversett    med    deras    öfvermod; 
äfven  möjligt,  att  han  ännu  icke  fann  sig  nog  stark 
och  befästad  på  sin  thron,  för  att  öppet  bryta  med 
landets  mäktigaste  slägter;  oviss  dessutom  om  upp- 
rorets   utgrening,    sAg    han    i    första  ögonblicket  af 
fruktan    för    ett    allmänt  uppror  sitt  hus,  sitt  kon- 
ungadöme  i  fara.     Men    ett   groft  brott  var  begån- 
get mot    koni!ingahuset,    den    allmänna    freden  och 
säkerheten  störd,  en  upprorisk,  orolig  anda  röjd  hos 
landets    myndigaste    herrar    och    slägter,    som  icke 
glömt,  hvad  deras  fäder  varit.    Att  låta  öfvermodet 
blifva  ohämmadt,  att  lemna  ett  dåd  af  sådan  djerf- 
het  som  det  förelupna  ostraiFadt,    låg  icke  i  Magni 
sinne*     Han  fruktade  följderna  af  exemplet  utaf  ett 
lyckligt  uppror,  men    fann    försigtighet    ännu  nöd- 
vändig och  uppskjöt  straffet,  att  detta  en  gång  skulle 
komqaa  så  mycket    mer    drabbande    och  afgörande. 
Han  ville  låta  sinnena  svalna,  ville  undvika  faran  af 


1268)  I  Maj  1279, 

1269)  I  October  samma  år. 

1270)  DipL  Sv,,  N;is  670,  671,  688,  689. 
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ett  inbördes  krig,  ville  förekomma  den  ovissa  utr 
gängen  af  blodiga  fejder,  slog  derföre  in  en  y^ 
och  valde  ett  sät^  hvarigenom  ban  pä  en  gång  utan 
buller  och  strid  kunde  bemäktiga  sig  och  tillintet* 
göra  de  upproriska  herrarne  ^^^^  Dessa,  insöfda» 
troende  allt  vara  glömdt  eller  försonadt,  drogo  icke 
i  betänkande  att  infinna  sig,  då  Konungen  kort  tid 
derefter  inböd  dem  till  gäster  hos  sig  på  Gälaqvist, 
samma  invid  Skara,  söderut  från  staden  på  en  hifjd 
belägna  och  med  grafvar  omgifna  borg  eller  kungs- 
hus *^'^^,  der  Ingemar  föll  ett  offer  för  t  dem  ^^^3. 
Då  erinrade  Konungen  dem  om  deras  här?  förut  på 


1271)  Vi  hafva  i  berättelsen  om  Ingemar  och  hvad  mellan  ho- 
nom och  de  Svenska  herrame  föregick,  det  derpå  följande 
upploppet  i  Skara  och  Konung  Magni  förhållande  därefter 
mot  Folkungarne  följt  St.  Rimkr.  och  Ericus  01.  såsom 
de  enda  källor  häröfver,  den  förra  åter  källan  för  den  sed- 
nare,  och  berättelsen  grundad  på  hvad  gammalt  folk  visste 
förtälja,  såsom  det  sägcs  i  St,  Rimkr^:  - 

^^Lifva  na  nagro  Män  thet  mona  (minnas)^ 

"Tha  svär  jak  ey  för  at  the  are  gra! 
Huruvida  en  (rogen  framställning  af  hela  förloppet  ligger  i 
den  ungefär  genom  ett  hälft  århundrade  fortplantade  munt- 
liga berättelsen,  eller  icke  fastmer  åtskilligt  blifvit  utsmyckadt, 
annat  förbigånget,  åter  annat  förvrängdt,  kan  nu  icke  afgöras. 
Vi  ftakna  alla  andra  vittnesbörd  för  besannandet  eller  bestri- 
dandel deraf.  Endast  de  Isländska  annalerna  .nämna  med 
korta  ord  under  året  1278:  ^^Drepinn  Ingimarr  i  Gautlandi,^ 
och  med  lika  korta  ord  nämna  våra  inhemska  annaler  och 
smärre  krönikor  det  öde,  som  öfvergick  Folkungarne^r  1280, 
utan  ringaste  antydelse  af  orsaken  eller  hvad  som  föratgått. 
I  sin  allmänhet  kunna  St.  Rimkrönikans  och  Erici  01.  be- 
rättelser väl  icke  dragas  i  tvifvel;  men  en  annan  fråga  är, 
huruvida  de  förtjena  tro  i  alla  serskilta  omständigheter.  Jfr 
längre  fram  not.  1278. 

1272)  Anses  att  hafva  legat  på  samma  plats,  som  nu  kallas  Bro- 
backa och  ännu  har  en  liten  åbyggnad  af  sten  samt  är  bo- 
ställe för  kronofogden  i  orten.  En  några  hundra  famnar 
i  söder  derifrån  belägen  gård,  som  är  löningshemman  för 
öfverste-bostället  Götala,  bibehåller  ännu  det  gjamla  namnet 
Gällqvist;  Lindskog,  1.  c.  I. 

1273)  St,  Rimkr,  och  EricuR  01. 
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samma  rum  föröfvade  yfild^lät  gripa  dem  och  fiings*- 
lade  afföra  dem  till  Stockholm^  der  de  insattes  i 
tornet  vid  Norrbro.  Derefter,  på  den  helige  Bern* 
bards  dag  den  20  Augusti  är  1280,  föllo  för  b(^ 
delsyxan  Filipssönerna  Johans  och  Birgers  samt  de* 
ras  systerson  Johan  Carlssons  bufvuden  ^  ett  lika  öde 
med  dem,  såsom  det  uppgifves,  delade  äfven  Holm* 
ger  jemte  flera  andra  *^74.  såsom  de,  hvilka  stämp- 
lat mot  landets  Konung  och  hans  betrodda  mäu, 
de  der  utgjorde  en  del  af  hans  kropp,  förklarades 
äfven  deras  gods,  och  ej  blott  deras  egna,  men  äf- 
ven deras  hustrurs,  förbrutna  och  hemfallna  till 
kronan,  till  grund  hvärför,  såsom  i  öppen  strid  med 
landets  lagar,  man  finner  den  Romerska  lagen  åbe- 
ropad ^^^^.     Det  var  gammal  rättssed,    sådan  denna 


•«a>i«-«'>*M 


1274)  ^'A:o  1280  in  mease  Augusli,  in  castro  Stokholm  decol- 
^lati  sunt  Dominns  Johannes,  Dominus  Byrgerus  filius  Pbi- 
^lippi,  et  Dorainus  Johannes  sororius  eorom,  et  Holingerus 
'^miles  et  multi  alii  per  Regem  Magnum;^  ChronoL  Sve- 
cicoy  1.  c.  ^^A:o  15180  deeoUati  sunt  Domini  Johannes  Phi- 
'^iippi  et  Johannes  Karoli  et,  Byrgerus,  die  beati  Bernardi;*^ 
Inc.  Scripf.  Sv.  Chron.  Ännu  andra  hafva  såsom  minnes- 
värd antecknat  denna  blodiga  tilldragelse,  men  blott  den 
förstnämnda  krönikan  nämner  äfven  Holmger  bland  de  aflif- 
vade;  också  St.   Rimkr.  och  Ericus  01.  förbigå  honom. 

1275)  Man  upplyses  derom  genom  ett  af  Konungens  broder  Bengt 
utfärdadt  bf6f,  der  till  grund  för  indragningen  till  kronan  af 
så  väl  hustrurnas  som  deras  mäns  gods  det  heter:  '"Noverint 
''^nniversi,  quod  mota  quondam  discordia  inter  illustrem  Re- 
'^gem  Sveworum,  et  nobiles  viros  Dominum  Hulmgerum  et 
^Dominum  Philippum,  qui  quoniam  in  mortem  Principis 
^'procerumque  ejus,  qui  pars  corporis  ej  as  sunt,  faerunt 
^'machinati,  in  legem  Juliam  Mu^tatis  inciderunt,  quam  ob 
"causara,  tam  bona  ipsorum,  ^lam  bona  uxorum  ipsorum 
^'applicata  sunt  coionae;"  DipL  Sv,^  N;o  753.  Den  af  Bengt 
åberopade  Juliska  lagen  stadgar:  ^^Quisquis  cnm  militibus 
^Vel  privatis  vel  barbaris  scelestam  inierit  factionem,  de 
^^nece  etiam  virorum  illustrium,  qai  consiliis  et  consistorio 
'^nostro  intersunt,  Senatorum  etiam,  nam  et  ipsi  pars  cor- 
^^poris  nostri  sunt,  vel  cujuslibet  postremo,  qui  nobis 
*^railitat,  cogitaveril,  eadem  enim  severitate  voluntatem  scele- 
'Vis,  qua  effcctnm,  puniri  jura  voluerunt,  ipse  qnidem,  utpote 
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framtrfider  i  Landskapslagarne,  äfven  i  de  yngre 
deraf,  att  öfver  hustruns  arf  och  eget  mannen  egde 
ingen  rätt,  utan  skulle  det  henne  tillhörande  undan- 
skiftas  i  alla  de  fall,  mannen  förverkat  sitt  gods 
eller  hans  egendom  gick  i  böter  till  försoning  för 
de  af  honom  begångna  förbrytelser  *  ^ö,  derföre  ock- 
så mänga  tadlade  orättvisan  och  lagstridigheten  af 
Magni  förfarande  härutinnan,  hvilket  äfven  gjorde, 
att  hans  broder  Bengt,  till  hvilken  Konungen  skänkt 
åtskilliga  af  Holrogers  och  Filips  af  Runby  till  kro- 
nan indragna  gods,  med  sin  broders  bifall  och  med 
samtycke    af   Holmgers    hustru  Helena  ^^^^^j  att  han 


^majestatis  reas,  gladio  ferialar,  bonis  ejus  omnibus  fisco  no- 
^stro  addictis.  §.  1.  Filii  vero  ejus,  qnibus  vitam  imperi^ 
^toria  speciaiiler  lenitate  concedimus,  paterno  euim  deberent 
^'perire  supplicio,  a  materna,  vel  avita,  omniam  etiam  proxi- 
^^morum  hffireditate  ac  successione  habeantur  aiieni.  §.  5.  Uxores 
^^sane  praedictoruiu  recnperata  dote,  si  in  ea  condilione  fue- 
"rint,  ut  quae  a  viris  tilulo  donationis  acceperunt,  filiis  de- 
^*beant  reservare:  tempore  quo  ususfructus  absumitur,  omnia 
^ea  fisco  nostro  se  relictaras  esse  cogooscant,  qaie  juxta  legem 
'^filiis  debebantur^'  Codicis  L.  IX,  Tit.  VU;  Ad  Legem 
Juliam  Majestetis,  Cap,  5»  Någon  kunskap  i  den  Romer- 
ska lagfarenheten  inhemtades  väl  af  de  Svenska  ynglingar  och 
mftn,  som  redan  denna  tid  studerade  vid  högskolan  i  Paris, 
hvilken,  ehuru  ursprungligen  och  egentligen  en  skola  för  de 
theologiska  och  filosofiska  vetenskaperna,  dock  genom  de  lä- 
rare i  andra  vetenskaper,  som  der  uppslogo  sina  lärostolar, 
beredde  tillfälle  att  inhemta  kännedom  äfven  om  den  Romerska 
lagen.  Och  då  vi  finna  Konung  Magnus  i  flera  väsendlliga 
delar,  bekant  med  fremmande  inrättningar  och  statsgrandsatser, 
är  icke  osannolikt,  att  han  äfven  kommit  till  någon  känne- 
dom af  Romerska  la^fielsen  uti  ifrågavarande  fall.  Vi  få 
framdeles  äfven  se,niuru  han  tillerkände  sig  rättighet  och 
makt  att  stifta  lag  och  skipa  rätt  vid  sådana  förekommande 
flrender,  som  tarfvade  näpst  och  rättelse,  ehuru  de  förut  icke 
voro  i  lag  satta. 

1276)  Se  ofvan,  s.  461  och  noten  1055. 

1277)  Vi  hafva  i  noten  718  antagit,  att  den  Helena  af  Sko,  som 
i  der  åberopade  urkund  namnes  som  enka  efter  Holmger, 
varit  husfru  till  Knut  Långes  son  Holmger,  som  blef  halshug- 
gen 1248;  men  af  hvad  här  förekommer  och  stödjer  sig  på 
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ej  måtte  synas  gynna  en  orättvis  handling  eller  på 
honom  hvila  någon  fläck  ^f  orättrådighet,  åter 
skänkte  samma    gods    till    klostret  Sko  ^^7^.     Äfven 


uppgiften  af  det  i  näslföijande  not  åberopade  bref  af  Konung 
Magni  broder  Bengt,  blir  det  vissare,  att  omformälta  Helena 
varit  Filips  af  Runby  dotter  och  husfru  till  den  Holmger, 
som  här  omtalas  såsom  deltagare  i  Folkuogarnes  upproriska 
rörelse  under  Konung  Magni  tid. 

1278)  "De  quibus  (bonis  applicatis  coron«)  qnaedam  ad  nos  ex 
'^donatione  Celsiiudinis  Regiae  devenerunt,  qoae  jam  per 
'longi  temporis  spatium  pacifice  possedimus  et 
^quiete.  Sed  quia  quidam  adstruere  nituntur,  quod  bona 
^^uxorum  ipsorum  fiscus  illicite  vindicavit,  quibusdam  asse- 
"rentibus  ex  adverso,  ne  aliquam  iniquitatis  maculara  videa- 
^mur  confovere,  cum  Domina  Helena,  prenominati  Hulmgeri 
'^uxore,  eademque  predieti  Philippi  filia,  pro  bono  pacis 
^transegimus  sub  hac  forma,  videlicet,  ut  sanctimonalibus  de 
^Sco  nnam  curiam  Refstadh  cum  duobus  octonariis  in  Has- 
^lum  et  Orlundum,    nec    non  et  cum  omnibus  eidem  curise 

^  '^attinentiis,  mobillbus  et  immobilibus,  ex  consensu  et  favore 
^fratris  nostri  contulimus  jure  perpetuo  possidendam  ;'^  Dipt. 
Sv.y  lN:o  753.  Gåfvobrefvet  är  af  Bengt  utfärdade  i  Juli 
månad  år  1282,  således  icke  fullt  tvenne  år  efter  det  slrafif, 
som  öfvergick  Folkungarne,  och  dock  säger  han  sig  redan  en 
lång  tid  fiidsamligen  och  ostördt  innehaft  och  besntit  de  för* 
bemälta  godsen.  Förrän  mot  slutet  emellertid  af  år  1279 
kan  det  beryktade  gästabudet  på  Gällaqvist  och  de  dervid 
tillstädesvarande  herrarnes  fångslande  icke  hafva  föregått;  I 
sådant  fall  dock  Konungen  då  genast  lade  hand  på  deras 
gods  och  på  samma  gång  gaf  en  del  deraf  till  sin  broder 
Bengt,  kan  en  fulla  2-  eller  närmare  3-årig  ostörd  besittning 
möjligen  hafva  synts  denne  lång,  ty  att  Filip  af  Runby  och  Holm- 
ger  redan  der  förut  skulle  hafva  blifvit  gripna  och  deras  gods 
indragna,  står  icke  väl  tillsamman  med  krönikornas  berät- 
telser. Men  möjligt,  och  vi  kunna  säga  äfven  troligt,  är,  att 
i  förhållandet  mellan  de  Svenska  herrarne  och  Magnus  åt- 
skilligt förevarit  och  foreluplt  annorlunda,  än  som  den  fort- 
plantade, af  St.  Rimkrönikan  och  efter  denna  af  Ericns  01. 
upptecknade  sägnen  gifver  vid  hand  eller  af  densamma  kan 
inhemtas.  Vi  kunna  af  urkunderna  skönja,  huru  otillförlit- 
liga och  ofullständiga  St.  Rimkrönikans  berättelser  ofta  äro, 
och  man  står  på  en  alltför  oviss  botten  och  sväfvar  i  oviss- 
het öfver  verkliga  förhållandet  och  sammanhanget  af  många 
händelser,  der  man  till  ledare  ej  har  andra  tillförlitligare  käl- 
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Konungen  sjelf  ätergaf  till  barnen  af  Birger  och 
Johan  Filipssöner  deras  fäders  förbrulna  gods,  och 
detta  med  sådan  samvetsgrannhet,  att  dä  han  der^ 
ifrån  undantog  ett  under  herresätet  Ymseborg  ly- 
dande fiskvatten,  iivilket  han  skänkt  till  Gudhems 
kloster,  han  gaf  dem  fullt  vederlag  derför  ^^'^^ ;  lika- 
ledes ser  man  Johan  Carlssons  efterlemnade  enka 
Ragnhild  i  fortfarande  besittning  af  sina  rika  jorda- 
gods ^^^^9  sä  att  det  härda  och  lagstridiga  i  Magni 
första  förfarande  pä  detta  sätt  åter  blifvit  godtgjordt. 
Tilläfventyrs  föranleddes  han  dertill  af  det  tadel, 
han  sporde  öfver  den  fremmande  lagstiftelsen,  det 
mot  gammal  häfd  stridande,  nya  och  ovanliga  i 
den  dom,  som  härutinnan  öfvergick  de  brottsliga. 
Troligen  ville  han  derigenom  äfven  blidka  fränderna 
till  de  aflifvade.  Man  finner,  huru  han,  sedan  de 
djerfvaste,  farligaste  männen  voro  ur  vägen  röjda, 
på  allt  sätt  sökte  att  åter  med  sig  försona  dera  a^ 
de  stora,  som  ännu   buro    afvoghet    eller  fiendskap 

ior  aU  rådfråga  ån  bemälte  kröoika  och  dess  efterföljare 
Er  i  c  as  01.,  den  sistnämnde  dock  mångenstädes  fallständi- 
gare  och  trovärdigare,  serdeles  der  man  ser  eller  kan  for- 
märka^  att  han  haft  urkunder  att  tillgå  och  dem  rådfrågat. 

1279)  DipL  Sv.,  N:o  744;  af  år  1282,  d.   18  Maj. 

1280)  Såsom  man  ser  af  hennes  år  1288  upprättade  testamente, 
derutinnan  hpn  skänker  jordagods  till  Sigtuna  kloster  och 
Ull  sin  naturliga  syster  Margareta  samt  gåfvor  i  penningar 
till  sin  mans  naturliga  dotter  Ragnfrid,  äfvensom.  till  nästan 
flamtliga  klostren  i  riket  jemte  kyrkorna  i  alla  de  församlin- 
gar, inom  hvilka  hon  hade  gårdar,  och  dessa  penninggåfvor 
skulle  Qtgå  af  hennes  gods  Venngarn,  Tallgarn,  Socknadai 
m.  fl.;  af  samma  testamente  ses,  att  hon  äf?en  hade  söner, 
och  af  dessa  en  af  namn  Fulko.  Johan  Carlsson  hade  år 
1279  skänkt  en  jordlägenhet  till  klosterbröderna  i  Sigtuna, 
bos  hvilka  han  ville  blifva  begrafven;  Ragnhild  bekräftar  år 
1282  sin  mans  gåfva,  och  Konung  Magnus  äfven  sladfästar 
densamma.  Ehuru  sedermera  gift  med  Magnus  Gregersson, 
fortlefver  dock  hos  henne  ett  kärt  minne  af  hennes  förra 
man  Johan  Carlsson,  så  att  hon  ntser  Sigtuna  klosteir  lill  sin 
sista  hvilostad  vid  sidan  af  honom.  UtpL  Sv.^  N:o  756, 
906  och  981. 


F,  [hnungarntu  af  FoikungaiUien  rtg^ring.        559 

till  honom;  så  utverkade  han  hos  Romerska  Stolen 
tillåtelse  till  äktenskaps  ingående  mellan  sin  franka 
Helena  *^^*  och  en  med  henne  närskyld,  storättad 
man  Ull  Holmgersson  *^^2,  att  genom  slägtskaps- 
bandet  måtte  bringas  till  förgätenhet  den  tve- 
drägt,  som  de  föregående  åren  varit  mellan  honom^ 
Konungen,  och  samme  Ulf  jemte  andra  rikets  sto- 
re, och  sålunda  fredsstiftelsen  mellan  dem  befö- 
stas ^^^^  5  sökte  och  erhöll  likaså  Romerska  Stolens 
tillstånd  till  giftermålets  fullbordan  mellan  en  an- 
nan sin  franka  Helga  Amundsdotter  ^^^^  och  hennes 
frönde  Rörik  Birgersson,  en  äfven  storättad  man  *^^5, 


1281)  Troligen  densamma,  som  varit  hasfra  till  den  af  Folk- 
ongarae  haUde  Dansken  Ingemar  Nilsson  och  nu  var  enka 
efter  honom* 

1282)  Efter  all  sannolikhet  en  son  af  den  ofvanmälte  Holmger, 
som  deltog  med  Filipssönerna  i  upproret  mot  Magnus,  eller 
möjligen  en  son  af  den  Holmger,  Knut  den  Länges  son,  som 
afrättades  1248;  att  han  varit  af  stor  ätt  och  stort  anseende, 
kan  med  någon  grund  slutas,  af  hvad  of  van  förmäles  om 
Magni  befordrande  af  sin  frankas  giftermål  med  honom. 

1283)  ""Gom,''  lyda  orden  i  det  påfliga,  den  13  Febr.  1284  ut- 
fita^dade  tillståndsbrefvet  för  giftermålet,  ^^sicnt  ex  quorondam 
^Venerabiliura  Fratrnm  nostrorum  Episcoporum  Regni  Sweiias 
'^fidedigna  relatione  <]idicimu8,  pacis  unio,  quie  inter  Carissi- 
^mnm  in  Gbristo  filium  nostrnm  • . .  Regem  Sweliae  Illostrem 
^^ex  parte  una,  et  eundem  Ulphonem  ac  alios  Barones  et 
^iVobiles  dicti  Regni  temporibus  preteritis  dissidentes  ex  altera, 
^propter  qnod  multa  personarnm  et  animarnm  pericula  pro- 
^veneront)  dicitur  esse  facta  per  hoc  (malrimonium)  eorrobo- 
'Vetur  fortius,  et  dicti  Regni  tranquillitas  procuretur^\ 

1284)  ""Filia  Nobilis  Muller  Halgha  Animdi^ 

1285)  Såsom  kan  skönjas  deraf,  att,  efter  Konungens  framställ- 
ning till  heliga  Stolen,  i  riket  icke  funnes  någon  med  henne 
jemngod  i  börd  och  ätt,  som  icke  vore  med  henne  beslägtad : 
^Quia  in  Regno  Sweti»  aliquis  nobilem  ipsam  gradu  con- 
^sanguinitatis,  aut  affinitatis  ad  contrahendum  Matrimonium 
''prohibito  non  contingens  nequit  commode  inveniri,  qui 
^conditione  status  predict»  Nobilis  ac  originis  nobilitate  pen- 
^satis  dignus  ejus  copula,  sive  suis  convenire  sponsalibus  vide- 
''alur —  Nec   Roricus  et  Halgha   possunt  extra  Re- 
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som  varit  bland  Konungens  hufvud fiender,  och  från 
hvilken  fiendskap,  såsom  Konungen  det  framstälde, 
genom  det  mellan  dem  vexande  hat  och  agg  lätt 
för  riket  månde  uppkomma  stor  skada  och  förderf, 
hvilket  åter  kunde  afvärjas  och  fred  och  lugn  i  ri- 
ket främjas  genom  bandet  af  detta  äktenskap  *^^^ ; 
blidkade  äfven  Filips  af  Runby  frändeskara  genom 
den  nåd,  han  lät  honom  vederfaras  ^^^'^y  stillade  så- 
lunda den  i  sinnena  väckta  oron,  på  samma  gång 
han  äfven  begagnade  andra  medel,  att  lägga  band 
på  de  stora  och  bringa  ordning  och  skick  i  staten. 
Vid  samma  tid  nemligen,  de  oroliga  herrarnes 
hufvuden  föUo,  lade  Magnus  första  grunden  till  eu 
inrättning,  som  bildar  utgångspunkten  för  den  i 
samhällets  fortgående  utbildning  mäktigt  ingripan- 
de, på  samhällsställningen  och  hela  samhälkförfattnin- 


^^gDum    nubere   absqae    Regis    el    Regoi   gravi  dispendio  et 
''jactura". 

1286)  '^Quare  pro  parte  ipsius  Regis  fait  nobis  humiliter  suppli- 
^catum,  ut  cum  pro  eo  quod  idem  Roricus  qnibusdam  capi- 
^talibus  inimicis  dicti  Regis  adheret,  fornes  odii  et  rancoris 
^^in  ipsins  Regis  et  ejusdem  Rorici  mentibus  radicale  noscan- 
'^tur,  qui  si  qiiod  absit  incremenium  susciperet,  gravia  possent 
'^in  Regno  predicto  scandala  et  guerrarutn  pericula  suscitari, 
^^et  speretur,  quod  per  conjunctionem  Rorici  et  Halghe  pre- 
^dictorum  fornes  odii  et  raucoris  hujusmodi  extiognetur,  et 
''pax  et  tranquillitas  proveuiet  ipsi  Regoo,  providere  super  hoc 
^Rorico  et  Halghe  prefatis  de  oportune  dispensatiouis  gratiam 
"misericorditer  dignaremur".     DipL  Sv.^  N:o  1009. 

1287)  St.  Rimkr.  och  Ericus  01.  berätta,  att  Filip  af  Runby 
köpte  sitt  iif  af  Konungen  med  uppoCTriog  af  sina  gods.  Han 
förekommer  dock  sedermera  i  urkunderna  åtskilliga  gånger 
i  bredd  med  andra  rikets  store  och  har  vid  flera  tillfällen 
bevittnat  och  beseglat  Konungens  bref;  utan  egendom  har 
han  väl  således  icke  varit,  emedan  i  annat  fall  han  visserligen 
icke  egt  synnerligt  anseende  eller  någon  betydenhet.  Ehuru 
således  äfven  hans  gods  i  likhet  med  de  andra  herrarnes  af 
Konungen  blifvit  tagna  i  anspråk,  har  han  troligen  dock  se- 
dan återfått  dem,  ålminslone  till  stor  del,  likasom  Konungen 
ålergaf  de  öfrlga,  till  kronan  hemfallna  godsen. 
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gen  så  inflytelserika  utvecklingen  af  stflndsförliållan- 
dena.     Ständsskilnader  i  sednare  tiders  mening  voro 
för  de  gamle  obekanta.     De   kände  ej  något,  fram<^ 
for  de  fria  företrädesberättigadt,  serskilt  stånd.  Män* 
nen,    som    besuto   egen    jord,    från  böfdingen  ända 
ned  till  den    ringaste    odalman,  hade  alla  lika  fri-^ 
heter,    lika    förpligtelser  «till    det    allmänna,    jemn- 
lika  rättigheter,    lika    ansvarighet  för  sina  handlin- 
gar.    Deras,  de  frias,  stånd  var  från  urgammal  tid 
det  förherrskande,  det  enda.    På  detsamma  hvilade 
författningens  grundval,    från  detsamma  utgick    all 
makt  och  all  rätt.     Adel,    såsom    ett  slutet  stånd, 
en  serskilt    ståndsklass  med  företrädesrättigheter  fa- 
stade vid  börden,  fanns  icke  och  kunde  unda*  dessa 
förhållanden  icke  finnas.     Men    jorddrottar    funnos, 
som  genom  sina  stora  gärdar  och  talrikheten  af  sina 
underhafvande,  huskarlar  och  trälar,   framför  andra 
hade  ett  stort  anseende.    Höfdingarne  for  de  invan- 
drande skarorna  kommo  troligen  i  besittning  af  en 
större  lott  af  landet*^*.    Många  fbrstorade  sina  för- 
sta   besittningar    eller    åt    dem    gåfvo    ett  förökadt 
värde  genom  nya  odlingar^    andra,    af  flera  anled- 
ningar, drogo  med  ett  större    eller   mindre  följe  ut 
till  frånliggande,  ännu  af  ingen  intagna  trakter  och 
genom  rödjningar  af  obygder  förvandlade  dessa  till 
stora,    fruktbara    bygder.     Huru    äfven  Småkonun- 
garne på  lika  sätt    ''ökade  sitt  rike,"    vet  Ynglinga- 
sagan att  omtala.     Derigenom  redan  från  början  af 
de  första  bosättningarne    uppkom   en  olikhet  i  för- 
mögenhet, som  ännu  mer  vexte  genom  godsens  fort- 
ärfvande  inom  ätten,  hvaraf  i  lidens  fortgång  upp- 


12S8)  Äfven  YoglingasagaD  hdnlyder  derpå,  di  der  beräUas,  huru 
Oden  tog  sig  bostad  vid  Lögaren  och  tiltegnade  sig  landet 
derorokring,  så  vidt  som  han  kallade  Sigtuna,  samt  gaf  bo- 
städer åt  gudabofvets  fdreståndare.  Likaså  skedde  Tid  Ger- 
manernas eröfringar,  att  hårens  lidfdingar  bekommo  större 
lotter  af  det  intagna  landet.     Detta  ligger  i  sakens  natiu*. 

So.  F.  B.  Del  4.  36 
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kommo  slägter  med  stora  jordbesittningar,  den  verk- 
liga rikdomen.  Af  dessa  slägter  funnos  de,  som 
genom  frändskap  med  konungahuset  eller  sjelfva  ut- 
gångna af  konungaätt  från  de  tider,  då  konunga- 
stammen grenade  sig  i  talrika  ätter  och  könunga- 
döttrar  blefvo  husfruar  till  ansedda  män  af  odal- 
mannaklassen,  med  stor  odalrikedora  äfven  förenade 
ättstorhet  *^^^.  Småkonungar  herrskade  öfver  ser- 
skilta  delar  af  landet,  och  med  småkon  unga  väldets 
fall  försvunne  icke  på  en  gäng  dessa  konungasläg- 
ter,  många  svärmade  omkring  på  hafvet  och  i  frem- 
mande  länder,  att  söka  byte,  vinna  riken  och  välde; 
andra,  mer  stilla  och  fridsamma,  odi  ännu  andra, 
efter  utfärder  och  mångahanda  skiften,  satte  sig  ned 
på  sina  fädernegods  och  sammansmälte  med  odal- 
mannaklassen ,  men  behöUo  fortfarande  i  folkets 
ögon  ett  stort  anseende,  emedan  det  öfverhufvud 
ligger  i  menniskornas  natur,^  att  ära  efterkomman- 
de af  utmärkta  förfader,  jemförda  med  personer  af 
dunkel,  ringare  härkomst,  och  serdeles  hos  våra 
förfäder  stort  afseende  gjordes  på  börd'^^*^.  Vi- 
kingafärdernas stora  tidhvarf  kom,  då  sönerna  af  de 
stora,  mäktiga  jorddrottarne  på  sina  härskepp  meå 
ett    omkring    dem    samladt    krigarfölje    drogo   ut  i 


1289)  Sä  heter  det  i  Olof  den  Heliges  S.,  c.  Aé.ho&Sn.  Sturl.: 
^Den  tiden  fuoDOS  i  Norrige  många  höfdtngur  (Lendra-^ 
^manna)  och*  af  dessa  de  fleste  mäktiga  och  så  ättstora,  att 
'^de  nedstamooade  af  Konungar  och  Jarlar  ej  många  leder 
^^från  Harald  Hår  fager,  ocli  voro  derjemte  mycket  rika 
^'( stor aud gir y\  Alla  omständigheter  tyda  derhän,  alt  för- 
hållandet varit  detsamma  i  vårt  land. 

1290)  Såsom  man  öfverallt  ser  af  de  forntida  sagorna,  hvilken 
vigt  de  Idgga  derpå,  om  mannen  var  af  stor  ätt  dier  icke, 
och  huru  i  förstnämnda  fall  de  med  omhugsamhet  och  myc- 
ken omständlighet  framhafva  hans  ättledning,  serdeles  när  de 

.  kanna  föra  denna  upp  till  konungastammen ;  deraf  kom  äf- 
ven det  stora  afseende,  som  vid  våra  fornfäders  giftermål 
gjordes  på  jemnlikhet  i  börd  och  värdighet,  så  på  qvinnans 
som  på  mannens  sida;  Jfr.  2:dra  Bandet,  s.  52S, 
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härnad  och  vunno  ryktbarhet,  ära  och  rikedomar; 
Glansen  deraf  återföll  på  deras  efterkommande,  så 
länge  son  efter  fader  genom  stort  hof  och  egen  be- 
tydenhet upprätthöll  det  från  fäderna  i  arf  gångna 
högre  anseendet.  Det  bildade  sig  på  dessa  vägar 
en  klass  af  familjer,  som  genom  det  ärftliga  anse- 
endet, genom  de  företrädesvis  af  deras  söner  öfvade 
krigiska  färdigheter,  genom  rikdom  på  odalgods  och 
underhafvande  höjde  sig  öfver  de  menige  odalmän- 
n^i,  till  följd  deraf  hos  sig  närde  en  stolt  känsla, 
i  allt  voro  de  främsta  och  utöfvade  en  inflytelse, 
som  märkbart  ingrep  i  folklifvet.  Dessa  slägter 
räknades  till  de  stora,  de  förnämsta,  och  såsom  så- 
dana utgjorde  i  viss  mening  en  adel,*  de  betecknas 
i  konungasagorna  med  benämningen  ättstore, 
kynslore,  storborna,  ättborna,  ädelbor- 
i^at29l^  storättade,  stormän,  rikismän  *^^^, 
storbönder,  h varemot  svara  urkundernas  proce- 
res,  magnates,  nobiles,  majores,  primores 
reg  ni,  såsom  de  kallas  i  de  på  latinska  språket 
utfärdade  konungabrefven  till  utmärkande  af  rikets 
förnämste  *^^^.     Ur  klassen  af  dessa  stora^  odalborna 


1291)  '^Bdlibornii"  —  Vdliborinn'^.  OL  d.  Het.  Ä,  hos  Sn. 
Starl.,  c.  96. 

1292)  Stora  mdktiga  män. 

1293)  ifr.  noten  708.  Det  har  varit  mycken  tvist  derom,  huruvida 
folken  af  den  Germaniska  stammen  i  Äldsta  tider  kftnt  ett 
ärftligt  adligt  stånd.  Man  har  Tästat  sig  vid  Tacitt  nobiles 
och  prificfpes  i  hans  bekanta  skildring  af  Germanerna^  ocli 
då  man  ansett  princtpes  beteckna  höfdingarne  (^^Elignntur 
^iD  iisdem  conciliis  principes,  qui  jura  per  pagos  vicosque 
^redduDl^^),  föreständarne  för  landskap,  härad,  byar,  har 
man  i  nobiles  velat  se  en  bördsadel  med  bestämda  företrä- 
desrättigheter, ett  företrädesl)erättigadt  adligt  stånd.  Men  hos 
de  Germaniska  folken  feltes  ännu  långt  fram  i  liden  den 
väsendttiga  sfcilnad  i  rättigheter,  som  i  del  gamla  Rom  egde 
rum  mellan  Patricier  och  Plebejer.  Då  Tacitus  säger,  alt 
Germanerna  ^^Reges  ex  nobilitaie,  duces  ex  virtute  sumnnt^, 
kan  med  nobililas  här  gema  icke  annat  förstås  än  konun- 
gaslägtert,    eller   kan  man  derunder  äfven  föreMälla  aig  dessa 
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slägter  framgingo  Lagmännen  och  häradernas  Höf- 
dingar,  emedan  folkets  val  gerna  föll  på  ansedda 
jorddrottar^^^^,    sådana,    som  genom  härkomst  frän 

hos  de  forntida  folken  framlysande  familjer,  som  gnindade  stil 
anseende  pa   stor    börd    och  rika  joi-dbesittningar  och  såsom 
sådana^  då    de   tillika   omgåfvos   af   talrika  huskarlar,  deras 
krigiska    följe,    och   derjemte  hade  under  sig  en  stor  mängd 
slafvar   och   andra,    som    de  satte  pä  sina  åkrar,  lått  kunde 
förekomma  den  fremmande  iakttagaren  som  patriciska,  ärftligt 
adliga    slägter.     Bela  den  häröfTer  förda  méaingsstriden  har 
utgått  från   den  origtiga  åsigt,  att  man  tagit  det  bos  Tadtos 
och  hos  Medeltidens  skriftställare  förekommande  uttrycket  na- 
bilis    för    något    väsendlligt,   såsom    betecknande  rättigheter^ 
hvad  det  i  sjelfva  verket  dock  icke  är,  ehuru  det  standom  så 
kan    synas  genom  de  mindre  rigtiga  eller  mindre  noggranna 
ordasätten    så  väl  i  urkunderna  som  hos  skriftställarne»     Re* 
dan    det,  att  uttrycken  nobileSf  proceresy  tnagnates^  opti* 
males^    mqjores    o.    s.    v.   brukas  om  hvarandra  och  tillika 
äro   så    obestämda,    utvisar,    att    dermed    icke  får  förbindas 
något  bestämdt  begrepp,  häntydande  på  ett  slutet,  företrädes- 
herältigadt    stånd,    således    hvarken    en  egentlig  add,  såsom 
någre  antaga,  eller  konuogsmännen,  Konungens  män,  såsom 
det  af  andra  tydes;  de  bära  prägeln  af  något  vacklande,  nå- 
got obestämdt,  och  obestämdt  måste  äfven  hos  den  noggran- 
naste  skriftställare   utti7cket   alltid    blifva,    när  i  samhällen, 
hvilkas    författning    likställer    alla    fullt    fria  män,  de  genom 
anseende   och    inflytelse    framstående   skola  betecknas.     Man 
har  derföre  under  dessa  nttryck  att  tänka  sig,  icke  så  mycket 
de   högre   värdigheterna    vid    Konungens    hof  eller  hans  råd 
och  tjenstemän,  som  icke  fastmer  de  genom  stor  odal förmö- 
genhet,  genom  samhällsställning  och  härkomst  från  stora  fa- 
miljer inflytelserika  medlemmar  af  samhället. 
1294)  Den    med    äldre   Vstg.L.    åtföljande    förteckningen    öfver 
Vestgöta    Lagmännen    anmärker   om    Carl    afEzw«ri,  i 
ordningen  den  elfte  af  dem,  att  han  ej  var  rik  på  gods  och 
egodelar   eller    bekymrade   sig   om   förvärfvandet  deraf,  men 
att  hans  själskraft,  hjertats  höghet  och  hans  skicklighet  upp- 
fafljde  honom  till  makten  och  värdigheten  af  Lagrtian  (^JEli- 
^opti  war  Karlli  af  Ezwaeri.     Han  eflti  eygh  egn  mWmc  aldrae 
^oostas,   swa   mykit  sum  raslekcr  hans  oc  liyartl«  haweskc 
"^00  snilli  hans  högdhe  han  til  th»s  v^ielz^^*     ^^  ^^^  såle- 
des nå^t  ovanligt,  alt  man  till  Lagman  valde  en  man,  som 
ej    hörde   till  de  stora  jorddrottarne  eller  hade  anseendet  af 
itor  oéalförmögenhet     Ett  undantag  derifrfin  skedde  fArCarl 
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goda  familjer,  genom  odalförmögenhet,  förstånd  och 
mod  hos  folket  voro  stora,  och  härutinnan,  såsom 
i  allt  öfrigt,  rådde  äfven  en  viss  ärdlighet,  så  att, 
ehuru  någon  arfsrätt  uti  ifrågavarande  fall  icke  gälde, 
men  allt  herodde  af  folkets  fria  val,  dock  ej  sällan 
son  efter  fader  trädde  i  embetet,  emedan  man  hos 
sonen  förutsatte  faderneärfd  kunskap  om  lag  och 
rätt  och  samma  egenskaper,  som  förvärfvat  fadern 
folkets  förtroende  *2^^ 

"Elu  Thiodkonung,"  säges  det  i  Eddan  *^^^, 
^Konung  öfver  ett  helt  folk,  hvilken  råder  öfvar 
'^många  länder,  sätter  till  styresmän  öfver  landet, 
^jemte  sig,  Skattkonungar  och  Jarlar  att  döma  lands- 
^lag  och  värja  landet  för  ofrid  i  sådana  landskap, 
"som  äro  aflägsna  från  Konungen,  och  skola  deras 
domar  och  straif  vara  lika  gällande  med  Konun- 
gens." Harald  Hårfager  i  Norrige,  då  han  under- 
lade sig  de  många  dervarande  Fylkiskonungarnes 
riken,  satte  eii  Jarl  öfver  hvarje  fylke,  att  skipa  lag 
xich  landsrätt  samt  uppbära  landskylden  och  de 
Konungen  tillkommande  sakören ^  h våren  af  Jar* 
lanie  skulle  hafva  under  sig  fyra  Hersar  eller  flera, 
efter  Jarldömets  storlek,  och  hvar  af  dem  undfå 
tjugu  markers  förläning,  Jarlen  hafva  tredjedelen  af 
alla  skatter  och  utskylder,  men  deremot  på  egen 
bekostnad  underhålla  sextio    stridsmän  till  Konun- 
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af  Ezwåri  i  hänseende  lill  hans  slora,  lUmärkta  egenskaper 
och  det  anseende,  han  derigenom  förvärfvat  sig  hos  me- 
nigheten. 

1295)  Hit  kan  pä  visst  sätt  äfven  lämpas,  hvad  Tacitus  säger 
om  Germanerna:  ^Insignis  nobilitas  atU  magna  patrnm  merita, 
^principia  digoattoDem  etiam  adotescentulis  assignant^.  Att 
lagmansemhetet  ofia  långa  tider  igenom  bibehållit  sig  inom 
samma  slägt  och  öfvergått  från  fadren  til)  sonen,  derom  har 
man  flerfaldiga  vittnesbörd.  Detsamma  har  troligen  äfven 
varit  förhållandet  med  häradernas  höfdingar,  ehuru  man  der- 
om vet  mindre,  emedan  i  afeeende  på  dem  man  saknar  nä- 
stan alla  underrättelser. 

1296)  Skaldas  53. 
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geui  tjenst,  hvar  och  en  af  Hersarne  äler  tjugu  '^^^. 
Detsamma  säges  om  Ingiald  Illråda,  då  han  röjde 
ur  vägen  de  i  Göta  och  Svea  riken  varande  små- 
konungarne och  underlade  sig  deras  välden,  att  han 
fiatte  höfdingar  deröfver  ^^^*,  af  hvilka  en  del  varit 
kallade  Skattkonungar  ^^^^  och  Jarlar.  Yi  känna 
icke  omfånget  af  deras  befattningar  eller  deras  makt, 
men  troligen  hafva  de  haft  lika  bestämmelse  med 
de  förutnämnda  Jarlarne  och  Hersarne  i  Norrige, 
således  på  en  gång  varit  krigshöfdingar  och  förval- 
tare och  tillika  domare  eller  ordförande  vid  tingen, 
emedan  folken  i  sin  barndom  icke  kände  någon 
delning  af  makten.  Sedan  åter,  efter  icke  så  långa 
tider,  se  vi  menigheterna  sjelfva  vårda  sina  inre 
angelägenheter,  efter  egen  lag  handhafva  rätten  ge- 
nom sjelf valda  myndigheter,  landskapen  genom  sin 
Lagman,  häraden  genom  sina  Härads*  och  Fjerdings- 
l)ölclingar<  Förloppet  af  de  händelser,  som  i  de 
efter  Ingiald  Illrådas  tid  närmast  följande  århun- 
draden genom  den  brytning  i  samhället  och  de 
oroligheter,  som  af  hans  bragd  föranleddes,  förde 
till  denna  för  vårt  land  egendomliga  författning  ^5®^, 


1297)  Harald  Hårf.   Ä,  hos  Sn.  Slurl.,  c.  6. 

1298)  Yngl.  S.,   c.  43. 

1299)  Sådana  nemligen,  som  sjelfva  förnl  hört  till  SmåkoDUDgaroe, 
eller  som  af  dem  voro  älllingar.  Mänga  Småkonungar,  som 
Ingiald  Illråda  och  Ivar  Vidfamne  lördiifvit  eller  hvilkas  fa- 
der de  undanröjt,  sägas  efter  Ivars  död  hafva  återkommit 
och  åter  satt  sig  i  besittning  af  sina  riken;  om  dessa  berät- 
tas, alt  Harald  Hildetand  öfvervunnit  dem,  eller  med  dem 
ingått  fred  på  sädana  villkor,  att  de  behöllo  sina  konunga- 
dömen,  men  erkände  honom  för  sin  öfverman,  och  erlade 
till  honom  en  viss  skatt,  h vårföre  de  kallades  ;Skattkon un- 
gar; Jfr.  l:sta  Bandet,  s.  257  och  270.  Höfdingar  hos 
oss  med  namn  af  Hersar  omtalas  ingenstädes;  endast  i 
Landuama^  P.  III,  c.  9,  namnes  en  Gorm  som  Berse  i 
Svithiod  \  men  Isländaren  kan  möjligen  så  hafva  kallat  honom, 
emedan  Gorm  varit  af  lika  värdighet  med  de  bekanta  fler- 
sarne  i  Norrige. 

1300)  Ty    i,  Norrige    som    i    Danmark  förde  tidshändeiserna  till 
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är  oss  icke  bekant  ^^^^  Men  så  genomgripande 
denna  hvälfning  också  varit,  se  vi  konungamakten 
på  det  hela  dock  orubbad  och  de  Konungen  till* 
kommande  rättigheter  och  åligganden  ej  blott  fort- 
farande förblifva  desamma,  men  äfven  stärkas  och 
vidgas.  Han  eger  högsta  domsrätt  i  alla  saker,  der* 
före  bönderna  ofta  än  omedelbart  vända  sig  till 
Konungen  i  sina  rättstvister,  än  så  väl  från  det  un-*- 
der  Lagmannen  som  från  det  under  Häradshöfdin* 
gen  hållna  tinget  vädja  till  Konungen  i  kraft  af 
bans  makt,  att  sanning  utleta  och  åter  bryta  alla 
skroksoknir    och    ofFsoknir^302^    ^^^    y\\[  ggg^i  bryta 

kraften  af  alla  origtiga,  på  falska  berättelser  grun«- 
dade  eller  för  strängt  fä  Ida  domar,  och  han  kan 
"uppdraga  andra  ansedda  män,  att  i  hans  stad  ocli 
ställe  sitta  ofver  rätten  och  döma  konungsdom,   då 


andra  förhållanden.  För  Danmark  är  Lagmansembelet  allde- 
les fremaiande;  i  Norrige  åler  förekomma  väl  Lagmän,  mea 
för  ingen  del  af  den  myndighet  och  poliliska  betydenhet 
som  i  Sverige;  de  tillsattes  af  Konungen,  och  hade  endast 
all  skipa  rätt  i  de  mellan  bönderna  uppkommande  saker. 
Så  yttrade  vid  det  stora  mötet  i  Bergen  är  1223  Thronde- 
lagets  Lagman  Gunnar,  den  förnämste  af  dem  alla :  ^^Då  Kon- 
'"ung  Sverre  uppdrog  mig  delta  embete,  bod  han  mig  alt 
^skipa  rätt  mellan  bönder,  och  ej  mellan  höfdingar,  allra- 
''^minst  när  de  sjelfva,  h vilka  saken  angår,  äro  närvarande;^ 
och  likaså  en  annan  Lagman  Thor  Skolla:  ^Icke  ärjagLag- 
^'mao  kallad,  för  alt  jag  skall  någon  synnerlig  kunskap  hafva 
^'i  lagen,  ty  väl  hafver  jag  ofta  dömt  i  böndernas  saker,  men 
'^om  Konungarnes  vet  jag  föga  besked,  och  jag  trodde  icke, 
^att  mitt  embete  skulle  föra  del  med  sig,  atl  dötna  mellan 
dem".     Sverres  »9..  c.  91  —  94. 

1301)  Se  l:sla  Bandet,  s.  540  ff. 

1302)  "Conuug»r  a  sannind  scodha,  han  ma  att»r  bryta  alla 
^scroksocner  oc  alla  opsokner;''  Yngre  Festm,  L,^  Thingm. 
B.  XIX.  Med  of '\  gamla  språket  betecknas  ^or  iwyc^e^,  med 
of-  eller  apsoku  således  dels  för  mycken  lagsökning,  dels  hvad 
som  blifvit  för  mycket  utsökt  eller  för  strängt  dömdt;  skrok 
eller  skruk  nlmärker  dikt  eller  osanning,  skroksokn  således, 
hvad  som  på  grund  af  falska  berättelser  och  framställningar 
blifvit oråltdomdt.  Scblyters  Gloss.  tillVestg.  och  Vestm.LL. 
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sjelf  af  andra  angelägenheter  han  vore  derifrån  hin-* 
drad  eller  på  ort   och    ställe    icke    nörvarande  ^^^3; 
han  råder  öfver    krigsmaklen    till  vatten  och  land^ 
eger  att  bjuda  lid  och  ledung  ut^^^^  så  till  utfärder 
utom  landet    som    till    kusternas  och  rikets  för&var 
mot  fiendlliga  anfall  *^®^^   eger  öfverhufvud  att  lan- 
den  och  riket  styra,    lag    styrka  och  frid  hålla  ^^^•j 
eger  rätt  till  Upsala  öde  och  till   gärder  af  landets 
inbyggare.     Dessa  rättigheter  och  åligganden  gjorde 
nödvändiga    tjenstemän,    som    hade    inseendet  öfver 
den  allmänna   ordningen    och    lagarnes    efterlefnad, 
uppehöUo  den  allmänna  friden  och  säkerheten,  be- 
sörjde,    hvad    till    laudets    värn    och    krigsväsendet 
hörde,  i  Konungens  namn  dömde  i  de  till  konungs- 
dom hänskjutna  mål,  på  hans  vägnar  uppburo  gär- 
derna och  indrefvo    den    honom  tillkommande  an- 
delen af  böterna  ^^^^^.    Såsom  befallningshaf vande  på 


1303)  Ty  iflom  Landskapets  område  efter  Landskapets  lag  skalle 
rätt  skipas  i  hvarje  mal;  se  Nordström^  S»,  Samkälis- 
förf.  UisL  IL 

1304)  D.  v.  s.  appbåda  här,  påbjuda  skeppsutruslning  med  hvad 
dertill  hörde  i  krigs>  och  lifsförnödeoheter. 

1305)  Se  Första  Bandet,  s.  576. 

1306)  ^Landum  radhie,  ok  riki  styr«,  lagh  at  styrki»  ok  fridh 
''hald»;''  UpL  L.,  Kun.  B.,  I. 

1307)  Huruvida  den  i  landskapslagarne  Konungen  tillagda  tredje- 
delen af  böterna  hfirleder  sig  från  djupa  fornåldero,  eller 
först  tillkommit  i  XII  eller  XIII  årb.  med  samhällsförfatt- 
ningens fortgående  utbildning  och  en  mer  vidgad  kooangi- 
makt,  är  en  ännu  icke  till  någon  visshet  och  full  bestämdhet 
utredd  fråga,  och  åsigterna  deröfver  delade.  Gotllandsla- 
gen,  som  man  anser  vara  en  af  de  äldsta  af  våra  forn- 
tidslagar (ehuru  något  tvifvel  derom  kan  uppslå),  tillägger 
Konungen  ingen  del  i  böterna,  och  man  har  deraf  velat  släta, 
att  någon  sådan  rält  ursprungligen  icke  tillkommit  Konungen; 
men  Gotlland,  ehuru  det  af  ålder  varit  räknadt  till  Sverige, 
synes  dock  hafva  bildat  ett  nästan  alldeles  oberoende  och  sjelf- 
ständigt  samhälle  för  sig,  helt  och  hållet  styrt  sig  sjelft  och  ända 
till  XIII  årh.  föga  stått  under  inflytelse  af  konnngamiklen,  si 
alt  man  uti  ifrågavarande  som  i  åtskilliga  andra  fall  icke  far  af  för- 
hållandet derstädes  göra  någon  slutsats  till  förhällandcDa  i  de  6f- 
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Konungens  vägnar  bära  i  landékapslagarne  de  högr^ 
af  dessa  tjensteimän  hamn  af  Folklandsherrar  ^^^% 
Landsherrar,  Landsdomare'^^^^,  Konnngsari^  Konungs 
Syssloman^ 3 ^^y  ocb  de  af  lägre  tjenstebefattningai'  i 
allmänhet    namn    af   Länsmadher,   Länsman,  äfvei^ 

riga  delarne  af  riket.  Hvad  åter  i  östg,  £.,  R»fst.  B.,  Ill^ 
säges,  alt  då  i  KonuDg  Knut  Erikssons  dagar  sjeifpaDtuiog 
till  godtgöraDde  .  af  sia  fordran  hos  gäldenären  förböds  och 
laga  dömd  utmatning  i  stället  infördes,  någon  del  af  dervid 
faltaodé  böter  ej  tillkom  Konungen  utom  i  de  fall,  hao  sjeif 
medföljde  de  personer,  som  nimätningen  verkstäide,  och 
?ar  dervid  närvarande,  men  att  sedan,  i  Birger  Jarls  tid,  det 
kom  så,  att  Konungen  tog  del  i  böterna,  antingen  han  var 
närvarande  eller  icke,  sä  är  detta  ett  så  enskilt  fall,  att 
man  deraf  icke  får  göra  en  allmän  tillämpning  eller  på 
sådan  grund  sluta  till  förhållandet  i  allmänhet.  Laka  litet  bör 
väl  i  rftitsbisloriska  frågor  byggas  på  en  sådan  källa  som  le- 
genden om  Erik  den  Helige  och  dess  lika  obestämda  som 
otill förlilliga  utsago,  huru  han  vägrade  att  mottaga  den  tredje- 
del af  sakören,  som  allmogen  ville  utgifva  till  honom  (se 
ofvan  6.  70).  Ett  mot  de  slutsatser,  man  af  denna  utsago 
velat  draga,  alldeles  stridande,  och  otn  också  icke  fullt  till- 
förlitligt, dock  vida  säkrare  vittnesbörd  om  Konuqgens  af  ålder 
erkända  rätt  till  böter  har  man  i  Sd.  Sturlessons  berättelse 
om  Olof  Skötkonung  och  den  af  honom  vid  ett  tillfälle  fälda 
dom  (se  Olof  d.  HeL  5.,  c,  96.  Jfr.  Första  bandet,  s.  4 1 5). 
Oss  synes,  aU  så  vidt  och  så  långt  i  tiden  tillbaka.  Konun- 
gen varit  erkänd  för  fredens  högsta  vårdare,  måste  som  otvun- 
gen följd  deraf  ft-ån  samma  tid  äfven  den  grundsats  varit 
gällande,  att  också  han  borde  försonas  och  hafva  upprättelse 
för  de  allmän  och  enskilt  fred  störande  förbrytelser.  Denna 
grondsats  finna  vi  ock  redan  från  djupa  fornåldern  erkänd 
hos  Germanerna,  enligt  Taciti  vittnesbörd:  ^^Sed  et  leviori- 
^'bus  delictis  pro  mddo  poenarum,  equorum  pecorumque  na- 
^^m^o  convicti  rodltantur;  pars  mult«  regi  vel  dvitati,  pars 
'^ipsi  qoi  vindicatur  vel  prOpinquis  ej«s  exsolvitur^.  Och 
likaså  i  Frankernas  äldsta  lagar:  ^Tei^tiam  partem  fisco, 
'^ot  pax  perpetoa  stabilis  permaneat;^'  Lex  Ripuar,  Jfr 
föreg.  Bandet,  s.  222. 

1308)  ''Folklanz  h»rra''  ''L«ns  heBrra""  UpL  L. 

1309)  Fesfg,  L. 

1310)  Hets.  iié  Med  ari  betecknas  sändebud,  tjenare,  som  är 
sand  att  atr älta  något ;  samma  ord  ined  samma  betydelse  fö- 
rekonnil^r  äfven  uti  Isländskan. 
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kallad  Konungs  Soknare^^^^  s&som  bevakare  och 
utsökare  af  Konungens  rätt  och  de  honom  tillkom- 
mande böter.  Länsherrar^  Länsmän  kallades  de  der- 
af,  att  d€  såsom  förläning  innehade  en  viss  del  af 
Konungens  inkomster  i  det  eller  de  härad,  hvar- 
öfver  de  voro  satta  till  föreståndare* 3* ^5  Länsherren 
troligen  en  sådan,  som  innehade  ett  större  län  eller 
det  högre  inseendet  öfver  flera  härad,  Länsman  der- 
emot  den,  hvars  embets verksamhet  var  inskränkt 
inom  ett  län  eller  också  var  såsom  lägre  tjensteman 
underordnad  den  öfver  häradet  satta  Länsherrn  ^^^\ 
Namn  och  värdighet  af  Folklandsherrar,  Landsher- 
rar, Konungsarar    buro    åter  de,   hvilka,  efter  Jarl- 


1311)  I  Öst  g.  och  rsstm.  LL 

1312)  Deraf  ftfveo  det  tandororfde,  hvardker  en  embetsman  var 
salt  som  föreslåndare,  blef  kalladt  län,  emedan  det  som  för- 
läning innehades. 

1313)  Sä  synes  åtminstone  förhållandet  varit  i  Upland,  der,  enligt 
Upl.  L.,  Länsherrn  förekommer  såsom  en  högre  Ijeasteman, 
som  under  sig  hade  en  Länsman;  men  om  Länsherrns  län 
innefattade  eit  eller  flera  härad,  kan  med  någon  visshet  icke 
bestämmas,  och  tilläfventyrs  har  förhållandet  derutinnan  varit 
olika.  Afven  i  Vestergötland  har,  efter  all  sannolikhet,  läns- 
inrättningen  varit  enahanda,  ehurn  \  dess  lag  Länsherre  icke 
förekommer,  men  der  blott  talas  om  Ländermadher,  Läns- 
madber  eller  Länsman,  utan  att  någon  skiinad  dem  emel- 
lan bestämmes,  emedan  ömsevis  så  i  allmänhet  benämnes  den 
Konungens  tjensteman,  som  innehade  ett  län;  Vestergötland 
var  indeladt  i  8  fögderier  eller  så  kallade  6o,  hvartdera  om- 
fattande flera  härad  (med  undantag  af  det  stora  häradel  Vads- 
bo,  som  utgjorde  ett  bo  för  sig)  och  troligen  utgörande  ett 
län  med  ett  af  de  8  der  belägna  Upsala  ödesgodsen  till  hnf- 
vudsäte;  se  Vestg.  L.:  Horo  thing  ht  skal  sktptof  och 
Åiölno  balker;  Jfr  Sch  I  y  ter,  om  Sv.  äldsta  tndeln.  i 
Landskap,     I    Vestm.  L.  förekommer  jemte  Länsman  äfven 

<  en  Konungens  lägre  tjensteman,  kallad  Hnsabyman,  som 
troligen  sutit  på  en  Konungens  gård  (kallas  äfven  deraf  i 
Vestg.  L.  Konongs  bryti,  förvaltare,  fogde,  och  i  östg. 
L.,  Dr.  B.  XIHI,  namnes  likaledes  ^Kunungxs  bryti  i  Opsala 
bo"^),  men  utan  alt  tjensteförhållandet  mellan  dem  med  be- 
stämdhet kan  utredas.  Lika  obestämdt  är  äfven  förbillandet 
mellan  Länsman  och  Konungens  Syssloman  i  Hels.  L. 
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ariies  försTinnaade^^l^,  Konungen  dels  satte  till  sty*- 
resmän  öfrer  ett  landskap,  att  inom  detsamma  på 
hans  y ägnar  utöfra  högsta  domare*  och  verkstäl- 
lande makten,  dels  för  tillfallet  utsände,  att  såsom 
ombud  på  hans  vägnar  hålla  ting  med  allmogen 
och  döma  konungsdom  ^^^^,  och  såsom  sådana  bil- 
dade i  embetsmannakedjan  en  länk  mellan  Konun^ 
gen  och  Länsmannen.  Genom  sina  tjänstemän  styrde 
Konungen  riket;  de  handhafde  och  bevakade  Kon*- 
ungamaktens  rättigheter. 

En  annan  del    af   de    Konungen  tjenande  och 
af    honötn    beroende   män    utgjordes    af  dem,  som 


1314)  Att  i  (iderna  fornt  Jarlar  eller  serskilta  berallningshafvande 
tillsaltes  i  de  vid  Östersjd^kasten  liggande  samt  i  de  vesterot 
till  •  NoiTige  gränsande  landskap,  att  förestå  krigsväsendet 
och  värja  landet  för  ofrid,  ha  vi  sett  af  berältelserna  i  För- 
sta Bandet  (ss.  298,  309,  333,  384).  Jarlen  åter,  som 
satt  i  Veslergötland,  var  den,  söm  hade  sig  uppdraget  hög- 
sta inseendet  öfver  och  försvaret  af  detta  vidsträckta  landskap 
den  .  tid,  derunder  lydde,  äfven  Dal,  och  tillåfventyrs  borde 
under  samma  hans  befattning  äfven  Östergötland  (någon  aa- 

•  ledning  alt  sluta  derlill  gifver  oss  Östg.  L.,  när  der  talas 
om  '^Jarls  bryti  i  rodhs  bo"  och  säges,  alt  en  del  härad  er- 
lade  skatt  både  till  Konnngen  och  Jarlen,  då  andra  skattade 
endast  till  Konungen;  men  den  tid,  Östg.  L.  samraanfaltades 
i  sill  navarande^  skick,  fanns  icke  mer  någon  Jarl,  och  nligoo 
serskilt  Jarl  i  Östergötland  de  lider,  Veslergötland  hade  sina 
Jarlar,  känner  man  icke),  så  alt  på  honom  hvilade  vården 
om  Göta  rike  och  dess  försvar,  till  dess  under  striderna  mel- 
lan Svearne  och  Göterna  och  de  täflande  Sverkerska  och 
Erikska  konungahusen  jarlsembelet  kom  till  sådan  vtgt  och 
betydenhet,  alt  näst  Konungen  Jarlen  var  den,  som'  styrde, 
deraf  han  äfven  kallades  rikels  Jarl  och  sjelf  skref  sig  "med 
Guds  nåde  Sveriges  Jarl"  (Dei  gra  tia  Dux  SveorumV  -^ 
"/>€!  graiia  Dux  Svethiw'^). 

1315)  Så  förhållandet  med  de  i  Hels.  L.  nämnda  Kungsarar; 
om  detsamma  äfven  varit  förhållandet  med  Upl.  Lagens 
Folklandsherrar  och  Vesig.  Lagens  Landsherrar  och 
Landsdoroare,  såsom  de  äfven  kallas,  eller  deras  befatt- 
ningar, hvad  troligare  är,  varit  fortfarande  och  de  sjelfva  bott 
inom  landskapet,  får  man  af  lagarne  ingen  bestämd  vägled- 
ning, för  att  med  full  visshet  afgöra  något  derom. 
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^entiigen  hörde  till  hans  hof,  hans  bastrupper» 
hans  hofljenare»  öfverhufvad  sådana,  som  dagligen 
omgfifvo  honom.  Af  Norrska  konungasagorna  och 
den  gamla  Narrska  hoflagen,  sådan  densamma,  ef- 
ter den  af  Olof  den  Helige  lagda  grmid  derför^^^^ 
sedermera  i  XIII  århundradet  i  enlighet  med  då 
rådande  sed  ordnades  och  sammanskrefs  under  Kon- 
ung Magnus  Lagabäter,  får  man  en  föreställning  om 
ile  nordiska  Konungarnes  hofstat.  De  hade  hird- 
män,  dessa  de  käckaste,  ^ridbaraste  män,  som, 
välrustade  med  hjelmar,  brynjor  och .  vapen,  bildade 
kärnan  af  Konungens  krigarfölje;  skutilsven- 
ner,  som  buro  mat  och  dryck  fram  för  Konungen, 
passade  upp  vid  bordet,  anordnade  och  bestyrde, 
att,  serdeles  vid  gästabud  och  högtidliga  tillföUen, 
allt  månde    tillgå    höfviskt    och    skickligt  l^^^.    g^. 

ster,  med  bestämmelse  att  utföra  Konungens  be- 
fallningar och  förrätta  de  serskilta  värf  och  be- 
skickningar, dem  af  Konungen  uppdrogos,-  hus- 
karlar, Ijussvenner,  hofprester  oeh  andra, 
alla  med  serskilta  befattningar,  och  i  spetsen  för 
denna,  efter  grader  och  tjenstebefattningar  indella 
hofstat  stodo  såsom  hirdstyrare^^^^,  Kanslern, 
som  hade  under  sin  vård  Konungens  signet,  upp- 
satte de  bref  och  domar,  som  af  Konungen  utfär- 
dades, förde  bok  öfver  de  jordar  och  egendomar, 
som  hemföUo  under  konungadömet,  eller  af  Kon- 
ungen köptes  eller  han  förlänade  till  andra,  (orde 
äfven  rakning  öfver  Konungens  landskyld  och  år- 
liga inkomster,  var  tillika  pligtig,  att  fara  de  förder 


13i6)  Se  haos  Saga,  hos  Sn.  Starl.,  c,  $5w 

1317)  Af  denna  deras  huffadförfattniog  var  det  äffen,  de  kalla- 
des Skutilsveoner  (af  Skutil  fat,  Skutilsvenner  således 
efter  ordea  FatsveoDer)^  Men  ftfven  de  skulle  vara  stridbara 
ocb  tappra  och  hafva  full  rustning  med  brynjor  och  vapen, 
såsom  de  ock  följde  med  Konungen  på  hans  hårfibrder  och 
gittgo  med  honom  i  striden. 

1318)  '^Hirdstiorar'',  styresmän,  föreståndare  för  hofvet. 
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och  utföra  de  beskickningar.  Konungen  befallte 
honom;  Stallaren  ^^^^,  som  besörjde  om  framfär-* 
den,  då  Konungen  drog  omkring  i  landet,  pä  tin- 
gen tahde  pä  Konungens  vägnar  och  till  bönderna 
framförde  hans  ord,  var  tillika  föredragande  för 
hofmännen  i  de  saker,  de  ville  liafva  föt*  Konun- 
gen  framstälda,  och  vid  uppkommande  tvister  och 
strider  hofmännen  emellan  vid  hofstämma  skilje- 
domare mellan  dem;  Märkismannen,  hvilken 
i  krig  som  i  fred  förde  Konungens  baner  och 
var  i  värdigbeten  den  närmaste  till  Stallaren; 
Drotset  och  Munskänken,  hvilka  hade  inse- 
endet öfver  bofhållningen  och  borde  som  sädana 
vara  män  af  god  ätt  och  höf viska  seder,  såsom 
sed  vore  i  fremmande  länder,  att  stora  höfdiugar  till 
dessa  befattningar  gerna  valde  utmärkta  män,  eme- 
dan de  skulle  uppvakta  vid  Konungars  och  stora 
herrars  samvistelse  och  tillse,  att  maten  och  dryc- 
kerna ordentligeu  och  skickligen  framburos  i  Kon^- 
ungens  gård  och  höfviskt  framsattes  för  hvar  och 
en  efter  dess  stånd  och  värdighet  ^^2<^.  Till  huf- 
vuddragen  lika  med  den  Norrska  har  inrättningen 
af  hofvet  väl  äfven  varit  i  de  öfriga  nordiska  ri- 
kena och  hofskicket  detsamma  både  i  Sverige  odh 
i  Danmark,  ehuru  vi  derom  icke  ega  några  så  be- 
stämda och  rikhaltiga  underrättelser,  som  Norrige  i 
sina    konungasagor    och  i  sitt  hirdskrå.     Våra  torf- 


13 1 9)  Härleder  sig  troligen  frän  slall  och  erinrar  om  Romarnes 
eomes  stabtUL  Denna  lid,  då  alla  resor  skedde  lill  hftst 
och  man  ridande  färdades,  har  tvifvelsutan  ett  slort  antal 
bäslar  underhållits  vid  Konungens  hof,  och  Stallaren  således 
nrsprungligen  varit  den,  som  fört  befälet  öfver  stallsveaoerna 
och  haft  tillsynen  ölver  stallen. 

13^20)  "Er  that  Sidur  i  flestum  Lendum,  al  hin  haeslum  Höfdin- 
^%våt  velia  almiok  Menn  til  ihes  StarfiEa^  Ihui  at  almikit  mega 
"their  adgöra,  og  um  raada,  at  fagurliga  kommi  fram  Madur 
"og  Driknr,  hnerriiun  eptir  sinum  Stiet,  i  Kongs  Herbergi 
^'og  Gaardi,  ef  their  geima  vel  synnar  Theonastn;"  Bird-- 
skraa^  c.  XXV. 
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tiga  krönikor  meddela  oss  i  detta  hänseende  inga 
tipplysniugar,  men  deremot  finna  vi  i  urkunderna 
nämnas  Stallarei^^i,  Munskänk ^3^3,  Drots^^^^ 

och  Kausler^^^^^  hvaraf  klart  skönjes,  att  vid 
Svenska  Konungariws  liof  funnits  samma  hofembeten 
som  vid  de  Norrska  Konungarnes  och  troligen  i  det 
väsendtliga  med  lika  befattningar. 

Det  räknades  till  Konungens  ära,  att  vara  om- 
gifven  af  ett  välrustadt,  tappert  krigarfölje  och  att 
hafva  rönta,  dugande  sysslomän  i  hvarje  syssla  *^^^ 
ty  di,  heter  det,  är  Konungen  väl  hirdad,  när  han 
har  god  styrka  af  sin  hird,  som  vårdar  hans  rätt 
och  ära,  för  honom  gladligen  vägar  sitt  lif  och  hem* 
ligen  som  uppenbart  trofast  tjenar  honom  i  ord  som 
i  gerning*^^^.  Till  Konungarnes  hof  sökte  gema 
ättborna  ynglingar,  rika  bondesöner,  för  att  blifva 
upptagna  i  konungahirden    såsom  en  skola  for  hjel* 


1321)  ''Dominus  Dan  Stabularius  (Stallare)^  bevittnar  jemle 
Biskopai*  och  andra  rikets  store  eU  Konang  Johans  bref  år 
1220,  och  en  ^Bryunulfus  Slabalarius^  likaså  ett  af  Kon- 
ung Erik  Eriksson  mellan  åren  1222 — 1229  ulfärdadt  dom- 
bref.     DipL  Sv.^  N:is  185.  216. 

1322)  En  ''Horoerus  (Ormr?)  Pincerna  ( Munskänk)**  h^niiazx 
äfvenledes  jemle  Biskopar  och  andra  rikets  föroSmsta  män 
Konung  Erik  Erikssons  iv  1224  på  kröningsdagen  gjorda 
gpfva  af  åtskilliga  gårdar  till  Brkebiskop  Olof  i  Cpsala;  DipL 
Sv,^  N:o  229. 

1323)  "Dapifer"  i  de  Latinska  och  *'Drolset''  i  de  på  Svenska 
fornspråket  författade  urkunder  nämnas  flera  gånger  under 
Konung  Magni  tid. 

1324)  ^^Cancellarius^%  se  noten  547.  Likaså  i  Danska  urkunderna 
och  i  Konung  Valdemar  II:s  jordebok  förekomma  "Stabnia- 
larius!',  ''Dapifer  major^,  ''Dapifer  minor^,  ''Pincerna  major", 
''Pincerna  minor^';  "Costos  capelli  (Hofkaplan)^. 

1325)  Se  Konunga  ok  Hojdin  ga  Styrelsen. 

1326)  ''Thui  at  tha  er  Kongur  vell  Hirdur,  er  hann  héfar  go- 
''dan  Styrk  af  Hird  sini,  sem  b«di  vil  g»lma  hann  vell  og 
"hans  Semda,  og  gladliga  Lif  sit  framleggia  fur  hans  Semd, 
"og  honnuiQ  leyniliga  og  opinberltga  theona  i  Ordmn  og 
"Verkum,  og  honnilm  vera  iiollir  og  hagraadir''.  äird- 
skraa,  c.  XXVI. 
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tar  och  höfvi^ka  seder,  och  det  anseende,  den  makt 
och  myndighet  konungatjenst  gaf  sfisom  medförande 
embete  och  förläningar,  förmådde  äfven  storslägtade 
män  att  träda  i  Konungens  tjenst,  vare  sig  som 
tjänstemän  vid  hofvet  eller  som  krigshöfdingar 
och  befallningshafvande  i  orterna.  Men  såsom 
sädana  hade  de  till  viss  mon  trädt  ut  ur  de 
fria,  sjelfständiga  odalmännens  krets,  de  betraktades 
icke  såsom  det  allmännas,  men  såsom  Konungens 
enskilta  tjenare,  deraf  såsom  en  herres  hand  gångna, 
trosvurna  män,  honom  förbundna  till  serskilt  tro- 
skap  och  pligt,  beroende  af  hans  vilja,  till  honom 
stående  i  samma  förhållande  som  tjenaren  till  hus** 
bonden  och  underkastade  hans  serskilta  lag  och  dom, 
de  icke  mer  ansågos  som  män  för  sig,  men  såsom 
en  annans  man,  till  följd  hvaraf  de  hvarken  i  lagstift- 
ning eller  lagskipning  egde  någon  stämma,  någon 
rätt  till  deltagande  deri  med  de  fria  odalmännen, 
utan  att  det  skedde  med  dessas  goda  vilja.  Deraf 
förklaras  äfven  gamla  Vestgcta  Lagens  bekanta  stad- 
gande, att  Lagmannen  såsom  en  folkets  man  skulle 
bondeson  vara,  det  vill  säga  en  i  allo  fri,  oafhän- 
gig  man,  icke  beroende  af  en  annans  tjenst  och 
vilja,  och  af  samma  grundsats  fick  icke  heller  nå-^ 
gon  tjensteman  nämndeman  vara,  utan  att  hönder- 
ua  och  häradets  höfding  samtyckte  dertill  ^^^'',  I  allt 
öfrigt  emellertid  betraktades  de  lika  med  fria  män 
och  hade  äfven  ett  stort  anseende  såsom  handhaf- 
vande  Konungens  rätt  och  på  hans  vägnar  bjudan- 
de och  befallande. 

Så  var  redan  från  ålder  grund  lagd  till  en 
viss  ståndsolikhet,  på  ena  sidan  genom  de  stora 
Jorddrottarne,  som,  med  glansen  af  sin  ättstorhet 
och  sin  rikdom  på  odaljord  höjande  sig  öfver  de 
menige  odalmännen,  suto   på  sina    stamgods,    lefde 

ld27)  '^fingin  thianosto  man  ma  nempdaman  waer»  o(»d  thaet 
'^se  badhe  met  bondesnae  oc  h«riezMfdhing8B  wlli»^.  Festg. 
L.,  111.  77. 
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af  afkafitningen  af  sina  gårdar  odi  räntoma  af  sina 
landboer  och  h  varken  voro  konungsuän  ellar  stodo 
i  andra  beroende  förhållanden  än  af  Konungen  A^ 
3om  del  helas  öfverhufvud,  och  på  den  andra  kon- 
ungsmSnnen,  favilkas    personliga  ställning  till  Kon- 
ungen i  samband    med    deras  ärofulla  befattningar 
och  deras  förbindelser  mellan  sig  icke  kunde  blifva 
utan  betydelse.   De  förra  bildade  en  bördsadel  ^^^,  de 
sednarc  en  tjenstadel.     Anseendet   nemligen  af  sUx 
odalförmögenhet  och  storslägtad   börd  öfvergick  på 
ätten  från  fader  till  son^  embetet  i  landet  åter  gaf 
Konungen  på  längre    eller    kortare   tid,   åt  hvilken 
han  ville»   värdigheten    deraf   således   till  sin  natur 
icke  ärftlig,  blott  personlig,  ehuruväl  skedde,  såsom 
vi  sett  af   förhållandet    med    Jarlsembetet,    att    de 
högre  em  betena,  såsom  med  kronan  stående  i  ome- 
delbar förbindelse,  ofta  långa  tider  igenom  förblefvo 
inom  samma   ätt    och    vanligen  innehades  af  med- 
lemmar utaf  de  anseddaste  slägter,  äf  ven  sådana,  som 
voro  befryndade    med   konungahuset.     Dessa  rikets 
store,  vare  sig  af  börd  eller   af  tjenst  eller  af  båda 
tillsamman,  bildade  emellertid  icke  en  från  de  frias 


4328)  Vi  begagna  hflr  ordet  adel  eodast  såsom  inoefatunde  bo- 
greppet  af  en  ntraårkelse  eller  sådant  som  är  af  ypperligare 
art.  I  denna  mening  förekommer  äfveu  ordet  adal  sä  i 
Landskapslagarne  som  andra  forntida  skrifter  (såsom  Hon.^ 
och  Uöfd.  Styr.  och  St,  Rimkr,)^  betecknande,  b  vad  som 
ftr  förnftmst,  ypperst,  follkomligt,  äkta,  oeh  i  denna  bemär- 
kelse brukas  det  så  väl  om  slägl,  (såsom  adalman^  aduis- 
mafif  äkta  man,  adalkona^  äkta  hustru,  adalkonobarn^  adal- 
kono  sun^  äkta  son,  adal  dotir^  äkta  dotter,  adal  Gutniskr^ 
infödd  Gottländsk  man,  Adelbonde^  i  Julska  tagen,  jorddrott, 
sjelfegande,  i  motsats  till  landho),  som  äfven  om  jord  (såsom 
adaljord^  i  Gotll.  L.,  odlad  jord,  i  motsats  Ull  skog  0€b 
myr,  odal,  odaijord^  i  öfriga  Ländsk.  Ugarae,  beteckaanfk 
gammal  slägijord,  jord,  hvaitill  man  egde  full,  oinskränkt 
egande  rält),  och  likaså  om  andra  ting  (såsom  adalveg^ 
kungsväg,  adalmur^  adaiport,  hnfvndmuren,  hnfvndporten, 
adaiviidi,  föroämsla  vildbråd,  adaiköp^  i  aJlo  follkomligt 
köp  m.  m.). 
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Ställd  politiskt  afsöndrad  klass.  De  blefvo  icke  kal* 
lade  Adel  eller  öfverhufvud  buro  något  allmänt, 
utmärkande  namn^  det  var  fastmer  naturliga  för- 
hållanden, hvarifrån  deras  företräden  eller  högre 
anseende  uppstodo.  Genom  de  stormar,  som  tid 
efter  annan  två  århundraden  igenom  skakat  riket, 
hade  mycket  blifvit  annorlunda,  annat  blifvit  vack- 
lande. Samhället  hade  ursprungligen  framgått  ur 
begreppet  om  det  fria  folksamfundet;  det  var  en 
frid  mellan  fria  män,  som  förbundit  sig  till  ömse- 
sidigt skydd  och  försvar  och  mellan  sig  slutit  öf- 
verenskommelser  i  afseende  på  dem  gemensamt  rö- 
rande angelägenheter.  Då  samhällsbanden  ännu 
voro  löst  sammanknutna,  lagarne  gåfvo  ett  otillräck- 
ligt skydd  och  makten  var  ringa  hos  de  offentliga 
myndigheterna,  det  starkaste  skyddsvärnet  således 
låg  i  slägtförbindelser,  och  det  var  åt  den  enskilte 
öfverlemnadf  att  sjelf  förskaffa  sig  upprättelse  af 
sin  vederdeloman,  slägten,  häradet,  landskapet  ut- 
gjorde ett  samhälle  för  sig,  och  staten,  utan  rätt  till 
en  närmare  uppsigt,  icke  var  befogad  att  förr  in- 
blanda sig  i  deras  inre  förhållanden,  än  dess  bi- 
stånd påkallades,  i  dessa  folklifvets  första  tider,  då 
åt  den  enskilta  kraften  var  beredd  den  högsta  möj- 
liga frihet  att  utveckla  sig  och  göra  sig  gällande 
och  deraf  en  mångfald  af  sträfvanden  måste  upp- 
stå, kom  det  på  naturlig  väg  derhän,  att  de  öfver 
andra  framstående,  genom  ättstorhet  och  stor  slägt, 
stora  jordbesittningar  och  ett  ansenligt  huskarlafölje 
utmärkta  familjerna  genom  sitt  inflytande  i  fred 
och  sitt  anseende  i  krig  snart  bragte  hufvudafgö- 
randet  i  alla  saker  till  sig,  derföre  äfven  Konun- 
game  sökte  genom  värdigheter  förbinda  sig  dem, 
drogo  dem  till  sitt  hof,  af  dem  valde  sitt  råd,  i 
allt  satte  sin  största  förtröstan  på  dem  såsom  de 
mäktigaste    i    landet,    de    der    likasom    lådde  öfver 

Sp,  F.  a.  Dtl.  4.  37 
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Ijönderna  J3««.  öfveralU,  hvar  ett  rörligt,  genom 
intet  förtryck  från  ofvan  eller  utifrån  hämmadt 
politiskt  lif  herrskar,  hvar  utvecklingen  icke  är  stel- 
nad och  bortdöd,  äro  de  aristokratiska  och  demo- 
kratiska elementerna  i  rörelse  mot  hvarandra.  Det 
framstod  mer  och  mer  en  betydande  skiljevägg 
mellan  de  rika,  storslägtade  jorddrottarne  och  de 
menige  bönderna.  Den  uppkommande  splittringen 
mellan  stammarne  vid  Christendomens  införande 
och  de  oroligheter,  som  följde  deraf  och  långa  tider 
igenom  fortvarade  i  kampen  mellan  de  töflande 
konungahusen,  lade  den  politiska  öfvervigten  helt 
och  hållet  i  de  stora  slägternas  hand.  De  slötosig 
tillsamman,  bildade  förbund  mellan  sig,  underhoUo 
ett  buskarla-  eller  krigarfölje,  hvars  styrka  berodde 
af  berömdheten  af  hvar  och  ens  slägt  och  storheten 
af  dess  odalförmögenhet.  Detta  följe  beledsagade 
dem,  såsom  i  faror,  så  troligen  äfveri  till  tingen  ^ 
de  framhöUo  derigenom  sin  makt  och  sin  betydenliet. 
De  styrde  handlingen  och  besluten.  Det  var  en 
aristokrati,  sådan  den  nästan  alltid  först  bildar  sig 
i  stora  öfvergångstider,  och  beståndsdelarne  deraf 
rikdom,  storslägta^  börd  och  värdigheter.  Här  lig- 
ger nyckeln  att  förstå  de  händelser,  som  följa,  och 
koinmande  århundraden.  I  allt  och  öfverallt  visa- 
de sig  öfvergången  från  den  forntida  folkmakten 
till  en  annan  författning,  en  for  långa  tider  framåt 
afgörande  tid. 

Sedan  Magnus  kommit  i  besittningen  af  mak- 
ten såsom  en  öfver  hela  riket  herrskande  Konung, 
nu  mer  ledig  från  fiendskapen  med  Danmark  och 
icke  oroad  från  sin  broder  Valdemars  sida,  vände 
han  sin  uppmärksamhet  på  det  inre  tillståndet  i 
landet  och  med  insigt,  skicklighet  och  kraft  begag- 
nade det  lugn  han  vunnit,  att  gifva  sin  thron  de 
möjligast  starka    grundfästen.     Tidsskicket  fordrade 

1329)  Jfr  OL  rf.  Hel.  Ä,  c.  44,  hos  Sn.  Starl. 
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en  kraftig    hand    till    ordnaode   af  de  i  föregående 
århundraden  inträdda  nya  förhållanden.    Aldraförst 
var  att  se  på  medlet,    att   vinna    en  fast  och  säker 
ställning  till  landets  store,  genom  föreningen  af  dem 
till  ett  med  trohet  och  tjenst  Konungen  förpligtadt 
följe  hereda    en    alltid    för   hand  varande  hjelp  till 
upprätthållande    af    den   allmänna   ordningen,  upp- 
roriska rörelsers  undertryckande  och  rikets  värnande 
mot  utländsk   makt,  sålunda  fjettra  dem  vid  thronen 
och  med  stöd  af  dem  stärka    och  befästa  konunga- 
maktens   rättigheter.      Grundvalen    till   detta  lades 
genom  ett  stadgande,  som,  vidtaget  i  ett  möte  med 
rikets  andliga  och  verldsliga  herrar  på  Adelsö  om- 
kring år  1280,  är  att  betrakta  som  första  steget  till 
ordnande  af  ett  nytt  samhällsskick.     "Alla    Konun- 
"gens    män,"    så    lyder    beslutet    af   detta   märkliga 
möte,    "såsom    värdigt    är,    att  de,    som    Konungen 
"närmast    följa    med    råd    och  hjelp,    böra  mer  är<x 
"hafva,  de  nemligen  och  Konungens  broder  Bengts 
"män,  så  ock  deras  gårdsfogdar  och  landboer  och  alla, 
"som  i  deras  gods  äro,  skulle  vara  fria  från  all  konungs- 
"1ig  rätt,   och   lika  med  dem  äf ven  alla  Erkebisko- 
"pens  och  öfriga  Biskoparnes  svenner.    Samma  frälse 
"skulle  också  alla  de  män  hafva,  som  till  häst  tjena, 
"i    hvilkens    tjenst    som    helst    de    måtte  vara  ^330/» 


1330)  M^edaer  thy  at  tbaet  xr  wael  wserduct,  at  ther  som  os 
^^fylghiae  frammarmer  badhi  maBd  radham  oc  hialpp,  at  ther 
^^hawi  mere  aeru,  tha  giwna  wir  allae  warae  OQ«n,  oc  wars 
^kyaerae  brodbors  fiaendigs  oc  allae  tberrae  brylli»  oc  lan  bo, 
^oc  allae  tha  i  therrse  goz  aeru  iidughie  af  allom  koDODgslicam 
^Vaot,  swa  OC  allse  aerkibiscupsins  swenae  oc  allae  biscupcDDfle 
^^sweoae.  Wiir  wilium  oc  at  allir  iher  maen  asr  umd  drs 
^Uhisenae,  at  ther  hawi  thaet  samas  fraelsi,  bwem  sum  ther 
^Hhiame  liaelst;^^  Sladhua  Konoug  Magnosa^  intageo  iåldre 
Festg.  L^  IV:  19,  åfvensom  i  Dipl.  Sv.^  N:o  799.  I  slu- 
tet af  denna  i  Alsnö  (Adelsö)  utfärdade  stadga  heter  det: 
^^Wid  thjiessaB  war^e  skippaen  vam  widaei*  mangir  »rllikir  inasa, 
^^oc  gawu  thaer  ja  til  -  •  -  -  Tbier  waru  widasr  biscupaBr, 
'^Jpicnppasr   aprcfaibiscupisr   af  Upsahim,  Biscupp  Aoaod«r  af 
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Nordiska  folkens  härfärder  hade  från  urålder  länga 
tider  igenom  hufvudsakligen  varit  sjökrig,  landets 
krigsfot  och  försvarsanstalter    derefter  lämpade  och 

^^Straengiaenaes •    Thaer  waru  oc  wid  riddaeraer,  ffyrst  war 

^brodher    Baendictaer,    baerra    Ulwar  Kailssun Thaer  war 

'^oc  wid  basrrae  Paetaer  war  Kanceler,  XvdiimB  Baendict  aerchidi- 

^'akn    af  Upsalum .  Oc  war  thaedae  skippaet  oc  scriwset  i 

^^AIdq   aeptir    wars    haerrae    fözUo   dagh  Thusaeu  arum  oc  to 
^Miundraed  oc  atlatighi  oc  faera  arum^\     Här  kan  årtalet  1285 
omöjligen  vara  rigligt,  då  förenämnde  personer  deltagit  i  be- 
slatet    om  denna  stadga  och  dervid  varit  närvarande.     Erke- 
biskop    Jakob    dog  år  1281  (den  25  October)  enligt  kröni- 
kornas sammanstämmande  anteckningar,  och  della  äfven  be- 
kräftas af  urknnderna  i  så  måtto,  att  man  af  dem  ser  erke- 
biskopliga  stolen  bafva  varit  ledig  mellan  åren  1282 — 1285, 
hvarutom    i    en  urkund  af  d.  20  November   1283   talas  om 
^Dominus    Jacobus    quondam    Archiepiscopus    Upsalensis^ 
(DipL    Sv,,   N:o    777).     Konungens    broder    Bengt    blef 
Hertig  af  Finnland  år  1284,  samma  år,  som  Konung  Magni 
son    Birger   blef  erkänd  som  sin  faders  blifvande  efterträdare 
pä    thronen,   och  från  denna  tid  nämner  han  sig  sjelf  i  alla 
de  af  honom  utfärdade  bref  ^^Dux  Finlandiae'''  och  betecknas 
äfven  så,  der  han  namnes  i  de  af  Konung  Magnus  med  och 
ifrån    år    1285    utfärdade  handlingar;  han  var  således  ännu 
icke  Bertig  af  Finnland,  då  Alsnö  stadgan  vidtogs,ulan  benämnes 
blott  Konungens  broder,  såsom  sker  i  alla  urkunder,  der  han 
intill    år    1284    förekommer    (någon    gång    benämnes  ban  t 
dem  endast  Domicellus^  Junker,  Ungherre;  Jfr  längre  fram, 
noten  1357).  Ulf  Carlsson  är  i  krönikorna  antecknad  som 
död  år  1281,  samma  år  som  Erkebiskop  Jakob,  och  begraf- 
ven    i    Skeninge   (^A:o    1281    obiit  Jacobus  Archiepiscopus 
^Upsalensis.     Eodem    anno    obiit  Ulpho  Karlsson  et  sepoltus 
'*esi   Skaeningie;^'    Ckronol,    N:o    XII  bland  Scrtpt,  r.  Sv. 
Han  är  troligen  samme  Ulffo,  som  äfven  Ericus  01.  berät- 
tar, att  hafva  dött  förenämnde  år).     Samma  år  (d.  8  Sept) 
dog  äfven  Benedictus,  Erkedjekne  i  Upsala,  enligt  Fetus 
Chron.  de  Episcopis  etc.  ecclesim  Upsal,  och  Inc.  Scrtpt. 
Sv.  Chron, ;  en  annan  krönika  åter  (N:o  XII  bland  Script. 
r.  Sv,)  uppgifver  1278  som  hans  dödsår.     Det  framgår  klart 
af  dessa  uppgifter,  alt  mötet  på  Alsnö,  då  i  förenämnde  jemte 
andra    herrars  närvaro  det  ofvanmälta  samt  annat  mer  stad- 
gades   och  beslöts,  måste  hafva  egt  rum  före  år  1281,  tro- 
ligen år  1280,  eller  tilläfventyrs  redan  derförut.     Hora  åter 
årtalet    1285  kommit  att  tillsältas  ifrågavarande  mölesbeslat, 
om   genom   ett  skriffel,  eller  genom  årtalets  otydlighet  i  ar- 
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inrättade.  Ännu,  sedan  med  vikingafärdernas  upp- 
hörande genom  Christendomens  inflytelse  andra  för- 
hållanden uppstått,  och  de  nordiska  makterna,  nu 
mer  inskränkta  inom  sig  sjelfva,  oftare  än  förut 
kommo  i  strid  med  hvarandra  och  drabbade  till- 
hopa, finna  Vi  dock  ingenstädes  tal  om  ett  egent- 
ligt rytteri,  ehuru  troligt  är,  att  strider  till  häst 
icke  varit  för  dem  frem  mande.  Folk  och  här  voro 
ett;  krigskonsten  blef  derigenom  ofullkomlig,  men 
folket  njöt  en  så  mycket  säkrare  frihet.  Sedan 
emellertid  i  Europas  öfriga  länder  under  fortgående 
utbildningen  af  der  rådande  förhållanden  all  krigs* 
tjenst  blifvit  förvandlad  till  rytteritjenst,  hela  hären 
omskapad  till  rytteri,  hade  en  stor  förändring  der- 
igenom föregått  så  i  afseende  på  krigsväsendet  som 
i  staternas  författning  *33i^  Inflytelsen  deraf  erfor 
närmast  det  till  Tyska  riket  gränsande  Danmark, 
och  Konungarne  Valdemar  I,  Knut  VI  och  Valde- 
mar IT,  för  bildandet  af  en  till  häst  stridande, 
harneskbeklädd  här,  dels  utdelade  förläningar  af 
kronogodsen,  dels  fritogo  från  skatt  de  jordegare, 
som  iklädde  sig  vapentjensten  till  häst.  För  Magnus 
var  äfven  af  egen  erfarenhet  genom  det  närmare 
förhållandet  till  Danmark  icke  obekant  öfverlägsen- 
heten  af  en  väl  utrustad  härhop  till  häst,  deraf,  se- 
dan han  kommit  till  konungadömet,  det  äfven  blef 
en  af  hans  första  omsorger,  att  genom  införande 
af  vapentjenst  till  häst  och  dermed  förbundna  öf- 
ningar  och  färdigheter  gifva  hållning  åt  sitt  af  na- 

skriflen,  eller  att  den  samtida  arskrifvaren  ditsatt  det  år,  då  han 
afskref  stadgan,  eller  genom  hvilken  annan  tillfällighet,  kan  nu 
mer  icke  redas ;  jfr  noten  1371.  Beträffande  Peter  Kan cel er, 
må  här  anmärkas,  att  han  icke  bör,  såsom  skett,  förblandas  med 
Biskop  Peter  i  Vesterås,  hvilken  veterligen  aldrig  varit  Kon- 
ung Magni  kansler;  Peter  Kanceler  och  Biskop  Peter 
i  Vesterås  förekomma  båda  tillsamman  i  en  urkund  af  år 
12S5  {DipL  Sv.^  N:o  813),  hvaraf  påtagligen  skönjes,  att 
de  voro  serskilta  personer.  Om  den  ena  som  om  den  andra 
förekommer  mer  framdeles. 
1331)  Se  föreg.  Bandet,  s.  505  ff. 
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turen  krigiska^  tappra  folk  och  sålunda  städse  vara 
rustad  mot  f  rem  mande  anfall  och  mot  inre  upp- 
ror ^332^  Men  han  hade  inga  inkräktade  länder,  så- 
som de  Frankiska  och  Germaniska  Konungarne,  att 
utskifta  till  förläningar  åt  sitt  krigarfölje^  han  hade 
icke  heller  lika  rikdom  på  kronogods  och  inkomster 
som  Valdemarerna  i  Danmark.  Landets  natur  och 
politiska  förhållanden  gjorde  en  åtskiinad  och  be- 
stämde till  egendomliga  grundsatser.  Konungen 
egde  full  frihet  att  såsom  sin  tillhörighet  råda  öf- 
ver  de  skatter  och  gärder,  han  uppbar  af  landets 
inbyggare.  Magnus  således  kränkte  ingens  rätt,  lade 
inga  nya  bördor  på  landet,  fastmer  tog  af  sitt  eget, 
då  han  gaf  skattefrihet  åt  en  och  livar,  som  fann  behag 
deri  och  hade  förmåga,  att  göra  krigstjenst  till  häst. 

1332)  Dä  man  bedömt  Konung  Magni  afsigt  med  den  så  kallade  adliga 
rusttjenstens  införande  såsom  elt  försök  alt  förvandla  all  adel  i 
Ijenstadel  eller  göra  tjenst till  villkor  för  adlig  frihet,  gör 
man  till  inräimingens  afsigt,  hvad  som  blef  inrättningens  följd« 
Visserligen,  såsom  vi  af  allt  se,  gick  Magni  slräfvande  derhän, 
alt  närmare  till  sig  sluta  de  stora  i  landet  och  af  dem  bilda  elt 
hufvudstöd  för  thronen;  men  första  och  egentliga  afsigten  med 
rusltjensten  var  krigsväsendets  ordnande  efter  mönstret  i  an- 
dra länder.  iNågon  adlig  frihet  dessutom  före  Magni  tid 
känna  våra  bäfder  icke,  och  någon  ringaste  grnnd  att 
sluta  till  en  sådan  finnes  icke  heller,  ty  såsom  adlig  frihet 
kan  väl  icke  det  anses,  alt  Konungens  befallningshafvande  i 
orterna  jemte  de  vid  hofvet  ijenande  och  äfven  sådana,  som 
tilläfventyrs  förbundit  sig  att  hålla  Konnngen  tillhanda  ett 
visst  antal  män,  i  och  för  sin  (jeost  åtnjölo  en  viss  förlänidg, 
en  viss  landskyld  af  vissa  jordagods,  eller  fritt  underhåll  vid 
hofvet,  ty  så  har  förhållandet  af  ålder  varit  och  sådant  synes 
det  äfven  i  Norrige  varit  ännu  den  tid,  då  Hirdskrå  samman- 
skrefs,  och  likaså  har  det  troligen  intill  denna  tid  äfven  varit 
bos  oss.  Alsnöstadgan  gifver  också  icke  ringaste  anledning 
aU  sluta  till  ett  annat  förhållande,  då  fastmer  den  bevekelse- 
grund,  der  angifves  för  den  frihet  från  all  konungslig  rätt, 
Magnus  tillerkände  Konungens  män  jemte  dessas  underhaf- 
vande,  innebär,  att  detta  stadgande,  åtminstone  i  sin  allmäa- 
nelighet  och  omfattning,  var  något  alldeles  nytt.  Hura  emeller- 
tid förhållandet  än  måtte  hafva  varit,  så  mycket  synes  dock 
vara  visst,  att  något  härförut  deröfver  beståmdt  eller  sisom 
rättighet  gällande  icke  funnits  före  Magni  tid/ 


v.  Honungarnes  af  FoikungaHiten  regering,         583 

Konungens  män,  serdeles  de,  som  innehade  embete 
med  ]|in,  deraf  de  underhöUo  ett  visst  antal  män 
till  Konungens  tjenst,  hade  tvifvelsutan  genom  detta 
åtagande  från  vidare  skatt  frälsat  sin  egen  odal- 
jord,  ett  förhållande,  som,  från  förra  tider  be- 
stämdt  eller  obestämdt,  nu  genom  lag  faststäldes 
och  utsträcktes  till  Konungens  män  öfverhufvud 
och  till  alla  dem,  som  på  vapeutinget  in- 
funno  sig  i  full  rustning  till  häst  och  förbundo 
sig,  att  sålunda  på  egen  bekostnad  tjena  i  krigen. 
Tjensten  i  harnesk  till  häst  ej  blott  var  kostsam 
genom  den  till  sådan  tjenst  hörande  fulla  vapen- 
rustningen "både  å  likarna  och  å  benom"  jemte 
underhållande  af  en  stridshäst,  men  dessutom  äfven 
förutsatte  ledighet  från  näringsomsorger,  för  att  helt 
och  hållet  lefva  för  det  krigiska  yrket  och  vinna 
öfning  och  färdighet  deri.  Detta  förmådde  blott 
de  större  godsegarne.  Lättast  kunde  de  storslag- 
tade  familjerna,  som  voro  i  besittning  af  en  bety- 
dande odalegendom  och  redo  med  talrika  följen  af 
huskarlar,  rusta  sig  till  sådan  tjenst  och  fullgöra 
dess  åligganden,  och  så  mycket  hellre  äfven  gjorde 
det,  då  derigenom  de  frälsade  sin  jord  från  annan 
skatt  och  tunga.  Samma  tillfälle  stod  öppet  för 
hvar  och  en  bonde,  som  mäktade,  att  vapenklädd 
éitta  upp  till  häst.  Och  många  bönder  med  störi*e 
gårdar  utbytte  bördan  af  skatt  mot  bördan  af  rust^*- 
tjenst  *333.  Det  finnes  icke  bestamdt,  och  ännu  långt 
fram  i  tiden  saknas  bestämda  upplysningar  deröfvcr, 
huru  stor  jordvidd  kunde  från  skatt  frias  genonl 
åtagen  förbindelse  att  i  vapen  tjena  till  häst,  i  hviU 
ket  motsvarigt  förhållande  således  rusttjenst  och 
skatt  stodo  till  hvarandra  ^3^*.     Men    att   bördorna^ 

ld33)  Af  rus^  ross^  i  forntida  språket  betecknande  häst. 

1334)  Endast  så  mycket  synes  af  sednare  stadganden  och  förbad, 
att  missbruk  på  flierahanda  sått  egt  rom  derigenom,  att  frälse- 
mannen änder  sitt  eget  gods  svikligen  äfven  frälsat  andras 
hemman,  som  tiil  skatt  voro  skyldiga. 
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åtminstone    ursprungligen ,    någorlunda    motsvarade 
hvarandra  och   egentlig  olikhet  i  beskattning    deraf 
ännu  icke  uppkom,   synes  man    med    någon  grund 
kunna    sluta    af   de   svårigheter,  som  mötte,  då  en 
frälseman    ville    frånsäga  sig  frälset  och  åter  blifva 
bonde  ^2^^.     Det    större  anseendet  emellertid  af  va- 
pen t  jens  ten  till  häst,  vapenärans  höga  betydelse,  ut- 
sigterna  till  en    ärofullare    framtid  genom  den  nya 
krigsljensten    och    skattefrihet   som    lön    för    tjenst, 
delta  allt  i    förening    med    hvartannat    gaf  i  deras 
ögon,  hos  hvilka  bodde  någon  ärelystnad  med  sinne 
för    en    krigisk    lefnad,    ett    afgörande  företräde  åt 
den  framför  plogen  mer  hedrande  tjensten  till  häst. 
Det  kallades  att  "tjena  frälst  ^336/'    Fordom  beteck- 
nade freels,  fraelsisman,  folkfraels  en  friboren 
man    till    skilnad    från    trälen,    hvilken,  såsom  icke 
hörande  till  de  fria  männens  klass,  kallades  o  fraels. 
En  förvandling  deruti  föregår  med  rusttjenstens  infö- 
rande och  träldomens  aflysande  icke  lång  tid  härefter,. 
då  i  motsats  till  dem,  som  genom  vapentjenst  fräl- 
sade  sin  jord,  benämningen  ofräls  nu  öfverflyttades 
på    de    skattdragande    bönderna.      Och    af   samma 
grund  uppkommer  äfven    en   skilnad  mellan  'Yrael- 
sisjord"  och  "skattskyldig  jord". 

Så  framstår  af  den  förmögnare,  för  vapentjen- 
sten  till  häst  lefvande  klassen  af  landets  män  ett 
verldsligt  frälse  i  bredd  med  det  förut  varan- 
de andliga,  och  i  tidens  hela  rigtning  låg  ett  vi- 
dare utbildande  af  detsamma  och  dess  företrädes- 
berättigande. Det  upptog  i  sig  de  mest  förmående 
i  samhället,    alla    de    genom    börd,  genom  embets- 


1335)  *'Kan  thet  oc  swa  wara,  at  nakar  Fraelsisman  vil  undan  fr»lse 
^ganga,  iha  ma  han  thel  ey  györas,  utan  Iha  Vapnsynasn 
^hafs,  tha  sculii  the  som  Vapnsynaenae  skadhae  af  Konungsens 
^^vfiDghnaB,  vita  hans  förfall  med  hwat  skyeelom  han  vil  vidher 
"fraelse  »kiljfies,  ey  fari  oc  af  ntan  Iherras  orlof;'*  Teige  Stad- 
gan   af  år    1345,  §.  8,  hos  Hadorph,  Gambia.  Stadgar. 

1336)  "Ti(ena5  fiaelst;"  UpL  L.,  Thingm.  B.  I.  §.  1. 
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befattningar,    genom    rikdom    pä   odalgods  utmark- 
taste  af  landets  slägter.     Hos    detsamma    var  något 
mer    lefvande,    något    högre,    det    innehöll   ett    frö, 
som  var  mäktigt    af    en    rikare    utveckling  än  den 
gamla  odalmenigheten.    Främsta  rummet  deraf  m- 
taga  de  storslägtade  familjerna,  som,  från  ålder  an- 
sedda hos  Konungarne    och    hos  folket  och  väl  äf- 
ven  genom  svågerlag  eller  annan  frändskap  närmare 
eller  fjermare  befryndade  med   konungahuset,  dess- 
utom mäktiga  genom  stor  odalbesittning,  nu  såsom 
rustande  frälsa  sin   jord    från    skatt    och  tunga  och 
äfven  taga  del  i  riksstyrelsen,    såsom    de,  hvilka  af 
Konungen  blifva  kallade  till  rådplägningarne,  mot- 
taga dessutom    län   och  förläningar  och  bekläda  de 
ärofullaste  tjensterna  vid  hofvet.    Af  sin  börd  såsom 
nedstämmande  af  ättstora  förfäder,  eller  såsom  sjelfva 
varande  män  af  förtjenst  och  stora  värdigheter  blifva 
de    ärade    med   benämningen    af   välborna,  fri- 
borna   till   utmärkelse  från  de  ringare  eller  de  så 
kallade    allmänneliga    frälsemännen.      De    af 
dessa,   som    icke    hörde    till    hofmannaklassen,     det 
vill  säga  icke  innehade  någon   befattning  i  Konun- 
gens tjenst,  men  endast  rustade  för  sin  jord,  skilde 
sig  ursprungligen    från    den    öfriga  odalmenigheten 
endast  genom  skattefriheten    såsom    i  sig  sjelf  blott 
ett  vederlag  för  den  kostsamma,  betungande  vapen- 
tjensten  till  häst^  småningom   dock  utbildades  dem 
emellan    en    skarpare    söndring,    i  samma  mon  be- 
greppet om  tjenst    förvandlade    sig  i  begreppet  om 
ära  och  odal  mannaståndet  förlorade  sin  forntida  be- 
tydelse,   sedan    de    förmögnaste,    de    mest    ansedda 
deraf  öfvergått    i    frälseklassen  och  de  q  var  varande 
bönderna,  skattebönderna,    allt    mer   nedtrycktes  af 
dem  påbördad  skatt  och  tunga.     Det  kom  i  tidens 
fortgång  dertill,  att  frälsemännen,  såsom  förbundna 
till  lika  vapentjenst  och  egande  lika  frihet  med  den 
tjenande  hofmannaklassen,    mer    och  mer  samman- 
smälte med  denna,    de    således   äfven  räknades  till 
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Konungens  män  och  såsom  sådana  också  inbegrepos 
under    den    allmänna    hofmannabenämningen.      Af 
gemensamhet    i    tjensl   uppstod  gemensamhet  i  för- 
hållanden.    I  samband    med    denna    utbildnuig  af 
frälseklassen    föregår  äfven  i  författningen  den  för- 
ändring, att  tjenstemännen    tillerkännas  lika  rättig- 
heter   med    bönderna   i   alla  det  allmänna  rörande 
angelägenheter,  i  lagstiftning  som  i  lagskipning  och 
bestyreisen  af  de  inre  förliållanden,    så    att  hofmän 
och  bönder  som  åtskilda  klasser    ställas   i  lagarne  i 
bredd  med  hvarandra  till  jemnlik  deltagelse  och  lika 
röst  i  allmänna  värf  ^537.     Från  denna  tid,  då  hof- 
tnännen,  den  tjenande  klassen,  visade  sig  vid  tingen, 
framträder    klart    i    ljuset    den    afgörande   frånsön- 
dringen  af  ett  från  den    öfriga    odalmenigheten  åt- 
skildt^ ,  högre    aktadt    stånd.    Frälseståndet  eller 
det  adliga.     Man  får  emellertid  ännu  icke  uppfatta 
detsamma    som    en  redan  ärftlig,  politisk  adel  eller 
ett  stånd,  som  just  såsom  ett  sådant  slutet  haft  sina 
statsrättsligt  bestämda,  de  företrädesberättigades  blod 
åtföljande  rättigheter.      Icke    börden,    men    tjensten 
Var  villkoret  för  de  åtnjutande  rättigheterna  och  det 
högre  anseendet.    Börden  ensam  förlänade  inga  före- 
trädesrättigheter 5  af  huru  stor  ätt  som  helsten  man 
måtte    vara,    utan    att    han    inträdde    i  Konungens 
tjenst  eller  rustade  för  sin  jord,  betraktades  han  till 
sina  rättigheter  icke  annorlunda  än  som  bonde,  och 
en  frälseman,  som  icke  längre  ville  eller  icke  längre 
fbrmådde  uppfylla  de  vilkor,    tjensten  pålade,  ned- 
steg åter  i  böndeklassen,  derémot  det  för  hvar  och 
en  odalman  stod  öppet,    att    genom    tjenst  lösa  sig 

1337)  ''Half  N«mpden  af  böndona  oc  lialf  af  fr^lsishionutti'*  — 
"Sel  h^fffldän  ok  set  bönder"  —  "Set  äf  fföfFöJåöuorÄ  ok 
"sel  af  almoghaoom"  -^  "Halfft  Hoffodäd  ocb  balit  bto- 
der",  ^  — '  heter  det  så  i  Magnus  Erikssons  Landslag  eller 
den  så  kallade  Medellagen  som  i  den  sednare  under  Konnog 
Christofers  lid  vedertagna  LL,  och  likaså  i  XtV.åe  århundra- 
dets urkunder. 
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från  skatten  och  inträda  i  frälsemannaklassen.  Krigs-^ 
tjenstens  förvandling  till  vapentjenst  till  häst  och 
skattefrihet  som  vederlag  derför,  ett  deraf  uppkom- 
mande krigarstånd,  som  hade  det  krigiska  yrket  till 
sin  bestämmelse,  detta  stånds  stigande  anseende, 
sedan  vapenäran,  från  ålder  af  hög  betydelse,  nu 
blifvit  nästan  allt,  dessa  äro  de  enda  förhållanden, 
som  för  denna  tid  komma  i  betraktande.  Så  länge 
emellertid  frälsemannens  efterkommande  uppehöUo 
frälsetjensten,  fortgingo  i  arf  äfven  på  dem  de  af 
stamfadern  förvärfvade  frälserättigheter,  ett  tillstäd- 
jande,  som  genom  sednare  stadganden  uttryckligen 
faststäldes  och  vann  kraft  af  lag*^^^.  Så  blef 
Magni  författning  utgångspunkten  för  det  i  tidens 
fortgång  sig  utbildande  ärftliga  adelskapet,  och  bkf 
det  så  mycket  mer,  då  samtidigt  med  rnsttjenstens 
införande  Magnus  äfven  lade  grundvalen  till  en 
annan  dermed  fortgående  inrättning  —  riddar- 
väsendet,  som  ej  mindre  på  utbildningen  af  adels- 
ståndet än  på  de  samhälliga  förhållandena  haft  en 
stor,  djupt  ingripande  inflytelse. 

Då  krönikorna   tala  om  riddare  och  tomerspel 
redan    i    Erik    Läspes,    Birger  Jarls  och  Valdemars 


13^8)  ^^Af  sladh  at  aenkyor  som  the  hasbönder  h8f(o,  som  fraelst 
^^hawa  thy»nt  ok  therre  Barn,  som  ey  «ra  til  ar»  kamio, 
^Hha  hawm  wi  gywit  Frselse,  med  swa  skyael,  at  emiedhaa 
''hon  asDki»  siter,  tha  skulu  Ihe  fraels  warae  af  the  thyaenist 
^som  the  hawa  h»r  til  skyldugh  i^arit  as  til  then  dagh  hon 
^^a  annor  giptamal  gånger.  Fa  hon  fraelsisman  tha  Fraelsse 
'^hao  bienn»  godz  med  sino :  Fa  hon  Bondae  tha  györa  skatt 
^^oc  skyldh  som  Bonde.  —  Haver  Riddare,  »ller  Swen  Barn 
"»ffter  sik,  Ett  aeller  flere,  aer  thser  nokor  Son  af,  wari  fraels 
''alt  thaer  til  han  wardher  Faemptan  are  garoal,  sidhan  skal 
''han,  »ller  annar  af  hans  veghnse  i  Rikesend  thi«nist  thisen» 
"for  sins  oc  sinnie  Syzkin»  godz  Fraelse,  deller  oc  skatt  oc 
"skyld  györse  som  Bonde,  um  han  ey  thiaenist  forma  at 
"györae.  BaWer  han  dotter,  tha  nnn»  vii  h»nn»  thetsamae 
''frälse  notie  sum  for  ler  sakt  alt  thaer  til  hon  Man  takir, 
"ok  sidhan  anlyggiae  györjie  som  för  aer  sakt*/'  Telge  Stad- 
gan af  år  I345t  §§•  1— 2;  1.  c. 
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tider,  måla  de  dessa  tiders  händelser  med  färger  ur 
krönikförfaltarnes  egen  tid.  Väl  är  troligt,  att  de 
tider,  då  uuder  ett  fredligt  tillstånd  hemlandet  ej 
erböd  tillfällen  till  krigiska  bragder,  mången  krigs- 
lysten,  vapendjerf  Svensk  man  dragit  ut  till  de 
stora  skådeplatserna  för  krigen  mot  de  otrogna  och 
genom  ådagalagda  hjeltebedrifter  en  och  annan  af 
dem  blifvit  slagen  till  riddare.  Men  spår  till  nå- 
gra riddarslag  hos  oss  före  Konung  Magni  tid  ega 
vi  inga,  och  icke  heller  veta  urkunderna  om  några 
inhemska  riddare  hos  oss  före  denna  tid*^^^.  Rid- 
darväsendet,  uppkommet  och  utbildadt  i  korstågens 
tider  efter  förebilden  af  de  i  XII  århundradets  bör- 
jan stiftade  andliga  riddar-ordnarne,  Johanniternas 
och  Tempelherrarnes,  på  samma  gång  det  åt  tiden 
gaf  dess  af  religion  och  tapperhet  alstrade  krigiskt- 
religiösa  skapl^^nne  med  dess  romantiska  lyftning, 
en  evig  minnesvård  i  folkens  historia,  har  på 
Medeltidens  krigsväsende  äfven  haft  ett  mäktigt  in- 
flytande   genom    sina    konstrika    vapenöfningar  och 

o 

1339)  Åtminstone  icke  förrän  i  Konung  Magni  tid  och  aldraförst 
i  den  ofvannämnda  Aisnö  stadgan  samt  framgent  efter  denna 
tid  finnas  i  konungabrefven  personer  utmärkta  med  ärebenäm- 
ningen  Riddare  {Milites  i  de  på  Latinska  språket  utför- 
dade  urkunder).  Spår  emellertid  dertill,  att  Svenska  mäa 
blifvit  upptagna  till  medieramar  af  det  riddarsamfund,  under 
hvars  fana  de  stridt  mot  de  otrogna^  eller  af  riddare  i  frem- 
mande  land  blifvit  till  Riddare  slagna,  förekomma  äfven  i 
våra  urkunder :  så  namnes  i  ett  Påfven  Innocentii  IV:s  bref  af 
år  1254  en  ''Malheus  miles''  af  Upsaia  stift  (Dipi.  Sv.^ 
N:o  419),  och  en  ^^Frater  Johannes  dictus  Eteps  sun  (^/o/r- 
son)  milicie  Chrjisti  de  Liuonia^  skänker  år  1285  sin  gård 
Medalbytorp  på  Öland  till  Nydala  kloster  och  öfverlåter  till 
samma  kloster  en  annan  sin  egendom  Kiirkio-Otenby  äfven- 
ledes  på  Öland  i  utbyte  mot  klostrets  gods  på  Selaön  (DipL 
So.,  N:is  801  och  805).  En  ''Martin,''  Konung  Valdemars 
förvaltare  eller  fogde  på  Visingsö,  tillägges  äfven  benämnin- 
gea  af  fniles  i  ett  samme  Konungs  bref  af  år  1268  (DipL 
Sv,^  N:o  537),  och  han  troligen  hade  likaledes  i  fremmande 
tjenst  förvärfvat  riddarvärdighetea.  Dessa  äro  de  enda,  vi 
funnit  i  urkunderna  nämnda  Riddare  intill  Konung  Magni  tid. 


y.  Konungarnes  aj  FolkungaUtten  regering.         589 

vapenlekar  samt  derigenom  liögt  stegrade  krigiska 
äregirigheten,  och  tillika  icke  mindre^bidragit  till 
utbildningen  af  adelskapet  och  att  åt  dess  former 
gifva  en  större  fasthet.  Riddarvärdigheten  blef  an- 
sedd som  det  högsta  äresteget  på  den  krigiska  ba- 
nan. Kejsare,  Konmigar,  Furstar  funno  sig  ärade 
deraf.  Riddaren  var  i  krigarståndet  det,  hvad  Dok- 
torerna, Mästarne  voro  i  andra  vetenskaper.  Riddar- 
slagen  skedde  med  stor  högtidlighet  och  blefvo  ännu 
högtidligare  derigenom,  att  icke  en,  utan  flera  och 
ofta  många  på  en  gång  erhöUo  riddarvärdigheten. 
Den  ed,  den  nya  riddaren  svor,  förband  honom  till 
ridderliga  dygder,  ridderlig  ära  och  tro;  knäböjande 
mottog  han  på  skuldran  tre  slag  af  det  flata  svär- 
det i  Gud  Faders,  den  helige  Mikaels  och  den 
helige  Georgs  namn*^*^,-  han  omgjordades  med 
riddarbältet  och  svärdet,  och  gyllene  sporrar  spän- 
des på  honom;  tornerspel  förhöjde  och  en  fest- 
lig måltid  slutade  den  ridderliga  högtiden  ^^*'.  Rid- 
darväsendet  var  i  XIII  århundradet  i  sitt  högsta 
flor;  hela  Europa  lifvades  af  den  ridderliga  andan. 
Då  Magnus  derföre  härstädes  ordnade  krigsväsendet 
på  lika  fot  med  de  öfriga  Europeiska  ländernas, 
upptog  han  i  naturligt  samband  dermed  äfven  de 
till  riddarväsendet  hörande  inrättningar,  så  vidt  de 
för  hans  afsigt    och    hans    land    voro  lämpliga  *3^^. 


1340)  Eller  också  i  Gud  Faders,  Jungfru  Marias  eller  någol  an- 
nat helgons  namn. 

1341)  Se  das  RiUerwesen  des  Mittelalters^  aus  d,  Franz,  des 
Herrn  de  la  Curne  de  Sainte^P alaye  von  J.  L, 
K 1  ii  b e  r ,  och  Ritter zeit  u.  Ritterwesen^  von  Biisching,  i 
hvilka  båda  verk,  det  förstnämnda  i  3:ne,  det  sednare  i  2:ne 
band,  allt  hvad  som  angår  Medeltidens  riddarväsende,  tillre- 
delserna  till  riddarslagen,  högtidligheterna  dervid,  riddarnes 
vapen  och  kladedrSgt  och  husliga  lefnad,  tornerspelen  och 
lagarne  derför  m.  m.  finnas  med  fullständighet  afhandlade. 

1342)  Man  bar  på  grund  af  Alsnöstadgans  årtal  1285  räknat 
riddarväsendets  införande  t  Sverige  från  detta  år,  då  äfven, 
såsom  det  tros,  det  stora  riddarslaget  skedde  på  Glara  gärde. 
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Riddarslag  ock  torneriugar  uppkomma  så  väl  till  un-- 
derhållaude  af  den  krigiska  audan  som  till  förökande 
af  thronens  glans  och  att  på  samma  gång  närmare 
med  Konungen  förbinda,  närmare  vid  thronen  fö- 
sta de  utmärktaste  af  landets  män. 

Ursprungligen  var  riddarväsendet  såsom  stif- 
telse icke  utgånget  från  statsmakten,  det  hade  upp- 
stått och  bildat  sig  af  sig  sjelft.  Samma  tidens 
anda,  som  mellan  personer  af  lika  lefnadssätt  och 
lika  bestämmelse  skapade  en  yttre,  ordnad  förbin- 
delse, hvaraf  uppstodo  skyddsgillen,  handtverksskrån 
och  andra  sådana  föreningar,  hade  äfven  mellan 
dem,  som  lefde  för  det  krigiska  kallet  såsom  ute- 
slutande yrke,  alstrat  likartade  förbindelser  och  fört 
till  ordensföreningar,  ordenssam fund^  de  upptogo 
nya  medlemmar  bland  sig  utan  all  medverkan  eller 
inblandning  deri  från  offentliga  maktens  sida;  hvil- 
ken  helst,  som  sjelf  var  slagen  till  riddare,  kunde 
tilldela  denna  värdighet  åt  en  annan,  Konungen 
åter  icke  förr,  än  han  sjelf  var  upptagen  i  riddar- 
nes  krets;  det  var  ett  samfund,  som  spridde  sig 
nästal,!  öfver  alla  Europas  länder,  utan  att  vara  ge- 
nom allmänna  författningar  tillkommet  eller  erkändt 
eller  bilda  en  i  något  visst  land  stiftad  inrättning. 
Endast  som  länsinnehafvare,  icke  såsom  riddare  sto- 
do  dessa  i  något  uti  lagarne  grundadt  samband 
med  den  politiska  författningen;  deras  förbindelser, 
så  vidt  de  innehade  län,  afsågo  ett  bestämdt  land 
och    förbundo    dem    med    landets    regering;  såsom 


e^iedaa  derförut  i  urkuuderpa  några  riddare  icke  (inoas  nämn- 
da; men  samma  personer,  som  i  Alsnöstadgan  räknas  UH  rid- 
darne,  förekomma  i  urkunder  efter  aret  1285  utan  tilldggaf 
deras  riddarvärdighet  (se  t.  ex.  N:o  913  i  DipL  ^'v.),  så  att 
derafingei;!  slutsats  kan  dragas;  fastmer  kan  af  Alsnöstadgan, 
då  denna  r^ttteligen  tillhör  året  1280  eller  något  af  de  näst- 
förutgående  åren,  slutas,  att  riddarvärdigbeten  bos  oss  leder 
sin  uppkomst  från  första  åren  af  Magni  konungadöme  och 
tilläfventyrs  redan  från  den  tid,  han  ännu  var  Bertig. 
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riddare  deremot,  tillhörande  det  allmänna  chevale^ 
riet,  förestafvades  deras  pligter  endast  af  riddar- 
lagarne,  hvilka  såsom  allmänna,  utan  afseende  på  en 
^iss  stat  eller  styrelse,  omfattade  de  till  ordens- 
samfundet hörande  riddarne  i  alla  länder.  Att  åter 
till  stöd  för  sin  thron  skapa  ett  Svenskt  riddar- 
samfund,  som,  utan  annat  samband  med  det  all- 
männa chevaleriet  än  att  dess  former  upptogos  till 
underhållande  af  den  krigiska  andan^  och  utan  för- 
bindelse med  de  andliga  ordnarne,  som  hade  en 
annan  bestämmelse  och  en  i  flera  afseenden  olika 
inrättning,  ensamt  af  Konungen  mottog  den  ridder- 
liga värdigheten,  var  honom  allena  förbunden,  af 
honom  mottog  lagar  och  föreskrifter  och  i  alla  för-^ 
hållanden  stod  under  hans  omedelbara  styrelse,  så- 
dan den  klart  röjda  afsigten  hos  Konung  Magnus 
och  egendomligheten  af  riddarväsendets  införande 
hos  oss^^''^.  Det  blef  derigenom  från  sin  början 
en  med  samhällsförfattningen  sammansmält  stats- 
inrättning. Derföre  äfven  medlem marne  deraf  i  ur- 
kunderna blifva  kallade  och  sjelfva  kalla  sig  Konun- 
gens Riddare,  Konungens  ärliga  Riddare, 
Konungens  af  Sverige  Riddare.  Dem  ensama 
tillägges  efter  denna  tid  värdighetsbenämningen  af 
Herrar,  och  deras  jemte  svennernas  af  vapen  gårdar, 
sådana,  på  hvilka  de  sjelfva  suto,  kallas  h  e  r  r a  m  a  n  n  a- 
gårdar*^^^,  herresäten,  herregårdar^^^^  Mag- 
nus frikallade  jemle  Konungens  och  Biskoparnes  äfven 
de  riddarne  och  männen  af  vapen  tillhörande  gods 
från  gästningsskyldigheten,  så  att  de  ingen  förpligtelse 
skulle  hafva  att  gifva  eller  sälja  något  till  vägfa- 
rande,  derest  de  icke  sjelfva  ville  *^^^j   likaledes  be- 


1343)  JfrTibell,  Seraphimer  Ordens  historia, 

1344)  Skeninge  Stadgan^  af  år  1285,  §.  3. 

1345)  Haerra  gardha  sam  Ihe  sixlwe  \nn^Vk%\W^\  Sudevm.L*^ 
Thingm.  B,  II. 

1346)  ^^M«d    iby,    at  thä^t  ser  oc  w^l  waerdughut,  at  ther  hawi 
^^mer»   fi«lsi   sum  weidughir  ;eru,  s\s'a  oc  ther  sqm  mer» 
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friades  alla  deras  sätesgårdar,  som  rustade  förtjenst 
till  häst,  från  den  eljest  rikets  alla  menige  inbyg- 
gare öfverhufvud,  bönder  som  landboer,  strängt 
åliggande  skyldigheten,  att  budkaflan  bära  och  fort- 
skafia,  då  Konungens  bud  kom  eller  annan  angelä- 
genhet fordrade  sammankallelse  till  ting*^^'^.  Sjelf- 
hämnden,  sjelfFörsvarét  var  ett  grunddrag  i  det  all- 
männa chevaleriet,  och  elt  ord  till  kränkning  af  en 
riddares  heder  eller  annan  honom  tillfogad  oförrätt 
var  detsamma  som  en  maning  till  vapen  5  Magnus 
åter  gaf  stränga  lagar  deremot,  tillförband  högligen 
alla  sina  män  och  alla  dem,  som  i  herramannagår- 
dar  tjente,  att  vårda  sig  om  frid  och  heder  och 
iakttaga  ett  aktningsfullt  bemötande  mot  hvarandra, 
icke  kalla  den  ene  den  andra  otrogen,  Ijugare,  mör- 
dare eller  bruka  andra  oqvädingsord ;  hvilken  rid- 
dare eller  sven  af  vapen  sådant  tillvitades,  skulle 
fria  sig,  riddaren  med  edgång  af  två  svenner  af 
vapen,  en  sven  af  vapen  åter  med  ed  af  tvenne 
ridtlare,  eller  af  Konungen  så  straffas,  att  det  skulle 
vara  androm  till  rädsla  5  ingen  hämnd  skulle  tagas, 
ingen  upprättelse  för  en  tillfogad  oförrätt  utkräfvas, 
innan  saken  blifvit  till  Konungen  hemstäld,  då  af 
honom  berodde,  huruvida  han  ville  tillåta  dem  bära 
vapen  eller  ej,  för  det  fall  förlikning  mellan  dem 
icke  kunde  tillvägabringas;  spordes,  att  en  hirddräng 
förde  förolämpande  tal  mot  en  riddare  eller  en  sven 
af  vapen,  skulle,  innan  någon  hämnd  derför  på  ho- 

^aerwde  for  os,  tha  laknm  wir  undaen  (hessi  gistoigh,  fyrst 
^allfie  warse  gardse,  swa  biskupae,  oc  riddierie,  oc  svfenm  lil 
'Vapn,  swa  at  (ber  skulu  ingae  skuld  baerse  Ibaer  (il,  »ntig- 
"glae  giwae  aellaer  saeliae,  ul«n  ther  sialwer  willae;''  Alsnö 
Stadgan^  §  1. 
1347)  ^Ailir  aghu  budbkafflae  baersB,  böndaer  ok  landboaer,  ok 
'^aUir  ther  ael  (biaenae  fraelst;"  Upl.L.,  Thingm.  B.  I.  §.  1.  "Thar 
^iscal  engin  lidbugher  om  sitiae  budhcafla  at  fly(i«,  ei  brytuB 
^'aeller  landboa  bwera  ihe  haelzt  til  böras,  ulan  haerra  gardba 
^sum  tbe  siaslwe  innan  siliae,  seWer  Iherae  saetugardha  sam 
"majdh  öre  thiaBni*;"  Suderm.L^  Thingra.  B.,  II. 
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nom  utöfvades,  förhållandet  tillkännagifvas  hans 
herre,  som  då  utan  dröjsmål  borde  förvisa  honom 
ur  tjensten;  vore  det  en  utlänning,  skulle  han  genast 
vräkas  bort  ur  landet,  men  var  det  en  inländsk 
man,  måtte  han,  det  bästa  han  kunde,  gömma  sig 
för  sina  ovänner ,-  sloge  åter  en  riddare  eller  en  sven 
af  vapen  en  annan  herres  sven  eller  tjenare,  skulle 
ingen  hämnd  derför  tagas,  utan  saken  hänskjutas 
till  tinget  och  böter  der  kräfvas,  efter  hvad  lands- 
sed eller  lag  sade*^^^.  Mot  lönliga  samband,  helst 
genom  sådana  mellan  välborna  män  för  mången 
man  och  för  hela  menigheten  ofta  stor  skada  upp- 
komme,  såsom  mångenstädes  vore  pröfvadt  *3*^,  stif- 
tade Magnus  den  lag,  att  ehvad  sådana  sammanrot- 
ningar  eller  hemliga  förbindelser  voro  med  ed  och 
skrift  bundna,  eller  blott  ett  trofast  ja  dertill  gif- 
vet,  skulle  samtligen  de  förbundnas  gods  sköflas, 
och  de  sjelfva  för  evärdliga  tider  vara  landförvisade, 
der  som  de  icke  genom  Konungens  nåd  eller  deras, 
som  då  rådde  för  riket,  fingo  tillstädjelse  att  åter- 
komma,- vid  tvetydiga  fall,  der  saken  ej  var  fuUe- 
ligen  röjd  eller  uppenbara,  fullgilltiga  bevis  icke 
voro  för  hand,  skulle  de  ega  att  fria  sig  med  tolf- 
maonaed,  emedan  ingen  på  blotta  misstankar  borde 
dömas  *^^ö.  Så  på  samma  gång  han  drog  tillthro- 
nen  närmare,  framhöll  och  med  rättigheter  omgär- 
dade de  af  börd  och  rik  odal  mest  betydande  i 
landet,  lade  han  på  dem  äfven  tyglar  till  bevarande 
af  ordning,  frid  och  rätt.  Land  och  folk  ledo  af 
de  storflockar,  det  talrika  följe  af  hirdsvenner,  som 
beledsagade  herrarne  på  deras  färder  så  till  konun- 
gahofvet  som  eljest,  då  de  drogo  omkring  i  landet. 

1348)  Skeninge  Stadgan  af  år  1285,  §.  3. 

1349)  '^Maeth  thy  at  lönlek  samband,  ok  hslst  wsélborna  manDae, 
^Uhe  göra  opteleka  bathe  for  mannum  ok  almiBDDiDg  stadh* 
^Mikaer  geengangur,  swa  sura  ser  mangeestadhe  prönal/' 

1350)  Dersammast,  §.  2. 

Sv.  F.  B,  tel  4,  38 
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Äfveii  deremot  gaf  Magnus  förbud  och  stadgade, 
att  ej  månde  en  Biskop  rida  med  större  följe  äa 
trettio  h&star,  Konungens  rådsherrar  hvar  af  dem 
med  tolf,  riddarne  och  riddarnes  vederlikar  sven- 
nerna  af  vapen  med  fyra,  och  alla  andra  med  två  *^^*. 
Med  Tusttjenstens  och  riddarväsendets  uppkomst 
bildade  sig  Samtidigt,  såsom  vi  sett,  äfven  vissa  gra- 
der inom  frälset^  riddarne  togo  företrädet  framför 
svennerna  af  vapen  ^^ö^,  dessa  åter  framför  de  all- 
männeliga  eller  äfven  så  kallade  mindre  män- 
nen, de  för  sina  hemman  ridande  bönder  ^3^^.  Det 
talrikare  följe,  h  varmed  riddarne  och  svennerna  af 
vapen  redo,  antyder,  att  dessa  hörde  till  de  från 
fordom  af  rik  odalbesutenhet  och  stor  ätt  utmärkta 
familjerna^    och    hit  lämpar  sig   föreställningen  om 


1351)  Skeninge  Siadgan,  §.  6.  Magnus  ErikssoB  förnyade 
2^:ne  gånger,  åren  1335  och  1344,  sin  farfaders  stadgande  i 
detta  fall,  endast  med  den  ändring,  alt  de  riddare  och  rid- 
dares vederlikar  svennerna  af  vapen,  som  icke  tillhörde  Kon- 
ungens råd,  f)ngo  rida,  de  förra  med  ålta,  de  sednare  med  sex  bS- 
star  och  de  mindre  männen  (^^Minne  Maen^^)  af  fräiset  bvareo 
med  tre  hästar ;  endast  i  härfärder  månde  de  rida  med  flera, 
d.  v.  s.  med  så  många  de  då  borde  eller  förmådde  rasta. 

1352)  Benämnas  i  de  Latinska  urkunderna  ^rmigeri.  Svenner 
af  vapen  blifva  sedermera  äfven  katlade  Väpnare;  dessa 
böra  icke  förblandas  med  vapendragarne  (som  förde  rid« 
darne»  och  väpnarnes  eller  svennernas  af  vapen  sliöldar  vid 
torneringar  och  andra  tillfällen)  och  ännu  mindre  med  her- 
rarnes svenner^  sventjenare^  hirddrängar  och  andra  sa» 
dana  namn,  man  gaf  riddarnes  och  väpnarnes  karlar  eller 
följesman. 

1353)  När  en  bonde  ville  inträda  i  fräiset  och  rusta  för  sitt  hem- 
man, skulle  hans  mandom  och  fräjd,  hans  bäst,  hans  vapen 
och  hans  förmåga  att  uppehålla  fräiset  noga  skärskådas  ocb 
pröfvas  af  dem,  som  på  Konungens  vägnar  förrättade  vapen- 
synen: '*Mv  thet  swa  at  nokar  af  Bondum  vil  fraelsisman 
^wardh»,  tha  skal  han  sik  redhae  innsen  thsen  daghen  {som 
^nemligen  var  bestämd  för  wapna  syn')  badhe  medh  haest 
^oe  wapn,  swa  at  the  som  Wapneesynenn  scola  hawa  af 
'^Konungsens  vaeghnsD,  skadbin  badhe  mandom  oe  fraegbd 
^hans,  haest  oc  wapn,  swa  oc  nm  han  forma  thel  Frmkk 
"uppehaldic ;"  Telge  Stadgan  af  är  1345,  §.  4. 
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en    på    börd   och  stor  jordbésitlning  hvilande  adel. 
De  af  ålder  storfrejdade  slägterna  hade  trädt  i  Kon'* 
Ullgens  följe,  i  hans  tjenst,  och  fortlefde  i  frälset,  i 
hvilket  nya,  mer  personliga  rättsförhållande  de  ännu 
beböUo    sitt    fornärfda    högre    anseende*     Medlem- 
mame  af   dessa    slägter    sökte   bland  sig  fortplanta 
sina  förfäders  namn  och  ära.     De  förnämligast  med 
sitt    vapenöfvade    tjenslfölje   bildade    den    till  häst 
stridande  hufvudhären,  i  forntida  språket  äfven  be- 
tecknad   med    namn  af  adelhären  "5*  5  de  beklädde 
alla  högre  embeten  yid  riksstyrelsen  och  vid  hofvet, 
förvärfvade  allt  slörre  företrädesrättigheter  och  kom 
mo    så    småningom    i    ett  alldeles  nytt  förhållande 
så    till  Konungen  som  till  folket.     Det  urspiningli- 
gen    rent  personliga  i  företrädesrättigheter*  och  vär- 
digheter   blef   genom    frälsets  fortgående  i  arf  från 
fader    till    son  i  tidernas    fortgång  småningom  och 
oförmärkt  öfverflyltadt  på  familjen.     Så  födde  fräl* 
set  i  förening  med  riddar väsendet  en  adel. 

Såsom  öfverallt  i  historien,  finna  vi  äfven  här 
de  inträdande  förändringarne  i  författningen  fram- 
kallade af  tidsförhållanden.  Ingen  inrättning,  intet 
missbruk  förekommer,  som  icke  någon  tid  stödde 
sig  på  en  rättvis  eller  åtminstone  ändamålsenlig  åt- 
gärd. Författningarues  ursprung  visar  sig  öfverhuf- 
vud  som  ett  verk  af  omständigheterna,  ett  alster  af 
tiden.  Staternas  författningar  kunna  icke  blifva 
stående  vid  formerna  af  deras  urbörjan,-  de  måste 
bildsamt  efter  menniskonaturen  i  sig  upptaga  sam- 
hällets vexande  tillstånd.  Folken  förtrycka,  sam- 
hällsvillkoren  förändra  sig,  nya  förhållanden  inträda 
vid  sidan  af  de  gamla  5  det  forntida  enkla  är  icke 
mer    tillräckligt,    samhällsordningen  måste  utbildas, 


1354)  Se,  hvad  bärfötut  i  not.  1328  är  anfOrdt  5fver  unpruDg- 
liga  och  egenliiga  betydelsen  af  adal^  adeL  Benftmningen 
Adel  bären  förekommer  i  St.  Rimkr:  (vid  berättelsen  om 
Tborkel  Knutssons  härtåg  till  Finland)  och  betecknar  der 
hufvadhären  i  motsats  till  förvard,  förtruppen. 
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begreppet  om  rätt  i  staten*  utvidgas  och  lämpas  till 
det  förändrade  tidsskicket,  den  stigande  rörelsen  i 
det  inre  måste  ordnas  och  regleras.  De  föregående 
tidernas  oroligheter  och  hyälfningar  hade  alstrat  ett 
visst  vacklande  i  det  allmänna  rättstillståndet.  Lem- 
ningarne  af  de  gamla  inrättningarne  och  det  i  verk- 
ligheten för  hand  varande  stämde  icke  mer  till- 
jsamman.  Det  gjordes  hehof  af  förstärkta,  fastare 
samhällsband.  Denna  tid  af  öfvei^ång,  i  h vilken 
nästan  alla  förhållanden  taga  en  ny  rigtning  och 
de  trenne  följande  åhundradens  företeelser  förbere- 
das, krafde  en  stark  hand  till  ordnande  af  det  be- 
stående rättstillståndet.  Den  makt,  hvarifrån  detta 
ordnande  måste  utgå,  var  Konungen.  Behofvel  for- 
drade kraft  hos  styrelsen.  Från  denna  nödvändig- 
het utvecklade  sig  tingens  nya  skick.  Men  ännu 
stod  man  först  vid  ingången  till  den  omskapniiig 
af  rikets  författning,  eller  hellre  det  ordnande  af 
för  hand  varande  förhållanden,  som  utmärker  Ma- 
gni regering  såsom  en  inflytelserik  tidpunkt  i  Sve- 
riges historia. 

Få  år  efter  mötet  på  Alsnö  hade  Konungen 
ett  sammanträde  i  Skeuinge  med  rikets  förnämsta 
män,  då  "såsom  befunnet  nödigt  och  rådeligt",  det 
beslut  fattades,  att  "hvad  i  allmänneliga  och  en- 
skilta  saker,  som  rättelse  och  näpst  tarfvade,  Kon- 
ungen med  sitt  råd  och  sma  goda  män  deröfver 
skipade  och  lät  i  skrift  för  alla  män  pålysa,  än- 
skönt  ej  derom  förut  vore  stadgadt  och  i  lag  satt, 
det  skulle  af  alla  hörsammas  och  Konungens  bud 
"iakttagas  ^3^^".     Så  tillerkändes  Konungen  och  hans 

1355)  ""Aff  skiaBl  dömum  wir  Ibael  thyiftilikt  ok  rathilikt^  alfsella 
^ookor  thing  i  almwnnitikt  aeller  i  eolikt  asraeode,  Ihe  stim 
^^nsefst  Ihorwo  wit  aeller  raettilsi,  aen  tho  at  Ihe  se  eigh  Tör 
^^görnd  »Her  i  lagh  satt,  tha  wilium  wir  at  wart  raath  ok 
^wa$rr«  godhrae  manoie,  at  hwat  sum  wir  skipam  thaer  ivir 
^*ok  latam  seriuie,  att  lysis  opt  firi  allum  manom,  thaor  til 
''at  aiiea  maUin  thiet  gömte  wir  skipam  ok  thieC  fly  wir  firi 
"biulhum.^     Skeninge  Stadgan  af  år  1285. 
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räd  till  viss  del  en  oinskrönkt  lagstiftande  makt. 
Då  vidare  rönt  vore,  att  alltför  stor  samling  af  all- 
moge ästadkomme  dröjsmål,  stadgades  såsom  dädan- 
efter  gällande  lag,  "att  hvilken  tid  Konungen  kallade 
sitt  rike  samman  till  något  samtal,  då  måtte  inga 
andra  djerfvas  att  komma  än  de,  som  voro  kallad^ 
med  Konungens  bud  eller  bref,  så  framt  icke  nå- 
gon hade  nödvändigt  fall  odi  komme  på  egea 
kost;  ty  det  vore  icke  skäligt,  att  folket  betungades 
af  kosten  *^^ö".  Så  skipadt  i  samråd  med  Konun- 
gens broder  Hertig  Bengt  jemte  Biskoparne  Brynolf 
i  Skara  och  Peter  i  Vesterås  samt  Östgöta  och  Vest- 
göta  Lagmännen  Bengt  och  Algot,  hvilka  tillika  med 

1356)  ''Maedh  thy  at  ofmykin    moghe   aer  wan  at  göra  dröghilse, 
^tha  bindhium  wir  thaet  ok  wilium    framledhes   al  Ihaet  hal- 
^Mes,  at  hwilkin  timae  wir  kalium  saman  wart  riki  lil  ookras 
. .  .^^am^alti,  (ha  dyrnis  aengin  til  at  komse  thit,  utan  ther  sum  thit 
^warthar    kalladber  m«dh    wart    bref  aeller  badh,  utan  man 
^^bawe  thyrftelik  fall  oc  kome  i  sialfsins  kost,  thaer  til  at  vart 
^folk  thyngis  eigh  af  kost  Iha  Ihikkis  thaetta  waerae  skiaBlikt/^ 
Der  sammast,  y  §.  5.     Såsom  vi  sett,  visste  ännu  Adam  af 
Bremen    omtala,    huru  vid  de  med  Allshärjartingen  samti- 
diga stora  offerfesterna  i  Upsala   från  Sveaväldets  alla  inbyg- 
gare en  gärd  sändes  till  uppehållelse  af  offren  (se  föreg.  Ban- 
det, s.  4),    och    troligen   var  det  af  denna  gärd  bögtidsmål- 
tiderna  vid  offerfesten  bestriddes;   denna  gärd  hade  sannolikt 
förvandlat  sig  till  en  årlig  skatt,  som  fortfarande  utgick  ännu, 
sedan   de    stora    offerfesterna  upphört,  och  härifrån  tillåfven- 
tyrs  hade  det  forntidsbruk  bibehållit  sig,  att  vid  de  af  Kon- 
ungen utlysta  möten    han   äfven   bestridde  kosthållningen  för 
de    tillstädeskommande,    hvilket,    såsom   nu  mer  fallande  sig 
timgt  för  Konungen,  må  hända  förauledt,  att  vid  sådana  till- 
fällen   affordrades    den    kringboende    menigheten    ett  serskilt 
sammanskott  af  födoämnen,    såsom    man    synes  kunna  sluta, 
af   hvad    här  säges  om  allmogens    betungande  med    kosten; 
möjligt  emellertid,  att  härmed   endast  antydes  derpå,  att  de, 
som  drogo  till  de  af  Konungen  utlysta  möten,  vid  framfärden 
genom  bygderna  fordrade  fri  gästning  hos  allmogen;  troligast 
dock,  alt  det  ena  med  det  andra  egt  rum,  och  allmogen  så- 
ledes haft  tyngd  af  kosten  vid  dessa  möten ;  för  det  fall  åter 
Konimgen  af  eget  herberge,  utan  annat  tillskott,  bestridt  kost- 
hållningen,   har   naturligt   en   större  mängd  af  de  samman- 
kommande gjort  densamma  ännu  känbarare  för  honom. 
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Drotset  Knut  Mattsson  och  Konungais  Marskalk 
Magnus  Håkansson  samt  andra  af  landets  förDämsta 
män  alla  gäfvo  sitt  samtycke  till  dessa  stadganden 
och  bekräftade  dem  med  sina  signeten  ^^^^. 

De   forntida    Allshärjar tingen   hade  längesedan 
råkat    i    förgätenhet.     Med    de  uppkommande  stri- 
derna mellan  Svearne  och  Göterna  och  deraf  upp- 
hörandet af  de  gemensamma  offren  vid  Upsala  ting 
var    den   gamla  ordningen  försvunnen  och  den  tid 
förbi,  då  för  ingen  blef  fremmande  något,  som  rörde 
det  hela,  och  utan  meniglietens  vilja  ingenting  för- 
fogades öfver  det  allmänna.    Att  Lagmännen,  folkets 
förespråkare    ocli    bevakai^e    af   dess    rätt,    icke  fria 
från  begäret  att  utmärka  sig  och  utsträcka  dem  an- 
förtrodd   makt,    någon    gång    tillvällade    sig  alltför 
mycket,   hafva  vi  sett  drag  i  Olof  Skötkonungs  hi- 
storia.    Thorgny    visade,    hvad  en  Tiunda  Lagman 
i  spetsen    för    odalmenigheten  förmådde,  och  Vest- 
göta  Lagmannen  Emunds  beteende  röjde,  att  herrsk- 
lystna  afsigter  för  dessa  män  icke  voro  fremmande. 
Man   ser  försök  till  menighetens  uppeggande;  man 


1357)  Skeninge  Stadgan  saknar  årtal  och  har  således  af  äldre 
häfdateckoare  och  forskare  varit  hänförd  till  år  1280.  Men 
då  var  Konungens  broder  Bengt  ännu  icke  Hertig  och  änna 
i  ett  Konung  Magni  bref  af  den  13  Juli  1283  namnes  han 
blott  Domicellus,  Junker;  som  Bertig  finna  vi  honom 
första  gången  nämnd  i  Konung  Magni  testamente  af  den  12 
Febr.  1285,  således  mellan  Juli  1283  och  Februari  1285 
har  hertigdömet  Finnland  blifvit  honom  tillagdt,  byilket  ger 
sannolikhet  åt  krönikornas  uppgifter,  att  detta  skett  år  1284. 
Hertig  af  Finnland  blef  han  år  1286  Biskop  i  Linköping  och 
skulle  äfven  som  sådan  otvifvelaktigt  varit  nämnd  i  Skeninge 
Stadgan,  om  han  då  ännu  varit  det.  Redan  Tibell  har 
i  sin  uti  X:de  häftet  af  Idnna  intagna  afhandling  Om  tiden 
då  den  af  Konung  Magnus  Ladulås  utgifne^  så  kallade 
Skenninge  Stadga^  blifvit  utfärdad,  fästat  uppmärksam- 
heten pä  dessa  förhållanden  och  på  denna  grund  hänfört 
Skeninge  Stadgan  till  år  1285  eller  1286;  närmare  kan 
tiden  derför  icke  heller  ^bestämmas,  ehuru  v!  anse  det  först- 
nämnda året  sannolikare. 
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ser    en    nyhetsaada    framträda,    som  under  sken  af 
frihet,  under gräf ver  lugnet  och  den  allmänna  säkeri- 
heten.     Folket  sjelft  var  icke  orättvist,  men  oerfarna 
män  bedragas  lätt,  då  en  vältalaude  man  under  fö- 
revändning af   allmänt  bästa  förstår  att  adla  orätt- 
visa åtgärder.     De  framstälda  grundsatserna  om  fria 
konungaval  bära  sin  frukt.     Från  denna  tid  under 
de    följande    striderna    om    konungavalen  och  arfs- 
och    valrättens,  inbördes  kamp,  bilda  sig  aristokra* 
tiska    partier    och   rycka  de  af  krigiska  skaror  om- 
gifna   store  all  maklen  till  sig.     Man  hör  väl  ännu 
talas    om    folket,    men    man    ser    det  knappt  mer; 
detta    utvisar    folkets   vanmakt,*  dess  politiska  kraft 
är  bruten.     Spår  till  några  stora,  allmänna  folkmö- 
ten,   liknande  de  gamla  Allsliärjartingen  med  Lag- 
mannen i  spetsen,  te  sig  icke  mer.     De  möten,  som 
.ännu  omtalas,  inskränka  sig  hufvudsakligen  till  land- 
skapsmöten, sådana  Konungen  höll  på  sina  färder  i 
landet    till    skipande    af  lag  och  rätt  och  dömande 
konungsdom,  då  andra  landskapet  eller  det  allmänna 
rörande  angelägenheter   väl  äfven  förehades  och  af- 
gjordes.     Förefallande  ärender  af  vigtigare  eller  all- 
männare beskaffenhet  synas  dock  någon  gånghafva 
bestämt  Konungarne  till  sammankallande  af  ett  all- 
männare möte.   Men  vi  känna  om  dessa  sammankom- 
ster föga  eller  intet  och  kunna  icke  med  någon  visshet 
bestämma    den    närmare  egenskapen  af  dem.     Man 
får  dessutom  i  ett  tidhvarf,  då  allt  af  sig  sjelft  ut- 
bildade och   fortbildade  sig,  icke  vänta  några  fasta 
bestämmanden.     Det  endast  kan  af  urkunderna  skön- 
jas, och  äfven  tidsförhållandena  sammanstämma  der-  ' 
med,   att  vid  öfverläggningarne  om  allmänna  ange- 
lägenheter de  stora  i  landet  hade  en  afgörande  in- 
flytelse,   med  deras  samtycke  fattades  besluten,  ge- 
nom  deras  röst  gjordes  de  gällande.     Dessa  möten 
framte  sig  knappt  mer  soi!n  folkmöten,  fastmer  som 
möten    med    rikets  store,  en  art  af  herredagar,  odi 
i   detta    afseende    var  förhållandet    detsamma,    om 
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Konungen  "kallade  samman  sitt  rike  till  något  sam- 
tar*^  såsom  det  heter  i  denna  tidens  urkunder,  eller 
han  hlott  höll  ett  landskapsmöte^  eller  eljest  hade 
en  rådplägning  med  flera  eller  färre  af  landets  män 
öfver  något  förekommande  ärende.  Tidsskicket,  så- 
dant det  utvecklat  sig  ur  de  föregående  striderna, 
hade  redan  lagt  en  öfver  vägande  politisk  makt  i  de 
stora  familjernas  händer,  der  före  det  icke  heller  kau 
med  någon  rätt  förekastas  Magnus,  att  han  egentli- 
gen från  folket  öfverflyttat  makten  på  de  stora  i 
landet;  han  hlott  laghegränsade,  ordnade,  fortbil- 
dade det  af  tiden  alstrade,  i  verkligheten  för  handen 
varande.  Återställandet  af  den  forntida  folkmakten 
var  i  tidsförhållandenas  dåvarande  skick  icke  mer 
möjligt,  icke  heller  lämpligt;  en  representation  åter 
af  folket  genom  val  af  fullmäktige  var  en  ännu  för 
tiden  okänd  tanke;  Magnus  hade  dessutom,  behof, 
att  för  sig  vinna  landets  mest  betydande  män,  och 
han  kunde  med  deras  bistånd  friare  herrska,  ordna, 
skapa,  då  efter  eget  val  han  kallade  till  "samtal" 
dem,  hvilkas  samtycke  och  råd  voro  för  honom  vig- 
tigast,  och  hvilka  i  landet  hade  det  största  anse- 
ende och  inflytande.  Vi  se  af  Alsnö  och  Skeninge 
möten,  de  enda  med  visshet  kända  af  större  bety- 
denhet, som  i  Magni  tid  varit  hålhia,  att  jemte 
andra  af  landets  förnämste  män  äfven  Biskoparne, 
kyrkans  föreståndare,  och  Lagmännen,  såsom  de  mest 
förmående  bland  bönderna,  dervid  varit  närvarande, 
deltagit  i  öfverläggningarne  och  besluten.  Det  be- 
rodde för  öfrigt  af  Konungen,  när  och  huru  ofla 
han  ville  kalla  rikets  män  till  samtal;  annan  lag 
förband  honom  icke  dertill  än  nödvändigheten,  att 
inhemta  de,  storas  råd  och  medgifvanden,  för  att 
derigenom  försäkra  sig  om  deras  bistånd  och  trygga 
sig  för  uppror  och  motstånd  från  deras  sida;  han 
såg  till,  sedan  han  sport  deras  tankar  och  förnum- 
mit deras  råd,  hvad  till  följd  deraf  vore  möjligt 
att  utföja  eller  genomdrif va  och  lät  i  samstämmighet 
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dermed  uppsätta  besluten^  som,  bevittnade  och  be- 
seglade af  de  myndigaste  männen  bland  de  närva- 
rande,  hvilka  till  dem  samtyckt  *^^^,  sedan  utgingo  i 
Konungens  namn.  Öfver  den  närmare  beskaffen- 
heten af  dessa  möten,  sättet  vid  öfverläggningarne 
och  beslutens  fattande  och  huru  i  allt  öfrigt  vid 
dessa  sammankomster  tillgick,  äro  vi  ännu  denna 
tid  i  lika  okunnighet  som  vid  de  föregående  tiderna. 
Från  dessa  så  kallade  samtal  eller  möten  skilja  sig 
till  viss  del  de  rådstämmor,  som  Konungen  höll 
med  de  till  hans  egentliga  råd  hörande  män,  ehuru 
man  så  väl  för  den  föregående  som  äfven  för  Ma- 
gni tid  och  ännu  länge  i  de  efter  honom  följande 
tider  qfta  har  svårt,  att  bestämdt  och  med  säkerhet 
skilja  mellan  rådsförsamlingen  och  de  möten  af  all- 
männare egenskap,  till  hvilka  flera  eller  färre  af 
rikets  märr  sammankömmo.  Det  vanligast  förekom- 
mande fallet  synes  hafva  varit,  att  Konungen  vid 
sina  färder  i  landet,  när  han  kom  till  ett  landskap 
eller  någon  tid  uppehöll  sig  på  en  ort,  då  kallade 
till  sig  af  sitt  råd  flera  eller  förre  af  de  närmast 
derintill  boende,  och  skedde  väl  då,  att  äfven  an- 
dra, af  serskilta  anledningar  tillstädesvarande,  erfarna, 
ansedda  män  samfält  med  rådet  deltogo  i  öfver- 
läggningarne. Sitt  råd  kallade  Konungen  för  Öfrigt 
tillsamman,  så  ofta  behof  gjordes  eller  honom  godt 
syntes  *3^®,    att  öfverlägga  om  riksvårdande  ärender 


1358)  Au  vid  Alsnö  och  Skeninge  och  andra  möten  mänga 
andra  varit  närvarande  än  blott  de,  som  bevittnat  och  be- 
seglat mötesbesluten,  kan  tagas  för  afgjordt,  ehuru  det  för 
deras  kraft  vinnande  troligen  ansågs  tillräckligt,  att  de  bekräf- 
tades och  beseglades  blott  af  dem,  som  hvar  inom  sin  ort 
voro  de  mest  betydande  eller  der  hade  det  största  anseendet. 

1359)  Troligen  äfven  denna  tid,  såsom  vi  finna  framdeles  hafva 
egt  ram,  utgjordes  rådet  icke  af  städse  närvarande.  Konun- 
gen omgifvande  rådsherrar;  dessa»  såsom  valda  bland  de  mest 
ansedda  männen  i  landskapen,  bodde  på  sina  gårdar  och 
kommo  blott  då  tillhopa,  när  Konungen  kallade  dem;  äfvea 
Konangarne  sjelfva,  ännu  utan  något  bestämde,  stadigvarande 
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och-  gemensamt  med  honom  fatta  hesluten.  Det 
finnes  väl  i  de  forntida  lagarne  intet  deröfver  be- 
Stamdt,  men  har  från  ålder  varit  häfd  och  grund- 
sats och  af  flera  afseenden  en  nödvändighet  för 
Konungarne  sjelfva,  att  i  utöfningen  af  sitt  konuu- 
gakall,  vid  hesluts  fattande  och  vigtigare  sakers  af- 
görande  samråda  med  visa  män  i  landet.  Huru 
vidt  åter  och  i  hvad  måtto  Konungen  ville  följa 
sina  rådgifvares  råd^  herodde  af  honom  sjeU,  af 
hans  egen  urskiljning  och  hans  egen  personliga  kraft; 
sjelf  äfven  utnämner  han  sina  rådgifvare,  flera 
eller  färre,  efter  eget  godtfiunande.  För  oss  fram- 
träder rådet  ännu  i  urkunderna  blott  ofullkomligt 
och  i  förbigående;  efterhand  utbildar  dat  sig  och 
vinner  mer  och  mej-  fasthet  Från  den  tid,  då 
Konungen  tillerkännes  makt,  att  med  sitt  råd  och 
sina  goda  män  lagstifta  och  rätt  skipa  i  sådana, 
rättelse  och  näpst  tarf vande  fall,  hvaröfver  förut 
lag  ej  var  stadgadt,  kan  man  äfven  räkna  den  tid- 
punkt, då  jemte  Biskopame  äfven  Lagmännen,  så- 
som de  lagkunnigaste  i  landet,  lagens  gömmareoch 
tolkare,   inträda    i   Konungens  råd*^^^.     Derigenom 


bufvudsäte,  vistades  an  på  dea  ena  än  på  den  andra  af 
sina  gårdar,  och  troligen,  då  Konungen  kom  till  ett  landskap, 
kallade  han  till  sig  en  och  annan  af  dervarande  eller  när- 
mast derintill  boende  män  af  sitt  råd;  det  var  väl  mer  säl- 
lan och  blott  i  vigtigare  fall,  Konungen  hade  hela  sitt  råd 
tillsamman,  serdeles  sedan  detta  i  tidens  fortgång  blifvit  tal- 
rikare. 
1360)  Det  har  icke  blott  högsta  sannolikhet,  men  kan  äfven  med 
nära  otvifvelaktiga  bevis  styrkas,  att  Lagmän  redan  i  Kon- 
ung Magni  lid  inträd  t  i  rådet.  Bengt  nemligen,  Lagman  i 
Östergötland,  och  Knut  Mattsson,  Lagman  i  Nerike,  äfvens^  Nils 
Sigridsson,  som  af  en  annan  samtida  urkund  befinnes  att  hafva 
varit  Lagman  i  Värend  i^DipL  Sv,,  N:o  905),  nämnas  bland 
de  ^^proceres  et  consiliarios  regni  nostri,^^  som  beseglat  Kon- 
ung Magni  stora  gåfvobref  till  S:t  Clara  kloster  i  Stockholm 
(J)ifL  Sv.y  N:o  975).  Det  kan  visserligen  ifrågasättas,  hora- 
vida  alla  der  nämnde  landets  förnämsta  (procerei)  tillika  voro 
rädsherrar  (consiliarii),  ehuru  de  sammanföras;  men  Knut 
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kommo  de  till  konungamakten  i  lika  nära  förhål-* 
lande,  som  de  ditintills  stått  och  ännu  fortfarande 
stodo  till  folket.  De  skulle  vid  öfverläggningarne 
inför  Konungen  bevaka  folkets  rätt  och  bästa,  lika-» 
som  Biskoparne  kyrkans,  och  såsom  sjelf va  deltagare 
i  besluten  så  mycket  villigare  i  utöfningen  af  sina 
embeten  bringa  dem  i  användning  och  derigenom 
gifva  kraft  åt  styrelsens  handlingar.  Sådan  utan 
tvifvel  var  afsigten  hos  Magnus,  som  deri  såg  ett 
medel  att  gifva  mera  sammanhållning  åt  det  hela 
af  styrelsen  och  på  samma  gång  nya  stöd  åt  kon- 
ungamakten. Annorlunda  dock  utvecklade  sig  detta 
i  tidens  fortgång.  Men  här  taga  vi  ännu  intet  af«* 
seende  på  följdenia. 

Magnus  sökte  och  fann  i  kyrkan  ett  stöd  för 
sitt  stora  arbete  till  konungamaktens  och  samhälls- 
ordningens befästande.  Han  visste  väl,  att  vapen 
banat  honom  vägen  fram  till  konungasätet,  och  att 
vapenmakten    måste   bidraga    att  trygga  och  uppe- 

MaUssoD  bar  som  Drots  (^'Kout  Mathiosson  Drosaef^)  be- 
seglat den  märkliga  Skeninge  Stadgan  år  1285  ocb  både 
före  och  efter  denna  tid  (1283  och  1288)  namnes  han  som 
Lagman  i  Nerike;  han  bar  således  på  en  gång  varit  Drots 
och  Ldgman;  som  Drots  åter  hörde  han  ofelbart  till  Kon- 
ungens bof.  Att  Biskopar  såsom  Konungens  Kanslerer  redan 
tidigt  tagit  inträde  i  rådet,  hafva  vi  förut  sett,  och  serdeles 
under  Konung  Magni  tid  vid  alla  vigligare  öfverläggningar 
och  besluts  fattande  fiona  vi  större  delen  af  dem  hafva  varit 
närvarande,  deltagit  i  besluten,  bevittnat  oeh  beseglat  kon- 
nngabrefveo.  Arven  andra  kyrkans  prelater  förekomma  bland 
Konungens  rådsherrar;  så  en  Sigge,  £rkedjekne  vid  Linkö- 
pings kyrka  (^Dilectus  consiliarius  noster  et  clericus  dominus 
''Siggo  archidyaconus  ecclesiae  Lyncopensis/'  så  orden  i  ett 
Konung  Magni  bref  af  år  1289;  Dipl.  Sv.,  N:o  991).  Som 
presterskapet  utgjorde  ett  nära  oberoende  sanfänd  för  sig 
under  ett  fremmande  öfverhufvud,  bar  de  andliga  fåderoas 
upptagande  i  rådet  visserligen  varit  så  mycket  nödvändigare^ 
som  detta  var  enda  medlet  alt  sätta  dem  i  närmare  samband 
med  konungamakten^  och  detta  så  mycket  behöfligare  i  an- 
seende till  deras  stora  inflytande  på  folket. 
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hålla  thronen,  men  att  denna  dock  icke  hvilade  en- 
samt pä  detta  stöd.  Samma  tillit  till  kyrkans  stora, 
välgörande  kraft,  samma  föreställningar  om  förtjert- 
sten  af  gåfvor  till  kyrkan  såsom  det  säkraste  medel 
att  vinna  hennes  välsignelse  och  förböner,  samma 
anda,  samma  tro,  som  låg  i  tidhvarfvets  hela  sinne 
och  tänkesätt,  full,  lefvande  öfvertygelse,  att  koii- 
ungadömet  vore  af  Gud  insatt  att  »regera  öfver  fol- 
ken till  skydd  för  kyrkan  och  till  bevarande  af 
ordning,  rält  och  frid  på  jorden,  en  djup  känsla  af 
sitt  beroende  af  Försynens  nåd,  from,  innerlig  tack- 
samhet för  det  gudomliga  majestätets  vårdande  skydd, 
dessa  drag  af  varmt  christligt  sinne  genomandas 
Magni  bref  och  framlysa  äfven  i  hans  handlingar. 
*'Det  jordiska  rike",  säger  han,  '^hvilket  vi  erkänna 
"vara  oss  öfverantvardadt  af  det  -  himmelska  Maje- 
"stätet,  är  vår  afsigt  att  så  styra  och  förvalta  oeU 
"så  hafva  våra  sinnen  hänvända  på  den  alismäktige 
"Gudens  hjelp,  alt  vi  förlita  oss  hvarken  på  våra 
"vapen,  våra  krigsmän  och  krigshöfdingar  eller  på 
"vårt  eget  förstånd,  men  sätta  allt  vårt  hopp  och 
"vår  förtröstan  på  den  .heliga  Trefaldighetens  försyn 
"allena,  som  af  sin  makts  storhet  förmår  begåfva 
"dem,  hvilka  hoppas  på  dess  barmhertighet  och  nåd, 
"och  till  en  god  utgång  mäktar  leda  de  för  menni- 
"skors  ögon  äfventyrligaste  saker.  Hvilken  stor  tack- 
"samhetskuld  vi  hafva  till  den  allgoda  Försynen, 
"kan  vårt  sinne  icke  fatta  och  vår  tunga  icke  uttala. 
"Såsom  vi  hitintills  genom  Guds  nåd  allena  blifvit 
"räddade  från  mäktiga  ovänner  och  många  faror 
"och  försåt,  så  kasta  vi  äfven  hädanefter  alla  våra 
"bekymmer  på  honom,  i  den  fasta  förtröstan,  att 
"med  hans  hjelp  vi  skola  i  de  omsorger  och  mödor, 
"vi  påtagit  oss,  bereda  fred  åt  vårt  folk^^^l^  Med 
detta  religiösa  sinne  stod  äfven  i  naturligt  samband 
hans    med    sin    tids   anda  sammanstämmande  åsigt 


1361)  Dipi.  Sv.,  N:o  726. 
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af  sina  pligter  mot  Gud  och  hans  kyrka,  hans  stora 
Tördnad    och    tillgifvenhet    för  denna:  "Det  tillhör 
"oss    att    ära    Gud  i  alla  ting,  hade  i  de  saker  ho- 
"nom  tillhöra  och  i  de  personer,  som  äro  till  hans 
"synnerliga    tjenst    utsedda".    —    "Vår  pligt  är,  att 
"taga  vård  om  församlingarnes  bästa  och  rikets  väl 
'och    omsorgsfullt    tillse,  att  en  stadig  fred  må  ega 
"rum    mellan    riket   och  kyrkan,  till  hvilkas  skydd 
"och  försvar  den  gudomliga  mildheten  kallat  oss  *3*^". 
Sådana    tänkesätt    voro    om  honom  kända,  då  kyr- 
kans   ftlder    sammanträdde    till    ett    möte    i  Telge. 
De  föregående  årens  krigsoroligheter  under  striderna 
med  Valdemar  hade  belastat  Magnus  med  stora  skul- 
der, större,  än  att  de  kunde  gäldas  af  hans  tillgångar 
eller    genom    hjelp    allena  af  landets  allmoge.     Be- 
tankande,   huru    Magnus  i  allt    sitt  förhållande  till 
kyrkan    och    dess    tjenare    visat    sig  sådan,  att  han 
med  rätta  kunde  kallas  lydnones  son  och  salighetens 
tjenare  ^^^^",    beslöto   de  andliga  ftiderne,  till  afhjel- 
pande    af  Konungens  nöd  och  bevarande  af  friden 
i  landet,  emedan  af  landets  frid  äfven  berodde  kyr- 
kans,   att  till  vedermäle  af  kyrkans  välvilja  *364  föp 
en    gång    utskrifva    en    gärd    af  alla  dess  gods  och 
hemman,    ehvad    de    brukades    af  klerkerna  sjelfva 
eller  af  landboer  eller  förvaltades  af  fogdar,  sålunda, 
att  af  hvarje  hemman  eller  jordlägenhet  af  mindre 
värde  än  tre  mark  skulle  utgå  en  örtug  penningar, 
hemman  eller  lägenheter  af  tre  marks  värde  erlägga 
ett  öre,  de  af  sex  marks  värde  två  öre,  af  nio  marks 


1362)  ^^Dignum  ducimus  ipsura  in  omnibus  precipue  lam  in  re- 
^bus  quam '  in  personis  venerari  suo  obseqaio  pecaliariter 
^Meputatis.^^  —  ^^Qaoniam  ad  nos  specUt  ecclesiarum  atili- 
^tatibas  ac  statn  regni  nostri  pacifico  prenidere  et  inUndere 
^MiligeDter  qnomodo  inter  regnum  et  ecclesiaro,  ad  quorum 
^protectionem  nos  divina  clementia  esse  volnit  obligatos,  pax 
"firma  maneat;''  Dipl.  5v.,  N:is  726.  669. 

1563)  "Obedienti»  filias  ministerque  salalis." 

1364)  "Caritaliue.'^ 
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Yfiirde  tre  öre  och  hemman  af  tolf  marks  värde  samt 
derutöf  ver  en  half  mark  eller  fyra  öre,  allt  i  gång- 
bart mynt^3^^     Kyrkans  fader  äfven  betänkte,  kura 
af   thronens   säkerhet   berodde  folkets  välgång  och 
kyrkans  och  statens  trygghet,  huru  tider  åter  varit, 
då   Konungar   blifvit    af   upprorisk  vapenmakt  ne- 
derg}orda,   andra    tagna    till   fånga,  äter  andra  för- 
drifna    och   tvungne  att  söka  tillflykt  i  fremmande 
land,    öch   huru  stora  oroligheter  deraf  uppkommit 
till    förderf   för    land    och    folk;  att   för  framtiden 
förebygga    sådana    vådor,    förkunnade    de    på   mö- 
tet i  Telge  församlade  fäderna  kyrkans  bann  öfver 
hvar  och  en,  som,  förgäten  af  tro  och  ära,  dristade 
sig    att  tillfångataga,  förjaga  eller  dräpa  detta  rikes 
af  kyrkan  krönta  Konung,  och  samma  kyrkans  bann 
äfven  drabba  dem,  som  med  råd  eller  dåd  främjade 
ett  sådant  förehafvande,  och  någon  sådan  skulle  irån 
denna    tid   aldrig  af  henne  krönas  till  Konung  ^^^^. 
Kyrkan    i  allt,  hvad  hon  förmådde,  skyddade,  be- 
tryggade  Magni    thron   och  understödde  hans  före- 
hafvanden.     Magnus  tillbaka  beföstade,  förökade  kyr- 
kans  fri-  och  rättigheter,  visade  mot  henne  en  fri- 
kostighet,   mer   än  någon  af  de  föregående  Konun- 
garne,  riktade    henne    med    gods    och    gjorde  nya, 
stora  stiftelser  i  andan  af  sin  tids  Christenaom.    Päf- 
ven    Gregorius  X  hade  i  en  varnande,  bestraffande 
skrifveLse    till  Hertigen  ^^^^,  Lagmännen,  Häradshöf- 


1365)  DipL  Sv.^  N:o  691. 

1366)  Se  De  captiuitate  Regis  i  Statuta  concilii  Telghiensis 
(A:o  1279);  DipL  Sv,,  N:o  692;  äfven  intagDa  hos  Laa- 
gebek,  1.  c,  V. 

1367)  Nemligen  Magnus,  som  då  styrde  för  riket  under  sin  bro- 
der Konung  Valdemars  bötgörelsefärd  till  Rom.  Påfligaskrif- 
veUen  är  nlfärdad  från  Lyon  år  1274  den  9  Aug.,  hvaraf 
ännu  vissare  kan  slutas,  att  det  var  vårtiden  detta  år,  Kon- 
ung Valdemar  gjorde  sin  pilgrimsfärd;  Jfr  noten  1185.  Som 
Påfven  förenämnde  år  uppehöll  sig  i  Lyon  och  der  i  Maj 
höll  ett  stort  kyrkomöte,  som  bivistades  af  ungefär  500  Bi- 
skopar, 70  Abboter   och  vid  pass  1000  andra  andeligp,  var 
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dingariie  och  andra  rikets  förnämste  högligen  klagat 
öfver  de  i  Sverige  ännu  rådande  kyrkliga  oseder  och 
missbruk,  såsom  de,  att  genom  villkoret  af  arfvinr- 
gars  medgifvande  och  samtycke  hinder  lades  i  vä-^ 
gen  för  testamentsfriheten,  till  följe  hvaraf  klerkema 
ej  blott  förnekades  att  sätta  sådana  testamenten  i 
verkställighet,  men  äfven  straffades,  om  de  dristade 
sig  dertiU  utan  medgifvet  tillstånd  af  de  verldsliga; 
att  nya  skatter  och  bördor  lades  på  kyrkans  gods 
och  besittningar,  ehuru  från  första  tiderna  af  kjnr- 
kans  stiftelse  hon  för  sina  egendomar  varit  frikallad 
från  alla  slags  gärder^  att  de  presterna  tillkom* 
mande,  på  urminnes  häfd  grundade  intägter  genom 
verldslig  dom  undandrogos  dem,  och  de  af  lekmän* 
nen,  som  icke  dessmindre  afbördade  sina  skyldig- 
heter till  dem,  straffades  med  penningböter;  att 
efter  erhållet  samtycke  af  föräldrarne,  utan  afseende 
på  fästeqvinnans  motstånd,  mannen  med  våld  och 
tvång  tog  sig  hustru  5  att  skörlefnad,  mened  och 
andra  sådana  brott,  äfvensom  frågor  om  fördelning 
af  tionden,  mål,  som  hörde  under  de  andligas  doms- 
rätt, drogos  inför  härads-  och  landstingen  till  afgö- 
Tande;  att  prester  i  tvistemål  stämdes  inför  verlds- 
lig rätt  och  med  sina  fastigheter  måste  bota,  om 
de  aldrig  så  litet  förbrutit  sig  mot  en  lekman^ 5^: 
klagomål,  som  häntyda  på  ännu  fortfarande  strider 
mellan  andlig  och  verldslig  rätt,  mellan  bondelagen 
och  den  kanoniska.  Magnus  förklarade,  två  dagar 
efter  sin  kröning,  att  de  af  Påfven  anförda  besvär 
den  tid,  han,  Magnus,  ännu  var  i  mindre  värdig- 
het, skulle  af  honom  som  Konung  undanrödjas  och 
han  foga  sig  efter  de  af  Påfven  framstälda  fordrin- 
gar, endast  med  undantag  af  testamentsfriheten, 
hvarom  han  ville  öfverlägga  och  samråda  med  lan- 

det    troligen  icke   heller    längre    än    till    Lyon,  Valdemar 
färdades. 

136S)  DipL  Sv.,  N:o  677. 
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dets    fkder^^^^.     Sedan    han   samtidigt    med  denna 
förklaring  försäkrat  sitt  fasta  uppsåt  vara^  efter  det 
löfte    lian   gifvit  de  ärevördige  fäderna    Erkebiskop 
Folke    och    hans  lydbiskopar,  att  åtskilja  kyrkornas 
och    prelatemas    rättigheter   från    kronans  och  efter 
sin    förmåga   skydda  kyrkan  i  allt  det,  henne  med 
rätta    tillkom,    h varigenom    han    äfven    trodde   sig 
gagna  sig  sjelf,  sitt  rike,  sin  själ  och  sitt  rykte  ^^^^^j 
och    sedan   han   vid  mötet  i  Telge  i  serskiit  utfär- 
dad skrifvelse  till  Lagmän,  Häradshöfdingar,  Fogdar 
och    samtliga    invånare    i   Skara  stift  upplifvat  och 
tillförsäkrat  kyrkan  alla  de  af  förra  Konungar  henne 
förunnade    fri-    och    rättigheter  jemte  utöfvande  af 
ostörd  domsrätt  i  lägers-  och  menedsmål  samt  alla 
andra    mot    naturen,    religionens  och  kyrkans  lagar 
stridande    brott    och    förseelser*^''*,   han  få  år  der- 

1369)  '^Ariicalos  in  litleris  papalibas  Dobis  cum  in  minori  digoi- 
^Hate  essemus  transmissis  contentos  preterquam  articuUim  de 
'Hestamenlis,  qnera  deliberatiooi  majorum  regni  reservamus, 
^ecclesiastica;  jurisdictioni  recoguoscimns  subjacere;^  DifL 
Sv.,  N:o  613. 

1370)  DipL  Sv.,  N:o  613. 

1371)  Dipl.  Sv.  N:o  690.  Konungens  bref  är  ulfärdadt  i  Telge  d. 
15  Oct.  1279,  och  dagen  derefter  (d.  16  Ocl.  1279)  dersamma- 
städes  Biskoparnes  ofvannamnda  beslut  om  en  gdrd  af  all  kyrkans 
jord  till  hjelp  för  Konang  Magnus;  under  samma  år  ftro  de 
hårförut  i  noten  •4366  åberopade  Sta  tuta  concilii  Teighi- 
ensis  äfven  upptagna.  Fråga  kan  dock  uppstå,  huruvida  det 
verkligen  var  år  1279  mötet  i  Telge  hölls,  ty  i  det  af  Kon- 
ung Magnus  derförut  den  15  Maj  1279  utfärdade  stadfästelse- 
bref  på  fattigtionden  af  Tiunda-,  Attunda-  och  Pjerdhundra- 
land  lill  Upsala  kyrka  säges:  ^^Declaramus  etiam  presenti 
^scripto,  fundos  ecclesiarum   liberos  esse  ab  omni  jure  regio 

'  ^per  diocesin  Upsalensem,  quia  predicta  Upsalensis  ecclesia 
^semper  nobis  favorabilis  secundum  justitiam  exstilit,  et  ideo 
^inter  nos  et  venerabile.m  patrem  Dominum  P.  qnondam  archi- 
^'episcopum  Upsalensem,  Telgis  in  concilio  provinciali  sic 
""exstitit  ordinatura"^  {DipL  Sv.^  N:o  669).  Det  var  således 
i  Erkebiskop  Folkes  tid  ett  möte  i  Telge  hölls  och  kyrkan 
visade  sig  så  bevågen  mot  Konung  Magnus;  men  Erkebiskop 
Folke  dog  år  1277  i  Mars  månad;  således  redan  derförat, 
troligen  år  1276,  har  ett  möte  i  Telge  varit  hållet,  och  an- 


y.  MoHUifg/iimes  af  Pélkuvg$UUén  reg^rwg,        M& 

^fiw.  9\   Uott  iuAu  yiterU^are  stadtestade  kyriians 

ifrihetor,   mom  äfv^i  YMtg^de  dem,  M^  emedan  den 

^  hoaom  förut  gjorda  stadfä^ielseu  af  dessa  endast 

ia£såg  .de  ))es»ttoingar^  kyrkan  vid  dan  tiden  iun/e- 

liade,    med   förbehöll    att  .de  gods,  hon  dädan^fter 

ibrväifKade,   ^kuUe  faiira  mx  i^aiiliga  tunga,  ha^  S:t 

-Oiois   dag   den  29  Juli  år  1381,  till  miime  af  sin 

.gemåls   kröning  ^^^^  .och    UU  henoes  ärja  uteträclUie 

«dessa  friheter .  äfyen  tiU  de  af  kyrkain  jefler  aaatötet  i 

Telge   jföTiV^Srfvade  ^endomar^  iSå  att  alla  xle    gods 

oeh   deo   eg£»dom,    lös   eller    &st,    som  i  ^kjy^rkors, 

ivare  sig  racken-  ellec  domkyirko;i:s  juamn  ionebades, 

.eh.vad  .de  sköttes  ''af  gårdsfogdar,  landjxMar,  Jbusmäxi 

^oller  istnbbekai^lar,    dkuUe   med    alla    därå   Jboende 

*^bJQn   )Tara  fria  och  lediga  från  all  konungslig  {rätt 

NQch  aUa  kon.^ngssaker,  frå^  all  åesa  tunga  ioch  aAla 

^die    utskylder,    soiai    iVauUgen    kafUades    skeppsviat, 

^spannamala,    lättarggld,    ledungslama,    öfverhufvud 

^r&n    alia    gärdar,  pålagor  eller  skatter,  som  .lu^der 

^ja.vad   (Hamo   /Som    helst    äco  «Uer  .varda  egendom 

^eller    person    ålagda;     desslikes    skulle    :ai:la  .pen- 

^ningsaker,    som   på  ifbrenfLmnda  gods  fodlo,  af  Bi- 

'^skopanne    och  deras  lOmbudsmän  få  «upphäi;as,  och 

'^'4etta  äfxen  när  icdsore  bröts,  med  förbehåll  idoek, 

"^att    den    brottslige    förr  icke  måtte  fred  njuta,  än 

"måkeganden  bad  för  honom;  dessa  kyrkan  sålunda 


il^gi^p  hafvA  ib^lflrtP  fJewKi  #i,st  iJkra  år  flereftcr,  jftemligcn 

,1???^  MfeU  I»  å^nft  !8iaiwman(aUa(}e  i(ett  fOrl)3lJ^nJde,  j|om  sy- 

|i^^  JQ|ce  wpt  isa  ;aU(^|es  ovanligt,  »betet  Qqrfi  apdra  urkunder 

gifva  ^fd^^n^Qg  itiU  d()n  föriqodap,  i|tt  :nggot  sjfiapt  Mveo  va- 

.    rit  ,fQr,i)allj^QA^t   m$(l    dem,   oeh  ki^v^gUKm  <d(ven  ^i  vid 

4^I^qO  /».ti»f)g4Q  s^lta  äi|laUt  l28$(lÄUast.$kallelai3  fqri&brasig; 

4fr  laot^n  ,U30),,4^||^r  ,pc(<s$  l»r.«H  9«dPA(e  ipöteåfveDledes 

.i  Wge  .iv^rit  .liMlet  .är  ,1.279. 

,137;?)  .Äojtt  .*^>flde  ,i  $ö(JerJtöpin.g  den  ^  Juqi  12«l,  vid  hvilket 

,.tillfi|iie  m  (9tor  ,<?|d8väda  öfvergiofi  Madeo :  ''AiRP  1^81  IIH 

'?Npnn8  ,4ttWM  {Comh»HF^bftUir  Sudeicppia  iiitCQrQqaUoqefHelwigis 

Se.  F.  H.  Del.  4.  39 
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förunnade  eller  för  henne  sfodftstade  friheter  emd- 
lertid  icke  sträcka  sig  till  de  gods,  som  efter  tiden 
af  Drottningens  kröning  komme  i  kyrkans  ego, 
emedan  i  afseende  på  dem  skulle  gälla,  hvad 
landssed  och  lag  bödo*^''^"*  Ju  vigtigare  det  för 
Magnus  var,  att  till  säkerliet  för  sin  thron  och 
framgången  af  sina  förehafvanden  vinna  presterska- 

fet  för  sig,  och  ju  fastare  hans  tro  på  kraften  af 
yrkans  välsignelser  och  det  välgörande  för  land 
och  folk  af  presternas  anseende  och  inflytande,  desto 
frikostigare  äfven  hans  hand  mot  kyrkan  och  desto 
större  hans  redebogenhet  att  främja  hennes  stiftelser 
och  allt  det,  som  kunde  lända  henne  till  gaga  och 
befordrande  af  hennes  bestämmelsa  Fi4n  hans 
uppstigande  på  thronen  intill  hans  död  förbigick 
intet  enda  år  af  hans  fjortonåriga  regering,  som  han 
icke  lade  sin  tillgifvenhet  för  kyrkan  i  dagen  genom 
gåfvor  af  gods,  gårdar,  tomter  och  kyrkoskrudar, 
genom  skyddsbref  för  kloster  och  serskilta  stadfa- 
stelser  eller  förnyelser  så  väl  af  kyrkors  som  klo- 
sters friheter*  374^ 

År  1270  hade  början  blifvit  gjord  till  grund- 
läggande af  ett  kloster  i  Stockholm  fbr  munkar  af 
Franciskaner-orden,    de  så  kallade  Minoriterna  eller 


1373)  yipL  Sv.,  N:o  725,  och  en  gammal  öfvenMkUniDg  deraf 
DersammasL^  N:o  1719. 

1 37 4)  För  det  enda  året  1278  har  man  9  och  för  hela  liden  af 
Magni  regering  omkring  50  af  honom  till  förmon  för  kyr- 
kor och  kloster  utfärdade  urkunder,  oberäknade  dem  (till  ett 
antal  af  mer  fin  40),  hvarigencnn  han  dels  i  serskilt  utGir- 
dade  bref,  dels  med  sitt  signet  stadfästar  enskilta  personers 
till  kloster  och  kyrkor  gjorda  gifvor  och  testamenten,  eme- 
dan, såger  han,  ^nostra  intersit  pils  operibns  ad  honorem 
^Dei  excogitatis,  gratnm  et  favorabilem  adhibere  consensum^ 
(DipL  Sv.  N:o  749).  Sådana  sUdfikstelser  förekomma  äfven 
flera  i  tiderna  fdrot  af  Birger  Jarl  och  Konung  Valdemar. 
Kyrkan  fann  tvifvelsutan  nödigt  på  detta  sätt  betrygga  sin 
egande  rätt,  så  mycket  mer,  som  de  hemman  och  gods,  bvilka 
öfvergingo  i  kyrkans  ego,  derigenom  kommo  i  ett  förändradt 
förhållande  till  Konungen  och  samhället. 


y^  Konungarnts  af  FölkunguUtUn  regering,        6tl 

Gråmuukame^^^^.  Men  först  genom  Magnus  kom 
detsamma  till  mera  betydenhet  sä  att  han  blifvit 
ansedd  för  dess  egentliga  stiftare  och  grundläggare. 
Det  är  troligt,  att  dessa  munkar  redan  haft  sin 
första  klosterstuga  på  det  fordom  så  kallade  Ked- 
jeskär,  sedan  efter  dem  i  långa  tider  kalladt  Grå- 
munkeholm. Magnus  skänkte  till  dem  hela  denna 
holme  med  rättighet  till  den  motliggande  stranden 
jemte  det  mellanliggande  vattnet  ^^^^,  så  att  utan 
provincialföreståndarens  tillåtelse  ingen  af  stadens  in- 
vånare måtte  der  påla  och  bygga  hus  längre  ut^än 
som  redan  vore  bygdt*^''''.  Detta  kloster  utsåg 
Magnus  till  sitt  sista  hvilorum,  derföre  lian  äfven 
rikligen  begåfvade  detsamma,  gaf  till  klostrets  och 
dess  kyrkas  fullbordande  sin  gård  Sny terstad,  skänkte 
till  detsamma  äfven  de  Konungen  tillhörande  sten- 
hus på  den  invid  staden  belägna  Norra  Malmen 
tillika  med  en  viss  del  af  samma  Malm  till  hem- 
tande  derifrån  af  lera  och  sand  för  kyrkobyggna- 
den ^^^^,  gaf  till  klostret  dessutom  en  tomt  på  Södra 
Malmen  jemte  åtskilliga  öar  till  vedhygge  för  klo- 
stret samt  andra  dess  behof^^^^.  Franciskaner- 
orden    befann  sig  ännu  i  första  århundradet  af  sin 


1375)  ^A:o  Domioi  HCC  Septuagesimo  fuodata  est  Domus  Fra- 
^tram  Minorum  Stocholmis  ;^^  Diar.  Frair.  Min.  Stoekk. 
Enligt  Historia  ordinis  Fratr,  Min.  in  Dania  (hos  Lan- 
ge bek,  1.  c,  V),  hvarest  gruDdläggningen  af  Minoriternas 
kloster  i  Stockholm  hänföres  till  år  1268,  hölls  der  afven 
ett  provincialmöte  redan  år   1273. 

1376)  Munkarne  således  fiogo  egande  rätt  till  vattnet  och  stran- 
den allt  intill  vestra  stadsmuren,  d.  v.  s.  nära  intill  den  nu 
så  kallade  Vesterlånggatan. 

1377)  DipL  Sv.^  N:o  921.  Såsom  häraf  kan  slutas,  var  staden 
inom  mararne  i  Magni  tid  så  bebygdj  att  man  redan  böljat 
att  påla  och  bygga  bus  derulom. 

1378)  DipL  Sv.^  N:o  1018.  Gråmunkarne  koramo  derigenom 
med   S:t    Glara    kloster    i    en    långvarig  tvist,  som  afgjordes 

**  först  år  1320  genom  en  mellan  begge  klostren  af  åtta  Riks- 
råd Qtotakad  rågång;  DipL  Sv.,  N:o  2265. 

1379)  DipL  Sv.,  N:o  971. 
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cHiftetse,  -dess   finnu   strängt  iakttagna   €r<ie&fiiMgloT 
odi    det   sken    af   hdighet,    s&m  derigenott  oingaf 
daana    orden»  drogo  så  MagBi  'hjerta  och  sisBe  Cill 
densamma,    att    framför    alla   öfriga  munksamfend 
han  med  serdeles  kärlek  och  tillgifvenfaet  omfattade 
FVaoci^nenia.     Eo  syster  af  deras  ord^n  var  den 
•heliga  Ciara»  en  jungfru  af  rik,  förnäm  slggt  i  sta- 
den   Åssisi    uti  Italien^  hon,  samtida  med  den  lie- 
Mge   Franciscus    och   hrimiande   af  andakt  odi  fa$t 
besluten    att   helga  bela  sin  lefnad  åt  Gud,  både  i 
kyrkan    Portiuncula  ej  långt  fråAi  Assisi  af  den  he- 
hge  mannen  blifvit  invigd  till  Guds  tjenst  och  se- 
dermera,   såsom  sjdf  den  första  nunna  af  hans  or- 
'den,    blifvit   sliftarinna    af  Franoiskaner-syfiftraraes, 
eller  såsom  de  efter  lienne  benämnas,  ClarissliDDor- 
nas    orden.     Äfven  till   dessa   sträckte   Magnus  sm 
fi4kostighet  genom  stiftelsen  af  ett  för  dem  serskilt 
besljämdt  kloster  till  mimie  af  den  keliga  Oara^^ 
och   till   fristad    för    de   »landets    döttrar,  som  irb 
med  henne  ville  helga  sitt  lif  åt  Gud  eller  der  opp- 
foatras  tiU  christliga  dygder.     Magni  unga  'Son  Bir- 
ger   hade   blifvit  erkänd  för  sin  faders  efterträdare 
f&  konungasätet  odh  en  brud  för  framtiden  åt  bo- 
nom  äfven  blifvit  förvärfvad  i  den  Danska  konua- 
gadottern  genom  fredsstiftelsen  med  Danmark,  tbro- 
iien    var  tryggad,  konungadömet    bef^istadt  i  Magni 
ätt,    riket    njöt    lugn    och    dess    Konungs  anseende 
^tort    hos    tillgränsande   makter.     Magnus  såg  i  allt 
detta  Försynens  välsignelse  och  dess  skyddande  hand 
^ver  honom,  och  bättre  efter  sin  tids  tro  odi  lära 
lunde    han    icke    frambära   åt  den  Mlsmäktige  ett 
tackoffer,    än   genom  stiftelser  ocU  främjande  af  så- 
dana inrättningar,  som  hade  till  bestämmelse  Guds 
tjenst    och    alt  öka  Guds  rike  på  jorden.    I  deniw 


••v*" 


rldSO)  FIoo  dog  den  .12  (Augusti  1263,  sedan  hoOfda  60  år 
gammal,  frän  sitt  /i8:de  år  i  två  och  fynatio  irs  tid  i  ^^' 
sleiöfningar  Hllbragt  sin  lefoad; 'Helyort,  1.  c. 
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andft  var  det^  han  är  1385  tog  Grämunkarnes  klo- 
ster i  Stockholm  under  sitt  mäktiga  skydd  och  ge-* 
noflä  Afverlåtelser  af  gods  och  gåfvor  till  detsamma 
lador  ta  fast  oeb  siiker  grundval  för  dess  framtida 
fortkomst^  så  stiftades  af  honom  äfven  ett  nytt 
kloster  i  Arboga,  och  ett  annat  i  Linköping,  båda 
för  samma  orden  *^®*,  och  samtidigt  med  dessa  stif- 
telser var  det  äfven,  grmideiif  af  honom  lades  till 
det  åt  S:t  Claras  minne  och  ära  stiftade  klostret, 
af  alla  det  rikligast  af  honom  begåfvade.  Han  ut- 
såg till  läge  derför  Norra  Malmen  invid  Stockholm, 
samma  plats,  der  S:t  Clara  kyrka  nu  står*^^^.  In- 
vigelsen  deraf  skedde  med  stor  högtidlighet.  Många 
fremmande  herrar,  äfven  Grefve  Albrecht  af  Bruns- 
wig, samt  en  stor  mängd  af  rikets  förnämsta  män 
hade  på  Konungens  kallelse  och  inbjudning  sam- 
mankommit till  Stockholm.  Ett  stort  riddarslag 
hölls  då  på  samma  plats,  som  var  bestämd  till 
grund  för  klostret  *3^'.     Då  slog  Konungen  sin  son 


1381)  St,  Rimkr.9  Ericus  01.  och  Olaas  Petri.  Hist.  ord. 
Fratr,  Min.  in  Dan.^  I.  c,  häaförer  stiftelsen  af  Fraociskaner- 
klostret  i  Arboga  till  år  1285  och  det  i  Linköpiog  till  år  1287. 

1382)  Se  S.  Clara  Minne  af  Nordberg.  Man  dr  oviss  om  stif- 
letseåret  och  har  olika  uppgifvit  det.  I  Konang  Magni  den 
22  Febr.  år  1285  upprättade  testamente,  i  hvilket  han  så 
riktig^n  begåfvar  Gråmnnkeklostret  i  Stockholm,  finnes  S:t 
Clafa  kloster  icke  omnSmndt,  men  skulle,  då  man  afsednare 
urkunder  ser,  med  hvilken  karlek  Konungen  omfattade  detta 
kloster,  säkerligen  icke  varit  förbigånget,  om  grunden  dertill 
då  redan  varit  lagd;  stlftelsebrefvet  åter  för  delsamma  är  af 
Konungen  utfärdadt  i  Davö  den  7  Oct.  1286;  således  först 
iill  detta  år  eller  till  sednare  hälften  af  år  1285  kan  dess 
f^rst»  grundläggning  hänföras;  dermed  öfverensstämmer  äfven, 
hvad  en  gammal  anteckning  förmäler  om  kloslersystrarnes 
inflyttning  derslädes  år  1289:  "Tunc  (A:o  1289)  venerunt 
"sorores  Sanelas  Clar«  in  Stokholm^  (ChronoL  Sv.y  1.  c), 
hvaraf  sy^oes,  att  klosterbyggnaden  först  då  blifvit  så  tiH  vida 
fullbordad)  alt  klosterhjonen  der  kunde  inrymmas. 

1383)  Rätt  oppa  Ihen  samma  Jord, 

Ther  thet  Clöster  ständer  nu  a.  SL  Rimkr. 

Ericus   01.   grymtar   derofver:    ^^Sed  loeum  ipsum  saper- 
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Birger  till  riddare,  han  derefter  slog  till  riddare 
Albrecht  af  Brunswig  samt  fyratio  andra  heri'arf 
sedan  tornerspel,  gästabud  och  dans^  stor  prakt  och 
allmän  glädje  ^'**.     Anseendet  af  det  nystiftade  klo- 


''stitiooe  qaadam  et  ambilione  pompatica  miHtari  percelebrem 
fécit,  Qt  paream  dicere,  perfedavit^. 
1384)   Tha  rart  i  Stockholm  hofvat  med  macbc, 

S?a  at  Mans  blerta  giordea  gladt, 

Ok  mykla  glådi  hvar  lliet  aaa^ 

Hertogea  af  Branssvijk  var  tber  tha. 

KonaDg  Byrger  tar  tH  Riddare  gtord, 


Han  vart  Riddare  aff  sin  Fader; 

Na  är  tber  ett  Glöster  ok  en  heliger  Stader. 

Sid^n  vart  aff  Konang  Byrgers  band 

En  Första  Riddare,  aff  främmande  Land, 

Hertug  Albricht  aff  Brnnsvljk,    / 

En  stoltz  Herre  ok  böfvelik. 

Sidan  vart  ok  tber  aff  hans  bftnde, 

Väl  fyretije  Riddare,  för  än  ban  vände. 

Sidan  vart  tber  skämptan  ok  bebord, 

A  the  Rerrana  gingo  til  bord. 

Tber  var  tbokt  ok  ädla  sidb, 

Ok  all  the  glädi  man  torffte  vidb. 

Sidan  var  tber  en  böfvelik  Dantz, 

En  deel  aff  dagen,  mädan  ban  vantz  (Jramlei).  St  Rimkf* 
^Convocata  apad  oppidum  Stockbolmense  grandi  moltitodiDe 
^Principam  et  Baronnm  de  partibas  altramarinis,  loagoa 
^etiam  copia  Militam  et  nobiliom  de  regno,  fecit  convimiB 
''grande  jaxta  magnificenliam  principaiem  dlebas  mallis^  ni 
"ostenderet  divitias  glori»  regni  sai,  in  mnlta  etiam  osteota- 
'^tione  militaris  exercitii  et  pompa  gloriae  secolaris.  lo  }^ 
''enim  fondandi  monasterii,  filiam  saam  Birgeram  Bfilitj^ 
''fecit,  qai  factas  Miles  a  patre,  Dacem  Bransvicensem  Al- 
''bertam  tanc  prtesentem,  in  malta  saoram  Nobiliom  comiti^^^i 
''Militem  fecit,  et  hic  ex  coDseqaenti  Militea  XL  creavit; 
Eric  as  01.  Denna  fest  hänföra  krönikorna  till  år  1289, 
då  klostersystrarne  inflyttade:  "A:o  1289  Rex  Magnus  fecit 
''filinm  suom  fiyrgerum  militem,  et  Docem  BrnnswyceDsem 
''in  Stokholm,  et  maltos  alios  noblles,  tam  de  alefflaoDi^ 
"qaam  de  Swecia.  Et  tanc  venerant  Sorores  Sanctaj  Clar« 
"in  Stokholm".  —  "A:o  1289  miles  factus  rex  Blrgcro» 
"fillus  regis  Magni  et  Dux  de  Brunswik  apad  Slokbolm'*  (N:o 
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strét  förhöjdes  ännu  mer,  då  Konungen  bestämde 
sin  ännu  unga  dotter  Richissa  att  som  syster  ingå 
i  detta  kloster* ^^5.  Som  grundläggning  för  stiftel- 
sen till  dess  framtida  bestånd  anslog  Konungen  ve- 
strå  delen  af  den  så  kallade  Norra  Malmen,  nem- 
ligen  hela  det  i  söder  från  Norrström  intill  berg- 
äsarne  i  norr*^^^  jemte  berget  och  det  i  vesterder- 
ifrån  intill  träsket  ^^^^^  liggande  området '^88  tillika 
med  Konungens  dera  varande  trädgård  *^^^.  Denna 
gåfya  förökade  han  tvenue  år  derefter  med  de  ännu 
betydligare    besittningarne    af    Snyterstad^^^^  samt 

XII  och  XIV  bland  Script.  ver.  Sv.).  Äfven  Ericus  01. 
synes  dermed  instämma,  när  han  säger,  alt  klostret  dä  var 
nyss  upprest,  klosterbyggnaden  nyss  appförd:  ^^Tunc  repente 
^monasterio  erecto''. 
tdS5)  Efter  St.  Rimkrönikans  berättelse  var  hon  då  6  år  gammal 
(^^a  sätte  ahra^).  I  Clara  kloslerurkunderna  förekommer  hon 
sedermera,  nemligen  i  tredje  och  fjerde  årtionden  af  XIV 
årh.,  som  Abbedissa  derslädes;  hon  lefde  ännu  år   1347. 

1386)  Ben  nu  så  kallade  Kuugsbacken. 

1387)  Nuvarande  Clara  sjö. 

1388)  Denna  trakt  hade  förut  till  större  delen  tillhört  Hospitais- 
eller  så  kallade  Helgeandshuset,  hvaraf  Helgeandsholmen,  på 
hvilken  sjelfva  hospitalet  legat,  ännu  bär  sitt  namn;  Konun- 
gen hade  i  Maj  1286  lillbytt  sig  densamma  (med  undantag 
nemligen  af  tomten,  hvarpå  hospitalet  låg)  af  Erliebisko- 
pen  och  domkyrkan  i  Upsala  tillika  med  en  del  af  Val- 
munds-  eller  Valdemarsön  samt  gården  Ekeby,  som  äfvenle- 
des  tillhörde  Erkebiskopeu  eller  hans  kyrka,  mot  andra  Kon- 
ungen eller  kronan  tillhörande  hemman  jemte  en  del  af  Up- 
sala-å  samt  fisket  under  dervarande  bro;  Dipl.  «$V.,  N:o9i3. 

1389)  Dipl.  Sv.^  N:o  922.  Af  samma  urkund  inhemtas,  att  vä- 
gen från  Stockholm  till  Upsala  ditintills  gått  på  vestra  sidan 
om  Sandberget,  således  ungefar  der  Drottninggatan  nu  fram- 
går eller  hardt  nedanför  densamma;  efter  den  nu  åter  Ull 
Clara  kloster  gjorda  gåfva  af  denna  landsträcka,  förordnade 
Konungen,  att  vägen  skulle  förläggas  till  östra  sidan  af  berget, 
således  genom  den  trakt  hvar  Regerings-  och  Norrlands* 
gatorna  nu  framlöpa. 

1390)  Om  samma  gods  eller  vissa  hemman  af  samma  gods,  som 
Konungen  förut  hade  skänkt  till  Gråmunkarne  i  Stockholm, 
eller  han,  hvad  troligare  är,  gifvit  dessa  andra  hemman  eller 
lägenheter  i  vederlag  för  Snyterstad,  kan  af  urkunderna  icke 
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ikrundar  lydainie  heibinaoen  Yikby  öob  Bkébj^ 
dessutDifi  Boltofta  *39l  ytt[Åé  den  itevid  Liderae  *^* 
mot  öster  belägna  lilla  ön  med  allt  hylHi  denmåer 
hörde,  och  htaraf  Björn  Nitf  förut  yarit  iimehå#^ar^' 
vidare  Lundby,  Rörstrand  och  Yakieixlar^ön  ^^^^j  nem* 
ligen  de  delar  deraf,  som  Kontmgen  köpb  elfertffl^ 
bytt  sig  af  Anund  Haraldsson  och  ErkebiekefpeD^ 
derjemte  Ekeby  nära  intill  Stodkholm  o*h  Vestby, 
som  förut  tillhört  Erkebiskop  Ma^nis,  ytterligare 
trenne  qvarnar  i  Thorsharg^  föru^  tmbörigli  GsIfI 
Estridsson,  likaledes  Järna  oeh  Husarnie  med  deite 
tillhörigheter  samt  alla  de  mellan  hospitalstomten 
ofch  Valdcrtiarsön  ntöm  riori^a  ]f)6tté!ti  liggande  öär  *^^*. 
Till  denna  stora  gåfva  kom  ytterligare  ännu  en 
annan,  då  Konungen  till  samma  kloster  gaf  allt, 
hvad  hoiiom  tillhörde  af  öarne  öfrä  ocb  yttre  Hyf- 
ttunge^  derjemte  ön  Rfidmö*^^^  died  allt  htad  der- 
till  hörde  i  åker  och  ängsmark,  skögai*  och  fisken 
jemte  alla  under  samma  ö  af  ålder  lydande  öar^ 
såsom  Skseparådmö,  Rysta,  Yindesö,  Limö,  Svea* 
Sandö  <3^^  och  Eknö  tillika  med  alla  öfriga  ota^ 
kringliggande     öar,    till    h vilken    gåfva    Konuilgen 


rip^ly^aä;  af  dessa  iohemtas  eridast,  aU  di  Koaoagen  till 
Gaili  klostelr  skänkfe  Snyterslad,  ^  detsämnla'  af^  honom 
pMtförskrifvet  Ull  Henrik  Glysing  för  Hk  märker  rent  lödigt 
silfVer^  bvilken  skuld,  då  densamma  vid  Konungens  icke  läng 
tid  derefter  inträffade  dod  ännu  iöke  rar  betald,  sedermera 
af  klosft-e^  gåldades,  f5r  att  kofcnma  i  besittnihg  af  det  vida  mer 
värda  godset,^  DipL  Är.,  N:ifi  1 151  6ch  tli4. 

1391)  Na  Gärlberg^ 

1392)  Nu  Klimgsholmen. 

1393)  Niivaradde  Djurgården. 

1394)  DtpL  S0.,  N:o  975.  Gåfvobrefvet  ör  af  Konungen  nifär- 
dbdt  den  11  Sept.  1288  sahit  bevitthadt  och  besegitfdt  af 
dikets  alla  Biskopar  odi  Konungens  hela  rSiåi  äfVensonl  af  Erke- 
djeknarne  i  Upsala  och  Linköping  samt  Aéra  Pk-ostar^  liH^mman 
30^  personer*  som  under  urkunden  sait  sina  signeMrit 

13^8)  Skilffes  i  ehl  urktfndeti  ''Rödmaå,''  i  en  anotfll  ""Rotbrnö'' 

(månne  den  nu  så  kaNadé  RMmvn95?). 
1396)   rmåCvénty^s  SaiidbmUffi 
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äfy«n  hée  en  toÉot  på  Söderttialm  i  söder  frän  den 
till  Gråinurikai^ne  skinkw^^^^.  Konungens  broder 
Bengt  skänkte  likaledes  till  siimma  kloster  sin  g&rd 
Kertö  pfi>  Eberön  samt  ännu  en  annan  gård  Run- 
hainer  med  alla  deracider  lydande  åkrar^  tingary 
betesmarkery  flskeny  skogar  jemie  öfri^  tillhörigbe^ 
ter,  sä  löst  iom  fast^^^^^  Till  uppmuntran  för  bo- 
sttitHinlgar  på  Norrmtilm  ooh  klostrets  derigenom 
förli>kade  inkondster  förordnade  Konungen^  att  aUa^ 
som  derstädes  ifHom  klostrets  område  satte  sig;  ned 
och  byggde  hus  samt  till  klostret  derför  betalade 
toDorflören  och  aimbn  »fgäld,  skulle  jemte  alla  deras 
eftei*kdmiba»de  ega  samtna  rättigheter  med  de  inom 
niurarne  i  staden  boende  borgare  *3^®. 

Frå»  Romerska  Stoled  kommo  förnyade  upp-' 
maningar  till  de  héligal  tågen  och  påbud  om  insam^^ 
litt^r  till  bjdp  för  de^sa,  i  hvilket  afseende  äfven 
Romerska  ^ndébud  infunno  sig  i  vårt  land^i  och 
att  dessa  af  Magnus  n>ed  vördnad  och  välvilja  blif- 
vit  motlagna,  ser  man  deraf^  att  han  sjelf  utlofvat 
korsfiLfder  så  till  det  heliga  landet  som  till  Riga  ^^^^^ 
Sift  Hk  mångfialdigt  ådagaläggande  af  hans  tillgifven- 
hef  och  hans  varma  sinne  för  kyrkan  och  dess 
atfigdägénheter  förvärfvade  åt  honom  äfven  fiom^«- 
ska  Stolisns'  villfarighet  till  hvarje  af  Konungen 
{mnstäld  begäran^  ej  blott^  såsom  vi  selt^  i  gifter'^ 
målssaker,  men  äfven  i  andra  afseenden,  dessa  alla 
dock  af  mindre  vigt,  ehuru  för  sin  tid  icke  så  all^ 
deles  oväselidtliga^^o^ 


,.j/.-.\  /::M  if  t  i 


ib^1)  DPpL  Sv.,  N:Iä  972  och  1001* 

la^S)  Dipi  Sv.,  N:o  976. 

1^99)  DipL  Sv.,  N:o  978. 

1400)  Se  längre  fram  hans  testamente. 

1401)  Så  beviljade  honom  Martin  iV,  att,  si  ofta  Konungen  be- 
hagade, välja  sig  hvilken  han  viDe  tiR  bigtfWfet.  Oeh  Kké^ 
ledés,  ate  i  KcAifAgens  kapell  gutJMljetisteli'  floge  hålii»  0ftcg> 
Romerska  kyrkans  ordning,  d.  v.  s.  med  samma  bruk  och 
ceremonier.     Dtp  I  Sv.,  N:is  735  och  785. 
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Jemte  kyrliäns  bästa  och  krigsväsendets  samt 
riksstyrelsens  fastare  ordnande  utgjorde  äfven  all- 
männa landsfriden,  allmänna  säkerheten  och  ord- 
ningen det  stora  föremålet  för  Magni  verksamhet. 
Han  förnyade  sin  faders  fredslagar,  och  att  gifva 
dem  ännu  mer  kraft  och  eftertryck,  ftiste  han  dem 
med  ed  af  rikets  alla  förnämsta  män,  derigenomså 
mycket  kraftigare  förbindande  dessa,  att  ej  blott 
sjelfva  hålla  dem  såsom  af  dem  i  egna  personer 
filade  och  besvurna,  men  äfven  tillhålla  andra  att 
efterlefva  dem**^^.  Fejdeväsendet  var  ett  af  de 
största  onda,  hvaremot  så  verldsliga  som  andliga 
makten  hade  att  kämpa.  Så  djupa  rötter  hade  från 
urålder  tanken  på  blods-  och  sjelfliämnden  slagit 
i  nordbons  sinne,  att  lagstiftelsenia  deremot  lika 
litet  som  en  för  hand  rådande  religiös  stämning 
ännu  förmått  att  helt  och  hållet  undertrycka  den. 
Ett  tillmäle,  ett  oqvädingsord,  en  skymf,  elier  hvad 
annat  helst,  som  gick  den  stolta  mannens  ära  för 
när,  var  redan  tillräckligt,  att  sätta  vapen  i  hans 
hand.  Atl  hämma  detta,  var  af  konungamaktens 
uppgifter  en  af  de  svåraste.  Magnus  vände  all  sm 
omsorg  och  kraft  derhäh,  att,  så  mycket  möjligt 
var,  bringa  detta  stora,  välgörande  verk  till  luH- 
bordan,  och  han  begagnade  dertill  det  af  kyrkan 
förhöjda  begreppet  om  konungamakten  och  det  kon- 
ungsliga majestätet.  Gud  hade  gifvit  Konungen 
det  verldsliga  svärdet  till  handhafvande  af  frid  p 
jorden,  så  mycket  mer,  såsom  fridens  högsta  vår- 
dare och  *  högsta  domare  i  riket,  borde  fridshelgd 
äfven  omgifva  Konungens  person  öfverallt,  hvarthän 
han  komme  och  hvarthän  han  droge,  en  högre  tnd 
således  vara  lyst  öfver  det  land  och  de  personer, 
som  befunno  sig.  så  till  sägande  inom  den  Konun- 
gen omgifvande  fridsluft.  Jesus  hade  sagt  till  sma 
lärjungar:    "Uti    hvad    hus    J   gången  in,  då  sägen 

1402)  Jfr  nolen   1062. 
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''först:  Frid  vare  med  thesso  huse **ö')''.  Detta  bud- 
ord sade  Magnus  sig  vilja  efterkomma  ^^^^  och  stad- 
gade pä  denna  grund,  i  kraft  af  den  makt  Gud 
honom  gifvit,  ^att  i  hvilket  landskap  af  sitt  rike 
''Konungen  vore  sinnad  att  komma  och  han  genom 
"budskap  gifvit  tiden  för  sin  ankomst  tillkänna, 
"skulle,  sedan  Konungens  bref  derom  pä  allmänt 
"ting  vore  uppläst,  frän  fjortonde  dagen  derefter 
"och  sedan,  sä  länge  Konungen  sig  derstädes  uppe- 
"höUe,  och  ännu  en  viss  tid  efter  Konungens  till- 
"kännagifna  afiUrd,  frid  vara  och  all  dödlig  ovän- 
"skap  upphöra  mellan  alla  män,  sä  högborna  eller 
"värdoga  de  helst  mätte  vara,  och  hvilken  deremot 
"bröte,  skulle  straffas  med  förlusten  af  allt  sitt  gods 
"och  dertill  evärdligen  vara  fridlös  **^*'',  Sä  grun- 
den till  den  uppkommande,  sä  kallade  Konungs- 
friden, hvilken  äfven  landskapslagarne  upptagit 
och  bestämt  höga  böter  för  brott  deremot  **ö^.  Att 


14tf3)  Laee  Evang.,  10:  5. 

1404)  ''Nu  aff  hans  natbam  oos  baner  alt  giait,  oc  ginam  thiao- 
^ni&ifi  manum  sagdbe:  j  hwat  bus  ir  gaogio  in,  iha  sighin 
''först,  frither  wasri  medb  hosi  (haessa.  Tha  wilium  wir 
^thaelta  buthordh  gömae".  Så  orden  i  den  af  Konung  Ma- 
gnus utfärdade  Sketiinge  Stadgan, 

1405)  ^Wilinm  wir  at  w«Dri  evflsrdhilike,  at  e  i  bwat  land  i 
''vart  riki  wir  konnam  i  kom»,  tba  fiugh^rtan  nättum  aptir, 
^thaet  wart  bref»  sum  buzskap  ba;r  nar  vi  komom,  sera 
''l^in  a  almaenningx  (bingi,  oc  ataer  (haer  til  war  bref  biutbaB, 
^at  wir  »rum  afif  lande  farnir,  iha  waeri  frithaer  masllin  aldra 
''manna  afif  all»n  dödherlik  owinscap,  e  huru  högburnir  maen 
"tbst  »ru  basist  aeller  waerdhogbe;  b  war  a  mot  gör  tb«m- 
"mae  stadbuae,  goz  bans  sköfles,  ok  wsri  siaeluer  ewwrdbi- 
"llka?  ulhl«gher".     Dersammast, 

1406)  "Gombasr  Conunger  i  land,  Iha  scal  siunatom  fyr  lysas,  oc 
"fridhvr  standa,  oc  sinnatom  aefter.  Mr  Couungs  radh  al- 
"maennilict  saman  til  han  callat,  tba  scal  fridhier  standa 
''XIIII  ntttxr  före  oc  XUII  nietffir  leflaer.  Hwarsom  boggasr 
"aellier  driepaer  i  tbaessom  fridh  af  braedhe,  böti  XL  markaer* 
"Hwarsom  hiempnir  a  annan  före  gambla  fegdh  i  thaessom 
"fridh  nu  »r  saghadaer,  tba  scal  goz  bans  sköflas,  oc  ban 
"sialfwasr   billogbaBr   wara;".     Yngre   Festm,L^  Manb.    B. 


f^im  dfoia  fridi  äonii  sftkrirer  oeh  förekoWfia  aOk 
tiUfiiUeti^  ^0  förk?yté)sér  d^t^mot,  Iwik  Magilus  fiU 
alt  stadgmde  äfv€»det;  ätt  vid  sa  mm»  straff  inge» 
nfttte  bäte  nfigm  stridsvapen  under  den  tid,  Koii- 
ungea  befunne  sig  i  kÉdskaj^et*-  All  enskik  hänmd, 
aU  %jk  borde  hvik  under  Körningens  tiUstädesVaro 
sfi  mjjfeket-  mep,  då:  diet  stod  öpf»et  för  en  oék 
hi^é\\  ått  i  honom  s&söm  högsta  doiiiaren  erhålla 
den  högMa  rättvisa^  eller  i  honbm  såsom  fri<- 
dells  högsta  virdai^  filina  en  försonandel  medlare. 
Härmed  $tod  Sfvéb  i  sambMd  dél^  förutnömnda 
fbi^budet  för  Konungens  ttiäny  att  med'  tapen  slita 
sin»  ttister  éUér  taga  någon  enskilt  hänind,  innan 
de  frail]l>urit  sin  sak  för  Konungen  oeh  till&lle  Mif- 
vit  honom .  lemnadt  att  medla  eUer  döma  mellaa 
dem4  Särskilt  tog;  Magikus*  undelr  sitt  syfinertiga 
skydd  enkor  och  fadérlösa  barn,  ålderstigna  hérre^ 
m9ii  ocib  andra  gamla  män,  som  varit  i  hans  tjeaöt» 
öfverhufvud  alla  orkeslösa,  värnlösa  personer^  som 
ej  förmådde  försvara  sig  sjelfva,*  lade  dubbdmans- 
ho\y  åltatio  marker»  böter,  på  grofva  gemingar  ntol 
dem  å  lif  eller  lem,  bestraffade  med  böter  till  fy- 
i^tio  marker  aiidra  förgripelser  så  mot  deras  hjon 
som  deras  gods,  stadgadey  att  samma  ansvar  äfven 
skulle  drabba  allt  våldförande  mot  dem,  som  er^ 
hfitiit  Konung€n[is  serskika  skyddsbref,  till  lika  straff 
äften  de  vara  hemfallna,  som  motverkade  Konun- 
gens dom,  äf^veuså  den,  som  kallad  att  inställa  sig 
los    Konungen^  icke  infunne  sig^  sedan  han  genom 

XXIV:  4.  ^Nu  hugger  man  annao  fulkm  saram  i  Kan- 
'^ungx  fiidhi,  thaet  «er  tba  Kunung^r  i  landi  tbv  sua 
'^at  för  koma  budb  i  land  firi  han,  Iha  okis  sak  tbaes  anr 
^^biog  at  fiuratighi  markorn;  fim^aUghi  markar  Kunangx  en- 
^^sak,  ok  ftaratighi  marker  sloiptia  i  Uiry,  Kunange  ok  hae- 
'Vsedhe  ok  malsa^handa^\  <^  ^'Na  dra&pjer  mådhaer  man 
^^tha  9um  Kunangaer  var  i  landinu^  sua  at  han  wiate  ät  ban 
^^skulde  koma  i  landit,  (ha  ökh'  han  sina  ^ak  maedh  fiaratighi 
"markum,  thst  «r  Kunangx  ensak  ;'^  Ösig,L^  Vadh.  XI 
ocJf  Dr.  B,  XV. 


£iO]'Hiii9sns  ibref  tpenne  gångar  blifrit  moinad  nbsr- 
-täl  ^^^.  Hs^d  i  bamd  med  lUaungda  .arbetade 
äheia  <kyrkan  (till  alknäBiia  iSäkerlietens  i>etrjRggQiide 
gimoiu  den  heliga  frid,  lion  lysfee  lifver  Sbor-  och 
iielgedagar  odi  dia  kyrkans  stora  liö^ider,  Uåasfi 
^iioiai  den  friitad,  hoa  i  ky^rkor  och  klositer 
»Sjpfmaåe  föft  mandråpare  ock  anAva  iärföijda  (till 
^tfpväi^ande  <arf  hämiMleiiS  $»FSta  «td>Fott  samt  iiäB 
>bepedaade  åt  i^jpdilafiåaiximaAåe  (öi^lifciiing  cdi  fo^- 
«€»Miig.  Man  ^efy  hviikken  oaickla  oöh  ii«ilket  »arbete 
•det  koatade,  att  lägga  'band  på  sjélfikäflsnd^i  odi 
å^ereda  iväg  för  «tt  ordiiadt  »vättstiUstånd* 

En  lika  omsoi>g  «^räokte  »Magnus  stiU  afiijel- 
pande  af  andra  samhäiybri^ter  odb  laga  rtltls  oq(i 
>€»i>dniag8  inföiaade  der,  h^ar  imder  'tideroas  Aopp 
misG^bruk  uppves/t  genom  den  starkanes  ipfnrerband 
öfVer  'åmk  svagare.  Den  gamia  gäatfiäbetens  tider 
¥oro  (bSns^nnna,  <den  tid  förbi,  när  ankomslen  af 
«n  frefiimande  'gäst  f&c  »efa  filgnad,  lagfarande  pcir- 
'Soner  uied  all  v^^vylja  mottogos,  berbepgerades,  pä 
bästa  säfbt  ;piidj^j!iiades,  ook  m6d  älL  ^redvi^iigbet 
deras  "vidaiFe  ifpa[»rävd  i)efordrades  ^^^^^  Andna  för- 
iiäiUanden  kade  inHrädt,  då  tfäntdema  oqb  röreken 
'inom  'landet  titttogo,  'de  Yligfarande  fpockade  'på  Iri 
'dsjuts  ooh  täring  ^efter  fofirdom  <sed,  dtorflodiaf  redo 
igenom  landet,  togo  in  -bos  böndei^na,  foidrade  fe- 
jder för  sitia  hästar  och  ^fri  ^as^iiing  för  €dg  iSJeKva, 
ocJh  detta  i  en  tid,  då  allmogen  af  4e  Äfibördés  istd- 
dema  odi  'Oroligbeterna  på  'mångabanda  ^tt  ^lim- 
^ades.  Så  dödades  den  Vordna  gäetfn^ten,  ioah 
kommo  ^IdgäsiDn&ngens  tider.  "Här  'harfVer  i  vårt 
•^fike",  ^ger  Magnus,  ''*Iäoge  varit  en  osed,  att  ^aHa 
Me  män,  som  i  riket  färdas,  om  än  aldrig  så  rika, 
'*^dock  iöke  sky  att  gästa  fattig  mans  hus  och  vi^a 
"*ä11    sin    kost    haffva  utan  penningar,  sålunda  foTfä- 


1'407')  Skenmge  Stadgats, 

1408)  Se  andra  Bandet,  s.  589—90. 


622        Svenska  Potket*  Medettids-äittorit. 


"i 


rande  pä  en  liten  stund,  hv^å  den  fattige  har 
länge  arbetat  för".  Att  freda  allmogen  för  öfver- 
yfild  af  denna  art,  men  tillika  främja  de  färdandes 
fortkomst,  att  de  mätte  erhälla  det  for  dem  nöd- 
vändiga,  utfärdade  Magnus  en  stadga  ^^^^,  som  vid 
tre  markers  böter  älade  häradernas  höfdingar,  att 
i  hvarje  by  tillsätta  en  rättare,  hvilken  det  skulle 
äligga,  att  mottaga  vägfarande  män  eller  dem  till 
grannarne  förlägga,  dock  sfi,  att  ingen  bonde  borde 
pät  vingas  mer  än  tvä  män  och  t  vä  hästar ;  deskulle 
förses  med  det  nödtorftiga,  och  betalning  derför  af 
dem  erläggas  efter  varans  i  landskapet  gångbara 
pris.  Ingen  skulle  efter  denna  tid  vara  pligtig  att 
gifva  de  fUrdande  något  för  intet,  utan  dessa  vara  för- 
bundne att  sjelfva  bekosta  sin  läring.  Hvilken  med 
våld  toge  något  från  bonden,  vore  hemfallen  till 
fyratio  markers  böter,  och  rymde  en  sådan  vålds- 
verkare  undan,  så  var  den  våldförde  berättigad,  att 
genom  budkafla  kalla  häradet  tillhopa  och  gripa 
honom.  Derest  åter  den  vägfarande  ej  godvilligt 
för  penningar  kunde  få,  h vad  honom  gjordes  behof» 
dä  kunde  hap  det  taga  i  vittnens  närvaro  och  der- 
för erlägga  betalning,  efter  hvad  det  allmäiineligen 
gälde;  bönder  för  öfrigt,  söm  vägrade  att  mottaga 
de  af  rättaren  till  dem  hänvisade  män,  skulle  hvar 
bota  åtta  örtuger;  hvilken  rättare  åter  gjorde  sig 
till  sådant  skyldig,  såisom  han  var  den  mäktigare 
och  hans  brott  derföre  så  mycket  större,  vore  förfal- 
len till  sex  markers  böter  *^^^.  Missbruk  af  länsher- 
rames eller  länsmännens  makt  synas  redan  denna  tid 
icke  heller  varit  ovanliga.  Till  allmoglens  skydd  mot 
dessa  stadgade  Magnus  vidare:  att  vid  förlust  af  sitt 

1409)  I  samband  med  öfriga  vid  mötet  i  Alsnö  efter  samråd  med 
Biskoparne  samt  andra  kloka,  hederliga  män  vidtagna  beslöt 

télO)  Dessa  lagstadganden  af  Konung  Magnus  hafva  troligen  äfven 
varit  förebild  för  de  af  Konung  Erik  Glipping  i  Danmark 
åren  1282  och  1283  i  samma  hänseende  utfärdade  stadgar; 
se  Ancher,  1.  c.  I. 
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län  ingeii  herre  eller  tjensteman,  som  län  innehade, 
måtte  lägga  någon  pålaga  eller  tunga  på  bönderna, 
dessa  icke  heller  vara  pligtige  att  sanimanskjuta 
någon  gengärd  till  länsmännen,  hvilka  dessutom  strän- 
geligen förbödos,  att  affordra  någon  sådan,  derest 
det  icke  skedde  med  häradsboernas  egen  goda  vilja  ,- 
hvilken  herre  eller  länsman  ville  hafva  ting  med 
bönderna,  skulle  sjelf  hålla  sin  kost;  äfvenså  måtte 
ingen  Lagman  rida  på  J>ondekost,  då  han  vill  ting 
hålla,  om  icke  så  att  någon  bonde  ville  bjuda  ho- 
nom hem  till  sig^^^^;  likaledes  vore  det  en  och 
hvar,  herre  som  länsman,  strängeligen  förbudet,  att, 
utan  han  dera  hade  Konungens  bref,  fordra  skjuts 
af  bonden,  annorlunda  än  med  dennes  eget  med- 
gif vande,*  hvilken  det  gjorde  och  han  dervid  finge 
någon  skada,  skulle  denna  vara  c^ild,  det  vill  säga, 
att  derför  ej  något  skulle  botas,  och  blefve  han 
gripen,  så  kunde  bonden  eller  egaren  i  lösen  för 
honom  fordra  så  mycket  han  behagade  eller  den 
gripne  våldsverkarens  förmögenhet  tilläte.  Ty  på 
siSidant  öfvervåld,  säger  Konungen,  måste  hårda 
straff  läggas,  emedan  de  flesta,  som  sålunda  taga, 
äro  så  liknöjda,  att  de  ej  sköta  derom,  öm  bonden 
får  sitt  åter  eller  id^e,  endast  de  hafva  f ramfärd 
med  sina  ärender  och  tarfvor*^*^. 


1411)  ^Eigh  haellaer  tha  thinges  aen  ntaea  ihingh^,  heter  det  i 
Magni  stadga,  hviiket  åter  Landskapslagarne,  som  apptagit 
densamma,  på  ofvanmälta  sått  tydligare  och  uttryckligare  be- 
st&mma:  ^*WilI  hierr»  eltr  laensman  thing  m«dh  bondam 
^awae,  tha  baldi  siaelfwaBr  kost  sin.  Na  ma  »ngin  lagh- 
^man  a  bondae  kost  ridhie,  tha  han  skal  thing  hawe,  utan 
"nokor  bonde  will  hanum  biudhas  hem  til  sin;^  UpLL,, 
Kiöpm.  B.  X. 

1412)  ^Lseggiam  thy  hier  hardae  raeffst  wid»r,  at  flaestir  therswa 
^tak»,  sera  swa  haerdislöser,  at  ther  vandse  eigh  htvat  bonden  faar 
^sit  attaer  aellasr  eigh,  aen  ther  gittas  syst  mied  sinier  tharwir  oc 
^syslur;''  jélsnöstadgan.  Ofvanmälta  R.  Magtii  stadganden 
äro  äfven  intagna  i  Landskapslagarne;  se  UpLL^  Kiöpm.  B. 
IX  och  X.  SudermL,  Köpm.  B.  X.  XI  och  XIIL  Yngre 
resim.Ly  Köpm.  B.  XII  och  Xilf. 


6t4         S9€49$å4{  Foikeii  MMdfiUiis^ifisioTfa. 

ifad  hirilkeii  Waft  iftii^aus  uppsehöU  die«åAua4a 
jrt)ifiUMle  llagar  odi  stadgar  ool^  deu  alli^iliiuia  ordi- 
oliagea  öfiir«4iu£¥ud)  YJMqar  det  af  foU^eis  tacksam^ 
«ui  tmMMM  jkaiiom  gifiia  itillAftiDB  af  La^ulÅs,  «är 
«om  den,  hvilkea  satte  lås  Sas  boDdeiis  lada  iO€;|lii 
b0lHPyggade  h»^  egendom  mot  våld«  Det  hhXax 
<aU  iptet,  säger  äfveo  .Magnus  sjelf,  att  stifta  lagar, 
4}fm  de  idie  uppcäftthMlas  M)?.  Kcöuikoraa  iha£Ka  äg- 
aren bevaoat  <ekt  takude  diag  af  haos  iStoränga  9&r 
^ar  å  4<tta  faäaseende.  £a  dotter  «f  SiYantepolk 
iikiulssoB  Mii  keimes  ifami^  Ii^giud,  i^ar  irolofKad 
Bicd  SDvotsét  David  Tiorstensson  i  DanmanL  Med 
^éS^  mot  sia  ^ilja  hortröfriades  ånoa  lerajallertid  af 
Folke,  ^fi  son  af  7/estgöAa  LagmaoiMiQ  AJ^iBrynir 
d^on  ooh  bcoder  till  4en  myndigie  Biskop  Snjr^ 
Hiotf  i  Skara.  Bilrädd  deruiii  af  åm  kooder  cQarl, 
#i^de  Folke  paed  den  d^öfivi^de  jbrudeiå  löfy/er 
tfll  Norrige.  Betta  dåd  M^A  i^ar  *eAt  J^robt  mo4;  d^ 
«dr  l^ger  Jarl  'iliftade  oek  sedan  af  Konung  Ma- 
^us  ytterligare  sCiadlaistade  £iidslagar,  således  ett 
4brotit  mot  det  JuHigliga  ^söret.  I  aGseende  på  fbnbpyr 
•teiser  af  denna  »besrkc^nhet  gälde  den  lag,  att  aUa, 
isena  ^eri  deltagit,  'Cfbaru  »många  de  tooo,  betrakta- 
ndes byar  ^r  sig  som  rhufvudman,  'hvar  .och  «a  af 
dem   således    förfallen   4ill  lika  straff^^^.    Magnus 

liit3)  ^iRore  rlhy  tat  Ibfipt  m  ^gti  ^^^  miim  .wMin,  jilfm  ^t  )i|ii 

9ip\wU  i^ecttii  haa  tiU  'KreMt  jkloilter^iifv^  ilskiUpg^rfefllomaiis- 
dcfor  fAr  M^one  idiqa  ^Mws  iinmping  .f|er9M^i^*  DipL 
*?».,  l>I:o  iå3t2.  fl^n  .^aa  ^l  4eWi  É^t»iiilia,  iför^kpmmer  i 
jukpoderop  dUftt  sln^t  ,ar  ^t|I  oqji  rtmd^  (för9|a  årtionden 
af  XIV  irh.  som  Abbedissa  i  Vreta. 

iliMi««  iler  !(IK(0  XViU  bland  i^trtX.  fvif-  ^v-)  M  1287. 
a4jV0i)  ''Tliwfti  J9i«i  *^  ahw  ;|Dru  iKnaungx  u^dto^^;  'iiw^r,aom  thnr 
1bflyt«r  a  imot,  jhao  iluiWSBr  far^  giAvt  nHu  ihy  Ijap  ;a  owaen 
^a  ^ordbinpi,  #.wii  tnn^Agirr  ^nm  ith^r  loru;^  til^lJff»  Knn. 
B.  IHC.  ^.^  horu  imaoge  tsaw  tbe  ^191^11  ha^lzst  .aaipjiQ)  Uie 
''haua    alln    Ihy    foroarkat  -  -  ;^    Ös(g.l.    Edbai*  B.  Vllf, 
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lät  genast  gripa  Lagman  Algot  jemte  hans  son  Rö- 
rik    och    insätta    dem  båda  i  fängelse;  Carl,  Bengt 
och  Peter,  alla  söner  af  Algot  och  bröder  till  Folke, 
räddade  sig  med  flykten  undan  till  Norrige.    Detta 
gör  troligt,  att  Folkes  både  fader  och  bröder  varit  alla 
åtminstone    medvetande  af  hans  företag,  kanske  äf- 
ven   varit  samrådande  deri  och  understödt  detsam- 
ma.    Slägtskapens    band    voro  ännu  starka  och  öf- 
verhufvud    hos    Svenska    herrarne    rådande  en  viss 
afund    öfver   de  företräden,  som  gåfvos  fremmande 
män.     Det  månde  hafva  synts  Folkes  fränder  bättre, 
att    den    sköna,   rika  Ingrid,  dotter  af  en  storättad 
man^^*'^,  blefve  förenad  med  deras  slägt,  än  att  hon 
bortgiftades    till    en    fremmande    man   i   ett  fremi- 
mande  land  5  de  således  mer  gynnat  och  främjat  sin 
frändcs    kärlek,    än  de  afvärjt  och  motarbetat  hans 
förehafvande.     Man  hade  sett  sådana  bragder  utförda 
i    tiderna    näst   förut,  då  Sune  Folkessön  ur  sjdfva 
klostret  bortröfvade  Konung  Sverker  Ils  dotter,  och 
Östgöta    Lagmannen    Laurentius  äfven  föröfvade  ett 
likartadt    dåd*^*^.     Men    stränga    lagar   voro  sedan 
denna    tid   stiftade  mot  qvinnorån,  och  på  thronen 
satt    nu    Magnus  Ladulås.     Värdigheten  af  Lagman 
fredade  icke  Algot  Bryniolfsson,  värdigheten  af  Rid- 
dare   icke   hans    son  Rörik,  värdigheten  af  Konun- 
gens Kansler  icke  hans  andra  son  Peter;  här  hjelpte 
öfverhufvud  icke  Algotska  släglens  stora  anseende,  icke 

hvaremot  eljest  allmäona  regeln  var,  aU  for  ett  brolt  ej  mer 
än  en  ansågs  som  hufvudman  och  ej  mer  än  en  bot  bottes 
derför:  ^^I  allum  soknurn  tha  böle  sengin  bot,  otsen  thsen 
^'^huwzmand^r  aer  at  nialinu  ok  laghwunin  aer  til;  »t  böles 
^^ok  mer»  före  en  brnt  sen  en  bot,  utaen  Kunanx  edhzöri 
"brytis".  ^p/.i;.,  Thingm.  B.  VII:  5.  Jfr  Sehlyter,  JwriW. 
/4fh.  II:  Bdsöreslagarnes  historia,  och  Nordström,  1.  c.  II. 

Iél7)  Såsom  förmäld  med  Sune  Folkessons  dotter  Benedicta,  en 
syster  till  Konung  Erik  Erikssons  gemål,  var  han  äfven  be- 
siägtad  med  Svenska  konungahuset. 

t  i  18)  Se  ofvaa,  s.  293-*  94  och  3 1 6.    . 

Sv,  F.  n.  Del.  4.  ^0 
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heller  dess  slylciskap  med  sjelfva  konungahuset  **^*. 
Äfven  Biskop  BrjHiolf  i  Skara  led  mycket  af  denua 
sak  och  sväfvade  oaktad  t  sin  höga  presteiiiga  vär- 
dighet i  sådan  fara,  att  han  för  sin  säkerhet  flydde 
midan  till  Östergötland  och  der  dolde  sig  i  Alvastra 
kloster  **20^  till  dess  genom  underhandlingar  han 
blef  äter  med  Konungen  försonad.  Men  innan 
detta  vanns,  måste  Biskopen  underkasta  sig  en  sträng 
förpligtelse  till  hörsanihet  och  trohet,  skriftligen 
förbindande  sig,  att  aldrig,  h varken  genom  råd  eller 
handlingar,  hemligen  eller  uppenbarligen  företaga 
något  mot  Konungen  sjelf  eller  mot  hans  barn, 
men  fastmer  af  all  sin  förmåga  främja  deras  bästa, 
med  förbehåll  endast  af  kyrkans  riitt  i  alla  lofliga 
och  rättmätiga  saker;  han  vidare  förpligtade  sig, 
att  icke  bistå  sina  bröder  eller  några  andra  Kon- 
ungens ovänner  till  hans  eller  rikets  förderf,  nu 
eller  i  framtiden,  hemligen  eller  uppenbarligen,- 
aldrig  befrämja  eller  befrämja  låta  inom  eller  utom 
riket  något,  som  kunde  lända  riket  eller  det  kong- 
liga  majestätet  till  skada,  och  derest  han  af  trovär- 
diga personer  sporde  något,  som  kunde  vara  Kon- 
ungen och  hans  barn  till  mehn,  skulle  han  gifva 
detta  för  Konungen  eller  hans  tjenstemän  tillkänna, 
såsom  han  efter  sitt  samvete  fann  rikets  bästa  det 
kräfva.  Och  till  bekräftelse,  alt  detta  skulle  af  ho- 
nom till  alla  delar  efterkommas,  underkastar  han 
sig  den  bannlysning,  som  Erkebiskopen  skulle  ega 
rätt    att    öfver  honom  afkunna,  derest  han  i  något 


1419)  Konung  Magni  broder  Bengt  kallar  Biskop  Bryniolf  i  Skara 
"dilectus  consanguineus  nosler;''  DipL  Sv,^  N:o  621.  Så- 
som sådan  namnes  han  äfven  i  en  annan  urkund  af  är  1278; 
Dersammast.  N:o  648.  Del  närmare  förhållandet  med  denna 
slägtskap  känna  vi  icke. 

1420)  Så  legenden  om  honom;  se  Ftta  S.  Brynolfi,  ntgifven  i 
Disertt.  af  J.  H.  Schröder.  Äfven  Erlcas  01.  häntyder 
på  den  vånda,  hvari  Biskopen  kom  för  ofvanroälla  sak : ''flnnc 
'Uribalavit  Rex  Magnus  Ladulås^'. 
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fall  bröte  mot  sin  uthändigade  förbindelse  **2*.  Ef- 
ter erhållen  del  af  denna  förklarade  äfven  Erkebi- 
skopen,  att  för  det  fall  Biskop  Bryniolf  bröte  i  nå- 
got stycke  mot  den  afgifna  fbrpligtelsen,  skulle  kyr-  , 
kans  bann  afkunnas  öfver  honom  ^^^2.  Detta  före- 
gick i  slutet  af  år  1288,  och  det  följande  året  er- 
höUo  Lagman  Algot  och  hans  son  Börik  åter  siu 
frihet  *^^3.  Men  från  denna  tid  beklädde  Algot  ej 
mer  lagmansembetet**^^;  om  tvungen  eller  af  egen 

142  i)  DipL  Sv.^  N:o  980.    Man  skalle  af  deooa  Biskopens  för- 
pliglelse  kunna  släta,  alt  han  och  hans  slägt  stått  i  ett  fiendt- 
ligt    förhällande   till  Konungen,  tillAfventyrs  haft  förbindelser 
med  de  upproriska  Folkungarne  och  deraf  jemte  deras  fiän- 
der    närt    och    röjt  ett  afvogt  sinne  mot  Konungen  och  mot 
honom    förehaft  stämplingar.     Men  deremot  strider,  att  både 
Lagman  Algot  och  Biskop  Bryniolf  synas  alltigenom  till  Kon- 
ungen stått  i  ett  vänskapligt  förhållande,  varit  närvarande  vid 
de   af  honom  hållna  fådplägningar  och  möten,  beseglat  mö- 
tesbesluten,   bevittnat   Konungens    bref,  äfvensom  Algots  son 
och  Biskopens  broder  Peter  en  lång  tid  varit  Konungens  Kan- 
sler  och    såsom   sådan  utfärdat  och  beseglat  Alsnö  och  Ske- 
ninge stadgarne,    hvarutom  ännu  en  annan  af  Algots  söner, 
Rörik,  förekommer    bland    de  Riddare,  som  deltagit  i  öfver- 
läggningarne    vid  mötet  på  Alsnö,  samtyckt  till  och  besvurit 
de  stadgar,   som.  då  vidtogos,  hvilket  allt  synes  utmärka,  att 
Konungen  till  Algotska  slägten  icke  haft  något  misshag  eller 
till  densamma  burit  något  misstroende.     Det  motstånd  Folkes 
frieri    till    Ingrid    mött,    troligen  från  hennes  föräldrars  sida, 
har,  såsom  med  stor  sannolikhet  kan  antagas,  misshagat  äfven 
hans  fränder,  de  således  varit  medvetande  af,  understödt  eller 
underlät  lat  hans  företag  och  derigenom  gjort  sig  medskyldiga 
till  det  af  Konung  Magnus  så  strängt  beifrade  edsöresbrottet. 
Detta    uppgifver  äfven  Ericus  01.  såsom  grunden  till  Kon- 
ung  Magni    förfarande:    ^Hac  de  canssa  captus  est  Dominos 
^Algotus    pater   ejos    (nemL    Folkes)^  et  Dominus  Röricus 
^fräter  ejus^.     Magnus  kunde  för  sin  stränga  räfst  vänta  sig 
ovilja,  fiendskap  af  Algots  slägt,  och  då  Biskop  Bryniolf  var 
en  af  de  förnämsta,  mest  gällande  medlemmar  deraf,  ville  Kon- 
ungen väl  genom  den  stränga  förpligtelse,  han  affordrade  Bisko- 
pen,   försäkra  sig  om  framtida  trohet  och  bistånd  af  honom. 

1422)  Dipt.  Sv.,  N:o  983. 

t423)  Ericus  01. 

1424)  Såsom  man  ser  deraf,  att  han  i  ett  af  honom  det  följande 
året    1290  utfärdadt  gåfvobref  kallar  sig  f.  d.  Vestgöta  Lag- 
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fri  vilja  haii  fränträdt  detsamiDa,  är  oss  obekant. 
Carl,  troligen  i  förlitande  derpå,  att  genom  hans 
fader  Algots  och  hans  broder  Röriks  frigifvelse  ur 
fängelset,  och  sedan  Bryniolf  återkommit  till  sin 
biskopsstol,  hela  saken  nu  vore  bilagd,  vände  från 
Norrige  dristigt  åter  tillbaka  till  Norrige;  men  då 
han  kom  utan  erhållen  lejd,  och  såsom  sådan  efter 
edsöreslagen  Var  fogelfri*^^^,  helst  han  äfven  varit 
den,  som  biträd  t  sin  broder  i  qvinnorånet,  blef  han 
genast  gripen  och  år  1290  afrättad  1^26.  Då  flydde 
Rörik,  hans  broder,  öfver  till  Norrige  och  slutade 
der  sina  dagar  *^^^, 

man:  ^^Algholus  Bryniulfs  sun  iegifer  quondam  Vesghoio- 
"rum'^  {DipL  Sv.^  N:o  1021).  Han  lefde  änuu  i  slutet  af 
år  1298  och  skrifver  sig  Sfven  då  ''Legifer  quondam  Waes- 
"golhoram"  (DipL  Sv.,  N:o  1257).  Att  han  då  var  till 
temlig  hög  ålder  kommeD,  kan  slutas  deraf,  att  hans  sod 
Bryniolf,  när  denne  år  127$  valdes  till  Biskop  i  Skara,  då 
uppnått  den  af  kanoniska  lagen  föreskrifna  ålder  af  30  år: 
^^Brynulphum  -  -  virum  utiqne  plene  et  malure  etalis,  utpote 
^^qui  jam  tricesimum  elatis  annum  exegit^\  såsom  det  om 
honom  säges  i  valnrkunden  af  den  20  Angusti  nämnde  år; 
DipL  Sv.,  N;o  650. 

1425)  Se  ofvan,  s.  464. 

1426)  ^^A:o  1290  decollatus  Karoius  filius  domini  Algoii  legiferl 
"Wesgoloruro ;"  ChronoL  IV:o  XII  bland  Scripi.  r.  So. 
Jfr  Ericus  01.    ' 

1427)  Ericus  01.  Om  de  öfriga  i  qvinnorånssaken  invecklade 
Algotssöuernas  öde  veta  vi  föga  eller  intet;  endast  det  före- 
kommer om  Peter  Algotsson,  Konung  Magni  f.  d.  Kan- 
sler, att  han  var  en  bland  dera,  som  af  Konung  Erik  i  Nor- 
rige år  1289  skickades  som  sändebud  till  England,  att  på 
hans  vägnar  underhandla  i  några  slatssaker  med  Konung  Ed- 
vard (Rymeri  Ada  publica,  cit.  af  Suhm,  I.  c.  XI); 
han  är  troligen  densamme  '^Petrus  Legifer",  "Petrus  Algoii'', 
som  år  1278  underskrifvit  Biskop  Bryniolfs  valurkund,  och 
i  sådant  fall  har  han  varit  Canonicus  i  Skara,  då  han  af  Kon- 
ung Magnus  utsågs  till  dess  Kansler.  En  Bengi  Algots- 
son ("Benedictus  Algotsson")  förekommer  efter  denna  lid 
flerfaldiga  gånger  i  urkunderna,  och  om  han,  så^om  troligt, 
är  den  samme  Bengt,  som  med  sina  bröder  Carl  och  Peter 
flydde    till    Norrige,   så   har  han  derifrån  återkommit.     Om 

.  ännu   en  annan  Lagman  Algots  son  af  namn  Magnus  för- 
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Magnus^  öfvmlk  och  i  allt  bevakande  konun- 
gamaktens rättigheter,  sträckte  äfven  sin  uppmärk- 
samhet till  Gottland  och  bragte  denna  ö  i  en  när- 
mare och  fastare  förbindelse  med  riket,  än  som  i 
tiderna  derförut  egt  rum.  Vi  hafva  om  Gottlands 
forntida  förhällande  till  Sverige  icke  annat  och  icke 
mer  oss  bekant,  än  att  så  långt  tillbaka,  några  un- 


mäles,  att  Kotioug  Birgers  gemål  Margareta  vid  sitt  biläger 
i  November  1298  tilbedt  sig  som  enda  morgongåfva  hans 
lösgifvande  nr  fängelset: 

Drottning  Märeta  ville  ey  annat  hafva 

AfiF  Konungen  til  morgongåfva, 

Hon  bad  lös  Magnus  Algotson, 

Thet  lefver  än  mangen  Man  thet  mon  (minnes).  St.  Rimkv. 
och    likaså    Erieus  01.;  han  namnes  emellertid  ingenstädes 
bland  de  medskyldiga  i  qvinnorånet,  och  att  det  icke  heller  var 
för  denna  sak,  men  för  en  annan  af  honom  begången  våldsger- 
ning,  han  var  insatt  i  fängelse,  kan  slutas  af  en  samma  år  (1298) 
i  December  månad    af   hans  broder  Biskop  Bryniolf  utfärdad 
och  af  fadern  Lagman  Algot  stadfästad  urkund  om  öfverlålelse 
till    Ragnvald    Mule  « af    gården  Sledini  m.  m.  till  ersättning 
för  det  att  Magaus  öfvade  rofferi;  DipL  Sv,,  N:o  1 2 56  och 
1257.     Att   Nils    Algotsson    ("Nicholaus    Algoli''),   som 
äfven  jemte  Peter  förekommer  bland  kanikerna  i  Skara,  också 
varit    en    son  ef  Lagman  Algot,  är  sannolikt,  ehuru  ej  med 
full  visshet  något  kan  derom  bestämmas.     Mer  än  detta  kan 
af  urkunderna  och  krönikorna  icke  inhemtas  om  Lagman  Al- 
gots    söner.     Hvad  åter  i  den  i  XV   årh.  författade  legenden 
om    den  helige  Bryniolf  (Fila  S,  Bi*ynolphi)  förmäles,  att 
han  haft  "XI  brödher,  wielburna  Riddara  oc  mykit  maechtuga'', 
och  att  "Konungh  Magnus,  som  kallades  Ladnlaas,  laeth  bals- 
''hugga    VII    af  them  brödromen",  så  kan  åtminstone  denna 
sednare   uppgift    hänföras  till  de  heliga  osanningarne;  kröni- 
korna,   som    just    företrädesvis    fästa    sig  vid  sådana  sorgliga 
tilldragelser,    skulle  visserligen  ej  med  tystnad  hafva  förbigått 
en    sådan    som    denna    och  endast  åtnöjt  sig  att  berätta  om 
Carls  afrättelse.  Att  Svantepol ks  dotter  Ingrid,  som  bortfördes 
af   Folke    Algotsson,   sedermera   återkommit  till  Sverige,  ser 
man  af  de  flera  otaf  henne  längre  fram  i  tiden  utfärdade  bref 
om  gåfvor  af  gods,  penningar  och  dyrbarheter  till  kyrkor  och 
kloster;    i   ett  af  dessa  bref  nämner  hon  sin  son  Knut  Fol- 
kesson    (som  äfven  flerstädes  i  urkunderna  förekommer  först 
som  Väpnare  och  sedan  som  Riddare,  och  om  hvilkeu  fram- 
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derrättelser  kommit  tiU  oss  om  deuoa  ö,  densamma 
varit  räknad  till  Sveaväldet  ^^^^  deraf  äfven  frän 
den  tid»  dess  invånare  aldraförst  antogo  Christen- 
domen»  de  sägas  af  egen  fri  vilja  hafva  underka- 
stat sig  Biskopens  i  Linköping  andliga  styrelse  ^^^^, 
och  till  Sveakonungen  hafva  de  af  ålder  årligen 
i  skatt  betalt  sextio  marker  silfver**^*^  samt  dess- 
utom varit  förbundna  till  ledung  med  sju  krigs- 
skepp de  är»  Konungen  inom  bestämd  tid  ^^^^  genom 

deles  mer)  samt  öfriga  arfvingar,  hvaraf  kan  sla(as,  aU  hon 
blifvit  gift  med  Folke  Algotsson  och  med  honom  bart  barn; 
det  var  troligen  efier  hans  död,  hon  sedermera  ingick  i  Vreta 
kloster,  der  man  finner  henne  år  1221  och  der  hon  efter 
sin  syster  Abbedissan  Katarinas  död  1223  sj(t;lf  samma  är 
blef  klostreU  Abbedissa;  DipL  Sv.^  Näs  1866,  1916,2286, 
2326,  2425,  2426.  Hon  lefde  ännu  1245,  men  skrifver 
s\%  då  ^Yngridis  Svantapolks  Dotter  q  no  n  dam  Abbadissa 
^Vreti^;^  hvaraf  synes,  att  hon  då,  troligt  för  ålders  skull, 
afträdt  från  föreståndarskapet  öfver  klostret.  Af  förenämnda 
och  andra  nrknnder  ses,  att  hon  Sifven  haft  en  syster  af 
namn  Ingigerd,  som  var  gift  med  den  ädle  herrn  (^nobtlem 
dominum^)  Mathias  Thyrnesson;  han  död  före  år  1218; 
hon  sedan  som  enka  utfärdar  åtskilliga  gåfvobref,  af  hvilka 
man  ser,  att  äfven  hon  hade  flera  barn. 

1428)  Såsom  ses  af  Wulfstans,  IXtde  århundradet  tillhörande 
reseberälteNe. 

1429)  ^Tempore,  quo  primum  baec  terra  (insula  Go(hlandie) 
^^sponte  jugum  fidei  suscepit,  Ecclesi»  Lingacopensi  se  nullo 
'^cogente  subjecit;^'  Dipi,  Su.,  N:o  832.  Om  Biskopens  i 
Linköping  handhafvande  af  den  andliga  styrelsen  öfver  denna 
ö  vittna  äfven  mångfaldiga  urkunder. 

1430)  Deraf  dock  20  tillkommo  Jarlen,  de  öfriga  40  Konungen. 
Delta  inhemtas  af  den  med  Goltlandslagen  åtföljande  berät- 
telsen ona  Gott  lands  första  bebyggelse  och  tillvext. 

1431)  I  den  uti  föregående  not  åberopade  Berättelsen  nppgifves 
förhållandet  sålunda:  "Svearnes  Konung  eger^ bjuda  Gott län- 
^ningarne  ledung  efter  vintren  och  en  månads  tid  före  den 
^till  krigsharens  samlande  utsatta  dagen;  och  skall  samlings- 
^dagen  vara  före  Midsommar  och  ej  senare;  då  är  lagltgen 
^påbudet  och  ej  eljest.  Då  hafva  Goltlänningarne  rättighet 
^att  fara  i  ledung,  om  de  vilja,  med  sina  krigsskepp  och 
^åtta  veckors  proviant,  men  ej  mera;  om  Goltlänningarne  ej 
^förmå    följa,    då    betala   de    fyratio    marker   penningar   fftr 
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bref  eller  yissa  sändebud  päböd  utrustning  till  här- 
färd, dä  Gottlänningarne  emellertid,  om  de  ville, 
kunde  lösa  sig  frän  bär  färden  med  fyratio  marker 
penningar  för  bvart  krigsskepp,  hvilken  lösen  kal<- 
iades  ledungslame,  men  någon  sådan  gärd  voro  de 
i  fredstid  eller  andra  år,  än  då  bärfärd  påbödsocb 
de  från  bärförden  sig  frilöste,  icke  skyldige  att  er- 
lägga. I  allt  öfrigt  styrde  de  sig  sjelfva  ocb  voro, 
såsom  i  förvaltningen  af  sina  inre  angelägenbeter, 
så  äfven  i  politiska  förbållanden  så  alldeles  obero- 
ende, ,  att  då  stridigbeter,  bat  ocb  split  uppstodo 
mellan  infödingarne  på  Gottland  ocb  dervarande 
Tyskar,  icke  Konungen  af  Sverige,  men  Henrik  Leo, 
Hertig  af  Bajern  ocb  wSachsen,  år  1163  uppträdde 
som  medlare  mellan  de  stridande,  återstälde  freden 
mellan  dem  ocb  tillsatte  en  man,  att  som  fogde 
ocb  domare  föra  styrelsen  öfver  Tyskarne  ocb  band- 
bafva  de  af  Hertigen  Gottlänningarne  beviljade  rät- 
tigbeter  *^^^.  År  1 285  uppeböU  Magnus  sig  på  Borg- 
holms slott  på  Öland.  Då  kommo  till  Gottland 
såsom  sändebud  från  bonom  Anund  Haraldsson, 
Rådsberre  ocb  Riddare,  ocb  Jobannes,  Erkedjekne  i 
Upsala,    att   med  Gottlänningarne  upprätta   fördrag 


^hvart  krigsskepp,  och  delta  pä  andra  året,  men  ej  samma 
''^år,  som  det  var  påbudet;  det  (nemligen  bemälte  Idsen) 
^heter  ledungsiame.  1  deo  munaden  skall  noder  en.  vecka 
^budkafle  gå  omkring  och  ting  utsättas;  om  männen  åsäm- 
^jas,  att  ledung  skall  ulgå,  då  skall  sedan  en  half  månad 
^rustas  till  färden;  men  sedan  sju  dygn  före  samlingstiden 
^skola  ledungsmännen  vara  färdiga  och  afbida  god  vind.  Om 
^så  kan  hända,  alt  god  vind  ej  kommer  i  den  veckan,  då 
"^skola  de  ännu  bida  sju  dygn  efter  samlingsdagen;  men  om 
^^god  vind  ej  kommer  under  den  tiden,  då  ega  de  saklöst 
^fara  hem,  derföre  att  de  ej  förmådde  roende  fara  ofver  haf- 
^vet,  utan  seglande.  Komma  ledongsbud  inom  kortare  tid 
^^före  samlingsdagen  än  en  månads,  då  skall  man  ej  fara, 
^utan  sitta  hemma  8aklöst^\ 
1432)  Se  N:o  IV  af  de  urkunder  och  akter,  som  utgöra  2:dra 
bandet  af  Sartorii  och  Lappen  bergs  Gesch,  d,  deut- 
schen  Hanse.    Urkunden  äfven  intagen  i  DipLSv.y^Sio  åS. 


om  6U  fastare  samband  mellan  dem  och  riket  och 
ett  mer  beroende  förhållande  till  Sveriges  Koumig. 
Det  blef  då  öfverenskommet,  att  Gottlänuingarne 
jemte  den  årliga  skatten  från  denna  tid  äfven  årli- 
gen skulle  erlägga  ledungslameny  de  år  endast  un- 
danlagna,  då  de  uppbådades  till  liärfärd,  till  någon 
sådan  emellertid  icke  vara  förbundna,  när  härfärden 
skedde  mot  Ghristna,  men  endast  när  fiendtligheten 
gälde  hedningar,  i  hvilkel  sednare  fall  de  ovill- 
korligen skulle  draga  ut  med  det  från  fondom  be- 
stämda antalet  af  sju  krigsskepp,  så  fram  t  de  icke 
sjelfva  befunno  sig  i  sådan  fara  för  hotande  fieudt- 
ligheter,  att  de  voro  nödsakade  tänka  på  försvaret 
af   sitt    eget    land  *^^^  5    de    äfven  tillförbundos,  att 


1433)  "JUcel  GaUbejDsium  lex  el .  coDsueludo  approbata  bujasmedt 
^fuerit  ab  antiquo,  qaod  neqoe  in  expeditiouem  ire,  oeqae 
^^Ledoogslame  persoluere  lenerentur,  nisi  expedilio  ipsa  esset 
'^eis  per  lileras  noslras,  seu  cerlum  nunciam  legaliter  deman- 
^'data,  et  ex  tuoc  optionem  haberent,  aut  in  expeditioDem 
^ii^,  aut  ledongslame  iilius  anni  persoluere.  AUamen  propler 
^'boDum  pacis  el  concordiee,  inter  dos  ex  parte  uDa,  et  ipsos 
^Gatlbenses  ex  altera,  per  discrctos  viros  DoffliDum  Amon- 
''dum  HaraldsoD  et  Jobannem  Arcbidiaconum  Upsalensem, 
^nostros  nuncios  ad  hoc  specialiter  deslinalos,  est  laliter  pla- 
^^citatum,  seu  eliam  ordioalum,  ut  dicti  Gutteuses  leDeaatar 
^siugulis  aoois  imposlerum  noslrum  ledongslame  persoluere 
^aoa  cum  tribulo^  cessaole  super  boc  deounciatioue  qualibet 
^vel  praecepto.  Quae  duo  tributum  et  ledongslame  per  cer- 
^tam  Duncium  nostrum  singulis  annis  circa  festum  beati  Jo- 
^^banois  Baplislfie  in  propriis  snmlibns  nos  et  saccessores  no- 
^stri  recipi  faciemos,  nec  iidem  Gultenses  in  expeditionem 
^ultertus  ire  tenentur,  nisi  forte  nos  aut  snecessores  nostri 
^'necesse  habuerinl,  producére  exercitum  ad  paganos.  In  qoo 
^casu  sicul  bactenus  consueium  est,  numero  septem  liburna- 
^rum,  in  expeditione  personaliler  ire  tenentnr.  Dum  tamen 
^^eis  expedilio  legaliter  fuerit  demandata,  soluUone  Ledongslame 
^iilius  anni  lunc  cessante,  nisi  forte  bosiUis  limor  talis  ae 
^taiitus  eis  ingruerit,  quod  necesse  habeaut,  non  immerito 
'Uerram  propriam  defensare^^  DipL  Sv.^  N:o  815.  Mao 
ser  häraf,  alt  förhållandet  Iran  fordom  varit  sfdant,  vi  ofv^n 
framställ,  men  au  del  nu  annorlunda  faslstftldes  af  Magnus. 
Gamla  GoUländska  beräUelscn  kånner  icke  mel  &o  eo  i  delta 
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icke  hos  sig  tåla>  hy^a  eller  på  något  sätt  med  råd 
eller  dåd  främja  och  understödja  de  för  brott  mot 
Konungen  från  Sverige  landförvisade,  fredlösa  för- 
klarade personer,  och  skedde,  sedan  dessa  beträdt 
Gottlands  jord,  att  af  dem  föröfvades  något  våld 
mot  Svenska  män,  vare  sig  mot  deras  personer, 
deras  hus  eller  egendom,  skjille  de  anses  som  röfvare 
odi  behandlas  som  allmänna  förbrytare,*  Gottlännin- 
garne  skulle  ega  frihet  att  årligen  göra  handelsfär- 
der till  Karelen,  men  ingalunda  företaga  sig,  att  dit 
fora  vapen  och  krigsfornödenheter  såsom  varande 
förbudet;  Konungen  för  öfrigt  af  hela  sitt  hjerta 
tillgaf  Gottlänningarne  allt,  livad  ditintills  de  kunde 
hafva  förbrutit  sig  mot  Konungens  höghet,  tillför^ 
säkrade  dem  sin  huldhet  och  nåd  och  att  skydda 
dem  såsom  trogna  undersåter  i  alla  deras  fri-  och 
rättigheter,  stadfästade  dem  äfven  ännu  ytterligare 
i  de  redan  förut  af  honom  så  för  det  Gottländska 
och  Tyska  köpmannasamfundet  som  för  samtliga 
Gottlänningarne  utfärdade  handelsfriheter  på  Sverige, 
så  att  de  utan  tull  och  andra  umgälder  skulle  ega 
full  frihet  att  hit  föra  och  härstädes,  till  hvilken 
stad  eller  ort  de  kommo,  afsättä  alla  sina  varor, 
kläde»  eller  annat,  härstädes  äfven  få  uppköpa  och 
härifrån  utföra  spanmål,  fläsk  och  hvad  eljest  dem 
gjordes  behof,  derest  icke  missvext  och  dyr  tid 
gjorde  förbud  nödvändiga  mot  utförsel  af  säd  och 
kött  5  för  öfrigt  härstädes  efter  behag  kunna  öfver- 
vintra  och  i  sådant  fall  äfven  vara  befriade  från 
de  gärder,  som  allmänneligen  kallades  byargeld  och 
allmänningsgeld,'  deremot  Svenska  män  i  allohafva 


hänseende  med  Svearnes  Konung  afsluten  öfverenskommelse, 
och  fmmstäHuingen  derom  grtindar  sig  förnämligast  pä  det 
forntida  förhällandet,  så  att  blott  det,  hvad  der  säges,  att 
Gottläuninprne  endast  vid  härfärden  mot  hedningar  voro 
förbnndne  att  medfölja,  jemte  det  derför  bestämda  antalet  af 
skdppen,  står  tillsamman  med  det  af  Konung  Magnus  afslutna 
fördraget  med  GotUånningarne. 
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samma  friheter  pä  Gottland,  och  eho,  somderutin- 
nan  pä  ett  eller  annat  sSit  besvärade  dem^  hade  att , 
vänta  sig  Konungens  stränga  näpst  ^^^^. 

En  storartad  handel  gick  denna  tid  genom  Gott- 
land  och  hade  pä  Gottland  sin  medelpunkt.  Ge- 
nom sitt  läge,  såsom  liggande  icke  alltför  långt  från 
Sverige,  från  Ryssland  och  från  de  nordtyska  län- 
derna, bildade  denna  ö  vid  skeppsfartens  då  varande 
ofullkomlighet  likasom  en  af  naturen  bestämd  sta- 
pelort för  handeln  mellan  de  på  ömse  sidor  om 
Östersjön  liggande  länderna.  Derjemte  oberoende  af 
konungamaktens  inflytelse  och  Konungens  tjenstemän, 
i  allt  styrande  sig  sjelf,  kunde  Gottländska  ön  tillika 
betraktas  som  en  frihamn  för  alla  sjöfarande  och 
alla  köpenskap  idkande  folk.  Gottlands  gamla  Stads- 
lag berättar  derom,  hurusom,  "när  folk  af  mänga- 
''handa  tungomål  församlade  sig  pä  Gottland,  man 
"dä  svor  den  frid,  att  hvar  och  en  skulle  hela  lan- 
"det  omkring  hafva  stranden  fri,  åtta  famnar  inpå 
"landet,  vore  der  äfven  åker  eller  äng,  pä  det  hvar 
"och  en  sitt  gods  dess  bättre  mätte  berga,  och 
"komme  någon  att  under  samma  land  ligga  för 
"ankar,  skulle  äfven  han  vara  under  samma  frid. 
"Men  sedan  detta  så  var  påbudet  och  staden  till- 
"vexte,  då  upphofvo  sig  af  mångahanda  tungor  stora 
"trätor,  förräderier  och  mord,  hvarföre  man  sände 
"bud  till  Henrik,  som  Hertig  var  öfver  Bajern  och 
"Sachsen,  och  han  stadfästade  oss  den  friden  och 
"den  rätten,  som  tillförene  hans  morfader  Kejsar 
'Xotharius  gifvit  hade".  Hertig  Henrik  Leo  nemli- 
gen,  som  hade  underlagt  sig  en  stor  del  af  de  Ven- 
diska östersjöländerna  och  tvungit  de.  Slaviska  Fur- 
starne att  erkänna  hans  öfvermakt,  förnyade  och  stad- 
fästade för  Gottlänningarne  det  skydd  och  de  rättig- 

1434)  Urkanden  öfver  Magni  fördrag  med  Galdftnaii^rne  år  ut- 
färdad i  Borgholm  den  7  Octob.  1285;  DipLSv.^^iQ  %i^. 
De  af  Magnus  åter  derförat  1276  Gottläaningarne  föraunade 
hand^sfriheter,  se  DersqmmasL  N:o  61 K 
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heter,  Kejsar  Lotharius**^*  hade  tillerkänt  dem  5 
de  skulle  hafva  fred  och  njuta  laga  rätt  inom  alla 
hans  länder,  vara  fria  från  tull,  h varhelst  i  hans 
städer  de  kommo,  hafva  rättighet  till  arf  efter  sina 
der  aflidna  f ränder,  öfverhufvud  i  allt  njuta  samma 
förmoner,  som  tillkommo  hans  egna  köpmän,  detta 
emellertid  under  villkor,  att  enahanda  rättigheter 
beviljades  och  tillerkändes  hans  på  ön  varande  och 
dit  kommande  köpmän^  Gottlänningarne  derjemte 
uppmuntrades,  att  flitigt  besöka  hans  land  och  hans 
hamn  i  Liibeck^^^^.  Det  uppstod  på  Gottland  af 
köpmän  från  serskilta  Tyska  städer  ett  handelssäll- 
skap, som,  troligen  det  äldsta  och  det  tidigast  utbil- 
dade af  alla  mellan  Tyska  köpmän  i  fremmande 
land  ingångna  föreningar,  äfven  var  det  mäktigaste 
och  inflytelserikaste  af  dem  alla  i  XII  och  XIII 
århundraden  ^^^^.  En  frihamn  för  alla  sjöfarande 
och  fremmande  köpmän  kunde  på  denna  ö  köp- 
mannaintresset utveckla  sig  ostördt  af  hvarje  frem- 
mande inflytelse.  Infödda  Gottländska  handlande 
förenade  sig  med  de  till  deras  ö  kommande  Tyska 
köpmän,  och  så  bildade  sig  i  tidens  fortgång  det 
stora,  verldsbekanta  köpmannasamhälle,  som  i  Visby 
hade  sitt  säte  och  derigenom  förnämligast  vexte 
till  sådan  styrka  och  uppehöll  sig  i  fortlefvande 
kraft,  att  de  infödda  köpmännen  slöto  sig  tillsam- 
man med  de  fremmande  till  samma  ändamål  och 
lika  gemensamhet  i  allt,  båda  underkastade  samma 
ordningar  och  lag,  båda  egande  lika  borgarrätt, 
lika  andel  i  stadsstyrelsen  och  i  handhafvandet  af 
ordning  och  rätt**^^.     Från  fordom,  redan  den  tid, 

1435)  Regerade  1125^1137. 

1436)  Dipl.  Sv.y  N:o  48. 
M37)  Lappeaberg,  1.  c 

138)  ^I  rådet  skola  vara  Sex  och  Treltio  män  af  begge  tango- 
^målen  och  icke  flera;  deraf  skola  alllid  Tolf  bivista  rätten 
^om  året  appå  Rådhuset.  Och  Fogdar  skola  der  Två  vara, 
^en  Gottläodsk  och  en  Tysk;  de  skola  ratten  årligen  bivista 
"på  torget  i''  Goiil.  Siadslag^  cap.  L  §§.  2—3. 
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åk  Gottlännmgarne  ännu  voro  hedningar,  säges  det 
i  den  gamla  berättelsen  om  Gottlands  bebyggelse, 
hade  de  seglat  med  köpmannavaror  till  alla  land, 
både  christna  och  hedniska.  De  kände  vägarne  och 
farvattnen  till  de  upp  mot  nordost  liggande  landen  5 
genom  dem  kom  från  medlet  af  XII  århundradet 
en  liflig  rörelse  och  handel  i  gång  mellan  Novgorod 
och  Gottländska  ön,  sedan  Gottlänningarne  trädt  med 
de  Tyska  köpmännen  i  en  närmare  förbindelse  och 
genom  den  Gottländska  mellanhandeln  en  stor  mark- 
nadsplats i  de  nordtyska  städerna  öppnade  sig  för 
de  Novgorodska  varorna.  De  Gottländska  köpmän* 
nen  och  sedermera  i  fotspåren  efter  dem  äfven  de 
nordtvska  hade  i  Novgorod  sitt  nederlag,  sitt  så 
kallade  hof  med  åldermän  i  spetsen  och  äfven  sin 
egen  kyrka,  likasom  Novgoroderna  hade  sin  Gre- 
kiska kyrka  i  Visby,  förhållanden,  som  vittna  om 
den  stora  rÖreke  och  gemenskap,  som  var  mellan 
dessa  städer..  I  det  år  1269  mellan  Storfursten  Ja- 
n)slav^r  Jaroslawitsch  och  Novgoroderna  på  ena  sidan 
och  fullmäktige  på  Visbys  och  Lubecks  vägnar  på 
den  andra  upplifvades  och  sladfästades  de  gamla 
fördragen  om  fria  handelsfärder,  fri  handel  utan 
tliU  och  alla  serskilta  afgifter  samt  skydd  och  sä- 
kerhet så  för  köpmännen  sjelfva  som  för  deras  gods  5 
de  Gottländska  och  Tyska  köpmännen  skulle  vid 
farten  på  Neva  från  Kettlingen  ^^^^  till  Novgorod 
och  derifrän  åter  tillbaka  stå  under  Furstens  och 
Novgorodernas  skydd,  som  ansvarade  dem  för  all 
den  skada,  dem  på  denna  färd  kunde  tillfogas;  de 
skulle  kunna  påkalla  Novgorodska  bud  och  köpmän, 
att  ledsaga  och  vara  dem  behjelpliga  vid  deras  fär- 
der; försummades  detta  af  dem,  underkastade  sig 
Novgoroderna  och  Fursten  intet  ansvar  för  den  skada, 
dem  då  kunde  ske;  funnes  äter  Novgoroderna  icke 
beredvilliga,  att  utan  betalning  bpledsaga  deui  med 


•Ai*i 


1439)  Samma  5,  på  hvilken  KiH>t)stadt  atk  ligger. 


sina  större  skepp»  skulle  de  fremmande  köpmänneQ 
gifya  dem  en  half  mark  silfver  för  hvarje  färd, 
gjordes  dem  behof,  när  de  anlände  till  Ne  va,  af  en 
mast  elier  andra  träd,  skulle  de  ega  att  på  ömse 
sidorna  om  vattnen  fälla  det  för  dem  behöfliga; 
kommo  de  till  Wplchow,  till  vattenfallen  derstädes, 
skulle  dervarande  så  kallade  forskarlarne  utan  dröjs- 
mål befordra  deras  öfverfart,  och  likaså  när  de  kom- 
mo strömmen  uppföre  till  Gästefeld,  för  hvilka  bi- 
träden köpmännen  emellertid  borde  betala  den  af 
ålder  vanliga  lönen;  äfven  för  det  fall,  Novgoroderna 
befunno  sig  i  krig  med  sina  grannar,  skulle  de  Gott- 
ländska  och  Tyska  köpmännen  icke  dess  mindre 
hafva  samma  säkerhet  vid  sina  färder  till  vatten 
och  land,  så  långt  Novgorodernas  välde  sträckte  sig, 
men  ville  de  i  köpenskap  färdas  till  Karelen,  då 
frånsade  sig  Novgoroderna  allt  ansvar,  för  hvad  på 
denna  färd  kunde  öfvergå  dem,*  köpmän,  som  an- 
kommo  på  Neva,  skulle  samma  väg  vända  tillbaka, 
och  likaså  de,  som  kommo  till  lands,  skulle  till 
lands  vända  tillbaka  och  hafva  fnll  säkerhet;  våg 
och  vigt,  hvarmed  silfver  och  annat  gods  vägdes, 
skulle  vara  råttskaffna  och  hållas  i  behörigt  skick; 
för  skuld  skulle  ingen  Novgoroder  på  Gottland  och 
ingen  Gottlönning  eller  Tysk  köpman  i  Novgorod 
kunna  sättas  i  fängelse,  och  inga  rättstjenare  mot 
dem  kunna  sändas,  att  gripa  eller  fasttaga  gäldenä- 
ren  vid  kläderna,  hvilket,  om  han  icke  betalade 
eller  stälde  borgen  för  sig,  vore  Furstens  bud  en- 
samt tillåtet;  sommarfarare  häftade  hos  Novgoro- 
derna icke  för  de  af  vinterfarare  begångna  förbry- 
telser, och  de  sistnämnda  lika  litet  för  sommar fa- 
rarnes;  huru  vidare  vid  uppkommande  tvister  mel- 
lan Novgoroderna  på  ena  och  de  Gottländska  eller 
Tyska  köpmännen  på  andra  sidan,  eller  på  någon- 
dera sidan  öfvad  våldsgerning  af  den  ena  mot  den 
andra  skulle  förfaras  och  rätt  mellan  dem  skipas, 
bestämdes    och  faststäldes  .med  mycken  noggrann- 
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faet^^^.  Dessa  de  Gottländska  och  Tyska  köpmän- 
nen beviljade  fri-  och  rättigheter  begagnades  af  dessa 
äfven  sfly  att  de  tillvällade  sig  ensamhandehi  i  Nov- 
gorod.  Utifrån  Gottland  kommo  år  1157  eller 
1158  Bremiska  köpmän  till  kusterna  af  Lifland 
och  mynningen  af  Dana,  och  när  det  berättas,  att 
ditintills  dessa  kuster  och  mynningen  af  denna  flod 
varit  för  dem  obekanta  och  då  blifvit  af  dem  upp- 
täckta, antyder  detta,  att  före  denna  tid  Nordtyska 
köpmän  aldrig  befarit  dessa  kuster  och  först  genom 
de  Gottländska  köpmännens  förder  lärt  känna  dem. 
Med  hjelp  af  Gottländska  handtverkare  och  stenhug- 
gare anlade  äfven  Meinvard,  Liflands  första  Biskop,  år 
1188  borgen  YxkuU  invid  Duna«*«  till  skydd  för 
de  i  beföstningskonst  oerfarna  Liverna,  att  genom 
det  värn,  han  derigenom  beredde  dem  mot  deras 
fiender,  vinna  dem  för  Christendomens  antagande^ 
denna  borg  var  den  första  stenbyggnad  i  dessa  trak- 
ter, och  sä  okunniga  voro  dervarande  folkstammar 
derom,  att  stenar  med  kalk  och  lera  kunde  sam- 
manhäftas, att  Lettgallerna  kommo  till  YxkuU  med 
starka  skeppståg  i  den  enfaldiga  tron,  att  dermed 
kunna  draga  borgen  ned  i  Diina^*^^.  Årligen  kom- 
mo och  gingo  öfver  det  mångbesökta  Gottland  nya 
skaror  af  pilgrimer  och  riddare  till  Lifland,  och  till 
•motsvarande  erkänsla  af  det  bistånd  och  den  hjelp 
och  de  många  dem  tillflytande  fördelar,  de  derstä- 
des  kämpande  korsherrarne  hade  af  sina  förbindelser 
och  sin  gemenskap  med  de  Gottländska  köpmännen, 
beviljades  dessa  de  vidsträcktaste,  redan  i  slutet  af 
XII  eller  början  af  XIII  århundradet  af  Biskop 
Albert  gifna,  sedan  tid  efter  annan  af  hans  efter- 
trädare, af  Romerska  Legater  och  Romerska  Påfvat 


1440)  Dipl.  Sv.,  N:o  1712.     Urkunden  fifven  inUgen  bos  Lap* 
peoberg,  1.  c,  N:o  XXXII. 

1441)  Se  ofvan,  s.  250. 

1442)  Graber,  Origints  Livonim. 
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stadföstade    handelsfriheter,  så  att  de  fritt  utan  all 
tull  •  och    alla    afgifler    kunde  besöka  så  Duna  som 
Liflands  och  Estlands  öfriga  hamnar,  sjelfva  ega  att 
rädda    skeppsbrutet    gods    och    vid    uppkommande 
strider    mellan    sig   kunna  efter  egen  lag  dömas  af 
sjelf valda    domare,  hvarutom  ännu  andra  deras  kö- 
penskap   främjande   rättigheter    och    förmoner  dem 
tillerkändes  ^^^^      Köpmännen    på    Gottland   jemte 
staden    Riga    afslöto    år  1229  med  Furst  Mistislaw 
Davidowilsch    af   Smolensk    ett    på    grundsatsen  af 
ömsesidig    jemnlikhet  i  fri*    och  rättigheter  upprät- 
ta dt  fördrag,  h varigenom  så  Gottländska  köpmännen 
som    staden    Bigas    borgare    erhöllo    skydd   (or  sin 
handel,  jemte  fullaste  frihet  att  genom  farten  uppför 
Diina  utsträcka  sin  köpenskap  och  sina  köpf^rder  till 
Polotzk,    Witepsk    och  ända  till  Smolensk  och  från 
Smolensk  till  andra  orter  •^**.     För  hela  denna  han- 
del   med   de  nordöstra  länderna  var  Gottland  huf- 
vudnederlagsplatsen,    det    förherrskande    i  hela  den 
nordtyska  handelsrörelsen.   Dess  läge  gjorde  det  till  en 
stapelplats  för  köpenskapen  och  varuutbytet  mellan 
Europas  östligaste  trakter  och  dess  vestliga  vid  Öster- 
och    Nordsjön    belägna    länder^    Visby  blef  medel- 
punkten för  alla  de  serskil  la  handelsförbindelser,  som 
Tysklands  vestliga  städer  hvar  för  sig  enskilt  slutit 
i    fremmande    länder,   i  England,  i  Flandern,  i  de 
Skandinaviska  rikena,  ty  hvilken  mer  eller  mindre 
liflig  handel  redan  föut  måtte  haf va  e^t  rum  mellan 
dessa  länder  och  de  nordtyska  städerna,  kom  denna 

1443)  Se  Handlingar  rörande  Gottländska  köpmäns  privile- 
gier i  U/land  samt  giltigheten  af  deras  lagar  och  mynt 
uti  Riga  t  13:de  och  fjortonde  sekten^  intagna  i  29:de 
delen  9t  ^ffandl,  rörande  Skandinaviens  historia. 

1444)  Lappenberg,  1.  c.  Ryska  Fursten  både  skickat  sände- 
bud till  Riga,  för  att  bilägga  de  stridigheter,  som  uppstått 
mellan  Smolenskerna  på  ena  sidan  och  köpmännen  på  Gott- 
land samt  staden  Rigas  borgare  på  den  andra;  men  saken 
afgjordes  till  ömsesidig  belåtenhet  först  då,  när  de  Ryska 
sändebuden  infunno  sig  på  Gottland.* 
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handel  dook  först  i  sitt  .flor  och  tog  en  mer  storar- 
tad rigtning,  sedan  genom  Gottland  densamma  sattes 
i  förbindels^  med  östern.  Deraf  äfven  i  England»  i 
Flandern  och  andra  länder  stora  handelsfriheter  till- 
delades de  Gottländska  köpmännen.  Henrik  III  i 
England    tillförsäkrade    dem    år    1237,    att  i  hans 

•  land  de  skulle  ega  oinskränkt  handelsfrihet,  under 
hans  skydd  trygga  och  säkra  kunna  ditkomma  med 
sina  varor»  för  dessa  och  sina  personer  njuta  samma 
säkerhet»  så  länge  de  i  hans  land  qvardröjde,  ega 
frihet  att  der  uppköpa  och  derifrån  utföra,  livad 
dem  behof  gjordes»  och  allestädes»  h varthän  i  hans 
land  de  kommo,  vara  fria  från  all  tull»  som  köp- 
männen eljest  vid  in-  och  utförsel  borde  erlägga  ***^. 
Grrfvarne  Johan  och  Gerhard  af  Holstein»Stormarn 
och  Schauenburg  år  1355  förnyade  och  stad  fastade 
de  fri-  och  rättigheter  i  sina  länder»  som  deras  fader 
Griefve  Adolf  IV  odi  Hertig  Henrik  I  af  Bruns\vig 
tillerkänt  så  köpmännen  i  Visby  som  Gottlands 
samtliga  invånare  *^*^.     Äfven  Margareta  af  Flandern 

.och  hennes  son  Guido  förunnade  åtskilliga  friheter 
i  sitt  land  serskilt  (or  de  köpmän»  som  besökte 
Gottia nd^**'^.  Visby  var  på  Östersjön  hvad  Venedig 
på  Adriatiska  Hafvet»  och  såsom  af  Indiens  «och 
Persiens  kostbarheter  en  del  gick  öfver  Svarta  Hafvet 
till  Venedig,  så  en  annan  del  deraf  på  Wolga  och 
andra  floder  till  Novgorod  och  från  Novgorod  till 
Yi^yy.  Så  betydande  var  dervansinde  köpmanna- 
sällskapet» alt  detsamma  at  egen  makt,  de  öfriga 
städerna  oåtspoida»  fattade  beslut  och  utfärdade  fö- 
reskrifter, som,  vid  straff  af  uteslutelsefrån  all  sam- 
förd  och  gemenskap  med  det  Gottländska  samfun- 
det och  de'  på  Gottland  handlande  köpmännen» 
borde   af   samtliga    städerna   hörsammas  odi  efter- 


1445)  mpl.  Sv.j  N:o  296. 
iUeyDipi.  Sv.,  N^^  425. 
1447)  Dipl.  Sv.,  N:©   t709. 
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lefvas^*^^  Visby  dessutom  var  en  af  de  anseddaste 
medlemmar  i  föreningen  mellan  de  nordtyska  stä- 
derna,  staden  under  höjden  af  sin  makt  äfven  en 
af  de  rikaste  och  präktigaste,  och  dess  sjörätt  vidt 
och  bredt  bekant  och  af  en  mängd  städer  antagen. 
Ståtliga  ruiner  af  dess  stora,  präktiga  kyrkor  och 
stadens  fordna  murar,  äfvensom  de  rika  skatter  af 
mynt  i  silfver  och  guld  och  forntidsprydnader,  som 
i  långa  tider  Tid  plöjningar  och  gräfningar  blifvit 
funna  i  Gottlands  jord  och  årligen  der  ännu  upp- 
gräfvas,  bära  vittne  om  denna  stads  fordna  rikedom 
och  hvad  densamma  genom  sin  handelsrörelse  en 
tid  varit. 

Redan  de  första  tider,  Tyska  köpmän  nedsatte 
sig  på  denna  ö,  hade,  såsom  vi  sett,  strider  uppstått 
meJla|^  dem  och  Gottlänningarne.  Sådana  uppstodo 
äfven  i  tidens  lopp  mellan  stadens  borgare  och 
landtfolket,  hvartill  lätt  många  anledningar  kunde 
gifvas.  Köpmännen  hade  börjat  att  omgifva  sin 
stad  med  mur,  derigenom  och  genom  andra  i  sam* 
band  dermed  vidtagna  ordningar  och  anstalter  tro«> 
ligen  förorsakat  bönderna  åtskilligt  mehn^^^^^  strider 
kunna  äfven  hafva  uppstått  öfver  de  åtta  famnarne 
land  af  stranden,  som,  ehvad  denna  vore  plöjd  eller 
oplöjd,  köpmännen  vid  förekommande  tillfällen 
skuUe  ega  frihet  att  begagna  sig  af^  troligen  ville 
bönderna  icke  heller  vid    förefallande    tvister    med 


1448)  Urkunden  ntfärdad  i  Visby  Johann is Döparens  dagar  i 287; 
DipL  Sv.,  Nio  940,  och  Lappenberg,  I.  c,  N:o  LXVII. 
Några  år  derförul  (1282)  hade  Riga,  LUbeck  och  Tyskarne 
i  Visby  mellan  sig  ingått  en  förening  till  handelus  skydd  i 
Östersjön    från    Trave    till  Novgorod;  Dipl.  Sv.y  N:o  1721. 

1449)  I  Strelows  Guthilandiske  Cronica  uppgifves  orsaken 
till  den  uppkommande  oenigheten  mellan  Visby  borgare  och 
landtfolket  hafva  varit  en  ny  pålaga  eller  tull  i  Visby,  som 
blifvit  landtmännen  pålagd,  hvaraf  uppstått  en  långvarig 
rättegång,  som  ledt  til!  stor  förbittring  och  slutligen  till  up- 
penbart krig. 

Sv.  F.  a.  Del.  4.  41 
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Stadens  borgare  låta  sig  bötföUas  efter  stadens  rätt 
eller  dömmas  af  domare,  som  icke  voro  deras  likar  och 
de  sjelfva  icke   hade   valt;    det  synes,  såsom  äfven 
hinder  blifvit  lagda  i  vägen  for  dem,  när  de  ville 
bringa    sina   klagomål  inför   Konmigen   af  Sverige. 
Det    stolta,    rika    köpmannasamfundet,    såsom    det 
af  sig   sjelft  uppstått  och  bildat  sig,  betraktade  sig 
som    ett  sjelfständigt,   oberoende  samhälle,  utan  er- 
kändt  undergifvenhetsförbållande  under  någon  makt. 
Landtmännen   grepo  till  vapen  till  försvar  for  sina 
rättigheter.     Det    kom    till    blodiga  strider   mellan 
dem  och  Visby  borgare.     Bönderna  ryckte  mot  sta* 
den  5  stadens  borgare  drogo  i  stridsordning  ut  dem 
till    mötes;    de    drabbade    tillhopa    vid    Högebro; 
efter  en  härd  strid,  som  varade  hela  dagen,  nödsa- 
kades  bönderna   mot  qvällen  att  söka  skogen;  men 
sä  foga  modfällande  synes  deras  nederlag  varit  och 
deras  sinnen  af  denna  första  motgång  så  litet  ned* 
slagna,  att  de  åter  samlade  sig,  då  mellan  dem  och 
stadens  borgare  det  kom  till  en  ny  strid  vid  Roma 
kloster;  utgången  äfven  af  denna  strid  var  icke  af* 
görande,    emedan    fördelen    eller  förlusten  på  båda 
sidor    var    lika.     Genom   presterskapets  bemödande 
till  förliknings  åvägabringande  mellan  de  stridande 
trädde  de  omsider  med  hvarandra  i  underhandlin* 
gar.     Medan    dessa    fortgingo,    men  från  böndernas 
sida  försvårades,  förhalades  *^^^,  kom  ryktet  till  Kon- 
ung Magnus  om  de  på  Gottland  förelupna  och  fort* 
varande  oroligheter.     Han  genast  stämde  begge  par- 
terna till  sig  i  Nyköping.     Magni  allvar  och  sträng- 
het i  utöfvandet  af  sitt    konungakall  voro  för  dem 
icke    obekanta.      Hans    bud    hörsammades.      Visby 
borgare   erkände,    att  de  förbrutit  sig  mot  Konun- 
gen, då  de  fördristat  sig,  att  på  eget  bevåg,  Konungen 
oåtspord,    omgifva    sin    stad    med    murar  och  föra 
vapen    mot  bönderna;  de  underkastade  sig,  att  till 


1450)  Strelow,  I.  c, 
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straff  och  försoning  derför  erlägga  tvåtusen  marker 
silfver  och  femhundra  marker  penningar,  hvilka 
böter  på  stadens  egen  bekostnad  ocli  fara  skulle  till 
Konungen  vara  aflemnade  inom  midsommarsdagen 
det  följande  året;  de  förpligtade  sig,  för  det  fall 
oenigheter  framdeles  uppkommo  mellan  dem  och 
landet  och  misshälligheterna  dem  emellan  ej  i  godo 
kunde  biläggas,  att  icke  skrida  till  några  fiendtlig- 
heter  mot  bönderna,  innan  de  hänskjutit  saken  till 
Konungen,  derest  icke  ett  hastigt,  öfverrumplande 
anfall  af  dem  tvunge  staden  till  sjelfförsvar ,-  inga 
bud,  som  af  bönderna  till  Konungen  af&rdades» 
skulle  af  staden  uppehållas  eller  hindras  i  sin  af-* 
färd^^^^;  ingen  fremmande  Furste  skulle  stadens 
borgare  underkasta  sig,  ing^i  annan  herre  än  Kon* 
ungen  af  Sverige  af  dem  erkännas,  och  derest  bön- 
derna föUo  på  det  förmätna  oråd,  att  välja  sig  en 
annan  Konung  eller  på  annat  sätt  visa  sig  uppro- 
riska mot  Konungen  af  Sverige,  skulle  staden  hålla 
sina  portar  öppna  för  Konungen  och  hans  män, 
och  af  all  sin  förmåga  i  alla  måtto  stå  Konungen 
bi,  att  återföra  landtmännen  till  sina  pligter  och 
bringa  dem  till  hörsamhet  mot  Konungen  af  Sve-*^ 
rige;  sådana  från  riket  afvikande  pereoner,  om  hvilka 
uppaibart  och  kunnigt  vore,  att  de  förbrutit  sig 
mot  Konungen,  derest  de  flytt  öfver  till  Visby  och 
inom  en  månad,  sedan  Konungens  bref  om  förhål- 
landet till  staden  ankommit,  de  icke  godvilligt  af- 
lägsnade  sig  eller  sökte  återvinna  Konungens  nåd, 
skulle  genast  från  staden  afvisas;  af  städerna  Liibeck, 
Wismar,  Rostock,  Greifsvsrald,  Stralsund  och  Riga 
skulle  försäkringar  anskaffas,  att  de  af  alla  sina  kraf- 
ter ville  bistå  Konungen  af  Sverige  mot  Visby  bor- 
gare   och    tvinga   dem  till  underdånighet,  om  de  i 


1451)  DelU  synes  ådagalägga,  atl  stadens  borgare  både  föranledt 
och  börjat  iiendtligheterna  samt  äfven  förhindrat  bönderna,  att 
framkomma  med  sina  klagomål  till  Konungen. 
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nflgoo  mätto  visade  sig  ohöi^samma  mot  Konungen 
eller  fordristade  sig  att  välja  en  annan  Konung; 
äfvenledes  af  staden  på  dess  egen  bekostnad  bref  ut- 
verkas af  den  Romei^ka  Stolen  med  förklarande  af  kyr- 
kans bann  öfver  Visby  borgare,  om  förenämnda,  af 
dem  gjorda  utfästelser  icke  efterkommos,  och  i  sär 
dant  fall  Biskopen  af  Linköping  vara  berättigad»  att 
kasta  kyrkans  bannstråle  öfver  dem ;  Konungen  skulle, 
när  det  behagade  honom  att  besöka  deras  stad,  af 
dem  mottagas  med  all  den  vördnad  och  ödmjukhet, 
det  höfdes  dem  att  visa  det  kongliga  majestätet. 
Derest  i  något  fall  stadens  borgare  förbröto  sig  mot 
nu  afgifna  förpligtelse,  underkasta  de  sig,  att  derför 
i  böter  erlägga  tiotusen  marker  silfver,  som  Konun- 
gen   efter  behag   kunde  utkräfva. 

Sådan  den  högtidliga  förbindelse,  som  i  Nyköping 
dagen  efter  Larsmässodagen  den  9  Augusti  år  1288  af 
Yisby  stads  Fogdar  och  Borgmästare  afgafs  och  stadfä* 
stades  på  Gottländska  och  Tyska  stadsmenighetens  väg- 
Qsii.l452^  Denna  ovillkorliga  underkastelse  afdenrika^ 
mäktiga  staden  lägger  å  daga  det  anseende,  Magnus 
visste  att  gifva  åt  konungamakten,  hans  stränga  allvar  i 
detta  hänseende,  och  hvilken  fruktan  man  deraf  bar 
för  honom.  Huru  for  öfrigt  han  afdömde  tvisterna 
mellan   staden    och    landet,   är  oss  icke  bekant  ^^^^ 

1452)  DipL  Sv.y  N:o  970. 

1453)  Vi  hafva  inga  iirkuDder  deröfver,  och  krönikorna  förmäla 
derom  intet,  ehuru  de  väl  veta  att  berftUa  om  den  stora  tve- 
drägten  mellan  stadens  borgare  och  landsåtarne  och  huru 
delta  ovAsende  stillades  af  Konung  Magnas.  Det  har  all  tro- 
värdighet, hvad  i  Minoriterbrödernas  i  Visby  annaler  finnes 
antecknadt,  att  Magnus  efter  biläggandet  af  denna  oenighet 
tillåtit  stadens  borgare  att  kringmura  sUden  C^Ato  1288  fuit 
'»magna  gwerra  in  Gotlandia  inter  cives  Wisby  et  böndones  lerr» 
^pugnaveruntque  ad  inuicem  in  Mense  Aprili  tertio  sabbatho 
^post  pasca  et  vicerunt  ciues,  in  cujus  facti  memoriam  fit  pro- 
^cessio  per  civiiatera  cum  ymagiUe  beala;  virginis,  et  tandem 
''reconciliati  sunt  per  Dominnm  regem  Magnum  et  permissam 
^est  civibus  murare  civitatem''),  hvilket  till  viss  del  ftfvea 
bestyrkes  af  sjelfva  fördraget,  då  der  talas  om  portarncs  öpp- 
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Från  denna  tid  blef  Gottland  lugnt  och  under  sin 
mest  blomstrande  tid  trofast  tillgifvet  Konungen  af 
Sverige. 

Ölänningarnes  skatt  synes  af  ålder  icke  varit 
noga  bestämd,  hvilket  äter  gaf  anledning  till  mån- 
gahanda prejerier  af  länsmännen  eller  dem,  som 
hade  uppdrag  att  uppbära  skatterna  och  föra  sty- 
relsen öfver  ön.  Klagomål  kommo  för  Magni  öron, 
huru  en  del  af  Ölands  inbyggare  nödsakades  att 
rymma  hus  och  hem  och  fly  undan,  andra  förgin- 
gos  af  hunger  och  brist,  af  sjukdomar  och  pest, 
eländet  öfverhufvud  icke  mindre,  än  om  fiendehand 
hade  öfverfarit  ön.  Till  skydd  för  allmogen  mot 
otillbörlig  ska ttindrif ning  utfärdade  Magnus  då  för 
Öland  en  skattestadga,  hvarigenom  bestämdes,  att 
hvarje  bonde  skulle  af  sin  skörd  årligen  gifva  fyra 
mått  korn,  sådana  mått  nemligen,  som  i  omkrets 
iunehöUo  fjorton  tum  af  den  bredd,  som  vanligen 
kallades  mund,  och  fyra  marker  smör  efter  Ölands 
större  vigt,  som  allmänneligmi  kallades  besman  ^^^^  $ 


naDde  för  Konungen  och  hans  män.  Mindre  trovärdighet 
åter  förtjenar  det,  som  i  Strelows  krönika  berättas,  huru 
Konungen  skulle  hafva  dömt  landtmännen,  till  straff  för  den 
skada  de  gjort  staden,  att  uppbygga  torn  pä  stadsmnrarne, 
hvart  tingslag  nemligen  ett  torn  etier  en  rundel.  Visby  bor- 
gare hade,  Konungen  ovetande,  således  ulan  erhållet  tillstånd 
börjat  med  murar  omgärda  sin  stad,  och  denna  stadens  till- 
slutenhet i  samband  med  dermed  vidtagna  handelsordningar, 
såsom  det  synes,  bufvudsakligen  föranledt  den  uppkommande 
striden  mellan  staden  och  landet;  att  under  sådana  förhål- 
landen, då  staden  dömdes  till  stränga  böter  för  de  uppförda 
murarne,  landtmännen  skulle  blifvit  ådömda  att  uppföra  torn 
på  dessa  murar,  har  icke  ringaste  grad  af  sannolikhet.  Också 
säges  det  (Watlins  Gothlåndska  ^ynm/.^,  att  stadens  murar 
först  år  1292  kommo  i  fullkomligt  stånd. 

1454)  ^'Quilibet  bondo  qnatuor  mensuras  hordei  qnatuordecim  pol- 
"licum  eo  modo  quo  vulgariter  dicitnr  mund^  quatuor  marcas 
^batiri  majoris  ponderis  Oelandiae  hujus,  quod  dicitur  vulga- 
^riter  bisman^  exhibeat  annnatim^V  Om  mundy  mundr^  se 
Schlyters  Gloss.  till  Gotllands  och  Östg.  lagarne. 
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hvart  skeppslag  dessutom  erlägga  åtta  marker  pen- 
ningar, sexton  penningar  räknade  på  örtugen^ 
till    slottets    förseende    med  oxar,  får  och  sill;  der- 

E*  ^mte  åtla  bönder  tillsamman  årligen  utgöra  ett  lass 
ö  eller  gifva  åtta  örtuger  penningar,  och  tvä  bön- 
der tillhopa  ett  lass  bränsle  om  vintern  och  ett  om 
sommaren.  Intet  annat  och  intet  mer  skulle  af  nå- 
gon kunna  fordras,  eller  någon  vara  förpligtad  att 
gifva  utan  Konungens  serskiita  påbud,  derest  så 
skedde,  att  han  personligen  komme  till  Ön.  Öns 
Lagman  och  Häradshöfdingar  anmanades  allvarligen 
och  strängeligen,  vid  Guds  och  Konungens  hämnd^ 
att  skipa  rätt  lag  och  låta  lika  rättvisa  vederfaras 
alla  utan  anseende  till  personen,  hålla  sina  händer 
rena  från  mutor  och  annan  oloflig  vinning  samt  nöja 
sig  med  den  inkomst,  som  dem  tillkom  me  efter  gam- 
mal häfd.  Det  skulle  vara  parterna  tillätet,  att  från 
häradshöfdingen  vädja  till  öns  lagman,  från  denne 
åter  till  lagmannen  i  Östergötland  eller  till  Konun- 
gen sjelf ;  om  af  domaren  en  part  földes  till  edgång 
och  det  sedermera  befunnes,  att  olaga  ed  vore  gån- 
gen, skulle  domaren,  men  icke  den  svärjande  der- 
för  plikta  ^^^^j  ingen  måtte  i  häkte  inmanas  på  Kon- 
ungens slott  för  någon  sak,  h varför  han  efter  lag 
och  laga  sed  kunde  värja  sig^  hårdt  straff  skulle 
drabba  allt  olagligt  fängslande  ^^^^Fjerde  året  efter 

1 455)  ^Si  qais  jaramentam  sibi  delatum  seGundum  ipsoram  (Le- 
^giferi  et  Proloqvotoram)  sententiam  exhibaerit,  qaod  postea 
^illegillimiim  fnerit  judicatam,  jarans  a  poena  sit  immaDis, 
''sed  jades  poeDam  solvet,  quam  jurans,  si  non  secaodom 
^ipsios  defioklonem  jarasset,  solvere  debaisset^. 

1456)  DipL  Sv.,  N:o  736.  Öland  hade  ftfven  sin  egen  Prost, 
ocb  man  har  ett  är  1283  af  dåvarande  Prosten  dersUdes 
Qtardadt  bref  CDfpL  Sv.,  N:o  888)  med  föreskrift,  hvad 
bvarje  kyrlia  enligt  Biskopens  i  Linköping  stadgande  borde 
till  Påsk  hvart  år  erlftgga  i  caihedraticum^  en  till  teckeo 
tf  undergifvenhet  och  beroende,  arsprangligen  af  erkånsla 
och  aktning,  sedermera  som  skyldighet,  af  hvarje  sockenpresl 
eller  kyrka  efter  församlingens  storhet  utgående  afgift  till  Bi- 
skopen eller  katedralkyrkan. 
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ut&rdandet  af  detta  bref  besökte  Konungen  ^^If 
Öland,  troligen  för  att  tillse,  huru  allt  der  förhölle 
sig,  och  rätta  hvad  rättelse  tarfvade. 

Man  har  en  berättelse  om  ett  på  Helgeandsholmen 
är  1282  hållet  möte  och  de  vigtiga  beslut,  som  då  skola 
blifvit  fattade  i  afseende  på  skatteberäkningen  och  kro- 
nans rättigheter.  Men  det  är  först  vid  pass  trehundra 
år  efter  Magni  tid,  denna  berättelse  framkommit, 
sjelfva  mötesbeslutet  har  icke  kunnat  framtes,  krö- 
nikorna veta  intet  derom,  och  några  urkunder  till 
styrka  för  berättelsens  fulla  sanning  hafva  hitintills 
icke  heller  blifvit  funna.  Deraf  äfven  olika  åsigter 
deröfver  blifvit  yttrade,  i  det  af  åtskilliga  häfda- 
tecknare  och  forskare  densamma  blifvit  antagen  som 
fullt  trovärdig  och  skäl  anförda  till  dess  försvar, 
af  andra  åter  på  grund  af  deremot  vittnande  bevis 
vederlagd  och  förkastad  såsom  en  ren  dikt.  Berät- 
telsen nemligen  säger,  att,  på  föreställning  af  Kon- 
ung Magnus  om  otillräckligheten  af  kronans  iukom- 
ster  att  försvara  riket  och  uppehålla  det  kongliga 
hofvet,  samtliga  Biskoparne  och  Lagmännen  jemte 
andra  af  rikets  förnämsta  män,  som  till  öfverlägg- 
ning  derom  voro  sammankallade,  då  öfverenskom- 
mit  och  beslutit:  a)  att  en  allmän  jordesyn  och  ran- 
sakning  skulle  hållas  öfver  hela  riket,  och  hvarje 
landsända  läggas  efter  sin  lägenhet.  Uppland  nem- 
ligen för  markland  och  öresland,  och  af  hvarje  sex  öres.- 
land  skulle  utgöras  tre  pund  spannmål,  ett  gammalt  får 
och  sex  öre  penningar,  tre  dagsverken  och  fyra  hus- 
hästar*^^'' 5  fyra  tunnor  skulle  vara  ett  pund,  hvarje 
tunna  hålla  femtiotvå  kannor,  en  kanna  råg  väga 
fem  marker,  en  tunna  råg  väga  tolf  lispund,  och 
en  tunna  utsäde  räknas  för  ett  öresland  **^*5  Öster- 


1467)  Vill  troligen  säga  ökedagsverken. 

1458)  Bn  bonde  således  med  6  tunnors  utsäde  skulle  i  utskyld 
ntgöra  1 2  tunnor  säd,  oeh  dessutom  6  dre  i  penningar,  som 
var  ongefår  lika  med  livad  en  balf  oxe  kostade  enligt  Östg.L., 
(Dr.  B.,  XVI.  §.  2),  som  bestämmer  värdet  af  en  oxe,  hvil- 
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och  Vestergötland  åter  jemte  Småland  läggas  för 
sjeltingar,  åttingar  och  tolftingar,  och  af  hvarje 
åtting  utgöras  två,  tre  eller  fyra  tunnor  efter  jor- 
dens godhet,  uti  hvar  tön  **5^  vara  fyra  tunnor,  och 
åttingen  räknas  för  fem  öresland  jord;  b)  att  alla 
bergverk,  som  då  voro  i  bruk  eller  derefter  finnas 
kunde,  hvad  namn  de  helst  måtte  hafva,  skblle 
samtligen,  nitet  undantaget,  ligga  under  kronan,  utan 
afseende  på  h  vilkens  egor  de  lågo,*  c)  att  de  trenne 
stora  hufvud vattnen  Mälaren  med  dess  sund  och 
fjärdar  jemte  Hjelmaren  med  den  ström,  som  löper 
till  Eskilstuna  in  i  Mälaren,  V  et  tern  med  Motala  ä 
intill  NoiTköping,  Roxen  och  hela  Bråviken,  samt 
Vener  n  med  Trollhättan  och  Göta  elf  skulle  tillhöra 
kronan,  så  att  alla  de,  som  hade  qvarnar  och  qvarn- 
stäUen  i  dessa  strömmar  eller  brukade  fiskeri  i  dessa 
vatten,  skulle  erlägga  ränta  deraf  till  kronan ;  d)  att 
alla  Norrländska  och  Finska  strömmar,  der  hufvud- 
fisken  voro  med  lax,  ål,  sik  och  id,  skulle  likaledes 
deraf  gifva  kronan  ränta  ^  e)  detsamma  gälb  om 
alla  hufvudskär  så  i  den  Svenska  som  Finska  skär- 
gärden; f)  till  kronan  äfven  höra  all  stubbejord, 
som  af  skogar  och  hedar  uppfinnas  kunde  och  der 
lägenhet  till  odlingar  funnes;  således  sådana  allmän- 
ningar  och  skogar,  som  icke  redan  voro  till  hem- 
man upptagna  och  enskilta  tillhörige,  anses  som 
kronans  egendom  **^^.  ' 

Begreppet  om  de  statsmakten  eller  kronan  till- 
kommande rättigheter  hade  i  Europas  öfriga  länder 
redan  uppnått  en  till  väseudllig  del  mot  ofvanmälta 


ken   tre  år   dragit  oket,  till  halfannan  mark  peoDiDgar  eller 
6  öre  af  vfigna  marken. 

1459)  Troligen  Ihyn^  tunna,  men  här  svarande  ungefär  mot  för- 
utnämnda  korn-pundet. 

1460)  DipL  Sv.,  N:o  745.  Såsom  bekant,  framvisades  denna 
berättelse  aldraförst  i  Erik  XIV:8  tid  af  Paine  Eriksson, 
(hvilken,  efter  hvad  Peringskiöld  gifver  vid  banden,  varit  en 
Rosenstrfile). 
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framställning  svarande  utvidgning.  Grundläggnin* 
gen  dertiil  var  lagd,  dä  Frankiska  Konungarne  vid 
besittningstaga hdet  af  de  Romerska  provinserna  togo 
i  anspråk  de  af  Romerska  Kejsarne  utöfvade  rät^ 
tigheter,  och  dessutom  allt  sådant,  som  vid  Germa- 
nernas eröfringar  icke  genast  öfvergick  till  enskilt 
egendom,  frän  första  tiden  af  de  nya  staternas  bil- 
dande kom  under  statsmaktens  värjd ;  regeringsmak- 
tens rättighet  tillika  till  öfveruppsigt  och  föreskrif- 
vande  af  vissa  ordningsstadgar  i  afseende  på  begag- 
nandet af  sådana  ting,  som  icke  tillhörde  enskilta, 
men  voro  en  gemensam  egendom^  förvexlingen  af 
denna  rättighet  med  de  så  kallade  regalierna  eller 
kronans  rättigheter,-  missförstådda  ställen  derjemte 
af  den  Romerska  rätten,  då  man  började  att  till 
regentens  rättighet  räkna,  hvad  som  i  den  Romerska 
rätten  var  res  publica:  samverkandet  häraf  med  de 
mångfaldiga  förhållanden,  som  i  de  serskilta  län- 
derna, ehuru  icke  allestädes  lika,  under  länsväsendets 
fortgående  utbildning  framgingo  ur  striden  med  den 
enskilta  rätten,  förde  steg  för  steg  derhän,  att  berg- 
verk jemte  myntprägling,  allmänna  skogar  och  obe- 
bygda  trakter,  strömmar  och  floder  med  af  kastnin- 
garne deraf,  såsom  tullar,  fiskerier,  qvarnanläggnin- 
gar,  underlades  statsmakten  eller  af  densamma  togos 
i  anspråk  såsom  hörande  till  kronans  rättigl^eter  ^^^^. 

1461)  ^Regalia  saot  hiec:  yi»  pnblicae,  flumina  navigabilia,  et 
'^ex  quibus  fiant  navigabilia,  portus,  ripatica,  vectigalia,  quse 
''valgo  dicantur  thelonea,  mooet»,  booa  vacantia,  et  booa 
^angariaram  et  parangarlanim  et  plaustrorum,  et  naviam 
^praestationes,  et  extraordinaria  collatio  ad  felicissimam  regalis 
^numinis  expeditionem,  argentari»,  piscationum  redditus  et 
^salinarum,  et  dimidium  thesaari  inventi  in  loco  Gaesaris,  noa 
^data  opera,  si  data  opera,  totum  ad  eum  perlinet \"  ConsHu 
Friderici   /,  j4:o  1458,     "Legis  periti  Friderico  I  adjiidica- 

^Verant molendina,  piscarias,  portas,  omnemque  utilita* 

^tem  ex  decarsa  flaminam  provenientem  ;^  Ra  de  vi  c.,  degestis 
Frieder,  I,  ^^Notam  fieri  volumus,  quod  perseverante  accione 
^oostra  (se.  acttone  fiscali)  de  argentifodinis  apad  episcopatum 
^TridentiDum  qaas  juri  nostro  tani  ibi,  qaam  in  aliis 
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Likartade  rättigheter  finna  vi  äfven  faafva  tillkom- 
mit  statsmakten  i  Danmark,  der  om  Konung  Sven 
Tväskögg  berättas,  att  han  fbr  hopbringandet  af  sin 
lösen  ur  den  Vendiska  fångenskapen  sfilde  skogame, 
som  tiU  en  del  köptes  af  menigheter  samfölt,  till 
en  annan  del  af  enskilta  slägter^^^^,  hvarjemte 
det  säges,  att  hafvet  och  öde  trakter  hörde  Konun- 
gen tiU  ^^^^,  en  grundsats,  som  äfven  finnes  rådande 
i  de  gamla  Danska  lagarne,  i  hvilka  det  stadgas, 
att  hvar  allmänning  är,  der  eger  Konungen  jorden 
och  bonden  skogen  ^^^^,  och  hvad  ingen  eger,  det 
tillhörer  Konungen  14<^^  till  följd  hvaraf  till  Kon- 
ungen äfven  hörde  förstranden  ^^^^  och  alla  stora 
fisken  ^^^^,    förhållanden,   scim   ännu  ytterligare  be- 


^mperii  nostri  rinibos  repertas  antiqaae  coDSoe* 
^tadinis  celebriias  adjodicavit,  ecelesi»  Tridealin» 
^tradimas;^  DipL  Friderici  Lfji:o  4489;  se  hos  K  ränt, 
Forles,  uber  i.  deutsehe Privatreckt.  JfrMittermaier, 
Privatrecht^  §§.  257—298  (6:le  uppU);  Eichhorn, 
deutsehe  St.  u.  Recktsgesek,  §§.  297  och  362;  Hiiil-* 
mann,  €esck*  d»  Regalien* 

1462)  ^Sed  Gam  promissam  aes  ex  proprio  fisco  soWere  oequirel* 
^omaibas,  qai  pro  salute  ejas  filios  proprio  spiritu  cariores 
^prasdes  dederaot,  nunc  publice,  dudc  privatim  sällas  acne- 
^mora  yenditabat;^  Saxo,  L.  X. 

1455)  Knytt.S,^  c.  28. 

1464)  ^MOtes  eeo  mansz  soogh  oc  anoen  maiiz  mark,  tha  a  bio 
^ther  scogh  a  saa  långt  ens  lima;  lut»  oc  root  reooer  (så 
^långt  grenarne  och  rötterna  sträcka  sf g),  alen  af  tbet 
^er  alminning  there  a  Kunuog  iorlh  oc  bönder 
scoghr  ffong  Valdemar  ll:s  Judske  Zrov,  vdg.  af  Kolde- 
rap-Rosenvinge;  B.  I.  cap.  53. 

t46&)  Af  denna  grund  var  det  ftfven  danaarf  och  vrakgods  af 
ålder  tillhört  Kodungen. 

1465)  ^Kunnng  a  all»  forstrand»,  oc  tbet  ther  »ngi  man  a, 
''tbet  a  Kunung;*'  Judske  Lov^  B.  Ill,  cap.  63-  Om  for- 
stranden,  se  härförut  noten  1012. 

1457)  ^'Si  quis  posuerit  edificium  suum  in  aquam  vel  soper 
^aquam,  sine  licentia  eicactoris,  emendet  lU  marcas^  eC  au- 
'^ferat  edifik^ium,  qnia  flumen  Regis  est;^  Slesvigs mldste 
Stadsret,  i  V:te  delen  af  Koldernp-Ro8enviDges5'an/. 
q/*  gamie  Oanske  Love, 


f^.  Konungarnts  af  FotkungaUUen  regering,        651 

kräftas  af  Valdemar  II:s  jordebok,  af  hvilkeu  man 
ser^  att  de  stora,  der  uppräknade  allmänningssko* 
garne  tillhörde  Konungen**^,  och  att  kronan äf ven 
hade  betydliga  räntor  af  fiskerierna  och  qvarnan* 
läggningame  i  elfvar  och  åar^^^®.  Så  heter  detäf- 
ven  i  Norriges  gamla  lagar,  att  Konungen  eger  bort^ 
fksta  allmänning,  till  h vilken  han  ville,  och  bygger 
nfigon  pä  allmänning,  det  hörer  Konungen  till,  äf-* 
vensom  allt,  hvad  i  allmänning  flyter  upp  eller  in*» 
drifver  ditJ^^o. 

1468)  Så  tillhörde  Kooangen  i  Skåne:  ^Sygthaesore  cam  celeris 
"villis  factis  de  alminniDg;  omnes  insul»  quss  vocantur  al* 
^minniug  el  opida  ex  eis  facta  qnae  dominos  Rex  non  alie- 
**navit  secundum  bonorom  testimooium  ;^  så  åfven  I  H  a  1 1  a  n  d : 
''tota  Silva  quic  dicitar  almianing  et  opida  inde  foctafetom* 
^oes  silvflB  adjacentes;'*  likaledes  i  Bleking:  ^Omoestcrr» et 
^silvce  ceteraqae  eis  attinentia  in  quorom  possessione  tunc 
'^evdX  Dominus  Rex,  qnia  non  erant  alienata;  item  multae 
^insolae  habitatae  et  inhabitatae  circumjacentes  Blekyngh%  och 
likaså  i  öfriga  Danska  landskapen. 

1169)  Af  Laga  å  hade  Konungen  1000  laxar,  af  Fjåreh&rad, 
Viskerdal,  Hänöfle,  Fartasa,  Arestad  och  Halmstad  800  laxar, 
af  andra  30,  20,  15;  staden  Laholm  erlade  af  qvarnar  och 
laxfiske  m.  m.  15  marker  silfver;  i  Bleking  tillhörde  Kon- 
ungen hela  laxfisket  i  Mörrom  o.  s.  v. 

1 470)  ^Saa  sknlle  almindinger  v«re,  som  de  have  Taoret  fra  gam* 
"mel  Tid  baåde  for  öven  og  neden".  —  "Kongen  maa  bort* 
"bygge  almindiog  til  bvem  han  viP.  —  "Hver  Mand  skal  have 
"den  alminding,  som  han  fra  gammel  Tid  hafver  haft;  end 
"om  nogen  bygger  i  alminding,  da  eier  Kongen  det". — 
"Alt  Vrag,  som  flyter  op  i  Alminding,  det  hörer  Kongen 
^^til".  —  "Driver  hval  ind  udi  alminding,  da  eier  Kongen 
^den;"  Hagen  jÉdelsteens  Guie-Tings  Lov,  Ting  B.,  c.  15. 
Hval  R,,  c,  2;  Hagen  Hagensens  Froste-Tings  Lov,  XV: 
cap.  33.  "Na  finder  nogen  Gods  i  alminding,  da  have  han 
"en  tredie  Part,  som  finder,  men  Kongen  de  To  Parter".  — 
"Na  driver  hval  ind  ^  ndi  alminding,  da  eyer  Kongen  den 
"halve  Deei,  og  den  anden  halve  Part  tilhörer  Bönderne, 
"som  med  Kongen  eye  lod  i  Blminåin^;'^  Magni  Lagabceters 
Gule-lHngs  Lovy  Landebr.  B.,  c.  16,  och  Landsl.  B.,  c.  64 
(hos  Paus,  SamL  af  gamle  Norske  Love)*  Af  sist  anförda 
stadga  ar  Magnus  Lagabfiters  G.  T.  L.,  och  alt  efter  Hagen 
Hagenseoa  G.   T.  L.  hvar  skulle  hafva  den  allmänning,  han 
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Redan  Konungarne  före  Magni  tid  hade  betyd- 
ligen  minskat  kronans  inkomster  genom  de  åt  Vyv-' 
kan  förunnade  fri-  och  rättigheter^  Magnus  sjelf  ej 
blott  stadföstade,  men  äfven  förökade  dessa  rättig- 
heter och  bortgaf  tillika  med  frikostig  hand  gods 
och  gårdar  till  andliga  stiftelser,  förringade  dessutom 
kronans  intägter  ännu  mer  genom  den  åt  Konungens 
män  förunnade  skattefrihet  och  i  samband  dermed 
rusttjenstens  införande,  älskade  för  öfrigt  prakt  ochståt, 
drog  fremlingar  till  sitt  hof  och  gaf  sold  åt  frem- 
mande  furstar**''*.  Minskade  inkomster  med  ökade 
behof  bragte  Konungen  ofta  i  förlägenhet**'^^.  Andra 
länders  statsgrundsatser  och  inrättningar  voro  för 
honom  icke  obekanta,  och  huru  han  tillämpat  dessa 
på  statsskicket  i  sitt  rike,  så  vidt  landets  egendom- 
lighet tillät,  häfva  vi  sett.  Att  under  sådana  för- 
hållanden han  äfven  skulle  söka  tillvända  Sveriges 
krona  lika  rättigheter  med  öfriga  konungarikens  och 
derigenom  till  uppehållande  af  thronens  värdighet 
bereda  en  ersättning  för  de  minskade,  kronan  af-* 
bandade  inkomster,  har  åtminstone  en  stor  sanno- 
likhet. Också  icke  lång  tid  efter  Magni  död  finner 
man  grundsatser,  likstämmiga  med  de  ofvanför- 
mälta,  här  framskymta  och  mer  och  mer  genom- 
tränga, utan  att  man  vet  bestämma,  från  hvilken 
tid  och  på  hvilken  grund  statsmakten  tillegnat  sig 
de    rättigheter,  vi  se  af  densamma  utöfvas.     Magni 


från  gammal  tid  haft,  ses,  att  allmogen  samfält  med  Konangen 
äfven  haft  sin  del  eller  lott  i  allmäoningar. 

1471)  Sä  hade  Grefve  Gerhard  af  Holstein  i  årlig  sold  600  mark 
penningar,  "h vilket^,  säger  Ölans  Petri,  ^^icke mycket min- 
'^dre  var  än  tu  hundrade  lödiga  mark  sölf,  ty  sä  godt  var 
''myntet  på  then  tijd". 

1472)  Såsom  kan  skönjas  af  de  ntaf  honom  gjorda  dels  pantf5r- 
skrifningar,  dels  försäljningar  så  af  sina  som  kronans  gods  (i  af- 
seende  på  de  sednare  dock  vanligen  med  löfte  att  gifva  kro- 
nan vederlag  derför),  hvarulom  han  äfven,  såsom  man  ser 
af  hans  märkliga  bref  till  Helsingarne,  flera  gånger  varit  nöd- 
sakad att  otskrifva  ovanliga,  utomordentliga  gärder. 
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sonson  Konung  Magnus  Eriksson  skiftar  hela  landet 
mellan  Skellefteå  och  Uleäborg  med  alla  dess  äar 
i  trenne  lotter,  af  hvilka  den  ena  till  beboende  och 
uppbrukande  förlänas  till  Erkebiskopen  i  Upsala, 
den  andra  till  Nils  Farthiegnsson  och  Peter  Ungi, 
den  tredje  åter  skulle  tillhöra  Konungen,  och  de, 
som  der  ville  nedsätta  sig,  af  Konungens  em- 
betsman  erhålla  anvisning  på  bostäder.  Samma 
Konung  tillåter  inbyggame  i  Finnland,  Nyland, 
Åland,  Tavastland  och  Satakund,  att  upptaga  hem- 
man på  skogarne,  om  dessas  förutvarande  innehaf- 
vare  ej  ville  uppodla  dem,  med  villkor  dock,  att  de 
först  skulle  utverka  sig  tillståndsbref  dertill  och  deref- 
ter  till  kronan  erlägga  den  vanliga  skatten  ^  sedermera 
äfven  erhålla  Konungens  embetsmän  i  Finnland 
uppdi*ag,  att  fördela  Konungens  allmänningar  till 
jordbrukare,  som  dem  behöfde  till  kronans  skatt, 
dock  så,  att  de  fordna  innehafvarne  af  dessa  allmän- 
ningar förut  skulle  få  sig  tilldeladt  af  dem  så  myc- 
ket, som  tolf  bolfasta  män  dömde  skäligt  och  till- 
räckligt vara*^'^^.  Landslagarne,  så  väl  Magnus  Eriks- 
sons af  år  1347  som  Christofers  af  år  1442,  äfven 
tillerkänna  Konungen  tredjedelen  af  den  afgäld,  som 
utgick  af  häradsallmänningafne'^^^,  och  sednare 
handlingar,  närmare  slutet  af  XIV  århundradet,  kalla 
denna  tredjedel  Konungstridjung,  ochdåifråga 
om  andelar  af  ett  laxLfiske  det  säges,  att  detsamma 
aldrig  varit  Konungstrydun g  eller  häradsall- 
män  ning  ^^^5^  synes   detta  innebära,  att  äfven  tre- 


1473)  Bergfalk,  om  Svenska  jordens  Beskattning,  och  Nord- 
ström, I.  c,  I. 

Ié74)  ^All  afgiaeld  som  aff  haerads  almaenningum  gänga  scala 
^^skiptas  maellum  almoghan  sefti  thy  som  huar  »r  iordbao* 
ghande  til,  II  haeradhiou  oc  Konungenom  sin  tridiung;^i/a- 
gnus  Erikssons  LL^  Thm,  B.  5.  ^^Konungen  taki  ihen  ena 
^Hridhioogen  aff  Häradz  almenniogiom  ;^  Christofers  LL,^ 
Tingm.  B.,  c.  4. 

1475)  Bergfalk,  1.  c. 
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djedelen  af  de  större  eller  allmänningsfiskena  till- 
kommit kronan.  Redan  alltifrån  förra  hälften  af 
XIV.  århundradet,  då  urkunderna  till  upplysning 
öfver  de  inre  samhällsförhållandena  blifva  rikare, 
se  vi  Konungarne  likaledes  utsträcka  sina  rättigheter 
till  Kopparbergs*-  och  Bergslagstrakterna.  Magnus 
Eriksson  tilldelar  år  1340  friheter  åt  Yestra  Bergs- 
lagen med  stadgande  tillika,  att  af  hvarje  nyanlagd 
jernhytta  skulle  till  kronan  utgöras  första  året  sju- 
hundrafemtio jern  och  sedan  årligen  ett  tusen  fem- 
hundrade ^^^^;  han  förnyar  för  Kopparbergsmännen 
år  1347  de  '*privilegia  oc  fornbref",  som  hans 
företrädare  hade  gifvit  dem,  sålunda  tiUstädjande 
dem  att  rödja  den  vildmark,  som  likbrand  och 
bolyxa  öfvergått,  utan  alt  deraf  gifva  någon  af- 
rad  till  jordegarne;  lian  äfven  gifver  Norbergs 
bergslag  lika  tillåtelse  att  uppodla  jord  på  böndar* 
nas  skog  och  besitta  den  uppodlade  marken  mot 
half  af  rad.  Från  denna  tid  utfördas  äfven  af  de 
följande  Konungarne  ordningsstadgar  och  tilldelelse 
af  friheter,  som  vittna  ej  blott  om  den  öfverupp- 
sigt,  konungamakten  utöfvade  öfver  bergshandteringen, 
men  äfven  om  de  rättigheter,  kronan  tillade  sig  öfver 
Dalarnes,  Yermlands,  Bergslagstrakternas  obygder, 
och  det  kom  inom  slutet  af  XIV  århundradet  derhän, 
att  Kopparberget  förklarades  tillhöra  kronan  allena 
med  undantag  af  de  tu  bälgar.  Biskopen  i  Vesterås  der 
egde,  och  i  det  följande  århundradet  faststäldes,  att 
kronan  skulle  hafva  sin  tionde  och  rättighet  af  alla 
malmberg,  af  hvad  namn  de  helst  måtte  vara,  till 
förbättring,  hjelp  och  bistånd  så  för  kronan  som 
rikets  inbyggare  ^^'^7. 


1476)  K,  Magnus  Erikssons  privilegier  för  resira  berget 
i  Nerike^  utfikrdade  i  Valby,  Tisdagen  f5re  Mårtensmåssan 
1340;  åberop.  af  Lagerbring,  I.  c,  IV.  Koaaogabrefvet 
(icke  infördt  blaud  de  tryckta  Bergsordoingarne)  har  blifvit 
fannet  i  en  gammal  pergamentsbok. 

1477)  Se  Stadgar^  Förordningar^  Privilegier  för  Bergver» 
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De  tider,  då  vid  och  efter  vfira  stamfaders  bo- 
sättning härstädes  landet  ännu  var  ringa  uppodladt 
och  öfverallt  funnos  stora  skogar  och  öde  landsträc- 
kor, kunde  ingen  fråga  uppstå  om  någon  egande 
rätt  till  den  obebygda  vildmarken.  Behofvet  af 
några  bestämmanden  deröfver  var  ännu  icke  för 
hand.  De  bofasta  jordegarne  begagnade  efter  nöd- 
torft den  tilliggande  skogen,  och  då  vidden,  stor- 
heten af  denna  i  förhållande  till  den  ringa  odlin* 
gen  uteslöt  hvarje  täflan  eller  strid  om  rättigheten 
till  bruk  och  nyttjande  af  densamma,  hade  detta 
tillika  den  vidare  följd,  att  den  närmast  liggande 
skogen  jemte  det  intill  liggande  vattnet  efterhand 
betraktades  såsom  tillhöriga  den  närmast  boende 
menigheten.  Deraf  skedde,  då  vid  odlingens  fram- 
skridande by  närmade  sig  till  by  och  fråga  nu  upp- 
stod om  rättigheten  till  den  mellanliggande  sko- 
gen,  att  denna  blef  ansedd  såsom  till  hälften  till- 
hörande hvardera;  så  uppkommo  byallmänningar; 
så  äfven  häradsallmänningar,  i  samma  mon  odlin- 
gen tilltog  och  rättigheten  tiU  den  mellan  häraderna 
liggande  skogen  ifrågasattes,  och  likaså  landsallmän- 
ningar  till  utstakande  af  den  rätt,  h vartdera  land- 
skapet hade  till  den  mellan  dem  belägna  skogsmar- 
ken. Det  bildade  sig  sålunda  en  gemensamhets- 
rätt  till  den  omgifvande  skogen  och  de  tillgrän- 
sande vattnen,  så  att  de  närmast  intill  liggande  de- 
larne deraf  betraktades  såsom  byns  eller  häradets 
dier  landskapets  gemensamma  egendom,  en  gemen- 
samhet, som  vid  de  samhälliga  förhållandenas  ut- 
bildning närmare  faststäldes,  så  att  begagnandet 
af  den  gemensamma  egendomen  bestämdes  efter 
storleken   af   hvar    och    ens    hemman  eller  bol  ^^^^. 


ken   och  bruken^  samt  Stadga  om  Cronones  gods  Redu- 
ctiony  gifven  Nyköping  år  1896^  hos  Hadorph,  1.  c. 
1478)  Landskapslagarne   viUna  derom,  och  mångfaldiga  arkunder 
om    köp,    gåfvor  och  hemmansbyten  gtfva  tydligen  och  med 
klara   ord  tUlkäDDa,  att  den  med  godset  eller  hemmanet  åt- 
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Icke  utan  landskapets  eller  häradets  medgif vande 
var  någon  tillåtet,  att  nedsätta  sig  på  dess  allmän- 
ning och  der  odla,  och  hvilken  detla  tillstaddes, 
erlade  derför  till  allmänningens  egare,  häradet  eller 
landskapet,  en  viss  årlig  afgift,  och  sades  då  att  vara 
bonde,  icke  landbonde,  så  vida  han  betingat  sig  en 
stadig,  i  arf  gående  besittning  af  den  jord,  lian  åt 
sig  uppodlade,  och  han  derför  utgjorde  den  bestäm- 
da årliga  afraden.  Men  så  oinskränkt  menigheter- 
nas  rätt  till  sina  allmänningar  framträder  i  land- 
skapsla garne,  förekomma  dock  i  urkunderna  åtskil- 
liga spår  och  antydelser,  att  i  Göta  rike  af  ålder 
tillkommit  Konungen  en  tredjedel  af  dervarande 
allmänningar,  åtminstone  i  vissa  af  dem.  Så  finnes» 
att  Konungarne  efter  Erik  den  Helige  stadfkstat 
den  af  honom  gjorda  gåfva  till  Nydala  kloster  af 
en  tredjedel  af  Östbo  häradsskogar  Flata  och  Nuta- 
hult**'^*'^.  Östgöta  lagen  också  föreskrifver,  huru 
förhållas  skulle,  när  Konungen  ville  sälja  allmän- 
ning ^^^.  Konung  Magnus  äf ven  upplåter  till  Bi- 
skopen i  Strengnäs  hela  tredjedelen  af  allmänningen 
mellan  Barestad  och  Ammoberg  **^*,  äfvenså  till 
Biskopen  i  Linköping  sin  lott  i  vissa  ifrågavarande 


följande  skogen  eller  rätligbet  Ull  delaktighet  i  den  gemen- 
samma skogsallmänningen  jemte  fiskvattnet  betraktades  såsom 
gärdens  tillhörigheter. 

1479)  Deraf  sedan  mellan  klostret  och  östbo  hftradsboer,  i  afeeende 
på  skiftet  mellan  dem  af  dessa  skedar  eller  deras  begagnande, 
uppstod  en  långvarig  tvist,  som  ändiligen  afgjordes  och  för- 
liktes af  Birger  Jarl  i  Konung  Erik  Erikssons  tid.  DipL  So.^ 
N:o  217,  294,  300. 

1480)  Egh.  s.,  I.  §.  2.  Sch ly ter  förmodar,  att  med  allmän- 
ning hiir  bör  förstås  någon,  troligen  till  en  Konungens  gård 
eller  by  hörande  skog,  som  Konungen  kunde  föryttra;  detta 
förekommer  oss  mindre  antagligt ;  lagen  skiljer  tydligen  mellan 
försäljning  af  Konungens  enskilta  arfvejord  och  försäljning  af  all- 
männing ;  allmänning  kan  dessutom  icke  heller  gerna  det  kallas, 
som  var  i  enskilt  ego  eller  uteslutande  tillhörde  en  viss  gård. 

1481)  Dipl.  Sv.,  N:o  873. 
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alltnänningar  ^^^\  och  likaså  till  Erkedjekne  Sigge  i 
TJpsala,  Konungens  rådsherre,  tredjedelen  af  all- 
männingen  vid  Arboga  **^5;  han  medgifver  Visings- 
öboerna  full  rätt  i  allaiänningsskogarne  i  Vester- 
götland  till  huggning  af  timmer  och  vedbrand,  med 
undantag  af  träd  som  bära  ollon  och  nötter,  till 
muUbete  och  allt  annat^  hvad  dem  gjordes  behof  **^*, 
och  han  beviljar  kapellanen  i  Elfkarleby  trettio  laxar 
i  årligt  tionde  af  den  kronan  tillkommande  del  af 
laxfångsten  derstädes  ^^^. 

Vi  se  här  en  början  till  kronans  delaktighet  i 
allmänningarne  och  de  stora  fiskena.  Att  utsträcka 
denna  delaktighet  till  allmänningarne  öfver  hela 
riket,  underlägga  kronan  de  ingen  tillhörande  stora 
skogarne  och  öde  landsträckorna,  tillerkänna  henne 
rättighet  till  bergverken  och  de  stora  fiskena  i  så 
måtto,  att  bestämda  räntor  eller  kronolionden  af 
dem  skulle  utgöras,  var  i  kronans  då  trånga  belä- 
genhet till  upphjelpande  af  hennes  inkomster  en  så 
nära  för  hand  liggande  utväg,  att  detta  icke  gerna 
kunde  undgå  en  Konung  sådan  som  Magnus,  så 
mycket  mindre,  som  det  likartade  förhållandet  der- 
med  i  Norrige,  i  Danmark  och  i  Europas  öfriga 
länder  visserligen  icke  var  honom  obekant  och  det 
dessutom  öfvercnsstämmer  med  hufvuddragen  af 
hans  regering,  med  hans  höga  begrepp  om  konun* 
gamakten  och  hans  ordnande  sinne,  att,  till  förö- 
kande af  kronans  styrka  och  betrj^ggande  af  hennes 
rätt,  han  äfven  härutinnan  som  i  annat  skulle  trakta 
att  omgärda  de  konungsliga  rättigheterna  och  bringa 
det  hela  af  statsskicket  på  en  fast  och  bestämd  fot  i^^^. 

1482)  DipL  Sv.,  N:o  716. 

1483)  DipL  Sv.^  N:o  991. 

1484)  '^Alzskonss  ambud".     DtpL  Sv.^  N:o  920. 

1485)  Hvilket    vill    säga,    att    Ronnngeo  hade  300  laxar  i  årlig 
rSnta  af  detta  laxfiske.     DipL  Sv,,  N:o  704 

1486)  Krönikorna   veta    intet    alt  säga  om  rasltjenstens  och   rid- 

darväseodcts   in(5rande,   om    de  vigtiga  Alsnö  och  Skeninge 
So.  P.  II.  Del.  4  42 
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Men  sfi  mycke»  sannolikhet  det  har,  att  Ma- 
gnus vid  något  möte  med  rikets  förnämsta  fram* 
stält  behofvet  af  ett  sådant  stadgande  och  öfver- 
läggningar  derom  förevarit,  har  något  bestämmande 
deröfver  i  den  omfattning  och  af  den  beskaffenhet, 
som  berättelsen  om  det  föregifna  Helgeandsholms 
mötesbeslutet  innehåller,  aldrig  vunnit  kraft  af  lag 
eller  blifvit  bragt  i  verkställighet,  antingen  af  det 
motstånd  och  de  betänkligheter  der  vid  mött  det  häröf* 
ver  icke  kommit  till  något  stadgadt,  stadfästadt  beslut, 
eller  i  följd  af  den  sporda  oviljan  deremot  Konun- 
gen funnit  varsamhet  nödvändig  och  till  lägligare 
tid  uppskjutit  verkställigheten  deraf,  eller  efter  Ma- 
gni död  detsamma  blifvit  nedlagdt,  undanhållet  och 
sedermera  under  de  uppkommande  inre  orolighe- 
terna förgätet.     Men  huru  än  måtte  förhålla  sig  med 


mötesbeslnteu,  öfverhufvud  icke  det  ringaste  om  Magni  åtgär- 
der till  ordnande  af  det  iore  statsskicket,  med  undanlag  en- 
dast  af  hans  lagar  mot  våldgMnipg)  hvarom  Olaus  Pelri 
vet  något  orda ;  de  i)erätla  blott  om  Folkungarnes  uppror  mot 
honom,  hans  stränga  ^'aga  och  näpst^'  till  fridens  och  ordningens 
uppehållande,  hans  klosterstiftelser,  hans  kärlek  för  utlännin- 
gar,  hans  stora   hof  och  krigiska  ståt.     Deremot  veta  de  att 
fdrtälja,  huru  Birger  Jarl  ^förvandlade  ming  stycke  i  Sveriges 
^iag,  och  satte  mång  stycken  in  i  lageo,  som  der  icke  förra 
'*^oro'',    kom  systrar  alt  taga  arf  med  bröder,  införde  lands- 
friden, anlade  Stockholm,  grep  således    i    ordnandet    af   det 
sainhälliga    förhållandet    djupare    in    än    några    Konungar 
före    honom.     Med   den  kunskap  således  i  Sveriges  hisloria« 
man  af  krönikorna  hade  den  tid,  berättelsen  om  Helgeands- 
bolms   mötesbeslntet   framkom,   skulle  författaren  till  samma 
berättelse,  om  denna  aniages  att  vara  en  ren  dikt,  haft  vida 
mer    grund    för   sig,  alt  hänföra  den  märkliga  åtgärden,  det 
nya  stadgandet  till  Birger  Jarls  tid  än  någonsin  till  Magnus  La- 
dulåses.^ Minnet,    en    fortplanUd,  lyst  fortlefvande  berättelse 
måste  således  hafva  vetat  något  mer  om  Magnus  Ladolås,  än 
krönikorna   förmäla.     Och    oss    förekommer  högst  sannolikt, 
alt  ett  minne  blifvit  bevaradt,  (illäfventyrs  äfven  någon  gam- 
mal   skriftlig    uppsats  förefnnnits  om  en  af  Magnus  förehafd 
eller  påtänkt  åtgärd  till  skatteväsendets  ordnande  och  krono- 
inkomsterna^  upphjélpande  på  denna  väg. 
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det  verkliga  eller  förmenta  Helgeandsholms  mötes- 
beslutet, det  Vissa  ör,  att  samma  grundsatser  fram* 
skymta,  upplifvas  i  Magni  sonsons  tid,  mer  och  mer 
framtränga,  men  ännu  länge  fbrblifva  sväfvande,  till 
dess  Gustaf  I  mer  i  sin  helhet  uppfattade  dem  och 
med  allvar  och  kraft  genomdref  den  af  honom  öp- 
pet uttalade  sats,  atl  allt,  som  ligger  utom  den  eii- 
skilta  egande  rätten,  'iiörer  Gud,  Konungen  och 
'^Sveriges  krona  tiir. 

Om  de  i  första  tiderna  utgående  gärder  eller 
skattgåfvor,  sä  kallade  i  den  mening,  att  de  icke 
utkrafdes  sflsom  af  en  inkräktare  ett  underkufvadt 
folk  pålagda  skatter,  men  utgingo  såsom  ett  frivil- 
ligt åtagande  efter  den  mellan  Landsdrotten  och 
folket  träffade  öfverenskommelse,  fördelningen,  be- 
loppet, beskaffenheten  af  dem  veta  vi  föga  eller  in- 
tet. Bestämda  grundsatser  deröfver  kunde  först 
bilda  sig  och  antaga  ett  fastare  skick,  då  tingen 
sjelfva  hade  utbildat  sig.  En  gärd  utgick  till  up- 
pehållelse  af  offren  och  till  behof  för  Konungen  att 
värja  landet  för  ofrid^  man  äfven  sammanskjöt 
en  matgärd,  kallad  gengärd.  Konungen  tillmötes 
till  underhåll  for  honom  och  hans  hof,  dä  han  drog 
omkring  i  landet  till  gästning  pä  sina  gärdar  ocli 
vid  dessa  färder  troligen  äfven  höll  ting  med  all- 
mogen; det  tillika  var  en  allmän  pligt,  att  följa 
Konungen  på  krigståg,  när  härbud  från  honom  kom, 
och  del  ålåg  då  de  till  härfärden  uppbådade,  att  sjelfva 
sörja  för  hela  sm  rustning,  deraf  äfven  indelningen 
af  landet  af  ålder  varit  grundad  på  krigsfot,  sjö- 
kusten nemligen  indelad  i  skeppslag,  det  inre  af 
landet  åter  i  härad;  häraden  tillika  h vartdera  inom 
sig  indelade  i  hamnar**^'^,  och  skeppslagen  likaså 
i    ar   eller    har*^^^;    hvarje   hamna,   ursprungligen 


1487)  Häradet   nemligen  var  indeladt  i  fjerdingar,  hvar  af  dessa 
åter  i  aUangar,  och  allungen  i  fler^  eller  färre  hamnar. 

1488)  Egentligen  åra  eller  årtulle. 
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omfattande  ett  visst  antal  män,  sedermera  ett  visst 
antal  markland  jord,  var  förbunden,  när  uppbäd 
skedde,  att  uppställa  en  vapenför,  för  krig  fullt  utru- 
stad man,  och  ordningen  att  gå  ut  samt  bördan  af 
att  utrusta  den  för  härfärden  nödiga  kosten  jemna- 
des  efter  värdet  af  den  jordbesittning,  hvar  och  eii 
innehade  ^^^,   och   i  lika  förhällande  svarade  äfven 


1489;  Södermanna-lagen  {Kun,  B.,  X)  stadgar  derom:  "Nubja* 
^der  Konungen  lid  och  ledung  ut,  då  skall  matkost  till  skepps 
^bftras,  och  den  fara,  som  åldst  Sr  till  färden  (d.  v.  s.  som 
^Ungst  varit  hemma);  eger  man  jord  i  annan  by  och  sär 
^^fulla  atlung,  fare  så  ofta  han  då,  som  den  hvilken  sär 
^(eger)  halfva  byn;  sår  han  mindre  ån  attung,  då  föreae 
^sig  flera  tillsamman,  så  många,  till  dess  attungen  blir  full 
^(d.  å.  så  många  som  tillsamman  ega  en  attung  jord;  om 
^attung,  se  längre  fram),  och  fare  då  den,  hvilken  lotten 
^träffar  (de  skalle  nemligen  genom  lottkastning  afgöra,  hvilken 
^borde  draga  ut)^\  En  härmed  likartad  inrättning  och  in- 
delning af  landet  finnes  äfven  i  Danmark  hafva  egt  rum, 
och  Jutlands  lag  (B.  III,  c  1  och  12 — 13)  innehåller  derom, 
att  så  många,  som  i  en  hamn  voro,  skulle  fara  hvar  sitt  år, 
när  lednngshnd  kom ;  bonde,  som  egde  jord  till  värde  af  en 
mark  gnid  eller  8  marker  silfver,  skalle  utgöra  en  tredje- 
dels hamn,  och  likaså  den  landbo,  som  i  nlskyld -erlade  8 
örtager  silfver;  en  sjettedels  hamn  åter  utgjordes  af  bonde 
med  jord  af  4  silfvermarkers  värde,  och  af  landbo,  som 
skattade  4  örtnger  silfver;  i  samma  förhållande  svarade  jord 
af  värde  till  2  marker  silfver  mot  en  tolftedels  hamn;  men 
egde  bonde  mindre  jord  än  Ull  2  silfvermarkers  värde,  var 
han  fri  från  ledung,  och  likaså  den  landbo,  som  hade  mindre 
jord,  än  hvaraf  4  örtuger  silfver  i  afrad  utgjordes,  hvaremot 
han  dock  borde  erlägga  en  örtug  silfver  till  Konungens  bord. 
Bäraf  följer,  att  bonden  eller  jorddrotten  skattades  eflcr  vär- 
det af  sin  jord,  men  landboen  efter  den  afrad,  som  af  honom 
utgjordes,  äfvensom  att  i  Jatland  en  hamna  utgjordes  af  så 
många  bönder  och  landbönder,  som  tillsamman  innehade  jord 
till  värde  af  3  marker  i  guld  eller  24  marker  i  silfver. 
Trollgen  har  förhånandet  i  detta  afseende  varit  ungefär  det- 
samma äfven  hos  oss,  derest,  såsom  vi  lika  med  Herrar 
Schlyter  och  Bergfalk  anse  troligt,  blott  en  man  utgått 
af  hvarje  hamna.  I  Norrige  var  landet  likaledes  indeladt  i 
skeppsredor  och  dessa  i  sä  kallade  hömlor;  se  Hagen  Mel-- 
steens  Gufe-Tings  Lov,  Utgerdar  B.,  och  JUagni  LagabiB' 
ter 8  Guie-T.  lov^  Udfare  B. 
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h  varje  ar  for  en  åra  i  skeppet,  det  vill  säga,  utru- 
stade en  roddare,-  häraden  således  uppsatte  den 
egentliga  krigshären,  skeppslagen  åter  forsa go  skep- 
pen med  roddare  ^*^^.  Härifrån  och  af  den  sedvanliga 
gengärden  jemte  gärden  till  offrens  underhällande 
och  ofridens  afvärjande  utbildade  sig  i  tidens  fort- 
gång med  behofvens  tillvexande  i  bredd  med  sam- 
hällets utveckling  de  skattebördor,  som  vi  af  Land- 
skapslagarne och  urkunderna  se,  att  dessa  tider  haf- 
va  hvilat  på  Svenska  folket,  olika  dock  i  olika  delar 
af  landet,  eftersom  förhållandena  och  landskapssed 
fört  med  sig.  Den  forntida,  tillfälliga  gengärden 
hade  Öfvergått  till  en  årlig  skatt  och  är  troligen 
samma  utskyld,  som  efter  Uplands  och  yngre  Vest- 
mannalagarne  skulle  af  häradet  utgöras  med  fyra 
nöt,  oxar  eller  feta  kor,  dessutom  af  sex  bönder 
tillhopa  ett  får,  der  jemte  hvarje  bonde  gifva  fyra 
fång  hö-  eller  fyra  penningar  samt  tillika  ett  höns^^^*. 


1490)  Dei*af  äfven  det  ofvanför  eller  nordom  Slockholm  liggande 
kustlandet,  med  inbegripande  äfvcn  af  Helsingland  (der  skepps- 
lagen kallades  skipnöti  eller  skip^  och  dessa  åter  indelade 
i  hair\  kallades  Roden,  norra  Roden  (af ro^/er, rodd), 
hvaraf  kan  slätas,  att  äfven  en  södra  Roden  funnits,  och 
alt  Södermanlands  och  likaså  Östergötlands  östliga,  mot  haf- 
vet  liggande  sidor  hört  dertill,  finnas  fifven  spår  i  dessa  land- 
skapens lagar,  der,  i  Östergötlands,  talas  om  rods  bo  och 
om  jord,  som  låg  till  ha  ok  hamnu,  och  i  Södermanlands 
om  skeppslag  och  roddarrätt.  Sch ly ter,  Sveriges  äldsta 
ind.  t  landskap. 

1491)  Pnnnos  icke  höns,  kunde  tvä  och  två  bönder  förena  sig 
om  ett  lam,  ett  kid  eller  en  gris,  och  mot  3  höns  svarade 
en  gås.  Att  detta  sammanskott,  ehurn  hvarken  Uplands- 
eller  Vestmannalagen  gifver  vid  handen,  under  hvilket  namn 
eller  till  hvilket  ändamål  detsamma  utgick,  haft  sammanhang 
med  eller  varit  enahanda  med  den  forntida,  så  kallade  gen- 
gärden, anse  vi  otvifvelakligt,  så  mycket  mer,  som  någon  så- 
dan eljest  icke  namnes  i  dessa  lagar;  huruvida  densamma 
åter  från  tillfällig  redan  öfvergått  till  en  årlig  gärd,  kan  vis- 
serligen ifrågasättas;  dock  förekommer  oss  troligt^  att  der- 
med  förhållit  sig  lika  som  med  ledungsgärden,  så  att  på  sätt 
denna   ntgick   de   år,  Konungen  satt  hemma  och  icke  påböd 
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och  hit  hörer  troligen  äfvea  den  i  lagnme  som  i 
urkunderna  omtalade  spaunemalen»  nemligen  ea 
spann  korn  och  en  spann  malt^^^^.  Likaså  hade 
den  ursprungliga  förpligtelsen  att  följa  Konungen 
pä  härtflg  fört  till  uppkomsten  af  en  betydande 
gärd,  som^  i  motsvarighet  till  de  med  utrustningen 
för  härtåget  hörande  omkostnader  och  till  ersättning 
för  det  byte  Konungen  under  härnaden  kunnat  för- 
värfva,  utgjordes  af  de  från  hSrnaden  förskonade 
liärad  de  år,  då  Konungen  ej  påböd  härfärd,  och 
ei*lades,  fördelad  på  fyra  tider  af  året,  i  fyra  så  kallade 
skeppsvister,  deraf  första  och  andra  skepp6visten 
utgingo  i  smör  och  spannmål  till  vissa  pund  och  tunnor 
af  hvarje  hamna  ^^^,  tredje  och  fjerde  skeppsvisten  äter 


nigon  utfärd,  Ukasa  utgjordes  gengärden  äfven  de  ir,  Koa- 
ungen  icke  under  sina  färder  pä  stäUet  förtärde  densamma. 
I  den  yngre  VCLagen  talas  äfven  om  gengärden  såsom  en 
laga  ärlig  utskyld,  hvaremot  i  Södermanna-lagen  (Kan.  B., 
Ill)  säges,  att  Konungen  eger  ^gengierdher  lU  bindto  i 
^^huilkit  land  han  coma  wiir,  och  i  Bels.L.  stadgas  om  gen- 
gjsrdh  och  vaezla,  sammanskott  af  födoämnen  till  Konan- 
gens  Ijeusteman.  Focbållaodet  har  således  icke  varit  lika  i 
alla  landskap. 

1492)  Om  af  häradet  eller  af  fjerdingen  eller  af  vissa  bönder 
eller  af  hvarje  bonde,  säg<^  icke;  nagotdera  af  bada  sist- 
nämnda antaganden  dock  d^t  troligaste^  emedan  en  spann 
korn  och  en  spann  malt  synes  varit  en  alltför  ringa  gärd  alt 
ulgå  af  hela  häradet,  och  det  dessutom  stadgas,  alt  den  är 
bonde,  som  orkar  skeppsvisten  oeh  spannemaleo  utgöra, 
hvaraf  skönjes,  alt  densanama  Hll  någon  drygisue  del  drabbat 
hvaren  bonde.  Da  för  öfrigt  spannemalen  förekoBUser 
såsom  (»n  fråa  skeppsvisten  och  ledungslamen  bestämdt  åt- 
skild gärd,  och  i  det  sajpomanskolt  af  nöt,  får,  höns  och  ho, 
som  efter  all  sannolikliet  hört  till  den  matgärd,  hvUken  ursprung- 
ligen borde  utgöras  till  Konungen  vid  baos  färder  genom  lan- 
det, icke  namnes  koru  och  malt  till  bröd  och  öl,  såsoro  dock 
troligen  utgörande  en  väsendtlig  del  af  gengärden,  anse  vi  pä 
dessa  skäl  troligt,  att  den  sa  kallade  spannemalen,  nemligen  en 
spann  korn  och  en  spann  malt,  hört  dil  eller  dermed  baft 
ursprungligt  sammanhauog. 

1493)  '"Sitaer  lian  (Kunungaer)  qwaw,  ok  will  »i  sialfw«r  »^ 
''farae,  ok  »i  hier  sin  utrikis  sasndae,  tlia  »r  laghae  ledluiog^*^ 
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i  penningar^  nemligen  för  hvardera  af  dem  med 
fyratio  marker  af  häradet,  och  detta,  säges  det  i 
Vestmamialagen*^^^  heter  led  un gslam  6*^*^5  i  Bo- 
den erlades  denna  af  hVarje  skeppslag  med  sex  lispund 


^^attae  pund  ok  attae  spaen  i  hampnu  hwari^e  j  Tyrsto  skipwist, 
^i  Tyundas  landi  ok  Attundae  landi  aeptir  Upsalae  spanni,  i 
^Piaedbrnnd^  landi  »ptir  Enaeki^punx  spanoi;  j  andri  skip* 
^wist  aghii  wa»r«  sex  pund  ok  sex  spaen  ;^  UpLL ,  Kan.  B. 
X,  §.  t.  Jfr  yngre  fVestm.L.^  Kan.  B.|  VII,  §.  1.,  som 
besUmmer  audra  skeppsvisten  något  mindre,  nemligen  till 
'^faera  pund  oc  faem  spaen  i  harano^.  Med  pund  kan  här 
svårligen  förstås  pund  korn  eller  korn- pundet  af  4  tunnor 
på  pandet,  i  h?ilket  fall,  om  häradet  antage»  alt  hafva  varit 
indeladt  blott  i  t6  hamnar  (såsom  man  skulle  kunna  sluta 
af  UpUL.,  ehuru  troligen  hamnarne  varit  flera),  årligen  af 
h varje  härad  i  skeppsvist  skulle  hafva  utgått  vid  pass  ett 
tusen  tunnor,  således  ensamt  af  Upland  öfver  20,000  tannor, 
hvilket  synes  föga  sannolikt;  under  pund  måste  således  här 
troligen  förstås  smör,  såsom  äfven  Sch  ly  t  er  (Gloss.  till 
Upl.L,  o.  Pund)  synes  förmoda,  så  mycket  mer  som  smör 
troligen  utgjorde  en  väsendtlig  del  af  ledungs-matkosten< 
Lika  obestämdt  och  ovisst  är  äfven,  om  spann  utgjort  ^ 
eller  |  funna.  Skatteväsendet  öfverhufvud  i  vår  Medeltid, 
äfvensom  förhållandet  med  mått  och  vigt  höra  till  de  ännu 
outredda  ämnen,  som  erfordra  en  vidsträckt  forskning,  och 
med  all  forskning  ändock  skola  blifva  svåra  att  bringa  till 
full  reda  och  bestämdhet.  Rär  inskränka  v!  oss,  att  antyda 
eller  framställa  de  väsendtligaste  hufvuddragen  deraf,  på  det 
sätt  vi  af  Landskapslagarne  uppfattat  förhållandet  med  skat- 
terna. 

1494)  Kun.  B.,  VII,  §.  1 :  ^Twa  skipwistaer  scolo  m«dh  paen- 
^ningora  ut  gioras,  XL  markaer  i  hwart  skip,  thaetta  hetir 
^Ledhongs  lame".    Jfr  UpLL,^  1.  c. 

1 495)  Jfr  Första  Bandet,  s.  588.  I  afseende  på  skyldigheten 
åter  att  bygga,  underhålla  och  utrusta  sjetfva  skeppen,  med- 
dela oss  Landskapslagarne  in^a  bestämda  upplysningar  der- 
öfver.  Men  med  temlig  säkerhet  synes  man  kunna  antaga, 
att,  likasom  i  Norrige  och  i  Danmark,  detta  varit  ett  ålig- 
gande, som,  fördeladt  efter  härad  och  skeppslag,  tillhört  me* 
nigheterna  samfält,  deraf  man  också  finner  i  urkonderna 
talas  om  häradssnäckor,  och  äfven  kyrkans  gods 'och 
personer,  ehuru  befriade  från  ledungsgärden,  nemligen  skepps- 
visten och  ledtmgslamen,  synas  derigenom  i  allmänhet  dock 
icke  Tarit  fVikallade  från  den  gemensamma  förpligtelsen,  att  del- 
taga   så  väl  i  bördan  af  häradssnäckornas  byggande  och  un- 
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humla  och  eu  mark  för  hvarje  ära.  Fjol  annan  gärd, 
kallad  ättargälden^^^^  som,  utgående  i  pennin- 
gar med  trettio  marker  af  hvarje  härad  och  tio 
marker  af  hvarje  skeppslag  i  Roden,  fördelades  pä 
mantalet,  det  vill  säga  på  antalet  af  män,  således 
var  en  personlig  skatt,  har  troligen  sin  grund  och 
upprinnelse  i  den  urtida  gärd,  som  äfvenledes  efter 
antalet  af  män  utgick  till  offrens  och  landsfridens 
vidmakthållande***^''.  Dessa  voro  de  från  Upland, 
Södermanland  och  Yestmanland  utgående  vanliga 
gärder,  oberäknade  de  tillfälliga  inkomster.  Konungen 
hade  af  den  så  kallade  Tingslamen  vid  inträffande 
tingsförfain*^^  samt  öfriga,  honom  tillkommande 
ensaksböter  jemte  tredjedelen  af  andra  böter.  I  Hel- 


derbållande   som  åfven  i  dea  öfriga  utrastningeD  med  man- 
skap och  leduDgskost,  när  det  gälde  verklig  atfård. 

1496)  Troligen  deraf,  att  den,  fördelad  på  slägtena,  utgjordes  ättvis. 

1497)  I  Konung  Magni  testamente  talas  om  näfg&lden  af 
Yestmanland;  denna  är  troligen  densamma  med  äUargälden 
i  Vestmanna-lagen,  och  i  sådant  fall  skulle  deraf  änna  ytterligare 
bestyrkas,  att  den  sistnämnda  leder  sin  uppkomst  från  deo 
urtida  skatten  efter  mannatal,  hvarom  fornsagan  talar.  Så- 
lunda  gå  de  ofvannämnda  trenne  slagen  af  skattegärder,  som 
i  Landskapslagarne  omtalas  och  som  innefatta  grundvalen 
till  den  skatt,  hvilken  ännu  åtföljer  Svenska  hemmanen  un- 
der namn  af  ordinarie  Jordeboksräntan^  i  sin  grund  till- 
baka till  djupa  fornäldern,  så  att  de  utgöra  en  fortgående 
utbildning  af  de  äldsta,  ursprungliga  gärder  och  skyldigheter, 
som  ålegat  de  samfälta  menigheterna.  Näfgälden  omtalas 
äfven  i  Olof  d.  Heliges  S.  (c  146),  hvar  det  berättas,  att 
Konungen  sände  budskap  till  Isländarne  och  bad  dem.  till 
honom  erlägga  ''uti  näfgäld  för  hvarje  näsa  en  sådan  pen- 
^ning,  alt  tio  deraf  svarade  mot  en  aln  vadmaP. 

1498)  Du  vid  laga  ting  det  behöriga  antalet  af  tingmän  ("^Thing 
^adr  ihaer  som  tolf  maen  sro,  utan  domarar  oc  Isnsman^) 
ej  infann  sig  och  tinget  derigenom  måste  inställas,  bötfäldes 
enligt  äldre  Vestm.L.  (Th.  B.  1)  tingslaget  eller  häradet  för 
tings  lama  till  3  marker,  hvaraf  hälften  tillföll  Konungen, 
andra  hälften  häradet ;  skedde  åter,  att  tre  ting  efter  hvaran- 
dra,  med  sju  nätter  mellan  hvarje,  af  samma  orsak  icke  kunde 
hållas,  så  var,  enligt  yngre  Veslm.L.  (Th.  B.  VI),  häradet 
förfallet  till  40  markers  böter,  som  tillföllo  Konungen  alleiM« 
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singland  och  Je  nordligare  orterna  utgjordes  ledungs-^ 
lamen  jemte  andra  utskylder  i  skinn  och  lärft  efter 
hvarje  landskaps  lägenhet^  nemligen  i  Hälsingland  för 
ledungslame  och  annan  skatt  tillsamman  af  hvarje 
skeppslag  tio  marker  lärft,  vill  säga  så  mycket  lärft, 
som  svarade  mot  tio  marker  i  penningar  ^'^^^  5  af 
Ångermanland  och  Medelpad  äfvenledes  lärft,  nem- 
ligen fem  marker  af  hvarje  skeppslag,  och  gärden 
lika  fördelad  på  alla^  som  uppnått  tjugu  års  ålder  och 
var  egare  af  tolf  öre,  hvarutom  två  och  två  man  till- 
samman skulle  gifva  ett  tvåfärgadt  eller  brokigt  skinn  ,* 
af  Umeå  och  Bygdeå  åter  och  der  nordom  boende 
två  oberedda  skinn  af  hvarje  båge*^®^,  men  ingen  le- 
dungslame, emedan  de  sjelfva  skulle  värja  sitt  land  *^^*. 
Mindre  veta  vi  om  de  från  Göta  rike  utgående  skat- 
ter eller  gärder,  emedan  dess  lagar  icke  meddela 
några  upplysningar  deröfver;  men  af  urkunderna, 
serdeles  af  de  för  kyrkor  och  kloster  utfärdade  fri- 
heter ses  klart,  att  äfven  från  Göta  landskapen  ut- 
gått i  mer  eller  mindre  mon  likartade  gärder  med 
dem  af  det  egentliga  Svea  rike,  ehuru  tilläfventyrs 
under  andra  namn,  såsom  man  synes  kunna  sluta 
af  de  i  Yestgötalagen  omnämnda  allmänningsöre  och 
laga  gengärd,  hvarjemte  i  en  med  samma  lag  åt- 
följande uppsats  om  Konungens  ingälder  af  Ve- 
stergötland  bestämmes,  att  full  gengärd  och  fullt 
allmänningsöre  skulle  utgöras  af  hvar  och  en,  som 


Då  1  Upl.L.  (Kon.  B.,  XI)  talas  om  Bodens  atskylder,  rfik- 
oas  lill  dessa  äfven  tingslamen,  odi  denna  fasUtälles  till 
8  marker  smftr  af  l]^,ii  nnh  r^,  -  i  äter  sitt  eget  bröd,  och 
en  Gt4>5  'ycuiiingar  af  hvar  bonde.  Om  böter  för  thing- 
i^fttalas  eljest  äfven  i  öfriga  Landskapslagarne. 
><d9)  I  äldre  Vestm.L.  (Th.  B.,  V)  skattas  24  alnar  lärft  lika 
med  en  mark,  till  följd  hvaraf  en  aln  gälde  en  örtng,  och 
efter  ungefär  samma  värde  synes  äfven  lärftet  i  Helsingland 
varit  beräknadt;  Schlyter,  Gloss.  till  Hels.L.,  o.  Alin. 

1500)  Vill  säga  af   hvarje  bågskytt  eller  karl,  som  brukade  båge 
till  jagf. 

1501)  Hels.L,,  Kun.  B.,  VII. 
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hade  egendom  till  tre  marker  i  boskap  och  örtugs 
utsäde,  blott  half  gengärd  äter  och  hälft  allmännings- 
5re  utgå  af  dem,  som  egde  mindre. 

Det  heter  i  Uplandslagen^^^^,  att  den  är  bonde» 
som  skeppsvisten  odi  spannemalen  förmår  utgöra. 
I  utgörandet  af  ledungslamen  skulle  dock  till  viss 
del  med  bonden  äfven  deltaga  bondesöDerna,  lego- 
drängarne och  andra  lösa»  lediga  män,  öfveiiiufvud 
alla  mogande  män,  som  fyllt  tjugu  är,  såsom  alla 
förbundna  till  tjenst  i  krig  ^^^^.  Denna  gärd  var  så- 
ledes till  en  del  personliga  efter  antalet  af  män, så- 
som vi  sett,  utgick  äfven  ättargälden,  och  i  detta 
hänseende  uppställer  lagen  den  grundsats,  att  ehvar 
utgärder  skulle  utgöras  efter  mantalet,  borde  hela 
häradets  mantal  jemufbras»  det  vill  säga,  antalet  af 
män  räknas,  och  hvaren  efter  sin  del  svara  för  gär- 
den **H  Den  väsendtligaste  delen  af  skatterna  h vi- 
lade emellertid  på  jorden.  Så  länge  landet  ännu  i 
första  tiderna  efter  bosättningen  var  ringa  odladt, 
har  tvifvelsutan  all  gärd  utgått  efter  antalet  af  män, 
eller  efter  sagans  ord,  "för  hvarje  näsa*^®^''.  SedaD 
åter  genom  rödjningar  och  plöjningar  det  bildade 
sig  odalbesutna  menigheter,,  odlade  bygder,,  härad 
odh  byalag  uppstodo,  blef  jordbesittningen  tagen  till 
laätt  för  hvar  och  ens  åliggande,  att  deltaga  i  de 
utgSende  gårdarna  och  de  allmänna  bördorna  ^  jor- 
dens värde  äter  beräknades  efter  utsädet  dera,  efter 
örtugs  säd,  öres  säd  ^  så  troligen  uppkommo  de  äldsta 
hemmanens  indelnuig  eller  värdering  efter  mark- 
land,   öresland,   örtugsland,   penningland, 

^562)  Kan.  B.,  X.  §.  2. 

1503)  Dersammast.,  §.  1. 

1504)  ^M  hrar  iilgl«rdhir  skaln  aff  manlall  otgiöraes,  lluer  skal 
'%and»rf  att  aff  mantali  laemfdra»;^  Dersamm,^  §•  t.  Vi 
anmärka  hå^r  en  gång  för  alla,  att  h?ar  änder  MedeHiden 
(aias  oro  roa nt a  1*6 1,  dHsanmna  betecknar  roanna-taleC,  an- 
talet af  mån,  emedan  jordens  indelning  oeb  nppskatniing 
efter  manlul  är  till  (iden  yngre. 

1505)  Se  Första  Bandet,  s.  585. 
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dä  till  markland  räknades  jord  med  den  egovidd^ 
att  dera  utsåddes  tunnor  säd  till  värde  af  en  mark, 
öresland  åter  det  med  utsäde  af  så  många  tunnor 
eller  spann  säd^  som  svarade  mot  ett  öre,  och  derefler 
i  samma  förhållande  örtugs-  och  penningland  ^^^^^ 
samma  grunä  tjeute  troligen  till  måttstock  för  den  från 
jorden  utgående  skatten  eller  afgiften,  så  att  af  ett 
land  eller  hemman  med  två  öres  utsäde  äfven  er- 
lades  två  öre  i  utskyld*^^'^,-  en  jordräkning  eller  del- 


1506)  ^Ortog  er  et  vist  tal  paa  kora  i  skieppea;  i  Jydland  oc 
^^Fyeo  er  ea  öitug  Rug  10  skiepper,  en  drtu^  Bjug  I2ski- 
"epper,  en  örlug  hafifre  20  skiepper;^^  Weylle,  Gloss, 
Jurid.  Datt,'Noru€g,  ^Ipsa  villa  —  habet  IV  marcas  terrae, 
^et  qcuBlibet  o»arca  terre  conlinet  large  in  semine  daas 
^uurcas  aDnoiue;^^  denna  och  andra  dermed  likartade  upp- 
gifter finnas  flerfaldiga  i  kyrkornas  och  kioetrens  så  kallade 
Rtgistrum  Rediiuum^  bos  Langebek,  1.  c,  serdeles  i 
VI:le  och  VII:de  T.  Det  vanliga  spannmalsoiåttet  var  i 
Vestergötlland  skeppa,  i  öslergolland,  Upland  samt  ännu 
andra  landskap  spann.  Enligt  yngre  VG.Lagen  synes  en 
skeppa  hafre  hafva  galt  4  Gotiska  penningar  (hvaraf  1 6  gingo 
pä  en  drtug)  och  efter  ÖG^Lagen  en  half  spann  korn  äfvcBledes 
4  Götiska  penningar.  EUer  denna  beräkning  och  med  an- 
tagande, alt  en  spann  svarat  mot  |  tnnna  (se  hos  Nordström, 
1.  c,  II),  gälde  en  halftunna  korn  en  örtug,  1|  tmma  t 
öre  o.  8.  v.,  till  följd  hvaraf  en  halftnnnas  utsäde  räkaades 
för  eti  örtugsland,  1^  tunnas  utsäde  för  eU  öresland,  9  tun- 
nors utsade  för  6  öresland  och  12  lunnora  utsäde  (öir  ett 
markland.  Men  sa  väl  de  ringa  upplysningar,  vi  af  Land- 
skapslagarne kunna  inbemta  öfver  sädesprisen,  som  äfven  dessas 
troliga  skiljaktighet  under  olika  tidskiften  efter  myntets  godhet 
och  äann  dertill  obestämdheten  i  afeeende  på  spannmålsmåttet 
och  dess  olikhet  på  olika  orter,  göra  det  svårt,,  nära  omöjligm 
alt  barutinnan  kunna  komma  (ill  några  vissa  beräkningar 
dkr  på  sin  böjd  liU  mer  än  ett  ungefär. 

1507)  Vi  hänvisa  i  detta  afseende  ttU  V  als  c  ho  ws  förtjenslfulla 
arbete  de  Danorum  instituiis  mildaribus^  regaaute  Fal- 
demaro  secundo^  hvar  på  grund  af  de  i  kyrkornas  och 
klostrens  gamla  jordeböcker  förekommande  uppgilter  och 
anteckningar  framställes  såsom  fordom  tid  öfverhnfvud  rådande 
regel  att  ^^Mansam,  terram»  8  orarum,  censnm  8  orarum 
^reddidisse^. .  —  "'Ter ram  8  orarum  in  censu  handdiversam 
^'fuisse  jB   terra  8  orarum  in  semine**^  —  ^Terra  2  orarum 
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ningsgrund,  som  var  den  herrskande  egentligen  inom 
de  till  Svea  rike  hörande  landskapen  Upland,  Vest- 
manland,  Södermanland  och  Nerike,  hvaremot  i  Gö- 
ta rike  attungen  allmänneligen  utgjorde  grmideii 
fbr  jordmättet  och  troligen  äfven  foy  skatternas 
utgörande;  men    om  by  **^*,  eller  bol**^*,  eller  en 

'^in   censQ    vel  2  orarnni  in  semine  2  öras  fromenli  redde* 

1508)  Härtill    gifver    ÖG.Lagen    (B.B.    VI)    någon    anledning: 
^Na    vilia    böndser    by  sin  maela  (mäta)^  iha--  a^ha  allir 
^attungar  iamnir  gasraf»,  attungxr  aitongx  brodhir  aara  (alia 
^^attungar    taga    lika    lott    i  hyns  egor);  tha  agha  alle 
^jamt  i  godha  ok  sua  i  illa:  badhe  i  akrom  ok  »ngiam^ok 
^alle  iaml  i  arvudhe  badhe  i  brom  ok  baekkiam  etc.^.  Anno 
bestämdare  och  nttryckligare  den  äldre  f^i^^/m.L.  (B.  B.,  19): 
^iEr  by  laghskiptir,  sliker  hawir  som  hawir,  sliker  fiordbon- 
^gir   sam    fiordhnngir^   sliker   attongir  sam  attangir.     Hwar 
^sam  hawir  fiordhang  I  by,  radbe  enum  sköt  ra  (rättighet 
^att  bestämma  ena  råmärket  afdejyra^  som  voro  stälda 
'(   hörnen    af  den  fyrkantiga    omkrets^  som  kringslöt 
^alla   tomterna  i  en  hy)^  hwar  sum  hawir  twa  fiordhanga 
^i  by,  radhe   halwm  by ;  hwar  sam  minna  (mindre)  hawir, 
^Ki   at  lagha  laeghi  (får  åtndjas  med  det  läge^  hvarmed 
^de   andra   grannar  ne    i   hyn    äro    nöjda)  ^  aghi  aengaa 
^wizord   at    bryta    by    wp,    atan  han  aghi  fiordhang  i  by". 
(Jfr    nästföl  jande    not).     Om    ha  Iver  by  och  fiardhangs 
by    talas    äfven    i    öftiga    Landskapslagarne.     För  öfrigt  ma 
om   OKlet   hy   anmärkas,  att  ehuru  allmännast  och  vanligast 
dermed   förstås   samfält  boende  grannar  inom  bestämda,  ge- 
mensamma  gränser,  betecknar   det   stundom    dock  en  enda 
egendom,    en    sådan   väl  dock  af  större  omfång:  ^A  (eger) 
''bonde    en    by   allaen;''  Upf.L,,  WB.:  VI.     "Sit«r  graessetl 
"(husman^    inhyseshjon)    i    by    manz;''   /.  FGL.  FB.:  3. 
1509)  Att  såsom  härad  i  fjerdingar,  så  äfven  byn  af  fordom  y^r 
rit   delad    i^  fyra  stora  lotter  eller  hela  gårdar,  kallade  bo  I, 
vittnar  äfven  Andreas  Snneson  ( Paraphrasis  ad Leges 
provineiales   terra   Scanias^  hvilken  skrift  anses  vara  för- 
fattad mellan  åren  1204—1215):  ''Funiculi  dimensione  toU 
''villa    in    aequales   redigitur    portiones,  qnas   materna  lingoa 
^valgariter    hoel  appellant  et  nos  in  latino  sermone  mansos 
''possumus    appellare,  earam  fundis  inter  se  prediisqae  inter 
"se    fundis   ipsis    adjacentibns    adaMjuandis".     Och    att  dessa 
ursprungliga    bol   eller  hela  gårdar  sedermera  genom  arfskif- 
ten,  köp  o.  s.  v.  blifvit  fördelade  t  halfva  bol,  fjerdangar  och 
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viss  jordrymd  efter  stång-  ochalnetal'^^^,  eller  efter 
myiilvägning   eller  mynträkniug^^^^  varit  det  hela, 

atlangar,  bestyrkes  af  Skåne-lagen,  (IV:  9):  ^Skil  in»n  am 
^iord  the  i  bole  tegho  samman,  tha  mugha  ihe  hwaer  dagh 
^iasfn»  sin  imaellin  swa  at  atlung  kalle  a  fiardhung,  oc  fiar- 
^dhnng  ofna  (uppå)  hälft  bol  oc  balft  bol  ofn»  helt  bol ;  helt 
^bol  ma  comma  allan  by  till  repa,  swa  margh  bol  sam  the 
^»rae.  Wil  asi  fiardbung  reps  widfir  attang,  tdWadv  balft 
^bol  viidxr  fiardbung,  aellaer  bol  vridhaer  balfl,  sellaer  by 
^widbaer  helt  bol,  farte  Ihaen  aer  kiaeraer  ofnae  haeraezlbing 
^aellser  a  lanzlhlng  et  oc  annat  oc  staefnae  thtera  Ihing  er 
^ey  wili«  rep»^.  Och  håraf  kan  äfven  det  förklaras,  bvad 
i  arkonderna  hår  och  der  förekommer,  att  man  i  en  by 
(villa}  kände  sägas  ega  12  åttungar  (således  f(  bol),  eller 
24  åltangar  (vill  säga  3  hela  bol),  såsom  man  af  Valdemar 
II:s  Jordebok  ser,  att  han  egde  i  Viby  (se  noten  694). 

1510)  Såsom  åffen  antydes  eller  fasthellre  uttryckligen  bestäm- 
mes i  ÖG.Lagen  (B.  B.,  X):  ^'Nu  giers  thorp  af  nyin  up: 
^tha  skal  tompt  l«eggia  nidhaer  (utstaka).  No  hauier  han 
^uitzs  ordh  sum  aefte  (ef ter ^  enligt)  gamblu  tompt  uill 
^la;ggia.  Nu  uill  han  lagha  mal  a  Iseggia:  Ihaet  »ru  tingh 
^alnar  a  attnngx  tompt,  ok  tiu  alnar  a  attungx  ak»r^.  Att 
afmäta  eller  efter  mått  bestämma  egovidden,  synes  från  dju- 

•  paste  fornåldern  icke  varit  våra  förfäder  obekant,  såsom  vi 
sett,  att  Rolf,  då  han  kom  i  besittning  af  Normandie,  med 
rep  utmätte  åt  sina  följeslagare  den  andel,  som  borde  till- 
komma hvar  af  dem  (se  Andra  Bandet,  s.  137).  Och  så 
i  ä)dre  som  yngre  VGL.  talas  äfven  om  att  ^repm  iordh 
i  attungi^.  Man  vill  veta  eller  förmodar,  att  äldsta  mätnings- 
^ttet  härslädes  varit  lika  med  Dalkarlarnes  gamla  sätt  att 
mäta  och  räkna  åkermålet,  nemligen  méd  en  9  alnars  stång, 
hvaraf  18  stänger  i  längden  och  9  i  bredden,  således  13,122 
qvadratalnar  skulle  hafva  utgjort  vidden  af  då  varande  tunne- 
land; men  så  osäker  den  slutsats  är,  man  deraf  velat  draga, 
alt  samma  åkermått  fordom  varit  brukadt  och  samma  åker- 
vidd kallad  öresland,  så  ovisst  är  äfven  förhållandet  derutin- 
jaan  i  afseende  på  attungen.  I  tillägget  till  Thord  Degns  Ar~ 
tikler^  åtföljande  Valdemar  II:s  Jutiska  lag,  förekommer  i  I3:de 
artikeln:  Huor  iordt  dielis^  följande:  ''XXIV  före  (fåror') 
^iordt  giöre  enn  äger,  II  agger  gtöre  enn  fierdingh  oc  VIII 
^fanffne  odi  en  engh  giör  enn  fierdlngh,  XVI  fierdingh 
^iord  giör  enn  oUingh,  IIII  ottingh  giör  enn  boor\ 

1511)  Som  Stiernhöök  (de  jure  Sveonum  et  Gothorum 
vetusto)  antager •  för  grunden  till  Altungs,  Sjettnngs  och 
Tolftungs  beräkningen. 
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bvai^af  attungen  utgjorde  eu  dd^^^^,  är  sä  mycket 
ovissare'  och  svårare  att  bestämma,  som  attungsräk<- 
ningen  synes  varit  i  flera  afseenden  använd  odi 
byamåttet  äfven  synes  pä  olika  ställen  varit  mycket 
olika,  i  den  ena  byn  större,  i  den  andra  mindre  ^^*^, 
hvaraf  de  forskare,  som  sökt  utreda  beskaffenheten 
af  attungen  och  dess  förhållande  till  byamåttet  efter 
öres-  och  örtugsräkningeii,  kommit  till  högst  olika 
bestämmandenderöfver^5i4^  En  ojemnhet  i  skatte- 
väsendet hade  uppstått  genom  det  under  tidens  lopp 
uppkommande  olika  värdet  hemmanen  emellan,  i 
det  bol  eller  hemman,  som  af  ålder  voro  satta  till 
marks-,  öres-  eller  örtugsland  den  tid,  myntmarken 
var  vigtigare,  utgjorde  skatt  efter  samma  mark  och 
(3i.gl5l5  |3Qgd  ^Q  i  sednare  tid  upptagna  hemman, 
som,  efter  myntmarkens  försämring  värderade  eller 
uppskattade  till  mark  eller  öre,  afbördade  sin  ut- 
skyld  i  snöda  penningar,  och  dessutom  det  ena 
hemmanets  större  odlingar,  det  andras  mindre  äfven 
alstrat  en  betydlig  skilnad  i  värdet  mellan  hemman 
af  lika  öretaP^^^.     Detta  förhållande  var  visserligen 


512)  Nemligen   en  ätlondedel,  såsom  ovedersägligt  &r  af  mång- 
faldiga ställen  i  Landskapslagarne. 

1513)  Ett  bevis  derpå,  barn  del  berodde  af  byamännen  sjelfva, 
att  efter  ftfverenskommelse^  mellan  sig  bestämma  egovidden 
af  en  aUitng,  bar  man  i  ÖG.Lagen  (B.  B.,  II.  §.  t),  hvar 
det  stadgas:  ^Tha  uar  thaet  sna  först  i  laghiim,  at  m»n  toka 
^fwm  alna  stäng  ok  lagdha  tna  a  attaug;  nu  sei  th«t  saa 
^stat,  at  l^ggin  sua  mänga  a  sam  (bÖm  sa;mbaer  um:  sam- 
^^bcer  tböm  egh  a,  tha  siande  sum  flere  vilia^.  Deraf  och 
af  ännn  andra  förhållanden  låter  äfven  förklara  sig  den  olik- 
het, hvaraf  spår  förete  sig  i  förhållandel  deratinnan  mellan 
serskilta  byar. 

1514)  Efter  Stiernhöök,  1.  c.,  skulle  en  attung  svara  angefar 
mot  2  örtugs-  eller  |  öresland,  efter  Botin  åter  (Svenska 
hemman)  en  attnng  vara  lika  med  ett  markland  eller  8  öres- 
land jord,  hvaremot  efter  det  förutnämnda  Helgeandsholms 
mötesbeslutet  en  attung  motsvarade  5  öresland.  Jfr  Berg- 
falk, I.  c. 

1515)  Likväl,  såsom  det  synes,  med  nå^t  tillskoU. 

1516)  Jfr  Sch  I  y  ter,  Gloss.  till  Upl.L.,  o.  Markland.    R  vilken 
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icke  heller  Magnus  obekant,  och  med  hans  omhug* 
samhet  att  jemna  det  af  tiden  alstrade  ojemna  för- 
hållande och  bringa  skick,  ordning  och  stadga  i 
hela  statsväsendet,  står  äfven  väl  tillsamman  det 
föregifvande,  att  han  insett  behofvet  af  en  allmän 
jordesyn  och  ransakning  och  ifrågasatt  en  sådan,  så- 
som man  ock  i  tiderna  efter  honom  funnit  nöd- 
vändigheten och  billigheten  deraf,  att  hvar  odi  en 
skattades  efler  sitt  ämne,  nemligen  efler  storheten 
och  beskafiTenheten  af  den  jord  han  brukade,  hvadan 
äfven  uppkommo  de  bekanta  årliga  skattläggnin- 
garne, dessa  dock  isynnerhet  föranledda  af  de  stän- 
digt föregående  ändringar  och  vexlingar  mellan 
skatte-  och  frälsehemman. 

I  Magni  tid  förekomma  äfven  de  första  urkun- 
der, som  gifva  vittnesbörd  om  det  framskymtande, 
tillvexande  lifvet  i  städerna  och  stadsborgerliga  sam- 
funds bildande.  Äfven  till  dessa  sträckte  Magnus 
sin  ordnande  hand  och  sin  uppsigt  genom  utfär- 
dande af  stadgar  i  afseende  på  förvaltningen,  sty- 
relsen och  handeln  derstädes  samt  handelsrättigheters 
tilldelande.     Han  gaf  Jönköpings  borgare  frihet  att 


olikhet  under  tidens  längd  geoom  odluigar  uppstått  melkin 
hemman  af  lika  öres-  eller  marklandsjord  bevittnas  Afven  af 
Danska  kyrkornas  och  klostrens  jordeböcker,  hvarest  ej  $&Uan 
träffas  sådana  anteckningar  som  dessa:  ^Jsle  ore  terrae  sunt 
'^dnplatae  et  largae  in  semine,  quaelibet  ora  dat  III  pund  an- 
^none  in  triplici  annona'\  •—  "Habet  terras  censns  i  solidr, 
^^0  qoibus  seminantur  duo  solidi  annone^.. —  ^Coria  prin- 
^^cipalis  habet  dimidium  bol  terrw,  et  dat  marcam  annone, 
^et  potest  seminare  duas  marcas  annone^.  —  '"Habet  unum 
^bol,  dat  unam  marcham  annone,  et  potest  seminare  in  bol 
^^XIII  öras  annone^\  —  ^Habet  tres  marcas  terr»,  qnaecon- 
^tinent  in  semine  V  marcas  annone^.  —  ^Hase  terra  est  vaide 
^larga  in  semine,  ita  quod  tempore  patris  Episcopi  dabat  quaa- 
^libet  ora  terr»  III  öras  annone^\  —  ^^Babet  duas  marcas 
^Uerrae,  qu«  continent  large  in  semine  IV  marcas  annone^. — 
^Habel  qoinque  bool  terrae,  et  quodltbet  bol  habet  plus  in 
'^semine  quam  alibi  duo  bol^^  o.  s.  v.  Och  likaså  bar  tro- 
ligen förhållandet  varit  äfven  i  vårt  land. 
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årligen  hålla  tvenne  marknader,  den  ena  vid  S:t 
Antonii  fe6t*^^^  den  andra  vid  S:t  Francisci  fest  *ö*^ 
tillförsäkrande  full  trygghet,  säkerhet  och  fred  åt 
alla  i  köpenskap  dessa  marknadslider  dit  kommande 
och  derifrän  farande ^^*«.  Han  förbjuder  fremmande 
köpmän,  att  utan  bifall  af  stadens  borgare  derstä- 
des  köpslå  andra  tider  än  vid  dé  bestämda  årliga 
marknaderna^  förbjuder  äfvenledes,  i  anseende  till 
det  myckna  landsköpet  på  bygden  deromkring  och 
derigenom  den  ringa  tillförseln  till  staden,  de  i  Små- 
land varande  uppköpare  att  bo  på  landsbygden  ellet 
annorstädes  än  i  torgstaden  afsluta  köp,  och  detta 
vid  tre  markers  böter  och  varans  förlustj  af  staden 
skulle  en  vexlare  eller  beskådare  tillsältas,  hvilken 
borde  pröfva  allt  silfver,  som  vid  marknaden  eller 
varubytet  der  såldes;  tolf  män,  kallade  Rådmän, 
skulle  genom  val  af  stadens  borgare  utses,  att  råda 
öfver  ordningen  i  staden;  de  tillika  borde  sörja  för 
stadens  säkerhet  medelst  nattvakter;  de  äfven  ega 
rättighet  att  gripa  och  hålla  ransakning  öfver  för- 
brytare och  landstrykare;  dessa  rådmän  skulle  för- 
blifva  stadiga  vid  sin  befattning,  icke  årligen  omby- 
tas och  icke  utan  skäl  eller  utan  Konungens  föreskrift 
afsättas^s^ö;  stadens  borgare  för  öfrigt  skulle  njuta 
sina  gamla  friheter  vid  edgång  med  sex  till  tolf 
eller  tjugufyra  edgärdsmän;  de  skulle  erhålla 
bete  för  sin  boskap  i  närmaste  byar,  för  nöt  mot 
afgift  af  en  örtug  för  hvartdera,  fritt  åter  för  får 
och  svin  med  villkor,  att  de  icke  gjorde  skada  på 
åker  eller  äng*^^*.     Mindre  veta   vi   om  de  öfriga 


1517)  Den  17  Januari. 

1518)  Den  4  October. 

1519)  Dipl.  Sv.,  N:o  789. 

1520)  Af  Konaog  Magnus  Eriksson  lilläts  sedermera  Jönköpings  bor- 
gare atl  fa  begagna  samma  ^by»rkeråu^^  som  Stockholms  borgare. 

1521)  Afskrirter  af  Magni  häröfver  utfärdade  bref,  vidimerade  af 
hans  sonson  Konung  Magnus  Eriksson,  finnas  i  Jönköpings 
rådhus-arkiv;  se  den  öfver  de  äldre  handlingarne  i  deUa  ar- 
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städerna^  men  troligt  är,  att  äfven  i  flera  af  dem 
redan  börjat  bilda  sig  borgerliga  samfund  *^2^.  Fö- 
redömet af  fremmande  städers  samfundsordningar, 
tilldelandet  åt  dem  af  handelsfriheter  öfverallt  här 
i  landet,  derigenom  ökad  samfärd  med  utländska 
köpmän  och  utgrenad  handel  måste  gifva  väckelse 
till  och  äfven  såsom  behöfliga  framkalla  likartade 
stadsordningar  och  inrättningar  härstädes.  Magnus 
förunnade  och  stadfästade  för  Rigas  borgare  de  re- 
dan af  Valdemar  dem  beviljade  rättigheter  till  oin- 
skränkt handel  på  Sverige  jemte  frihet  från  tull 
och  andra  umgälder,  med  förbehåll  emellertid,  att 
äfven  af  dem,  likasom  af  Liibecks  och  Gottlands 
köpmän,  måtle  iakttagas  de  föreskrifter  och  påbud, 
som  i  afseende  på  köp  och  salu,  ut-  och  införsel 
Konungen  kunde  finna  nödvändiga  för  landet  att 
utfärda  **'*^^.  Med  tillvexande  handel  och  bosättning 
härstädes  af  fremmande  köpmän  vidga  sig  äfven 
,  konungamaktens  rättigheter  till  uppsigt  öfver  han- 
delsrörelsen, öfver  styrelsen  och  förvaltningen  inom 
städerna,  genom  utfärdande  af  stadgar  och  ordnin- 
gar derför  jemte  beviljande  af  handelsrättigheter 
samt  stadgande  af  bud  och  förbud  i  afseende  på 
ut-  och  införsel. 

Begreppet  om  konungamaktens  höghetsrättig- 
heter var  för  våra  stamfäder  ingalunda  helt  och 
hållet  okändt,  men  de  forntida  samhällsförhållandena 


kiv   intagna    förteckningen    i   32    åe\en  Sit  Handl,  rörande 
Skandinaviens  Historia. 

1522)  Borgare  omtalas  i  Söderköping  redan  vid  medlet  af  XIII 
årh.  En  ^'Oominus  Gotulfus  Rutenus  (Ryss?)"^  får  är  1253 
af  Svantepolk  sig  upptäten  en  tomt  derstädes  till  anläggande 
af  en  qvarn;  DipL  Sv.^  N:o  404.  En  ^Tydemannus  aari- 
^faber  in  Suthurcopia'^  och  en  ^^Dominus  Nicholaus  civis 
^^Suthurcopensis^  nämnas  är  1283;  äfven  andra  ^^Cives  Su- 
''dhercopenses*'  aren  1287  och  1291;  DipL  Sv.,  N:is  762 
931,  1023. 

1523)  Dipl.  Sv.y  i\:o  607. 

Sv.  F.  B,  Da.  4.  43 
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lemiiade  föga  rum  för  utöfDiageii  af  dem«  Kon- 
yugeii  offrade  till  Gud  för  folket,  ban  skipade  hög- 
sta rätt  och  i  krig  anförde  landshären.  Det  låg 
således  af  urålder  i  könuogadömet  en  andlig  och 
^a  verldslig  makt.  Men  det  gafs  ingen  lag,  soin 
utstakade  Konungens  rättigheter  och  åligganden  el- 
ler bestämde  det  närmare  förhållandet  mellan  ho- 
nom och  folket* ^24^  Författningen  framgick  ur- 
sprungligen icke  frän  besUitna  och  förkunnade  grund- 
lagar,  utan  dessa  bildade  sig  småningom  ur  sam- 
hällstillstånden,  ur  sjelfva  lifvet,  efter  de  af  tiden 
utvecklade  begreppen  om  samhället  och  samhällets 
bebof,  Samma  tanke,  som  låg  till  grund  för  de 
forntida  åsigterna  af  konungadömets  samband  med 
Gudomen,  återfinnes  alla  tider  igenom,  i  serskilta 
iklädelser,  men  i  samma  mening,  att  konungadömel 
är  af  Gud  insatt  att  regera  öfver  folken.  Ur  Chri- 
stendomens  synpunkt  betraktades  Konungens  makt 
såsom  honom  förlänad  till  vårdande  af  frid  och 
rätt  på  jorden,  att  vara  enkors  och  faderlösas, 
de  armas  och  olyckligas  beskyddare,  ett  värn  för 
de  goda,  ett  huggande  svärd  för  de  onda.  Så  upp- 
fattade äfven  Magnus  konungakallet  och  som  Kon- 
ung betraktade  sin  makt  såsom  honom  gifven 
af  Gud,  atl  begrunda,  lagstifta  och  stadga,  hvad 
Gudi  till  heder  och  rikets  män  till  nytta  kunde 
vara*^^^  Konungamakt,  fredsstiftare  och  lagstiftare 
tänktes  af  honom  som  oskiljaktiga  begrepp.  Lageii^ 
ursprungligen  utgången  ur  folkets  sköte,  hade  tiderna 
igenom  fortbildats  af  Konungen  och  folket  gemen- 
samt. Så  tala  Landskapslagarne  om  Erik  den  He- 
liges,   Knut    Erikssons,    Erik    Erikssons  och  Birger 

1524)  Äldre  VGLa^en  innehåller  änna  i  detta  afseeade  f5ga 
eller  intet. 

1525)  ^*Vir  kyaennoms  thsr  widhier,  at  aff  tliet  wald  Gud  bawir 
^bos  (os)  i  skippet,  hdrer  os  lh«t  at  huxe  oe  stadwft,  er 
^'Guz  vari  hedhser,  oc  (herras  mannse  lh«rwir  sum  rikit 
''byggi»;''  Aisnö  Stadgan. 
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Jarls  lagstiftelser,  dessa  tvifvelsutan  gjorda  med  fol- 
kels   bifall    eller  efter  öfverläggiiiiig  och  med  sam 
tycke  af  de  mest  gällande  männen  i  landet.    Efter 
samråd  med  rikets  förnämsta  mhn,  utan  folkets  till- 
spörjande    på  allmänt  ting,  gaf  äfven  Magnu§  lagar, 
stadgar    och    bud  till  ordningens  och  fridens  uppe- 
hållande,   till   jemnande,  stadgande  af  de  bestående 
rättsförhållanden    och  missbruks  afskaifande.     Dessa 
lagar,  af  honom  gifna  i  kraft  af  den  makt  och  rätt 
konungadömet   tillkom  såsom  en  gudomlig  stiftelse/ 
blefvo    för    sin    tid  ansedda  som   välgerningar,  somi 
skyddsvärn   för  menigheten  mot  våld  och  förtryck, 
derföre   äfven    upptagna  i  de  serskilla    landskapens 
lagar  *5^^.     Ju  mer  och  ju  oftare  Konungarne  trädde 
i  spetsen  för  lagstiftningen  till  befordrande  af  lan- 
dets och  folkets  väl  och  rättens  jemnkande  efter  ti- 
dens   och    samhällsutvecklingens    kraf,    desto  hellre 
skedde,    att  Konungen  blef  ansedd  som  högsta  lag- 
stiftare, man  kan  sägn,  att  lagens  ide  tänktes  såsomi 
inneburen  hos  honom  och  i  honom  lefvande.    ''Gud 
"sjelf ',  heter  det  i  företalet  till  Uplands-lagen,  "ski- 
^pade    första    lag    och    sände    sino  folk  med  Moses, 
^'som  förste  Lagman  var  för  hans  folk.    Så  sänder  ock 
"en  Sveriges  och  Götes  väldige  Konung,  Birger  Ma- 
"gnusson,    allom    dem    som    bygga   och   bo  mellan 
''hafvet  och  Sävuström^^^'^  och  Ödmorden^^^*  denna 
''boki529'>.     Samma  åsigt  af  lagstiftelsens  utflöde  från 


1526)  Det  berältas  om  honom,  att  han  äfven  utfärdat  en  lagbok 
for  Nerike;  nemligen  i  ett  af  Konung  Magnus  Eriksson  till 
Nerikesboerna  år  1330  utfärdadt  bref  namnes  den  lagbok, 
som  hans  farfader  Magnus  (Ladulås)  gifvit  dem:  ^^In  lihro 
'"ven tro  legalt  per  magnificum  principem  dominum  Ma- 
^^gnum  quoodam  Regem  Svelhie  avum  nostrnm  karissimum 
^^condito^.  Brefvet  i  sin  helhet  Intaget  bland  bilagorna  till 
Xlhte  T.  af  Suhms  Uistoripaf  Danmarh. 

1527)  Sagan,  gränsen  mellan  Upland  och  Vestmanland. 

i&28)  Egentligen  Ödeskogen,  kallas  nu  Tynnebroskogen,  på  grän- 
sen mellan  Gestrikland  och  Helsingland ;  se  föreg.  Bandet,  s.  25. 
1529)  ^Gudh  siielwaBr  skipadhi  fyrstu  lagh  ok  sendi  sinu  folki  m«dh 
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Gud  och  konungamakten  uttalar  sig  äfven  i  en  an- 
nan af  våra  Landskapslagar,  som  säger  "^all  lag  vara 
^'skipad  först  af  Gudi  och  sä  af  Konungen  varom 
^med  samtycke  af  välborna  roannom  och  allan  all- 
^mogc^^^^"*.  I  samband  med  denna  utbildning  af 
begreppet  om  konungamakten,  är  det  icke  nu  mer 
meuigheterna  sjelfva,  som  omedelbart  tillsätta  sina 
domare,  utan  Konungens  länsman  utser  tolf  män 
i  häradet,  som  ega  att  föreslå  dem,  hvilka  de  anse 
skicklige  att  bekläda  domare-embetet,  och  det  är 
Konungen,  som  sätter  dem  dom  i  händer  *^^*.  Do- 
maren har  således  af  Konungen  im  mer  sitt  embete 
och  sin  makt,  Konungen  allena  är  innehafvare  af 
och  källan  till  all  domsrätt,  från  honom  utgår  all 
rätt  och  all  domaremakt,  han  måtle  nu  sjelf  eller 
genom  sina  embetsmän  utöfva  densamma.  Samma 
ursprung  har  äfven  benådningen,  såsom  utsprungen 
från  tankarne  på  konungadöméts  gudomlighet,  en 
gudomlig  rätt,  som  ensamt  tillkommer  Konungen 
och  gifver  honom  rättighet  att  mildra  lagens  stränga 
fordringar  *5^2.  Af  våra  Landskapslagar  upptaga  och 
bestämma  de  äldre  ^^^^  intet  straflF  for  brott  mot 
Konungens    person    eller    stämplingar    mot   honom 


»•Moyses,  ser  "fyrsli  laghmadhaer  war  före  hans  folki.  Swa 
^sajodir  ok  en  waldughaer  Knnungvr  Swce  ocGiöi»,  Byrghir 
^son  Magnus»  Kananx,^^  alhim  (hem  «r  byggiae  melltim  haffs 
^ok  Sfiew  ströms  ok  Ödbmordae  bok  (hessae  mwdh  Wigers 
'^jQokkum  ok  laghum  Upplsenzkum"^. 

1530)  Företalet  till  Hels.L. 

1531)  ^Na  skula  domaer»  takaes,  (ha  skal  laensman  upp  standc 
^ok  tolff  marn  niempnae  aff  hundasri;  the  (oiff  agbu  twa 
^maen  til  domasre  nsempnae;  Konongasr  a  (hörn  dom  i 
"baendajr  saBdia;;''  UpLL.,  Th.  B.,  I.  Jfr  Söéerm  L.y  Th. 
"B,,^  I.  och  yngre  Vestm.L,^  Th.  B.,  I. 

1532)  Dä  en  nytagen  Konung  red  sin  Eiiksgata,  kunde  han  gifva 
trenne  dråpare  frid,  målsegandens  rfttt  doek  oförkränkt,  så 
att  dråparen,  för  att  bafva  fullkomlig  fred  och  s&kerbet,  var 
förbunden  att  med  böter  försona  den  drdpnes  arfvingar. 
Östg.L.,  Dr.  B.,  V.  §.  1. 

1533)  VG  och  ÖGLagarne. 


y.   K^nungornts  oj  Foikungaätitn  regering»        677 

och  hans  lif.  De  tala  endast  om  förräderi  mot 
land  och  rike,  såsom  det  att  genom  skogen  eller 
öfver  hafsstranden  falla  in  i  riket  med  väpnad  hand, 
eller  bryta  in  med  utländsk  här,  härja,  bränna, 
binda  och  bortföra  folk;  de  hänföra  detta  till  nidings- 
verk, till  urbotamäl  och  lägga  till  straff  dera  fred- 
löshet jemte  förlust  sä  a(  fast  som  lös  egendom* 534. 
Magnus  Ladulås  äter,  såsom  han  tillade  sig  lagstif- 
tande rätt  i  alla  saker,  hvaröfver  förut  i  lag  ej  nå^ 
got  vore  stadgadt,  straffade  till  lifvet  de  mot  ho- 
nom upproriska'  Folkungarne,  jemte  det  han  äfveu 
dömde  deras  gods  förbrutna  under  kronan,  och  sedan 
finna  vi  i  den  kort  efter  Magni  död  i  sitt  nuvarande 
skick  bragta  Uplands-lagen  och  likaledes  i  de  öfriga, 
yngre  Lundskapslaganie  bland  manhelgaraålen  *535 
äfven  upptagna  brott  mot  Konungens  person,  i  af- 
seende  hvarå  stadgas,  att  den  der  förer  afvogan 
sköld  mot  allväldige  Konungen  och  mot  hans  rike, 
liafver  förgjort  sin  hals  (förverkat  sitt  lif)  och  der- 
till  med,  om  han  fången  varder  eller  ej,  äfven  all 
sin  jord  och  allt  sitt  gods  till  hemfall  under  kro- 
iiginl536.  Genom  Birger  Jarls  och  Magni  fridslagar 
hade  den  från  fordom  af  rättssamfunden  sjélfva 
inbördes  tillförsäkrade  friden  mer  och  mer  öfver- 
gålt  till  en  allmän  konungsfrid,  såsom  en  frid,  af 
Konungen  tillförsäkrad  och  besvuren.  Konungen  så- 
ledes blifvit  den,  på  hvilken  den  allmänna  friden 
och  säkerheten  hvilade,  till  följd  hvaraf  äfven  brott 
mot  Konungens  person  nu  mer  blefvo  betraktade 
såsom  förräderi  mot  land  och  rike,  och  såsom  vi- 
dare   följd    deraf    allt    landsförräderi  ansedt  såsom 


1534)  Äldre  f^GL.,  Orb.  m.  Yogic  FGL,  Orb.  m.,  §.  7. 
ÖGL.^  Edzs.,  XXX.  Sistn&mnde  lag  lågger  dertill  äfven 
förlusten  af  lifvet. 

1535)  Vill  säga  brott  mot  den  allmänna  säkerheten;  manketgdy 
personlig  beigd,  säkerhet  och  fred. 

1536)  l/pLL,  Manh.  B.,  XV.  Söderm.L,  Manh.  B.,  XXX VV. 
Hels.L,  Manh.  B.,  XXIV. 
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mårmast  mot  Konungen  rigtade  missdåd.  Hvad 
Konungen  var  för  tiket,  detsamma  åter  var  hus- 
bonden för  sitt  huSy  h vårföre  äfven  samma  lagar 
stadga,  att  hvilken  dräper  eller  förråder  sin  bus- 
bonde eller  sin  rätta  herre,  han  vare  rik  eller  fat- 
tig, hans  husfru,  hans  barn  eller  hans  bryti,  som  i 
busbondens  ställe  satt  är,  densamme  skall  till  ting 
föras,  till  stegel  dömas  ochhans  jord  och  gods  treskif-^ 
tas  mellan  Konungen,  målseganden  och  häradet  *^^^* 
Konungen  träder  till  bevarande  af  den  allmänna 
friden  och  säkerheten  mer  och  mer  fram  i  mak- 
egandens  ställe,  med  statens  straffande  makt  bdäg- 
gas  äfven  alla  svårare  brott  med  dödsstraff,  i  det 
Konungen,  såsom  företrädande  statens  personlighet, 
öfvertager  den  forntida  målsegandens  sjelfhämnde- 
rätt  och  derifrån  alltmer  undantränger  honom.  Sä 
uppburet  af  tingens  gång  och  skick,  stiger  medden 
fortgående  utvecklingen  af  statens  väsende  äfven 
konungadömet  i  makt  och  betydenhet.     Konungens 

J)erson  blir,  äfven  genom  kyrkans  medverkan,  he- 
igare,  deiigenom  äfven  deras  anseende  större,  som 
närmast  omgifva  thronen  eller  stå  i  Konungens 
tjenst.  Redan  Birger  Jarl  hade  förhöjt  böterna  för 
dråp  å  Konungens  bryti  från  tolf  marker  till  fy- 
ratio, således  lika  med  dem  för  dråp  å  en  fräls  eller 
fri  man,  desslikes  äfven  från  tolf  marker  till  fyra- 
tio förhöjt  de  serskilta  böter,  kallade  thukkaböter, 
som  jemte  den  vanliga  mansboten,  när  en  Konun- 
gens man  blef  dräpen  eller  svårare  slagen,  till  upp- 
rättelse för  den  Konungen  derigenom  tillfogade 
skymf  borde  till  Konungen  erläggas;  för  lika  för- 
närmelse  mot  en  Hertig,  en  Biskop,  en  Konungens 
Rådsherre,  en  Riddare,  skulle  jemte  mansboten  också 
thukkabot   från    tre  till  nio  marker  äfven  till  dem 


1537)  Dersammast.^  likaså  äf?en  yngre  FestmM^  (Manh.  B., 
XIII),  som  eljesl  icke  liar  något  serskilt  aladgande  i  afseende 
på    brou   mot  Konungen  eller  f6rräderi  mot  land  och  rike. 


9* 
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erlsggas    för   dräp   eller   svårare   väldsgerning  mot 
någon    af   deras    män^^^^.     Det  stigande  anseendet 
af  de  thronen  omgifvande,  i  Konungens  råd  varande 
eller   högre  tjenstebefattningar  beklädande  män  be^ 
vittnas     äfven    af    de    liöghetsbeteckningar,    såsom 
Aldra  högsta  herrar  i  Svearike'',  ''Öf verherrar'',  Tör^ 
ste  herrar",  "Rikets  främste  män"  och  andra  sådana, 
hvarmed    de  börja  denna  tid  i  lagar  och  urkunder 
att  utmärkas.     Thronen  är  den   medelpunkt,    hvar* 
omkring   allt  rörer  sig,  och  det  är  icke  blott  i  den 
lierrskande  föreställningen,  men  äfven  i  lagarne  det 
stora    anseende    framträder,    Magnus  visste  gifva  åt 
konungamakten.    Kyrkan  och  landets  herrar  höll  hau 
under    sin    uppsigt.     Men    han    regerade    icke  utan 
skrankor,  icke  enväldigt.     "Detta  hafve  vi  så  skipat 
^med    kloka    mäns    råd,   både  Biskopars  och  andra 
'*hederliga    mäns"    —    "Hvad  vi  sålunda  med  vårt 
^Båd    och  våra  gode  män  stadgat  och  låta  skriftli* 
gen    för    alla   män  kungöra,  det  vilja  vi,  måtte  af 
alla    iakttagas    och  efterlefvas"  — :  "Vid  detta  vårt 
'skipande  (förordnande,  stadgande)  voro  många  he-^ 
derliga    män    närvarande    och    gåfvo    bifall  dertill 
och  svuro,  att  de  skulle  detsamma  hålla  odi  styrka 
''(gifva    kraft    deråt),    så    mycket  de  förmådde",  så 
heter   det  städse  i  de  af  Konung  Magnus  utfärdade 
vigtigare  författningar  och  stadganden.    Genom  detta 
samrådande  med  Biskoparne,  Lagmännen  jemte  an* 
dra    af    landets  ansedda,  mest  betydande  män  för- 
hindrades inga  stora  handlingar,  inga  genomgripande 
åtgärder.     Kraftfulla,    rådvisa   Konungar  beherrska, 
länka,    leda  lätt  sitt  folk  efter  sin  vilja  till  det  för 
tiden  och  samhällsbehofvet  ändamålsenliga,  föra  det 
framåt,    hålla    det    tillbaka    efter  omständigheternas 
kraf.  Derigenom  utöfvade  i  Medeltiden  statskloka  Fur- 

1538)  FGLagarne  och  hWe  Festm.L.  bafva  inga  Ihukkaböter. 
Och  med  undantag  af  ÖGL  Ulldöma  de  dfriga  Landskaps- 
lagarne thukkaböter  endast  i  fråga  om  dräp,  och  yngre  Vestm.L* 
åfven*  endast  i  afseende  pä  dräp  å  en  Koutiogens  man. 
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star  en  makt,  som  en  despot  knapt  vågar.  Per- 
sonlighetens öfvervigt  genomgår  hela  denna  tid  och 
är  icke  blott  att  finna  i  afseende  på  kouungadömet, 
men  äfven  i  alla  öfriga  föihållanden.  Konnnga- 
dömet  är  avagt,  så  ofta  icke  den  personliga  kraften 
kommer  det  till  hjelp.  Skakningar  deri  komma  vanli- 
gast från  okloka,  svaga»  till  sinnesarten  veka  Konungar. 
Med  Danmark  stod  Magnus  i  oafbrutet  vän- 
skapsförhållande sedan  fredsmötet  i  Laholm  år 
1278^^39^  likaså  med  Norrige,  sedan  Valdemar  hade 
afträdt  från  alla  anspråk  på  riket,  och  med  flera 
Tyska  Furstar,  såsom  Markgrefvarne  Johan,  Otto 
och  Konrad  af  Brandenburg  samt  Grefve  Gerhard 
af  Holstein  och  Schauenburg  berättas  han  hafva  in- 
gått ett  sådant  förbund,  att  de  hvar  skulle  komma 
den  andra  till  undsättning,  när  behof  gjordes  ^^^^. 
Hans  anseende  var  stort  äfven  utom  riket,  så  att 
hans  bemedling  söktes  och  honom  uppdrogs  att 
vara  skiljesdomare.  Norrige  och  Danmark  befunne 
sig  i  ett  fiendtligt  förhållande  till  hvarandra  öfver 
de  arfvegods,  som  borde  tillkomma  Ingeborg,  dotter 
af  Konung  Erik  Plogpenning,  sedermera  gemål  till 
Konung  Magnus  Lagabäter  i  INorrige  och  nu,  sedan 
fir  1280,  enka  efter  honom;  långa  underhandlingar 
hade  deröfver  blifvit  förda  redan  i  hennes  gemåls 
tid;  men  ännu  förhöUos  henne  dessa  gods.  Deraf 
fiendtligheter  från  Norriges  sida  mot  Danmark.  Till 
Danmark  åter  stodo  de  Yendiska  Östersjöstäderna 
Liibeck,  Wismar,  Rostock,  Hamburg  med  flera  i  ett 
vänskapligt    förhållande  i  anseende  till  de  stora,  af 

1539)  Se  ofvan,  s.  542—43.  Vi  hafva  der  på  eU  ställe  sam- 
manfört de  med  Danmark  afslutna  freds-  och  vänskapsför- 
dragen, ehura  möjligen  alla  icke  tillhöra  samma  tid;  ätmin- 
stooe  ir  troligt,  au  det,  som  angår  äktenskapet  mellan  Ma- 
gni äldsta  son  och  thronarfving  och  Konung  Erik  Glippings 
äldsta  dotter  tillhör  något  sednare  år;  Er  i  ens  O  h  meddelar  09s 
blott  början  eller  ett  utdrag  af  orkunden  deröfver,  uiao  lilU 
kännagifvande  af  året. 

1540)  Olauf  Petri. 
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Daiimarks  Konungar  dem  tid  efter  annan  bviljade 
handelsfriheter.  Till  följd  deraf  lät  Norrska  Kon- 
ungen äfven  anhålla  de  Yendiska  städernas  skepp^ 
försålde  en  del  af  dem  och  tillslöt  sitt  land 
for  all  handel  med  Östersjöstäderna.  Dessa. trädde 
då  i  ännu  närmare  förbindelse  med  Konungen  af 
Danmark,  och  han  tillförsäkrade  dem,  att  intet  köp- 
mannagods, inga  varor  af  hans  undersåter  skulle 
föras  till  JNorrige,  han  äfven  förhöd  Norrmännen 
all  köpenskap  i  sitt  rike,  derest  de  icke  inom  en 
bestämd  tid  försonade  sig  med  städerna,  godtgjorde 
den  förlust,  de  tillfogat  dessa,  och  återstälde  freden 
med  dem.  Det  utbröt  sålunda  en  fejd,  hvaraf  alla 
ledo;  kusterna  af  Jutland  och  Skåne  plundrades,  här- 
jades, äfven  Tyska  städernas  fiskelägen  hemsöktes  af 
den  i  krönikorna  och  sagorna  beryktade,  af  folkvi- 
sorna besjungna  Norrska  sjöhöfdingen  Alf  Erlings- 
son*^**,-  för  Norrige  åter  hade  den  hämmade  till- 
förseln till  följd,  att  der  uppkom  brist  och  nöd. 
Då  vände  Konungen  af  Norrige  sig  till  Konung 
Magnus  i  Sverige,  för  att  genom  hans  bemedlingfå 
den  förderfliga  fejden  bilagd.  Magnus  utfärdade 
säkerhetsbref  för  städernas  fullmäktige  äfvensom  för 
Danska,  att  till  fredsunderhandlingar  sammanträda 
med  honom  och  Norriges  Konung  på  GuUbergsed 
invid  Göta-elf  mot  slutetaf  Juni  månad  år  1285  *5*2. 
Men  ehuru  Konungen  af  Norrige  då  förklarade  sig 
villig,  att  ersätta  den  skada,  som  kunde  bevisas  vara 
städerna  tillfogad,  samt  äfven  bekräfta  alla  af  hans  fa- 
der  och  förfäder  dem  förunnade  friheter,  kom  det 


154 1)  En  son  af  den  Erling  Alfsson,  hos  hvilken  Valdemar,  dä 
han  efter  slaget  vid  Hofva  flydde  till  Norrige,  lemnade  sin 
unga  son  Erik  i  förvar. 

1542)  I  slatet  af  det  utaf  Magnus  utfärdade  lejdebrefvet  yltrar 
han  i  anledning  af  den  utlofvade  säkerheten :  '^Non  ideo  quod 
'^ipsis  de  secaritate  possit  habere  dififidentia,  sed  quia  dominns 
'^Wisclawus  {Rugiska  Fursten  FFUzlaw)  nobiscani  perso- 
'^naliler  colloqaens  a  nobis  voluit  hoc  habere^.  Urkunden 
hos  Lappen  berg,  I.  c,  N:o  LIX,  ocb  i  £>!/»/.  <S't;.)  N:o  1726. 
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dock  icke  till  någon  afgörande  förlikning,-  ett  stille^ 
Btånd  blef  emellertid  afslutet,  och  tillika  öfverens* 
kommet,  att  tvenne  fullmäktige  pft  slUdemas  odi 
tvenne  pä  Konungens  af  Norrige  vägnar  skulle  S:t 
MikaeLsdag  sammanträda  i  Kalmar  med  Konungen 
af  Sverige,  och  skedde,  att  dessa  fullmäktige  dä  icke 
kunde  förlikas  om  villkoren,  skulle  saken  hemställas 
till  Konung  Magni  afgörande  ensamt,  och  sä  stort  var 
förtroendet  till  hans  rättvisa,  att  pä  ömse  sidor  man 
förband  sig,  att  ovillkorligen  underkasta  sig  hans 
dom,  och  detta,  hvartill  man  skriftligen  (brpligtade 
sig,  vid  böter  af  tjugu  tusen  marker  silfver  för  den, 
som  ryggade  eller  underkände  Magni  utslag  i  sa- 
ken *5*^.  Dä  sedan  de  till  Kalmar  kommande  full- 
mäktige icke  kunde  blifva  eniga  om  villkoren,  tog 
Magnus  med  tillkallande  af  kloka,  föi^tändiga  män 
saken  under  sitt  skärskådande,  gaf  utslag  deri,  för- 
klarade Norrmännen  skyldige,  att  äterställa  skeppen 
jemle  det  i  qvarstad  tagna  godset  samt  dertill  med 
sex  tusen  marker  Norrskt  silfver  af  den  halt,  att 
trenne  sädana  marker  svarade  mot  en  mark  lödigt 
silfver,  gälda  den  städerna  tillfogade  skada;  dömde 
deremot  Stralsund  och  Rostock  för  de  af  dem  mot 
Konungen  af  Norrige  och  mot  stilleStändet  i  GuU- 
bergsed  begångna  förbrytelser,  att  till  Norrige  sända 
vissa  fullmäktige,  hvilka,  jemte  medhafvande  af  skrift- 
liga förböner  från  Furstar  och  andra  aktade,  ädla 
män,  borde  hos  Norrska  Konungen  afbedja  deras 
skuld;  afsade  vidare,  att  städerna  skulle  återinsättas 
i  sina  handelsfriheter  i  Norrige  och  fri,  öppen 
handel  vara  mellan  dem  och  Norriges  rike;  be- 
stämde tillika,  efter  hvilka  lagar  borde  dömas  vid 
förefallande  tvister  mellan  de  fremmande  köpmän- 
nen  och    Norriges    bebyggare,  samt  föreskref,  huru 

1543)  Hsiflen  af  dessa  fomer  skulle  ttllfolla  Konang  Magnas  så- 
som medlare  och  skitjesdomare,  och  andra  halftea  den  af 
makterna,  som  godkinde  och  i  all6  efterkom,  bfad  afsagdt 
och  dåmdt  irore. 
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frän  städernas  sida  förhållas  skulle  vid  appkom* 
mande  krig  mellan  Danmark  och  Norrige.  Dä  se^ 
dermera  fråga  upptod  i  afseende  på  tillämpnin«i 
gen  odi  vidsträcktheten  af  de  städerna  tillerkänn- 
da  handelsfriheter  i  Norrige,  gaf  Magnus  äfven 
deröfver  en  serskilt  förklaring  ^^^^.  Änskönt  andra^ 
sedermera  inträffande  händelser  framdeles  gåfvoan*» 
ledningar  till  nya  tvister  mellan  städerna  och  Nor* 
rige,  rubbades  derigenom  dock  icke  det  af  Magnus 
afkunnade  förlikningsfördraget,  som  fastmer,  af  båda 
sidorna  antaget  och  ansedt  som  gällande,  ännu  i 
sednare  urkunder  finnes  åberopadt  och  ytterligare 
bekräftadt,  ehuru  på  grund  deraf  genom  ett  om* 
tänksamt  begagnande  af  omständigheterna  och  sin 
tillvexande  makt  städerna  i  tidens  fortgång  visste 
tillskansa  sig  ännu  vidsträktare  handelsrättigheter  i 
Norrige,  än  som  förut  voro  dem  beviljade  *^^^ 

Magni  hela  lefnad  var  handling.  För  att  sjelf 
tillse  allt  och  på  stället  taga  kännedom  om  tilU 
ståndet,  handlägga  och  afgöra  förekommande  saker, 
skipa  rätt  och  döma  konungsdom,  och  serdeles  ge^ 
nom  konungsfridens  medförande  öfverallt,  hvart  han 
]&om  och  åter  kom,  tillbakahålla  sjelfliämnden  och 
afstyra  fejdeväsendet,  var  han  hela  $in  regeringstid 
igenom  nästan  oupphörligt  på  färder  från  ort  till 
ort,    från    landskap    till    landskap  *^**.     Hans    sista 


1544)  Urkunderna  öfver  dessa  föihandlingar,  hos  Lappen  berg, 
1.    c.    N:o    LX— LXII,  och  i  DipL  Sv.  N:o  1727—1731. 

1545)  Jfr  Lappenberg,  I.  c.  I. 

1546)  Man  får  ell  begrepp  dero^i)  då  man  akigifver  på  de  orter 
och  tider,  hvarifrån  konungabrefven  äro  utfärdade.  Med  led- 
ning af  dem  angifva  vi  bär  för  ett  och  annat  år  M^igni  fär- 
der och  vistelseorter,  bvaraf  kan  dömas  till  hans  rörlighet 
och  verksamhet.  Så  år  1278  var  han  i  Januari  (3—4)  i 
Upaala;  samma^  månad  (d.  22)  i  Örebro ;  ilfdry  (4)  i  Sandom ; 
Juni  (t)  i  Örebro;  samma  månad  (d.  25)  i  Stockholm; 
Juii  (22)  i  Söderköping;  Aufcmti  0^2)  i  Stockiiolm;  Dt* 
cember  (21)  i  Jönköping.  År  1279:  MnJOi)  i  Alsnö; 
Jmni  (9)  i  Sundby;  samma  månad  (d.  it)  i  Dafö  och  (d 
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verk  var  utfärdandet  af  en  handling  öfver  ett  mel- 
lan honom  och  munkarne  i  Eskilstuna  gjordt  byte 
af  några  gärdar.  Detta  skedde  i  Bjälbo  i  närvaro 
af  hans  son  Birger,  hans  bröder  Valdemar  och  Bengt 
samt  Biskop  Anund  af  Strengnäs  jemte  flera  af  Kon- 
ungens rådsherrar  den  3  December  år  1290,  och 
femtonde  dagen  derefter,  den  18  Decembersamma 
år,  afled  han  pä  Visiugsö,  ännu  i  fulla  kraften  af 
sin  mannaålder,  såsom  näppligen  ännu  kommen  till 
femtio  år^^^^.  Sörjande  buro  bönderna  hans  lik 
från  Visingsö  upp  till  Stockholm  till  det  af  honom 
sjelf  utsedda  hviloställe  i  Gråmunkariies  dervarande 
klosterkyrka,  hvar  hans  jordiska  lemningar  nedsat- 
tes  i  den  för  dem  beredda  gridt  framför  höga  al- 
taret. "Thet  lastade  många,  att  han  skulle  dö",  så 
tolkar  Stora  Rimkrönikan  den  allmänna  sorgen. 
Folket  saknade  honom  ogerna  i  hans  ännu  kraftr- 
fuUa  ålder,  erinrade  sig  hans  stora  dygder,  hans 
rättvisa  regering  och  talade  mycket  till  hans  lof; 
sorgen  var  allmän  och  stor,  och  mången  man  följde 
liktåget  under  tårar  1^^^.     Af  krönikorna  prisas  han 

15)  i  ^rebro;  Juli  (10)  i  Värnhem;  Oktober  (d.  15  i 
Telge.  Ar  158 1:  Januari  (5)  i  Skara;  samma  månad  (d. 
27)  i  Sanda;  Mars  (13)  i  Skeninge;  samma  månad  (d.  23) 
i  Sveoaram;  Jpril  (10)  på  Yroseborg;  Juni  (28)  i  Nykö- 
ping; Jtf/i;(i3)  på  Alsnö;  samma  månad  (d.  29)  i  Söder- 
köping. Ar  1287:  Mars  (19)  i  Kunungsberg,  i  eller  in- 
vid Strengnäs;  Maj  (3)  i  Gälaqvist;  samma  månad  (d.  12) 
på  Visingsö;  Juni  (10)  i  Skeninge;  /u/t  (29)  i  Söderköping; 
Augusti  (4)  i  Upsala.  Och  likaså  alla  åren  igenom  Snda 
från  första  året  af  hans  konnngadöme,  då  man  undantager 
sisu  året  af  hans  lefnad.  Här?id  bör  tillika  anmärkas, 
att  alla  hans  färder  icke  äro  oss  bekanta,  emedan  många 
hans  brcf  icke  angifva  orten,  hvarifrån  de  äro  utfärdade,  och 
alltid  föreföUo  väl  icke  heller  sådana  ärenden,  som  fordrade 
alArdandet  af  en  skriftlig  handling;  flera  eller  färre  hand- 
lingar bafva  väl  också  dels  för  alltid  gått  förlorade,  dels  ånoo 
icke  blifvit  framdragna  i  ljuset. 

1547)  Såsom    yngre    till    åren   än  Valdemar,  hvilken  sistaåmnde 
antages  att  vara  född  omkring  år  1240. 

1548)  ^Gonvenientes   ad  ejus  fanera  nistici,  portavernnt  eam  in 
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som    en    evigt    minnesvärd    Konung  *^^®,   och  ännu 
länge  var  hos  efterkommande  hans  minne  i  välsig* 
iielse*^^*^     Född    till    herrskare,  utvecklade  sig  hos 
honom  frän  den  tid,  han  satte  kronan  pä  sitt  huf- 
Tud,    en   heri^skarekraft,  som  hragte  till  förgätenbet 
och    likasom    urskuldade    det  sätt,  hvarigenom  han 
banat   sig    väg    till    thronen.     Konungadömet  stod 
högt  i  hans  hegrepp,  och  efter  det  sätt  han  ur  Chri-' 
stendomeus   äsigt  uppfattade  detsamma  som  en  gu-* 
domlig  stiftelse,  hade  han  äfven  en  hög  känsla  för 
sina   herrskarepligter.     Hans  lagstiftelser  hänsyftade 
lika  med  hans  faders  till  lagarnes  och  samhällstill- 
ståndets   förbättring,'    de    hade  för  uppehållande  af 
allmän    ordning  och  frid  begge  samma  outtröttliga 
verksamhet  och  kunna  i  detta  hänseende  kallas  stora, 
emedan  de  fullföljde  ett  mål,  som  icke  var  ingifvet 
af  lidelserna,  men  utgick  från  en  rigtig  uppfattning 
af   tidsomständigheterna    och    tidens    behof.     Öfver 
ordningen,    grundfästet    för    allt    samhällsborgerligt 
lif,  höll  Magnus  med  stark  och  fast  band^  och  hans 
omsorg    för    tillvägabringande.  af   allmän  landsfrid 
och    fejderättens  inskränkande,  likaså  hans  vårdnad 
om  allmogens  bästa  och  hans  författningar  i  denna 
väg    till    skydd    för   de  svagare  mot  våld  och  för- 
tryck    från  de  mäktigares  sida  bilda  sköna,  utmär- 
kande drag  af  hans  regering.     På  samma  gång  han 
fastade  landets  stora  slägter  med  starkare  band  vid 


^bumeris  sois  usque  ad  locum,  ubi  fuerat  sepeliendas,  con-^ 
^comitante  qaasi  tota  regni  SueciaB  Barooia  —  Laciymantibas 
'Vt  qui  aderaot,  et  qai  etiam  looge  positi  audiverant  ;^ 
Ericus  01. 

1549)  ^A:o  1290  mense  Decembri,  XV  kal.  Janaarii,  obiit 
^Trinceps  magnarum  virtutum,  sempileroa  memoria  dignas, 
^Domious  Magnus  Ladelaas  RexSveciae;^^  ChronoL  ^nonymu 
^A:o  1290,  in  mense  Decembri,  XV  kal,  Jaduarii,  in  Wy- 
^singhzö  oblit  vir  magnarum  virtutum  el  memoria  digoissi- 
^mus  Rex  Magnus  dictus  Ladalaas;  ChronoL  Svecica. 

1550)  ''Magnus  Rex  —  cujus  memoria  in  benedictione  est;^ 
GataL  Regum  Svecim  (N:o  IX  bland  Seripi,  r.  Sv.). 
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ihrouen»    höll    han    dem    äfven    med    stark    arm 
inom    skrankor    och    värnade    med    samma  omsorg 
allas    rätt,    de    svagares    och    ringares   lika  med  de 
stora  herrarneSy  styrde  med  omhugsan  sitt  rike  och 
såg    i    allt    blott    derpå,    att   lika    rätt  skipades    åt 
iij]£|155i.    I   öfrigt  nästan    obevekligare  mot  förnäma 
brottslingar  än  mot  andra,  efter  den  grundsats  han 
öppet    uttalade,  att  ju  väldigare  en  vore,  desto  svå- 
rare de  af  en  sådan  begångna  förbrytelser,  derföre 
äfven  hans  straff  borde  vara  så  mycket  hårdare  *^^^,- 
samlade  eljest  gerna  de  stora  i  landet  omkring  sin 
thron  och  synes  i  umgänget  med  dem  varit  stämd 
till  vänskap  och  glädje,  när  han  icke  behöfde  skräc- 
ken   af   sitt    kongliga    anseende.     Så  andäktigt  han 
omfattade  och  främjade  kyrkans  alla  angelägenheter 
och  så  omhugsamt  han  höll  upprätthållandet  af  de 
andliga  personernas  ära  för  statspligt  i  anseende  till 
deras   inflytelse    på    borgerliga    lifvets  förhållanden, 
då    litet    lät    han   sig    dock  i  handhafvandet  af  sitt 
konungakall  inskränkas  af  de  vördiga  föderna.  Ehuru 
han    lemnade   domkapitlen    och   Romerska  Stolen  i 
ostörd  utöf ning  af  dem  tillkommen  rätt  alt  tillsätta 
Biskoparne  i  riket,  betraktade  han  dessa  dock  som 
sina    Biskopar  och  fordrade   af  dem  ovillkorlig  un- 
dergifvenhet    och  sträng  hörsamhet  för  sina  befall- 
ningar; han  kallade  dem  till  öfverläggningarne  vid 
förekommande   ärender  och  hörde  gerna  deras  råd, 
men    så    mycket    han  vördade,  ärade  dem,  så  högt 
stod  dock  i  hans  ögon  konungadömet.     Till  sådant 
ameende    hade    kronan    kommit  i  hans    hand,  och 
sådan  fruktan  bar  man  för  hans  stränga  allvar,  hans 
bestämdhet    och     oförskräck thet,    egenskaper,    utan 


Ij^Sl)  Sä  äfven  det  viUoesbörd  honom  gifves  af  Laoreniiat, 
Predikar-ordens  Prior  i  Sigtuna,  i  dennes  skrifvelse  Utt  Ro* 
merska  Stolen:  ^Selens  ipsam  Dominam  Regem  in  caoab 
^decindendis  före  juslam^.     {DipL  Sv.,  N:p  989). 

i5S2)  ^M«d  tby  at  han  «r  waldoghau-i  »n  annar,  tha  höte  ok 
^awa  nykUo  mer»  före  bröt  ain/'    jéIsmö  Stadgan* 
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h vilka  h varje  annan  dygd  skulle  varit  overksam, 
att  ehuru  hurdt  han  gick  de  mäktiga  slägtena  inpå 
lifvet,  dä  han  utan  anseende  lill  personen  skoningslöst 
och  strängt  straffade  medlemmar  af  dem  för  brotts- 
liga gerniugar,  vågade  dock  ingen  salta  sig  upp  mot 
honom  eller  göra  ett  försök  till  uppväckande  af 
iiire  oroligheter.  Han  hade  folkets  känsla  för  sig. 
Hans  stora  anseende  skyddade  mot  fremmande  makt^ 
hans  stränga  rättvisa  mot  inhemskt  våld.  Man  hade 
ingen  att  frukta  utom  honom;  men  honom  myc- 
ket; dock  endast  när  någon  förhröt  sig.  Hans 
stränga  herrskaresinne  var  tor  hans  folk  och  för 
honom  sjelf  bättre  än  godhet  med  Svaghet. 

Stark  i  tron,  såsom  i  hela  tonen  af^sin  lefnad» 
här  äfven  det  af  honom  sex  år  före  hans  död  upp- 
rättade   testamente    vittnesbörd    om    hans    religiösa 
sinne    i    andan    af    den    tid,  då  gåfvor  till  kyrkor 
och  kloster  betraktades  såsom  heliga,  välsignelserikå 
verk.     Han    förordnar    för    det  fall,  döden  träffade 
honom    på  annan  ort  än  i  Stockholm,  att  lians  lik 
skulle    insättas    i    närmaste   Franciskanerkloster,  till 
dess  anstalt   kunde  träffas  för  dess  framförande  till 
Stockholm  utan  olägenhet  för  de  orter,  h varigenom 
likfärden  gick,  och  skulle  samma  kloster  till  minne 
deraf  erhålla  hans  häst  med  hela  dess  rustning  samt 
dertill    fyratio    marker  penningar.     Han  gifver  till 
Gråmunkarnes  kloster  i  Stockholm,  såsom  hans  ut- 
sedda   lägerstad,    en    kalk    af  guld,  oblatask,  rökfat 
och   annat  mera  af  silfver,  altarskrudar,  mässhakar; 
förbängen  af  dyrbara,  guldbroderade  tyger,  dessutom 
ännu  många  andra  kostbara  kyrkoprydnader.     Han 
ihogkommer  sina  löften  om  koi^tåg  till  heliga  landet 
och  till  Riga,  gifver  till  lösen  af  korset  till  heliga  landet 
fyrahundra  marker  rent  silfver,  som  skulle  på  Konun- 
gens vägnar  öfverföras  dit  af  fyra  riddare,  likaså  till 
Riga  en  silfvenskatt  *553^  ^It  dit  öfverstyras  af  fyra  väp- 

1553)  150  marker  silfver? 
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nare,    och    dessutom    till  Assisi  i  Italien,   hvar  den 
helige  Francisci  jordiska  stoft  hvilar,  fyra  och  tjugu 
marker,  äfvenledes  rent  silfver.     Han  tilldelar  Värn- 
hems   kloster,    der    hans   (^der  hafva  sin  hvilostad» 
trehundra  marker  penningar,  att  med  måltider  och 
årliga    själsmässor    helga  minnet  af  dem,  af  honom 
och  af  hans  broder* ^^^5  förärar  likaledes  till  alla  i 
riket   varande  kloster  tre  marker  silfver  åt  hvar  af 
dem,  så  äfven  till  alla  hospital  och  till  alla  kyrkor» 
inom    h vilkas    församlingar    han  eller  kronan  hade 
egendomar,    dessutom  till  h varje  af  rikets  domkyr- 
kor   fyra    marker  silfver,  att  deraf  förfärdigas  kyr- 
koprydnader   och    kyrkokärl,  för  Upsala  domkyrka 
nem ligen   en  Marie-bild  öfver  högaltaret,  för  Streng- 
näs    ett    rökelsekar,    för  Vesterås  en  altarskrud,  för 
Linköping  en  kalk  på  högaltaret,  för  Skara  ett  soc- 
kenbudskärl,   för  Åbo  en  kalk  och  oblatask,  Vexiö 
kyrka    deremot    erhålla    hela  skruden  i  Konungens 
dagliga  kapell.     Han  uppdrager  sin  gemål,  sin  bro-^ 
der    Bengt,   Hertig  af  Finnland,  rikets  samtliga  Bi- 
skopar och  sina  rädsherrar  verkställigheten  af  detta 
testamente^    anvisar  dem  för  fullgörandet  deraf  på 
ett,   eller  om  behof  gjordes,  tvenne  års  uppbörd  af 
allmänningsörena  i  Vestergötland,  ledungslamen  och 
näfgälden   af  Yestmanland  samt  inkomsten  af  de  i 
riket    inrättade  nio  myntpressar,  nemligen  i  Skara, 
Jönköping,  Skeninge,  Nyköping,  Söderköping,  Streiig- 
näs,    Örebro,   Vesterås  och  Upsala,-  tackar  af  inner- 
ligt hjerta  rikets  samtliga  presterskap,  samtliga  rid- 
darne,  väpnarne,  alla  sina  tjenare,  alla  rikets  heder- 
värda   män    för    den    trohet   och  tjenst,  de  bevisat 
honom,-    innesluter    med  huldrika  ord  i  deras  vård 
sin    gemål    och    sina    barn,    att  dem  måtte  bevisas 
samma    trohet  och  hörsamhet,-  erinrar  slutligen  om 
all    tings    förgänglighet    och   uppmanar  Bisköparne, 
att    till    hogkomst    af   honom    förördna  en  serskilt 


1554)  Nemligen  Erik,  som  redan  var  död. 
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bön  pä  hans  dödsdag,  att  faans  minne  icke  måtte 
förrinna  med  klockljudet,  men  fortlefva  i  trogna 
hjertan*^^^. 

Magnus  öfverlefdes  af  tvenne  sina  bröder,  den 
äldsta  och  den  yngsta  af  dem,  Valdemar  och  Bengt. 
Valdemar,  som  de  första  åren  efter  sin  sista  afsä- 
gelse  af  riket  uppehållit  sig  ömsom  i  Danmark, 
ömsom  i  Sverige  *^^^,  anklagas,  att  sedan  hafva  öf- 
vergifvit  sin  gemål,  sammanlefvat  med  andra  qvin- 
nor  af  ringa  slägt,  fört  en  skymflig,  vanhederlig 
lefnad  och  öfven  förehaft  stämplingar  till  fredslug- 
nets störande  i  riket  för  återvinnande  af  kronan. 
Hans  egen  broder  Bengt  och  andra  rikets  herrar 
säga  sig  detföre  hafva  tillstyrkt  Konung  Magnus  att 
gripa  honom,  sätta  honom  i  förvar  till  förbättring 
af  hans  seder  och  lefnad,  gifva  honom  anständigt 
underhåll  och  derjemte  nödig  uppassning  *^^'^.  Detta 
skedde,  så  att  under  sista  åren  af  Magni  lefnad 
Valdemar  befinnes  hafva  varit  insatt  på  Nyköpings 
slott  och  der  äfven  förblif vit  intill  sin  död  *55*.  Der- 
ifrån  utfärdar  han  emellertid  ännu  bref  med  fri  rådig- 
het öfver  sina  arfvegods,  stadfäster  år  1289  alla  de  till 
andliga  stiftelser  och  till  kyrkans  personer  af  hans 
älskelige  broder  Konung  Magnus  gjorda  gåfvor  så  af 
dess  arf  och  eget  söm  af  de  kronan  tillhörande 
gods*^^^,    beseglar    som    vittne  jemte  andra  närva- 


1555)  DipL  Sv.^  N:o  802. 

1556)  Sista  spåret  af  hans  vistelse  i  Sverige  dessa  åren  har  man 
i  ett  af  honom  från  Dafö  deu  16  Aug.  1280  till  Biskop 
Anund  i  Strengnäs  utfärdadt  pantbref  på  några  gods  såsom 
säkerhet  för  erhållet  lån  af  100  marker  penningar  gångbart 
mynt.     DipL  Sv.^  N:o  705.     Jfr  ofvan,  s.  545—46. 

1557)  Den  handling,  hvari  de  meddela  detta  sitt  tillstyrkande, 
är  lUfärdad  år   1285;  DipL  Sv,,  N:o  798. 

1558)  "Ato  1288  captus  est  Waldemarus,  fräter  Regis  Magni, 
"et  positus  in  caslro  Nycopie;"  ChronoL  Niis  XII  och 
XIV  b>and  Script  r.  Sv. 

1559)  DipL  Sv.,  N:o  985. 

St,  F.  H.  D$i.  4,  44 
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raude  beivrar  det  i  Bjälbo  af  Konung  Magnus  år 
1290  gifua  bref  of  ver  det  af  honom  gjorda  egen- 
domsbyte med  muukarne  i  Eskilstuna  ^^^^^  skänker 
är  1296  godset  Stora  Viby  till  sin  trogna  tjenare 
Boo  Polen  ocb  utfärdar  dera  gåfvobref  *^^*,  kallar 
sig  i  dessa  handlingar  f.  d.  Sveriges  ocb  Götes  Kon- 
yj^gl562^  behandlades  öfverhufvud,  ehuru  ej  fri  och 
ej  rådig  öfver  sin  person,  i  alla  öfriga  afseeuden 
y^ll563^  upplefde  äfven  en  ålder  af  sextio  år  eller 
något  deröfver  och  dog  i  sin  brodersons^  Konung 
Birgers  regeringsdagar,  S:t  Statfans  dag  den  26  De- 
cember år  1302*564^  Långa  år  före  honom  hade» 
enligt  krönikornas  anteckningar,  hans  gemål  Sofia 
gått  ur  tiden* 5^^,  men  han  lätt  tröstat  sig  i  andra 


1660)  DifL  Sv.,  iN:o   1026. 

1561)  Dipi  Sv.,  N:o   1178. 

156'2)  ''Waldemarus  quondam  Sweorum  Gothoruraque  Rex'\ 

1563)  P^  NyköpuDgz  Huas  lato  ihe  han  gangan, 

Obunden  olhan  alla  häfft, 
Ok  fingo  bonom  hvad  lian  gat  kräfft: 
Han  haffde  sitt  Slekai'£^bus  ok  sina  Siufve, 
Ok  sitt  Herberge,  han  skulde  i  sofve; 
The    finge    honom    Smasvena  ok  Kammenära  (Kam- 

martjenare)y 
Ther  honom  skalle  till  tiånist  vära^ 
Ok  sättia  hans  Disk,  ok  bära  hans  kaar  (JcUril)^ 
Ok  en  god  man  ther  boos  bonom  var; 
Ok  ther  til  hvad  bonom  brast, 
Skulle  man  hämptadt  'aff  ena  rast  (inom  en  mil). 
Man  fick  honom  gärna  hvad  han  kraffde, 
Om  man  thet  ey  a  Husit  hafifde; 
Man  lolh  honom  goda  Kläder  skära, 
Tbolkin  som  bonom  sämbde  at  bära; 
Med  Kläde  ok  Kost  plägade  Ihe  bonom  väl, 
Icke  svälte  man  honom  ihäl: 
Tha  matte  han  ey  länger  gaa, 
An  sva  som  han  uthi  Huset  saa.  Si.  fiimkr, 

1564)  ^^A:o  1 302  obiit  Rex  Waldemarus  in  die  sancti  Stephaui  ;^' 
ChronoL  N:o  XII  bland  Script  rer.  Sv.  "A:o  1302  an- 
'^dadist  Valdemar  Byrgisson  Svia  Konungr ;  Islenzkir  ^nnaiar. 

1565)  ''A:o  1286  obiit  Sophia  Regina  Sweciae;'' CAron.  4$'iVi/aitJ. 
(bos   Langebek,    1.    c,  II);  ChronoL  N:ls  XII  och  XVII 
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qvinnors  armar  *5*®.  Hans  son  Erik  åter,  om  hvars 
förhållanden  intill  denna  tid  man  vet  föga  eller 
intet,  togs  efter  Konung  Magni  död  äfven  i  förvar 
och  insattes  på  Stockholms  slott,  emedan  under 
minderårigheten  af  Konung  Magni  barn  man  fruk- 
tade, att  oroligheter  möjligen  af  honom  kunde  väc- 
kas genom  anspråk  på  konungadömet*^^''.  Han 
emellertid  äfven  bemöttes  med  den  yttersta  skon- 
samhet, så  att,  utom  frihetens  beröfvande,  intet  för- 
närmande skedde  mot  hans  person,  men  fastmer 
all  aktning  och  uppmärksamket  visades  den  oskyl- 
digt lidande  konungasonen  *^ö*,    och    efter    Konung 


bland    Script.    r.    Sv.     ''A:o    1286,  II  Non.  Junii  (d.  4), 
'^obiit    Regina    Sophia;^'    Diar,  Fratr,  Minor.   Stockholm. 
Ar    1283  skänkte  hon  till  nunneklostret  i  Skeninge  sitt  lax- 
fiske i  Norrköping,  och  år  1285,  d.  2  Sepl.,  utfärdade  hon 
ett  gåfvobref  på  Myllaby  qvarn  till  sin  trogna  tjenarinna  In- 
grid, hvilken  gåfva  äfven  stadfästades  af  Konung  Magnus  med 
dess  signet;  Dipl.  Sv.,  N:is  760.   814.     Efter  denna  tid  fö- 
rekommer hon  icke  mer  i  urkunderna. 
1566)  I  det  ofvannämnda  gåfvobrefvet  af  hopom  på  godset  Stora 
Viby  till  sin  trogna  tjenare  Boo  Polen  nämner  han  sin  kär- 
älskeliga   hustru,    med    hvars  bifall  gåfvan  skedde;  del  synes 
deraf    (emedan    gåfvobrefvet    är   utfärdadt    1296),  att  han  å 
nyo    förmält    sig    efter    sin    förra  gemåls  död;  men  hvilken 
denna  hans  andra  gemål  varit,  upplyses  af  brefvet  så  mycket 
mindre,  som  hon  icke  en  gång  namngifves.    Krönikorna  tala 
öm    en    Christina,  en  Katarina  m.  fl.,  med  hvilka  han  sam- 
manlefvat   och    tagit    till    hustrur;    men  rätta  sammanhanget 
eller    förhållandet    derroed    kan    icke    redas,  och  icke  heller 
ligger  någon  synnerlig  vigt  derpå. 
1557)  St.  Rimkr. 
1568)  The  förden  til  Stockholm  ok  sätten  ther 

Opa  thet  Torn,  i  Husit  står, 

Ok  lato  han  ther  ledugan  ok  lösan  gaa; 

Ok  lato  hans  Disk  full  väl  staa. 

I  Konungens  Stegerhuus  reddes  hans  Maat, 

At  tolkin  Kost  som  Konungen  aat 

Tha  gaff  man  honom  a  hans  bord. 

Ok  ther  til  Kläde  ok  fager  ord; 

Tolkin  Dryck  man  Konungenom  bar, 

Slikt  samma  toth  man  i  hans  kar. 
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Birgers  kröning  frigafs  han  åter^  saiuma  är  hans 
fader  Valdemar  afled^^^^,  Ingeborg,  Valdemars 
äldsta  dotter,  hade  i  sitt  äktenskap  med  GreFve 
Gerhard  U  af  Holstein  åtskilliga  barn,  af  hvilka 
en  son  af  namn  Valdemar  kom  i  tvist  med  Hätuna 
kyrka  öfver  egorna  till  ett  hans  mödernegods  i 
Sverige  *^^^  och  år  1306  stupade  i  en  strid  med 
Ditmarskerna^^^^  Så  betydliga  voro  ännu  de  Kon* 
ung  Valdemar  tillhörande  gods,  att  Konung  Birger 
säges  hafva  inlöst  Ingeborgs  barns  arfvedelar  mot 
en  summa  af  ett  tusen  trehundra  marker silf ver* ^^^. 
Tvenne  andra  Valdemars  döttrar»  Rikiza  odtk  Ma^^ 
rina,  blefvo  förmälta,    den    förra  med  Przemyslaw, 


Thok  haffde  han  slark  göma  (vakt)  vid, 

Sva  al  han  kom  ey  aff  Tornil  nid. 

Öfrijt  (ömmgt)  haffde  han  Kläde  ok  Bröd, 

Ekke  svälte  man  honom  til  död.  St,  Rimkr. 

^Hoc  timore  et  causa,  Dominus  TyrgiiUis  Kanuti,  regni  ga^ 
^^bernator  effectns,  siraul  cum  adjunctis  sibi  commissariis , 
^captivabat  Doraicellum  Ericum,  filium  Domini  Waldemari 
^Hegis,  ponentes  eum  in  castro  Stokhohnensi,  in  ealibertale, 
^decenlia,  honest ate  et  majeslate,  slatu  et  dignitale,  quo  pa*- 
^Irem  suum  in  castro  conslituerani  Nycopensi,  cam  necessaria 
^tamen  custodia,  ne  de  castri  liraitilms  casu  aliquo  posset 
^excidere,  ne  forte  novissimns  error  pejor  fieret  prAcedeDte;*^ 
Ericus  01. 

1569)  ^A:o  1302  Doniicellus  Ericus  de  carcere  liberatus  est. 
''Adno  eodem  Rex  Birgerus  coronatus  est;^  ChronoL  Nso 
XII  bland  Script,  r.  Sv,  "A:o  1302  värd  lidugr  jang- 
^herra    Eirikr,    son    Valdimars   Konungs;^  Jslenzk.  ^nnaL 

1570)  Dplands  Lagmannen  Birger  Persson  förordnas  af  Konang 
Birger  år  1301,  att  afgöra  denna  tvist  medelst  gi-änsernas 
bestämmande  mellan  kyrkans  och  Junkern  Valdemars  gods; 
DipL  Sv.y  N:o  1340.  Af  brefvet  synes  alt  nämnde  Val- 
demar vårtiden  samma  år  var  i  Sverige  och  personligen  be- 
svärat sig  öfver  del  inträng,  han  trodde  sig  halva  lidit  i  sin 
egande  rätt. 

1571)  Hvitfeld,  I.  c. 

1572)  '^Rex  Birgerus  emit  bona  immobilia  debita  filiis  Comitis 
^Holsatise  et  Schouvenburg  ex  Ingeburge,  filia  regis  Walde- 
^mari,  pro  MCCG  marcis  argenti  ponderis  Cotoaieosis^  joxta 
^compositionem  factam  in  Helsingborg;^^  Ericus  01. 
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Hertig  af  Posen,  sedan  Konung  af  Polen»  ocb  hon 
genom  honom  moder  till  en  dotter  äfven  af  namn 
Rikiza,  som  blef  förmäld  först  med  Konung  Wenr 
ceslav  af  Böhmen  och  sedan  med  Rudolf  af  Östern 
rikiska  huaet,  äfven  Konung  af  Böhmen  ^'7^;  dso 
sednare,  Marina,  med  Grefve  Rudolf  af  Diepbolt^ 
deras  farbroder  Konung  Magnus  firade  begges  brotr 
lop  på  samma  gång  i  Nyköping  år  1285  och  ulr 
styrde  dem  på  det  sätt,  dem  höfdes^^^^«  Ännu  en 
Valdemars  och  Sofias  dotter  af  namn  Mai^gareta  Uf^-" 
gifves  att  år  1288  hafva  tagit  doket  och  ingått  i 
Skeninge  nunnekloster  ^^7^.  Konung  Magni  broder 
Erik,  som  troget  hållit  sig  vid  Magni  sida  och  stied 
honom  deltagit  i  uppresningen  mot  Valdemar,  då 
han  äfven  blef  förklarad  för  Hertig,  på  samma  gång 
Magnus  sjelf  på  mötet  i  Vestergötland  blef  erkänd 
för  Konung  öfver    Sverige  *^^^,   dog  kort  derefter  i 


1573)  Lagerbring,  I.  c.  II. 

1574)  Tb«ra  Bröllop  i  Nyfcdping  var, 
Medh  heder  som  til  rStla  baar. 
Hvad  t  be  sIcuHe  medh  them  hafva, 
Culd  ok  SöMf  ok  andra  Haafva, 
Kläder  ok  €ienod  mänga  hända 

Tbet  förde  the  med  sit  heem  til  landa.     St.   Rimkr. 
Jfr  Ericfis  01. 

1575)  Ericus  01.  Isländska  Annalerna  nämna  en  Valdemars 
dotter  Katarina,  som  jemte  Ingeborg  följde  sin  moder  Drott- 
ning Sofia,  då  hon  från  fredsmölet  vid  Göla-elf  år  1276 
återkom  till  Tnnsberg  (se  ofvan  s.  537).  Denna  Valdemars 
dotter  är  för  våra  inhemska  källor  obekant ;  men  tilläfventyrs 
är  bon  densamma  med  den  Fröken  (Domicetla)  Katarina, 
som  i  en  krönika  nppgifves  att  hafva  dött  år  1283  (^^A:o 
"lt83  oblit  Katenna  Domicella;'»  ChronoL  N:o  XVII  bland 
ScTipi.  r,  So.)^  eller  har  Svenska  krönikornas  MarinaT^möj- 
ligen  af  IsläBdarAe  blifvit  kallad  Raftarina.  Väl  anlages  all- 
mänt, att  den  i  anförda  krönika  omnämnda  DoomceHa  KMa- 
rina,  som  dött  år  1283,  varit  eo  doUer  ^  Magnus  l.a4iila»; 
detta  är  emellertid  ioke  aonat  äo  en  förmodan,  emedan  alla 
•bevU  derlär  saknas. 

1576)  I  de  första   «rkun4er,   der   <}eiine   Erik   nämnts,   heter 
han   blott   Domicellus  (Juaker),  ich  Annv  i  Hagai  httl  af 
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en  ålder  af  omkring  trettio  fir,  sedan  han  i  sitt  på 
8)okbädden  upprättade  testamente  lagt  sin  fromhet 
å  daga  och  genom  öfverlätelse  af  åtskilliga  gods  till 
kyrkan  sökt  förvärfva  sig  dess  välsignelse  och  fbr- 
böner**'^'',  Bengt  åter,  den  yngste  af  Birger  Jarls 
sdn^ji  hade  tidigt  egnat  sig  åt  det  andliga  ståndet 
och  redan  från  gosse-åren  tillhört  kyrkan  i  Lin- 
köping ^^^^^j  deraf  han  äfven  af  sin  fader,  såsom  vi 
sett*^'^*,  benämndes  scholasticus  och  befinnes  få  år 
derefter  att  hafva  varit  Erkedjekne  vid  Linköpings 
kyrka  **®^,  var  en  tid  äfven  sin  broder  Konung 
Magni  kansler  *^^*,  blef  derefter  Hertig  af  Finnland, 
som  Hertig  åter  sedan  satt  på  Linköpings    biskops- 


d.  22  Jali  1275,  efter  slaget,  vid  Hofva,  benämoer  han  h(H 
nom  blott  ^karissimus,  amadtissimus  fräter  noster;^  men  i 
nast  derpä  följande  bref  af  d.  11  Sept.  s.  ä.,  der  Magnus 
efter  mötet  i  Veslergötland  sjelf  kallar  sig  Konung,  tiliägges 
hans  broder  Erik  värdigheten  af  ^^Dux^. 

1577)  Konung  Magnus  förordnar  i  bref  af  d.  3  Januari  1276 
om  verkställigheten  af  sin  broders  testamente,  hvarotinnan 
denne  till  Biskop  Anund  i  Strengnäs  och  dess  kyrka  öfver- 
låtit  godset  Närdavi  i  Nerike  jemte  Hosaby  Enhörna  med 
derunder  lydande  qvarnar  samt  gårdar  och  hemman,  som 
brukades  af  landbönder,  likväl  så,  att  Biskopen  derför 
skulle  erlägga  en  viss  summa  till  gäldande  af  hans  skuld, 
hvilken  öfverlåtelse  Konung  Magnus  äfven,  med  sin  broder 
Bengts  vetskap  och  samtycke,  stadfäster,  ehuru  godset  När- 
davi  med  arfsrätt  honom  tillkomme,  dock  med  villkor,  att 
Biskopen  deremot  afstode  de  tvenne  Strengnäa  domkyrka 
tillhörande  gårdar  i  Stockholm,  som  till  Biskopen  och  hans 
kyrka  årligen  afkaslat  20  marker  penningar  gångbart  mynt. 
DipL  Sv.,  N:is  609,  712,  714,  722,  767. 

1578)  Detta  inhemtas  af  hans  testamente,  derutinnan  han  öfver- 
låter  sin  gård  Lena  i  Vestergötland  till  Linköping  kyrka, 
^qu»  nos  a  puerilibus  enutrierat  annis^%  Dipl.  Sv.,  N:o  941* 

1579)  Se  ofvan,  s.  412. 

1580)  Så  benämnes  och  benämner  han  sig  sjelf  i  handlingar  af 
år  1273  och  1277;  DipL  Sv.,  N;ls  566,  620. 

1581)  ^Benedictus  fräter  et  Cancellarius  illustris  Regis  Sweornm^ 
skrifver  han  sig  sjelf  i  ett  af  honom  år  1277  ntfärdadt  gåf- 
vobref;  DipL  Su.^  N:o  622. 
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stol^^^^,  en  ädelsinnadt  rättskaffens»  yälyiljande  man, 
bättre  Biskop  än  hushållare  ^^^3,-  han  öfverlefde  sia 
broder  Konung  Magnus  blott  ett  hälft  år^^H 

Af  Magni  egna  barn  voro  vid  Konungens  död 
alla  ännu  unga*  Birger,  den  äldsta  af  dessa  ^^^^^ 
född  år  12801586,  blef,  fyra  år  gammal,  på  ett 
möte  i  Skeninge  år  1284  af  rikets  der  församlade 
män  vald  och  hyllad  som  sin  faders  blifvande  ef- 
terträdare på  thronen,  då  på  samma  gång  hans  bro- 
der Erik,  den  närmaste  i  åldern  efter  honom,  blef 
förklarad  för  Hertig,  och  äfvenledes  Magni  broder 
Bengt    upphöjd    till   Hertig  af  Finnland  ^  5^^,-  jemte 


1582)  ""Å.o  1286,  II  Nod.  Janii  (d.  4),  Dominus  Benedictus 
^Dux  Finlandiae  ac  Fräter  Domini  Magni  Regis  Ladulaas 
^electas  est  in  Episcopnm  Lyncopensem ;  Dtar.  Pratr.  Min. 
Stoekkolm,     Och  dermed  sammanstämmaDde  aodra  krönikor* 

1583)  Säsom  kan  skönjas  af  de  ataf  honom  efterlemnade  skulder; 
emellertid  säger  han  i  sitt  testamente,  att  han  ådragit  sig 
dessa  i  och  för  fursiendömet,  och  önskar  derföre,  att  de  af 
furstendömets  inkomster  måtte  gäldas.  Men  en  mängd  ur- 
kunder jemte  hans  testamente  vittna  äfven,  med  hvilken  fri- 
kostighet han  af  sitt  arf  och  eget  bortskänkte  gods  till  kyrkor 
och  andliga  stiftelser. 

1584;  Han  dog  den  25  Maj  1291.     Dipl.  Sv,^  N:o  1050. 

1585)  En  ännu  äldre  son  af  namn  Erik,  den  förstfödde  af  Kon- 
ung Magni  barn,  dog  i  späda  barndomen  år  1279  och  be- 
grafdes  i  Upsala:  ^^A:o  1279  obiit  Domicellus  Ericus  primo- 
^^genitus  Regis  Magni;  sepuUus  Upsaliie;^  ChronoL^  N:o  XII 
bland  Seript.  r.  iSy.;  Inc,  Seript,  Sv,  Chron, 

1580)  '"Aio  1280  natus  est  regi  Magno  Byrgerus  primus  filius, 
^soriitus  est  nomen  avunculi  (/.  avi)  sui;^'  ChronoL  M:o 
XIV  bland  Seript,  r.  Sv, 

1587)  ^A:o  1284  electus  est  in  Regem  Sveciae  Sceningie  Byrge- 
^Vo8,  filius  Regis  Magni,  et  Éricus  fräter  ejus  factus  estDux, 
'^licet  ambo  parvuli  essent.  Dominus  antem  Benediclus,  fra- 
^Uer  Regis,  factus  est  Dux  Fynlandensis  ;^^  CArono/.  N:o  XIV 
och  XVI  bland  Seript,  r.  Sv,  ^Electus  est  in  Regem 
^Svecie  Birgerus.  Magni  filius  Skeningias,  anno  Domini 
^^MGGLXXXIV.  Cui  eliam  omnes  Gonslliarii  et  meliores 
^regni  homagium  et  juramentum  fidelitalis  praestiterunt,  ju- 
^rantes   et   fide  media  promiltentes,  qnod  eum  posl  mortem 


; ' 
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dessa  efberlemnade  Magniui  .ännu  en  son  af  namn 
Yaldemar»  de»  yngste  af  bröderna,  men  om  hvil- 
ken  denna  tid  ännu  intet  förekommer  ^^^.  Af 
Konung  Magni  döttrar  var  den  eoaa^  Rikiasa,  såsom 
förut  är  nämiidt,  af  sin  fader  ntsedd  att  inträda  i 
del  Djstifiade  S:t  Clara  kloster  ^^^^,  den  andra  äter, 
bettlie&  namn  Ingeborg,  bestämd  till  blifvande  ge-- 
mål  ät  den  miga  Konung  Erik  Men  ved  i  Danmark. 
Und^bandlingar  hade  derom  öppnats  af  den  nnga 
Konungens  moder  Drottning  Agnes,  enka  efter  Eon* 
mig  Erik  Glipping.  Hon  ocd>  Konmtg  Magnus  hade 
till  vidare  samtal  derom  ett  möte  med  hvarandra 
på  Bäfvenberg  i  Halland,  icke  långt  från  Falken- 
berg. iJetta  skedde  i  första  månaderna  af  år  1288, 
och  i  October  månad  samma  år  trädde  Grefve 
Henrik  af  Glichen  och  Werner  Bmnke  på  Konung 
Magni  vägnar  tillsamman  i  Helsingborg  med  Dan- 
ska rikets  fullmäktige  Furst  Witsdav  af  Riigen, 
Drotset  Peder  Hösel,  Kanslern  Mäster  Mårten,  David 
Thorstensson  med  flera,  då,  på  samma  gång  det  re- 
dan förut  afslutna  fördraget  om  Svenska  thronarf- 
vii^gen  Birgers  och  Danska  konungadottern  Marga- 
retas framtida  förmäluing  med  hvarandra  ytterli- 
gare stadfästades,  det  till  freds-  och  vänskapsban- 
dets ännu  starkare  sammanknytande  mellan  begge 
rikena  tillika  afgjordes,  att  den  unge  Konung  Erik, 
så  snart  han  komme  till  myndig  ålder,  skulle  för- 
mälas med  Kotiung  Magni  dotter  Ingeborg,  i  anse- 
ende  åter  till  deras  slägtskap  med  hvarandra  inom 
trenne  år  Påfvens  tillåtelse  utverkas  for  dem  att 
med  hvarandra  träda  i  äkta  förening,  Konung  Erik 
erhålla  med  den  Svenska  konungadottern  lika  stor 
hemgift,  som  Konung  Birger  erhölle  med  hans  sy- 


»m^m 


"^patris  sm  habercnt  pro  Rege,  ac  cidern,  uaquam  vöro  Regi 
''el  Domino,  adh»rerenl;'*  Ericus  01.    }fr  St,  Rimkr. 

1588)  Endast  St,  Rimkr.  nfimner  honom  bland  de  af  Konaog 
Magnus  cflerlemaade  sdiier. 

1689)  Se  ofvan,  s.  615. 
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8ter  Margareta,  ockå  till  säkerhet  derför  godslemnas 
i  underpant  ^^^^.  De  sålunda  trolofyade  voro  aUa 
önnu  unga,  i  sin  oskyldiga,  glädjefulla  barndoms* 
filder  icke  anande  den  mörka,  oroliga  framtid,  som 
Täntade  dem.  Den  fjorton-årige  Erik,  den  äldsta 
af  dem,  hade  året  förut,  Juldagen  den  25  De^ 
cember,  i  Lund  blifvit  krönt  till  Danmarks  Kon- 
mig,  efter  det  gräsliga  mord,  som  det  föregående 
året,  natten  till  S:t  Cecilias  dag  den  22  November 
1286,  blifvit  föröfvadt  på  hans  fader  Konung  &ik 
Glipping,  hvilken^'  när  han  på  sina  tingsfarder  i 
Norra  Jutland  en  dag  red  ut  på  jagt  i  skogen  nära 
intill  Yiborg  och  mot  qvällen,  då  mörkret  inbröt, 
sökte  skydd  i  en  lada,  der  öfverrumplades  af  ett 
anhang  sammansvurne  af  Danska  rikets  ädlingar 
och  herrar,  som  i  svarta  munkkåpor,  med  mask 
för  sina  ansigten,  trängde  in  genom  den  tillbomma-^ 
de^  med  glafvar  och  spjut  uppbrutna  dörren,  upp- 
sökte, lysta  af  en  medhafd  lykta,  den  i  höet  lig* 
gande,  öfverskylta  Konungen  och  genomborrade 
honom  med  sextio  till  sjuttio  dödande  styng.  Ger* 
ningsmännen  till  detta  hemska  dåd,  Grefve  Jakob 
af  Halland,  Marsken  Stig  Andersson,  Peder  Pors 
och  andra,  alla  af  rikets  förnämsta  män,  upptäckta^ 
öfverbevisade  om  sitt  brott  och  såsom  Konungens 
banemän  på  riksmötet  eller  det  så  kallade  Danehof 
i  Nyborg  år  1287  i  Maj  månad  dömde  att  vara 
fredlösa  och  under  kronan  hafva  förverkat  allt  sitt 

gods**^^    begåfvo    sig    öfver    till    Norrige.     Mellan 

■**—  ■ 

1S90)  Hvitfeld,  1.  c. 

159  i)  Närmare,  anmärker  Suhm,  I.  c,  XI,  kunde  man  efter 
denna  tidens  lagar  ick'e  åtkomma  sådana  mördare.  Det  var 
jiist  till  följd  af  detta  förhållande,  aU  de  forntida  rättsstad- 
garne  ej  bestämt  något  serskilt,  hårdare  straff  för  brott  mot  Kon- 
nngéns  person,  Magnns  Ladolås,  som  fått  kunskap  om  Romerska 
lagens  stadgande  i  detta  afseende,  gjorde  äfven  bruk  deraf 
Tid  Folkungarnes  uppror:  én  lagstiftelse,  som  äfven  sedermera, 
såsom  vi  sett,  ingick  i  Laodskapslagarne.  Ehuru  man  äfven 
Sp.  F.  H.  DéU  4.  45 
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detta  rike  och  Danmark  Yar  jdet  ännu  icke  kom«* 
met  till  någon  stadig  fred.  Konungamördarne  bldTvö 
i  Noriige  på  bästa  sätt  mottagna.  Konungen  upp- 
lät åt  dem  till  deras  säkerhet  slottet  Konghell^  han 
och  hans  broder  Hertig  Håkan  äfven  utfärdade  till 
försvar  för  deras  sak  ett  offentligt  bref,  hvari  de 
antaga  dem  till  sin;a  män,  taga  dem,  deras  familjer 
och  allt  deras  gods  under  sitt  skydd,  lofva  att. om- 
fatta dem  med  all  kärlek^  i  allo  måtto  behandla 
dem  väl,  troligen  bistå  dem  med  råd  och. dåd  och 
icke  utan  dem  ingå  någon  förlikning  med  Danmark 
eUer  deras  motståndare  ^^^2.  Så  skyddade  af  Kon- 
ungen i  Norrige,  förde  de  samfalt  med  honom  fiendt- 
liga  vapen  mot  sitt  fädernesland.  Helsingör  lades 
i  aska,  öarne  Hven,  A  ma  ger  och  Falster  hemsöktes 
med  brand,  lika  öde .  öf vergick  Langeland  och  sta- 
den Svendborg,  Samsö  plundrades  af  Marsk  Stig, 
han  och  Ivans  anhang  belastade  sig  på  de  små  öarne 
Hjelm  och  Spröe^^^^,  som  genom  sitt  läge  gåfvöde 
fredlöse  en  säker  tillflykt,  hvarifrån  de  med  be- 
mannade skutor  gjorde  farvattnen,  osäkra,  härjade, 
pluudrade  kusterna  och  samkade  öfver  sitt  fäder- 
nesland allt  det  onda,  de  förmådde.    Grefve  Jakob 


för  dem,  som  förde  afvog  sköld  mot  land  och  rike,  ej  Jcände 
annat  laga  straff  än  fredlöshet  och  förlust  af  ^ods,  såsoia 
skönjes  af  den  äldre  VGL ,.  läl  dock  Birger  Jarl  icke  dess 
mindre  afhiigga  hufvudet  pä  de  upproriska,  i  hans  vald  komna 
Polkungarne,  säsom  de,  hvilka  med  fiendtlig  makt  brutit  in  i 
landet.  Danmark  Bck  äfven  nu  spörja  följden,  deraf,  all 
konungamördarne,  serdeles  då  dessa  hörde  till  rikets  för* 
nämsta  ntän,  endast  dömdes  till  fredlöshet  jemte  förlusten 
af  sitt  go<ls. 

1592)  Det    märkliga    kooungabrefvet,    bos  Th orkelin,  1.  c.  il. 

1593)  Hjelm,  en  liien  i  norr  frän  Samsö  liggande  ö  af  blott 
en  fjerdingi^väg  i  omkrets,  ligger  högt,  så  alt  derifrån  kunde 
göras  stort  motstånd,  och  liar  tillika  en  god  hamU;,  b  varifrån  « 
man  lätt  kunde  löpa  både  genom  Balt  oeh  till  Norrige.  Spröe 
(Sprowa,  Sprove^  Spro^,  Sprogöe)  är  äfvenledes  en 
högt  belägen  ö  i  Stora  Balt  mellan  Seland  och  Fyen,  men 
af  obetydlig  omkrets. 
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af  Halland  förskansade  sig  inom  sitt  grefvedöme 
Norra  Halland,  beföstade  Hunehals,  Yarberg  och 
andra  orten  Och  tillika  grodde  inom  Danmarks 
rike  frön  till  stora  inre  oroligheten  Det  var  i 
denna  frän  så  många  sidor  öfverhängande  fara,  den 
unga  Danska  Konungens  moder  sökte  med  Sverige 
knyta  en  ännu  närmare  förbindelse  genom  det  dub- 
bla äktenskapsbandet  mellan  begge  konungahusen, 
och  till  vissare  försäkran  blef  Birgers  trolofvade 
brud  Margareta  öfverförd  till  Sverige,  att  uppfostras 
vid  det  Svenska  kungliga  hofvet*^^*.  På  nordiska 
rikenas  throner  suto  nu  idel  unga  Konungar. och 
tvenne  af  dem  minderåriga,  på  Sveriges  thron  nem- 
ligen  uppsteg  efter  Magnus  Ladulåses  död  den  elfva- 
årige  Birger,  i  Danmark  förde  Enkedrottningen 
Agnes  och  Hertig  Valdemar  af  Slesvig  styrelsen  öf- 
ver  riket  för  den  vid  sin  faders  död  tolfårige  Erik, 
och  i  Norrige  satt  på  thronen  äfvenledes  en  ung, 
oerfaren  Konung,  Erik  Magnusson,  som  vid  sin  fa- 
ders. Konung  Magni  död  1280  ännu  var  blott  12 
år  gammal,  och  makten  med  honom  delade  på  visst 
sätt  hans  till  åren  ännu  yiigre  broder  Håkan  *^^^ 
som  med  namn  och  värdighet  af  Hertig  hade  sitt 
hufvudsäte  i  Opslo  och  utöfvade  en  nästan  lika 
konglig  makt  som  hans  broder. 

Detta  var  tillståndet  i  de  nordiska  rikena  vid 
tiden  af  Konung  Magni  död. 


1594)  Ericus  01. 

1595)  Han  var  född  1270,  och  Erik,  Kouungen,  1268. 
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